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Yerzeichniss  der  vom  11.  November  1884  bis  20.  März  1885 
fbr  die  Bibliothek  der  D.  M.  0.  eingegangenen  Schrif- 
ten u.  s.  w. 

I.    FortsetKungen. 

1.  Zu  Nr.  9a  F.  [28].  Academie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-P^ters- 
bourg.  Bulletin.  St.  P^tersbourg.  —  T.  XXIX,  No.  3.  Octobre.  4. 
D^cembre.     1884. 

8.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Groat 
Britain  and  Ireland.  London.  —  New  Series.  Vol.  XVI,  Part  II.  IV. 
1884.  —  Vol.  XVU,  Part  I.     1885. 

3.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgonländische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Acht  und  dreissigster  Band.     1884.     Heft  4. 

4.  Zu  Nr.  188a  Q.  [8].  Akademie,  Kgl.  Bayrische,  der  Wissen- 
schaften. Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen 
Classe.  M&nchen.  —  Siebzehnten  Bandes  erste  Abtheilung.  [In  der  Reihe 
der  Denkschriften  der  LIX.  Band.]     1884. 

5.  Zu  Nr.  183c  Q.  [3].  Festreden  zur  Feier  der  Gx)burts-  und  Namons- 
feste  der  Bayr.  Könige,  geh.  in  den  öff.  Sitzungen  der  k^l-  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  München.  München.  —  1884:  Bezold, 
Fr,  von,  Rudolf  Agricola  ein  Vertreter  der  italienischen  Renaissance. 

6.  Zu  Nr.  208  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Societö  Asiadque. 
Paris.  —  Huitiöme  S4rie.     Tome  V.     No.   1.     Janvier.     1885. 

7.  Zu  Nr.  839a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1884. 
Aus  dem  Nr.  19—26. 

8.  Zu  Nr.  839b  [85].  Nachrichten  von  der  königl.  Gesellschaft  der 
Wissenschaften  und  der  Georg- Augusts- Universität  zu  Göttingen.  — 
Jahre  1884.     Nr.  IQ— 13. 

9—83.     Zu  Nr.  593  &  594.     Bibliotheca  Indica. 

9.  Zu  Nr.  593a.  16.  The  Nitis4ra,  The  Elements  of  PoUty,  by  Kliman' 
daki,  With  a  Commentary.  Ed.  by  Pand.  Kämäkhydnätha  Tarkdratna, 
CalcutU.  —  Fase.  V.     1884.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  511. 

10.  Zu  Nr.  593a.  82   [970].      The    Sanhiti    of   the    Black    Yajur   Veda, 
with   the   Ck>mmentary   of  Mddhava  Ächdrya.     Ed.  by  Mahe^ttchandrcp- 
Nydyaraina.     Calcutta.  —  Fase.  XXXm.     1884.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  522. 

11.  Zu  Nr.  593  c.  3  [1646].  Ihn  Hc^ar,  A  Biographical  Dicdonary  of  Per- 
sons  who  knew  Mohammad.  Ed.  in  Arabic  by  M.  Abd  ul  Hai,  Ctd" 
cutU.  —  Fase.  XXIV,  XXV  (Vol.  IL  6,  7).  1883.  Fase.  XXV  (Vol.  UI.  6). 
1884.  —  B.  L,  N.  8.,  Nr.  847,  848,  249. 
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\1.  Zu  Nr  594a.  5  [1081].  The  Mimäilsa  Darsana,  with  the  Commen- 
tary  of  Sfwara  Svdmin.  Ed.  by  MaheäacTiandra  Nydyaratna.  Cal- 
cutU.  —  Fase.  XVn.     1884.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  510. 

13.  Zu  Nr.  594a.  19.  Chaturvarga-ChintÄmani.  By  Hemddri.  Ed. 
by  Paiidita  Yoge^ara  Smritiraina  and  Pandita  Kdmdkhydndtha  Tar- 
haratna,  Calcatta.  —  Vol.  III.  Parti.  Pariieshakhanda.  Fase.  VI,  VII, 
Vra,  IX.     1884;  X.     1885.  —  B.  I.,  N.  8.,  Nr.  495,  504,  516,  518,  527. 

14.  Zu  Nr.  594a.  33.  The  VÄyn  Purina.  A  System  of  Hindu  Mythology 
tnd  Tradition.     Ed.  by  RAjendralÄla  Mitra.     Calcutta.  —  Vol.  II,  Fase.  IV. 

—  B.  L,  N.  S.,  Nr.  499. 

15.  Zu  Nr.  594a.  36.  Kathi  Sarit  Sigara  or  Oceau  of  the  Streams  of 
Story.  Transl.  from  the  original  Sanskrit  by  C.'H.  Tawney.  Calcutta.  — 
Vol.  n,  Fase.  XI,  XH,  XIU.     1883.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  509,  519,  523. 

16.  Zu  Nr.  594a.  37.  The  Nirukta.  With  Commentaries.  Ed.  by  Pandit 
Satyavrala  Sdma^ami.     Calcutta.  —  Vol.  II,  Fase.  I— IV.     1883—1885. 

-  B.  L,  N.  S.,  Nr.  494,  506,  508,  517,  526. 

17.  Ztt  Nr.  594a.  43.  The  ära^ta  SAtra  of  Apastamba  belonging  to 
the  Black  Yajur  Veda,  with  the  Commentaries  of  Rudradatta,  Ed.  by 
Dr.  Richard  Garbe.  Calcutta.  —  Vol.  H,  Fase.  VI,  VH,  Vni,  IX.  1883, 
1884.  —  B.  I.,  N.  8.,  Nr.  496,  498,  507. 

18.  Zu  Nr.  594a.  42.  The  Susruta  Samhita.  The  Hindu  System  of  Mo- 
dicine  according  to  SiihtUa.  Transl.  from  the  original  Sandcrit  by  TJdoy 
Chand  DuU.     Calcutta.  —  Fase.  II.     1888.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  500. 

19  Zq  Nr.  594a.  43.  ParAsara  Smriti  by  Pandit  Chandrak&nta  Tar- 
kiUnkÄra.     Calcutta.  —  Fase.  U.     1884.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr,  505. 

20.  Zn  Nr.  594  a.  44.  Sthavir4valicharita  or  Parisish^aparvan 
being  an  Appendix  of  the  Trishashtisal4kapurushacharita  by  Henuichandra. 
Ed.  by  H.  Jacobi.  Calcutta.  —  Pasc.  I,  H.  1883,  1884.  —  B.  I.,  N.  S., 
Nr.  497,  513. 

21  Zq  Nr.  594a.  45.  Tattva  Chint4mani.  Ed.  by  Pandita  Kdmdkhyd- 
witha  Tarkdratna.     Calcutta.  —  Fase.  I.     1884.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  512. 

22  Zu  Nr.  594b.  Q.  12  [7431  The  Akbaru&mah  by  Abid-Fazl  i  Mu- 
hdrak  i  'Aüdmi.  Ed.  by  Mauldwi  'Abd-ar-Rahim.  Calcutta.  —  Vol.  III, 
I'mc.  IU,  IV,  V.     1884.  —  B.  I.,  N.  S.,   Nr.  502—3,  514—15,  524—25. 

23.  Zu  Nr.  594  b.  20.  Muntakhab-ut-Taw4rikh  by  Abd-ul-Qddir  bin 
Maluk  Shiih  knowu  as  Al-Badd^i.  Transl  from  the  original  Persian 
by  W.  H.  Lowe.  Calcutta.  —  Fase.  1.  II.  1884.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr. 
501,  521. 

24.  Zu  Nr.  609 c  [2628].  Society,  Royal  Geographical.  Proceedings 
ud  Monthly  Record  of  Geography.  London.  —  New  Monthly  Series. 
Vol.  VI.     1884.     No.  12.  —  Vol.  VII.     1886.     No.   1.   2.  3. 

25.  ZuNr.  1101a[99].  Institution,  Smithsouian.  Annual  Report  of 
the  Board  of  Regents,  showing  the  Operations,  expenditures ,  and  condition 
of  the  institution.     Washington.  —  For  the  year  1882.     1884. 

t€.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatie,  of  Bengal.  Journal.  Cal- 
cutta. —  Vol.  LU.     Part  I,    No.  II,  III  &  IV.     1883.  —    Part  II.    No.  I, 

II,  III  &  IV.      1883. Vol.  LIII.     Part  I,  No.  I,  II.     1884.  —  Part  II. 

No.  I,  n.     1884. 

2«.  Zu  Nr.  1044 b  [161].  Society,  Asiatic.  of  Bengal.  Proceedings. 
Calcutta.  —  1883.  No.  VII  &VUI,  IX,  X  (July  —  December).  —  1884. 
No.  I,  n,  in,  IV,  V,  VI,  VH,  Vni,  IX,  X.     (January  —  September,  No- 

'ttnber). 
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28.  ZvL  Nr.  1422b   [68].     Genootschap«    BataviAASch,    van  Künsten 
Wetenschappen.     Notulen   van  de  Algemeene  en  Bestaars^vergadering'^xi 
Batavia.  —  Deel  XXII.     1884.     Aflevering  1. 

29.  Zu.  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  enlV«^ 
tenschappen.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkun<le. 
BaUvia  &  s*  Hage.  — -  Deel  XZIX,  Aflevering  4.  —  Deel  XXX,  Afleverlsg 
1  en  2.     1884. 

30.  Zu  Nr.  1521  [2620].     Soci^t^   de    Geographie.     Bulletin.     Paris.    — 
7e  S^rie,  Tome  V.     4e  Trimestro  1884. 

31.  Zu  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compte  Rendu  des  Sdan- 
ces  de  la  Commission  Centrale.  Paris.  —  1884.  No.  17,  18  et  19.  — 
1885.     No.  1,  2,  3,  4. 

32.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijdrageu  tot  de  Taal-  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandach-Indie.  Uitgegeven  door  het  koninkmk  Instituut  voor 
de  Taal-   Land-   en  Volkenkunde  van   Nederiandsch-Indie.     's  Gravenhage. 

—  Vierde    Volgreeks.      Tiende    Deel.      1885,      Iste    Stuk.    —    Negende 
Deel.     1885. 

33.  Zu  Nr.  1831  [150].  Seminar,  Jüdisch  theologisches,  „Fränkerscher  Sdf- 
tung**.     Jahresbericht     Breslau.  —  1885  (für  1884). 

34.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissensehalten  zu  Manchen. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histO' 
ri sehen  Classe.     München.  —  1884.    Heft  IV,  V,  VI. 

35.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Bevue  Archeologique  (Antiqnite  et  Moyen 
Age)  publice  sous  la  Direction  de  MM.  Al^,  Bertrand  et  6r.  Perrot. 
Paris.  —  Troisi^me  S^rie.  Septembre,  Octobre,  Novembre  —  Döcembre  1884. 
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Zur  historischen  Geographie  Babyloniens. 

Von 

M.  J.  de  Ooeje. 

Dr.  Berliner  hat  eine  sehr  nützliche  Arbeit  dadurch  verrichtet, 
dass  er  alles,  was  sich  im  Talmud  und  Midrasch  bezüglich  der  Geo- 
gnphie  und  Ethnologie  Babyloniens  findet,  zusammengestellt  ^),  was 
weh  nach  Neubauer  s  höchst  verdienstlichem  Werke  JLa  OiograjMe 
(k  Tahnud^  noch  nicht  überflüssig  war.     Ich  habe  bei  der  Leetüre 
änige  Notizen  gemacht,  die  vielleicht  etwas  zur  Erlftuterung  schwie- 
liger Punkte  beitragen  dürften.     Ich  gebe  dieselben  um  so  eher,  da 
Dr.  Berliner  in  seiner  Vorbemerkung  sagt,  dass  er  die  wissenschaft- 
liche Verwerthung  der  vorgeführten  Materialien  von  anderen  erwarte. 
Meine   erste  Bemerkung  gilt  dem,   was  8.  17  f.   über  die  Be- 
grenzong  Babyloniens  gesagt  wird.     Ich  kann  unmöglich  annehmen, 
dass  nach  Bab   das  Gebiet   bis  jenseits   des  Urmia-Sees   in  Adher- 
beidjan    gereicht    haben    sollte.      Dr.    Berliners   Erklärung    beruht 
wesentlich   nur   auf  einer  Lesart  eines  Namens  im  Aruch  und  auf 
der  Meinung,    dass   in   der  Lesart   von  Jebamoth   pi^i   der  Name 
eines   Nebenflusses    des    Dschagatu    in   Adherbeidjan ,    Surokh    (bei 
Ritter  IX,  806)   stecke.     Nach  aller  Wahrscheinlichkeit  ist  Surokh 
ein   neuer,    mit    dem   Türkischen  yo   «Wasser,   Fluss'^  zusammen- 
gesetzter Name.     Und   von  den  L^rten  piT,  ^J'',  pT3a  würde  die 
letztere   nur   dann  grössere  Berechtigung  haben,   wenn  es  auch  an 
und  für  sich  wahrscheinlich  wäre,  dass  Ganzak  gemeint  sein  könnte. 
Dem  ist  aber  nicht  so.     Es  werden  vier  Grenzbestimm  nngen  Baby- 
loniens gegeben:    1)  bis  zum  Flusse  pr?  (Rab,  mit  den  schon  mit- 
getheilten  Varianten),   oder  bis  zum  Flusse  "^SKI"^  (Samuel);    2)  am 
oberen  Tigris    bis  Okbara   und  Aw&na  (Rab  nach  Kohut  und  Ber- 
ber), oder  bis  ^3D1Sl7a  (Samuel) ;  3)  am  unteren  Tigris  bis  Apamea 
%  Papa);   4)  am    oberen  Euphrat   bis  Akra   de-Tulbakkani  (Bab), 
^  bis  zur  Brücke  des  Euphrats  (Samuel,  mit  der  Variante :   Brücke 
TCft  Bö-Fr&th) ,  oder  bis  zur  Fürth  von  Gizma  (R.  JochanÄn).     Die 
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zweite  Grenzbestimmung,  die  nordöstliche,  schliesst  die  MöglichkeS 
aus,  dass  die  erste  Grenzbestimmang  bei  dem  Urmia-See  zu  suche 
sei,  ja  selbst  verbietet  sie  in  Verbindung  mit  der  dritten,  mit  Nev 
bauer  S.  824  an  den  grossen  Nahrawän,  östlich  von  Bagdad,  un 
den  Kongiton  zu  denken.  Es  muss  vielmehr  die  südliche  Grenz 
gemeint  sein,  die  einzige  die  sonst  fehlen  würde,  um  mit  de 
übrigen  Grenzbestimmungen  das  Gebiet  ungeföhr  richtig  zu  urt 
schreiben.  Der  von  Samuel  als  Grenze  angegebene  Fluss  ist  vei 
muthlich  der  vornehmste  Tigrisarm  unterhalb  Wäset,  der  bei  de: 
arabischen  Geographen  Nahrbftn  (Nahrbto),   Nahrawän  oder  Nahra 

bän  hiess  (Ihn  Serapion    ..b^.    Ihn  Rosteh  .-v^o.^   und   an  eine: 

anderen    Stelle   ^yS^^^ ,  Jaqübi    i,i ,  Tabarl    m,    liJ ,  17,    n.r,  2, 

Edrfsi  I,  368,   Jäcüt  IV,  voa.  4    .'ui«ji.    Vielleicht  nach  letzterem 

auch     ^b'-^ ')  )•     An   diesem    Arm   lag   eine   gleichnamige   Stadi 

wo  sich  die  zur  Zeit  Omar's  aus  Arabien  exilierten  Christen ,  eine 
Zeit  lang  aufhielten,  ehe  sie  in  den  ruhigen  Besitz  des  von  ihnen 
besetzten  und  nach  ihnen  benannten  Dorfes  Nadjr&n  oder  Nadjrönfa, 
2  Tagereisen  von  Küfa  auf  dem  Wege  nach  W&set,  gelanges 
konnten  (Jäc.  L  1.,  Bel&dh.  *\*\) .     Dass  der  Lesart  "^rKi**  im  Talmu<] 

die  Variante  '"^dti  vorzuziehen  sei,  haben  Neubauer  (S.  322)  unc 
Berliner  (S.  18)  schon  dargethan.  Beide  Gelehrten  denken  aber  mil 
Unrecht  an  den  bekannten  Nahraw&n,  östlich  des  Tigris.  Es  wirc 
hier  die  Westgrenze  Mesene's  angegeben,  dessen  Nordgrenze  Apamef 
ist.  Folglich  muss  der  Fluss,  den  Bab  als  Grenze  nach  diesei 
Richtung  giebt,  in  der  Nähe  des  Nahrabäns  zu  suchen  sein 
Dr.  Berliner  sagt  selbst  S.  19  von  den  drei  Angaben  der  vierter 
Grenzbestimmung  sprechend  mit  Recht,  dass  sie  „nicht  so  weit  vor 
einander  entfernt  sein  können'^.  Mit  Sicherheit  aus  den  Lesartet 
pTT,  pT"*,  pT2a  und  pi*^T  die  wahre  Lesart  zu  eruiren,  ist  mir  nichl 
möglich.  Ich  habe  aber  eine  plausible  Conjectur.  An  der  West 
Seite  der  Bat&ih  ist  ein  alter  Canal,   dessen  Name  mit  diesen  Los- 

arten  die  zwei  letzten  Buchstaben  pT  gemein  hat,  al-Bazzäq    iSj^S. 

der  nach  BelAdhorl  ni  (Jäcüt  I ,  l.f ,  1 ,  *1U .  19  ff.)  das  Wassei 
durch  die  zwei  Stb-CanÄle*)  aus  dem  Sib-Morast  abgeleitet,  um 
diesen  urbar  zu  machen  (vgl.  Belftdhorl  r*lf ),  empfangt  und  Zuflüsse 
vom  Euphrat  hat.  Den  Lauf  des  Canals  kaim  ich  nicht  genau 
bestimmen.     Wahrscheinlich   mündete  er   in  die  Bat&ih.     Aber  die 


1)  Diese  Form  steckt  vielleicht  in  der  bei  Berliner  S.  10  citierten  Stolle 
aus  Ber.  Rabba  Sect.   16  7123  *in:,  wo  Aruch  "»rKl  "IM:  liest. 

2)  Nicht  mit  den  zwei  Sib's  am  oberen  Süra-Canal  sta  verwechseln.     Ihr 
Serapion  (k.  unten)  nennt  einen  Canal  des  Tigris  südlich  von  Waset  Sib  al-'Oqr 
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Lage  des  in  der  Nähe  dieses  Canals  liegenden  Ortes  Teil  Facchar, 
westlich  von  W&set,  erhellt  aus  Jftcut  II,  f o*l ,  8  »)  und  Tabarl  HI, 

lin,  10  ff.,    wo    über   einen  Angriff  dieses  Ortes  von  den  Sümpfen 

SOS  erzählt  wird.  Es  kann  also  die  Entfernung  zwischen  dem 
Nahrab&n  und  dem  ßazzäq  nicht  gross  gewesen  sein ;  sowohl  der 
eine  als  der  andere  Canal  eignet  sich  als  südliche  Grenzbestimmung 
Babvloniens.  Ich  brauche  kaum  zu  sagen,  dass  ich  für  diese  Con- 
jectoi  nichts  weiter  als  Wahrscheinlichkeit  beanspruche.  Im  Laufe 
der  Zeit  hat  sich  im  Fluss-  und  Canalsystem  Babyloniens  so  vieles 
geSadert,  dass  man  schon  zufrieden  sein  muss,  wenn  man  einige 
der  vornehmsten  Punkte  zurückgefunden  oder  bestimmt  hat  (vgl. 
Delitzsch,  Wo  lag  das  Paradies,  8.  48  (wo  ein  Citat  von  Nöldeke), 
fi8  und  Berliner  S.  25,  46). 

Die  zweite  Grenzbestimmung  ist  nach  Rab  Okbara  und  Aw&na, 
wie  Dr.  Berliner  richtig  liest  mit  Kohut.  Samuel  nennt  an  ihrer 
Stelle  t:Dd73,  wovon  Dr.  Berliner  sagt :  ,Dass  hier  Moxoene  gemeint 
ist,  wird  von  Allen  angenommen**.  Es  könnte  anmassend  scheinen, 
gegen  die  Meinung  ,von  Allen**  zu  protestieren.  Allein  es  muss 
die  Bestimmung  Samuels  ungefähr  mit  der  von  Rab  übereinkommen, 
and  so  ist  es  unmöglich,  dass  als  nordöstliche  Grenze  der  eine, 
die  in  der  Nähe  von  Bagdad  liegenden  Ortschafben  Okbara  und 
Aw&na,  der  andere  eine  (regend  „im  Osten  der  oberen  Tigrisquellen** 
meinen  kann.  Es  muss  ein  Ort  in  der  Nähe  der  genannten  Städtchen 
sein,  und   er   ist  nicht  schwer  zu  finden.     Es  ist  das  in  der  Nähe 

von  Awäna    (s.   J&cüt   in   v.)   liegende    Maskin    (_)Lm.uo),    das    ein 

wichtiger  strategischer  Punkt  war  und  bekannt  ist  durch  das  Treffen 
zwischen  Abdalmelik  und  Mos'ab  ihn  az-Zobeir. 

Als  dritte  Grenze  Babyloniens  wird  Apamea  genannt,  und 
zwar  das  untere,  das  1  Paras.  vom  oberen  entfernt  war.  Dieser 
Ort  darf  nicht  mit  Berliner  S.  22  nach  Ritter  (und  Rappoport 
bei  Neubauer  S.  326  Anm.  2)  bei  Koma  gesucht  werden.  Die 
Ruinen  lagen  in  der  Nähe  von  No'mänia,  da  wo  der  obere  Zäb, 
der  mit  dem  Nilkanal  identisch  scheint  in  den  Tigris  mündet  (Jftc. 
11.  i.{^,    16);    der    untere    Zäb    mündet    ein   wenig  südlicher   bei 

Nähr  S&bos,   nicht   viel   nördlicher   als   das   heutige  Kut-el-Amära. 
Die   Araber   nennen    das    bei    den   Ruinen   liegende   Dorf  Zorfämia 

|juy«li!j  Jäcut  n,  irr)  und  Famia  (Jac.  III,  Af  v,  6  seq.).    Vielleicht 

«t  ersteres  das  untere  Apamea  des  Talmuds  und  hat  die  Sylbe 
wr  hier  eben  die  Bedeutung  von  „unteres**.  Vgl.  Delitzsch ,  Wo 
lag  etc.  S.  80. 

1)  Von   Nacyritn   (2  Tagereit»en   von  KAfa)    nach  Djonboia,    von  da  nach 
Quutir    baiu    D&rft,    dann   nach  Teil  FacchAr,   dann    nneh  WAset.     Der   letste 

'Hw»!  des  Itineran  findet  sich  auch  Jftcfit  n,  iH,  S. 

1* 
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Die  nordwestliche  Grenze  ist  nach  Rab  Akra  de-Tulbakkaa 
nach  Samuel  die  Brücke  des  Euphrat  (oder  bei  B6-Fräth),  nae 
B.  Jochanan  die  Fürth  von  Gizma.  Dr.  Berliner  hält  letzteres  fü 
eine  Transposition  von  Zeugnia,  was  mir  richtig  scheint,  un 
meint,  dass  die  Schiffbrücke  in  der  Nähe  von  Samosate  zu  vei 
stehen  sei.  Es  ist  dies  aber  unmöglich,  denn  es  erhellt  au 
R.  Jochanan's  eigenen  Worten  (Neubauer  S.  330),  dass  die  nörd 
liehe  Grenze  Babyloniens  am  Euphrat  noch  unterhalb  Hit  war 
Demnach  ist  auch  kein  einziger  Grund,  zu  bezweifeln,  dass  der  voo 
Rab  genannte  Grenzort  das  Telbenkane  {Oikßiyxdvt^)  des  Ptolemaens 
sei,  das  auch  bei  diesem  die  nördlichste  Stadt  Babyloniens  am  Euphrat 
ist  (vgl.  Ritter  XI,  782),  nur  muss  dieser  Ort  (Castell)  oberhalb 
Nehardea  resp.  al-Anbftr  gelegen  sein,  wie  Neubauer  S.  330  richtig 
betont,  und  ist  deshalb  Ritter's  Bestimmung  nicht  genau.  Die 
Entfernung  des  Ortes,  22  Paras.  von  Bö-Küba,  das  nicht  weit  von 
Pombedita  liegen  soll  (Neubauer  S.  352,  Berliner  S.  27),  verbietet 
auch  absolut  an  das  Zeugma  bei  Samosate  zu  denken.  Nach  aller 
Wahrscheinlichkeit  ist  das  Castell  auf  einer  hohem  Felsspitze  am 
Euphratufer  gemeint,  wo  Ritter  XI,  763,  765  das  Ende  der  Pylae 
des  Xenophon  ansetzt  und  kannten  die  Araber  den  Ort  unter  dem 

Namen   Baqqa  kL,    2    Paras.   von   Hft  (J&cüt   I,  v.r,    13;    vergl 

Tab.  I,  vö*.  14,  vöA,  12,  v*1*,  2).     Auch  nach  ihnen  (s.  Bekrt  ed. 

Wüstenfeld  Iv1)  bildet  dieser  Ort  die  Grenze  von  Irak,  d.  h.  Babylonien. 

In  der  Nähe  dieses  Ortes,  wenn  nicht  in  Hit  selbst  (vgl  Rittei 
XI,  753),  muss  die  Schiffbrücke  bei  Glzma  resp.  Zeugma  über  den 
Euphrat  gesucht  werden.  Damit  entfWt  aber  zugleich  der  Zu- 
sammenstellung von  Schot-Mischot  mit  Samosate  (Berliner  S.  63  £. 
Neubauer  S.  331)  der  Boden,  wie  bestechend  auch  die  Form- 
ähnlichkeit der  Namen  ist ').  Weim  die  Grenze  Babyloniens ,  wie 
ich  glaube  bewiesen  zu  haben,  in  Baqqa,  oder  wenigstens  zwischen 
mt  und  Anbftr  war,  köimte  es  zwischen  vernünftigen  Menschen 
keine  Sireitfrage  sein,  ob  Samosate  noch  zu  Babylonien  gehöre, 
deim  dass  dieses  mit  dem  Gebiete  zwischen  den  zwei  Strömen  ge- 
meint sei,  ist  ausser  Frage.  Es  ist,  wenn  ich  die  Stelle  bei 
Berliner  und  Neubauer  S.  330 f.  richtig  verstehe,  klar,  dass  zwar 
zugegeben  wird,  dass  der  genannte  Ort  oberhalb  Hit  liege,  aber 
(der  Krümmungen  des  Euphrat  wegen)  noch  innerhalb  der  Breite- 
grenze Babyloniens  sich  befinde.  Es  wird  darum  vorgeschlagen 
von  Gizma  (Zeugma)  und  zwar,  wie  es  scheint  (s.  Berliner  S.  20 
1.  3,  4)  vom  zweiten  Schiffe  der  Brücke  eine  Linie  über  Ihi  de-Klra 
(d.  h.  Hit)   zu  ziehen,  und  den  Theil  des  Euphrat,  der  diese  Linie 


1)  Berliner  S.  68  hat  zu  tSIlD"*»  tSlTD  die  Varianten  Vn'O»  :31tD  und 
tSniD'^U  ISir'.  Den  ersten  Tlieil  des  Namens  mit  den  Variationen  Q11D,  XZ'^T 
und   11^  haben  wir  auch  in  einem  anderen  Namen  bei  Berliner  1.  c. 
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oberhalb  Hit  abschneidet,  noch  zu  Babylonien  zu  rechnen.  Es  zeigt 
sich  dann,  dass  der  genannte  Ort  ausserhalb  des  Gebietes  liegt. 
Demnach  ist  es  wahrscheinlich,  dass  der  Ort  auf  der  Halbinsel  zu 
sncheo  sei  («sur  une  langue  de  terre*  Neubauer),  die  der  Euphrat 
unterhalb  Djobba  büdet  ^^itter  XI,  736  ff.). 

Wenn  also  die  Nordgrenze  Babyloniens  nicht  über  Hit  hinaus 
anzusetzen  ist,  kann  auch  ]'^nbn  r'^s  oder  Qi'^n  nichts  mit  Blr  (Neu- 
baner  S.  354)  zu  thun  haben.  Berliner  citiert  eine  Stelle  aus  dem 
Taknud  (S.  16  Anm.  3),  welche  besagt,  dass  man  von  diesem  Orte 
ans  die  Palmen  Babylon's  aus  der  Weite  sehen  konnte.  Berliner 
S.  30  nimmt  Nehardea  als  nördliche  Orenze  der  Palmenwälder  an, 
Ktter  XI,  703  Ana,  aber  selbst  bei  der  letzteren  Annahme  ist  es 
unmöglich,  dass  man  von  Blr  aus  dieselben  hätte  sehen  können, 
läne  andere  Stelle  (bei  Neubauer  S.  328)  lehrt,  dass  der  Ort  an 
der  westlichen  Grenze  Babyloniens  zu  suchen  sei.  Eine  dritte  (bei 
Berliner  S.  16)  scheint  zu  beweisen,  dass  Pombedita  die  diesem 
Orte  nächstliegende  grössere  Stadt  war.  Die  vornehmen  Leute  aus 
Pombedita  verschwägerten  sich  mit  den  Familien  aus  Biram  (Ber- 
liner S.  27,  Neubauer  S.  328).  Vielleicht  ist  p-»s  (Berliner  S.  28), 
das  nicht  sehr  weit  von  Mata  Mechasja,  d.  L  dem  oberen  Süra 
(%.  unten)  entfernt  war,  mit  jenem  Orte  identisch.  Aus  der  Liste 
der  Feuersignalstationen  (Berliner  S.  15,  Neubauer  S.  43)  ist  nichts 
über  die  Lage  des  Ortes  zu  ermitteln,  als  dass  er  nach  der  Rich- 
tung von  Palestina  lag.  Denn  diese  Liste  giebt  nur  die  drei  ersten 
Stationen  von  Jerusalem  aus  und  die  letzte  ehe  man  nach  Pombedita 
kommt.  Die  einstmalige  wirkliche  Existenz  dieser  Stationen  ist 
sehr  problematisch,  und  wenn,  wie  wahrscheinlich,  sie  nur  im  Ideal 
froherer  Herrlichkeit  bestanden  haben,  kann  sidi  der  Dichter  die 
Reihe  wohl  quer  durch  die  Wüste  gedacht  haben,  von  Haurän 
Dach  Babel. 

Die  historische  Greographie  Babyloniens  ist  äusserst  schwierig 
durch  die  vielen  und  grossen  Vei^nderungen  im  Fluss-  und  Ganal- 
system,  die  im  Laufe  der  Jahrhunderte  Statt  fanden,  durch  die 
jammervolle  Zerstörung  des  schönen  Landes  und  durch  die  noch 
sehr  unvoUkonmiene  Untersuchung  durch  europäische  Beisende. 
Von  den  bisher  herausgegebenen  arabischen  (Geographen  hat  keiner 
eine  ausführliche  Beschreibung  dieser  Oegend  gegeben,  und  dazu 
baben  die  neueren  noch  oft  einfach  die  älteren  abgeschrieben,  an- 
statt den  Zustand  ihrer  eignen  Zeit  zu  beschreiben.  Um  so  will- 
kommener wird  das  folgende  Fragment  Ihn  Serapion's  sein,  dessen 
Abschrift  aus  der  Handschrift  d^  Brit.  Museums  ich  der  Freund- 
aebifb  Professor  6.  Hof&nann's  verdanke.  In  dem  Abschnitt  über 
&e  Oanäle,  welche  aus  dem  Euphrat  abgeleitet  werden  und  in  den 
ülgris  münden  lesen  wir: 

Dann  (d.  h.  nach  dem  Nähr  Isa)  zweigt  sich  von  ihm  (dem 
Eophrat),  3  Paras.  unterhalb  Damimma  (wo  der  Isa-Canal  anfängt, 
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bei  Anbär),    ein  Caaal  ab,    der  Nähr  (^ar9ar  (j^o.^^)  heisst;    er  L 

gi'oss  und  versiegt  nie  (v-«>»o  j^»).  Aus  ihm  wird  mit  Schöp 
maschinen  {^X^\y.J!^\^  ^UjJü)  bewässert.  Es  geht  über  ih 
eine   Brücke    (^^.m^^,    nämlich    da,    wo    die   Strasse   von   Bagd» 

nach  Kiifa  den  Canal  schneidet,  10  Meilen  von  Bagdad,  Ihn  Rosteli 

Handschr.    des  Brit.  Mus.    f.  208  r.  *) ) ,    und    an    ihm    liegen  viel« 

Landgüter    (cLa./^)    imd    Dörfer.      Nachdem    er    einen    Theil    dec 

Districtes  B&diiria  durchlaufen  hat,  ergiesst  er  sich  in  den  Tigris 
zwischen  Bagdad  und  Madäin,  und  zwar  ist  seine  Mündung  an  der 
Westseite  des  Flusses,  4  Paras.  oberhalb  Madäin.  —  Dann  tritt 
aus  dem  Euphrat,  5  Paras.  unterhalb  der  Mündung  des  (^'ar^ar- 
canals,  der  Nähr  al-Melik  (Königscanal).  Er  durchzieht  ein  seht 
fruchtbares  Grebiet,  mit  vielen  Landgütern,  Aeckem  und  Dörfern 
das   von   vielen   aus   diesem  Canale    abgeleiteten  Canälen  bewässeri 

wird  und  einen  eigenen  District  des  Sawäd  bildet  (^^  ^y,**SD  j^% 
jLwmJI  ^ ) .     Es   geht  auch  über  diesen  Canal  eine  Brücke  (^.j««^j> 

nämlich   da,   wo   die  Strasse  von  Bagdad  nach  Küfa  ihn  schneidet 

7  Meüen  von  der  Qar9arbrücke,  Ihn  Bosteh  1. 1.).  Die  Ausmünduni 
des  Canals  ist  an  der  Westseite  des  Tigris  8  Paras.  unterhall 
Mad&in    (vgl.  Tabarf  II,  oa.  3).  —  Der   nächstfolgende  Canal,    de 

8  Paras.  unterhalb  des  Anfanges  des  Königscanais  sich  vom  Euphra 

abzweigt,    heisst   der   Canal    von  Kütha.     An   seinen   Ufern   liegei 

ebenfalls   viele  Landgüter   und  Dörfer.     Auch   über   ihn   geht   ein 

Brücke  (  ,m*j>'  '),  nämlich  da,  wo  die  Strasse  von  Bagdad  nach  Küf 

ihn  schneidet,  4  Meilen  von  der  Brücke  des  Königscanais,  Ib 
Bosteh).  Aus  ihm  werden  viele  Canäle  abgeleitet^),  die  den  Distric 
von  Kütha  in  der  Provinz  Ardaschfi*  Bäbek^iu  und  einen  The: 
des   Districtes   Nähr   Djaubar  ^)    bewässern.      Der  Canal    fliesst    a 


1)  Auch    (liü    Aiutzüge    aus    dicM^r    lliuidschrift    verdanke    ich    der    Gä< 
ProlcH:»or  Hoffmaun's. 

2)  Vielleicht   fehlt   etwas   im  Text  vor  j^^ ,   vgl.  aber  Ibn  Khordädbe 
S.  30  1.  4. 

3)  Im  Talmud    (Berliner  8.  57)    wird    von    der   kleinen  Fürth    von  Küt 
gesprochen. 

4)  Istakhri  8.  aö    erwähnt    einen  Canal    aus   dem  Nähr  Kütha,    der  nac 

Qa^r  Ibn  Hobeira  ging.     Falb  dieser  der  Dhiab  bt  (Ritter  XI.  771  f.)  sind  di 
Ruinen  dieser  Stadt  wahrscheinlich  beim  heutigen  Tobeiba. 

5)  Die  Hs.   \y^ .     Vgl.  Ibn  Khordädbeh  S.  29  1.  4  v.  u.,  wo  nach  dur  II 
-jys*  zu  lesun  Ut,  BelÄdh.  Tvl ,  6,  Tabari  II,  >i\ ,   1,  UI,  TU .   1,  Ibno'  l'Athi 


de  Go^e,  zur  IdetorUcheii  Geographie  Babyloniena.  7 

Kätha  Rabba  vorbei  und  ergiesst  sich  in  den  Tigris,  1 0  Paras.  unter- 
halb Madidn,  Westufer.  —  6  Paras.  unterhalb  des  Canals  von  Kütha 
theilt  sich  der  Euphrat  in  zwei  Arme  ').     Der  erste,  der  eigentliche 

Enphrat,    geht  nach  der  festen  Brücke  von  Küfa   (XJ^t  S^JaJLä, 

gewöhnlich  die  Brücken  i'jLÄJl  genannt,    28  Meilen  von  Küfa,  Ihn 

Bofiteh),  streift  an  der  Stadt  Küfa  vorbei,  wo  eine  Brücke  (^^m«j>) 

über  ihn  geht,  und  verliert  sich  in  die  Batftih  (die  Sümpfe  bei 
Lamlnn).  Der  andere  Arm,  eigentlich  ein  Canal,  aber  grösser  und 
breiter  als   der  Euphrat,   heisst  Canal  von  Süra  (L^^),   ^uid  zwar 

der  obere  Süra-Canal.  Dieser  bewässert  viele  Landgüter  und  Dörfer, 
und  von  ihm  zweigen  sich  zahlreiche  Canäle  ab  ^),  die  die  Districte 
Ton  Süra,  Barbisama  und  B4rüsma  bewässern.  Er  fliesst  an  der 
Stadt  Qa^r  Ihn  Hobeira  auf  weniger  als  einer  Meile  Distanz  vorbei, 

und  da  geht   über  ihn  eine  Brücke  (^.%k^2>-).    die  Brücke  von  Süra 

genannt    (an    der  Strasse    von   Bagdad    nach    Küfa.     Ihn   Bosteh: 

Tom  Küthacanal  nach  Uib^  .  d.  h.  Baztqia  6  Meilen,  von  da  nach 

Qa^  Ihn  Hobeira  9  Meilen,  von  al-Qa^r  nach  der  Brücke  von  Süra') 
2  Meilen).  Eine  Paras.  oberhalb  Qa^r  Ihn  Hobeira  zweigt  sich  vom 
Süracanal  der  Canal  von  Abu  Rahä  ab,  der  entlang  der  Stadt  al- 
Qi^r  fliesst  und  sich  eine  Paras.  unterhalb  der  Stadt  wieder  in  den 
Säracanal  ergiesst.  Der  Süracanal  fliesst  an  al-Qa^r  vorbei  bis 
6  Paras.  unterhalb  der  Stadt ,  wo  sich  der  untere  Süracanal  von 
ibn  abzweigt.     Ueber   den    Anfang   dieses    Canals   ist    eine   grosse 

feste  Brücke  (oixüi),  die  Brücke  von  QämeghÄn  (^U^üüi),  unter 

welcher  das  Wasser  mit  Kraft  einströmt.  Dieser  untere  Süracanal 
fliesst  durch  viele  Landgüter  und  Dörfer  und  entsendet  verschiedene 
Ganäle,  die  die  Districte  Babel,  Chotarnia,  al-Dj&mi'ein  (die  zwei 
I)j4ini',  das  spätere  Hilla)  und  Ober-  und  Ünter-Fallüdja  bewässern. 
&  selbst  fliesst  an  Babel,    den  zwei  Djftmi',   dem  neuen  und  dem 

U,  iTo ,  Jäcüt  unter  -sl  und  s.  v.,  Nöldeko,  Gesch.  der  Perser  etc,  S.  16. 
Im  Talmud  -1315    ^n(«)    Neubauer  S.  358,  Berliner  8.  21  f. 

1)  An  einer  andern  Stelle  hat  Ibn  Serapion:  „wenn  der  Euphrat  bb  73^ 
V  L.,  :u®  30'  Br.  gekommen  ist,  theilt  er  sich  in  zwei  FlUsse.  Der  sich  vom 
Htuptstrom  abzweigende' FIuhs  läuft  zwischen  dem  Euphrat  und  dem  SawAd  von 
Käfa  und  Basra,  bis  er  sich  in  die  Batiha  (Sumpf  von  Lamlun)  ermesst,  nicht 
v«it  von  der  Ausmündung  des  Hauptarms.  Diese  Ausmfindung  ist  71°  5'  L., 
Jl*  5'  Br. 

2)  Wie  die  zwei  Sib,  J&cfit  III,  ^a  ,  22  f. 

3)  Ibn  Bosteh  schreibt  stets  .««1«  v^  ^  Uebereinstimmung  mit  der  Form 
•V«  N.  relat  ^ij^ 


g  de  Gaefe,  zur  hiälorußcheu  Geographie  BuinflouieHS. 

alten,  dann  an  Hamdab&dh  (Mas'üdi  I,  215  Ahmedabädh)  und  Kh« 
tarnia,  zuletzt  an  Qossln  vorbei  und  entsendet  dort  verschiedex 
CanSle,  die  den  District  von  DjonbolÄ  nnd  Umgegend  bewiesen 
Dann  mündet  er  ans  in  den  Canal,  der  sich  vom  Enphrat  abzweig 

und   der  Bad&t    (BtjLJt)   heisst,   unterhalb  Kü&   im  Sawäd    diese 

Stadt     Heim    alten   Djftmi'   tritt   aus   dem   unteren   Süracanal   dei 

Nars   (^  jJl) .    t)  Paras.   von    der   Brücke   von   Qäm^han.     Diesei 

strömt  durch  Dörfer  und  Landgüter,  entsendet  zahlreiche  6e 
wftsserungscanäle  nach  dem  Sawäd  von  Küüa,  geht  an  al-H&rithli 
und  Hamm&m  Omar  (Omars  Bad,  1  Tagereise  von  Qa^r  Ibn  Ho 
beira   und  ebensoviel  von  Eüfa,  Mokaddasi   t|^,  9)   vorbei  —  vo] 

seinem  Anfang   (^jJt  ^)    bis   an  letzteren  Ort   sind  6  Paras.  — 

und  vereinigt  sich  dann  im  Sawäd  von  Küfa  an  der  Ostseite  de 
Euphrat')  mit  dem  Bad&t.  Was  den  oberen  Süracanal  betrifft,  s 
heisst  dieser,  nachdem  er  au  der  Brücke  von  Qämegh&n  vorbei  is* 

der   grosse  (^arät    (Bl.^),    läuit   an  al-'Aqr   (d.  h.  'Aqr  al-Melik  i 

der  Nähe    von   Qa^r   Ibu  Hobeira,  Tabari  II,  iL,  17),   an  Dörfer 

und  Landgütern  vorbei,  dann  nach  ^^^x^i^^^    (^-^r^^   BXLch  vo 

J^üt  erwähnt),  woselbst  er  Bewässerungscanäle  nach  den  an  seinei 
westlichen  Ufer  gelegenen  Landgütern  absendet.  Bei  al-Naw&'ir  (di 
Wassenilder)  zweigt  sich  von  ihm  der  i^arät  Djämiks  (abgekürzt  ai 
^arät  Djämäsp)  ab,  der  die  anliegenden  Landgüter  bewässert  un 
:3  Paras.  unterhalb  der  Stadt  al-Nil  wieder  in  den  grossen  (}ari 
Hiesst.     lieber  den  grossen  9<^t  i^  ^®i  ^^^^  Stadt  al-Nfl  eine  fest 

Brücke  (oJaJLd),  die  al-Mäsi  (^^Ul)  heisst.  Von  da  ab  wir 
der  Canal  al-NÜ  genannt ').  Er  setzt  dann  seinen  Lauf  fort  mitte 
durch  Dörfer  und  Anlagen  bis  al-Haul  (v3>^0^  ^^  weniger  a 
eine  Paras.  von  No  mänta  am  Tigris  entfernt  ist.  Da  kann  ma 
umladen   (JU.>u  ^a^)    und    direct    nach   dem  Tigris  gehen    (wah 

scheinlich  durch  den  oberen  Zäb,  Jäcüt  II,  i.t^,  15  ff.).     Der  Gani 

aber  wendet  sich  nach  Nähr  Säbos,  einem  Dorfe  hart  am  Tigr 
und  heisst  hier  auch  Nähr  S&bos.  Er  mündet  in  den  Tigri 
1  Paras.  unterhalb  des  Dorfes. 


1)  Zur   uäheren    Bestimmung  kann   dit»   Notiz   nützlich    sein,    dass  Nifl'a 
(Vgl.  Neubauer  S.  346  Anm.  6;   Berliner  hat  den  Namen  nicht  verzeichnet)  8 

ihm   lag,    nach   Jftcüt  IV,  vIa,  14,    da   die  Ruinen  dieser  Stadt  bekannt  sin 

Vgl.  Delitzsch,   Wo  lag  dag  ParadieSy  8.  281. 

2)  Abulfoda  S.  öl^  sagt,  dass  er  erst  von  al-Nil  abwärts  der  (^hi  heiss 
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Aus  den  Abschnitte  über  die  Canäle  des  Tigris  gebe  ich 
fdgeades :  Der  Tigris  theüt  sich  unterhalb  der  Stadt  W&set  in  ver- 
sduedene  Canäle  oder  Arme,  die  sich  sämmtlich  in  die  Batäih  er- 
giessen,  nachdem  vorher  einige  sich  wieder  vereinigt  haben.  Der 
TOinehmste  dieser  Canäle  oder  vielmehr  Flossarme  ist  der  Nahrab&n, 
der  beim  gleichnamigen  Dorfe  unterhalb  Wftset  anfängt  und  sich, 
nachdem  er  Dörfer  und  Landgüter  bewässert  hat,  in  die  Batlha 
(Sompf)  verliert.  Ein  zweiter  Canal  (Elussarm)  ist  der  Nähr  Qo- 
reuch,  der  beim  gleichnamigen  Dorfe  anfängt  und  an  Dörfern  und 
lAndgütem    vorbeifliesst   bis    er   in    die  Batiha    mündet,    westlich 

von ^).     Ein  dritter  Canal  (Arm)  ist  der  Sib,  genannt  der 

Sfb  von  al-'Oqr ,  da  diese  Stadt  ^  an  seinem  Ufer  liegt.  Er  fängt 
2  Paras.  unterhalb  Nahrabän  an,  zieht  an  Dörfern  und  Landgütern 
Torbei,  passiert  al-Djaw&piid ,  entsendet  verschiedene  Canäle  und 
mündet  in  die  Batlha.  Ein  vierter  Canal  (Arm)  ist  der  Bardüda, 
ein  grosser  Canal,  der  beim  Dorfe  Schadldia  anfängt  und  sich  in 
die  Battha  ergiesst. 

Nach  Ihn  Serapion's  Beschreibung  ging  der  Tigris,  nachdem 
er  mitten  durch  al-Mad&in  geflossen,  an  den  folgenden  Städten 
Torbei:    as-Slb  (d.  h.  Sib  der  Banü  Küma),   Deir  Qonnä,  Hom6nia 

(üiU^,   gewöhnlich   xaJU^^  geschrieben),   Deir  al-'Aqül,   a^-^^^^ 

Djardjaräja,  an-No'mänla,  Djabbol,  Nähr  Säbos,  Fam  a9-(^.  Dann 
geht  der  Fluss  mitten  durch  die  Stadt  Wftset,  femer  nach  ar-Bo9äfa, 

xNalffab&n   (Nahrabön) ») ,   al-Färuth  (cijij^LäJI)  ,   Deir  al-'Onmiäl   (Ihn 

Rosteh  hat  anstatt  dieser  zwei  Stationen:    a^-^inia^)),   al-Haw&nit, 

and  dann  nach  al-Qatr  (iajüt),  wo  die  Batlha  anfängt. 

Man  sieht,  dass  in  den  Zeiten  des  Chalifats  Tigris  hiess,  was 
jetzt  Schatt  el-Hai  genannt  wird,  während  der  jetzige  Hauptstrom 
ungefähr  das  Bett  des  sogenannten  versiegten  Tigris  (Didjlat  al- 
'Aur&)  eingenonunen  hat ;  gleichfalls  war  der  ehemalige  Euphratlauf 
onterhalb  Lamlün  ganz  verschieden  von  dem  jetzigen,  oder  besser, 
er  existierte   nicht,   da  sich  der  Euphrat  ganz  in  die  Sümpfe  und 


1)  Im  Text  fehlt  der  Name. 

r\  Jacüt   III,  tiv,  4   ^JuJl     -Ä.^   im    Distriit   iLbjiJt    am    rechten 
Tigrisufer. 

3)  Die  Hs.   von  Ihn  Serapion   hat  einmal  ...i   )    g  i ,   einmal   ...1  },  ^  >, 
<fie  Us.  von  Ihn  Bosteh  hat  ^^yo^ . 

4)  Dieser  Name  ist,   wie  auch  ^^wu^oJl  ,  Name  mehrerer  Oerter  in  Baby- 

UMden  (s.  JÄcüt's  Moschtarik) ,  uhne  Zweifel  von  KPS'^St  ,,Palme'*  (vgl.  Ber- 
liner 8.  60,  Delitzsch  8.  1 33)  abzuleiten,  wie  Nöldeke,  Gesch.  der  Ferner  etc. 
^  Vit  Anm.  2  dies  schon  von  ^^»^Ag  sehr  wahrscheinlich  gemacht  hat. 
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in  den  Tigris  verlief  ^).  Selbst  bin  ich  nicht  sicher,  ob  nicht  ein 
Theil   des  Süracanals  jetzt  Euphrat  ist,   wie  J&cüt  UI,  aII.  3  und 

noch    bestimmter   der  Verfasser   der   Meräcidy    11,    rn,  8    sagt 

Jedenfalls  lief  der  Hauptarm  des  Euphrat  iiniher  näher  an  Kü& 
vorbei  ^.  Noch  grössere  Veränderungen  haben  einerseits  durch 
Vernachlässigung,  andererseits  durch  Versumpfung  oder  Niveau- 
erhöhung die  Canäle  erlitten.  Die  mitgetheÜten  Fragment«  des 
Ibn  Serapion  geben  für  die  historische  Geographie  Babyloniens 
wichtige  Beiträge,  doch  auch  mit  diesen  ist  es  noch  unmöglich, 
den  üüheren  Zustand  genau  zu  zeichnen.  Eines  der  belangreichsten 
Daten   ist   die  Erwähnung   des  Canals  ä^J^Ji,    an  dessen  Mündung 

in  den  Euphrat  (vgl.  Benjamin  von  Tudela,  ed.  Asher  I,  S.  112),^ 
oder  vielmehr  an  dessen  Anfang  der  Hauptort  der  jüdischen  Be- 
völkerung Babyloniens  war,  Pombedita,  d.  h.  Mund  des  Bed^tcanal^ 

(ö^ sXJi  ^ ,  Kn*in3  t:^).     Der  Vocal  der  letzten  Sylbe  ist  mit  Imftl^ 
zu   sprechen,    wie   in   vielen    anderen  Namen   dieser  Gegend,   z.  B. 
».j(L^=  ä.l>-  (vgl.  Nöldeke,  Gesch,  der  Perser  etc.  S.  25  Anm.  1)^ 
^^^^^'\ji  =  ^^jjy*jCy«  (Mokaddasl  ^^a  ,  3)  =  lOS-'»  (Berliner  S.  48), 
UjLm^  =  LoU^,  ^^y^:^ii  =  ^'y^j^*     Benjamin   sagt  8.    92,    dass 
der  Ort   auch   Juba   (der  Text   hat   *in«i^)   oder  S.  112   el-Djubbar 
(*na;ibK)  hiess.     Es  ist  dies  wahi-scheinlich  al-Djobba  x^:^t,  das  mit 
»IJlaJI    zusammen    einen  District   bildete,   im   mittleren  BihkobAdh, 
Ibn  Khord&dbeh  S.  30,  32    (wo  zweimal  falsch    XJLzpJl)    Tabari  II, 

v*ti ,  6  (wo  blj^Jt  vocalisiert  ist  nach  Jäcüt.    Ibn  Serapion  hat  beide 

Male  hIaJI),  Jäcüt  II,  H,  21.     Unglücklicherweise  ist  Benjamin's 

Itinerar  hier  nicht  sehr  deutlich,  wahrscheinlich  hat  auch  der  Text 
gelitten.  Zunz  hat  schon  auf  das  Versehen  in  der  Stelle  8.  92 
aufmerksam  gemacht^).  Wahrscheinlich  ist  auch  die  Stelle  über 
Scha^atib  S.  111  £  verdorben.  Ich  möchte  im  Text  den  letzten 
Buchstaben  von  st-^etd  vor  dem  folgenden  TCN  wiederholen  und 
*i;D2tn  lesen.  Der  Sinn  würde  dann  sein:  „imd  man  nannte  diese 
Synagoge  Schaf]  atfb  nach  dem  Namen  der  Synagoge  von  Nehardea". 
Man  bekommt  dann  folgendes  Itinerar :  von  Küfa  nach  Süra  1  '/^  Tag, 
von  da  nach  SchaQatib  2  Tage,  von  da  nach  Pombedita  IV»  Tag. 
Von    hier   geht   die   Strasse   nach    Arabien.      Und   von    Pombedita 

1)  Vgl.   z.  B.  Mokaddfwi    I*.  Anm.  t,  tff.   11. 

2)  Dieser  hiess  dann  später  Canal  von  Küfa. 

3)  Ein  ähnlicher  Fehler  niuss  S.  107  sein,   wo  wir  lesen,  dass  Esechiels 
Grub,  jetzt  Kabr  Kifil.  früher  Bennal&ha,  am  Ufer  des  Euphrat  liegt. 
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nach  W&set  7  Tage.  Letztere  Angabe  ist  so  ziemlich  die  der 
Araber,  die  von  Enfa  bis  W&set  etwa  6  Tage  (50  Paras.)  rechnen 
(Istakhrl).  Ibn  Bosteh  hat  zwei  Itinerare,  ein  kürzeres:  „von 
Qagr  Ibn  Hobeira  nach  Süq  Asad  6  Paras.,  von  da  nach  Schähi 
7  Paras.,  von  Schähi  nach  Küfa  7  Paras.",  und  ein  längeres: 
▼on  Qa^r  Ibn  Hobeira  nach  der  Brücke  von  Sür&n  (Süra)  2  Meilen, 
'on    da   nach  Dhamär   (  xj^ .     Es   könnte   jL^   gelesen   werden) 

>  Meilen,  von  Dhamär  nach  Suq  Asad  [7  Meilen,  von  da]  nach 
J-Jaqübia  4  M.,  von  da  nach  al-Qan&tir  7  M.,  von  da  nach  Schähi 
.0  M,  von  da  nach  Küfa  18  M.*  Da  die  Paras.  =  3  Meilen  ist, 
Quss   im   ersteren  Itinerar  gelesen  werden    „von  Sch&hi  nach  Küfa 

1  Paras.*  Nach  diesem  Itinerar  sind  von  Küfa  bis  zur  Brücke  von 
Süra  55  M.  oder  19  Paras.  Benjamin  müsste  demnach  zwischen  Küfa 
md  Süra  12  Paras.  in  einem  Tag  zurückgelegt  oder  einen  kürzeren 
iVeg  gehabt  haben.  Allerdings  geben  Ibn  Khordädbeh  und  Qod&ma 
jon  Qa^r  Ibn  Hobeira  nach  Süq  Asad  ^)  7  Paras. ,  von  da  nach 
äch^hi  Ibn  Khord.  6,  Qod&ma  5  Paras.,  von  Schfthi  nach  Küfa 
5  Paras.,  aber  auch  das  macht  noch  wenigstens  17  Paras.  Hamdäni, 
Geogr.   der  Arab,  Halbinsel^   ed.  D.  H.  Müller,   S.  ut**    hat  von 

Qa^r  Ibn  Hobeira  nach  al-Qanätir  24  M.,  von  da  nach  Küfa  22  M. 
Mokaddasi's  Distanzangabe  zwischen  Küfa  und  Qa^r  Ibn  Hobeira  ist 

2  Tagereisen,  die  Mittelstation  ist  Hammäm  Omar.    Dagegen  rechnet 

Tabarl    HI,  ir.  6    von  Küfa  bis  o^-äJI  ^,    d.  h.  dem  Punkte  der 

Abzweigung  des  Sür&canals,  23  Paras.  Die  kleinste  Distanzangabe 
der  Araber  ist  also  noch  um  ein  beträchtliches  grösser  als  die  bei 
Benjamin,  und  einen  kürzeren  Weg  als  den  der  arabischen  Geo- 
graphen gab  es  nicht.  Dieser  Widerspruch  besteht  aber  nur  bei 
der  Voraussetzung,  dass  man  das  Süra  von  Bei^jamin  am  Anfang 
des  Süracanals  zu  suchen  habe.  Es  lag  da  allerdings  ein  Süra, 
wie  aus  den  Angaben  der  arabischen  Geographen  deutlich  ist. 
Allein  es  gab  ein  zweites  Süra  ^) ,  von  welchem  jenes  mit  der  Bei- 
fügung ,am  Euphrat''  (Süra  de-Pherät)  unterschieden  wird.  Dieses 
zweite  Süra  ist  das  bei  den  Juden  berühmtere.  Es  war  die  süd- 
lichste Stadt  Babyloniens,  wo  eine  jüdische  Schule  war  (Neubauer 
S.  353),  Süra  und  Nehardea  waren  „die  beiden  äussersten  Radien 
in  der  Peripherie  des  jüdischen  Babylons"  (Berliner  S.  47).  Es 
lag  in  der  Nähe  der  Euphratsümpfe  ^)  (Neubauer  S.  343,  Berliner 
?.  55),  welche  Angabe  bestätigt  wird  durch  die  Mittheilung,    dass 

1 )  Jäcftt   III ,  aII  .  2  erwähnt  auch  einen  Canal  von  Süq  Asad. 

2)  Was  Ritter  X.  267  sagt,  dass  Edrisi  aweimal  einen  Ort  Sara  Sura 
«Twlhnt  (II  8.  138.  142)  beruht  einfach  auf  einer  falschen  Aussprache  von 
•laubert.  Es  ist  beide  Male  C^mc^m  zu  losen,  wie  Jaubert  richtig  hat  8.  167. 
^  musH  demnach  bei  Neubauer  8.  344  1.  1  und  Berliner  S.  55  berichtigt 
»erden. 

3)  Dies   mag   auch   wohl  der  Zusatz  marrdti  in  Süra  marr&ti  (Delitzsch, 
**'o  Ug  etc.  8.  229)  bedeuten. 


12  de  Goefe,  zur  Idstorischen  Geographie  ISabplonieiut, 

auf'  dem  Markte  Rohrbinsen  zu  Verkauf  gestellt  waren  (Berliner 
S.  56).  Wir  finden  dieses  Süra  auf  Kiepert's  Karte  zu  Ritter  ein 
wenig  südlicher  als  das  heutige  Diwänia.     In  den  Merdcid  (IE,  IM) 

wird  es  richtig  «unterhalb  Hilla^  angesetzt  *).  Dieses  Süra  ent- 
spricht nicht  nur,  was  die  Distanz  von  Küfa,  sondern  auch  was  die 
Richtung  der  Reise  betrifft,  viel  besser  als  das  nördliche  Süra  dem 
Süra  von  Benjamin.  Hier  mündete  wahrscheinlich  der  aus  der  Ver- 
einigung des  Bedöt  mit  dem  unteren  Süracanal  gebildete  Strom 
(vgl  Merdcid  1.  L).  Nach  Neubauer  S.  349  lag  Pombedita  22  Paras. 
nördlich  von  Süra.  Dies  muss  ungefllhr  die  Länge  des  Bed^tcanals 
sein.  Benjamin  brauchte  von  Süra  nach  Pombedita  SVs  "^ag»  was 
nach  dem  Massstabe  von  6  Paras.  per  Tag  ungefähr  ebensoviel  ist. 
Wo  das  zwischen  Süra  und  Pombedita  besuchte  SchaQattb  zu  suchen 
sei,  ist  schwer  zu  sagen.  Vielleicht  ist  es  identisch  mit  Ners,  das 
wahrscheinlich  an  der  Mündung  des  gleichnamigen  Canals  in  den 
Bedöt  lag,  und  war  hier  die  der  Synagoge  von  Nehardea  an  An- 
sehen und  Verehrung  am  nächsten  kommende  Synagoge  von  Huzal 
(Berliner  S.  32,  48).  Auch  nach  dem  Tahnud  (Neubauer  S.  364, 
Berliner  S.  55)  lag  Ners  zwischen  Süra  und  Pombedita;  vgl  auch 
Mas'üdi  I,  S.  215. 

Es  ist  zu  bedauern,  dass  Ihn  Serapion  nicht  angiebt,  wo  der 
Bedötcanal  anfing,  und  man  also  die  Lage  von  Pombedita  nicht 
genau  bestimmen  kann.  Es  muss  jedenfalls  südlicher  gelegen  haben 
als  das  nördliche  Süra ,  und  wenn  dieses  identisch  ist  mit  Mata 
Mechasja,  wird  dies  auch  durch  die  schon  citierte  Talmudstelle 
(Neubauer  S.  364,  Berliner  S.  55)  bestätigt.  Die  obige  Erklärung 
löst  den  Widerspruch,  dass  einerseits  Mata  Mechasja  (oder  Machseja) 
von  der  Stadt  Süra  unterschieden  wird,  anderseits  wieder  mit  Süra 
identisch  sein  soll  (Neubauer  S.  344,  Berliner  S.  46).  Letzteres 
muss  Süra  am  Euphrat  am  Anfang  des  grossen  Süracanals  sein. 
Dieses  muss  auch  gemeint  sein  in  den  Distanzangaben  zwischen 
Nehardea  und  Sura  bei  Berliner  S.  51  *).  Denn  Pombedita,  jeden- 
falls in  der  Nähe  von  Babel,  lag,  wie  wir  gesehen,  22  Paras.  oder 
3\/v  Tag  nördlicher  als  Süra.  Es  kann  deshalb  die  Distanz  zwischen 
diesem  Süra  und  Nehardea  bei  al-Anbftr  unmöglich  20  Paras.,  viel 
weniger  2  oder  gar  1  Tagereise  betragen  haben.  Vom  nördlichen 
Süra  aber  bis  Nehardea  wird  die  Entfernung  wohl  ungeföhr  20  Paras. 
sein.  Ihn  Serapion  hat  vom  Anfang  des  Isacanals,  der  bei  al- 
Anbär  ist,  bis  zum  Abzweigungspunkt  des  Süracanals  ungefähr 
dieselbe  Distanz.  Die  Distanz  von  Nehardea  bis  Pombedita  wird 
weder  bei  Neubauer  noch  bei  Berliner  angegeben,  wohl  aber  die 
von  Nehardea   bis  Bö-Küba   in   der  Nähe   letzteren  Oiies,    wie  wir 

1)  Eben  in  den  Artikeln,  die  sich  auf  Iräq  beziehen,  haben  die  Merdcid 
einen  selbständigen  Werth  (vgl   Juynboll  IV,  8.  XXXVII). 

2)  Das  daselbst  gegebene  CMtat  von  Benjamin  lehrt  aber  nichts  über  dio 
Entfernung  Sftra's  von  Nehardea. 
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oben  gesehen  haben.  Es  ist  diese  22  Paras.  Pombedita  lag  dem- 
nach nicht  so  viel  südlicher  als  das  obere  Süra;  die  Angabe,  dass 
Pombedita  zwischen  Nehardea  und  Süra  lag  (Neubauer  S.  353),  be- 
stätigt also  die  obige  Bestimmung  der  Lage  des  berühmten  Süra's, 
weit  von  Nehardea  (vgl.  Berliner  S.  55). 

Neubauer  S.  368  giebt  im  Gebiete  von  Pombedita  eine  Reihen- 
folge von  Orten,  die  er  aber  nicht  erklärt:  Pombedita,  Akra,  Agma, 
Schehln,  Cerifa,  En-Damim,  Pombedita.  Berliner  S.  23  hat  schon 
richtig  Akra  mit  Agma  verbunden  und  übersetzt  ,Castell  Agma*. 
Es   ist   dieser  Ort   der  aus  Belädhori  fvf  bekannte,  auch  bei  Jäcüt 

citierte,    ^^  y  t  >l   beim  Nimrodsthurm.     Der   folgende  Ort  yrv9^ 

ist  das  an  der  Hauptstrasse  von  Bagdad  nach  Küfa  gelegene    ^Lm, 

wo  nach  Tabart  11,  iov ,  5  eine  Fürth  durch  den  Euphrat  war.    Die 

zwei   folgenden  Localitäten  sind  unsicher.     Mit   KC^n^   könnte  das 

Dorf  ^^..A-ft-j«-o  Jäcüt  in,  t*'Al,  13   gemeint  sein.     Ob  Neubauer 

D^Di  k:**?  richtig  En-Damim  gesprochen  habe,  bezweifle  ich.  Wenn 
die  Lesart  nicht  verdorben  ist  (vgl.  aber  Berliner  S.  23),  ist  viel- 
mehr D'in  =  yTZ  zu  fassen,  so  dass  der  Name  bedeutet  ,die  Quelle 
des  Wassers*.  Neubauer  hat  schon  richtig  bemerkt,  dass  diese  Ort- 
schaften sich  sämmtlich  in  der  Nähe  von  Pombedita  befinden.  Jetzt, 
da  wir  wenigstens  zwei  davon  bestimmen  können,  ist  diese  Reihe 
ein  nicht  unbelangreicher  Beitrag  zur  Bestimmung  der  Lage  von 
Pombedita. 

Li  der  Nähe  Süra's  oder  Pombedita's  nennt  der  Talmud  zwei 
emander  sehr  nahe  Hegende  Ortschaften  Schfli  (Schill)  und  Hini 
iHdni).  S.  Neubauer  S.  362,  Berliner  S.  33  und  63.  Erstere  lässt 
sich   genauer   bestimmen   durch  Beladhori ,   Uf  f-   und  Jäcüt  unter 

Jui:.  und   jLfJ;.  ^    (vgl  auch    IH,  iri   unter  ^^^^  ^^^). 

Dieser  Ort  ist  demnach  nördlich  vom  nördlichen  Süra  zu  suchen. 
Den  anderen  Ort  finde  ich  nicht  erwähnt,  die  Nachbarschaft  zu 
Schill  verbietet  aber  durchaus  an  die  Stadt  H6ni  (  JU>  oder  ^L>) 
in  Mesopotamien  zu  denken. 

Neubauer  und  Berliner  meinen,  dass  mit  Schill  vielleicht  der 
C>rt  und  Fluss  '^nb'^io  zusanunenzustellen  seL  Ich  vermuthe,  dass 
Ttb'^O  das  bekannte  S^lahln  ist,  wo  vier  Canäle  vom  Euphrat  ab- 
geleitet werden,  von  welchen  einer  Canal  von  Sdlahin  heisst  (Tabarf 
ü,  vt^o,  2 — 4  ')).     Ist  diese  Vermuthung  richtig,  so  ist  man  geneigt, 

1)  FUr  \^JL»M^    f^   muss  daselbst  \^SL*MyJ    M    gelesen  werden,  wie  aus 

einer  noch    nicht  gedruckten    Stelle   in    Tab.    III   iiervorgeht.     Dieser  Joseph's 
C*ii»l  besteht  noch  (Ritter  XI,  S.  978) 
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Der  Stammsitz  der  Hagar&nu  (Del.  8.  238.  240)  kömit«  wohl 
Hagronia,    Agranum   sein  (Berliner  S.    31  f.). 

Del.  S.  207  habe  ich  bei  Chalal&  notiert,  ob  nicht  das  be- 
kannte Djalal&  bei  Bagdad  zu  vergleichen  wi&re,  und  zu  Kurigalzu, 
dass  wahrscheinlich  aus  diesem  Namen  das  arabische  Kalwftdhä 
entstanden  sei.  Ealwadhä  liegt  3  Paras.  von  Bagdad  an  der  Land- 
strasse nach  Wftset. 

Was  Erech  (S.  221  ff.)  anbelangt,  ist  es  doch  sehr  fraglich,  ob 
nicht  vielmehr  die  von  Wellsted  gefundenen  Ruinen  am  rechten 
Ufer  des  Euphrat  (Ritter  XI,  985)  der  Lage  der  berühmten  Stadt 
am  Flusse  entsprechen.  Aus  Jäcüt  IV,  i^ff.  ist  nicht  mit  Sicher- 
heit auszumachen,  ob  die  Stadt  am  Forät  Badakl&  lag,  der  den^ 
Pallacopas  der  Alten  zu  entsprechen  scheint.  In  diesem  Falle  abeir 
wären  die  von  Wellsted  besuchten  Ruinen,  die  dazu  noch  jetzt; 
Worka  heissen,  gewiss  vorzuziehen,  denn  hier  tritt  ein  westlicher 
(!!anal   wieder  in  den  Euphrat. 
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Ergänzungen   und   Berichtigungen    zur  omajjadischen 

Numismatik. 

Von 

1).  Stiokel. 

Auch  in  der  Numismatik  vererben  sich,  wie  in  anderen  Wissen- 
schaftsgebieten, unablässig  mancherlei  Unrichtigkeiten  und  Irrthümer 
von  Geschlecht  zu  Greschlecht,  deren  Beseitigung,  auch  wenn  sie 
onerfaeblich  scheinen,  immerhin  als  eines  Verstosses  gegen  die  Wahr- 
heit angestrebt  werden  muss.  Wenn  der  erste  Erklärer  einer  schwie- 
rigeren und  etwa  nur  an  einem  einzigen  Orte  bewahrten  Münze 
sich  ein  Versehen  hat  zu  schulden  kommen  lassen,  so  wird  bei  Er- 
mangelung weiterer  Controle,  der  Irrthum  um  so  zuversichtlicher 
von  Buch  zu  Buch  fortgeti*agen  werden,  je  grösser  die  Autorität 
seines  Urhebers  war.  Die  Schwierigkeit  oder  Unmöglichkeit,  das 
Original  selbst  zu  prüfen,  sichert  die  Fortdauer  des  Fehlers,  aus 
dessen  Giltigkeit  möglicher  Weise  andere,  neue  sich  erzeugen. 

Solche  Erwägung  hat  mich  vermocht  und  wird  es  rechtfertigen, 
die  nachfolgenden  Bemerkungen  zu  veröffentlichen.  Sie  boten  sich  bei 
einer  Revision  und  Katalogisirung  des  Gesammtvorraths  an  omajja- 
dischen Prägen  im  hiesigen  Grossherzogl.  Cabinet  dar,  wie  solcher 
ans  der  Zwick'schen,  dann  aus  der  Soret'schen  Sammlung,  femer 
durch  Ankäufe,  Tausche  und  Schenkungen  im  Laufe  der  Jahre 
bis  zu  der  bedeutenden  Zahl  von  fast  vierhundert  Stücken  an- 
gewachsen ist,  die  byzantinisch-  und  pehlevi-arabischen  ungerechnet. 
Er  stellt  die  ganze  Jahrreihe  der  Dynastie  vollständig,  ohne  eine 
Lücke  dar. 

Wenn  unsere  nachfolgenden  Berichtigungen  zum  Öfteren  gegen 
Angaben  in  von  Tiesenhausen's  Monnaies  des  Khalifes  Orientaux 
gerichtet  werden,  so  verwahren  wir  uns  auf  das  bestimmteste  hier- 
mit dagegen,  als  ob  wir  Versehen  dieses  hochverdienten  Numis- 
nuitakers  selbst  verbesserten ;  er  war  ja  bei  Abfassung  seines  überaus 
nützlichen  und  mustergiltigen  Werkes  ganz  von  seinen  Quellen- 
^aben  abhängig  und  kann  für  diese  auf  keinen  Fall  verantwort- 
lich gemacht  werden.  —  Wir  führen  nun  die  bemerkenswerthen 
Stücke  nach  der  Numerirung  im  jenaischen  Katalog  auf. 

Bd.  XXXIX.  2 
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No.  15.  Ein  Dirhem  aus  Bassra  vom  Jahre  82  soll  nach 
Frähn's  Rec.  S.  7  No.  21,  Tornberg,  Num.  Cuf.  S.  802  No.  6  und 
daher  bei   Tiesenhausen   a.  a.  0.  S.  36   No.  298   das  Einbeitszahl- 

wort  in  der  Form  .-»xJ^t  bieten;  das  jenaische  Exemplar  hat  da- 
gegen wie  das  in  der  Guthrie'schen  Sanunlung  (Catalog  y.  Laue 
Poole  I  S.  8  No.  47)  und  im  Britischen  Museum  (CataL  S.  11  No.  65) 

-uvÄAjf ,  und  zwar  nach  der  von  L.  Poole  bemerkten  Grestalt  ...Luo . 

Diese  selbige  Zahlform,  die  in  Frllhn's  Rec.  gar  nicht  vorkönmit, 
trägt  auch  ein,  in  Tiesenhausen's  Werk  noch  nicht  verzeichneter 
Dinar  vom  J.  82  (Guthrie  und  jenaische  Sammlung).  Und  weiter 
bieten    in    diesen    beiden    Sammlungen    die    Dirhemexemplare    aus 

Damaskus  v.  J.  82  wieder  ^^^aäJo  ,  nicht  ^^wyüo!  wie  in  der  Rec.  S.  7 

No.  22  oder  ^^^|  wie  in  Tomberg's  Symbol,  m  S.  5  No.  2.    Ich 

zweifle  nicht,  dass  eine  Revision  der  Exemplare  in  Petersbuig, 
Stockholm,  Upsala  eine  Uebereinstimmung  mit  unseren  Vorlagen 
darthun  werde,  wodurch  dann  freilich  die  Verlässlichkeit  der  Lesungen 
dieses  Zahlworts  von  Seiten  sonst  glaubwürdigster  Numismatiker 
erschüttert  würde.     Ein  urkundliches,    den   Münzen   entnommenes 

Material   über  den  Gebrauch  der  beiden  Formen  ^^aäJo  und  ^yui3t 

wird  als  Beitrag  zu  der  gründlichen  Abhandlung  Philippi's,  das  Zahl- 
wort Zwei  im  Semitischen  (D.  morg.  Ztschr.  XXXII,  21  £)  nicht 
ganz  überflüssig  sein.  In  der  Beschi&ikung  auf  die  Omajjadenzeit 
und  nur  auf  die  in  der  grossherzl.  Sammlung  vorliegenden  Originale 

ergibt  sich  folgendes :     -.aäAj  haben  die  Münzen  vom  J.  82  in  Gold 

ohne  Prägeort,  in  Silber  al>Bassra,  Dimeschq,  vom  J.  92  in  Gold, 
in  Silber  Darabdscherd,  Dschai,  Sabur,  vom  J.  102-3/"  al-Andalus, 
M  Dimeschq  (Inedit.),  -äl  Arminia,  Afiiqija,  vom  J.  112  JR  Afriqija 

ä-A-t     -X^ ;    /^Y^i    oder   ^;^xÄJal    dagegen   auf  den   Prägen  vom 

J.  92.  JR  Istachr,  Wasit,  Menadsir,  Ramhormuz,  Mahi  (vgl.  dazu 
L.  Poole,  Catal.  of  the  Coli.  Guthrie  S.  24)  und  em  M  vom  J.  122 
jR  Wasit,  al-Rai.  —  Im  allgemeinen  lässt  sich  wahrnehmen,    dass 

während  des  ersten  Jahrhunderts  der  Hedschra  ^^fJJ^^  späterhin 
..^^1  oder  ^-^Ax^t  häufiger  gebraucht,  bis  endlich  das  letztere,  mit 
wenigen  Ausnahmen,  das  herrschende  wurde. 

No.  19.  Ein  Ineditum  in  Gold  mit  den  gewöhnlichen  omajja- 
dischen  Dinarlegenden  und  .wuU%  tr^4^  '»-^^^  i ^  J a h r e  85,  ohne 
^,    wie   auf  den  Damaskus-Münzen   vom  J.  81  an  abwärts.     Dass 

der  nicht  genannte  Prägeort  Damaskus  war,  zeigt  auch  das  charak- 
teristische ^  mit  dem  nach  imten  gerichteten  Schwänzchen;  s.  Lane 


Stickel,  Ergänzungen  und  Berichtig,  z.  onuijjadMchen  NtunirniaHk,     19 

Poole ,  Mint  characteristics  of  Arabic  coins  S.  2  f.  —  Noch  ist  die 
Münze  besonders  beachtenswerth  wegen  des  über  dem  ^-  von 
jr f '^  ))efindliclien  Punktes;  soweit  meine  Beobachtung  reicht,  das 
einzige  Beispiel  dieser  Art.  Unter  tw«.4.>  steht  ein  Punkt  auf 
der  spanischen  Omajjadenmünze  Abd-ul-Bahman's  I  aus  Andalus 
J.    165   im  hiesigen   Cabinet   und   bei   Codera,  Numism.  Arabigo- 

Espafiola^  Lam.  HI  No.  6  und  noch  unter   -,^>^^>^   auf  dem  Dinar 

vom  J.  158  bei  Lane  Poole,  Catal.  S.  50  No.  81. 

No.  24.  Ein  zweites  Exemplar  des  im  Britischen  Museum  bis 
dahin  als  Ineditum  bewahrten  IKnar  vom  Jahre  87,  welches  vom 
Hrn.  Rohlfis   f£ir   die   grossherzogl.  Sammlung  erworben  wurde.  — 

Der  Punkt  über  io   m   \^j^   und   unter  ^  von    w^jw   dient  hier 

deutlich  als  diakritisches  Lesezeichen. 

No.  44.  Die  älteste  unter  dem  Khalifen  Walid  I  geschlagene 
Kupfermünze,  bis  jetzt  ein  Unicum,  mit  Soret's  Sammlung  hierher 
gelangt,  ist  in  dessen  Lettre  ä  Frähn  S.  6  No.  1  und  daher  bei 
Tiesenh.  No..  344   insofern   nicht  ganz  richtig  beschrieben,   als  am 

Ende  des  Glaubenssymbol  das  xt  nach  tii5L)^  ^  keineswegs  so  sicher 
fehlt,  me  behauptet  wird  («il  n'y  a  pas  de  trace  de  xt*) »  vielmehr 
scheint  es  in  der  breiten  und  undeutlichen  Schrift  mit  dem  voran- 
gehenden Element   ^^  zusammengeflossen   zu  sein,   und  das  Sym- 

bolom  des  Rev.  ist  anders  abgetheilt  und  vollständiger  als  Soret  es 
darstellt,  deutlich  genug  also  lesbar: 

Um  der  Legende  der  Umschrift,  welche  Soret  \^^j:a  jJLit  >_-  ) 
■jAiuiö  äJLm  (imÜLaJI  I  J^  liest,  ganz  sicher  zu  sein,  wäre  ein  zweites 
deutlicheres  Exemplar  erwünscht. 

No.  54.     Ein  Dinar  vom  J.  92  (^yjyo)  soll  nach  Lane  Poole 

(CataL  d.  Brit.  Mus.  S.  3  No.  14,  Cabin.  Guthr.  No.  11)  unter 
Ujo  einen  Punkt  haben;  auf  dem  jenaischen  Exemplar  ist  er  nicht 

vorhanden  und  auf  dem  in  Marsd.  Num.  Or.  PL  I  No.  IV  eben- 
ialls  nicht. 

No.  65.     Dirhem  aus  Istachr  vom  J.  93,  beschrieben  von  Soret 
in  i  Lettr.  ä  Dom  S.  11  No.  2  (Tiesenh.  No.  386),  hat  vor  KJu^ 

^e  Yon   S.   ausgelassene  Präposition  ^,  wie   alle   übrigen  Prägen 

&9er  Stadt  bei  Lane  Poole  I  S.  8  f.,  in  der  Becens.  und  bei 
Tieeenhausen. 
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No.  73.  Ein  in  mehrfacher  Hinsicht  merkwürdiges  Kupfer- 
stück, ein  Unicum,  welches  in  der  Sammlung  Soret's  hierher  ge- 
kommen und  in  dessen  Ijettre  a  Sawelief  S.  5  No.  3  besprochen, 
auch  abgebildet  ist.  Die  Schrift  ist  ein  derbes,  noch  unbeholfenes 
Kufisch  der  alterthümlichsten  Art;  bei  der  Zehnzahl,  wie  schon 
Soret    bemerkt,    graphisch    durchaus    nicht    zu    unterscheiden,    ob 

..wouao  oder    .^aju^  gemeint  sei,  denn  die  vier  Zacken  zu  AnfiEing 

haben   ganz   dieselbe   Höhe.     Die  Präposition   ^  in   der  Legende 

des  Adv.   ^^oa  J^I  ,.yo  erinnere  ich  mich  nicht,  anderwärts  in  der 

Münzterminologie  wie  hier  gebraucht  gefoiden  zu  haben;   sie  kann 

hier   nicht,   wie   in   &j  ^t  U^   oder  (^.«n^   partitiv  gemeint  sein, 

sondern  könnte,  weil  die  Ausmünzung  von  Kupfer  nicht  zu  den 
Prärogativen  des  Regenten  gerechnet  wurde,  möglicher  Weise  den 
Ursprung  dieser  Münzsorte  von  den  Bewohnern  Aegyptens  angeben, 

oder  ^  steht  hier  JuJjudÜ ,  zur  Anzeige  der  Ursache,  von  wegen, 

wonach  Soret  den  Sinn  wiedergibt:  „pour  la  population,  ou 
bien,  ä  l'usage  des  habitans  de  Misr*. 

Abgesehen  von  der  arabischen  Sprache  der  Inschrift  und  der 
Datirung  nach  Jahren  der  Hedschra  weist  nichts  auf  moslemischen 
Ursprung;  die  Abwesenheit  der  durch  Abd-ul-Melik  eingefährteD 
Glaubenssymbole  würde  gestatten,  die  Entstehung  vor  der  in  Aegyp- 
ten  durchgeführten  Münzreformation  dieses  Khalifen  anzusetzen, 
welche  nicht,  wie  irrthümlicher  Weise  noch  hie  und  da  geschrieben 
wird,  im  Jahre  76,  sondern  erst  77  d.  H.  'statt  hatte.  VgL  m. 
Hdbch.  z.  morgenl.  Mzk.  II   S.  45.     Sonach   wäre    die  Lesung   des 

Datum   ^^.ajua-jw^   «-j.t    nicht    unzulässig.  —  Ueber  iuidere  älteste 

arab.  Münzen  aus  Aegypteu  mit  dem  Glaubenssymbol  in  latei- 
nischer Uebersetzung,  vgl.  die  scharfsinnige  Abhdlg.  des  Hr.  Ka- 
rabacek,  Kritische  Beiti^e  zur  latein.-arab.  Numismatik. 

Die  Erwähnung  der  Bewohnerschaft  von  Missr  ist  ein  Vor- 
konmmiss,  für  welches  ich  sonst  kein  Beispiel  auf  moslemischen 
Münzen  kenne,  mag  der  Ui*spnmg  oder  die  Bestimmung  des  Stückes 
gemeint  sein.  Zui*  Erklärung  dieser  seltsamen  Erscheinung  kann 
vielleicht  dienen,  dass  Münzen  von  Alexandrien  aus  der  Zeit  der 
Bömerherrschaft,  des  Nero,  des  Aelius  (s.  Mionnet,  Descript  de  M^- 
dailL  ant.  VI  S.  64.  206)  und  vieler  anderer  Provinzen  ein  JHM()2, 
und  /IHM,  ESÜYC.  YIIAT,  bieten  (s.  Rasche,  Lexic  univers. 
rei  num.  II  S.  199);  nimmt  man  dazu,  dass  die  Alexandrinischen 
Prägen  auch  sehr  gewöhnlich  das  Jahr  ilirer  Ausmünzung  benennen, 
wie  ETÜY^.  JEKATÜY,  ENJEKATOY,  so  hat  man  hier 
gerade  dieselbigen  Angaben,  wie  sie  den  Inhalt  der  arabischen,  uns 
vorliegenden  Legende  machen.  Auch  lassen  sich  Gründe  vermuthen, 
warum  die,  noch  eines  geordneten  Münzwesens  entbehrenden  Araber 
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lieber  an  ältere  Vorbilder  sich  anschlössen,  als  an  die  der  Byzan- 
tiner, mit  denen  sie  um  diese  Zeit  in  Nordafrika  in  Fehde  lagen. 
Unter   ^^oa  ist   übrigens   in   dieser   Zeit   al-Fostat  (Alt-Qahira)   als 

Residenz  zu  verstehen;  s.  Lane  Poole,  The  name  of  the  twelfth 
Imam  S.  8  ff.  —  Im  Jahre  74  aber  hatte  der  Statthalter  Abd-ul- 
Aziz  seinen  Aufenthalt  in  Hulwan,.  s.  Wüstenfeld,  D.  Statthalt.  v. 
Aegypten  S.  85.  —  Jedenfalls  haben  wir  hier  die  älteste  arabische 
Prftge  aas  Aegypten  vor  uns,  um  19  oder  39  Jahre  älter,  als  die 
früheste  Kupfermünze  aus  Missr  (J.  113)  bei  Tiesenhausen,  welcher 
die  onsrige  gar  nicht  erwähnt. 

Der  Grand  zu  solcher  Auslassung  war  jedenfalls  der  Zweifel 
Soret's,  ob  das  Stück  eine  Münze  sei.  Er  schreibt:  J'ignore  s'il 
faut  y  voir  un  poids  ou  bleu  un  sceau;  des  filets  recourb^s  et  qui 
peut-^e  formaient  anciennement  des  anneaux,  se  voient  encore 
aux  cöt^s  oppos^s  de  cette  pi^ce  qui  a  ^t6  coul6e  et  non  pas 
frappde:  ils  servaient  sans  doute  ä  la  suspendre.*  —  Ich  stelle 
dies  alles,  den  Guss  ausgenommen,  in  Abrede.  In  der  Angabe  vom 
Ort  und  Jahr  seines  Ursprungs  hat  das  Stück  die  chai^akteristischen 
Merkmale  einer  Münze;  eine  Gewichtsbezeichnung  enthält  es  nicht, 
somit  ist  es  kein  Gewicht.  Als  Schmuckstücke  werden  bekanntlich 
Crold-  und  Silbermünzen  angehängt,  von  kupfernen  ist  es  mir  nicht 
wahrscheinlich ').  Auch  war  es  kein  Amulet,  denn  es  entbehrt  der 
frt>mmen  Sprüche  oder  kabbalistischen  Zeichen.  Mit  den  angeblichen 
Ringelchen,  durch  welche  die  Yermuthung  des  Anhängens  nahe 
gel^  wurde,  hat  es  eine  ganz  andere  Bewandtniss.  Es  sind  nicht, 
wie  bei  Münzen  von  Silber  angelöthete ,  frei  abstehende  Ringe  oder 
Oesen,  durch  welche  ein  Faden  gezogen  werden  kann,  sondern  aus 
dem  Metallkörper  mittelst  einer  Oef^ung  im  Rande  ausgeflossene 
Drähte  derselben  Substanz,  die  am  Rande  lockenfÖrmig  angedrückt 
festli^en. 

Nur  der  rohe  Schrötling  war  gegossen,  noch  ohne  die  Legenden. 
Die  Drähte  an  beiden  Seiten  weisen  darauf  hin,  dass  mehrere 
solcher  Schrötlinge  an  einander  hingen.  Indem  solchergestalt  eine 
ans  mehreren,  unter  einander  verbundenen  Höhlungen  bestehende 
Form  mit  einem  Guss  gefüllt  wurde,  vollzog  sich  die  Herstellung 
mehrerer  Schrötlinge  ungleich  schneller  und  müheloser,  als  wenn 
for  jedes  einzelne  Stück  eine  besondere  Form  herzurichten  und  die 
beiden  Theile  zusammen  zu  klappen  und  nach  der  Füllung  wieder 
wseinander  zu  nehmen  waren.  Ein  ähnliches,  aber  doch  noch 
verschiedenes  Verfahren  können  wir  bei  dem  Guss  der  marokka- 
niaehen  Kupfermünzen  erweisen.    Von  solchen  liegt  mir  im  hiesigen 


1)  Allerdings  kömmt  os  auch  vor,  dass  ärmste  Weiber,  Mädchen  oder 
l^dar  in  Ermangelung  von  Gold-  oder  Silbergeld  sich  auch  mit  Kupfermünzen 
begnügen  (vgl.  Reise  einer  Wienerin  in  d.  heil.  Land  v.  J.  Pfeiffer  I  S.  89, 
4.  Afig.),  aUein,  dass  hierfür  eine  besondere  Ausmünzung  stattgefunden  habe, 
Ueibt  immer  unwahrscheinlich. 
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Cabinet  ein  Exemplar  vor,  das  zwei  noch  fest  zusammenhängende 
Münzen  zeigt,  andere  baben  noch  Reste  von  den  Verbindongsbändenif 
oder  lassen  erkennen,  wo  die  zusammenhängenden  auseinander  ge- 
hauen worden  sind.  Es  ist  dasselbe  Verfahren,  wie  es  H.  Halke, 
Einleitung  in  d.  Studium  der  Numismatik,  Berlin  1882  S.  152 f. 
bezüglich  der  ältesten  römischen  Kupfermünzen  beschreibt:  «Man 
goss  dieselben,  wie  an  den  noch  vorhandenen  Ousszapfen  zu  erkennen 
ist  und  gebrauchte  dazu  Sand-  oder  Thonformen.  An  manchen 
Stücken  sind  auch  Spuren  von  zwei  Gusszapfen  bemerkbar ,  woraus 
zu  schliessen  ist,  dass  man  eine  Reihe  Formen  durch  Gusskanäle 
mit  einander  verband  und  auf  diese  Weise  mehrere  Münzen  zugleich 
herstellte.  —  Das  Gleiche  war  wohl  bei  allen  Münzen  des  Alterthums 
der  Fall\  Vgl  auch  von  Ernst,  Die  Kunst  des  Münzens  in 
Wiener  Num.  Ztschr.  XH  S.  42. 

Unsere  Missrmünze  hat  aber,  wie  schon  angedeutet  worden, 
in  Vergleich  mit  den  marokkanischen  noch  etliche  Besonderheiten, 
welche  für  die  Geschichte  der  Münztechnik  beachtenswerth  sein 
dürften.  Bei  den  letzteren,  den  marokkanischen,  nimmt  man  am 
Rande  deutlich  wahr,  dass  die  Form  aus  einem  näpfchenartigen 
unteren  Theile  mit  schrägem,  unten  engerem  Rande  und  einem 
platten  Deckel  darüber  bestand;  in  beide  war  die  Legende  (oben) 
und  das  Hexagramm  (unten)  vertieft  eingeschnitten.  Beim  Gu88 
ist  das  untere  Emblem  zumeist  deutlicher,  besser  gefuUt,  die  L^ende 
oben  flacher,  oft  wie  halb  verwischt  ausgebracht.  —  Sehr  anders 
bei  der  Missrmünze.  Der  Rand  des  verhältnissmässig  sehr  dicken 
Schrötlings  (5  mm.)  ist  nicht  schräg,  sondern  ganz  gerade,  redit- 
winkeHg  zur  Münzfläche,  dazu,  was  mich  besonders  verwundert, 
ohne  irgend  eine  Spur  von  einem  Zusammenschliessen  eines  oberen 
und  unteren  Theiles,  völlig  glatt  ohne  einen  Feilstrich.  Der  Eingang- 
und  Ausgangskanal  hat  nicht  die  Dicke  des  Randes,  sondern  ist 
dünn  wie  ein  starker  Nadelstich.  Und  noch  ist  im  Rande,  gleich 
weit  von  den  beiden  Canälen,  ein  Einschnitt,  eine  Einkerbung  durch 
die  Dicke  des  Schrötlings  wahrzunehmen,  welche  in  ihrer  Mitte  die 
Breite  von  1  mm.,  an  ihren  beiden  Enden  oben  und  unten,  von 
2  mm.  hat.  Der  Durchmesser  der  ganzen  Münzfläche  ist  18  mm., 
der  Stempel  mit  der  Legende  16  mm. 

Diese  beschriebene  Beschaffenheit  weiss  ich  mir  nur  durch 
folgende  Manipulation  zu  erklären.  Nachdem  die  zusammenhängenden 
Schrötlinge  aus  ihrer  Form  herausgenommen  worden,  wurden  die 
Verbindungsdiähte  durchschnitten  und  die  kurzen  Enden  an  den 
Metallkörper  angedreht.  Dieser  wurde  dann  auf  den  Piägestock 
gebracht,  an  welchem  ein  kurzer  keili'Örmiger  Dom  aufragte.  Der 
entweder  schon  kalte  oder  noch  im  Erkalten  befindliche  Schrötling 
wurde  an  jenen  Dom  angedrückt  und  dadurch  festgemacht,  um 
nicht  ausweichen  zu  können,  indem  die  Legende,  auf  der  Matrize 
vertieft,  durch  einen  Hammerschlag  erhöht  auf  die  eine  Seite  des 
Schrötlings  übertragen  wurde.     Dabei  entstand  am  Rande  die  Ein- 
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kerbung,  unten  breiter  als  oben,  entsprechend  der  Keilform  des 
Doms.  In  gleicher  Weise  wurde  die  Bückseite  hergestellt  — 
,£in  Silberdenar  des  römischen  Münzmeisters  T.  Carisius  stellt 
uns  auch  ein  Zängelchen  dar,  welches  dazu  diente,  den  rothglühenden 
Schrötling  zwischen  die  Stempel  zu  bringen,  eine  Operation,  welche 
eigenen  Arbeitern,  den  suppostores,  anvertraut  war  und  eine  grosse 
Uebung  und  (xeschicklichkeit  erforderte*,     v.  Ernst  a.  a.  0.  S.  43  f. 

Solche  eigenthümliche  Herstellung  war  vielleicht  der  Grund 
der   absonderlichen  Dicke  unserer  Münze. 

Als  das  wohl  einzige  Denkmal  einer  arabischen  Gussform 
existirt  noch  ein  Exemplar  von  schwarzem  Basalt  aus  dem  5.  Jahr- 
hundert der  Hedschra,  das  in  der  spanischen  Provinz  la  Mancha 
aufgefunden  worden  ist.  Gaillard  in  seinem  Catalogue  de  monnaies 
antiques,  Paris  1854  S.  63  beschreibt  es  als  „Un  moule  sur  lequel 
sont  grav^es  en  creux  deux  monnaies  arabes  ayant  sur  les  bords 
des  annelets  et  un  conduit  pour  recevoir  la  bavure  du  jet  et  le 
m^tal  en  fusion.  Ce  moule  est  perc^  d'un  trou  qui  servait  pro- 
bablement  k  en  maintenir  plusieurs  autres  semblables  au  moment 
de  couler  le  m6tal*. 

No.  85.     Eine   der  wenigen  aus  Bamhormuz  in  Khusistan  auf 

uns   gekonunenen  Münzen  vom  J.  95,   .^.t  '^   jLa.jm  3   -^   ^  A  ;) 

.yau«J»;   nur  hier,  Sorot,  Lettre  du  G6n6r.  Bartholomaei  V  S.  21 

No.  28  erwähnt  den  auf  dem  Bev.  befindlichen  ^point  central",  und 
einen  Punkt  auf  dem  Adv.  zwischen  der  untersten  Zeile  des  Sym- 
bolum  und  der  Umschrift.  Jene  erstere  Art  von  Punkten,  die  sehr 
oft  vorkönmit,  rührt  vom  Einstich  des  Zirkels  her,  mit  welchem 
die  Umkreise  gezeichnet  wurden,  und  bedarf,  weil  sie  sonst  ohne 
alle  Bedeutung  ist,  in  den  Münzbeschreibungen  keiner  Erwähnung. 
Ganz  anders  verhält  es  sich  mit  den  an  anderen  Stellen  vorkommen- 
den, die  für  eine  künftige  Geschichte  der  arabischen  Epigraphik 
sehr  wichtig,  von  den  älteren  Numismatikem  sehr  mit  Unrecht  oft 
unbeachtet  geblieben  sind. 

No.  93.     Ein   zweites  Exemplar    der  als  inedited  von  Lane 
Poole,  Catal.  S.  12  No.  70  bezeichneten,  im  Brit.  Mus.  bewahrten 

Münze  aus  Teimera  (».♦jyJb)  vom  J.  95.     Für  hier  erworben  von 
Hr.  D.  Grote  in  Hannover. 

No.  99  und  100.     Zwei  imedii-te  Dirhem  vom  J.  96.     »J^  ^ 

^^%jjumJ^  ^ü^^^   ft^is  Dschai  (  c^)  ^^^  **^^  Darabdscherd   O-äji.Ju. 

Pur  letztere  Münzstätte   füllt   sich  nun  die  Reihe  der  Prägen  vom 
J.  90  bis  J.  99  vollständig  aus ;  s.  Tiesenh.  a.  a.  0.  S.  328. 

No.  100  b.     Ein  drittes  Exemplar  zu  der  in  der  Guthrie-Samm- 
Inng,  jetzt  in  Berlin,  und  im  Brit.  Museum  vorhandenen,  von  Lane 
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Poole  (dess.  CataL  Guth.  S.  10  No.  58)  als  inedited  bezeichneten 
Münze  ans  Dschai  vom  J.  97. 

No.  103.     Ein  ¥i\s  mit  den  beiden  Theilen  des  omajj.  Glanbens- 
symbolmn    auf   beiden  Seiten    mit    der  Umschrift   auf  dem   Adv. 

^J^Jb  .  .  .  vi^^  kX^^,  auf  Rv.  j^  Xä^ /Ä>  aJÜ5  ^^.^. 

Ein  seltenes  Beispiel  davon,  dass  nur  das  Einheitszahlwort  der  Aera, 
ohne  Zehnzahl,  angegeben  ist  Nicht  identisch  mit  der  bei  Tiesenh. 
No.  453  aus  Frähn's  Mspt.  vorgeführten  Kupfermünze  mit  dem 
Datum  97.  Ineditum. 

No.  104  und  105.     Zwei  verschiedene  Exemplare  einer  in  dem- 
selben Jahre  97  zu  Ardeschir-Khorra  (ö.j>   -juÄo.ü)  geprägten,  von 

Soret  (V  Lettr.  S.  22  No.  31)  u.  Tiesenh.  No.  445  bekannt  ge- 
machten Silbermünze;  das  eine  ohne  alle  Punkte,  ausser  dem  cen- 
tralen, das  andere  aber  mit  so  vielen  und  ungewöhnlich  gestellten, 

wie   kaum   sonstwo.     Nämlich  zwei  oder  drei  unter  ^  in   ^.vXS!, 

einer  unter    .,   femer   unter   j  und  noch  über  ^  oben  am  Bande 

bei  dem  Namen   r^J^J.     Auch  bei  o  unter  »vX>^  und  unter  j  in 

^3<^j^  nimmt  man  einen  feinen  und  über  dem  ^  desselben  Wortes 

zwei  feine  Punkte  wahr.  Diese  bisher  erwähnten  Punkte  sind  nur 
leicht  markirt  und  könnten  durch  eine  Unsicherheit  des  Graveurs 
im  Gebrauch  des  Grabstichels  entstanden  sein,  obgleich  das  zwei- 
malige Yorkommniss   bei  denselben  Buchstaben   j  und  j^  aufflüllig 

erscheint.  Bei  einer  wissenschaftlichen  Untersuchung  über  die  Punk- 
tation auf  den  Münzen  würden  diese  Punkte  vorerst  als  eine  Ab- 
sonderlichkeit zu  gelten  haben;  ob  als  ein  Beweis  für  die  Un- 
geschicklichkeit mancher  Stempelschneider,  bleibe  annoch  dahingestellt. 
—  Nochmals  alles  erwogen,  möchte  ich  diese  Pünktchen  als  Ein- 
drücke der  ZirkeLspitze  ansehen,  die  entstanden,  indem  der  Graveur 
gewisse  Stellen  bezeichnete,  bis  zu  denen  er  mit  Theüen  der  Legende 
gelangen   wollte,    um    mit  dem  Räume  für  die  ganze  auszureichen. 

No.  135  b.  Ein  zweites  Exemplar  des  in  der  Guthrie-Sanoim- 
lung  (L.  Poole  No.  91)  als  Inedited  aufgeführten  Dirhem  aus 
Damask  vom  J.  103  mit  Punkt  unter  v^.Ad  und  dem  für  diese 
Münzstätte  charakteristischen  ^;  das  Schwänzchen  gerade  abwärts. 

No.  162  a.  Eine  noch  unedirte  Kupfermünze  von  derjenigen 
Sorte,  welche  nur  das  Prägejahr,  aber  keinen  Münzhof  nennen.    Am 

Rande  etwas  ausgebrochen.     Adv.  Symbol  bis  &J  ^5^--^,  Umschrift 

die    missio   prophetica.   —   Rv.  Omajjjaden- Legende   bis   jjjj  ^» . 

Umschrift  i^j^  hJ^  kS^s>\  )!J^  y^  &JÜI    f^.^. 
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No.  165  und  166.  Zwei  Exemplare  der  ägyptischen  Kupfer- 
münze, welche  auf  Grund  nur  des  ersteren,  sehr  beschädigten  und 
des  in  Mailand  befindlichen,  von  Castiglioni  beschriebenen  in  m. 
Hdbch.  z.  morgenl.  Mzk.  I  S.  12.  IH  von  mir  behandelt  worden. 
Hr.  D.  Karabacek  hat  dann  in  d.  Wiener  Numism.  Monatschr.  in 
S.  35  mittelst  zweier  anderer  Exemplare  dargethan,  dass  in  der 
Umschrift  der  Bäckseite  nicht,  wie  Castiglioni  las,  jj|.  sondern  ^| 

steht,   was   nun   auch   durch  unser   später   zugekommenes   bestens 
bestätigt  wird. 

No.  178  a.  Ein  zweites  Exemplar  des  in  der  Guthrie-Samm- 
lung  bewahrten  und  von  L.  Poole  (Catal.  No.  102)  als  Inedited 
aufgeführten  Dirhem  aus  Damaskus  vom  J.  117. 

No.   180.     Ein   Ineditum,   Kupfer.     Adv.  Glaubenssymbol   bis 

aJ  tttJ^wM^,  Umschrifl   missio   prophetica.     Rv.  Omaj.  Symbolum  bis 

Jj^  ^^.     Umschrift:  ^Ui  '»J^  iJÜb  ,jJLäJ(   (j^  v^^  iJÜI  ^^^ 

>La^  S-^Mk^.     Der  Einer  undeutlich  und  ungewiss.  —  Prägen  aus 

dem  Münzhofe    al-Roha   gehören   zu   den   grössten  Seltenheiten  aus 
dieser  frühen  Zeit. 

No.  191.     Ein   noch   unedirter,   sehr  schön  erhaltener  Dirhem 

9^  ^J^  i^v>^t  KJU  vUJb .     Unter  diesem  al-Bab  ist  nicht, 

wie  ich  früher  (D.  m.  Ztschr.  IX,  251),  Fröhn  folgend,  angab, 
Derbend  zu  verstehen,  sondern  nach  den  Ausführungen  Mordtmann's 
(a.  a.  0.  XIX,  895  f.)  und  Blau  s  (Wiener  Numism.  Ztschr.  IX,  282) 
die  schon  unter  den  Sassaniden  thätige  Münzstätte  am  Tigris,  welche 
Griechen  und  Römer  Ktesiphon,  die  Araber  Madatn,  die  Perser 
zuweilen  Taisfun  nennen. 

No.  199 — 201.  Drei  Exemplare  jener  vielbesprochenen  und 
mehrfach  abgebildeten  Kupfermünze  aus  Mossul,  welche  zwar  die- 
selbe Randl^ende  auf  dem  Rv.  tragen  r-^^^^t  ^  r^'  ^t  (^^*^ 
Ju^^^b  JUjj  .'yi  JuJJl,   doch   aber    dadurch   sich   unterscheiden, 

dass  auf  No.  200  die  Legende  rechts  vom  Quadrate  beginnt,  wie 
aof  dem  Bilde  bei  Soret  (Lettr.  ^  Sawelief  S.  27  flg.  6),  auf  den 
beiden  anderen  dagegen  oberhalb  desselben,  wie  auf  dem  Bilde  des 
Rostocker  Exemplars  in  Frähn's  Samml.  Kl.  Abhdl.  II  S.  118  (Taf. 
nicht  No.  18,  wie  im  Text,  sondern  No.  3).  Auf  Grund  dieser 
Mehrzahl  von  Exemplaren,  zu  denen  noch  als  ein  fünftes  das  wohl- 
erhaltene  des  Hm.  Dannenberg  in  Berlin  kömmt,  ist  nun  die  von 
mir  in  D.  m.  Ztschr.  X  S.  294  begründete  Lesung  ganz  sicher 
gestellt,  auch  gesichert,  dass  die  Münze  unter  dem  oma^adischen 
Khalifen  Walid  H  (von  Rabi'  I  125  bis  Dschumada  U  126)  in 
Mossul  geschlagen  worden,   und   dass   1)  nicht  nach  Frähn's  Ver- 
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muthung   ^-»jy«^t   zu   lesen,    2)  nicht,    wie  Boret  meinte,   an  einen 

Emir  Barka  zu  denken  ist,  3)  dass  auch  nicht,  wie  in  d.  Götting. 
gel  Anzeig.  1860  S.  232  behauptet  wird,  der  Khalife  Merwan  U 
(J.  127 — 132)  Mossul  erbaute,  weil,  kraft  unserer  Münze,  schon 
unter  Walid  ein  Münzhof  daselbst  in  Thätigkeit  war.  Dagegen 
lässt  sich  Jakut's  Bericht,  den  Wüstenfeld  5>-  «i.  Ztschr.  XVm. 
S.  431)  mittheilt,  recht  wohl  mit  unserem  Münzdatum  vereinigen, 
dass  nämlich  der  letzte  Omajjade  Merwan  der  erste  gewesen  sei, 
welcher  Mossul  erweiterte,  zu  einer  Proviuzialstadt  erhob  und 
zum  Sitz  des  obersten  Gerichtshofes  und  der  Verwaltung  machte.  — 

In  Tiesenhausen   a.  a  0.  S.  338  hat  demnach  unter  Ju^^^t  unser 

Fils  mit  J.  125,  6  als  die  erste  Münze  aus  dieser  Stadt  die  erste 
Stelle  zu  erhalten. 

No.    203   würde   eine   noch   unedirte  Kupfermünze   aus  Wasit 

sein,  wenn  füb*  das  Zeitdatum  126  die  Zehnerzahl  .^yüXfr  mit  melu- 

Sicherheit  gelesen  würde,  als  es  die  an  dieser  Stelle  besonders  un- 
deutliche Umschrift^^  des  Rv.  gestattet. 

No.  212.  In  der  grossen  Lücke  der  Münzen  aus  Kerman,  vom 
J.  103  bis  165,  aus  welcher  Zeit  sich  keine  Präge  in  den  grössten 
Cabineten  findet,  füllt  der  vorliegende  Dirhem  wenigstens  ein  Jahr 
(129)  aus.  Er  wurde  von  Hm.  Professor  Hausknecht  von  seiner 
Reise  in  Persien  mitgebracht  und  mit  noch  anderen  werthvollen 
Stücken  an  das  GrossherzogL  Cabinet  abgelassen.  Auf  Adv.  und 
Rv.  die  gewöhnlichen  omajjadischen  Legenden ;  am  Rande  des  Adv. 

sechsmal  die  kleinen  Ringel  mit  Punkt  darin;  Umschrift   ^\  ^«^««^ 

No.  214.  215.  Die  vielbesprochene  Münze,  ein  Dirhem,  geprägt 
äjwoLaJü  vom  J.  131,  von  welcher  Exemplare  in  der  Spre witzischen 

Sammlung  in  Moskau,  zu  Petersburg  im  Museum  der  kaiserl. 
Akademie,  in  Rostock,  Königsberg,  Stockholm,  in  der  Sammlung 
Guthrie  in  Berlin,  im  Britischen  Museum  bewahrt  werden,  liegt 
hier,  in  Jena  in  zwei  dergleichen  vor,  und  noch  ist  mir  eines  im 
Besitz  des  Hm.  Imhoof-Blumer  in  Winterthur  bekannt  geworden. 
Eine  Bezeichnimg  als  ^arissimus"  bei  Frähn  und  Tomberg  ist  sonach 
nicht  mehr  zutreffend,  wogegen  die  andere  ,,notabilissimus*'  ihre 
Geltung  behält,  weil  die  Münze  das  einzige  numismatische  Denk- 
mal ist,  das  diesen,  für  Frähn  noch  räthselhafben,  dann  mannichfach 
von  Späteren  gedeuteten  Stadtnamen  trägt.  Ich  hatte  schon  im 
Jahre  1875  in  der  engl.  Zeitschrift  The  Academy  S.  170,  gestützt 
auf  die  Omamentirung  dieser  Münze,  auf  einen  Münzhof  des  Namens 

juuqLmJI   in  der  Nachbarschaft  von  Wasit  oder  Mossul  hingewiesen, 

worauf  denn   Blau   in    demselben   Jahre   (D.   morgl.   Ztschr.  XXIX. 
S.  660,   vgl.  dazu  Wiener  Numism.  Ztschr.  IX  S.  272  f.)   den  Be- 
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weis  för  die  Existenz  einer  solchen  Ortschaft  im  Bezirke  von  Wasit 
in  Iraq  aus  Mokaddasi  erbrachte,  wie  auch  Hr.  Karabacek  a.  a.  0.  in 
seiner  Kritik  über  Lane  Poole's  Qatal.  of  Orient.  Coins  S.  2  f.  Eine 
Identificirong  mit  dem  alten  Spasini-Charax  bei  de  Goeje  (dess.  Mo- 
kaddasi m  S.  114)  haben  sowohl  Nöldeke  (ebendas.  IV,  440)  wie 
Blaa  abgelehnt. 

No.  219  veranlasst  mich,  nochmals  auf  die  ausführlich  von 
mir  in  d.  D.  morgL  Ztschr.  XI,  444  abgehandelte  Kupfermünze 
aus  Fostat  mit  einigen  Worten  zurückzi^ommen ;  bei  Tiesenh. 
No.  655.  Die  bisher  bekannt  gewordenen  Exemplare  in  Mailand 
(Castiglioni),  Gotha  (Möller),  Petersburg  (Frfthn's  Nov.  SuppL),  Brit. 
Museum  und  im  Besitze  von  Blau  sind  sämmtlich  defect;  das 
unsrige    enth&lt   die  Legenden   vollständig,  nur  yko^  im  Felde  des 

Bv.  ist  wie  zerknittert.  Die  Schrift  ist  durchweg  grob,  ungleich- 
massig  —  in  ^^Ju     JLft   steigt  j   zu   gleicher  Höhe  mit  X  auf  — 

und  einige  Buchstaben  sind  beim  Ouss  nicht  wie  die  anderen  gefällt 
worden.     Doch  wird  auch  durch  dieses  Exemplar  bestätigt,  dass  an 

die  Lesung  Blau's  jjjaJI  Jux^  statt  «JJUt  \X^r^  nicht  gedacht  wer- 
den kann.  Noch  bietet  dasselbe  nicht  ein  J?UxM^t,  sondern  deut- 
lich Jj\h»**gL 

Man  ersieht  daraus,  dass  das  jenaische  Exemplar  von  einem 
anderen  Stempel  herrührt,  als  das  gothaische  und  mailändische, 
welche  den  Artikel  haben,  wie  er  bei  diesem  Stadtnamen  gewöhn- 
lich ist  Wenn  das  Elif  nicht  nur  aus  Unachtsamkeit  des  Graveurs 
fehlt,    so    Hesse   sich   in  Verbindung  mit  jMsj^   auf  der  Rückseite 

f*aA  JsUomJlj  lesen,  weil  J^LLu^i  ursprünglich  Appellativum  (b3rzant. 

(fWiadroVf  Pavillon)  ist.  So  schon  Karabacek,  Krit.  Beitr.  z.  lat.- 
arab.  Num.  S.  462  u.  a.  —  Auch  hinsichtlich  der  technischen  Her- 
richtung nimmt  das  Stück  unser  Interesse  in  Anspruch.  Es  ist  eine 
Dickmünze,  die,  wie  aus  dem  Einschnitt  am  Rande  ersichtlich,  aus 
zwei  Platten  besteht.  Diese  waren  gegossen  und  wurden  wahr- 
scheinlich während  des  Erkaltens  auf  einander  gelegt  und  beim 
Stempeln  fest  auf  einander  gepresst  -—  Dickmünzen  in  Kupfer  sind 
noch  lange  Zeit  später  in  Aegjpten  gebräuchlich  gewesen. 

No.  220.  In  Beziehung  auf  diese,  von  Soret  ä  Frähn  S.  14 
Mo.  28  beschriebene  und  abgebildete  Münze  ist,  nachdem  ich  das 
Siack  gereinigt  habe,  zu  sagen,  dass  die  Fragezeichen  Soret's  bei 
dfir  Randumschrifb  des  Adv.  wegzulassen  sind;  sie  ist  richtig  ge- 
lesen. Die  Umschrift  des  Rv.  ist  auch  deutlicher  hervorgetreten, 
insonderheit  der  Name  des  Pi^eortes,  den  Frähn  in  seiner  Bei- 
nling zutreffend  vermuthet  hat;  sie  lautet:  v«^.j^  u^^L^u^t  ja\ 
i^jlli  [jjAi>\  lc\]^.     Männer   dieses   Namens  kommen  mehrere 
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in  der  moslimischen  Geschichte  Tor;  auf  den  hier  in  Betracht 
kommenden  GonTemenr  von  Mossnl  und  bis  zmn  J.  128  d.  H. 
bedrohlich  sieghaften  Empörer  gegen  Merwan  ü.  Dhachchak  (<i^L5\«^{ 
j^umAS  i-*jk5  ^^)  hat  schon  Frähn  in  der  Note  bei  Tiesenh.  No.  2635 

hingewiesen,  auch  Weil,  Gesch.  der  ChaL  I,  687 — 688  citirt 
Ueber  die  Einnahme  Mossul's  durch  Dhachchak,  seinen  Kampf  und 
Tod  berichtet  ausführüch  Ibn-al-Athir  V  8.  365  f.  —  Obwohl  unsere 
Münze  eines  Zeitdatums  entbehrt,  ergiebt  sich  doch  aus  der  Zeit- 
geschichte, dass  sie  von  den  aufständischen  Charidschiden  im  J.  127 
oder  128  d.  H.  geprägt  worden  ist. 

No.  223.  Eine  Kupfermünze,  die  uns  den  Namen  einer  all- 
bekannten Münzstätte  in  einer  in  der  Numismatik  bis  jetzt  noch 
Töllig  unbekannten  Form  bietet  Vergl.  Soret  ä  Bartholm.  IT 
S.  18  No.  38.  Tiesenh.  No.  2633  »gehört  zu  den  interessantesten 
Kupferstücken    des    Soret'schen    Kabinets*.      Im    Felde    des    Adv. 

Ju^5  [  iJÜt  AP-t  ;  *JÜI .    Umschrift  ^J;^\  ^  nO^^  jJJI  "i\  ^J!  ^ 

* J .     Rev.  im  Felde  iJLi!  ||  J^^  ||  Jw^ .     Umschrift  v-jyö  ^lJl  ^«.^ 

..^U»^b  ^j*^  IJ^  (sie).  Beiläufig  bemerke  ich  zunächst,  dass 
das  ^yJLÄil  tJ^  nur  mit  einem  Elif  geschrieben  ist,  wie  es  auch 
sonst  etliche  Male  vorkömmt.  Das  eigentlich  Merkwürdige  ist  aber 
die  Dualform  ^^^Lo^t,  für  welche  uns  der  treffliche  Jakut  in 
seiner  Beschreibung   von  Mossul   (Ausg.  v.  Wüstenfeld  IV  S.  683) 

die   schätzbare   Notiz    aufbewahrt   hat:    J^t^l^  »-Jj^t    ..tA^^U 

o'^r^'^  ..tljyaJt  Juüft  U^  .     Unser  Münzdenkmal   giebt   dafür   die 

Bestätigung,  wenn  wir  auch  nicht  sonst  schon  wüssten,  dass  der 
Tigris  bei  Mossul  sich  in  verschiedene  Arme  theilt  und  Inseln 
bildet,  die  den  Dual  hinlänglich  erklären.  Ohne  grammatische  Ab- 
wandlimg  hat  der  Graveur  den  Namen  beibehalten,  wie  er  im 
Volksmunde  gebräuchlich  war.  —  Obgleich  die  Legende  völlig  deut- 
lich ist,  hat  doch  Soret,  der  unser  Exemplar  vor  Augen  gehabt, 
gerade  das  Merkwürdigste  nicht  beachtet;  und  es  zeigt  sich  auch 
an  diesem  Beispiele,  dass  es  dem  Numismatiker  leicht  wie  einem 
viel  beschäftigten  Arzte  ergeht,  bei  einem  nur  flüchtigen  Blick  auf 
den  Patienten  vermeint  er,  nach  seiner  langen  Erfahrung  sogleich 
die  Krankheit  erkannt  zu  haben,  die  genauer  untersucht,  doch  eine 
midere  ist 

No.  280.  Eine  kleine  Kupfermünze.  Ineditum,  mit  dem  ein- 
fachen Glaubenssymbol  auf  beiden  Seiten,  aber  in  der  letzten  Zeile 

des  Kv.  nach  iJJI  noch  jjl>  erlaubt,  zulässig  (zur  Annahme). 
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Na  282.  Untef  den  vielen  Varietäten  der  omajjadischen  Kupfer- 
münzen, die  nur  das  Glaubenssymbolum  tragen  und  nicht  immer 
mit  völliger  Sicherheit  von  den  abbasidischen  geschieden  werden 
können,  kennzeichnet  sich  das  vorliegende  Ineditum  von  der  Grösse 
18  nach  dem  Münzmesser  in  mein.  Hdbch.  z.  morgl.  Mzk.  durch 
den  Doppelkreis  als  Einfassung  beider  Seiten  mit  dicken  Punkten 
dazwischen,  femer  durch  einen  Stern  unten  im  Adv.,  ein  Ringelchen 

in  der  Mitte  des  Bv.  und  unten  durch  ^Ac .     Die  Buchstaben  der 

Vorderseite  sind,  wie  es  bei  einem  Guss  leicht  geschieht,  etwas 
zerflossen. 

No.  283.     Noch  eine  unedirte  Kupfermünze,  merkwürdig  wegen 

der  Wfthrungsnote  Ju3  vorzüglich  unter  der  ersten  Hälfte  des 

Symbolum  auf  Adv.     Dieselbe  Note   (als  oJ)  findet  sich  bei  Soret 

a  Langlois  S.  5  auf  einem  Fils  aus  der  Zeit  des  Khalifen  al-Mu'ta^ 

dhid,  jUjd  aber  in  desselben  Lettr.  ä  Lelewel  S.  18  (müsste  eigentL 

als  S.  16  paginirt  sein,  die  Columnen  16  — 19  sind  versetzt). 
V.  Tiesenhausen  No.  2163  giebt  darüber  eine  Bemerkung,  die  ich 
zwar  als  des  Russischen  unkundig  nicht  verstehe,  aber  seine  Ver- 
weisung auf  eine  Stelle  Abul  Mahasin's  U,  132,  wo  al-Mutadhid  als 

^jwLjJ!  -Jü  s^\J1s>  oi-si  ^  gerühmt  wird,  halte  ich  für  nicht  zu- 
treffend, weil  auf  den  beiden  anderen  Münzen  mit  Ju3,  noch  dazu 
ohne  Artikel,  der  Khalifenname  gar  nicht  erwähnt  ist. 

No.  303 — 305.  Kupfermünzen  aus  Baalbek  besitzt  das  Brit. 
Museum  nur  zwei,  und  auch  v.  Tiesenhausen  führt  deren  nur  zwei 
an,  von  deren  einer  (Pietraszewski,  Num.  Moh.  No.  255)  sehr  frag- 
lich ist,  ob  sie  jener  Stadt  zugehört  Im  hiesigen  Cabinet  liegen, 
die  byzantinisch-arabischen  ungerechnet,  acht,  durch  Grösse  oder 
sonstwie  verschiedene  Exemplare  vor.  No.  303  ist  durch  die  auf 
beiden  Seiten  befindlichen,  leider  defecten  Umschriften  ausgezeichnet. 

Die   des  Rev.   bietet iU^  vii^JLju    ^  ^jJLftJt  l«-X[^]    .  .  .  .; 

aber  ^xi^  im   Felde   ein  Punkt.     Schrift  breit  . —    Auf  No.  304 

ebenüedls   in   recht    fetter  Schrift,    zugleich    mit   einer  Buchstaben- 
Versetzung: 

Adv.  'i]  Jt  "i  Rv.  Ju^ 

Auf  dem  Adv.  oben  ein  Stern  und  zwischen  der  ersten  und 
zweiten  Zeile  zwei  starke  Punkte.  —  No.  305.  Kleiner  als  die 
vorigen;  Schrift  sauberes  Kufisch.  Von  der  Legende  der  Vorder- 
seite ist  im  Felde  «5UJLäaj  und  von  der  Umschrift  v^.ao  aJÜI  .... 
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.....  J^  erhalten ,  auf  der  Rückseite  oben  /. ,  in  der  Mitte  ein 
Punkt  und  das  Muh.  d.  Gesandte  Allah's.     Keine  Umschrift. 

No.  309 — 328.  Unter  den  Damaskus-Münzen  in  Kupfer  aus 
der  Omajjaden-  oder  auch  Abbasidenzeit,  von  welchen  mir,  ausser 
den  Doubletten  und  abgesehen  von  einer  zweifelhaften,  neunzehn 
Stücke  vorliegen,  ist  die  erste  ein  vollständiges  Exemplar  der  von 
Pietraszewski  a.  a.  0.  No.  249  verzeichneten  defecten,  nachmals  in 
den  Besitz  des  Dr.  Scott  in  Edinburg  als  «notabiüssimus*  über- 
gegangenen, D.  m.  Ztschr.  IX  S.  263.     Sie  trägt  auf  Adv.  den  ersten 

Theil  des  Glaubenssymbolum  bis  »vA^ ,  auf  dem  Bv.  unter  /  jLmrj^ , 

aber  nicht,  wie  Pietr.  angiebt,  den  Namen  jjL:>,   was  schon  nach 

seiner   Zeichnung    unmöglich,    sondern    die   Währungsnote    »JL-T-, 

Tiesenh.  No.  2618.  —  No.  313  ist  meines  Wissens  die  einzige  Münze, 
welche  unter  denen,  die  die  Verzierung  eines  horizontal  liegenden, 
oder  vertical  stehenden  Zweigs  -<^€*  tragen,  auch  den  Namen  der 
Prägestätte  enthält,  hier  im  Rev. 


Hierdurch  sind  wir  in  den  Stand  gesetzt,  auch  den  Münzhof 
zu  bestimmen  für  No.  17—19  S.  175  f.,  No.  99  S.  200  bei  Lane 
Poole  a.  a.  0.  und  No.  272.  273  im  jenaischen  Cabinet,  die  sämmt- 
lich  keinen  Ortsnamen,  sondern  nur  das  Glaubenssjrmbol  tragen, 
wozu  auf  No.  99  noch  die  Jahrbestimmung  188  d.  H.  kömmt.  Die 
diesen  Stücken  gemeinsame,  eigenthümliche  Zierath  dient,  kraft  des 
jenaischen  Exemplars,  als  Kennzeichen  ihres  Ursprungs  aus  Damaskus 
imd  ersetzt  gewissermassen  den  fehlenden  Ortsnamen. 

No.  327.  328.  Tiesenh.  No.  2619.  Zwei  Exemplare  der  Kupfer- 
münze aus  Damaskus,  welche  in  den  Feldern  das  Glaubenssymbol 
und  auf  beiden  Seiten  Umschriften  trägt.  Die  des  Bv.  Im  Namen 
Gottes  ward  dieser  Fils  geprägt  in  Damaskus  ist 
deutlich  und  sicher,  nicht  so  die  des  Adv.  Soret  (ä  Bartholom.  IV 
No.  39),  dem  eines  unserer  Exemplare  vorlag,    las  nur  ^^  ^t  U^ 

jjI  jJÜI  iXax:;  er  ahnete  nicht,  dass  schon  Castiglioni  No.  V 

diese  Münze  behandelt,  auf  Tab.  U  No.  3  abgebildet  hat,  und  voa 
mir  in  D.  M.  Ztschr.  XU,  324  ein  anderes,  aber  ebenfalls  theilweis9 
undeutliches  Exemplar   im  Besitze   von  Gemmingen's  nachgewieseiB. 
war.     Es   gehörte   in   der  That   der  Scharfsinn   und  die  Erfahrung^ 
Castiglioni's   dazu,   um  aus  den  zerflossenen,    oxydirten,   theilweis^^ 
zerfressenen  Buchstaben  die  Legende  wenigstens  ihrem  letzten,  nichME 
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aber  ersten  Theil  nach  zu  ermitteln.     Die  Verunstaltung  ist  so  arg, 
dass  ich,  jene  Vorlagen  vorerst  nicht  zu  Rathe  ziehend,  am  Schluss 

A>JL#J5  qJ   zu   sehen   glaubte,    was   Castiglioni   schon   richtig   ^\ 

^yfJu»j^\  wiedergegeben  hat.     Auf  Grund  unseres  vierten  Exemplars 

ist  nun  die  volle  Legende :   ^^^aJL/Oj^I  ^^t  cXJ^I  *JÜt  Js^  w  j^t  U , 

und   nur   ob    zu  Anfang   U^  oder  Lq  steht,    bleibt  noch  ungewiss. 

Ungewiss  auch,  wie  schon  Castigl.  erwähnt,  welcher  von  den  beiden 
omajjadischen  Walid  der  Prägeherr  war. 

No.  336.  Tiesenh.  No.  2664.  Laut  Frähn  im  Bullet,  hist.- 
phiL  m  S.  271  ,,ein  altes,  seltsames  und  merkwürdiges  Kupferstück 
aus  Himss*',  auf  dessen  einer  Seite,  wie  der  Genannte  es  ansieht, 
man  «ein  Thier  mit  langen  Ohren  und  gekrümmtem  Rücken,  vielleicht 
eine  Springmaus  gewahrt" ;  während  sich,  anders  gedreht,  mit  einiger 
Phantasie  vielleicht  ein  Hahn  mit  hochaufgerichteten  Schwanzfedern 
xmd  zurückgebeugtem  Hals  und  Kopf  erkennen  Hesse.  —  Die  Le- 
genden sind  deutlich,  und  man  ersieht  daraus,  dass  ein  Merwan, 
Sohn  des?  der  Prägeherr  war.  Nur  über  dessen  Vatemamen 
blieb  Frähn,  dem  ein  zweites  von  Soret  verehrtes  Exemplar  vorlag, 

m  Ungewissheit ,  ob  derselbe  ^xX»  Schabar  oder   Jiäj   Baghsar 

zu  lesen  sei.     Letzteres  ist  nach  unserem,  in  den  ersten  Elementen 
ganz  deutlichen  vier  parallelen  Zacken  keinesfalls  zulässig.     Mir  bot 

sich   beim   ersten  Anblick   die  Lesung    ..UjJLm  dar,  und  ich  muss 

diese  nach  wiederholter  Prüfung  für  die  wahrscheinlichste  halten. 
Auch  Soret  las  so.  —  Die  geschichtliche  Nachweisung  aber  eines 
Merwan  mit  solchem  Vatemamen  als  Gouverneurs  von  Emesa  in 
der  Omajjadenzeit  ist  mir  bis  jetzt  ebensowenig,  wie  Frähn,  ge- 
lungen. 

No.    349  —  353    sind   5    Exemplare   verschiedener   Grösse   des 
Fils  von  Bamleh ,   über  welchen  ich  in  D.  M.  Ztsch.  XI,  446  f  aus- 
führlich gehandelt  habe.     Er  charakterisirt  sich  durch  die  strahlen- 
artigen Querstreifen   am  Bande    des  Adv.   und    den  Palmbaum   zur 
rediten  Seite  des  Symbolum  auf  Bv.     Ausser  den  vorliegenden  sind 
noch   zwei  Exemplare   bekannt  geworden,    das  eine  von  Blau,    das 
andere   in   der    Sanmoilung   von   Gemmingen's    (D.   M.   Z.  XII, 
325  No.  21),  über  deren  Verbleiben  nach  dem  Tode  des  Besitzers 
mir   nichts    bekannt    geworden.      Von    Tiesenhausen's    Verweisung 
(S.  266  No.  2596)  auf  Marsden,  Pietraszewski,  Stickel  musste  die 
Vorstellung  erregen,  als  ob  es  sich  um  eine  und  dieselbe  Münzsorte 
^dele.     Das   ist   aber ,   wie  schon  die  Abbildungen  zeigen ,   nicht 
^  Fall     Die  Marsden-Pietraszewskischen ,    deren  das  Grossherzogl. 
Cabinet  fünf  Exemplare  besitzt,  zeigen  den  Palmbaum  in  der  Mitte 
^es  Adv.,   von  einen  Bing  umschlossen,  das  Symbol  als  Umschrift, 
auf  dem  Bv.   in   einem  Kranz   nicht  eine  «solea  equi*  wie  Pietras- 
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zewski  meinte,  sondern  einen  Halbmond  mit  dickem  Punkt  darin  und 
die  Umschrift:     Geprägt  ward  dieser  Fils  in  al-Ramleh. 

No.  364 — 369.  Diese  fünf,  nur  an  Grösse  etwas  verschiedenen 
Fulus  bilden  eine  zusammengehörige  Gruppe,  wie  es  durch  den 
gleichen  etwas  derben  und  breiten  Schrifbductus ,  femer  durch  den 
Stern  in  der  Mitte  der  Vorderseite  und  besonders  durch  das,  auf  ihnen 

allen   gleichmässig   stehende,   incorrecte   ^JÜ!  ^   st.  &Jt  "^  zu  oberst 

auf  Adv.  erwiesen  wird.  Dieser  Adv.  ist  von  einem  doppelten  ge- 
perlten Kreis  umschlossen  und  enthält  in  drei  Zeilen  den  ersten 
Theil  des  Glaubenssymbolum ,  ohne  Umschrift ;   der  Rv.  den  zweiten 

Theil  in  einfachem  geperlten  Kreis  mit  der  Umschrift:  tJÜ!  ^«jimj 
jjjlftil  Ij^  o./to.  Ueber  den  Stadtnamen  handele  ich  so- 
gleich, vorher  nur  noch  bemerkend,  dass  das  ^  in  (^Miftil,  wo  es 

erkennbar,  nur  zwei  imverbundene  Zacken  hat.  Den  Namen  des 
Prtlgeorts  zu  ermitteln,  ist  mir  ausserordentlich  schwer  geworden; 
alle  fünf  Stücke  tragen  unzweifelhaft  denselben,  auf  einigen  ist  er 
aber  wenigstens  theilweise  verrieben.  Der  Grund  der  Schwierigkeit 
liegt  in  der  Beschaffenheit  der  breiten,  auseinander  geflossenen  Form 
der  Buchstaben,    wonach   z.  B.  der  letzte  des  Wortes  eher  für  ^ 

oder  o>  oder  ^,   ja   selbst   ^,    als   für    .   gehalten  werden  wird, 

während  er  doch  als  dieses  zu  gelten  hat.  Mit  Rücksicht  auf  die 
Ungewissheit  über  dieses  letzte  Element  gebe  ich  meine  Deutung 
nur  unter  Vorbehalt  als  die  einzige,  die  ich  mit  den  übrigen  Ele- 
menten des  Namens  zu  vereinigen  weiss.  Sicher  ist,  dass  ein,  bis 
jetzt  in  der  omajjadischen  Numismatik  noch  nicht  bekannter  Orts- 
name vorliegt,  weder  an  'i\jtl\  kann  gedacht  werden,  weil  der 
Artikel  fehlt,  noch  an  »^  Soraq,  weil  kein  ^  vorhanden  ist,  und 
eben  deshalb  auch  nicht  an  ^Jt-x^  Siraf.  Die  einzige  mit  den 
gebotenen  Elementen  vereinbare  Lesung  ist  .L^  in  Bahar.  Das 
He  hat  die  Form  d  .     Ueber  einen  Ort  dieses  Namens  giebt  Jakut 

I   S.    767    Auskunft:    LäjI  ^J^^   L^  ^\su^  ^-^  ^JJ  O^  M^' 

Ebenso  Marassid  und  Barbier  de  Meynard,  Diction.  g^ograph.  u.  d.  W. 
—  Da  die  Moslemen  sehr  früh  in  Khorasan  und  bis  Merw  ihre 
Eroberungen  gemacht  haben  —  Münzen  aus  dieser  Stadt  kennen 
wir  vom  J.  80  d.  H.  — ,  so  kann  ims  dieser  andere,  durch  unsere 
Münzen  neu  erwiesene  Münzhof  Bahar  in  jenen  Gegenden  zur  Omaj- 
jadenzeit  nicht  befremden.  —  Uebrigens  ist  auch  eine  Festung  Bahar 
in  Kurdistan  bekannt  (s.  Barb.  de  Meyn.  a.  a.  0.),  die  in  späterer 
Zeit  als  Residenz  des  Suleiman-Schah  von  Bedeutung  gewesen  sein 
muss.     Dieses  Bahar   glaubt  Frähn,    de   Il-Chanor.    s.  Chulaguidar. 
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nmiiis  S.  89  No.  91    als  Prägeort   auf  einer  dreisprachigen  Münze 
Chasan  Mahmud's  vom  J.  697  d.  H.  zu  finden. 

No.  370.     Die  einzige  Münze  in  Kupfer  bringen  wir  hiermit 


« f 


ans  Licht,  welche  von  w^  existirt.  Dieses  ist  eigentlich  Name  eines 
Districts  von  Ahwas  in  Chusistan,  der,  wie  so  häufig,  für  die  Haupt- 
stadt Dewraq    '*j|»0,   steht.     Prägen   dieses   Münzhofes    in  Silber 

sind  aus  derOmajjadenzeit  von  den  Jahren  90 — 95  bekannt,  s.Tiesenh' 
S.  330.  Unser  sehr  gut  erhaltenes  Stück  trägt  auf  Adv.  in  doppel- 
tem Perlkreis  den  ersten  Theil  des  Glaubenssymbolum  mit  einem 
starken  Punkt  links  von  der  dritten  Zeile,  das  b  in  s^Xp^  in  der 
Form  d  wie  auf  den  vorigen  Nummern ;  auf  Rv.  zweiter  Theil  des 
Sjmbolum,    wieder    mit    dem  Pimkt    am  Ende    und    die  Urachrift 

'i^,fM0^  iT^^I    '«j^  u.».>to  iJLS!  ^t^f^y  allös  correct  und  in  reinlicher 
kufischer  Schrift. 

No.  371.  372.     Die   beiden,   bis  vor  kurzem  allein  bekannten 
Exemplare  der  Kupfermünzen ,   welche  Soret  k  Dom  UI  S.  26  be- 
schrieben  und   Fig.  6    abgebildet   hat.     Aus  Lane  Poole's  Catal.  I 
S.  223  No.  169  ersehe  ich,  dass  das  Britische  Museum  ein  drittes, 
aber  ungleich  weniger  gut  erhaltenes  Exemplar  besitzt,  dessen  Text 
deshalb  mangelhaft  wieder  gegeben  ist.    Auch  Soret's  Lesung  bedarf 
der    Berichtigung,    die    durch    die    Vergleichimg    unserer    beiden, 
graphisch    nicht   völlig   identischen  Exemplare   ermöglicht  wird.  — 
Sogleich  beim  ersten  Blick  fällt  dem  Numismatiker  die  grosse  Ver- 
schiedenheit von  den  sonst  gewöhnlichen  Münztypen  auf,  angesichts 
der  Originale  noch  mehr,   als  der  Abbildung.     Diese  sind  gegossen 
und    zeigen,   wie   schon  Soret  wahrgenommen  hat,   die  Spuren  des 
Auseinandertheilens   der    zusammenhängenden   Gussstücke,   in  ähn- 
licher Weise   wie   bei   den   zu   No.  73    erwähnten   marokkanischen. 
Wenn,  wie  ich  nachher  als  möglich  darthue,  das  Vaterland  unserer 
Vorlagen    das    innere  Asien    ist,    so    erweist  sich   eine   Ueberein- 
stimmung  der  technischen  Grestaltung  mancher  Kupfermünzsorten  in 
Aomlich   und   zeitlich   weit   von    einander   entfernten  Gebieten  des 
Islam.     Aus   dieser  Entstehung   durch  Guss   erklärt  sich  die  eigen- 
Üiümliche  Beschaffenheit  der  Schrift,  sowie  die  Verschiedenheit  und 
Schwierigkeit  ihrer  Lesung :    ,Les  caract^res  sont  tellement  grossiers 
et  indistincts    qu'il    r^gne    ime   assez   grande   incertitude   sur  leur 
valear   veritable"    schreibt   Soret   ganz   mit  Recht.     Die   Contouren 
^r  Buchstaben   sind   nicht   so   scharf,   wie   bei  geprägten  Münzen, 

inanche  Züge,  z.  B.  des  ^,  auch^,  nach  oben  offen,  oder  als  dicker 

^^onkt  zusammengeflossen,  oder  wie  eine  Zacke,  Verbindungsstriche 

sifid  aasgeblieben  —  so  erscheint  ^t  als    ot,  ja  .o^,  könnte  auch 

Bd.  XXXIX.  S 
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.yof  repräsentiren  — ,  ^  und      sind  nicht  zu  unterscheiden,   j^^aJ^o 

erscheint  auf  einem  Exemplar  wie  jjaäaj  u.  a.     Die  Matrizen,  die 

ausgegossen  wurden,  waren  tief  graphirt,  in  Folge  dessen  die  Buch- 
staben stark  über  die  Fläche  hervortreten,  diese  selbst  ist  nicht 
gleichmässig  glatt.  —  Man  wird  hiemach  die  mehreren  Fragezeichen 
entschuldbar  finden,  mit  denen  Soret  (vgl.  Tiesenh.  No.  2654)  und 

L.  Poole  ihre  Legenden  ausgestattet  haben,  wegen  .jjwaJwa  oder  ^^ai, 
wegen  ^at  Lo  .yo ,  wegen  .^  r-y*^^ »  manche  der  Lesung-  und  Deu- 
tungsversuche ,  die  nahe  gelegt  werden  durch  die  Beschaffenheit 
des  Textes,  werden  durch  die  Grammatik  oder  den  unpassenden 
Sinn  zurückgewiesen. 

Die  Vorderseite   trägt   in  der  Mitte  des  Feldes  die  Triquetra: 
eine  merkwürdige  Erscheinung  auf  einer  moslemischen  Münze,   mit 

der   auf  keinen  Fall  anzuzweifelnden  Legende  als  Umschrift  ^t   Ia 

.•joJwq    |*a^^I  d^.     Ebenso   sicher   lesbar   ist   die  zweite  und  dritte 

Zeüe  der  Rückseite,  und  nur  über  einen  oder  zwei  Buchstaben  im 
Worte  der  ersten,  oberen  Zeile  bleibt  nach  der  Beschafifenheit  beider 
Exemplare  eine  Unsicherheit.     Als  gesicherten  Text  haben  wir 

Entschieden  unrichtig  ist  in  der  Zeichnung  Soret's  das  /a  nach 

'^t;   statt    dessen   nimjnt   man   auf  dem  deutlichem  Exemplare  eine 

bis  zur  Höhe  der  vorhergehenden  Buchstaben  aufsteigende  und 
ebenso  dicke  Zacke  wahr,  welche  aber  nicht  in  einem  Zuge  ein- 
geschnitten, soudem  aus  drei,  ebenmässig  breiten  Punkten  zusammen- 
gesetzt ist  und  unten  nach  links  mit  der  folgenden  kleinen  Zacke 
zusammenhängt.  Auf  dem  anderen  Exemplare  ist  dieses  fragliche 
Element,  welches  für  die  Bestimmung  der  Münze  nach  Ort  und 
Zeit  entscheidende  Bedeutung  hat,  nahebei  dermassen  verunstaltet, 
dass  S.    auf  das   /i  gerathen  konnte.     Da  aber  weiterhin  kein  Zug 

für  vorkömmt,  so  kann  ein  -y«'ii  nicht  in  Betracht  gezogen  wer- 
den. Ich  vermag  in  dem  fraglichen  Element,  dem  vierten  vom 
Anfange ,  nur  ein  j  (Lam)  zu  erkennen ,  und  erhalte  also  .  .  J'^l . 
Noch  unterliegt  das  ^  als  Schlusselement  des  Worts  keinem  Zweifel, 
sein  Schweif  ist  nach  rechts  zurückgezogen,  wie  sonst  gar  häufig 
und  hier  auch  in  dem  sogleich  folgenden  Jy«.  Es  gibt  uns  die 
Wahrscheinlichkeit,  dass  wir  eine  xj^^^    ein  gentile  oder  patrony- 
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Soret  vermuthete.  Ob  endlich  noch  zwischen  dem  Final-Je  und 
der    Zacke   vom   ^J^l    ein  Element   vorhanden    gewesen,   lässt   sich 

bedauerlicher  Weise  nicht  ermitteln.  Das  Bild  von  Soret  ist  auch 
an  dieser  Stelle  nicht  ganz  genau ;  es  zeigt  allzu  bestimmt  die  Zacken 
eines   ^ ;    auf  demjenigen   Exemplare ,    das   ich   für   verunstalteter 

halte,  nimmt  man  allerdings  einige  feine  Spitzen  wahr,  aber  gar 
nicht   von   der  Stärke    der   eigentlichen  Buchstaben.     Immerhin  ist 

neben  ^^1  ein  ^_^-3\  in  Betracht  zu  ziehen. 

Ohne  weiteres  dürfen  wir  annehmen,  dass  der  Text  der  Vorder- 
seite   auf   der  Rückseite    sich   fortsetzt,   so   dass  der  als  Prägeherr 

sich  nennende   ^'^l  der  Fürst  Manssur,  sich  dann  zweimal  näher 

characterisirt ,    einmal    als     J,^   des    Fürsten   der   Gläubigen,   des 

Khalifen,  zum  andern  durch  die  nisba.  Was  die  Titel  Emir  imd 
Maula  an  solcher  Stelle  besagen,  haben  Frähn  (Ibn-Foszlan  (S.  68) 
und  Toruberg  (D.  M.  Z.  XI,  736  f.)  hinlänglich  auseinander  gesetzt ; 
sie  bezeichnen  den  Genannten  als  abhängigen  Schirmling  und  Statt- 
halter des  Khalifen,  dem  auch  die  Befugniss  zustand,  in  Kupfer 
münzen  zu  lassen. 

Für  eine  Deutung  der  schon  graphisch  ungewissen  nisba 
fehlt  das  Fimdament;  die  zweierlei  als  zulässig  befundenen  Elemente 
können  auf  so  vielerlei  Art  mit  diakritischen  Punkten  und  Vocalen 
versehen  werden,  dass  man  ein  Labyrinth  vor  sich  hat,  aber  ohne 

einen  Faden  der  Ariadne.     Zwar  ist  ein  v_^|  Alb  und     ^t  Alpi 

als  Bestandtheil  von  Fürstennamen  auf  Münzen  und  in  der  Ge- 
schichte, wie  Alb  Arslan,  der  persische  Seldschukide,  Nedschm-al- 
din  Alpi,  der  Ortokide  in  Diarbekr  u.  a.  wohlbekannt,  aber  der 
Artikel   auf  unserer  Münze    kömmt    sonst   bei  diesen  Namen  nicht 

vor.     Er   könnte    übrigens,    wenn    ^Jl    als  Gentil-Adjectivum  vom 

Appellativum  (türk.  und  pers.)  y^l  heros,  derHeldenmässige 

genommen  wird,  nicht  beanstandet  werden.  Immerhin  lässt  sich 
Yon  diesem  annoch  unsichem  und  vieldeutigen  Wort  kein  Moment 
gewinnen  für  Bestimmung  der  Herkunft  und  Entstehungszeit  unserer 
Münze. 

Sehen   wir,   was   sie   uns    etwa  sonst  von  Anhaltspunkten  da- 
für   bietet    und    ziehen    zunächst    die    Bezeichnung    Manssur 's    als 

■jy^t^l    f^\     Jyo   in   Betracht.     Auf  Omajjaden-Münzen   könunt 

diese  Verbindung  niemals  vor,  und  man  kann  deshalb  darüber 
Wlenklich  werden,  ob  diese  Präge  der  omajjadischen  Münzreihe 
ZQgehöre.     Auf   datirten    Abbasiden    findet    sie    sich   jedoch   schon 
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etliche  dreissig  Jahre  nach  dem  Untergang  der  Omajjaden,  vom 
Jahre  157  auf  einer  Münze  von  Qinnesrin,  und  von  da  ab  bis  zum 
Anfang  des  dritten  Jahrhunderts  d.  H.  auf  Münzen  von  al-Bab,  al- 
Muhammedia ,  Balkh,  Hamadan.  femer  auf  Samaniden  und  PiKgen 
der  Chane  von  Turkistan,  von  Bokhara,  Ferghana,  Samarqaod, 
Nassrabad  bei  Nisabur,  Soghd  aus  dem  vierten  Jahrhundert  und 
aus  demselben  saec.  auf  einigen  Ghaznewiden-Münzen  von  Farwan 
a.  365.  Aus  dieser  Zusammenstellimg  erhellt,  dass  der  Gebrauch 
der  in  Frage  stehenden  Bezeichnung,  ganz  vereinzelte  IßWe  aus- 
genommen, zu  denen  ich  nachher  noch  einen  hinzuzufügen  habe, 
örtlich  auf  die  nordöstlichen  Gegenden  des  Islam,  Turkistan,  Trans- 
oxanien,  und  zeitlich  vom  zweiten  bis  Ende  des  vierten  Jahrhunderts 
d.  H.  beschränkt  war.  Auf  ägyptischen,  nordafrikanischen,  spanisch- 
arabischen  Münzen    kömmt    ein     .^^JU^t  ^^t     J^  niemals    vor — 

Auch  findet  es  sich,  wie  zu  erwarten,  nur  auf  Kupferstücken,  mi^:* 
der  einzigen  Ausnahme  des  Dirhem  aus  Balkh  in  Frähn's  Rec.  S.  33^ 
No.  236,    wenn   hier   nicht   etwa   ein   ^Aer.*   ausgelassen  ist     AuJT 
solche  Wahrnehmung  gestützt,  wird  man  geneigt  sein,  in  eben  jeneczB 
Gegenden    das  Vaterland   unserer  Münze    zu   suchen.     Münzen   reit 
Alb  oder  Alpi  kommen  mit  jener  Formel  nicht  vor;  eine  Instanz 
gegen  den  obigen  Deutungsversuch,  dem  wir  selbst,  wenn  das  Vor- 
handensein  eines  Mim   constatirt   werden  könnte,    eine  Lesung  wie 

^jjÖ\  der  Omajiade  vorziehen  würden. 

Den  Urspnmg  in  den  bezeichneten  Landschaften  vorausgesetzt, 
lässt  sich  aber  keiner  der  genannten  Münzhöfe  selbst,  wenigstens 
nicht  aus  der  Zeit,  aus  welcher  uns  Prägen  derselben  vorliegen, 
als  Prägestätte  unseres  Stückes  annehmen.  Schrift  und  sonstige 
Ausstattung   ist   zu   roh   und  sticht  zu  sehr  von  jenen  anderen  ab. 

Nun  ist  aber  noch  ein  anderes,  wichtiges  Moment  in  Betracht 
zu  ziehen.  Wir  haben  in  D.  M.  Z.  XI  S.  467  flf.  Taf.  No.  4—6, 
vgl.  Soret  ä  Dorn  m  S.  25  f.  zwei  Kupfermünzen  vorgeführt ,  die 
jetzt  in  hiesigem  Besitz,  an  Soret  aus  Cilicien  gelangt  waren.  Sie 
tragen  nach  der  dankenswerthen  Berichtigung  Tomberg's  (D.  M.  Z.  XI 

S.  736)  den  Namen  TsumTs  (J^  rA^^t)»  ^^^®  ^®^^  ^^^'  ^^^ 
— 330  d.  H.)  Statthalters  der  griechischen  Grenzprovinzen  in  Klein- 
asien (  j^tiit j ,  der  in  Tarsus  seine  Residenz  hatte,  mit  dem  Prädicat 
-yfSj^y^S  j^S  ^y^ .     l^er  Schriftductns ,  wenn  auch  nicht  so  roh, 

wie  auf  unserer  Vorlage,   ist  doch  ähnlich;   ungleich  näher  kömmt 
derjenige    auf   der    ebendaselbst    No.    2    abgebildeten    Münze,    mit 

^^L^^jj,    welche,  ebenfalls  aus  Cilicien  erworben,  dem  JiSgayfiov 

nachbenannt,  ohne  Zweifel  auch  in  Kleiuasien  ihr  Vaterland  hat. 
Es    liegt   nahe,    diese  Stücke  mit  dem  für  uns  in  Frage  stehenden 
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ils  eine  zasummengehörige  Gruppe  zu  betrachten,  die,  nach  Tom- 
)erg's  Ansicht,  wegen  des  barbarischen  Aeussem  und  der  vom  Ge- 
wöhnlichen abweichenden  Form  in  einer  Münzstätte  an  der  Grenze 
abricirt  worden  ist,  wo  der  Graveur  noch  wenig  Fertigkeit  im 
^ichnen  der  arabischen  Buchstaben  hatte.  Dasselbige  wird  auch 
jizunehmen  sein,  wenn  der  Urspnmg  der  Münze  in  Innerasien 
gesucht  wird. 

So  habe  ich  endlich  nur  noch  des  Emblems  zu  gedenken, 
welches  von  den  Numismatikem  bisher  gänzlich  ausser  Acht  ge- 
assen  worden  ist,  ich  meine  der  Triquetra.  Ausser  der  vorliegenden 
cenne  ich  nur  noch  eine  einzige  muhanunedanische  Münze  mit  „une 
«pece  de  triquetra**  in  Soret  ä  Sawelief  S.  34  No.  45,  aus  Bokhara 
rom  J.  428.  Wenn  dieses  Stück  wieder  nach  den  Ostländem  Asiens 
Neistj  so  kann  für  die  Entstehung  in  Westasien  anderseits  geltend 
gemacht  werden,  dass  die  Triquetra  auf  den  römischen  Münzen 
Dicht  nur  denen  von  Sicilien,  sondern  auch  denen  von  Pisidien, 
Pamphjlien,  Cilicien  erscheint  (s.  Eckhel,  Doctr.  numor.  V,  p.  II 
3.  60  u.  a.),  also  gerade  in  jenen  Gegenden,  wohin  wir  durch  die 
vorhin  beigezogenen  Analogien  geführt  wurden,  und  wo  die  Araber 
nach  ihrem  Vordringen  bis  dahin,  wie  D.  M.  Z.  XI,  464 f.  weiter 
?on  mir  ausgeführt  worden,  wegen  des  Lebens-  imd  Handelsverkehrs 
manch  Herkömmliches  von  dem  occidentalischen  Gelde  auf  dem 
ihrigen  aufnahmen.  Also  wird  sich  gerade  an  dieser  Stelle  die 
Erscheinung  der  Triquetra  auf  einer  arabischen  Münze  am  natür- 
lichsten   erklären. 

Doch  darf  ich  hinwiederum  einen  umstand  nicht  mit  Still- 
schweigen übergehen,  der  immerhin  einige  Berücksichtigung  verdient. 
Man  weiss,  von  welcher  Bedeutung  der  Fundort  bei  Bestimmung 
von  Münzen  ist.  Glücklich  trifft  es,  dass  Soret  sowohl  in  seiner 
Lettre  ä  Duval,  wie  in  einer  handschriftlichen  Aufzeichnung,  die 
mir  vorliegt,  über  die  Herkunft  unserer  Münze  mittheüt,  sie  sei 
im  Jahre  1845  mit  mehreren  hundert  Bronzemünzen  der  Dynastien 
von  Khorasan  und  Mawaranahr,  die  in  Bokhara  gefunden  worden, 
von  einem  Kaufmann  aus  dieser  Stadt  nach  Moskau  gebracht  imd 
dann  in  seinen  Besitz  gekommen.  Hier  also  wieder  ein  Hinweis 
nach  Osten. 

Nachdem  solchermassen  Alles,  was  für  unsere  Münze  in  Be* 
tracht  kommen  kann,  in  einer  Ausführlichkeit,  welche  durch  die 
Merkv^ürdigkeit  dieses  numismatischen  Denkmals  entschuldigt  wer- 
den mag,  beigebracht  worden  ist,  steht  für  eine  Entscheidung 
über  ihren  Ursprung  die  Wage  sich  dennoch  gleich.  Möge  ein  neu 
aa%efundenes  Exemplar  einstmals  Gewissheit  über  das  zweifelhafte 
Wort   der  Legende  und  damit  den  Ausschlag  bringen! 

No.  375.  Kupfermünze  mit  dem  ersten  Theü  des  Glaubens- 
symbolum  auf  Adv. ,  vom  Doppelkreis  umschlossen  mit  zwei  Ringel- 
chen darin,   viermal,   ohne  Umschrift.  —   Rv.    Zweiter   Theil   des 
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Symbols   mit  einer  Umschrifl,   von  welcher  ....  oLit    rA^^t  gan 

deutlich.  Dieser  Name  an  solcher  Stelle  ist  meines  Wissens  hishe 
noch  nicht  wahrgenonmien  worden.     Den  nachfolgenden  Vatemame 

vermag  ich  nicht  mit  einiger  Sicherheit  zu  lesen.     Wenn    ..ÜCä^  .., 

steht,  so  wäre  der  in  Ibn-al-Athir.  V  S.  369.  371  erwähnte,  ii 
J.  137  f.  vom  Ehalifen  [al-Manssur  gegen  die  Kharidschiden  vei 
wendete,  gleichnamige  Emir  der  Münzherr,  unsere  Münze  aber  g* 
hörte  zu  den  abbasidischen. 

Als  eine  weitere  Ergänzung  zur  omajjadischen  Münzkund 
füge  ich  nachfolgende  Uebersicht  über  den  jetzigen  Bestand  dies< 
Münzklasse  im  jenaischen  Cabinet  bei. 

Abdnlmelik.    ^  J.  77.  78.  79.  80.  82.  85.  —  ^  Damas 

80.  81.   82.   83.    84.   86.  —  Kufa  79.  80.  81.  —  Bassra  8« 

81.  82.  —  Wasit  85.  86.  —  Nerimqobad  80.  —  Rai  78  (?98 

Walid  I  ^  87.  91.  92.  93.  —  M  DamasC  87.  88.  8* 
90.  91.  93.  94.  95.  —  Wasit  87.  88.  89.  90.  91.  92.  93.  94.  9. 

—  Suq  al-Ahwaz  90.  94.  —  Merw  90.  93.  95.  —  Teimer 
90.  91.  95.  —  Mahi  90.  92.  93.  94.  —  Sabur  90.  91.  92.  9 
94.  95.  —  Dschondei  Sabur  91.  —  Istakhr  90.  92.  93  9 

—  Sorraq  91.  —  Menadsir  90.  92.  95.  —  Ramhormu 
90.  92.  93.  95.  —  Ardeschir- khurra  90.  95.  —  Sed 
schestan    90.  —   Kerman   91.  95.  —    Darabdscherd    9: 

93.  95.—  Dschai  92.  94.  —  Nahar-Tira  94.  —  Destuw 

94.  —  Hamadan  94.  —  Arminia  95.  —  M  J.  90.  Wasi 
92.  —  Missr  94. 

Walid  I  oder  Soleimail.  M  Wasit,  Damasc,  Arminia 
Sabur,  Kerman,  Dschai,  Darabdscherd   v.  J.   96. 

Snleiinan  ^^  Damasc,  Wasit,  Dschai,  Kerman,  Mahi 
Merw,  Ardeschir  -  khurra,  Teimera,  Darabdscherd 
Istakhr  v.  J.  97.  —  iE  J.  97(?),  Arminia,  Damasc,  Wa 
sit,  Ardeschir-khurra,  Rai,  Sabur,  Istakhr  v.  J.  98. 

Suleiman  oder  Omar  M  Damasc,  Wasit,  Arminis 
Merw  V.  J.  99. 

Omar  ^  J.  100.  —  JR  Damasc  100.  —  Bassra  100.  10: 

—  Arminia  100.  101.  —  Merw  100.  —  iE  Bassra  100.  - 
Andalus   3  St.  div.  —  Afriqija. 

Jezid  II.  J^  Andalus  102.  —  J.  104.  —  M  Damas 
103.  105.  —  Wasit  103.  104.  105.  —Arminia  102.  103.- 
Afriqija  102.  —  iE  Damasc  102. 

Hischam.  ^  106.  —  AI  Damasc  106.  107.  111.  11^ 
117.  118.  124.  —  Wasit  106.  107.  108.  109.  110.  111.  IIJ 
114.  115.  116.  117.  118.  119.  120.  121.  122.  123.  124.  125.  - 
Balkh  al-Beidha  111.  —  Merw  110.  —  al-Bab  119.  12 
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124.  —  Mubareka  119.  —  Afriqija  112.  -  Andalus  114. 
116.  —  iE  Damasc  106.  —  Wasit  120.  —  Himss  110.  116. 
-  Roha  118.  —  Merw(?)  11*.  —  Raqqa  116.—  Rai  120. 
122.  12/3*  —  Missr  112  (V).  —  Andalus  108.  110.  l^*.  — 
Ohne  Prägeort  J.  106.  110.  111.  113.  120. 

Walid  II  M  Mossul  ohne  Jahr,  3  div. 

Walld  II  oder  Jezid  m  oder  Ibrahim.    JR  Wasit  126. 

—  M  Damasc  126.  —  Wasit  126. 

Ibrahim  oder  Merwan  n.    ^  Wasit  127. 

Merwan  II  M  Wasit  128.  129.  130.  131.  —  Kufa  128. 
129.  —  Dschezira  128.  132.  —  Kerman  129.  —  Dschai 
129.  —  Schamia    131.  —  Afriqija   132.  —  M  Wasit  128. 

—  Fostat  132. 

Kupfermfinzen  a)  nur  mit  dem  Glaubenssymbolum  58  diverse 
Stücke,  manche  ungewiss,  ob  nicht  abbasidisch.  —  b)  Mit  Stadt- 
namen ohne  Jahresdatum :  Mossul  2  St.,  Mossulani  1  St.,  D a - 
masc  18  div.,  Baalbek  10  div.,  Himss  9  div.,  Qinnesrin 
7  div.,  Tabaria  5  div.,  Ramleh  9  div.,  Harran  1.,  Aqqa  1., 
Dschezira  3  div.,  Surraq  1.,  Bahar  6  St.  —  c)  Mit  Statt- 
haltemamen  15  div.  Stücke. 

Summa  388  omajjadische  Prägen  nebst  mehreren  Doppel- 
nummem  und  vielen  zum  Tausch  hiermit  dargebotenen  Doubletten. 
Das  Britische  Museum  bewahrt  296.  Nimmt  man  dazu  die  vor 
Abdulmelik's  Münzreformation  entstandenen,  im  hiesigen  Cabinet 
beündlichen  byzantinisch-arabischen,  afrikanisch-  und  spanisch-ara- 
bischen, persisch-arabischen  (Pehlwi),  Ispahbedis,  87  Nummern,  so 
ergebt  sich  jetzt  als  Gesammtvorrath  475  Omajjaden;  im  J.  1845 
(s.  mein  Handbuch)  waren  es  18. 

Erinnern  wir  uns,  zurückblickend  auf  die  Entwicklung  dieser 
Terhältnissmässig  jungen  Wissenschaft,  dass,  gegenüber  der  genann- 
ten hohen  Zahl  allein  in  der  einen  jenaischen  Sanunlung,  Frähn  in 
seiner  Recensio  numor.  muhammed.  vom  J.  1826  nicht  mehr  als 
80  omajjadische  Prägen  aus  dem  Museum  der  Kaiser!  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Petersburg,  einem  der  begünstigsten  Orte 
für  oriental.  Numismatik ,  vorführen  konnte :  so  werden  wir  der 
stannenswerthen  Erweiterung  und  Fortschritte  inne  werden,  welche, 
als  Interesse  und  Eifer  einmal  geweckt  und  Erfolge  erwiesen  waren, 
auf  diesem  Gebiete  in  etlichen  Decennien  gemacht  worden  sind. 
Hier  im  deutschen  Binnenlande ,  in  dem  kleinen  Jena ,  wo  vor 
etlichen  vierzig  Jahren  noch  keine  einzige  orientalische  Münze  vor- 
lumden  war,  ist  es  mir  gelungen,  eine  Sammlung  zu  schaffen,  die 
auf  lange  Zeit  hin  eine  unerschöpfte  Quelle  für  derartige  Forschungen 
bieten  kann.  Sicherlich  wird  es  in  dem  Kreise  der  betheiligten 
Facbgenossen  als  ein  Ausdruck  schuldiger  Dankbarkeit  anerkannt 
und  mitempfunden  werden,   wenn  ich  die  Existenz  unserer  Samm- 
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Inng  als  ein  hellleuchtendes  Denkmal  und  unvergängliches  Zengniss 
davon  rühme,  mit  welch  forstlichem  Hochsinn  das  Grossherzogliche 
Weimarische  Haus  mehrere  Generationen  hindurch  seine  huldvolle 
Fürsorge  und  nie  versagende  Munificenz  auch  diesem  weit  ab- 
gelegenen Gebiete  der  Wissenschaft  zugewendet  hat. 

*         * 

Anhangsweise  füge  ich  noch  die  Beschreibung  einer  Münze 
hinzu  y  welche  mir  jüngst  aus  Jerusalem  von  Hm.  Baurath  Schick 
zugekommen  ist  und  die  es  verdient,  so  schleunig  wie  möglich  an 
das  Licht  gezogen  zu  werden  als  das  einzige  sichere  Denkmal  eines 
in  der  muhammedanischen  Numismatik  noch  nicht  anerkannten  Münz- 
hofes. Ein  18  mm.  langes,  8  mm.  breites,  oblonges,  am  Rande  ein — 
gebrochenes  Kupferplättchen  ist  auf  beiden  Seiten  mit  den  Münz — 
stempeln  beprägt.     Die  Vorderseite  trägt  innerhalb  dreier  geperlterr 

Kreise,    wie    die   omajjadischen   Münzen,    dreizeilig,    das    ^t    iJt 

fcj  w5o-Ä  *J(  I  »A5>3  iJÜt  ||,  die  Rückseite  im  Felde  äJÜI  ||  ,Sy^j  || 

als  Umschrift,  umschlossen  von  einem  Perlkreis,   u.).^  ^[Jt 

^JLiu^  Unmo  i^Jüil  tiJ^.     Das  vorletzte  Wort  ist  stark  verriebeii 

und  lässt  sich  nur  unter  günstiger  Beleuchtung  etwa  so  wie  es 
wieder  gegeben  worden,  erkennen.  Das  üebrige  ist  ganz  deutlick 
Die  kuiische  Schriftform,  mehr  dünn  als  fett,  verräth  eine  ungeübte 

Hand  des  Stempelschneiders.  Das  .^  in  .JjLim^  erscheint  wie  ein  .; 
das  dehnende  Elif  fehlt  in  diesem  Worte,  wie  öfters  auf  älteren 
Münzen,  z.  B.  ^.»Ou^  st.  ...iJc*^  auf  dem  Dirhem  vom  J.  94  d.  H., 
Bartholom.  a  Soret  III  S.  6,  y  i^u»!  st.  #L^\^|  u.  a.  Auf  Gra- 
phisches bezüglich  sei  noch  bemerkt,  dass  zu  beiden  Seiten  von 
*«JL!r   auf  Rv.    ein  Punkt    steht,    wie    auf   hiesigen  Kupfermünzen 

No.  229.  232.  238.  —  Ueber  die  Zugehörigkeit  unserer  Vorlage 
an  die  Omajjaden  kann  kein  Zweifel  sein  und  ebensowenig  darüber, 
dass  sie  aus  einem  Münzhofe  in  Ascalon  stammt,  in  ältesten  Zeiten 
einer  der  fünf  Hauptstädte  der  Philister,  die  schon  unter  den 
Römern  stark  befestigt,  in  den  Kreuzzügen  erst  nach  fünfinonat- 
licher  Belagerung  sich  den  Christen  ergab,  nachmals  von  Saladin 
geschleift,  von  Richard  Löwenherz  theilweise  wieder  aufgebaut, 
endlich  von  Bibars  im  J.  1270  gänzlich  niedergerissen  wurde  und 
seitdem  in  Trümmern  liegt. 

Das    dem    Stadtnamen    vorhergehende    Wort    lese    ich 


und  deute:    in    der   Höhe   (\''este)   von  Ascalon,   nach   dem  Ge- 
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brauche   des  ^|   hocb  von  Bergrücken  und  Städtelagen,  s.  Dozy, 

SappL   atix  Dict.  arab.  I  S.  784.     Ji,  »  ^  jugum   excelsam  in 

monte.     Es  ist  das  arabische  Aeqoivalent  für  das  hebräische  n3^9« 

oder  n^^  Höhe,  das  bei  vielen  Städtenamen  Palästinas  vorkönunt. 

Sonst   erscheint   in   der   arabischen  Münzgeographie   auch   ein    ^aoä 

Tor  den  Ortsnamen.  Als  Bestätigung  dieser  Auffassung  gilt  mir 
der  Beric&t  von  Beisenden  (s.  Robinson,  Paläst.  11  S.  629  Not.  2): 
«die  dicken  mit  Thürmen  besetzten  Mauern  waren  auf  einem  Felsen- 
rucken erbaut,  welcher  die  Stadt  einschliesst'' ;  damit  stinmit  Abul- 

feda's  Beschreibung  (Geograph,  par  Reinaud  S.  239)  ^büu>^c  äJuJüo 

x«L'     JLfr   r^^JJ  *^Ä    J^    c^»  —  Wir   kommen   übrigens  nicht 

m  die  Versuchung,  für  imsere  Münze  an  ein  zweites,  im  innem 
Asien  bei  Balkh  gelegenes  Ascalon  zu  denken,  das  Jakut  erwähnt, 
weU  zugleich  mit  diesem  Stück  ein  Fund  zahlreicher  Münzen  hier- 
her gesendet  wurde,  der  im  palästinensischen  Ascalon  gemacht 
worden  ist. 

Nochmals  auf  das  sehr  unklare  vorletzte  Wort  zurückkonunend, 

«• 
bemerke  ich,  dass  etwa  auch  an  eine  Lesung  äJCmo  gedacht  werden 

könnte  in  dem  Sinn,  mit  dem  Münzstempel  von  Ascalon  sei  der 
Fils  geprägt,  wie  auf  den  Typen  der  Baberiden,  Sefiden  ein  O:  ^X^ 

steht;    aber  diese  sind  um  Jahrhunderte  später,    auch  folgt  darauf 

der  Name    des  Münzherm,   nicht   des  Prägeorts,   wie  bei  unserem 

Stücke    der  Fall   ist ,   imd  ein  solches  '»Ji^  ist  auf  ältesten  Münzen 

überhaupt  nicht  herkömmlich. 

Endlich  könnte  gegen  meine  obige  Behauptung,  ein  Münzhof 
von  Ascalon  sei  bis  jetzt  unbekannt,  auf  Castiglioni,  Monete  Gufiche 
S.  51  No.  LXVn  verwiesen  werden,  wo  ein  byzantinisch-arabischer 

Fils  beschrieben  ist,  der  die  Aufschrift  ^JbC«M£  tragen  soll.  Es 
hätte  an  sich  die  Fabrikation  derartiger  Münzen  in  Ascalon  nichts  Un- 
wahrscheinliches. Allein  dass  der  Name  mit  X  statt  ä  geschrieben 
sem  soll,  Mriderlegt  allein  schon  solche  Lesung;  dazu  ist  nach  dem 
Bflde  Tav.  VIII,  6  die  Legende  defect,  und  schon  Frähu  hat  (vgl. 
Tiesenh.  No.  55)   vielmehr   ^  jIU:.^  =  v-jlJJUt  A  int  ab   zu  lesen 

vorgeschlagen.     Somit   darf  es    wohl   bei   obiger   Behauptung   ver-. 
bleiben. 
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Mythologische  Miscellen. 

Von 

J.  H.  Mordtmann. 

(Vgl.  ZDMG.  XXXI,  91  ff.;  XXXII,  552  ff.) 

rV.     Atargatis. 

Im  Bulletin  de  Correspondance  Hellenique  1879  S.  406  ff.  hat 
Rayet  eine  dedicace  a  la  deesse  Atargatis  veröffentlicht,  welche 
sich  auf  einem  Marmoraltar  auf  der  Insel  Astjpalaea  findet.  Nach 
Angabe  der  dortigen  Einwohner  ist  dies  Denkmal  am  Platze  selber 
angefunden,  doch  hält  es  der  Herausgeber  nicht  für  unmöglich, 
dass  es  durch  Schwammfischer  von  der  syrischen  Küste  dorthin 
verschleppt  sei;  dieser  Zweifel  erledigt  sich  indess  durch  die  Auf- 
findung von  Dedicatiouen  an  Atargatis  und  Adados  auf  dem  benach- 
barten Delos.  Die  Inschrift  ,en  caract^res  du  II  d  sifecle  de  notre 
^re*  lautet: 

'AvTioxog  xai  Evnogog  ^AragyaTHTi  avi&rjxav. 

Der   Herausgeber    behauptet    zwar    mit    Berufung   auf   Renan 
Mission  de  Phenicie  183,    dass  hiermit  zum  ersten  Male  der  Name 
der  syiischen  Universalgöttin  in  inschriftlicher  Form  vollständig  und 
sicher    überliefert    vorliege,    doch    ist    nicht    abzusehen,    wesshalb 
Renan    die    durchaus    sinngemässe    Lesung   der  Inschrift    von  Ke^ 
Hauwar   (Lebas  IH,  1890):    ^^ovxiog  *Ax[xa]ßaiov  evöeßwv  xak 
7t€U(f'if^€ig  vno  Tijg  xvQiag'AraQydrijg  hnzweÜelt    Dagegen  bietet 
der  Text  \on  Ast3rpalaea  eine  andere  Merkwürdigkeit  dar;  während 
die  übliche  Form  Atargatis,    -idis,   bez.  Aragyarig,    -id'og   lautet., 
lässt    der   Dativ    'AragyaTelTL    auf   einen   Nominativ  'AragyatBig 
schliessen,  welcher  bisher  kaum  weiter  bekannt  war,  aber  nicht  al>- 
zuweisen    ist,    da   der    Grammatiker   Arcadius    (36,  18  ed.  Barker) 
ausdrücklich    die  Form  'Aragyatlg   erwähnt.     Diese    kann   nur  »Is 
eine   Art    Heterocliton    erklärt    werden.      Die    griechische    Spracbe 
kennt    zwar  Stäimne    auf    ig    -idog    und    ig   -iTog  j    aber  nicht  »of 
'Big  -€iTog  und  auch  in  der  lat.  Declination  sind  dieselben  äusserst 
selten,   vgl.  lls,    litis,  Quirls,  Quiritis;    der  Uebergang  von  S  in    "^ 
ist  ähnlich  wie  in  "AgTSjAtg ,  -löog  neben  Agre/Aigy  -trog  und  "Im^i 
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löidog  neben  lag,  "lairog.  Analog  ist  die  vulgäre  Declination 
von  Wörtern  wie  'Egfirig,  welche  gen.  'EgfifjSog  u.  s.  w.  bilden, 
obwohl  es  im  Griechischen  ursprünglich  solche  Stämme  gar  nicht 
giebt.  Nun  werden  in  den  palmyrenis'chen  Inschriften  einkdüiusLche 
Eigennamen  mit  auslautendem  i  regelmässig  durch  griech.  Formen 
auf  'Btg  wiedergegeben :  so  steht  ^o^aulg  für  "»iDtD ,  ^aedei  gen. 
für  -»nrs:,  Bagn^HV  acc.  für  •»D'»"in,  Tvxv  Qaifielog  für  •»»'«n  na, 
vgl.  Nöldeke,  ZDMG.  XXIV,  88.  Demnach  würde  ^Aragyareig  für 
eine  Transscription  von  Tiy^ny  gelten  dürfen;  letztere  Schreibung 
ist  zwar,  so  viel  ich  sehe,  bis  jetzt  anderweitig  nicht  belegt,  ihre 
Möglichkeit  ist  aber  durch  die  syrische  Form  ^^fco^.  bei  Melito  hin- 
länglich gesichert. 

Gleichzeitig  macht  Rayet  auf  eine  schon  längst  publicirte 
Gemme  aufmerksam,  C.  J.  G.  7041,  welche  auf  der  Vorder-  und 
Rückseite  die  beiden  folgenden  Inschriften  trägt: 

a.  LHMEAHNTPEMOYLIKUIMONEL 

b.  1EULYPIXJTPArArETI2jiX 

Die  Herausgeber   des  Corpus   lesen  dies:     Stä  Svgia  'Arga- 

yayiTig criv  övvctfAiv  TgifAOvai.v  dai/xoPBg.     Diese  Inschrift, 

welche    an    die  Abraxassteine    und    ähnliche  Producte    des    spätem 
Syncretismus   erinnert,    ist   leider   nur   aus  einer  mangelhaften  Be- 
schreibung Beger's  bekannt;  doch  scheint  JEIACYPIA  /luaavgia 
und  'Argayttiiig   sicher  zu  sein.     Juaövgia  ist  Nichts  weiter  als 
eine  Transcription  von  Diasuiia,  Diasura,   wie  in  späterer  Zeit  die 
vulgäre  Form  für  dea  Syria  lautet,  s.  ausser  den  Belegen  bei  Jordan 
mi  Hermes  VI,  314  ff.  noch  Eph.  Ep.  H  Add.  zu  CJL.  IE  No.  675 
,Balti  Diae   divinae  et  Diasuriae  etc.;    ein  ähnliches  Com- 
positum   ist  Bovadia  =  bona  dea  auf  einer  albanischen  Inschrift, 
CJ(j.  6206,  übir  welche  barbarische  Form  Lobeck  im  Aglaophamus 
1012  A.  10  sich  mit  Unrecht  aufhielt. 

Wir  kennen  somit  folgende  Formen: 

1.  JegxBToi,  Derceto  =  ins^iny  auf  der  Münze  des  Abdhadad. 

2. 'AragyaTig ,  'Aragyavtj   (Inschr.    von   Kefr  Hauwar) '),  = 
nnTlny  der  palmyrenischen  Inschriften. 

3.  ^Aragyarüg  =  *^•^y^ny. 

•  4.  TagccTii    bei    Simplicius    (Lag.    Abb.    238),    Tarathe    bei 

Justiniis,   Tarata    (fi-iunuiß-iuij   bei    den  Armeniern   (Lag. 

Arm.  Stud.  §  846)  =  jb^iL,  Nns^-in  (Lag.  Abb.  183). 

Unsicher  überliefert  sind  die  Formen  ^/irrayd&f]  bei  Hesychius 
lud  Adargatis  bei  Macrobius. 
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1)  Auch    diese  Form    ist    also    Dicht  ohne  Weiteres  abzuweiseii:    zu  Lag. 
At>b.  183,  10  A. 
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V.   Tyche-Gad-Menl. 

Das  diese  Zeitschr.  XXXI,  99  flf.  über  Tyche-Gad  Gesagte 
bedaij[Jyarachiedener  Ergänzungen,  die  sich  mir  namentlich  aus  einer 
Seren  Betrachtung  der  merkwürdigen  Inschrift  des  Altars  von 
Vaison  (Vasio)  in  der  Provence,  Orelli  Henzen  5862  =  Kaibel 
Epigr.  Gr.  836  ergaben.     Dieselbe  lautet: 

Evd'vyvijgi  tv^VS  Bf]k(p  2bvotos  &iTO  ßwfiov 
TcSv  kv  'AnafjLeii^  fivfjadfievog  Xoyiwv 

Belus  Fortunae  rector  Menisque  magister 
ara  gaudebit  quam  dedit  et  voluit. 

Die  „Orakelsprüche"  Xoytra  des  Belus  von  Apamea  —  vgl.  das 
responsum  NiceforiiJovis  bei  Spartian  vit.  Hadr.  c.  2  — 
sind  uns  aus  Dio  Cassius  bekannt,  welcher  die  Weissagungen  mit- 
theilt,  die  der  Kaiser  Septimius  Severus  über  sein  eigenes  Schick- 
sal und  das  Ende  seiner  Familie  von  demselben  Grotte  erhielt  (L  78 
c.  8:  waneg  xai  6  Zevg  6  BrjXog  ovo/jia^öfievog  xal  kv  rr/zina- 
fiiltf  Tr,g  2vQiag  rifiwfiivog  u.  s.  w.).  Wenn  uns  Fortuna  Tv^^i 
als  Vertreter  von  n:i  gelten  darf,  so  liegt  es  nahe  in  dem  daneben 
stehenden  Menisque  magister  des  lateinischen  Textes  den  Herrn 
der  Menl,  aber  nicht  der  Mondgöttin  Mtjvfjf  auch  nicht  des  Phiy- 
gischen  Mtjv  Lunus,  wie  Beinier,  der  erste  Herausgeber  der  In- 
schrift, annimmt,  sondern  der  Jesajanischen  '^172  zu  erkennen,  c.  65,  11 : 

rjoTDü  ''373b  D''Nb?372m  -jnbü  nab  o-'DiTn 

LXX:  iroi^ä^ovreg  rtp  Saifiopl<p  rgane^av  xal  nXTjgovvttg 
Tp  Tvxfl  xigaaua.  Bei  wäre  also  nicht  nur  Herr  des  eigenen  Ge- 
stirnes, Gad,  sondern  auch  des  kleineren  Glückstemes  der  Venus, 
Ment,  genannt:  hieraus  erklärt  sich  passend  seine  Eigenschaft  als 
Orakelgottheit.  Allerdings  hat  in  letzter  Zeit  Lagarde's  Vermuthung 
"'S:  st.  ^373  weiteren  Beifall  gefunden;  indess  kann  doch  die  ely- 
maische  Nanaea,  bez.  die  persische  Anaitis  nicht  ohne  Bedenken  in 
dem  semitischen  Namen  des  Venusstemes  gesucht  werden;  übrigens 
verhehle   ich  mir  nicht,  dass  Menis  gegenüber  '^y^  unbequem  ist. 

Ein  zweites  Beispiel  für  die  gemeinsame  Verehrung  des  Belus 
und  der  Glücksgöttin  lässt  sich  in  Sanamön,  einer  Ortschaft  des 
Haurans  an  der  Pilgerstrasse,  nachweisen.  Die  beiden  Tempel,  deren 
Üeberreste  von  Seetzen  I,  37  f.  Tsf,  15  ff.  beschrieben  sind,  erweisen 
sich  durch  ihre  Anlage  als  zusanmiengehörig  und  der  heutige  Name 

der  Ortschaft  „die  beiden  Götzenbilder*  ^wv4JukaJi  —  wofür  atich  S  e  - 

lamön  gesprochen  wird,  von  cbas  =  ^^.-Lo,  das  ja  auch  Hiinjarisch. 

ist  —  hat  die  Erinnerung  dieses  Cultus  bis  auf  die  Gegenwart  be- 
wahrt.    Ausweislich   der  Inschriften,   CJG.  4555  —  4558,  war  der 
eine  Tempel  der  7V;ifi7,  der  andere  dem  Zivg  Kvgiog  geweiht,  vaidi 
die  Anflbige  des  letzteren  müssen  aus  der  Zeit  Agrippa  II  stammen  - 
Auf  palmyrenischen  Inschriften  linden  sich  basbia  und  •'TS'^n  "i5  gt?" 
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paart    (s.  ZDMG.  a.  a.  0.)   und   man   ist   versucht   b^Db»  als  Ori- 
ginal des  griechischen  Zeug  Kvgiog  zu  betrachten  ^). 

Soweit  wäre  der  Sachverhalt  klar  und  es  bestände  nur  eine  gewisse 
Dissonanz  zwischen  der  griechischen  Tv^i]  und  dem  semitischen  Gad 
die  jedoch  durch  das  Ueberwiegen  der  appellativen  Bedeutung  in  dem 
ersteren  Worte  nicht  so  fühlbar  ist.    Der  Cultus  der  Tjche,  nament- 
lich als  Glücksgottheit  einzelner  Städte  ist,  wie  Simplicius  in  einer 
von   Lobeck   Aglaophamus   595   angeführten  Stelle   mit   Recht   be- 
merkt hat,  späteren  Ursprunges:     t6    äi  xai  rivag  raiv  noX^tav 
Tv^ag   Tifiäv  xai  vaovg  oixoöofiüv  varegov  ioixe  vofii.a&t}vai. 
Ov  yag  ^y^ficv  naga  rolg  naXawlg  Tvx^v  nokeuiv  iarogovfuva 
fi  iogrdg  avayeygafifiivag  etc.     In  Syrien  scheint  sie  sich  mit  der 
Atergatis  näher  zu  berühren;  die  Scholien  zum  Anratus  S.  65  u.  125 
Breysig    bemerken  von    der  Yirgo:    alii  dicunt  eam  esse  Cererem 
qaod  spicas  teneat,  alii  Atargatin,  alii  Fortunam.     Die  Personifica- 
tion  des  Stadtgenius  auf  syrischen  Münzen  zeigt  denselben  als  weib- 
liche Gt)ttheit    mit  Mauerkrone,    und   die   Ausleger   bezeichnen   sie 
bald  als  Atergatis,  bald  als  Tyche,  da  die  Attribute  auf  beide  passen. 
Eine  Menge  Beispiele  kann  man  aus  dem  allerdings  weniger  gründ- 
lichen  als  patriotischen  Buche    de  Saulcy's:     Numismatique   de   la 
Terre   Sainte  sammeln,  ebenso  lassen  sich  die  a.  a.  0.  aus  Schrift- 
stellern    beigebrachten    Belege     noch     vermehren.       Unter    diesen 
müssen   die  Stellen  beim   Syrer   Malalas  namentlich  hervorgehoben 
werden.     Jedesmal,  wenn   irgend    ein  Heros   oder  König  eine  neue 
Stadt  gründet,  opfert  er  eine  Jungfer  imd  nennt  nach  ihr  die  Tyche 
der  betreffenden  Stadt;  so  mehrfach  bei  den  Städtegründungen  des 
Seleucus  Nicator   in   Syrien,   z.  B.   von   Antiochien,   p.  201,  15  flf: 
&Widaag  di  *Afig>iovog  agxi^i(»>g  xal  nkeaTov  x6g9]v  nag&kvov 
ovofiavi  Alfid&riV'öTiqöag  dvSgidvrag  atr^riv  ;^aXx?5v  rrig  ötpa- 
juta&iicij^  xogr^    TVj^iyv    ry    noXu    vTtigdvo)    tov    noTafiov, 
iv&iwg  noifjüag  ry  Tvx^]   ß-vaiav  und  ebenso  203,  8  von  Lao- 
dicea  ad  Mare  und  Apamea.     An  diesen  Menschenopfern  muss  etwas 


1)  Ausser  den  Stellen  bei  Vogue  über  bnDbTS,  vgl.  CJL.  VI,  50  u.  51, 
wo  im  lat  Text  Belo,  im  griechischen  MaXaxßrjXt^  ifeta  nai^caqf  IlaXfiv- 
f^av  steht;  Wadd.  1875a  aus  Abila  Lysaniae  :  .  .  .  ^xovgiov  [schwerlich: 
Mi]^ovQiov\  ldaxxi\ßi^Xov  ßvaeßeSv  [8]£[v'te]gov  dvSpiävrn avi&rjxBV. 

Aot   der    einen    Bilinguis    des    Capitolinischen    Museums    hingegen    ist   b!3Db73 
dvreh   8ol    SauctissimAs    wiedergegeben.      Ob    und    wie    dor    phönicische 

^3^^b)3    damit  zusammenhängt,    ist   nicht   zu   entscheiden;   vorläufig  ist   von 
(hier  fibereilten    Identification    der    Gottheiten    der    verschiedenen    semitischen 

Stimme  dringend  abzurathen.  —  Hwl  allein  findet  sich  im  palm.  Namen  1^11^1 

Vo.  84;  in  Hrjna  „Glück  desAthe"  bt  es  vieUeicht  appellativ;  die  ZDMG.  a.a.O. 

K^bene  Erklärung   von   ^72^n    scheint    mir   nicht    mehr   haltbar;    Namen  wie 

■^Xlirn,   lISS^nTl,   KtDÄTI  zeigen,  dass  D'^D  Name  einer  Gottheit  ist. 

2)  Von    der    Tyche   in  Antiochien  Pausanias  VI,  2,  4   Julianus  4iC.  588 
Henl.;  in  Namara:   fiiXiov  ^8i  TvxrjS  Uq6v  Kaibel  Ep.  Gr.  440. 
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Wahres  sein.     In  Loodicea  ad  Libanum  ¥nirde  eine  Göttin  verehrt, 
welche  Lampridius  Vit.  Heliog.  7   als  Diana    bezeichnet;    in   ihrem 
Tempel  befand  sich  ein  uraltes  Schnitzbild,  angeblich  das  der  Brau- 
ronischen Artemis,  welches  Orestes  dorthin  gebracht  hatte  und  welches 
später  von  den  Persem  nach  Susa  verschleppt  worden  war.     (Pau- 
sanias  UI,    16,    8);    der  Kaiser   Heliogabalus  Hess  es  nach    Rom 
kommen.     Nim   sagt  Eusebius  L.  C.  XIII,  7,  dass  der  Athene  in 
Laodicea  früher  jährlich  eine  Jungfer,  zu  seiner  Zeit  aber  ein  Hirsch 
geschlachtet  wurde.     Offenbar   war   dies  Menschenopfer  der  Grund, 
wesshalb    die  Griechen  die   ihnen  fremde  Gottheit  mit  der  Artemis 
der  Orestessage  identificirten.     Die  Münzen  von  Laodicea  zeigen  Öfter 
den  Typus  der  Tyche  Atergatis,  einige  darunter,  allerdings  nicht  gamj 
sicherer  Attribution   und  Lesung,   mit   der  Umschrift  Tv)^yi  jlaob 
(ixiwv)  ngog  yhßdvfp.     Diese  Tyche  ist  offenbar  dieselbe  mit  der 
Artemis  Athene  der  angeführten  Schriftsteller;  bestätigt  wird  dieses 
dadurch,   dass   auf  Münzen  von  Gerasa  Artemis  dargestellt  ist  mit 
der  Legende  "Agrifiig  Tvx^]  ragäawv ,  vermuthlich  weil  sie  eben- 
falls mit  Menschenopfern  verehrt  wurde ').    Eine  Abschwächung  dieser 
Sitte   ist  es,  wenn   in  Seiamen  Knaben  imd  Mädchen  der  Gottheit 
geweiht  werden  (CJG.  4555.  4557).     Aehnlich  wie  die  Artemis  von 
Laodicea    ad  Libanum   und  Gerasa  wird  auch  wohl  die  Artemis  in 
Laodicea  ad  Mare  CJG  4470.  4471  zu  erklären  sein,   während  die 
Diana  von  Hierapolis  bei  Granius  Licinianus  die  Atargatis  ist,  welche 
dort  neben  Hadad-ApoUo  (vgl.  ZDMG.  XXXII,  561)  verehrt  wurde 
und    mit  demselben    zusammen    auf  delischen   Inschriften   genannt 
wird.  — 

Schliesslich  erwähne  ich  hier  noch  das  Bonum  Fatum  der 
Afrikaner,  (Rev.  Arch.  1882,  I,  330),  wovon  der  Eigenname  Boni- 
fatius  (nicht  Bonifacius!)'^),  welchem  die  einheimischen:  Giddeneme 
oder  Namgidde  (Schröder  Phon.  Spr.  18  A.  1 )  =  or:  n:i  zu 
entsprechen  scheinen.  Dagegen  wii'd  in  der  Bilinguis  von  Lamax 
Lapithu  das  'Ayad-fj  rvxV  ^^^  griechischen  Textes  durch  dt:  brrb 
wiedergegeben. 


1)  Vgl.  auch  noch  den  späten  orphLücheii  Hymnus  an  dieXycheLXXII  [71],  1: 

vs.  3 :    'Aoteuif  ijyeu6vr,v  etc. 

2)  Vgl.  Bücheler  im  Rh.  Mus.  18G9,  132  gegen  Corssen'.s  ganz  unzulässige 
Deutung,  Aus^pr.   Vocalismus  etc.  II,  1ÜÜ3. 
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Von 

Dr.  Martin  Schnitze. 

Von  den  beiden  Lesarten  ist  sicher  die  eine  falsch.  Unmög- 
lich kann  der  Autor  zugleich  cn£2$  und  on£2<  oder  DiriDi^  (wie 
Madrit  2  hat;  vgl.  S.  Baer,  libri  Danielis  Ezrae  et  Nehemiae, 
pag.  102)  geschrieben  haben.  Ebenso  zweifellos  falsch  ist  das 
folgende  Wort  CDbTS  mit  seiner  ebräischen  Form  mitten  im 
aramäischen  Texte.  Dazu  kommt,  dass  auch  in  der  Umgebung  der 
Stelle  sich  offenbare  Fehler  finden:  -«iDnx  statt  «-«iDnN  E.  4,  9, 
K^m  neben  dem  Q'rl  (oder  Q  r6)  «•♦m ,  ebenda ,  «n\Dn«n  neben 
«nc^ÄS,  E.  4,  12  (Baer,  pag.  102),  ibbDu:«  '^^ro  statt  ibbsü  «•»'mo, 
ebenda.  Es  beweist  dies,  dass  die  ganze  Stelle  von  Abschreibern 
arg  gemisshandelt  worden  ist;  und  es  wird  daher  erlaubt  sein,  da 
\mde  Lesarten  eine  genügende  Erklärung  des  Wortes  nicht  zu- 
zulassen scheinen,  an  der  Richtigkeit  beider  zu  zweifeln. 

Bei  der  Annahme  von  cnsK  könnte  man  an  das  altpersische 
apataram,  femer  (Inschr.  A  des  Xerxes,  25),  denken,  oder  etwa  an 
aparam,  nachher  (Behist  IV,  37.  42  u.  ö.),  oder,  mit  Delitzsch 
(Complntensische  Varianten,  p.  33;  Baer,  pag.  102),  an  ein  afdum, 
zuletzt,  endlich.  In  diesem  Falle  würde,  wenn  man  das  aramäische 
Vsbn  statt  des  ebräischen  Dpb73  einsetzt,  der  Sinn  der  Stelle  sein : 
dem  Könige  sei  kund,  dass,  wenn  diese  Stadt  gebaut  wird  etc.,  sie 
nicht  Tribut  u.  s.  w.  bezahlen  werden,  und  dass  femer  (nachher, 
zuletzt)  sie  (die  Stadt)  Könige  beschädigen  wird.  Hierbei  ist  nicht 
recht  einzusehen,  warum  die  Beschädigung  „von  Königen**  (welchen?) 
erst  nach  der  Tributverweigerung  geschehen  soll,  da  sie  doch  mit 
derselben  sofort  ihi'en  Anfang  nehmen  musste;  auch  nicht,  warum 
V^bis  im  stat.  absol.  steht,  und  nicht  im  stat.  emphat. ,  da  doch 
zweifellos  von  den  (bekannten)  Perserkönigeu  die  Rede  ist. 

Bei   der  Annahme   von    oncfi<    oder    oinc«  wäre  etwa  an  das^ 


> « 


aeupersische  (j^^sXi,  Hoffnung,  auch  Beute,  Raub,  zu  denken.     Der 
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Sinn  der  Stelle  würde  dann  sein:  und  dass  sie  die  Hoffimng  (die 
Beate,  den  Raub)  von  Königen  beschädigen  wird.  Hieran  ist  aus- 
zusetzen, dass  der  Satz  entweder  eine,  in  einem  trockenen  prosaischen 
Berichte  unverständliche,  poetische  Floskel  enthält,  oder  eine  Grob- 
heit fiir  den  angeredeten  König.  Auch  ist  ein  einzelnes  neupersisches 
Wort  wohl  keine  allzu  sichere  Stütze  für  die  Erklärung  einer  alt- 
aramäischen Stelle. 

Dem  Sinne  nach  ist  die  letztere  Auffassung  der  erstem  vor- 
zuziehen. Der  Berichterstatter  wollte  doch  wohl  aussprechen,  die 
Stadt  Jerusalem  würde,  wenn  sie  erst  befestigt  wäre,  keinen  Tribut 
mehr  bezahlen  und  (eben  dadurch)  den  königlichen  Schatz 
beschädigen.  Danach  müsste  das  falsche  &-<Db73  zunächst  in  MDbs 
verwandelt  werden.  Es  ist  wohl  anzunehmen,  dass  aus  einem  etwas 
flüchtig  und  breit  geschriebenen  M,  sowohl  in  der  jetzigen  Quadrat- 
schrift, als  auch  in  der  verwandten  Schrift  des  Steins  von  Carpentras 
oder  der  ägyptisch-aramäischen  Papyrus,  durch  einen  unkundigen 
Abschreiber  leicht  D"»  gemacht  werden  konnte  (Mittelform  N  ■').  Das 
Biblisch-Aramäische  wendet  bei  der  Anrede  an  den  König  zuweilen 
allerdings  die  2.  Person  Sing,  an,  z.  B.  M^DM  Q^l^r^t  ^^  magst  das 
Verbot  erlassen,  Dan.  6,  9;  -»^n  T^^b^V»  öwig  lebe,  Dan.  6,  7. 
Höflicher  aber  ist  es,  ihn  in  der  3.  Person  anzureden:  MipK  Kins 
«sbpb  die  Schrift  will  ich  dem  Könige  vorlesen,  D.  5,  17; 
nü  «ibp-b?  -|n,  wenn  es  dem  Könige  gefiLllt,  E.  5,  17;  nVT^ 
«:*<b3^  nbtti^  K^b^,  und  den  Willen  des  Königs  möge  er  uns  zu- 
senden, E.  5,  17.  Hiemach  wäre  es  ganz  in  der  Ordnung,  zu  sagen: 
pT^nn  Ndbp  'mi,  und  den  Schatz  des  Königs  (d.  i.  deinen  Schatz, 
0  König)  wird  sie  beschädigen. 

Der  Bericht   ist   an   einen  König  Artaxerxes   gerichtet  (£. 
4,  11).     Nun  sagt  Artaxerxes  Mnemon  in  seiner  Inschrift  von  Susa: 
„Dieses  APD  AN   hat  Darius,   mein  Urahn,  gemacht*;   das  Uebrige 
ist   im   persischen  Texte   lückenhaft   und   unsicher,   die   assyrische 
Uebersetzung  aber  fährt  fort:    „in  der  früheren  Zeit  vorhin;   Arta- 
xerxes, mein  Grossvater,  ....  hat  es  vollendet;   im  Schirme  Aura- 
mazda's,  Anahit's  und  Mitra's*^  [habe  ich  es  erneuert],  so  wird  man 
wohl  ergänzen  müssen.     Fr.  Spiegel  (die  altpersischen  Keilinschrülen, 
pag.  128)   hält  das  Wort  APD  AN  (apadäna)  för  ein  Appellatiyum 
und   übersetzt    es   durch  Palast.     Für   die  Perser   mag   es   wohl 
ein   solches   gewesen   sein,    für  andere  Völker  nicht  ohne  weiteres. 
Dies  geht  daraus  hervor,  dass  sowohl  die  medische  (skythische)  als 
auch   die   assyrische  Uebersetzung   das   persische  Wort  beibehaltea. 
Die  letztere  sagt  sogar  ganz  unzweideutig:  „&'g&  §um  Ap-pa-da-an*^« 
dieses  (Haus)    mit   Namen    Apadan    (E.  Schrader,   Z.  der  DMGt. 
XXVI,  pag.  868).     Hier  erscheint  das  Wort  also  zunächst  als  Eigoo.- 
name.     Im  Ebräischen    des   2.  vorchristl.  Jahrhunderts   ist  es  zuco 
Appellativum  geworden:    "Ei«,    mit  dem  Pronominal-Sufflx   ir^E^K, 
Dan.    11,  45,    von   den  LXX    umschrieben    durch   ktfadavta.    Der 
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Targumist  übersetzt   Jer.  43,  10   das   ebenso   unklare  ebr.  i^i*nEö 

(Q.  in'^'iEtti,   vom  Syrer   durch   o^odyqd    wiedergegeben,   von  den 

LXX  durch  tov  d-govov  avrov)  durch  n^p/iBN.  Im  Talmud 
(Cherlth.  f.  6,  1;  B&bä  Qäm&  f.  21,  1)  werden"  sprichwörtliche 
Redensarten  angefuhii,  in  denen  das  H^nsK  dem  Misthaufen 
auf   der  Gasse   entgegengesetzt   wird.     Im  Arabischen  endlich,  und 

danach  auch  im  Neu-Persischen,  hat    ..vAi  die  Bedeutung  Schloss, 

KastelL 

Es  ist  nicht  anzunehmen,  dass  das  altpersische  Wort  ursprüng- 
lich einen  Palast  schlechthin  oder  gar  einen  Tempel  bezeichnete. 
Für  diese  Begriffe  hatten  die  Üebersetzer  in  ihren  Sprachen  doch 
wohl  Wörter  genug.  Es  wird  ein  Gebäude  darunter  verstanden 
werden  müssen,  das  den  Achämeniden  zu  einem  besondern  Zwecke 
diente.  Das  Wort  ist  mittels  des  Suffixes  na  oder  ana  (z.  B.  in* 
V§N  v^-na,  WiUe,  STAN  stä-na.  Ort;  Fr.  Spiegel,  pag.  170)  von 
einem   Stamme  APDA    apa-dä    abgeleitet,    der   seinerseits   aus   der 

untrennbaren  Präposition  apa  (sanskr.  ""iipi,  gr.  äno)  und  aus  dft, 
1)  setzen,  schaffen,  2)  geben  (sanskr.  \)U  und  7^ ,  gr.  Ti&i]f4i  und 
didwui)  zusammengesetzt  ist.  Es  entspricht  in  seiner  Bedeutung 
also    wohl    dem    gr.    cc7tO'd'f]'Xtj,    dem    sanskr.    fi;^;n    ni-d'ä-na, 

Schatzhaus,  Magazin,  hindust    .\J>js3.     Dass  jedoch  nicht  etwa  eine 

Scheune  oder  ein  Waarenlager  darunter  verstcmden  werden  muss, 
sondern  ein  für  wichtige  Staatszwecke  bestimmter,  vielleicht  be- 
festigter, Aufbewahrungsort,  das  geht  einerseits  aus  der  feierlichen 
Form  der  Inschrift  hervor,  andrerseits  aus  der  Bedeutung,  die  das 
Wort  im  Arabischen  angenommen  hat.  Es  liegt  nahe,  entweder 
an  ein  Schatzhaus,  gewissermassen  eine  Reichsbank,  zu  denken, 
oder  an  ein  Arsenal,  ein  Zeughaus;  am  besten  wohl  an  ein 
Bauwerk ,  welches  betimmt  war,  zugleich  den  Staatsschatz  und 
die  Kriegsgeräthe  aufzunehmen. 

Ein  solches  war  den  nicht-persischen  Völkern  wohl  bisher  im- 
bekannt  gewesen,  deshalb  nahmen  sie  mit  der  Sache  auch  das 
persische  Wort  auf.  —  Ein  Zeughaus  wird  Jes.  39,  2,  auch 
2  Kön.  20,  lr3,  erwähnt:  T>bs  rr'S,  das  Haus  seiner  (der  könig- 
lichen) Gei^the.  Daselbst  werden  auch  die  königlichen  „Schätze", 
T'ri*^3ti«,  genannt,  sowie  ein  königliches  Vor  rat  hsh  aus,  nhbs  rr'a. 
Auch  unter  David's  „Thurm",  wo  die  a'^'nias^i  "^d^^  hangen,  Hohes- 
Hed  4,  4,  dürfte  ein  Zeughaus  zu  verstehen  sein.  2  Chron.  32,  27 
werden  die  Jes.  39,  2  genannten  Magazine  zusammen  als  nin^iK 
bezeichnet.  Das  königlich  persische  Schatzhaus  zu  Babylon,  in 
4  welchem  zugleich  die  Bibliothek  oder  das  Archiv  verwahrt  wird, 
beisst  aramäisch  «sbü  •«'n  «'«Taa  n"»2,   Ezra  5,  17,  und   «nco  xr«! 
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n'ran  vnnnTa  ««t:3  •<^,  das  Haus  der  Bücher,  in  welchon  die 
Schätze  niedergelegt  sind,  E.  6,  1.  Esther  3,  9  und  4,  7  werden 
die  königlichen  Schatzkammern  einfach  *üjh*Bi^  '^l'^i  genannt.  Ezra 
7,  20  ist  unter  dem  M3b72  ^t:.;  n'>^  wohl  das  königL  Schatzhaus  1 
der  Provinz  Abar-Naharä  zu  verstehen.  —  Das  Apadftn  des  : 
Königs  Artaxerxes  II.  befand  sieh,  wie  gesagt,  in  Susa  (Spiegelf 
pag.  79). 

Die  i:n£K  ^bnx,  Dan.  11,  45,  würden  hiemach  also  die  Zelte 
sein,  die  dem  königlichen  Arsenal  in  Kriegszeiten  entnommen  wer  i 
don,  etwa  ,die  2ielte  seines  Kriegs  seh  atz  es*.  Auch.Jer.  43, 10 
Ittsst  sich  das  targumische  n'^r/iSK,  und  danach  das  ebrfiiidie 
n^iTnCö,  noch  in  derselben  Weise  übersetzen :  „er  wird  seinen  Kriegs- 
schatz (seine  Zelte  und  seine  anderen  KriegsgerUthe)  über  ihnen 
ausbreiten*.  Im  Talmud  dagegen  hat  das  Wort  wohl  schon  die 
spätere  Bedeutung  eines  Schlosses. 

Es  dürfte  hiemach  gestattet  sein,  för  Ezr.  4,  13  eine  dritte 
Lesart  in  Vorschlag  zu  bringen,  nämlich  ino«.  In  der  Quadrat- 
schrifb  liegen  die  Buchstaben  c  und  D  dem  i  allerdings  ziemlich 
fem;  auch  im  Palm3^enischen  sind  sie  nicht  leicht  mit  ihm  zu 
verwechseln.  Desto  näher  verwandt  sind  sie  jedoch  in  den  Siteren 
aramäischen  Inschriften.  Auf  den  Stelen  von  Saqqftrah  (vom  J. 
482  V.  Chr.;  R.  Lepsius  in  der  Ztschr.  för  ägypt.  Sprache,  1877 
pag.  127  ff.)   und   von   Carpentras    haben   D    und   ^    diese  Formen: 

^  )  ',  0  aber  sieht  auf  jener  so  aus :  ^ ,  auf  dieser  so :  ^  . 
Das  Msbn  iriBK  (so  müsste  man  doch  wohl  punktiren)  erklärte 
sich  dann  als  das  „Apadän  des  Königs*",  der  königliche  Kriegs- 
schätz,  der  durch  die  Steuerverweigerung  geschädigt  wird. 

Dass  die  Tenuis  n  statt  der  Media  n  eingetreten  ist,  darf 
nicht  verwimdem.  Man  vergleiche  aram.  bp^ti,  assyr.  ikallu,  Palast, 
mit  dem  sumerischen  i-gal,  d.  i.  grosses  (gal)  Haus  (i ;  E.  Schrader, 
Keilinschriften  u.  A.  T. ,  zu  2.  Kön.  20,  18);  aram.  bT'nc,  assjrr. 
parzillu,  mit  sumer.  bar-sa  (Fr.  Hommel,  die  semit.  Völker,  Bd.  I, 
pag.  409)  und  AN-BAR  (E.  Schrader,  pag.  296),  Eisen;  ebr.  «SD, 
assyr.  kussu,  mit  sumer.  gu-za.  Thron  (Schrader,  zu  Jes.  6,  1); 
ebr.  TlTsn  mit  assyr.  du-u-zu,  ursprüngl.  dumuzi  (Schrader,  zu  NeL 
1,  1  und  Ezech.  8,  14),  4.  Monat;  ebr.  "ipCL.,  Schreiber,  miW 
assyi'.  dup-sar-ru,  sumer.  dup-sar,  d.  i.  Tafel-Schreiber  (Schrader,^ 
zu  Jer.  51,  27). 

Mein  kann  sich  die  Entstehung  der  beiden  andern  Lesarten  sc"» 
denken,  dass  zunächst,  und  zwar  noch  beim  Gebrauche  der  alt  — 
aramäischen  (oder  auch  der  alt-ebräischen)  Schrift,  das  ^  von  Ab^ — 
Schreibern  in  D  verwandelt  wurde.  Dieser  Vorgang  ist  ein  gan^^ 
gewöhnlicher.  Man  vergleiche  ax^fu,  Matth.  1,  14,  und  d^ifi  -- 
1  Chr.  24,  17,  mit  -,'•2;;  uaöidu ,  Act  7,  29  und  Ex.  3,  1,  mi 
T»n7a;  ioQoiu,  Matth.  1,  3  und  Ruth  4,  18,  mit  p'narn  und  iöQii 
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Gen.  46,  12.  —  Inzwischen  verdunkelte  sich  die  Aussprache  des  A 
immer  mehr,  so  dass  man  cnsM  statt  cn&K  sprach  und,  bei  Ein- 
fahrung   der  Vokalpunkte,   später  auch  schrieb. 

Bei   der  Unverständlichkeit    des    so    entstandenen  Wortes   war 
es   dann   nicht   zu  verwundern,    dass  man,   wahrscheinlich  erst  bei 
Anwendung   der  jetzt   üblichen  Quadratschrift,    das   D  in  das  sehr 
ähnliche   o    verwandelte   und    das    o    auch  wohl  plene  schrieb  (wie 
Madrit  2:  c^rirK).     Man  dachte  wohl  dabei  unwillkürlich  an  grie- 
chische Wörter*  wie    Diö"»:,    vo^oq,  Targ.  Hieros.  zu  Gen.  19,  31, 
stat.  emph.    KOi72:,    im    palmyren.    xtXatvrAoq   vofiog   (E.   Sachau, 
ZDMG.  XXXVII,  pag.  57ü);  ovz'^'i,  d^aog,  im  Talmud  auch  soviel 
wie  decretum    und  aerarium  publicum  (Buxtorf ,  Lex.  pag.  553  f.), 
im  litatv.  I,  2 :    o)3T ;  oder  etwa  an  oici'n::'«?«,  kniT(ßonog,  Targ. 
Jon.  zu  Gen.  39,  4. 
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Äkhyäna-H3nnnen  im  Rigveda, 

Von 

H.  Oldenbertr. 

1q  einer  früheren  Untersuchung  ')  habe  ich  die  aus  Prosa  < 
Versen  gemischte  Form  der  epischen  Erzählung  in  der  altindisc 
Literatur  eröiiiert  imd  den  Nachweis  gefuhrt,  dass  in  einer  Ri 
von  Füllen  allein  die  metrischen  Bestandtheile  derartiger  ÄkhyA 
—  vornehmlich  sind  die^  die  in  den  Zusammenhang  der  Erzählun 
vei-fiochtenen  Reden  und  Wechselreden  —  von  Anfang  an  in  fesi 
Wortlaut  fixirt  und  überliefert  worden  sind;  die  Prosa  dage^ 
welche  jene  Verse  verband  und  zu  den  dialogischen  Partien 
Angabe  der  thatsächlicheu  Vorzüge  hinzufügte,  fehlt  entwe 
überhaupt  in  der  Ueberliefeiung  *)  oder  ist  doch  nur  in  ei 
jüngeren  Traditionsschicht  als  die  zugehörigen  Verse,  durch 
Hand  von  Commentatoren  auf  uns  gelangt  ^)^ 

Die  Spuren  dieses  prosaisch-poetischen  Akhyikna  habe  ich  sc 
bei  jener  ftüheren  Gelegenheit  in  die  Brähmana-Periode  der  vedisc 
Literatur  zurückverfolgt  und  femer  die  Frage  zwar  nicht  erör 
aber  wenigstens  aufgeworlen,  ob  nicht  sogar  tur  die  Zeit  des  1 
veda  diese  Dichtungsgattung  statuirt  werden  muss  *).  In  der  T 
ist  es  schwor  zu  glauben,  dass  es  damals  überliaupt  keine 
Zählungen  gegeben  haben  solle,  deren  Dasein  den  Augenblick  11 
Entstehung  überdauert  hätte,  die  zu  der  Höhe  literarischer  Exisl 
erhoben  gewesen  wären.  Gab  es  dieselben  aber,  so  liegt  es  offen 
am    nächsten ,    bei    ihnen    die  Form  —  oder   wenigstens    eine    < 


1;  Zoitschr.  der  D.  Morg    Ciesollsehaft  XXXVll,  .04  f^K 

2)  So  beim  Supaniftkhyana ;  a.  a.  <>.  8.  79. 

3)  So  boi  den  buddhintischen  JAtakas;  a.  a.  O.  S.  78. 

4)  So    hat    unter  Verglcichung   ähnlicher  Erscheinungen    in    der    irisc 
Literatur   schon  Windisch    (Vhdtgen  der  33.  Philologenvorsammlung,    S. 
von    Higv.  X,  95    gesagt,    dass    dies    Lied    im  iiigveda    kaum    verständlich 
„denn    es  ist  ein  von  seiner  Rahmenerzählung  losgelöstes  Gedicht;    besser 
stehen    wir  es  im   11.  Buche  des  (^atapathabrAhmana ,    wo  sich  die.Helben  V 
finden,  aber  inmitten  einer  Sage,  auf  die  .sie  sich  beziehen  sollen'*. 
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selben  nah  verwandte  — .zu  erwarten,  welche  wir  als  die  älteste 
bisher  bekannte  Erzählungsform  der  Inder  in  der  Brähma^a-Zeit 
wie  bei  den  Buddhisten  antreffen :  und  das  ist  eben  die  Form  des 
prosaisch-poetischen  Akhy&na.  Es  mag  hier  auch  an  die  früher 
von  mir  besprochene  Thatsache  ^)  wieder  erinnert  werden ,  dass  in 
Akhjänas  der  Brähmanazeit  vedische  Lieder  als  integrirender  Be- 
standtheil  der  Erzählung  aufgenommen  waren ;  ein  Fingerzeig  mehr 
daför,  dass  die  Gebiete  des  Rigveda  und  der  Äkhyftna-Poesie  ein- 
ander schwerlich  ausschliessen  dürfben. 

Die  Frage,  ob  Hymnen  des  Rigveda,  resp.  welche  Hynmen  als 
die    poetischen  Bestandtheile    von   m-sprünglich  prosaisch-poetischen 
Akhyänas  in  dem  bezeichneten  Sinne  aufzufassen  sind,  will  ich  hier 
der  Lösung   näher   zu    führen   versuchen.     Es  ist  klar,    dass,   falls 
diese  Frage  bejaht  werden  darf,  die  betreffenden  Lieder  oder  Verse 
wenn   nicht  inamer  so  doch  in  vielen  Fällen  sichtbare  Spuren  ihrer 
eigenthümlichen  Natur  an  sich  tragen  müssen.  ^  Als  das  am  meisten 
in  die  Augen    fallende  Characteristicum   von  ÄkhyAna- Versen  wäre 
offenbar    eine    gewisse    Zusammenhangslosigkeit    zu    erwarten,    ein 
Voraussetzen    von   Beziehungen   und    Verbindungen,    nach    welchen 
wir  vergeblich    suchen,   ein    für  uns  unmotivirtes  Hinüberspringen 
m  neue  Situationen,   etwa  auch  vielfacher  Wechsel  der  Versmasse. 
Zugleich   aber   müssten   andrerseits  die  betreffenden  Verse,    welche 
direct  einer  an  den  andren  sich  nicht  fügen  wollen,  doch  zur  Ein- 
ordnung  in   einen  gemeinsamen  Zusammenhang  bereit  sein,   sobald 
man   die  Kluft  zwischen  ihnen  durch  einen  verbindenden  Prosatext 
überbrückt    dächte.      Folgen    wir    den    Fingerzeigen ,     welche    die 
Akh Janas  der  jüngeren  vedischen  und  der  buddhistischen  Literatur 
uns  geben,    so   würde    dabei  den  Versen  überwiegend  dialogischer, 
den  Prosapartien   dagegen   erzählender  Inhalt   zufallen  müssen.     Es 
scheint  ein  keineswegs  aussichtsloses  Unternehmen,  derartigen  Spuren 
nachgehend  die  Akhyäna-Hynmen  des  l^gveda  aulzusuchen ;  je  öfter 
wir  auffallende  Erscheinungen,  welche  durch  unsre  Hypothese  sich 
erkl&ren  würden,    gleichartig  wiederkehren  sehen,  um  so  grösseres 
Vertarauen    werden    wir    zu   unserm  Wege   der  Deutung   gewinnen. 
Dass  es   freilich   auf  den  ersten  Anlauf  gelingen  sollte,    unter  den 
Trümmerhaufen  des  Jßigveda-Textes  alle  diejenigen  Fragmente,  welche 
ans   epischem    Zusanunenhang    herstammen ,    vollständig    und    ab- 
schliessend auszusondern,  wird  kein  Einsichtiger  erwarten;  der  Ge- 
währ entgehen  zu  wollen,  dass  man  an  der  einen  Stelle  zu  viel,  an 
^er  andern  zu  wenig  ergreife,  hiesse  sich  Unmögliches  versprechen, 
^nso  kann  zur  Herbeischaffung  der  Materialien  aus  der  späteren 
vedischen  und  nachvedischen  Literatur,   welche  auf  den  Lihalt  der 
lucht  überlieferten  Prosapartien  der  l^Ligveda-Akhyänas  Licht  werfen, 
hier  nor  der  Anfang  gemacht  werden.     In  der  Hofhung,  dass  Andre 


1)  A.  a.  O.  B.  80. 
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die  von  mir  gelasseneD  Lücken  ausföllen  werden,  gebe  ich  was  ich 
für  jetzt  geben  kann,  auf  der  oinen  Seite  als  eine  Ergänzung  jener 
früheren  Untersuchungen,  auf  der  andern  als  einen  Versuch,  den 
verschiedenartigen  Typen  poetischer  Technik  des  ^gveda,  des  Baues 
der  Hymnen  oder  der  als  Hymnen  sich  gebenden  Verscomplexe  — 
diesen  Typen,  welche  ich  bei  einer  andern  Grelegenheit  von  einander 
zu  sondern  unternommen  habe  ^),  einen  oder  zwei  neue  hinzuzufügen. 
Noch  in  einer  dritten  Richtung  hoffe  ich,  dass  die  hier  vorzulegen- 
den Bemerkungen  nicht  ganz  fruchtlos  sein  werden :  für  die  Fragen, 
welche  an  die  im  l^igveda-Texte  selbst  imd  andrerseits  an  die  in  der 
jüngeren  Tradition  (insonderheit  in  der  Literatur  der  Brfthmaijas  und 
Anukramaiiis)  enthaltenen  wirklichen  oder  scheinbaren  Nennungen 
der  Liedverfasser  sich  knüpfen.  Häufig,  meine  ich,  spricht  in  einem 
^ÜigvedJBi-Liede  ein  ßishi  .in  der  ersten  Person,  den  wir  geneigt  sein 
könnten  für  den  Verfasser  des  betreffenden  Hymnus  zu  halten, 
während  er  in  der  That  nicht  mehr  ist  als  eine  Figur  aus  einem 
Akhyäna.  Mir  scheint  deshalb,  dass  auch  für  eine  Untersuchui^ 
über  die  Dichter  des  Rigveda  —  ich  hoffe  eine  solche  in  Kurzem 
vorlegen  zu  können  —  eine  Erörterung  der  Akfayänas  zu  den  noth- 
wendigen  Vorarbeiten  gehört 

Ich   wende   mich  nun  sogleich  den  einzelnen  Hymnen  zu,   für 
welche  sich  meines  Erachtens  Akhyäna-Character  mit  grösserer  oder 
geringerer  Wahrscheinlichkeit   in   Anspruch   nehmen   lässt.      Einige 
Bemerkungen    allgemeinerer  Natur  werden  am  zweckmässigsten  bei 
Gelegenheit   der  Fälle,    welche  zu  ihnen  Anlass  geben,    ihre  SteUe 
finden.     Nur   dies  eine  sei  hier  noch  auszusprechen  gestattet,   dass 
die   nachfolgenden  Untei*suchungen   durchaus   mit  dem  !^ik-Text  in 
der   Hand   gelesen    werden    woUen.      Es    ist   wesentlich,    dass    der 
durch  Beschreibungen    schwer   zu    vermittelnde,    ich   möchte  sagen 
sinnliche  Eindruck    der  von  der  Prosa  losgerissenen  Akhy&na-YersR 
in    ihrer    zusammenhangslosen    Disparatheii    anschaulich    au^efasst 
werde,  dass  der  lieser  sich  an  das  Aussehen  der  zusanunenzusetzen- 
den  Fragmente  gewöhne,  um  dann  an  dem  Versuch  ihrer  Zusammen- 
setzung mitarbeitend  sich  zu  betheiligen. 

1.     VIIl,  100.     Indra,  Väyu,    der  Vritrakarapf  und    di  e*- 

Erschaffung   der  Sprache. 

Wir  beginnen  mit  einem  Liede,  bei  welchem  ein  in  deo 
dunkelsten  Punkt  des  betreffenden  Akhviina  eingreifendes  Zeugnisas 
der  Brähmanu-Literatm*  uns  in  besonders  günstiger  Weise  in  den 
Stand  setzt,  den  Zusammenhang  von  scheinbar  vollkommen  IJxi- 
zusammenhängendem  aufzudecken  und  dadurch ,  wie  wir  hoffen« 
unsenn  Piincip  der  prosaistihen  Ergänzungen  eine  wesentliche  Stüta&e 

1)  Zeitsehr.  di-r  1).  Mor>j.  GosolUeliart  XXX VIII,    4:i9%g.,    wo    ich    dcu 
Gegensatz  der  im  Higvedn  enthaltenoii  HoUir-  und  UdgaUr- Typen  erörtert  Imbe- 
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zu  verschaffea.  £ine  Lösung  aller  exegetischen  Einzelfragen  zu  ver- 
suchen, welche  das  schwierige  Lied  uns  stellt,  unternehmen  wii* 
nicht;  die  Grundlinien  des  Ganzen  glauhen  wir  sicher  ziehen  zu 
konneii. 

Indra,    dem  Vritrakampfe    entgegengehend,    redet   mit  einem 

andern  Grotte,   der  ihm  seine  Bimdesgenossenschaft  anträgt  (V.  1); 

Indra   nimmt   sie    an;   zusammen   mit  Jenem   will   er   viele  Feinde 

tödten  (V.  2).     Wer   ist    dieser  Gott?    Es   wird    von    ihm   gesagt, 

dass   er   allen  Göttern   voran   schreitet  (V.  1)    und  dass  Indra  ihm 

den   Genuss   des   Soma   an   erster  Stelle   gewährt  (V.  2).     Also  ist 

es    Vdyu'^),     Wir   werden    in  V.  10    und    11    eine    eigenthümliche 

Bestätigung   dafür   finden,    dass    es   sich  hier  in  der  That  um  den 

Bund  von  Indra  und  V&yu  handelt.     Jetzt  wenden  wir  uns  zunächst 

einem    zweiten  Abschnitt   des  Akhyftna   zu  (V.  8 — 6),   in  welchem 

als  Mitunterredner  Indra's  ein  Andrer,  ein  sterblicher  Sänger  (jaritar, 

V.  4)  auftritt.     Wir  wissen  nicht,  auf  welche  Weise  sein  Eintreten 

in   der   Erzählung   motivirt    war;    ebenso    wenig,   ob    der   in  V.  6 

genannte  Name  ((^arabha  fishibandhu)  der  seinige  ist  oder  in  welchen 

Beziehungen   derselbe   etwa   zu   ihm  stehen  mag.     Der  Sänger  mit 

seinen  Grenossen  will  Indra's  Lob  singen.     Aber  —  so  werden  wir 

uns    die  Situation  ausmalen  dürfen  —  Zweifel  befallen  ihn.     Noch 

ist  die  verhasste  Macht  Vfitra's  imgebrochen.     Kann  man  da  Indra 

preisen?    Ist  Indra   da,    oder   haben    die   vielleicht  Recht,    welche 

sagen:     Indra   ist  nicht  (V.  3)?    Doch  Indra  selbst  antwortet  dem 

Zweifelnden ;  er  zeigt  sich  dem  Sänger  und  redet  zu  ihm  von  seiner 

Macht  (V.  4) «). 

Es  scheint,  dass  dieser  Rede  des  Gottes  auch  der  Irinfte  Vers 
angehört;  wer  ihn  im  Zusammenhang  mit  dem  vierten  liest,  wird 
den  Eindruck  empfiängen,  dass  das  „Ich*  in  beiden  Versen  sich  aul* 
dieselbe  Person  bezieht.  Ein  näheres  Eingehen  auf  den  Inhalt  des 
Verses  bestärkt  in  dieser  Auffassung  eher  als  dass  es  Zweifel  gegen 
sie  erweckte.     Der  Text  lautet: 

»  yan  raä  vend  aruhann  ritasycm  ekam  aslnam  haryatcbsya  prisfuhe 
mana^  ein  me  hfida  ä  praty  avocad  acikradafi  chi9umantali  sakhäya^. 

Wir  verzichten  auf  eine  Erörterung  der  hier  eingreifenden  my- 
thologischen Fragen  und  verfolgen  die  Interpretation  des  Verses  nur 


1)  ^tapatba  Bräbmana  XIII,  1,  2,  7  Tund  sonst  häufig):  Vayur  vai  de- 
viniiin  a^ish^bah.  —  Taitt.  Saiphita  II,  1,  1,  l:  V&yur  vai  kshepishthä  devata. 
-  AiUureya  Br.  II,  25 :  tesb4m  (äcil.  devänftm)  djiiii  yatam  abhisrish^anäip 
ViyttT  mukbaip  iiratbamah  pratyapadyata.  —  (^atap.  Br.  IV,  1,  3,  4 :  sa  (seil. 
Vlyur)  hovaca:  kim  me  Utah  syÄd  iti.  pratbamavasba^k^ra  ©va  te  Somasya 
»jwiti,     Kigveda  I,   134,  1;  136,   1;  IV,  46,  1;  V,  43,  3;  VU,  92,  1   etc. 

2)  Wir  können  in  dieser  Scene  gewissennassen  eine  concreto  Durch- 
rttbrmig  dessen,  was  Rigv.  I,  55,  4  von  Indra  gesagt  wird,  sehen:  sa  id  vane 
tuunasyiibhir  vacasyate  c4ra  janeshu  prabruvAna  indriyam. 
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so   weit  es  für  den  speciellen  Zweck  dieser  ÜDtersuchazig  erforder- 
lich scheint. 

Was  die  venäs  im  ersten  P&da  bedeuten,  hat  weder  Grass- 
mann ^)  noch  Ludwig'^)  erkannt.  Offenbar  müssen  wir  von  der 
Parallelstelle  X,  123,  2  ausgehen: 

samudrftd    ürmim   ud  iyarti   t)€no  nabhojä^  ptishtham  haryaiasya 

dar^i, 
ritasya   sÄn&v   adhi   vish^api  bhrät  samänaip  yonini  abhy  anüshata 

vrÄ^. 

Dass  hier  wie  dort  das  Wort  vena  mit  dem  Ausdruck  harya- 
taaya  priahfha  zusammentrifft,  erweist  die  Identität  des  in  beiden 
Stellen  berührten  Vorstellungskreises.  Verfolgen  wir  denselben  weiter, 
so  lernen  wir  die  venda  (meist  ünden  wir  den  Plural  gebraucht) 
als  Genien  kennen,  die  im  Himmel  und  im  Luftreich  des  Soma 
walten^).  Unser  Text  lässt  dieselben  Freunde  des  Indra  sein^); 
er  lässt  sie  laut  rufen  („acikradan*) ;  er  lässt  sie  ein  junges  Kind 
bei  sich  haben  („9i9umanta^*).  Die  Parallelstellen  bestätigen  die 
beiden  ersten  dieser  Züge;  sie  bestätigen  ebenso  den  dritten  und 
zeigen,  wer  der  (ji^i  ist.     Sie  sind  Freunde  des  Indra: 

madhor    dhäräbhir   janayanto    arkam    it    priyäm   Indrasya   tanvam 
avlvridhan  (IX,  73,  2). 

Sie  lassen  ihre  Stimme  laut  hören: 

abhi  vend.  anüshata  (IX,  64,  21)  ^). 
sahasradhäre  Va  te  sam  asvaran  (IX,  73,  4). 
uäke    suparnam  upapaptiväipsaip  giro  venanäm  akfipanta 
pürvtt  (IX,  85,  11). 

Sie  erscheinen  zusammen  mit  einem  (^tcu,  und  dieser  ist  Soma. 
Die  zweite  Hälfte  des  Verses  IX,  85,  11,  dessen  erste  Hälfte  wir 
eben  angeführt  haben,  lautet: 

^i^uin    lihanti   matayah  panipnatain  hiranyayain  ^kunam  kshämani^ 
sthfim  ^). 

Und  so  haben  sie  noch  IX,  85,  10  (vgl.  I,  56,  2)  und  an  anderu«: 
Stellen  mit  dem  Soma  zu  schaffen,  für  welchen  der  häufige  Ge — 
brauch  des  Wortes  (;i<pi  bekannt  ist. 

Wir  werden  denmach  unsem  Vers  etwa  in  folgender  Weis^» 
deuten  dürfen:  zu  mir,  sagt  Indra,  erheben  sich,  wenn  ich  auf  deK= 


1)  ,.Woiin  mich  bestieg  dos  hoirgoii  Works  Vorlangeii". 

2)  „Wenn  zu  mir  sich  orhoben  der  hehren  OrdDuug  Freuude". 

3)  Vgl.  Bergaigne,  Religion  vödique  II,  39.  40. 

4)  Denn    dass    die    vends  im  ersten    und  dio  sakhai/a^t  im  vierten  Pä<9< 
die  nämlichen  Wesen  sind,  wird  für  wahrscheinlich  gehalten  werden  dürfen. 

5)  Vgl.  abhy  anfishato  vräh.  X,  123,  2. 
6;  Vgl.  X,  123,   1. 
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Höhe  des  Weltalls  sitze,  meine  Freunde,  die  Dämonen,  die  des  Soma 
walten.  Sie  lassen  ihren  Ruf  erschallen;  sie  laden  mich  ein,  den 
Soma  mir  anzueignen.  Ihr  Ruf  soll  nicht  vergehlich  sein,  ich 
höre  sie. 

So  spricht  Indra  zu  dem  Sänger,  und  so  ist  dieser  durch  des 
Gottes  Wort  in  seinem  wankenden  Glauhen  neu  befestigt;  er  bringt 
dem  Mächtigen  das  Preislied  dar,  welches  ihm  gebührt  (V.  6). 

Und  nun,  nachdem  Indra  sich  des  Väyu  als  seines  göttlichen 
Mitkämpfers  versichert,  nachdem  der  Lobgesang  der  menschlichen 
Verehrer  ihn  gestärkt  hat,  geht  er  in  den  Kampf.  Der  Adler 
bringt  ihm  den  Soma.  Vptra  erliegt;  die  gefangenen  Wasser  sind 
befreit.  In  Anush^ubh- Versen  ^) ,  deren  geflügelter  Grang  sich  von 
der  gemessenen  Bewegung  der  vorangehenden  Trish^ubh-  und  Jagati- 
Strophen  höchst  wirkungsvoll  abhebt,  ergeht  an  die  Wasser  der 
Buf*):  «Kommt  hervor  zur  Fi-eiheit!  Euer  Bedritager  ist  dahin! 
Von  den  Wassern  umhüllt ') ,  die  ihm  ihren  Tribut  bringen ,  ruht 
Indra's  Donnerkeil  (V.  7— 9)\ 

Den  Wechsel  des  Metrums,  welchen  wir  hier  beobachten,  wer- 
den wir  in  vielen  Hymnen  der  von  uns  behandelten  Gattung  wieder- 
tinden.  Der  Zusammenhang  dieser  Erscheinung  mit  der  Natur  des 
Akhyäna  liegt  auf  der  Hand ;  Verse,  die  durch  Prosa  von  einander 
getrennt  sind  und  deren  Rolle  im  Zusammenhang  der  Prosaerzählung 
oft  eine  sehr  verschiedenartige  ist,  sind  natürlich  lange  nicht  so 
fest  wie  die  Verse  etwa  eines  in  sich  zusammenhängenden  Opfer- 
liedes an  ein  Metrum  gebunden;  so  sehen  wir  ja  auch  in  den 
Akhyänas  der  späteren  Zeit,  in  der  (^'Unal^^epa- Geschichte,  dem 
Supar^a-Epos,  den  Jätakas  das  Versmass  oft  genug  wechseln. 

Schien  bis  V.  9  der  Zusammenhang  unsres  Akhyäna  sich  ohne 
erbebUche  Schwierigkeiten  herzustellen,  so  kommen  wir  jetzt  zu 
einem  Punkt,  an  dem  auf  den  ersten  Blick  alle  Verbindung  mit 
dem  Vorangehenden  abreisst.  Statt  der  Anushtubh  tritt  Trish^ubh 
ein;  Indra,  Vjitra,  die  Wasser  scheinen  verschwunden,  imd  statt 
ilirer  ist  es  die  Göttin  Vdc,  von  welcher  wir  in  den  nächsten  beiden 
Versen  hören: 

,Als  Väc  (die  Rede),  Unverständliches  redend,  die  Königin  der 
Ciötter  sich  niedergesetzt  hat,    die  erfreuende,  da  hat  sie  vierfache 


1)  Fragen  wir,  au  welcbo  Stelle  der  von  mir  In  dieser  Zeitschrift 
XXX VII,  62fgg.  dargestellten  Entwicklung  des  Anushtubb-Metrums  diese  Verse 
fcböreD,  so  müssen  wir  sie  jener  Uebergangsporiode  zwischen  der  alten  vedischen 
und  der  modernen  Qloka-Gestalt  zurechnen,  für  welche  das  Schwanken  zwbchen 
<^CD  verschiedensten  Gestalten  der  Sylben  5 — 8  characteristisch  ist  (a.  a.  O. 
6}->65).  In  sechs  Halbversen  finden  wir  fiinf  verschiedene  Rhythmen  an  der 
Wichneten  Stelle  vertreten. 

2)  Wer  der  Redende  ist,  wage  ich  nicht  su  sagen. 

3)  Es  ist  nicht  ohne  Interesse  zu  verfolgen ,  was  ans  diesem  Zuge  (sa- 
nadre  antah  9ayata  udnA  vajro  abhivritah)  das  spätere  Epos  gemacht  hat; 
««be  HahibhiiraU  V,  328  fgg.,  ed.  Calc. 
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(Bede),   Saft,   Milchströme    aus   sich   herausgemelkt.     Wo   ist   ihr 
höchster  (Milchstrom)  geblieben? 

^Die  GrÖttin  V&c  haben  die  Grötter  erzeugt  Mamdehfach  ge- 
staltete  Thiere  reden  sie.  Sie  die  erfreuende,  Safb  und  Kraft  uns 
melkend,  die  Milchkuh  V^  komme  zu  cms,    die  schön  gepriesene". 

Was  bedeutet  das?  Was  bedeutet  es  im  Zusammenhang  der 
Erzählung  vom  Bunde  des  Indra  und  V&yu,  von  der  Befreiung  der 
Wasser?  Ich  bezweifle,  dass  exegetischer  Scharfsinn  die  Lösung 
des  R&thsels  find^i  könnte,  wenn  die  Brähma^as  sie  uns  nidit 
erhalten  hätten.  In  ihnen  ist  die  Greschichte  von  Indra  und  Yäjn 
und  von  der  Gemeinschaft  der  beiden  Götter  bei  der  Aindrav&yaTa- 
Spende  des  Somaopfers  eng  verwoben  mit  der  Erzählung  von  Vor- 
^Uigen,  welche  die  Yäc  betreffen.  Der  Aindrav&yava  Graha  selbst 
gilt  als  ein  Symbol  der  Väc.  «V&g  v&  eshft  yad  aindravftyaTa^^, 
sagt  die  Taittiriya  Saiphit&  (VI,  4,  7,  1);  ,v&g  vä  aindravftyaval^*, 
die  Maiträya^t  Saiphitä  (IV,  5,  8,  nach  einer  gütigen  Mittheilung 
Dr.  V.  S  c  h  r  0  e  d  e  r  *  s),  und  ähnlich  lesen  wir  im  Aitareja  (II,  26) : 
väk  ca  prä];ia9  caindrav&yavab*  Hier  erzählt  nun  das  ^^tapatiia 
Brähmana  (IV,  1,  3)  folgende  Geschichte:  Als  Indra  und  V&y« 
ihren  Bund  schlössen  —  das  Br&hmana  lässt  dies  nicht  wie  unser 
|it.ig-Lied  vor,  sondern  nach  der  Tödtung  Vptra's  geschehen  sein 
—  und  Väjn  den  Indra  zum  Theilhaber  seines  Somatrankes  an- 
zunehmen versprach,  verhiess  Indra  ihm  als  Gegengabe:  nimktam 
eva  vftg  vaded  iti  (a.  a.  0.  §  12),  d.  h.  es  soll  statt  der  UBarticu- 
lirten  Laute,  welche  die  Wesen  bis  dahin  hören  liessen,  verstand- 
liehe  Sprache  geben.  Vayu  aber  gewährte  dem  Indra, nicht,  wie 
dieser  verlangte,  die  Hälfte,  sondern  nur  ein  Viertel  der  Soma- 
spende :  darum  verlieh  Indra  nur  einem  Viertel  der  Rede  Verständ- 
lichkeit *).  Das  ist  der  Theil  der  Rede,  welchen  die  Menschen  reden. 
Die  übrigen  drei  Viertel  aber  —  die  Rede  der  vierfössigen  Thiere, 
der  Vögel,  des  kleinen  Gewürms  —  liess  er  unverständlich.  Daher 
sagt  der  Kishi  (5igv-  t  1^4,  45):  ^Nach  vier  Vierteln  ist  die  Rede 
(viic)  bemessen ;  die  kennen  die  Brahmanen,  welche  verständig  sind. 
Drei  davon,  die  im  Verborgenen  ruhen,  setzt  man  nicht  in  Be- 
wegung; das  vierte  (Viertel)  der  Rede  sprechen  die  Menschen*. 

Vergleichen  wir  diese  Erzählung  des  (^atapatha  BrähmaQa  mit 
den  Rigveda- Versen ,  die  uns  hier  beschäftigen.  Ich  hebe  folgende 
Punkte  der  Uebereinstimmimg  hervor: 

Das   Brfthmana    bringt    die   Geschichte    von    der  Väc   in  Ver- 
bindung mit  der  Erzählung  von  der  Geraeinschaft  Indra's  und  Väyu's 


1)  Die  Taitt.  Samh.  rVI,  4.  7,  3)  bmuclit  aii  der  entsprechenden  Stelle 
den  Ausdruck:  tarn  (»eil.  väcam>  Indro  .  .  .  vyakarot.  Dies  ist  bekanntlich 
der  Punkt,  an  welchem  die  Vorstellungen  von  Tudra  als  dem  ältesten  Qramma- 
tiker  anknüpfen;  s.  Weber,  Ind.  Literaturgeschichte,  2.  Aufl.,  8.  192  Anm.  1. 
—  In  der  Maitr.  Saiph.  wird  die  vac  als  avy&vritti  bezeichnet,  und  es  beis»t 
dann  von  Indra:  sa  vai  vacaiva  vacain  vyävartayat. 
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beim  Somaopfer.  In  unserm  ^ik-Hymnns  findet  sich  die  in  Rede 
stehende  Stelle  in  einem  Liede,  dessen  erste  Verse  von  dem  Bunde 
Indra's  nnd  V&yu's  und  von  dem  Soma-Antheil,  welchen  Indra  dem 
V&yu  zugesteht,  sprechen. 

Das  Br&hmaQa  erwähnt  vier  Viertel  der  Vftc,  der  Uü^- Hymnus 
ihre  vier  Melkungen. 

Das  BrAhma^a  lässt  die  V&c,  ehe  Indra  einen  Theil  von  ihr 
zu  deutlicher  Sprache  erhebt,  ^Unverständliches'^  (aniruktam)  reden 
(die  Taitt.  Saiph.  sagt:  avyäkptävadat).  Der  IjÜk- Hymnus  nennt 
die  VAc:  vadanty  avioetanftni. 

Das  Br&hma^a  versteht  unter  den  ^.unverständlichen'*  Formen 
der  Rede  die  Laute,  welche  die  verschiedenen  Thierclassen  hervor- 
bringen; der  ^Lik-Hymnus  sagt:  tätp  (sclL  v&caip)  vi^varupft^^  pa- 
9avo  vadantL 

Das  Brähmaija  (und  mit  ihm  der  dort  citirte  Vers  Rigv. 
I,  164,  45)  sondert  von  jenen  unverständlichen  (wie  der  Vers  sagt, 
im  Verborgenen  ruhenden)  Formen  die  menschliche  Sprache  als  ein 
ihnen  gegenübergestelltes  (verständliches)  Viertel  der  Rede  ab.  Im 
Rik-Hymnus,  nachdem  von  den  vier  Melkungen  der  ,väg  vadanty 
avicetaniüii'*  die  Rede  gewesen ,  finden  wir  die  Frage  ^) :  Wo  ist 
ihr  höchster  Theil  geblieben?  Also  eine  der  vier  Melkungen,  und 
zwar  die  bevorzugte  unter  ihnen,  hat  sich  von  den  übrigen  ent- 
fernt: offenbar  die  menschliche  Rede,  die  von  den  Lauten  der  Thier- 
welt  sich  abgesondert  hat. 

So   stimmen   die   beiden    von   uns   verglicheneu   Texte    in    der 
Verknüpfung   des   Indra- Väyu-Mythas   mit   Erwähnungen    der  Väü, 
nnd  zwar  mit  Erwähnungen  ganz  specieller,   sonst  im  Veda  wenig 
hervortretender  Momente   in  Bezug   auf  die  Väc,  in  weitester  Aus- 
dehnung  überein.     Die  Schlussfolgerung   wird   unvermeidlich   sein: 
der  ^ik-Hymnus  bezog  sich  in  seinen  in  Betracht  kommenden  Theilen 
auf  dieselbe    Geschichte,    welche    das   Brähmana   erzählt.      Freilich 
/^igt  die  (reschichte,    wie  wir  sie  im  ^igveda  lesen,   eine   so  frag- 
mentirte  Form,   dass  Niemand   ohne  die  Brahmana-l'arallele  wissen 
kann,  wovon  die  Rede  ist.     Dass  es  Indra  und  VAyu  sind,  welche 
die  ersten  Verse  zu  einander  sprechen,    wird  nicht  gesagt;    Indra's 
Verheissung  an  V&yu  in  Bezug  auf  die  Väc,  der  Streit  der  beiden 
Götter,    durch   den   die  Erfüllung  jener  Verheissung  beeinträchtigt 
wird:   alles   dies   wird  nicht  berichtet  —  ebenso  wenig  wie  gesagt 
^Nird,    auf  welche  Weise  der  menschliche  Sänger  von  V.  8.  6  auf- 
tritt und   wer  er  ist.     Was  wir  finden,    sind  Fragmente  ohne  Zu- 
sammenhang.    SbUen  wir  glauben,  dass  in  vedischer  Zeit  eine  solche 
Weise   des  Erzählens  den  Hörern  verständlich  oder  erträglich  war? 
Oder  sollen  wir  nicht  vielmehr,  unser  Auge  durch  die  (lewöhnung 
»n  Texte    wie    das  SupaniftkhysXiia    oder    die  J&takas   schärfend,    in 

1)  Wer    dort  in  V.    10  iiikI  vivr  in  V.   11   der  Redende  ist,    rauss  dahin- 
gestellt  bleiben. 


A 

gO  OldetUterg,  Akhydna- Hymnen  im  Rigveda, 

den  überlieferten  ^eeA  dasselbe  Aussehen  wiederfinden,  welche 
überall  den  Aneinanderreihungen  der  ^  von  ihrer  Prosa-Umhüllung 
losgelösten  Verse  prosaisch-poetischer  Akhy&nas  eigen  ist? 

Noch  ist  von  dem  Schlussvers  des  Liedes  nicht  die  Bed« 
gewesen;  er  enthält  anfeuernde  Worte  Indra's  an  Vishnu  vor  den 
Vyitrakampf.  Da  die  Ueberwindung  Vptra's  schon  an  einer  trüherei 
Stelle  des  Gedichts  als  geschehen  vorausgesetzt  wird  (V.  7.  9) 
durchbricht  dieser  Vers  die  Reihenfolge  der  Erzählung  in  rech 
befremdender  Weise.  Den  bequemen  Ausweg,  zu  statuiren,  dass  ei 
eine  nicht  hierher  gehörige  Zuthat  ist,  wird  man  nur  ungern  ein 
schlagen.  Kann  es  sich  noch  um  eine  zweite  Vptrasdilacht  ge 
handelt  haben  ?  Oder  wurde  im  Lauf  der  Erzählung  in  irgend  einei 
Weise  auf  die  schon  früher  dagewesene  Situation  nochmals  zurück 
gegriffen  —  etwa  so,  dass  irgend  Jemand  von  jenem  Ereigniss  sprad 
oder  man  der  dabei  bewiesenen  Heldenkrafb  Indra's  preisend  ge 
dachte?    Hierüber  etwas  zu  ermitteln  sehe  ich  keinen  Weg. 

Ich  bemerke  zum  Schluss,  dass,  wenn  auch  in  der  Brfthma^a 
Zeit,  wie  wir  sahen,  die  Erinnerung  an  die  Erzählung  von  Indra 
Vftyu  und  der  Vac  nicht  verloren  war,  doch,  so  viel  mir  bekannt 
die  Beziehung  unsres  Hymnus  auf  diese  Erzählung  in  dei 
indischen  Tradition  völlig  verschollen  ist.  Man  erfand,  verleitet 
durch  die  Worte  viema  u  tva  dha  in  V.  3,  einen  Nema  Bhärgava 
welchem  die  Anukramai^l  die  Autorschaft  des  Liedes  (abgesehei 
von  V.  3.  4,  welche  Indra  gehören^))  zuschrieb.  So  sagt  Sftyani 
in  der  Paraphrase  des  ersten  Verses:  yadä  tvaip  mahyaip  Bh&rga 
v&ya  Nemäya  bhägain  .  .  .  dhärayasi.  Von  dem  richtigen  Verstand 
niss  des  Liedes  hatte  man  also  offenbar  schon  damals  keine  Ahnung 
mehr,  als  die  Verfasserlisten  zui*  !^ik-Saiphitft  entstanden,  d.  h.,  wi< 
ich  in  einer  künftigen  Untersuchung  hoffe  wahrscheinlich  machei 
zu  können,  in,  wenn  nicht  sogar  vor  der  Brähmana-Periode. 

2.     I,  170.  171.     Indra,   die   Maruts   und   Agastya. 

Indra  begleitet  von  den  Maruts  wird  bei  der  Mittagsfeier  de 
Somaopfers  durch  die  Spende  des  manUoatiya  graha  und  di« 
Kecitation  des  viai-utvatiya  gastra  geehrt.  Die  Brähma^a-Text« 
führen,  wo  sie  von  diesem  Theil  des  Opferfestes  reden,  die  Gemein 
samkeit  jener  Götter  auf  den  Vyitra-Kampf  zurück,  in  welchem  die 
Maruts,  wie  menschliche  Vi^as  ihrem  König,  dem  Indra  als  treui 
Krieger  zur  Seite  gestanden  haben.  Aber  es  giebt  auch  eine  Form 
der  Sage,  nach  welcher  die  Maruts  Indra  an  jenem  Entscheidungs 
t^ge  verliessen  ^).  „Wo  war  da ,  ihr  MaiTits ,  euer  Wille ,  als  ihi 
mich    allein    liesset    im    Drachenkampfe  ?"    spricht   Indra   zu   ihnei 


1)  Merkwürdiger  Weise    schliesst    die  Anukramai^i    den    gleichfaUs    Indn 
gehörenden  V.   12  nicht  von  der  Urheberschaft  des  Nema  aas. 

2)  Vgl.  Bergaigne,  Kel.  vedique  U,  302  fgg. 
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I,  1 65,  6.  So  wird  denn  auch  in  den  beiden  Hymnen,  mit  welchen 
wir  uns  hier  zu  beschäftigen  haben,  die  Gremeinsamkeit  Indras  und 
der  Marut  auf  einen  andern  Ursprung  als  auf  jenen  Kampf  zurück- 
geführt. Aus  einer  unfreundlichen  Begegnung  der  Gottheiten  geht 
eine  Versöhnung  hervor,  von  welcher  wir  vermuthen  können,  dass 
sie  zu  der  Elinsetzung  der  Marutvattya- Spende  in  Beziehung  ge- 
setzt ward. 

Agastya  steht  im  Begriff  ein  Opfer  zuzurüsten,  welches  den 
Mamts  gelten  soll^).  Da  kommt  Indra  in  mächtigem  Ungestüm 
herbei  und  beansprucht  das  Opfer  für  sich.  Mir  scheint,  die  Er- 
zählung berichtete  zunächst  von  einem  Versuch  Agastyas  den  Gott 
za  vertrösten;  er  möge  für  jetzt  verzichten,  morgen  solle  er  sein 
Theil  empiangen.  Denn  als  Antwort  Indras  auf  ein  derartiges  An- 
gebot scheint  mir  der  erste  Vers  unsres  Abschnitts  am  besten  ver- 
ständlich zu  werden: 

„Kein  Heute  giebt  es  und  kein  Morgen.     Wer  kennt  das  was 
verhüllt   ist    (nämlich    was   morgen   bevorsteht)?    Für   Andres   (als 

was   man  jetzt   will   und    verspricht)   ist  der  Sinn  zugänglich,  und 

was  man  beabsichtigt,  wird  zu  Nichte**  ^). 

Zugleich  lässt  Indra  die  Maruts  und  wohl  auch  Agastya  seine 

Uebergewalt   in   thatsächlichem  Angriff  fühlen.     Wir  können  nicht 

sicher  sagen,   ob  es,  wie  die  indische  Tradition  angiebt,   der  ^i^hi 

ist  oder  die  Sturmgottheiten,  die  sich  nun  klagend  zu  Indra  kehren 

(V.  2): 

«Was  willst  du  uns  tödten,    Indra?    Deine  Biiider^)  sind  die 

Maruts.     Mit   denen   vertrage    dich   gütlich;    schlage  uns  nicht  im 

Kampfe  !* 

Wer    die   Sprecher   der   folgenden  Verse   sind,    ist   klar.     Die 

Maruts^)  beklagen  sich  bei  Agastya,    dass  er  ihnen  ihre  Ehre  ent- 


1)  I,  171,  4:  yushmabhyam  havyä  ni^iUny  ftsan  (Agastya  spricht  zu  den 
M&rots).  Yikska  (Nir.  I,  5)  und  die  gleich  mitzutheilende  Stelle  der  Brihadde- 
viti  lassen  die  Opferspende  ursprünglich  fiir  Indra  bestimmt  sein;  dass  in  der 
Eniblung  in  der  That  irgend  ein  Zug  vorhanden  war,  der  die  Ansprüche 
Indras  erklärte ,  ist  nicht  unmöglich ,  aber  nach  dem  eben  citirten  Verse  des 
Rigreda  selbst  mUssen  doch  die  Gottheiten,  an  welche  Agastya  zunächst  dachte, 
<lie  Mamts  gewesen  sein. 

8)  Indra  ist  auch  nach  der  indischen  Tradition  —  auf  die  ich  allerdings 
^i  einer  derartigen  Frage  kein  Gewicht  lege  —  der  Sprecher  dieser  Worte. 
l>ie  Argumentation  Ludwig's  (Kigv.  V,  S.  500  fg.) ,  dass  die  Strophe  „nur  von 
den  Marut  gesprochen  zu  denken  sein  kann",  wird  manchen  Andern  so  unüber- 
2«ttgt  lassen  wie  mich.  Den  Vers  mit  dem  folgenden  in  ununterbrochenem  Zu- 
ammenhang  zu  denken  widerräth  die  Verschiedenheit  des  Metrums.  —  Was 
den  Text  anlangt ,  so  lese  ich  abhisaqocarenyam  ak  ein  Wort  (Überliefert  Ist 
^bhi  samcarenyam) ;  utädhftam  verstehe  ich  mit  dem  Padapä^ha  als  uta  ädhi- 
^^.  obgleich  sich  allenfalls  auch  an  uta  adhitam  denken  liesse. 

3)  Oder   vielleicht:    Warum    willst    du    uns,    deine   Brüder,    die   Marutn 
^ten?   Kann   bhrdtaras  Acc.   plur.  sein?    Vgl.  Lanman,  Noun-inflection  489. 

4)  Den  Vers  Indra  zuzuschreiben,   wie  die  indische  Tradition  will,    geht 
Qor  höchst  gezwungen  an. 
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ziehe  (V.  3).  Agastja  befiehlt  seinen  Leuten  das  Opfer  zuzurüsien 
und  kündigt  Indra  an,  dass  es  ihm  gelten  soU^)  (Y.  4).  Es  folgt 
(V.  5)  ein  Vers  des  Agastya  an  Indra,  welcher  an  den  Preis  des 
Gottes  eine  erneute  Aufforderung  schliesst  mit  den  Mamts  sich 
gütlich  zu  vergleichen  und  dann  die  dargebotene  Opferspeise  ent- 
gegenzunehmen. 

Es   ist   natürlich   für   uns  unmöglich,    die  Handlung,    welche 
zwischen  diese  Verse  fällt  und  deren  Gang  im  Grossen  und  Ganzen 
nicht  zweifelhaft  sein  kann,   auch  in  den  kleinen  Aeusserlicbkeiten, 
welche    die    alten    Erzähler    ihr    beigelegt    haben    mögen,    zu   re- 
construiren ^).      Dass    Indra    schliesslich,    dem    Zureden    Agastja's 
folgend,   mit  den  Maruts  Frieden  gemacht  haben  muss,   ist  selbst- 
verständlich;   wie   könnte   ein   Gott   die  Stimme  des  Rechts   nicht 
hören  V    Den  nunmehr  versöhnten  Gottheiten  aber  gebührt  von  Seiten 
des  Sterblichen,  an  dessen  Opferstätte  sie  weilen,  gemeinsamer  Preis. 
Soll  der  vedische  Poet,  der  ihren  Streit  erzählt  hat,  nicht  auch  das 
Loblied,    das    ihren   Friedensbund   verherrlichte,    berichtet   haben? 
Und   sollte   dies  Loblied   sich   nicht   im  Veda   finden?    Lesen  wir, 
ohne  uns  durch  die  überlieferte  Trennung  der  Hymnen  irre  machen 
zu  lassen,  über  den  Schluss  von  I,  170  weiter*),   so  kommen  wir 
zu  einem  Liede,  welches  die  Anukramani  theils  den  Mamtas,  theils 
dem  Indra  Marutvant  zuschreibt.     Wäre  dies  das  gesuchte  Loblied 
Agastya's?    In  V.    1    finden   wir   die  Bitte   an   die   Maruts,   ihren 
Zorn  zu  besänftigen;  in  V.  4  die  Entschuldigung,  dass  die  für  die 
Maruts    bestimmte    Opfergabe    ihnen   vorenthalten   ist;    es   sei    aus 
Furcht   vor   Indra's   ungestümer   Gewalt   geschehen;    in    V.   6    das 
(lebet  an  Indra,  mit  den  Maruts  ohne  Groll  seinen  Verehrern  Segen 
zu   spenden.     Vollständiger  und  genauer  kann  ein  Lied  nicht  eben 
alles  das  enthalten,  was  in  einem  Preislied  Agastya's,  das  als  Ab- 
schluss  auf  jene  Geschichte  vom  Streit  der  Gottheiten  folgte,  gesagt 
sein   musste*)    und    was,    können  wir   hinzufügen,    sich  von  AUem 


1)  Wiis  der  Dual  tanavavahaJ  besagt,  wird  schwer  auszumachen  sein. 
Urassmann,  der  fragend  erklärt:  „er  mit  seiner  Gattin (?)"  ist  besonnener 
als  Ludwig,  welcher  die  fertige  Entscheidung  bereit  hat :  „wir :  ich  und  Agni," 
und  Borgaigne  (KV.  II,  394):  die  Maruts  und  Agastya.  —  Die  Tradition 
über  den  Sprecher  dieses  Verses  schwankt  wunderllchorweise  zwischen  Indra 
und  Agastya. 

2>  Ludwig  schlägt  die  Umstellung  von  V.  3  und  4  vor;  sehr  wohl 
möglich  aber  nicht  eben  noth wendig.  Es  ist  gegenüber  einem  Text,  in  welchen 
verlorene  Prosapartien  hineinzudenken  sind,  besonders  misslich  die  Forderung 
strenger  Anordnung  mit  der  äussersten  Strenge  geltend  zu  machen,  durch  welche 
die  V^ermuthung  Ludwig's  offenbar  veranlasst  i^t. 

'A)  Man  beachte,  dass  am  Endo  von  170  die  stehenden  Schlussworte  vidyjt- 
mesham  etc.  sich  nicht  finden ,  obgleich  das  Metrum  Trishtubh  ist :  schon 
dies  genügt  um  Zweifel  daran  zu  erwecken,  ob  hier  in  der  That  ein  Hymnus 
schliesst. 

4)  Ob  wohl  Agastya,  wie  er  hier  Indru  und  die  Maruts  gemeinsam  preist, 
auch    die  Opferspenden    an   Heide    richtete?     Es    scheint    nicht.      Das  Opfer    sea 
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sonst    im  Veda  über  das  Verhältniss   von   Indra  und   den  Mamts 
Gesagten   so  merklich  unterscheidet.     Mir  scheint,    wer  die  beiden 
?on    uns    besprochenen    Lieder    im    Zusammenhang    erwftgt,    wird 
darüber  nicht  im  Zweifel  sein,  dass  hier  einmal  —  wie  im  ^igveda 
nur  ^  au   wenigen  Stellen   und   zwar ,    soviel   ich    sehe ,    fast   immer 
in  Akbydna-Partien  —  der  Text   das   seinem  gewöhnlichen  Schick- 
sal gerade  entgegengesetzte  erlitten  hat:  es  sind  hier  nicht,  wie  so 
häufig  ^) ,   unabhängige   Hymnen   zu   einem    scheinbaren  Ganzen   an 
einander  geschoben,  sondern  Zusammengehöriges  ist  in  zwei  Hymnen 
zerschnitten   worden.     Dass   aber   dies   zusammengehörige  Ganze  in 
der  That  k^  Granzes  ist  ohne  die  Ergänzung,  welche  in  verlornen 
Prosa|>artien,  wenn  auch  vielleicht  in  noch  so  knapper  EÜnsylbigkeit 
gegeben  gewesen  sein  muss,   wird,   hoffe  ich,  zugestanden  werden. 
Was  Agastya  thut,  was  Indra  thut,  wie  an  der  Stelle,  wo  jetzt  die 
Grenze  der  beiden  Hymnen  liegt,  ein  Ausgleich  der  streitenden  Gott- 
heiten  erfolgt  —  kurz  Alles,   was  nidit  Dialog  sondern  Handlung 
ist,  konnte  auch  von  der  sprunghaftesten  Kühnheit  des  Poeten  nicht 
einÜGu^h   übergangen   werden.     So   wie   die  Verse   in  unsrer  Ueber- 
Merung  dastehen,  unzusammenhängend  dem  Inhalt  wie  dem  Metrum 
nach  —  auf  eineB^ihatl  folgen  Anushtubh-  xmd  Trishtubh-Strophen — , 
lesen  sie  sich  in  der  That  wie  die  Verse  des  Supania-Gedichts  oder 
eines  buddhistischen  Jätaka.     Und   wie   uns   bei  jenem  Epos   das 
Mahäbhcürata,  bei  diesen  Fabeln  und  Märchen  die  Atthavani^anä  lehrt, 
welche  Erzählung  in  die  Lücken  zwischen  den  Versen  hinein  gehört, 
so  werden   wir   auch   bei   dem   vedischen  Credicht   vom  Streit   der 
Qöiter  auf  Agastya's  Opferplatz  kein  Bedenken  tragen,  das  Unver- 
ständliche durch  die  Annahme  einer  solchen  prosaischen  Ergänzung 
OQS  verständlich  zu  machen. 

Die   exegetische  Ueberlieferung  der  Inder  hat  uns  übrigens  in 
Anlehnung   an   den   von  uns   besprochenen  Text  einen  Itihäsa  auf- 
bewahrt,   der   hier   erwähnt   zu    werden   verdient*).     Wir  lesen  in 
der  BrthadJevatä  (IV,  9)»): 
itihasa^  purävptta  pshibhih  parikirtyate. 
samägacchan  Marudbhi9  ca  carau  vyomni  (^^atakratu^. 


i^niessen  wird  nur  Indra  aufgefordert;  die  Maruts  empfangen  allein  Lob- 
preisungen. Der  oben  angedeuteten  Vermuthung  Über  eine  Beziehung  unjtrer 
EnEihhmg  zot  Mamtvatiya  -  Feier  beim  Bomaopfer  würde  dies  nicht  wider- 
ipreeben;  die  Gottheit  derselben  ist  nicht  Indra  und  neben  ihm  die  Maruts, 
!i<indem  Indra  Marntvant. 

1)  Vgl.  meine  Ausführungen  in  dieser  Zeitschrift,  XXXVIII.  461  fgg. 

S)  Man  vergleiche  zu  demselben  auch  die  von  Ludwig  Higv.  V,  S.  49S 
bttgebnfihten  Brikbrnana-Stellen. 

3)  Die  Mittheilnng  des  Brihaddevatft-Textes  mit  werthvollen  kritbchen 
Materialien  verdanke  ich  Herrn  Dr.  K.  Meyer.  Die  Textconstitutlon ,  welche 
ieh  für  die  hier  in  Betracht  kommenden  SteUen  dieses  Werkes  versuche,  ist 
eine  rein  vorläufige,  welche  der  schwierigen  Arbeit  eines  künftigen  Herans- 
geben in  keiner  Weise  vorgreifen  soll. 
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dpsht^ä  tushtäva  t&n  Indras  tac  cendram  pshayo  'bravan. 
teshäm  Agastyah  saipy&daip  tapasä  veda  tattvata^u 
sa  tftn  abhijagämä^u  nirupyaindram  havis  tadä 
MarutaQ  cAbhitushtäva  süktais  tan  ny  iti  ca  tribhi^  (I,  166 — 168), 
maha^  cid  (169)  iti  caivendram  sahasram  iti  (167,  1)  caitayft. 
nimptaip  tad  dhayi9  caindram  Mamdbhyo  dfttmn  icchata^ 
yijfiäyävekshya  tad  dhavyam  Indro  neti  (170,  1)  tarn  abravtt. 
na  9V0  nftdyatanaip  hy  asti,  veda  kas  tad  yad  adbhutaip, 
kasyacit  tv  arthasaipc&re  cittam  eva  vina^yati  (170,  1). 
kin  na  ity  abravid  Indram  Agastyo  bhrätaras  tava, 
Marudbhi^  samprakalpasva  vadhfr  mä  ca  ^atakrato  (170,  2). 
kin  no  bhrätar  iti  tv  asyäm  (\\  3)  Indro  Mänyam  upftlabhat, 
Agastyas  tv  aram  ity  asyäqi   (V.  4)  kmddham  Indram  pras&dayat, 
pr&dät  samvananam  kptvä  tebhya  eva  ca  tad  dhavi^i. 
pürvayä  santvayäd  Indro  ty  Agastyas  te  ha  kftmyayä  '). 
evam  sarpvananaqi  kptvft  prädät  tebhyah  sa  tad  dhavi^, 
sute  cakära  some  ca  tän  Indra^  somaplthina^i. 
tasmäd  vidyän  nipätena  naindi*eshu  Mamta^  stutän. 
prftätmä  punar  eva  'rshis  tarn  (täips?)  tusht&va  pfithak  pfithak, 
Marata^    preti  süktäbhyäm  (171.  172),  Indram  shadbbi^  parais  tu 
sat  (173—178). 

Ich  begnüge  mich  hier  damit  diese  Form  der  Erzählung,  wie 
die  indische  Tradition  sie  giebt,  derjenigen,  welche  wir  oben  aus 
dem  P-ik-Text  selbst  entwickelt  haben,  einfach  gegenüberzustellen. 
Die  hauptsächlichste  Differenz  fällt  in  die  Augen:  der  Itihäsa  der 
Bphaddevatä  zieht  den  ganzen  Abschnitt  I,  165 — 178  in  die  Ge- 
schichte vom  Streit  Indra's  und  der  Maruts  hinein,  wir  dagegen 
nur  die  beiden  Lieder  170  und  171.  Wer  die  übrigen  Lieder 
liest,  wird  von  ihnen  —  mit  Ausnahme  vielleicht  von  165*)  — 
den  Bindruck  empfangen,  dass  sie  mit  der  betreffenden  Erzählung 
nichts  zu  thun  haben;  man  beachte  auch,  dass  die  beiden  Reihen 
von  Marut-  und  Indra- Liedern ,  bei  welchen  die  Abgrenzung  der 
einzelneu  Lieder  unter  einander  durch  die  stehenden  Schlussworte 
vulydmesham    vrijanam   jirouldnuvi  gesichert  ist,    nach  absteigen- 


1)  Ich  weiss  diese  Zeile  nicht  zu  omendireii;  sie  muss  eine  Besprechung 
von   170,  .0  enthalten. 

2)  I,  165  (vgl.  Geldner-K.aegi  Nr.  34)  ist  wie  170  ein  Dialog  zwischen 
Indra,  den  Maruts  und,  wie  es  scheint,  einem  Sänger  (vgl.  über  die  Zutheilung 
der  Verse  an  die  verscliiedenen  Personen  M.  Müller,  IjSigveda,  engl,  lieber- 
Setzung,  Bd.  I,  S.  170  fgg)-  Ks  ist  möglich,  dass  auch  diesem  Liede  ÄkhyAna- 
Charakter  zuzuerkennen  ist;  ich  wage  dies  nicht  zu  entscheiden.  Denkbar  wire 
sogar,  dass  hier  ein  Stück  (und  zwar  das  Anfangsstück)  desselben  ÄkhyäQa  vor- 
läge, dem  die  Hymnen  170.  171  zugehören  und  welches  bei  der  Anordnung 
nach  der  Länge  der  Hymnen  (die  Schlussworte  vidyamosham  etc.  würden  vor- 
anlas.Ht  haben,  dass  oben  nach  1G5,  15  ein  Abschnitt  gemacht  ward)  von  jenen 
abgerissen  sein  mü.sste.  Für  wahrscheinlich  möchte  ich  eine  derartige  Auf- 
stellung nicht  eben  halten.  Man  berücksichtige  u.  A.,  dass  der  Sänger  in 
165,   15  Mändarya  heisst,  während  es  sich  in  170  um  Agastya  handelt. 
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der  Verszahl  geordnet  sind,  also  nach  einem  Princip,  welches  mit  dem 
Gang  und  der  Anordnung  einer  epischen  Erzählung  nichts  zu  thun 
hat  ^).  Wir  weisen  hier  eben  nur  darauf  hin,  dass  der  Itih&sa  der 
Bphaddevatä  hier  einen  angreifbaren  Punkt  hat;  die  Lösung  der 
allgemeinen  Frage,  ob  die  Erzählungen  dieser  Art,  wie  sie  in  der 
indischen  Tradition  vorliegen,  auf  wirklicher  zuletzt  bis  auf  die 
^igvedazeit  zurückgehender  Ueberlieferung  beruhen,  oder  ob  sie 
nachträglich  von  den  Erklärem  des  ^ik-Textes  aus  diesem  heraus- 
gesponnen sind,  kann  an  dieser  Stelle  unsrer  Untersuchung  noch 
mcht  gegeben,  sondern  nur  vorbereitet  werden. 

3.     I,  179.     Agastya  und  Lopämudrä. 

Wir  bleiben  bei  den  Agastya-Hymnen ,  die  den  Schluss  des 
eisten  Ma^dala  bilden.  Unter  denselben  finden  wir  am  Ende  des 
Indra- Abschnittes ,  die  Reihenfolge  der  nach  absteigender  Verszahl 
geordneten  Lieder  durchbrechend,  also  wohl  der  ursprünglichen 
Sammlung  nicht  angehörig  ^) ,  ein  Lied ,  für  welches  ich  Akhy&na- 
Charakter  in  Anspruch  nehmen  möchte. 

Agastya  und  seine  Gattin  Lopämudrä  üben  seit  vielen  Jahren 
barte  Askese.  Lange  ist  der  Mann  dem  Weibe  nicht  als  Gatte 
genaht.  Sie  klagt  über  ihr  Loos:  die  Schönheit  und  Kraft  ihres 
Leibes  verzehrt  sich  in  der  Fruchtlosigkeit  der  Kasteiungen.  Wer 
auf  diesem  Wege  Segen  zu  fmden  hofiPte,  hat  davon  ablassen  müssen, 
ohne  dass  er  sein  Ziel  erreicht  hat;  der  Gatte  soll  zur  Gattin 
kommen ,  die  Gattin  dem  Gatten  sich  vereinen  ^)  (V.  1  und  2). 
Agastya  tritt  ihrem  Verlangen  entgegen ;  die  fromme  Mühe,  welche 
die  Gatter  segnen,  ist  nicht  vergeblich;  Mann  und  Frau  mögen 
vereint  dem  Sieg  zustreben  in  dem  Wettlauf,  in  welchem  sie 
laufen  *)  —  in  dem  wetteifernden  Trachten  der  Fronamen  nach  dem 
göttiichen  Lohn  (V.  3). 


1)  Es  ist  schwer  zu  sagen,  ob  wir  1G9  als  das  letzte  Lied  der  geordneten 
M&nit-Reihe  ansehen  und  170 — 172  als  Anhang  auffassen  müssen,  oder  ob 
(nseh  Grassmann)  der  nach  absteigender  Verszahl  gehende  Ordner  171  als 
iwei  Lieder  zu  je  drei  Versen  ansah:  dann  würde  die  Ordnung  bis  172  reichen. 
Ist  die  in  der  vorigen  Anmerkung  angedeutete  Möglichkeit  der  Zugehörigkeit 
von  165  zu  nnserm  Epos  begründet,  würde  natürlich  nur  die  zweite  dieser 
Aofiassnngen  zul&ssig  sein. 

2)  Dass  die  Ordner  in  dem  betreffenden  Stück  zwei  Lieder  von  je  drei 
(oder  eines  von  vier  und  eins  von  zwei)  Versen  gesehen  haben  sollten  —  in 
diesem  Fall  konnte  es  der  geordneten  Sammlung  zugehört  haben  —  bt  nicht 
Mbr  wahrscheinlich.  Auf  welche  Weise  übrigens  der  Abschnitt  eben  an  die 
lodra-Beihe  herangerathen  ist,  weiss  ich  nicht  zu  sagen. 

3)  Seltsam  ist  es,   dass   die   in   der  obigen  Paraphrase  angedeutete  Ver- 
r       Midedenheit  des  Ausdrucks   am  Ende  von  V.  1    und   von  V.  2    sowohl  in  der 
!        Uebersetznng   von   Delbrück    (Altindische  Tempuslehre   S.    72)   wie    in    den- 
jenigen von  Grassmann  und  Ludwig  unbeachtet  geblieben  ist. 

4)  Die  Worte  jaydved  atra  gatanitham  äjim  yat  samyancd  mühunäv 
^^  aj&va   sind    im  Petersb.  Wb.    (unter  abhi-iy)    und  bei  Delbrück,   Qrass- 
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Aber  die  Begier  der  Frau  ist  nicht  za  besShmen;  ihr  Leib 
verlangt  nach  dem  «angerichteten  Bohr*^);  die  ünweise  erreicht 
es  sich  dem  Weisen  zu  gatten.  Die  Worte,  in  welchen  sie  dies 
sagt  (V.  4),  lassen  nicht  erkennen,  wie  sie  das  Widerstreben  des 
Agastya  überwunden  hat;  man  möchte  vermuthen,  dass  der  Her- 
gang ein  solcher  war,  dass  Agastya's  heilige  Reinheit  nicht  an- 
getastet wurde  —  sie  mag  ihm  etwa  wShrend  er  schlief  genaht 
sein  ').  Eine  Expiation  aber  war  doch  erforderlich,  nnd  was  kann 
der  nun  folgende  Vers  anders  sein  als  der  Sühnsproch  für  das 
begangene  Vergehen?  «Diesen  Soma  der  in  unsem  Herzen  wohnt, 
den  wir  getrunken,  rufe  ich  an  aus  der  Nähe.  Die  Sünde,  die 
wir  gethan,  möge  er  vergeben,  denn  voll  von  Lüsten  ist  der  Sterb- 
liche*. Auch  im  Metrum  prSgt  es  sich  aus,  dass  dieser  Vers  ein 
Granzes  für  sich  ist,  dass  zu  ihm  ein  andrer  Hintergrund  gehört 
als  zu  der  vorangehenden  Unterredung;  das  streng  rituelle,  insonder- 
heit dem  Säman-Grebrauch  eigne  Versmass  der  Bfihatl  verleiht  ihm 
einen  besondem  Charakter  der  Feierlichkeit  Delbrück  und 
Grassmann  halten  den  Vers  überhaupt  nicht  für  dem  Liede  zu- 
gehörig ^) ;  ehe  wir  es  aber  als  ein  nicht  weiter  erklärbares  Eactom 
hinnehmen,  dass  ein  dem  Metrum  wie  dem  (jedanken  nach  mit  dem 
Vorangehenden   ausser  Verbindung*)   stehender  Vers   vom  Himmel 


mwui,    Ludwig   missTeTsUnden    worden.      Afim    abky^   steht    in    demselben 
Sinne,    in   welchem   so  ubenitis   hünfig   q/N»   aj  steht.     Sam%ifam<fi  mükmium 

sind  Nominative. 

1)  Ueber   nadasya   rudhatah   als   Bezeichnung   des   minnlielien  Gliedes 
vgl.  Pischel,  Zcitschr.  der  D.  Morg.  Ges.  XXXV,  717%. 

2^  Die  in   der  obigen    Paraphrase   angenommene   Vertheiliing    der   Verse 
auf  die  beiden  redenden  Personen  scheint  mir  zwar  nicht  andre  M^lichkeiten 
absolut  auszuschliessen ,  aber  sie  empfiehlt  sich  wesentlich  ans  folgenden  Grfin- 
den.     V.   1  gehört  selbstverständlich,  wie  ^a^ramdnd  zeigt,  der  Frau.     In  den 
beiden    folgenden   Versen    sind    zwei    entgegengesetzte  Auffassungen    über    den 
Werth    des     ^rama   ausgesprochen;    V.    3    erklärt    das   Ziel    desselben   für   un- 
err^chbar;    in  V.  3    ist  von  dem  gottlichen  Segen,  welcher  auf  ihm  ruht,    die 
Rede.     Der    erstcre   dieser   beiden  Verse   läuft    dem    entsprechend    in    die  Auf- 
forderung zum  sinnlichen  Genuss  aus,  der  zweite  in  di^enige  com  gemeinsamen 
hoffiiungsvollen  Beharren   bei    dem    unternommenen  Kampf,    welcher,    wie    die 
Gegenüberstellung  der  Verse  zeigt,  mit  dem  tnithuna  in  der  spätem  Bedeutung 
des  Wortes  nichts  zu  thun  hat,   sondern  in  geistlichem  Sinn  zu  verstehen  sein 
wird.     Unter    den    beiden  Versen    ist    es   also  V.  2 ,    welcher  den  gleichen  Ge- 
danken   vertritt    wie  V.  1 ,    während    der    dritte  Vers   eine  Bekämpfung    dieses 
Gedankens   enthält.     V.  2    wird    demnach    der  Lopamudrä.  V.  3    dem  Agastya 
gehören.     V.  4    möchte  ich  wieder  der  Lopamudrä  zuweisen;    die  zweite  Vers- 
hälfte theilt  so  entschieden  der  Frau  die  active.  dem  Gatten  eine  passive  Bolle 
zu,    dass  es  offenbar  das  Natürlichere  ist,    den   kdrna  nadasya  rudhataii   wal 
Seiten    des   Weibes   zu    suchen.      Dass   troUdom   hier  Worte    des  Agastya*  vor- 
liegen  ^wo    dann    zu   übersetzen    wäre:    die  Begierde  des  angerichteten  Bohies 
hat  mich  i^rgriffen^  werden  wir  allerdings  für  ausgeschlossen  nicht  halten  d&rfen. 

3)  Delbrück    auch    den    folgenden   nicht.     Wie  Ludwig  sich  den  Zu- 
sammenhang denkt,  hat  er  uns  nicht  bestimmt  gesagt. 

4)  Denn  dass  der  Anklang  von  f^dUktima  in  V.  5  an  das  kama  In  Y.  4 
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gefallen  und  an  eben  diese  Stelle  gerathen  sein  solle,  werden  wir 
hier  wie  in  manchem  andern  Liede  des  Rigyeda  es  vorziehen,  mit 
der  Epos-Hypothese  den  Versuch  zu  machen,  ob  nicht  die  Ergänzung 
der  dastehenden  Verse  durch  verlorene  Prosa  die  Zusammenhangs- 
losigkeit  der  ersteren  auf  überzeugende  Weise  uns  erklärt. 

Nach  der  Sühnung,  von  welcher,  wie  ich  demnach  meine,  in 
y.  5    die  Bede  war,   wird  erzählt  gewesen  sein,   wie  die  frommen 
üebungen  des  Agastya,  vielleicht  auch  der  Lopämudrä,  ihren  weiteren 
Fortgang    genommen    und    trotz  jener  Störung   auf  die   eine  oder 
andre  Weise    zu    dem    erhoffte^   Ziel   geführt   haben.     Einzelheiten 
sind  uns  hier  nicht  erreichbar;  wir  besitzen  nur  den  Vers,  der  am 
Schlnss  des  Granzen  stand:    « Agastya,  mit  Schaufeln  grabend,  nach 
Kindern,  Nachkommenschaft,  Kraft  begehrend,  der  gewaltige  ]^hi 
hat   beiden  Geschlechtern    (ubhau   van^au)  Gedeihen   geschafft;    bei 
den  Cröttem  hat   er  die  Erfüllung  seiner  Wünsche  erlangt*.     Wer 
die    ubhau   varnau   sind,    und   ob   das  Graben   mit  Schaufeln  im 
wörtlichen  Sinne    oder    bildlich    (als   das  Sichabmühen   imi   irgend 
welche  Güter)  gemeint  war  ^) ,  lässt  sich ,  da  uns  die  vorangehende 
Enahlnng  unbekannt  ist,   mcht  sagen.     Aber  das  können  wir  mit 
ärmlicher  Gewissheit   behaupten,   dass   der  in  Bede  stehende  Vers 
der  Erfüllung  nicht  als  ein  von  dieser  oder  jener  der  auftretenden 
Personen   gesprochenes  Wort   angehörte,    sondern   dass  in  ihm  der 
Erzähler   selbst   in    seinem   eignen  Namen   das  Facit   der    von  ihm 
berichteten  Begebenheiten  zusanmienfasste.     Ganz  ebenso  haben  wir 
in  dem  Qaunat^epa    ftkhyftna   (Ait.  Br.  VII,   13 — 18)  Verse   zwar 
im  üebrigen  immer  nur  so,  dass  die  auftretenden  Personen  reden; 
am  Schluss  der  Erzählung  aber  stehen  zwei  Qlokas,  in  welchen  der 
Dichter    selbst    spricht,    um    das    Endergebniss    des    Ganzen    aus- 
mdrücken.     Der  letzte   dieser  9^<^^^   erinnert   unverkennbar   eben 
an  den   uns   beschäftigenden  Vers.     ,So   ward  Devarftta   der  ^hi 
des  doppelten  Erbes  theilhaft:  der  Herrschaft  über  die  Jahnus  und 
des  göttlichen  Veda   der  Gäthin*' ').     Wir   werden  daher  im  Becht 
sem,  wenn  wir  dem  letzten  Vers  unsres  Akhyäna-Hynmus  eine  ähn- 
liche die  Erzählung  abschliessende  Stellung  zuweisen. 

Ich  theile  nun  auch  hier,  wie  ich  es  unter  Nr.  2  gethan 
liabe,  den  auf  unser  Akhy&na  bezüglichen  Passus  der  Bphadde- 
?at&^  mit: 


«  bewirkt  habe,  dass  V.  5  eben  hierher  gerathen  ist,  ist  doch  eine  allzu  vage 
Annahme,  zumal  kdma  keineswegs  ein  seltenes  Wort  im  Rigveda  ist. 

1)  ^gl-  ^atapatha  Brähma^a  II,  3,  2,,  14:  atha  yo ' 'nyathänyathä  Juhoti 
jifhfcpo  T&bhikhanann  anyad  vännildyaip  sa  sftmi  nivartetaivam  tad.  atha  yah 
t&rdhaip  )aboti  yathftpo  Yäbhikhanann  anyad  yännidyaip  tat  kshipre  'bhitrin- 
dyid  evam  tat. 

2)  Auch  die  Jfttaka-Literatur  liefert  zahlreiche  Beupiele  derselben  £r- 
sdMinong,  dass  im  Laufe  der  Erzählung  die  Verse  dialogisch  vertheilt  sind, 
tm  Schloss  derselben  aber  in  einer  oder  mehreren  Strophen  das  Endergebniss 
^  Geschichte,  die  Moral  der  Fabel  ausgedrückt  ist. 

3)  VgL  auch  die  Angaben  Siyana's  zu  dem  Hymnus. 
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ritnsn&t&m  fishir  bhÄiy&ip  Lopämudrftip  ya9asvinlm 

upajalpitain  &rebhe  rahabsaipyogak&myayä. 

dv&bhyftip  s&  tv  abravld  pgbhyäm  pürvir  iti  (V.  1.  2)  cikirshitam. 

riraipsus  t&m  athägastya  uttar&bhyäm  (V.  3.  4)  atoshayat. 

yiditvft  tapas&  sairam  tayor  bh&vaqi  riramsato^ 

natvainat^ ')  IqitaYftn  asmi  brahmac&ry  uttame  (Y.  5.  6)  jagau. 

pra^asya  taip  parishvajya  guru  mürdhny  abhijaghrata^  ^ 

smitvamam  &hatu9  cobhan  hy  anägä  asi  putraka. 

Die  Abweichungen  des  hier  erzählten  Herganges  von  dem,  welchen 
ich  aus  den  Andeutungen  des  Textes  selbst  zu  entwickeln  versucht 
habe,  diUngen  sich  von  selbst  au£  Agastya  nimmt  hier  Tbeil  an 
dem  unheiligen  Vorsatz^);  nicht  nur  der  dritte,  sondern  auch  der 
vierte  Vers  gehört  ihm*).  Zur  thatsächlichen  Vollendung  scheint 
es  nicht  zu  kommen.  Neben  den  beiden  Hauptpersonen  tritt  als 
eine  dritte  der  Schüler  au£  Ich  meine,  dass  mit  den  Spuren, 
welche  der  ^igv^da-Text  von  der  Handlung  bewahrt  hat,  diese 
Züge  sich  nur  gezwungen  vereinigen  lassen.  Wir  würden  ihnen 
Glewicht  nur  dann  beimessen,  wenn  wir  zu  der  Ansicht  gelangen 
sollten,  dass  in  den  Erzählungen  der  Bphaddevatä  wirkliche  Tra- 
dition der  alten  Akhyänas  aufbewahrt  ist.  Haben  wir  aber  eine 
Beconstruction  vor  uns,  welche  die  alten  Erklärer  auf  ihre  eigne 
Verantwortung  machten,  so  werden  wir  unsrerseits  vorziehen  anders 
zu  reconstruiren.  Uebrigens  wird,  mag  man  sich  die  Handlung  auf 
die  eine  oder  auf  die  andre  Weise  verlaufend  vorstellen,  die  Koth- 
wendigkeit  einer  Ueberbrückung  der  zwischen  den  Versen  bleiben- 
den Lücken  —  in  erster  Linie  der  Lücke  zwischen  V.  4  und  5  — 
durch  prosaische  Ergänzungen  gleich  lebhaft  fühlbar  bleiben. 

4.     X,  124.     Agni   und    die  Götter.     Indra   und  Varu^a. 

Die  in  den  Brähmanas  ^)  häufig  erzählte  Sage ,  wie  Agni  sich 
in  den  Wassern  und  Kräutern  versteckt  hat  und  dort  von  den 
GrÖttem  entdeckt  imd  zimi  Opferdienst  angestellt  wird,  findet  sich 
im  Rigveda  an  zwei  Stellen  des  zehnten  Man4ala  behandelt,  im 
Sükta  124  und  in  den  ^  zu  einem  Akhyäna  zusammengehörigen 
Süktas  51 — 53.  Beide  Akhyftnas  berühren  sich  mehrfach  auch  in 
der   Ausdrucksweise  ^ ;    das    eine    muss    dem   Dichter   des    andern 


1)  Variante:  natvaitat.  Ist  zu  lesen  yan  nv  enali  ?  Vgl.  die  Worte  des 
Hymnus,  V.  5 :  yat  sim  iga9  cakrimä. 

2)  Ueberliefert  ist  abhyighratuh  und  aviyighratuli. 

3)  Aehnlich  ist  die  Sache  in  der  entsprechenden  £rzählung  des  Mahi- 
bharata  gewandt  (lU,  8583;  vgl  ^DMG.  XXXIV,  590  fgg.). 

4)  So  auch  die  Anukramani. 

5)  S.  die  Stollen  bei  Ludwig,  Kigveda  V  S.  504. 

6)  Z.  B.  52,  4:  Agnir  Yidvän  yi^nain  nah  kalpay&ti  pancayamaip  trivri- 
taip  saptatantum.  124,  1:  imam  no  Agna  upa  yajnam  ehi  pancayamaqn  trivri- 
tam  saptatantum.  —  53,  8:  aträ  jahäma  ye  asann  a9evä.h  ^ivän  vay&m  at 
taremäbhi  väjän.  124,  2:  ^ivaip  yat  santam  a9ivo  jahami.  3:  9ains&mi  pitre 
asnr&ya  fevam. 
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bekannt  gewesen  sein.  In  dem  zuerst  genannten  (124)  verbindet 
sich  die  Erzählung  von  der  Gewinnung  des  Agni  für  den  Opfer- 
dienst mit  derjenigen  von  der  Rivalität  des  Indra  und  des  Asura 
und  von  der  Vereinigung  des  ersteren  mit  dem  (vom  Asura,  wie 
es  scheint,  zu  trennenden)  Varuna. 

Wir  beschäftigen  uns  zunächst  mit  den  Versen  1 — 4.  Die  sich 
zuerst  darbietende  Auffassung  derselben  ist,  scheint  mir,  auch  die 
richtige  *) :  V.  1  wird  von  den  Göttern  oder  von  irgend  einem 
bestimmten  Gott  ^  an  Agni  gerichtet ;  V.  2 — 4  sind  die  Antwort 
Agni's. 

In  derThat  werden  die  letzteren  drei  Verse  durch  den  oft  wieder- 
holten Ausdruck  desselben  Gedankens  zusammengehalten:  Ich  ver- 
lasse die  mir  die  Nächsten  sind,  um  von  der  ungöttlichen  Seite  zur 
göttlichen  überzugehen.  So  V.  2 :  Von  dem  Nichtgott  gehe  ich,  der 
Grott.  Zur  Unsterblichkeit  gehe  ich.  Den  der  mein  Freund  ist 
verlasse  ich  als  Nicht-Freund.  Von  der  eigenen  Freundschaft  gehe 
ich  zu  fremder  Sippe.  V.  8 :  Ich  sage  dem  Vater  Asura  lebewohl ; 
von  der  Seite,  die  des  Opfers  unwerth  ist,  gehe  ich  zu  der,  die 
des  Opfers  werth  ist.  V.  4:  Ich  verlasse  den  Vater  und  erwähle 
Indra.  Die  Herrschaft  hat  sich  gewandt  (zu  einem  neuen  Herrn); 
diese  (seine  neue  Herrschaft)  befördere  ich,  indem  ich  zu  ihm 
komme. 

Sind  denmach  V.  2 — 4  offenbar  demselben  Redenden  zuzutheilen, 
so  bleibt  femer  kaum  ein  Zweifel,  dass  dies  die  nämliche  Person 
ist,  zu  welcher  V.  1  gesprochen  wird,  d.  h.,  wie  in  V.  1  ausdrück- 
lich gesagt  ist,  AgnL  Denn  die  Worte  in  V.  1 :  ,Komm  zu  imserm 
Opfer*,  gehören  offenbar  mit  der  Antwort  zusammen:  „Ich  gehe 
zur  Unsterblichkeit*  (V.  2);  „ich  gehe  über  zur  opferwürdigen 
Seite*.  Und  der,  zu  welchem  in  V.  1  gesagt  wird:  „Lange  hast 
du  in  dauerndem  Dunkel  gelegen*,  ist  derselbe,  der  in  V.  4  von 
sich  selbst  sagt:  „Viele  Jahre  weilte  ich  bei  ihm*  (nämlich  bei 
dem  Asura  ^,  auf  der  Indra  entgegengesetzten  Seite). 


1)  Die  obigen  Bemerkungen  waren  bereits  niedergeschrieben,  als  ich 
r.  Bradke^s  Schrift  ,,Dyaiis  Asura,  Ahura  Mazda  und  die  Asuras"  (Halle  1885) 
erhielt  Ich  freue  mich,  die  dort  gegebene  sorgfaltige  Besprechung  dieser  Verse 
(S.  97  fgg.)  in  wesentlichen  Punkten ,  namentlich  auch  in  der  Ablehnung  der 
Hillebrandt'schen  Ansicht,  mit  meinen  Auffassungen  im  Einklang  zu  finden. 

2)  Von  den  Göttern,  welche  den  yersteckten  Agni  gefunden  haben,  wohl 
eher,  als  Ton  menschlichen  Opferern;  das  wird  durch  X,  51  und  die  Brähma^a- 
Stellen  wahrscheinlich  gemacht. 

3)  Wenn  Agni  von  dem  „Vater  Asura"  oder  schlechtweg  dem  „Vater** 
spricht,  so  ist  er  wohl  in  der  That  als  der  Sohn  des  Asura,  d.  h.  doch  wohl 
des  Dyans  gedacht  (vgl.  V.  2:  svftt  sakhyäd  araniip  nftbhim  emi).  Wie  die 
Angiras  divas  pwtrds  sind  und  Agni  selbst  mehrere  Male  als  div€Üi  gigu  be- 
zeichnet wird  (IV,  15,  6 ;  VI,  49,  2),  kann  er  auch  der  Sohn  des  Asura  heissen. 
Vgl.  insonderheit  III,  29,  4,  wo  von  Agni  gesagt  wird:  asurasya  jatharlLd  %j&* 
yata;  t.  Bradke's  angeführte  Schrift  S.  50.  51. 
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Ich  bin  auf  die  Begründung  dieser,  wie  ich  meine,  sehr  nahe- 
hegenden  und  auch  von  Grassmann,  Ludwig  und  Bergaigne 
befolgten  Vertheilung  der  ersten  vier  Verse  deshalb  etwas  ausführ- 
licher eingegangen,  um  mögUchst  klar  hervortreten  zu  lassen,  dass 
die  überlieferte  Grestalt  des  Sükta,  wenn  wir  sie  ohne  Vorein- 
genommenheit betrachten,  unsre  Deutung  auf  einen  andern  als  den 
in  der  geistvollen  Auseinandersetzung  Hillebrandt's,  Vami;^ 
und  Mitra  S.  107  fgg.  eingeschlagenen  Weg  führt.  Dieser  Grelehrte 
sieht  in  den  in  Bede  stehenden  Versen  das  Bekenntniss  eines  mensch- 
Uchen  Fronmien,  eines  «indischen  Anhängers  des  alten  Feuerdienstes, 
welcher  der  neuen,  Agni  und  Asura  entgegengesetzten  Indrareligion 
abschwört^  Ich  möchte  es  nach  Allem,  was  wir  von  der  Entr 
Wicklung  des  altindischen  Cultus  wissen,  an  und  für  sich  nicht 
eben  als  wahrscheinlich  ansehn,  dass  in  der  Zeit,  als  unser  Lied 
verfasst  wurde,  Varu^a- Cultus  und  Indra- Cultus  sich  unter  den 
vedischen  Stämmen  in  der  Weise  als  zwei  getrennte  Potenzen  gegra- 
überstanden,  dass  hier  ein  Uebergehen  aus  einem  Lager  in  das 
andre  denkbar  war.  Aber  sei  dem  wie  ihm  wolle:  die  hier  von 
uns  betrachteten  Verse  werden,  wenn  wir  die  in  ihnen  liegen- 
den Anhaltspunkte  der  Deutung  unbefangen  erwägen,  darauf  zu 
beziehen  sein,  worauf  sich  ja  auch  der  Best  des  Sükta  bezieht :  auf 
mythische  Vorgänge  unter  den  Göttern,  nicht  aber  auf  thatsäch- 
liehe  Erlebnisse,  die  im  Kreise  der  vedischen  Poeten  sich  zugetragen 
haben  könnten,  und  von  welchen  ein  Zeugniss  dieser  Art  einen 
Besitz  für  die  vedische  Forschung  ausmachen  würde,  der  doch  aUzu 
schön  wäre  um  glaublich  zu  sein. 

Die  Situation  ist  also,  meine  ich,  diese:   Agni  hat  lange  Zeit 
im  Verborgenen,   von   den  Göttern   getrennt   geweilt.     Unterdessen 
ist  Indra's  Macht  gewachsen.     Die  vordem  die  Gewaltigsten  waren,^ 
Varu^a,  Soma,  Agni  selbst '),  die  Asuras  2),  stehen  jetzt  hinter  ihm^ 
zurück.     Es    soll   ein  Opfer  gefeiert  werden,    das  Indra's  Obmacht> 
besiegelt.     Die  Götter,  die  ihm  anhängen,   suchen  Agni  und  holen, 
ihn    aus    seinem  Versteck   hervor,    damit  er  Hotar  sei.     Dies  etw» 
muss   im    Eingang   des   Akhyäna    erzählt   gewesen   sein,    und    hier 
schliesst  sich  der  von  uns  besprochene  Dialog  von  V.  1 — 4  an,  in 
welchem  Agni  seinen  Uebergang  zur  Partei  Indra's  und,  was  darin 
liegt,  seinen  Abfall  von  der  Seite  des  Vaters  Asura  erklärt. 


1)  Dass  in  V.  4  Agni  selbst  sagt:  AgiuJi  Somo  Varunas  te  cyavante  — 
giebt  keinen  Anstoss;  derartige  Seibstnennungen  finden  sich  nicht  selten. 

2)  In  unserm  Sükta  vermischen  sich  in  eigenthümlicher  Weise  die  ältere 
Auffassung,  nach  welcher  die  Asuras  göttliche,  und  die  jüngere,  nach  welcher 
sie  götterfeiudliche  Wesen  sind.  Agni ,  der  ein  deva  ist  (V.  2) ,  ist  aueh  ein 
altera  (vgl.  V.  4  mit  V.  5) ;  die  Partei  des  Vaters  Asura  wird  aber  andrerseitB 
als  adaxi  bezeichnet  (V.  2),  und  Indra  sagt  von  Varuna  und  seinen  Genossen: 
nirmAy&  u  tye  cuurd  abhftvan,  in  oinom  Sinne,  der  von  der  Ausdrucksweise 
von  X,  53,  4  (einem,  wie  wir  bemerkten,  mit  dem  unsrigen  vielfach  sich  be- 
rührenden Sükta)  yendsuroK  abhi  deva  cufäm>a  nicht  wohl  zu  trennen  ist. 
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Die  Verse  5 — 9  zeigen,  dass  das  Akhy&na  in  seinem  weiteren 
Fort^rang  die  Feststellung  des  Verhältnisses  von  Indra  zu  Vanu[ia 
(V.  5)  ^) ,  Indra's  Stärkung  durch  den  Soma  (V.  6) ,  seinen  Sieg 
über  Vfitra  (V.  6)  und  die  Befreiung  der  Genv^sser  (V.  7 — 9)  er- 
äLhlte.  Zum  Schluss^)  scheint  eine  Art  Triumphfeier  beschrieben 
zu  sein:  mit  den  himmlischen  Wassern  schreitet  als  ihr  Grenosse  der 
Schwan  (die  Sonne?  Oder  Soma^?)  einher.  Den  Indra  erblickten 
die  Weisen  durch  ihre  Andacht,  wie  er  nach  dem  Tact  der  Anush- 
tubh  sich  (im  Siegestanze)  hin  und  her  schwangt). 

Auch  bei  diesem  Liede  wird  ein  Leser,  der  an  das  Aussehen 
der  einem  Akhj&na  zugehörigen  Verse  gewöhnt  ist,  es  einleuchtend 
finden,  dass  eine  prosaische  Erzählung  den  Zusammenhang  des  Agni- 
Dialogs,  des  Indra- Varu^a-Stückes  und  der  Verse  von  Indra  und 
den  Wassern  aufrecht  erhielt  ^).  In  der  indischen  Tradition  ist  der 
8inn  des  Granzen  vollkommen  verwischt;  mit  Ausschluss  der  Verse 
2 — 4 ,  die  man  richtig  Agni  zugetheilt  hat ,  hat  man  auf  Grund 
^es  verkehrten  aus  V.  4  gezogenen  Schlusses  Agni,  Soma  und 
Varu^a  ^  als  die  Bedenden  angesehen  und  in  Folge  davon  nament- 
lich den  Zusammenhang  der  Verse,  in  welchen  Indra  spricht,  ab- 
solut verkannt. 

5.    X,  51 — 53.    Agni,  die  Götter  und  opfernden  Menschen. 

Die  Ribhus. 

Die  Verse   dieses  Akhyäna  sind  wie  diejenigen  der  Erzählimg 

Ton  Agastya    und    den   Maruts   in   unserm   traditionellen   Text   in 

mehrere  Süktas  zerlegt,  deren  Zugehörigkeit  zu  einem  gemeinsamen 

Zusammenhang  klar  am  Tage  liegt,  übrigens  bereits  von  Sdyana"*) 

hervorgehoben  ist. 

Die  Vorgänge  zwischen  Agni,  den  Göttern,  die  ihn  suchen,  ihn 
zmu  Hotar  machen  und  ihm  dafiir  seinen  Lohn  gewähren,    endlich 


1)  Die  Anknüpfung  von  V.  5  (tye  as^ra)  an  Agni's  Worte  in  V.  4  zeigt, 
dt»  zwischen  diesen  Versen  kein  erhebliches  Prosastück  ansunehmen  ist.  Was 
den  Inhalt  anlangt,  so  vergleiche  man  zu  dieser  Installation  des  Varupa  als 
Adhipati  von  Indra's  Gnaden  Mahäbhärata  V,  518. 

2)  In  einer  Strophe,  die  wohl  nach  Art  des  oben  S.  67  erörterten  Verses 
\  179,  6  als  abschliessend  anzusehen  ist. 

3)  8oma  ab  Genosse  der  Wasser:  X,  30,  5.  6  und  an  sehr  zahlreichen 
vidern  Stellen.     Zu  Soma  als  hanisa  vgl.  IX,  97,  8. 

4)  Dies  scheint  mir  eine  ungezwungene  Deutung  von  anushtvhhcmi  anu 
care&ryamdnam  zu  sein. 

5)  Mit  Recht  vermisst  Hillebrandt  in  den  letzten  Versen  des  Liedes 
den  Zusammenhang  mit  dem  Vorangehenden  und  allen  Gedankengang  —  sehr 
ut&rlieh  bei  Versen,  welche  aus  einem  Akhy&na  herausgehoben  sind. 

i)  Also  sind  in  Sdyaiid's  Erklärung  von  V.  1  die  Worte  Agnyädy&h 
s&kUdruhtAra  rishaya)^,  so  Verkehrtes  sie  dem  Sinne  nach  ergeben,  keines- 
wegs tu  indem.  Am  wenigsten  ist  agnyddheye  für  ctgnyddydh  (Ludwig) 
*m  Plstse. 

7)  Vorbemerkung  zu  51:  idamädisftktatrayeil^a  saipviidam  kfitaviin. 
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den  Menschen  y  bei  deren  Opfer  er  sein  priesterliches  Wirken  enir 
faLtet  —  alles  dies  tritt  ans  den  Versen  vollkommen  deutlich  hervor. 
Schwierigkeit  machen  nur  die  Schlussverse  53,  7 — 11,  in  welchen 
neue  auf  den  ersten  Blick  nicht  verständliche  Beziehungen  ein- 
greifen und  deren  Sinn  und  Verbindung  mit^  dem  Vorangrfienden 
schwerlich  anders ,  als  vom  Boden  unserer  Akhyftna-Theorie  ans, 
mit  der  Zuhülfenahme  prosaischer  Ergänzungen  sich  aufklftren 
lassen  wird. 

Ohne  mich  über  die  Unsicherheit  meiner  bezüglichen  Ver- 
muthungen  zu  täuschen,  möchte  ich  den  folgenden  Versuch  einer 
Herstellung   des  Zusammenhanges  vorlegen. 

Den  Göttern,  die  des  Opfers  werth  sind,  soll  das  Fest  ge- 
feiert werden  (^jajämahai  ycyntydn  hanta  dev&u",  63,  2).  Unter 
diesen  GrÖttem  aber  haben,  bei  der  abendlichen  Somafeier  ihren 
Antheil  empfangend,  die  drei  Künstler  ihre  Stelle,  welche  durch 
geschickten  Eifer  sich  Unsterblichkeit  erworben  haben,  die  ^ibhus 
(„svapaso  ycfjniyam  bhägam  aitana*.  I,  161,  6).  Säyana  bringt  die 
beiden  letzten  Verse  mit  dem  Ribhu-Mythus  in  Verbindung;  ich 
glaube,  dass  der  ^ibhu- Abschnitt  schon  von  V.  7  an  zu  rechnen 
ist.  Es  wird  erzählt  gewesen  sein,  wie  die  Ribhus  ihre  göttUche 
Würde,  ihren  Antheil  an  jenem  den  devd  ycyntydh  geweihten 
Opfer  erworben  haben.  Der  Wagen,  von  dessen  Ausrüstung  in 
V.  7  die  Bede  ist,  wird  derselbe  sein,  dessen  in  den  ^bhu-Hymnen 
I,  161,  7;  IV,  36,  Ifg.  gedacht  wird.  Die  Fahrt  geht  über  einai 
Fluss :  hier  findet  sich  derselbe  Vers,  dessen  Anwendung  das  Gjrhya- 
Ritual  vorschreibt,  wenn  der  Gatte,  der  seine  junge  Gattin  heim- 
fährt, mit  ihr  einen  Fluss  zu  überschreiten  hat  (V.  8;  vgl.  9^* 
khäyana  Gnhya  I,  15,  18).  Der  Uebergang  über  diesen  Muss 
scheint  für  die  Ribhus  zu  bedeuten,  dass  sie  zur  Welt  der  Gatter 
gelangen;  sie  sagen:  aträ  jahäma  ye  asann  a9eväli*  ^ivän  vayam 
ut  taremäbhi  väjän.  In  V.  9.  10  folgt  die  Geschichte  von  Tvashtar's 
Schale;  in  V.  11  wird  des  Wunders  von  der  Kuh  und  dem  Kalbe 
(vgl.  I,  UO,  8;  111,  1;  Bergaigne  H,  411)  gedacht  —  AUes, 
vermuthe  ich,  als  Momente  oder  Episoden  in  einer  Erzählung  von 
dem  Eintritt  der  l^ibhus  unter  die  Gottheiten  des  Somaopfers,  bei 
dessen  Feier  Agni,  vde  in  dem  Haupttheil  unsres  Akhyäna  berichtet 
worden  war,  den  Dienst  als  göttlicher  Hotar  übernommen  hatte. 

6.     X,  95.     Purüravas  und  Urva9l. 

Bekanntlich  giebt  das  QjUapatha  Brdhniana  (XI,  5,  1)  eine 
Erzählung  der  Sage  von  Purüravas  und  Urva^t  in  Prosa  und  hab 
in  den  Zusammenhang  derselben  einige  Verse  der  Wechselreden 
jener  beiden  aus  dem  ?,igveda  aufgenommen  (X,  95,  1.  2.  14.  15. 
16).  Die  Vermuthung,  dass  das  dialogische  Gedicht  des  {Ligvedap 
von  vom  herein  dazu  bestimmt  war,  mit  einer  solchen  die  eigentliche 
Handlung  des   Mythus   referirenden  Prosa -Umhüllung  vorgetragen 
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za  werden,  ist  schon  früher  von  Windisch  ^)  und  nach  ihm  von 
mir  selbst  ^  ausgesprochen  worden.     Die  Verse  können  in  der  That, 
wenn    man   auch   im  Glauben   an   die   sprunghafte  Kühnheit  jener 
alten  Poesie   und   an   die  Vertrautheit  jedes  Hörers   mit    der   vor- 
getragenen Sage   noch   so   weit   zu   gehen   geneigt  sein  mag,    eine 
Ergänzung  in   der  Art  jener  Prosa-Erzählung   aus   dem  ^^^P^^^a 
Brähmana   unmöghch   entbehren.     Natürlich  bieten  auch  ohne  dass 
man    die    letztere   zu  Hülfe   nimmt,   die  Verse   des  ^igveda   selbst 
ffindeutangen  auf  eine  Reihe  von  Zügen,  welche  in  jener  Erzählung 
- —  gewiss  neben  vielen  andern,  deren  Spur  für  uns  verloren  ist  — 
>ffenbar   enthalten   waren.     Im  Anfang   des  Ganzen  muss  berichtet 
Verden    sein,    wie  ürva^^i   vier  Herbste  lang  unter  den  Sterblichen 
geweilt    hat   (V.    16)   und   wie   Pururavas    damals   der   Herr  ihres 
Ljeibes    war   (V.  4.  6).     Dann   ist   sie  ihm  entschwunden,   wie  die 
srste    der  Morgenröthen  entschwunden  ist  (V.  2.  12),  vielleicht  — 
ähnlich  wie  in  der  Erzählung  des  ^^t.  Br.  —  weil  sie  ihm  einmal 
stwBS    gesagt   hat,   das   hat   er   nicht   gehört  („ä9asai;i  tvä  vidushi 
sasminn   ahan   na   ma   &9pno1^*   V.    11).     Nun  ist   er  von   seinem 
Elaose  gegangen  (denn  sie  sagt  zu  ihm:   kehre  nach  Hause  zurück 
V.    2.    13),   wohl   um  sie  zu  suchen,   und  trifft  sie  an  wie  sie  zu- 
sammen   mit    andern    Wasserfrauen    ihr   Spiel    treibt    (V.    6.    9). 
Hier  setzen  die  Verse  des  ^^igveda  ein,  die  Wechselreden  des  Ver- 
lassenen und  der  entschwundenen  Göttin.     Sollen  wir  glauben,  dass 
der  Dichter   dies  Zusammentreffen   dargestellt  und  dabei  die  ganze 
erste  Hälfte   der  Geschichte    fortgelassen   hat?     Bildet  diese,  leicht 
übersichtlich  wie  sie  ist,  nicht  eine  selbstverständliche  Einheit,  die 
sich   als    solche   nothwendig   behaupten  musste?     und  wie  soll  die 
den  Versen  vorangehende  Hälfte  dieser  Einheit  anders  existirt  haben, 
als  wie  das  ^^^tapatha  Br.  sie  thatsächlich  zeigt ,   in  der  Form  des 
prosaischen  Akhyäna- Rahmens? 

Ich  unternehme  es  hier  nicht,  auf  die  zahlreichen  und  be- 
deutenden Schwierigkeiten  des  Dialogs  selbst  einzugehen.  Nur  über 
die  letzten  Verse  mögen  einige  Worte  gesagt  sein,  denn  ich  glaube, 
dass  in  denselben  die  Situation  in  einer  Weise  wechselt,  welche  die 
ünentbehrlichkeit  einer  zwischen  die  Verse  geschobenen,  erläuternden 
und  verbindenden  Prosa   wieder  recht  fühlbar  macht. 

Urva^l  hat  den  Pururavas  abgewiesen :  „Was  bei  uns  (Göttern) 
dem  ist,  will  ich  dir  senden.  Geh  nach  Hause;  mich  wirst  du 
Thor  nicht  erlangen*  (V.  18).  Offenbar,  wie  auch  Ludwig  es 
versteht,  will  sie  ihm  seinen  und  ihren  Sohn  senden;  es  scheint, 
das8  derselbe  schon  geboren  ist  (V.  10;  auch  V.  7  möchte  ich  auf 
die  Geburt  des  Sohnes,  nicht  des  Pururavas  beziehen),  aber  er  ist 
noch  jung.  Pururavas  irrt  nun  trostlos  und  hoffnungslos  umher; 
er  verlangt  nach  dem  Tode;  mögen  wilde  Wölfe  seinen  Leib  fressen 

1)  Siehe  oben  S.  52  Anm.  4. 

2)  Zeitschr.  der  DMG.  XXXVII,  81. 
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(V.  14).  Da  naht  ihm  ein  Tröster,  der  ihn  ermahnt  seinen  Verlu 
zu  verschmerzen:  «Du  sollst  nicht  sterben;  die  Wfllfe  sollen  die 
nicht  fressen.  Keine  Freundschaft  giebt  es  mit  den  Weibern;  ihi 
Herzen  sind  Hyänenherzen^  (V.  15).  Das  ^^tapatha  BrAhmap 
(a.  a.  0.  §  9)  lässt  dies  Worte  der  Urva9f  sein  —  schwerlich  mi 
Recht.  Die  Klage  über  die  Hyftnenherzen  der  Weiber  passt  bessc 
in  jeden  andern  Mund  als  eben  in  den  ihren  ^).  In  V.  17  spricfc 
flehend,  vermittelnd  Vasishtha^);  sein  Herz  wird  gequält  von  dei 
Leid,  das  er  ansieht.  Sollte  er  nicht  auch  der  Tröster  in  V.  1 
sein?  Aber  yne  kommt  Vasisht^a  hierher?  Ich  glaube,  wir  finde 
die  Antwort  in  YII,  83,  11.  12:  «Du  bist  ein  Sohn  des  Mitr 
und  Varuna,  o  Vasishtha;  von  der  Urva9t,  o  Brahman,  aus  der 
Geiste  geboren  .  .  .  von  der  Apsaras  ward  geboren  Vasishtha' 
Also  als  Sohn  der  Urva^l  nimmt  Vasishtha  hier  an  diesen  Begeben 
heiten  Antheil.  Vielleicht  waren  in  unsrer  Erzählung  nicht  di 
beiden  Götter  seine  Väter,  sondern  Pururavas,  der  ja  selbst  de 
Sprössling  von  Mitra  und  Varuna  ist  ^) ;  dann  wäre  der  Zu 
sammenhang  etwa  dieser:  Urva^t  erfüllt  ihr  Versprechen  (V.  18] 
den  Sohn  zu  seinem  Vater  zu  senden,  und  dieser  Sohn,  Vasishtht 
findet  den  Vater  eben  zur  rechten  Zeit ,  um  ihn  von  verzweiflnngs 
vollem  Tode  zurückzuhalten*). 

In  V.  16  erscheint  ürva^l  noch  einmal  als  redend;  ich  wag 
über  die  Art  ihres  Wiedererscheinens  und  über  den  Zusammenhang 
in  welchen  ihre  Worte  hineingehören,  keine  andere  Vermuthung  al 
die,  dass  dieselben  sich  an  Vasishtha  richten.  Denn  er  ist  es,  de 
im  folgenden  Verse  (17)  zu  seiner  göttlichen  Mutter  spricht:  ,Di 
Lufterfüllerin ,  die  das  Luftreich  durchmessende  ürva^l  lade  ic 
Vasishtha  ein :  möge  die  Spende  der  Gutthat  dich  erreichen ;  kehr 
zurück   (zum  Gatten);  mein  Herz  ist  gequält.* 

Es  folgt,  durch  unausfüllbare  Lücken  von  dem  Vorangehende 
getrennt^),  der  Schlussvers :  die  Verkündigung  der  göttlichen  Fügunj 
an  Pururavas,  dass  er  im  Himmel  —  wir  dürfen  wohl  verstehet 
wiedervereint  mit  ürva^i  —  Freuden  geniessen  solle,  zugleich  — 
gewiss  war  in  der  Prosaerzählung  dieser  Zug  irgendwie  motivirt  — 
die  Anordnung  des  Opfercultus  für  des  Pururavas  Nachkommenschaf) 


1)  Es  liegt  nahe  zu  vermuthen ,  dass  man  V.  15  der  Urva9i  deshalb  zu 
theilte,  weil  ihr  offenbar  V.   16  gehört. 

2)  Die  Ansicht  von  Bergaigne  (RV.  II,  92),  dass  derselbe  mit  Purfi 
ravas  identisch  ist,  finde  ich  wenig  wahrscheinlich.  ' 

3)  Denn  er  ist  nach  V.  18  unsres  Gedichtes  Sohn  der  Idft. 

4)  Dass  Vasbhtha  in  V.  17  ebenso  wie  ürva^i  Vn,  33,  11  (wo  zun 
Ueberfluss  in  V.  12  apsarasah  dabeisteht)  Eigenname  ist,  hätte  nicht  besweifel 
werden  sollen ;  die  Qegenüberstellung  der  beiden  Stellen  zeigt  es  aufs  deutlicbst« 
Man  vergleiche  auch  die  Situation  in  X,  95,  7  mit  YII,  33,  9. 

5)  Sehr  richtig  sagt  Ludwig  von  demselben:  „ein  Fragment^  da  irgend 
welche  Strophen  vorausgegangen  sein  müssen"  —  nur  dass  das  Verlorene  nicli 
Strophen  gewesen  sein  werden,  sondern  Prosa. 
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Dies  ein  üeberblick  über  das  Sükta,  das  zu  den  schwierigsten 
des  IgLigreda  gehört:  uns  musste  es  genügen,   von  den  Orondlinien 
der  Erzählung  herzustellen,  was  herstellbar  schien,  und  nach  Möglich- 
l^eit  die    Stellen    au&uweisen,   an   welchen   die    Prosa-Ergänzungen 
zwischen  die  zusammenhangslosen  Verse  hereingetreten  sein  werden. 
Wir   haben    uns    nur  noch   mit   einem    Worte   darüber   zu   recht- 
fertigen, dass  wir  bei  der  Herstellung  der  Erzählung  keinen  Gebrauch 
Yon  der   Fassung    der   Sage    im   (^atapatha   Brähmana  ^)    gemacht 
haben.     Wenn   dieselbe  auch  die  Grundzüge  offenbar  so  giebt,  wie 
m  den   Intentionen   des   l^igveda-Gedichtes    entsprechen    —   diese 
Gnmdzüge   konnten   eben   kaum   verfehlt   werden  — ,  so  sind  doch 
allem  Anschein  nach  eine  Reihe  von  Motiven,  die  wir  im  Brähmaina 
antreffen,    aus  falsch   verstandenen    Stellen  jenes   Gedichts   heraus- 
gesponnen.    So    sagt  in  dem  Gedicht  Urva9i  zu  ihrem  Gatten,   sie 
sei  von    ihm    in   der   Zeit   ihrer   Gemeinschaft   dreimal   des  Tages 
,9Dathita  vaitasena^  ^  (V.  4  und  5)  —  sie  lässt  dabei  durchblicken, 
dass  ihr   das   nicht   recht  gewesen  sei  ^).     Das  Brähmana  (a.  a.  0. 
§  1)   macht   daraus    die  Wunderlichkeit,  Urva^i  habe,    als  sie  sich 
dem  Pururavas    ehelich   vereinte,    es   diesem    als  Pflicht   aufgelegt, 
sie  dreimal    des  Tages  mit  einem  Rohrstock  (vaitasena  dai^^^^^^)) 
zu  schlagen.     Ebenso    beruht,   was  im  Brähmana  §§  2 — 4  erzählt 
wird,   grösstentheils   auf   dem  dritten  Verse  des  Liedes.     Aus  den 
Worten    avire  kratau  ist  der  Ausruf  der  Ürva9l  herausgesponnen: 
avira  iva  bata  me  *jana  iva;  die  Greschichte  von  dem  Blitz  beruht 
auf  vi  davidyutan   na,   die   von  den  beiden  Widdern  (urai?a)  auf 
urd    na    mdyum  ^)    —    möglicherweise    hat    hier    dem    Anordner 
der  Erzählung   eine  Lesait   uranamäyum  vorgeschwebt.     Wie  man 
auch  über   die  Erklärung  des  dunklen  ^^g'^^rses  urtheilen  mag  % 
den  Worten   Ludwig's,   dass   „es  kaum   möglich   ist  die  beiden 


1)  Maa  vergleiche  zu  derselben  die  von  S&yana,  Kigv.  vol.  VI  p.  276 
ed.  Müller  mitgetheilten  Verse;  femer  die  Brihaddevata. ,  ebendas.  vol.  VI, 
P  18  fg.  der  Einleitung;  Harivara9a  Vers  1363  fgg.;  Vlshnu  Purana  p.  394  fgg. 
Wilson,  etc. 

2)  Ueber  vaüasa  als  Bezeichnung  des  männlichen  Gliedes  s.  Piscbel; 
Zeitschr.  der  DMG.  XXXV,  717  fg. 

3)  „Uta  sma  me  'vyatyai  prin&si". 

4)  Die  nüchterne  und  schlichte  Erzäbluugsweise  des  Brähmana  nöthigt 
^uu  durchaus,  wenn  dort  gesagt  wird  „Kohrstock",  nicht  das  männliche  Glied, 
sondern  einen  Rohrstock  zu  verstehen  und  durch  die  Note  S&yana's  („puqi- 
vyanjanasya  nAma")  uns  nicht  beirren  zu  lassen. 

5)  Wenn  es  auch  im  Brähmana  nicht  ausdrücklich  gesagt  ist,  so  war 
doch  der  Gedanke  offenbar  der,  dass  die  Widder,  als  sie  geraubt  wurden, 
blökten,  und  dass  Pururavas  und  Unrast  hierdurch  im  Dunkeln  aufmerksam 
^«rden;  vgl.  Kigveda  ed.  Müller  vol.  VI  p.  276,  Vers  11  (das  dort  gebrauchte 
Wort  dhoam  seheint  auf  dem  dhunayah  des  Rigv.  zu  beruhen). 

6)  VgL  zu  demselben  insonderheit  Bergaigne,    Religion  v^dique  n,*93fg. 
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Darstellungen  (des  {tigv.  und  des  Qat.  Br.)  in  Uebereinstimmi 
zu  bringen",  wird  wohl  Jeder  Becht  geben.  Auch  darin  ist 
Br&hmana-Stelle  offenbar  durch  ein  Missyerstftndniss  des  {tik-Te: 
beeinflusst,  wenn  sie  aus  dem  Vergleich  der  Apsarasen  mit  Ei 
(V.  9 ;  neben  dem  ätayo  na  steht  unmittelbar  der  weitere  Veigli 
a^vdso  na)  macht,  dass  die  Göttinnen  sich  in  Enten  verwan« 
hatten,  als  Purüravas  sie  sah  (§  4).  Dass  das  Brähmai^a  in 
Zutheilung  von  V.  15  an  Urva^i  zu  irren  scheint,  habe  ich  sc 
oben  bemerkt;  auch  dass  es  von  dem  Eingreifen  des  Vasishtha 
die  Vorgänge  nichts  weiss,  muss  uns  bedenklich  dagegen  macl 
uns  seiner  Autorität  bei  dem  Versuch  einer  Herstellung  der  ] 
Erzählung  anzuvertrauen.  Immerhin  aber  werden  wir  in  der  Si 
des  Brahmana,  insofern  dieselbe  das  vedische  Sükta  mit  einer  Pr< 
Umhüllung  der  Art,  wie  wir  sie  postuliren,  umgeben  und  du: 
setzt  hat,  ein  wichtiges  Zeugniss  zu  Ounsten  unserer  Akhyi 
Theorie  zu  erkennen  berechtigt  sein. 

7.     Vm,  91.     Apftlä  und  Indra»). 

Der  Zusammenhang  der  Erzählung  von  Apälä,  die  am  Fli 
Soma  findet,  ihn  mit  den  Zähnen  presst,  ihn  dem  herbeikommen 
Indra  weiht  und  gewisse  Wünsche  dafär  von  dem  Gott  erla 
liegt  in  den  überlieferten  Versen  im  Ganzen  klar  vor.  Die  Lud 
welche  die  Verse  übrig  lassen,  sind  nicht  sehr  erheblich ;  an  eini 
Stellen  wird  man  immerhin  doch  geneigt  sein,  auf  eine  vorau 
setzende  prosaische  Ergänzung  zu  recurriren.  Von  den  drei  Din 
die  Indra  bewachsen  lassen  soll  (V.  5  und  6),  dem  Haupt 
Vaters,  dem  Felde  und  dem  eignen  Leibe  des  Mädchens,  ^ 
gewiss  im  Eingang  des  Ganzen  dies  und  jenes  erzählt  gewesen  ] 
Ihrer  Bitte  an  Indra  (V.  5)  wird  vorangegangen  sein,  was  Sä} 
und  schon  das  bei  ihm  angeführte  (^ätyäyanakam  vorangehen  lä 
Indrena  kirn  kamayase  tad  dAsyämlty  uktä,  etc.  Auch  der  Zug,  • 
Apälä  (von  HausQ?)  geht  um  der  Ehe  zu  entfliehen*),  sieht 
als  hätte  er  in  dem  zugehörigen  Prosastück  eine  Bolle  gespi 
die  Begegnimg  mit  Indra  wird  in  dem  männerscheuen  Mäd( 
eine  Wandlung  hervorgebracht  haben,  und  das  Ganze  könnte  ' 
leicht  in  eine  Eraählung  von  jener  gesegneten  Ehe  der  Apälä 
gelaufen  sein,  im  Hinblick  auf  welche  der  Bräutigam,  wenn  er 
der  Hochzeit  seiner  Braut  die  9alali  (einen  Stachelschweinstac 
in  die  rechte  Hand  gab,  betete: 

yatheyaip  ^aclm  vävätftip  suputräm  ca  yathäditim 
avidhav&m  Q^pdldm  evam  tväm  iha  rakshat&t  *). 


1)  Vgl.  Indische  Studien  IV,  1  fgg. 

2)  Sie  bt  patidvish  (nicht  patidvish^A)  (V.  4)  und  Jungfrau  (V.  1),  nicht, 
die  späteren  Fassungen  der  Erz&hlung  wollen,  eine  vom  Gatten  verschmähte  I 

«)  9äukhJiyana  Qribyasütra  I,  12,  6  (Indische  Studien  XV,  25). 
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Von  jüngeren  Erzählungen,  die  auf  nnser  Sükta  bezüglich  sind, 

niiiss  zuvörderst  die  Br&hma^a- Version  genannt  werden,  aus  welcher 

S&ja^a  (nach  dem  Q&^y&yanaka;  zu  V.  1.  3.  5.  7)  Auszüge  giebt, 

und  die  hoffentlich  in  nicht  zu  femer  Zukunft  durch  eine  Publication 

des  neu  entdeckten  grossen  Brähmaiia  des  S&mayeda  in  ihrem  vollen 

Umfang  zu^nglich  werden  wird.     In  diese  Erzählung  ist  der  Text 

des   ]^-Stita   in   ähnlicher   Weise   verflochten,    wie   dies   bei  der 

Stelle  des  Qatapatha  über  Purüravas  und  Un^i  der  Fall  ist ;  V.  4 

und  V.  6  sind  weggelassen ;  nur  die  Schlussworte  von  V.  6  sarvd  td 

romagä   kridJu  finden  sich  an  V.  5  angehängt.  —  Weiter  ist  auf 

den    betreffenden  Passus    der  Bj-thaddevatd   (^gveda   ed.   Müller, 

Bd.  IV  p.  46  ig,  der  Varia  lectio),    des  Shadgumgühi/a  (ebendas. 

p.    47    fg.),   und    die   von  Sdyana   (zum  Eingang  des  Sükta)  mit- 

getheilte   aüihdsiki  kcUAä   zu  verweisen.     Die  Version  des  9^ty&- 

janaka  enthält  bis  auf  einen  nebensächlichen  Zug  (s.  Säy.  zu  V.  6), 

der   leicht    vollkommen   frei   erfunden  sein  kann,   Nichts  das  nicht 

ans  dem  Text  des  Sükta  geschlossen  wäre;  in  den  Ausschmückungen 

d.er  späteren  Fassungen  wird  man  noch  viel  weniger  Altüberliefertes 

sehen  wollen. 

8.     Einige  weitere  Akhyäna-Hymnen. 

Ich  schliesse  hier  eine  Beihe  von  weiteren  Süktas  an,   welche 
im  Znsammenhang   dieser  Erörterungen   wenigstens   eine  kurze  Er- 
^vvähnung    verdienen.     Zunächst   sind   einige    dialogische  Texte   auf- 
zufuhren —  ihr  Zusammenhang  ist  wenigstens  im  Granzen  klar  — 
^eren  ursprüngliche  Akhyäna-Natur ,  die  Verbindung  der  Verse  mit 
^ner  sie  umhüllenden  Prosa,  nicht  direct  behauptet,  jedoch  immer- 
liin  vermuthet  werden  kann.     Hierher  möchte  ich  den  Dialog  von 
Yama   und   Yami   (X,    10)   rechnen  und  ebenso  den  der  Saramd 
imj  der  Pania  (X,  108):    wenn  auch  die  Verse  dieser  Gespräche 
cme  prosaische  Ergänzung,  eine  Erzählung  dessen  was  dem  Grespräch 
Toransging  und  was  ihm  nachfolgte,  vielleicht  nicht  unbedingt  ver- 
langen,  so   wird  doch  einem  Ausleger,   der  die  Akhyäna-Form  als 
eine    von    den    vedischen    Poeten    gern    und    häufig   gehandhabte 
verkennt,  die  Annahme  derselben  auch  für  diese  Süktas  sich  wohl 
empfehlen.     Aehnlich   möchte  ich  über  III,  33  urtheilen,   das  Ge- 
sprÄch  des   Vigvdmttra  mit  den  Flüssen  Vipdg  und  QvUudrt  (vgL 
Nirakta   11 ,   24).     Namentlich  die  in  abweichendem  Versmass  ver- 
fasste  Schlussstrophe,  die  offenbar  von  einer  andern  Fahrt  über  das 
Wasser   als   der   im  Haupttheil   des  Liedes  gefeierten  redet  ^) ,   löst 
^ch  von    dem  Uebrigen   in    einer  Weise  ab,   welche  die  Annahme 


1)  Vielleicht  von  jener  Fahrt,  von  welcher  auch  III,  53,  17 — 20  ge- 
^roeh«ii  wird,  wfthrend  das  Ueberschreiten  des  in  seinem  Lauf  stillstehenden 
Stromes  dort  V.  9  erwähnt  ist 
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eines  dnrch   das   Ganze   hindurchgehenden   prosaischffli  EräÜdnngs- 
£Eidens   meines  Erachtens  wahrscheinlich  macht  ^). 

Weiter  möchte  ich  hier  von  einer  Reihe  von  Süktas  sprechen, 
deren  Akhy&na-Natur  nicht  leicht  Jemandem,  der  überhaupt  für 
den  Rigveda  diese  Dichtungsform  anerkennt,  zweifelhaft  sein  dürfte, 
bei  welchen  aber  der  Znsanmienhang  der  Erzählung  dergestalt 
dunkel  ist  und,  wie  ich  furchte,  in  den  meisten  fWen  auch 
bleiben  wird,  dass  wir  uns  mit  einer  blossen  Erwähnung  begnügen 
müssen.  Hierher  rechne  ich  das  Lied  von  Indray  Mudgala  und 
MudgcUäni  (X,  102),  in  welchem  die  Einheit  zwischen  den  metrisdi 
verschieden  gearteten  Elementen,  den  erzählenden  resp.  dialogischen 
in  Trish^bh  und  den  Anrufungen  Indra's  in  Bfihati- Versen  offen- 
bar durch  die  Aufreihung  aller  dieser  Bestandtheile  auf  den  Faden 
einer  Prosaerzählung  herzustellen  sein  wird  *).  Auch  bei  den  beiden 
Fo^t^o-Süktas  X,  27.  28  wird  sich  dem  Leser  die  Vermathung 
aufdrängen,  dass  hier  zwei  —  für  uns  allerdings  absolut  nicht 
herzustellende  —  Akhy&nas  (oder  ein  solches?)  vorliegen;  ebenso 
bei  dem  Gedicht  von  Indra  und  Indrdnt,  Vriahäkapi  und  Vri- 
shdkapdyi  (X,  86),  bei  welchem  es  auf  der  Hand  liegt,  dass  die 
Wechselreden  eine  Reihe  wandelnder  Situationen  voraussetzen,  eine 
Kette  von  Yor^üigen,  deren  Angabe  jenen  Reden  erst  Sinn  ver- 
lieh ').  Aehnliches  lässt  sich ,  wie  ich  meine ,  von  dem  Sükta 
m,  53,  einem  zweiten  Vigvdmitra'Epos  sagen,  in  welchem  häufiges 
Wechseln  des  Metrums  sich  mit  fortwährendem  Abreissen  des  Zu- 
sammenhangs verbindet,  um  den  Akhy&na-Charakter  des  Ganzen 
wahrscheinlich  zu  machen.  In  immer  neue  Situationen  fuhrt  das 
Gredicht,  die  durch  unvollständige  Spuren  in  den  Versen  nur  ab- 
gerissen charakterisirt  sind.  Eine  gewisse  Gremeinsamkeit  des  In- 
halts lässt  sich  doch  bemerken ;  es  ist  von  einer  Indra  gewidmeten 
Feier  die  Rede  (V.  1  fgg.)  —  von  der  Hemmung  des  Flusses  durch 
Vi^vämitra's  Gebet  (V.  9)  —  von  dem  Kampf,  in  dem  Vi^vämitra 
mit  den  Ku^ikas  dem  Sudäs  und  den  (auch  in  V.  24  erv^^Ümten) 
Bharatas  den  Sieg  verschaflft  hat  (V.  11)  —  von  einer  eiligen, 
gefährlichen  Fahrt   auf  einem  mit  zwei  Rindern  bespannten  Wagen 


1)  Dieser  Annahme  steht  auch  Delbrück  nicht  fem,  wenn  er  sagt: 
Vermuthlich  wurdo  zwischen  V.  11  und  12  der  Uebergang  (über  die  beiden 
Flüsse)  dargestellt.     Altiudische  Tempuslehre  S.  37. 

2)  Die  Geschichte,  welche  Nir.  IX,  23  angedeutet  und  etwas  ausführ- 
licher in  den  von  Sdyana  zum  Eingang  des  Sükta  mitgetheilten  Versen  erzählt 
wird ,  hat  keinen  Anspruch  darauf,  hierbei  als  Wegweiserin  zu  dienen.  Mit 
offenbarem  Recht  bezeichnet  sie  Roth  (Erläuterungen  zum  Mir.  S.  129)  als 
eine  von  der  Tradition  gemachte  Legende,  die  von  den  Commeutatoren  in  den 
Text  hinein  erklärt  wird. 

3)  In  der  Vorwendung  des  VrishiLkapi  -  Sükta  im  spätem  liturgischen 
System  pri^  sich  allerdings  seine  Äkhyäna-Natur  nicht  mehr  aus  (Alt  Br. 
VI,  29  etc.).  Dass  der  Refrain  des  Sükta  der  hier  vorgeschli^enen  AofTaBSung 
desselben  entgegenstehe,  wird  nicht  angenommen  werden. 


^ 
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fg.)^):  Einzellieiten ,  von  ihrem  Zusammenhang  losgelöst, 
so  wenig  verstehen  können,  wie  wir  etwa  die  Verse  des 
pa  Akhyftna  verstehen  würden,  wenn  wir  sie  ohne  die  zu- 
Prosa  läsen,  und  bei  denen  wir  andrerseits,  wenn  wir  die 
ktten,  wahrscheinlich  ebenso  wenig  auch  nur  an  die  Mög- 
dner  Schwierigkeit  denken  würden,  wie  jenes  Akhy&na  uns 
ass  giebt.  —  Weiter  möchte   ich  vermuthungsweise  hier- 

das  Gedicht  von  Indra^s  Schicksalen^  seiner  Oeburt,  dem 
^,  der  Niedrigkeit  des  von  Allen  verlassenen  Gottes  (IV, 
>dann  dasjenige  vom  Sti'eit  des  Indra  und  Varuna  (lY, 
^hes,  vermittelt  durch  Zusammenhänge,  über  die  uns  bei 
len  der  Prosa-Partien  Vermuthungen  au&ustellen  versagt 
ie  Erzählung  davon  ausläuft,  wie  die  beiden  Götter  in  ge- 
rn Walten  der  Gattin  Purukutsa's  den  Heldensohn  Trasa- 
Bgeben  habend).  Ich  erwähne  femer  das  Gedicht  von 
maSj  den  Jigvin  und  den  Wassern  (I,  158)^),  sodann 
der  Tradition  auf  Naciketas  ^)  bezogene  Sükta  von  der 
hes  Knaben  zum  Reiche  YamcCs  (X,  135);  namentlich 
ere  scheint  mir  mit  erheblicher  WahrscheinUchkeit  der 
^attung  zugerechnet  werden  zu  dürfen.  Zum  Schluss  sei 
t  gegen  Feuersnoth  X,  142  erwähnt,  bei  welchem  die 
ung   der    auf  dies  Sükta  bezüglichen  Mahäbhärata-Episode 

bei  einem  Waldbrande  bedrohten  9^^fir^*^^S®^  *^)  ^® 
Auffassung  nahe  legen  würde.  Doch  möchte  ich  es  für 
nlicher  halten,  dass  diese  Erzählimg  wie  so  manche  ähnliche 
'  aus  dem  Sükta  herausgesponnen  ist  und  mithin  für  die 
desselben  nicht  verwerthet  werden  darf. 


;L  Kigv.  m,  33,  13?  S.  oben  Seite  77  Anm.  1.  Ob  die  von 
sitirte  Stelle  Pafic.  Brähm.  XIV,  3,  13  etwas  mit  dieser  Fahrt  zu 
mag?  —  Der  zu  diesem  Sükta  gehörige  Itihftsa  der  Brihaddevatft, 
L  zu  V.  15  mittheilt  (vgl.  Ind.  Studien  I,  119),  ist  aus  dem  Text 
;  man  beachte  auch  Säyana's  Angabe  zu  V.  23.  Die  Kenntniss  des 
Zusammenhangs  der  einzelnen  Verse,  welche  die  Anukramai^i  unter* 
dem  Yi^vämitra  zutheilt,  ist  der  Tradition  abhanden  gekommen. 

rassmann  und  Roth  (bei  Geldner-Kaegi)  halten  V.  12  und  13  für 
ugefügt.  Sollte  die  Äkhyäna-Theorio  uns  nicht  eine  solche  Annahme 
—  Die  Verse,  welche  Säyana  im  Eingang  seines  Commentars  zu  dem 
heilt,  geben  die  Oeschichte  in  einer  unzweifelhaft  falsch  zurocht- 
Form. 

iyana  (der  Anukramani  folgend)  verkehrt  das  Ganze,  indem  er  die 
streitenden  Götter  dem  Trasadasyu  in  den  Mund  legt. 

ie  Erzfthlung,   welche  Säyaiia    zu  Vers  4  und  ähnlich  die  Brihad- 
bt,    ist   aus    dem  Text  geschlossen.  —  Man  beachte  das  wechselnde 
Schluss. 

1er  einen  Andern.     Siehe  Sdyana  zu  Vers  1. 

üiäbh.  I,  8331  fgg.  Vgl.  namentlich  Vers  8420  mit  dem  Schluss- 
ig-Liedes. 
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Gewiss  werden  weiter  fortgesetzte  Untersuchungen  die  hier 
gegebene  AuMhlung  der  Süktas,  für  die  —  mit  welchem  Grad 
der  Zuversichtlichkeit  auch  immer  —  Akhyäna-Natnr  in  Anspruch 
zu  nehmen  wäre  ^) ,  vielfach  ergänzen  und  berichtigen.  Es  liegt 
auf  der  Hand,  dass  ein  Sükta  einer  prosaisch-poetischen  Erzählung 
entstammen  kann,  ohne  dass  ihm  dies  anzusehen  ist.  Warum  kum 
nicht  ein  Gebet,  ein  Opferlied,  das  äusserlich  jedem  andern  Grebet 
oder  Opferlied  des  Rigveda  absolut  gleichartig  ist,  gedichtet  worden 
sein,  um  —  sei  es  ausschliesslich,  sei  es  neben  anderweitiger  Ver- 
wendung —  in  dem  Zusammenhang  eines  Akhyäna  eine  Stelle  ein- 
zunehmen? Zu  einer  völlig  sichern  Abgrenzung  dessen,  was  Akhy&- 
na-Sükta  ist  und  was  nicht,  wird  auch  bei  dem  denkbar  günstigsten 
Erfolge  der  Untersuchungen  nie  oder  doch  höchstens  nur  annähe- 
rungsweise zu  gelangen  sein,  ebenso  wie  wir  gut  thun  werden  unsere 
Ho&ungen  in  Bezug  auf  die  Herstellung  des  verlorenen  Zusanunen- 
hangs  der  als  solcher  erkannten  Akhy&nas  nicht  allzu  hoch  zu 
spannen. 

Indem  wir  nun  auf  den  Weg  zurückblicken,  welchen  bei  der 
Exegese  einer  nicht  unerhebUchen  Gruppe  von  Vedahymnen  mit 
uns  einzuschlagen  wir  die  Mitforscher  überreden  möchten,  haben 
wir  uns  zuvörderst  zu  erinnern,  dass  in  Bezug  auf  mehrere  der 
besprochenen  Süktas  uns  eine  Auffassung  der  ältesten  indischen 
Veda-Erklärer  überliefert  ist,  die  mit  der  unsrigen  eng  verwandt 
oder  gar  nahezu  identisch  ist  Zum  Apdlä-Hymnus  bemerkt  die 
Brihaddevaid  ^) : 

{tihäsam  idam  süktam  tv  ähatur   Ydaka-Bhägurt, 

Zum  Hymnus  von  Pururavas  und  Urva9l'): 

samvädam  manyate  Yäska  üihäsam  tu  Qaunalcah, 

Zu  dem  Mudgala-Liede : 

{tihdsam  pra  te  süktam  manyate   Qdkatdyanah. 

Was  meinten  jene  Grammatiker  damit,  wenn  sie  ein  Lied  als 
itihdsa  bezeichneten,  oder  wenn  sie  darüber  stritten,  ob  ein  allein 
aus  Reden  imd  Gegenreden  bestehendes  Gedicht  wie  das  von  Puru- 
ravas imd  Urva9l  ein  samvdda  oder  ein  itihdsa  ist?  Wer  es  als 
itiJidsa  auffasste,  dachte  offenbar  an  das  zu  den  Wechselreden, 
dem  blossen  samvdda  hinzukommende  erzählende  Element;  ihm 
schwebte   ein  Granzes    vor,   welches  er  den  Itihäsas  wie  sie  sich  in 


1)  Ueberschauen  wir  die  Reihe  derselben,  so  tritt,  wie  hier  beiläufig  be- 
merkt werden  möge,  sehr  entschieden  hervor,  dass  dieselben  überwiegend  den 
jüngeren  Theilen  des  Rigveda  zugohören.  Wir  finden  die  Schlusspartien  des 
ersten  Mandala  (158.  165?  170—171.  179),  ebenso  die  des  achten  (91.  100), 
dann  besonders  reichlich  das  zehnte  vertreten  (10.  27.  28.  51 — öS.  86.  95. 
102.  108.  124.  135.  142).  Aus  den  Familienbüchern  haben  wir  nur  III,  33.  53; 
IV,  18.  42.  Von  diesen  Liedern  gehört  III,  53  und  roöglicherwebe  auch  IV,  42 
den  Anhängen  an  die  ursprüngliche  Sammlung  zu. 

2)  Siehe  Max  Müller's  Rigveda  vol.  IV  p.  47  der  Var.  lect. 

3)  Ebendaselbst  vol.  VI  p.  19  der  Var.  lect. 
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der  Bfihaddeyatft  oder  im  Nirokta  zahlreich  finden,  ähnlich  gedacht 
haben  wird.     Ein  gewisser  Unterschied  bleibt  doch  zwischen  dieser 
Auffassung  der  Alten  und  der  unsrigen  bestehen.     Nichts  kann  der 
Denkweise  jener  indischen  Exegeten  fremder  sein  als  die  Vorstellung, 
dass  ein  yedischer  Poet  die  Situationen  schildert,    in  welchen  etwa 
Indra,   die  Maruts  und  Agastya  einander  begegnet  sind,   und  dass 
derselbe  Poet   dazu  Worte  ei^det,   welche   er  jenen  Göttern  und 
dem    menschlichen  Rishi   in    den  Mund  legt.     Nein,   sondern  einen 
Vers,    den  Indra   oder   eine   andere  jener  Personen   spricht,    muss 
Indra    oder  jene  Person   selbst   verfiEtöst  haben,   nach   der   oft  an- 
geführten Regel  yasya  vdkyam  aa  't-ishih  ^).     Und  was  ausser  ihren 
Beden  dazu  gehört,  um  zu  verstehen,  wieso  sie  also  sprachen,  das 
ist  nicht  eine  erdichtete  Erzählung,   welche  diesen  oder  jenen  Ver- 
ÜGisser  haben   könnte,    sondern    es  ist  der  objective  Zusanunenhang 
der  Vorfälle,    in    deren  Lauf  sie  jene  Verse    ^geschaut**   und   aus- 
gesprochen   haben.      Uebertragen    wir    freilich    dies   Alles   aus   der 
theologisch-orthodoxen  Vorstellungsweise    der   Inder   in   die   unsere, 
so   langen   wir  bei  einer  Auffassung  jener  Süktas  an,   die  von  der 
hier  entwickelten,  die  Zugehörigkeit  einer  nicht  in  festem  Wortlaut 
redigirten  und  uns  darum  nicht  vorliegenden  Prosaumhüllung  zu  den 
Versen  des  Vedatextes  statuirenden  Theorie  nicht  weit  entfernt  ist. 
Damit    übrigens,    dass    wir  Yäska,  (^^aunaka   und   den  andern 
erwähnten  Grammatikern  eine  nahezu  richtige  Erkenntniss  des  Wesens 
jener   erzählenden   Dichtungen   im  l^igveda   beilegen,    ist   natürlich 
nicht  gesagt,  dass  ihnen  die  Erzählungen  selbst  —  soweit  die  l^ig- 
Verse    diese    nicht    direct    enthielten   —   überliefert    gewesen   sein 
müssten.    Wir  haben  es  uns  bei  der  obigen  Erörterung  der  Akhyäna- 
Hynmen   durchweg   angelegen   sein   lassen,   die  Materialien  fib:  die 
Frage  zu  sanuneln,  ob  in  den  Angaben  der  Brähmana-Texte,  sodann 
der  Anukramai^,  der  Bfihaddevatä ,   in  letzter  Linie  Silyana's  über 
die  bei  jenen  Erzählungen  vorauszusetzenden  Vorgänge,  mit  andern 
Worten    über    den  Lihalt    der    unredigirt    gebliebenen    prosaischen 
Akhjrana-Partien  echte  Tradition   enthalten  ist  oder  Constructionen, 
denen  wir  unsre  eignen  Constructionen  entgegenstellen  dürfen.    Wer 
die  in  Betracht  konmienden  Punkte  im  Zusammenhang  verfolgt  hat, 
wird  mit  uns  zu  der  Ueberzeugung  gelangt  sein,    dass  ganz  über- 
wiegend, wo  nicht  ausschliesslich,  Muthmassungen  und  Constructionen, 
ztun    grossen  Theil    falsche   Constructionen   in   jener  Quasi -Ueber- 
heferung   vorliegen,    und  dass,  wer  die  Existenz  einer  Beimischung 
von  wirklicher  Tradition   läugnet,   nicht   oder   doch   nur  um  eines 
Haares  Breite  über  das  Ziel  hinauszuschiessen  in  Gefahr  kommt  ^). 
Dass  die  Grundzüge   des  Pururavas-Mythus   in   der  Brähma^a-Zeit 


1)  ParibhAsha  in  Kätyäyanas  Sarvänukr.  2,  4.  Die  Brihaddevatö  (U,  18) 
^ekt  diesen  Satz  aus:  saipvddeshv  aha  väkyam  yah  sa  ta  tasmin  bhaved 
rishih. 

2)  Aehnlich  artheilt  Aufrecht,  Ind.  Studien  IV,  8. 
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bekannt  waren,  will  für  sich  allein  nicht  viel  sagen;  im  Einzelnen 
fanden  wir  Orund  genug  zu  bezweifeln,  dass  die  Erzählung  des 
9atapatha  zum  Purüravas-Hjmnus  von  dem  Gang  der  Begebenheiten, 
welchen  der  Dichter  jenes  Hymnus  im  Auge  gehabt  haben  muss, 
ein  auch  nur  einigermassen  richtiges  Bild  ^ebt.  Die  Erzählung 
von  Indra,  Väyu  und  der  V&c  hat  sich  zwar  m  der  Brähmaga-Zeit 
erhalten,  aber  dass  man  damals  noch  gewusst  hat,  wie  das  Sükta 
Ym,  100  mit  Hülfe  dieser  Erzählung  zu  deuten  ist,  haben  wir 
keinen  Anlass  zu  behaupten.  Und  sonst  nirgends  bietet  die  alte 
erklärende  Literatur  uns  Züge  dar,  aus  denen  wir  mit  irgend 
welcher  Zuversicht  auf  das^  Fortleben  überlieferter  Erinnerung  an 
den  Zusammenhang  jener  Akhyänas  schliessen  dürften.  Nach  so 
manchen  trüben  Erfahrungen,  die  auf  andern  Gebieten  über  die 
Ck)ntinuität  der  Tradition  zwischen  der  Rigveda-Zeit  und  den  folgen- 
den Zeitaltem  haben  gemacht  werden  müssen,  wird  es  auch  wohl 
Niemanden  Wunder  nehmen,  dass  über  etwas,  das  so  leicht  ver- 
wischt und  vergessen  werden  konnte,  wie  jene  in  keinen  festen 
Wortlaut  gefassten,  als  Bestandtheü  der  Schultradition  nicht  an- 
erkannten Prosaumrahmungen  der  Akhyänas,  die  Brähmana-Texte 
und  gar  die  Bphaddevatä  oder  Säyana  schlechte  Zeugen  sind. 

Wir  schliessen  mit  dem  Hinweis  auf  einige  Bemerkungen 
Ludwig 's,  welche  das  Aussehen  von  Akhyäna-Hynmen ,  wie  die- 
selben in  der  Ueberlieferuug  vor  uns  stehen,  treffend  charakterisiren. 
Von  IV,  18  (vgl.  oben  Seite  79)  sagt  derselbe  0»  J^  <iöni  eben 
behandelten  Sükta  sind  wohl  verschiedene  Mythen,  die  auf  Indra 
(namentlich  auf  seine  Geburt)  Bezug  haben,  fragmentarisch  benützt 
und  in  aphoristischer  Weise  berührt,  ohne  dass  etwa  ein  durch- 
gängiger Zusammenliang,  eine  duixhgilngigc  Einheit  der  Anschauung 
vorauszusetzen  wäre".  Und  zu  V.  1  desselben  Liedes :  „Es  ist  mög- 
lich, dass  wir  hier  ein  Fragment  vor  ims  haben;  freilich  kann  die 
Composition  von  Anfang  an  fragmentarisch  gewesen  sein".  Zu  X,  102 
(vgl.  oben  Seite  78)  bemerkt  Ludwig^):  „Das  Süktam  bewegt 
sich  nicht  in  einem  continuirlichen  Gedankengange,  sondern  greift 
fragmentarisch  einzelne  besonders  frappante  Situationen  aus  dem 
Ganzen  heraus,  daher  der  Sinn  oft  unklar,  imd  die  Interpretation, 
die  Manches  ergänzen  muss,  oft  unsicher  ist". 

Aehnliches  Hesse  sich  von  einer  ganzen  Reihe  jener  Hymnen 
sagen,  mit  welchen  unsre  Darlegimg  es  zu  thim  gehabt  hat.  Wollen 
wir  nicht  annehmen,  dass  die  vedischen  Dichter  hier  in  einer  langen 
Reihe  von  einander  merkwürdig  ähnlichen  Fällen  Sinnloses  ge- 
schaffen oder  dass  unerklärliche  ZuiUlle  Fragmente  mit  Fragmenten 
zu  solchen  sinnlosen,  einander  aber  wiederum  merkwürdig  gleichen- 
den Conglomeraten  zusammengehäuft  haben,    so  bleibt  ims  nur  ein 


1)  Rigvoda  Bd.  V  S.  467.  AGh.     Aohiilich  Roth  bei  Geldnor-Kaegi. 

2)  Ebondasolbst  S.  485. 


Oldenberg,  Äkhydna- Hymnen  im  Itigveda,  g3 

Ausweg:  wir  werden,  um  jener  Zahl  durchaus  gleichartig  und  auf 
den  ersten  Blick  gleich  unverständlich  aussehender  Lieder  gerecht 
zu  werden,  eine  yedische  Dichtungsgattung  statuiren  müssen, 
die  gerade  eben  zu  Süktas  von  dieser  Gestalt  führte.  Und  wir 
werden,  um  dieser  Dichtungsgattung  Verständlichkeit  abzugewinnen, 
die  prosaisch-poetischen  Akhyänas  der  späteren  vedischen  und  der 
altbnddhistischen  Literatur  heranziehen  dürfen  und  müssen.  Man 
gewöhne  sein  Auge  an  das  Aussehen  derjenigen  unter  diesen  Texten, 
von  welchen  nur  die  metrischen  Partien  in  alter  Ueberlieferung  ver- 
üben: dann  wird  man  sich  überzeugen,  dass  derselbe  Typus  auch 
im  !^gveda  vorhanden  ist,  imd  man  wird  jene  Dichtungsform,  für 
welche  das  fragmentarisch-unvollständige  Aussehen,  der  Wechsel  der 
Versmasse,  der  jähe  Spnmg  von  einer  Situation  zu  einer  andern 
charakteristisch  zu  sein  scheint,  sich  dadurch  verständlich  machen, 
dass  man  die  Verse  auf  den  Faden  einer  zu  ergänzenden  prosaischen 
Erzählung  aufreiht. 


Anhang. 

Ueber  Dftnastuti-Hymnen   und  Verwandtes. 

Wir   sprachen  oben  (S.  81)  von  der  Auffassung  der  indischen 
Theologen,    nach    welcher   die   zwischen   den   Versen   der    epischen 
Süktas  liegenden  Begebenheiten  nicht  erdichtet  sondern  thatsächlich 
Torgefallen  sind.     Konnte  selbstverständlich   in  Bezug  auf  jene 
Poesien  eine  derartige  Betrachtungsweise  für  ims  nicht  als  denk- 
bar  in  Frage    konunen,    so  wird  es  doch  der  Mühe  werth  sein  zu 
eorwägen ,    ob   nicht    an    sich   ein  Vorgang ,    wie  er  dabei  voraus- 
gesetzt wird,  sehr  wohl  möglich  oder  gar  wahrscheinlich  ist.     Man 
Tersache   sich  die  Vorstellung  auszuspinnen,    dass  im  vedischen  In- 
dien Begebenheiten  vorfielen,  welche  den  betheiligten  Personen  (oder 
einer  betheiligten  Person)  Anlass  gaben  sich  zu  verschiedenen  Zeit- 
punkten während  der  betreffenden  Ereignisse  in  Versen  zu  äussern: 
dass  es  also  in  Wirklichkeit  so  herging,   wie  in  den  Akhyänas  die 
poetische    Erfindung    es    hergehen    lässt.      Ist    ein    derartiger   Fall 
denkbar  —  und  wir  werden  sogleich  zu  zeigen  versuchen,  dass  er 
68  allerdings  ist  — ,  so  war  das  Nächstliegende,  dass  die  betreffen- 
den Verse  —  falls  man  sie  überhaupt  fortüberlieferte  —  genau  wie 
die  Verse  eines  Akhy&na  in  der  äusserlichen  Form  eines  fortlaufen- 
den  Ghyozen    gelehrt    und    gelernt   wurden.     Aehnlich    sind  ja  im 
Bagveda  auch  die  Sprüche  des  Hochzeits-  und  des  Begräbnissrituals 
in  einer  Form  verzeichnet,  die  von  der  Form  eines  zusammenhängen- 
den Hymnus    äusserlich    nicht   imterschieden   ist:    und   doch   wird 
schwerhch  Jemand   bestreiten,    dass   jene  Sprüche   von  Anfang   an 
daza  bestinmit  waren,  an  verschiedenen,  durch  mannichfache  Cere- 
momen  von  einander  getrennten  Punkten  complidrter  ritueller  Vor- 
gänge recitirt  zu  werden. 

6» 
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Liegt  nun  nicht  ein  Fall,  wie  wir  ihn  eben  construirten  — 
^ewissermassen  ein  aus  der  Piction  in  die  Wirklichkeit  verlegtes 
Äkhyäna  —  in  folgendem,  gewiss  oft  genug  in  der  yedischen  Zeit 
wiederholten  Hergang  vor?  Ein  Dichter  verfasst  für  einen  Opfer- 
herm  ein  Lied ;  er  trägt  es  vielleicht  selbst  beim  Opfer  vor.  Jener 
lässt  ihn  reich  belohnt  nach  Hause  ziehen  (V,  30,  13),  und  der 
Dichter  dankt  nun  für  die  Gaben,  welche  er  „for  sein  begeistertes 
neuestes  Gebet"  CVIII,  25,  24)  erhalten,  wiederum  in  einem  Ge- 
dicht. Hier  haben  wir  zwei  Gedichte  —  ein  Loblied  oder  Grebets- 
lied  an  eine  Gottheit  und  den  Preis  eines  menschlichen  Spenders  — 
die  von  einander  getrennt  sind  und  doch  auch  wieder  zusanmien- 
gehören  ähnlich  wie  die  Verse  eines  Akhy&na-Hymnus ,  und  von 
denen  nach  dem  eben  Bemerkten  zu  erwarten  wäre,  dass  sie  im 
^igveda  zu  einem  scheinbar  ununterbrochenen  Ganzen  zusanunen- 
geschoben  sein  müssten. 

Man  sieht,  dass  dieser  hypothetischen  Beschreibung  ein  that- 
sächlich  im  l^igveda  vorliegender  Liedtypus  in  allen  Punkten  ent- 
spricht: die  in  den  älteren  wie  in  den  jüngeren  Partien  der  Sanomlung, 
fast  in  allen  Mandalas,  am  häufigsten  aber  im  achten  vertretenen, 
der  Mehrzahl  nach  an  Indra  gerichteten  Hymnen,  welche  in  eine 
DandStuH  auslaufen  ^).  Ich  glaube,  dass  die  hier  angedeutete  Auf- 
fassungsweise am  Einfachsten  und  Natürlichsten  die  Verbindung  der 
in  diesen  Hymnen  erscheinenden  beiden  Elemente  zu  erklären  ge- 
eignet sein  wird :  ihre  offenbare  Zusammengehörigkeit  einerseits  und 
zugleich  auf  der  andern  Seite  ihre  nicht  nur  im  Inhalt,  sondern 
vielfach  auch  in  der  Form  sich  auspiUgende  Getrenntheit. 

Bekanntlich  sind  eben  durch  diese  in  die  Augen  fallende  Gre- 
trenntheit  mehrere  Forscher,  insonderheit  Grassmann,  veranlasst 
worden,  die  Dänastutis  für  spätere  Zusätze  zu  erklären.  An  sich 
wird  schwerlich  Jemand  die  Möglichkeit  bestreiten,  dass  ein  vedischer 
Priester  sich  ein  älteres  Lied  hat  aneignen  und  an  dieses,  wenn 
er  für  den  Vortrag  desselben  durch  irgend  welche  Gaben  belohnt 
ward,  seine  Diknastuti  hat  anschliessen  können.  Aber  als  das  regel- 
mässige Verhältniss  werden  wir  doch  offenbar  anzunehmen  haben, 
dass  die  Dänastuti  das  ist,  als  was  sie  sich  giebt:  ein  Poem,  das 
mit  dem  vorangehenden  Hymnus  in  wirklichem,  nicht  bloss  in  angeb- 
lichem Zusammenhang  steht.  Man  prüfe  z.  B.  die  drei  Schlossverse 
von  VIII,  24,  welche  in  der  Anuknuna^!  als  Varo^i  Saush&m^asya 
dänastutilj  bezeichnet  sind.  Als  ein  Spender  wird  dort  Varoflush&- 
man,  als  die  empfangenden  Priester  werden  die  Vya9vas  erwähnt 
Nun  lesen  wir  nicht  allein  VUI,  23,  28 :  tvam  Varo  sushämi^e  'gne 
janäya  codaya  —  diese  Stelle  ist  ebenso  wie  der  Schluss  von 
Vni,  24  der  Athetese  Grassmann's  verfallen  — ,  sondern  wir  finden 


1)  So  Ludwig  zu  I,  100,  17:  Das  Lied  wurde  o£fenbar  für  die  SchUchi 
verfasst;  darauf  beziehen  sich  die  Str.  1 — 15.  Die  übrigeu  wurden  nach  er- 
ruugeuem  Siege  hinzugefugt. 
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auch  zwei  Hymnen  weiter,  26,  2,  in  einem  Verse,  den  selbst  Grass- 
mann's  Verdacht  nicht  getroffen  hat:  juvaip  Varo  sush&mi^e  mähe 
tane  Näsatjä  etc.  Und  Vya9va,  oder  Vaiya^va,  oder  die  Vya^väs 
werden  nicht  nur  vielfach  in  den  umgebenden  Hymnen,  sondern 
auch  an  mehreren,  keinem  Verdacht  imterliegenden  Stellen  des 
24.  Hymnus  selbst  genannt.  Endlich  sind  zwei  der  drei  in  Rede 
stehenden  Verse  ')  in  dem  für  den  Vya9va- Abschnitt  (VTII,  23 — 26) 
charakteristischen  Metrum  Ushnih  gedichtet.  Soll  es  da  nicht  das 
Richtige  sein,  so  lange  keine  zwingenden  Gegengründe  vorliegen  — 
und  von  solchen  ist,  so  viel  ich  sehn  kann,  schlechterdings  Nichts 
vorhanden  —  die  Entstehung  jener  Verse  mit  demselben  Dichter 
oder  Kreis  von  Dichtem  und  mit  demselben  Opferherm  in  Ver- 
bindung zu  bringen ,  wie  die  umgebenden  Hymnen  ^)  ?  Sollen  jene 
von  uns  hervorgehobenen  Uebereinstimmungen  auf  blossem  Schein 
oder  auf  einer  Fälschung  beruhen?  Und  welchen  Zweck  könnte 
eine  solche  Fälschung  wohl  gehabt  haben? 

Wie  der  Schluss  von  VHI,  24,  so  werden  ebenso  eine  Reihe 
andrer  D4nastutis  mit  den  Hymnen,  an  welche  sie  angeschlossen 
sind,  durch  Beziehungen  ähnlicher  Art  zusammengehalten.  Ich  hebe 
die  Danastnti  am  Ende  von  VIH,  68  hervor,  in  welcher  mehrfach 
Indrota  als  freigebiger  Spender  genannt  wird.  Sollte  nicht  eine 
Anspielung  auf  diesen  Namen  darin  zu  erkennen  sein,  wenn  in  V.  9 
der  Dichter  zu  Indra  spricht:  tvotdsas  tvä  yujäpsu  sürye  mahad 
dhanam  jayema  pfitsu  vajrivalj  ?  Wir  verzeiclmen  noch  von  Namen- 
nennungen, durch  welche  Dänastuti  und  vorhergehendes  Lied  zu* 
sammengeschlossen  werden:  Babhru  V,  30,  14;  vgl.  11.  —  Abhyä- 
vartin  Cftyamina  VI,  27,  8;  vgl.  5.  —  Sudas  VE,  18,  22;   vgl.  5. 


1)  V.  30  nimmt  eine  Sonderstellung  ein,  von  welcher  weiter  unten  (S.  89) 
gesprochen  werden  wird. 

2)  Beurtheilen  wir,  wie  wir  allen  Grund  dazu  haben,  die  übrigen  D4na- 
statis  in  ähnlicher  Weise  wie  die  hier  besprochene  Stelle,  so  liegt  darin  auch, 
da»  und  warum  ich  die  von  mir  in  dieser  Zeitschrift  XXXVII,  82  im  Anschluss 
an  die  Stelle  des   ^nkhäyana- Qrautasütra  XYI,  11  gemachten  Bemerkungen 
nieht  ohne  Modification  glaube  aufrecht  erhalten  zu  dürfen.     Die  Vorschrift  des 
Sdtra  über  die  beim  Purushayajna  vorzutragenden  Erzählungen ,  wie  dieser  und 
jener  Sänger   bei    einem  Fürsten    „saniip   sasäna",   wobei   dann  der  zugehörige 
Diuiastati-Hjmnus   recitirt   wurde,   leitete   mich   auf  die  Vermutbung,   dass  für 
diese  Hjmnen  Äkhy&na-Natur  in  dem  oben  entwickelten  Sinne  in  Anspruch  zu 
nehmen   Bei.     Die   erneute   und   in   vollständigerem   Zusammenhang   angestellte 
Erwigung  der  betreffenden  Daten  macht  es  mir  jetzt  wahrscheinlicher,  dass  — 
wenn  vielleicht   nicht  bei   allen   so  doch  bei  den  meisten  dieser  Texte  —  die 
Veibindnng  der  verschiedenen  Bestandtheile  keine  epische,  sondern  eine  hbto- 
risdie  war,   d.  h.  dass  nicht  die  Helden   erzählender  Dichtungen   im  Lauf  er- 
dhiter  Begebenheiten,   sondern   die    wirklichen  Rishis   im  Lauf  thatsächlicher 
Vorgänge   die  Aeusserungen  producirt  haben ,    die  wir  in  jenen  Süktas  an  ein- 
u^der  gereiht  finden,     üebrigens  handelt  es  sich  in  den  meisten  der  betreffen- 
den Falle  auch  um  wenig  ansehnliche  Persönlichkoiton  und  Ereignisse,  so  dass 
aach  von  dieser  Seite  her  es  nicht  wahrscheinlich  ist,  dass  wir  es  hier  mit  den 
Helden  epischer  Erzählungen  zu  thun  haben  sollten. 
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—  Turva^a  VIII,  4,  19;  vgl.  1.  7;  K&nva  ebendas.  20;  vgL  3. — 
Pajrftya  s&man  VIII,  6,  47 ;  vgl.  4,  17.  —  Trasadacfyxi,  resp.  Trft- 
sadasyava  Vni,  19,  36;  vgl.  32.  —  VUI,  55,  1  und  56,^  1  Da- 
syave  vpka;  vgl.  51,  2').  —  VIII,  74,  13  ^^utarvan  Arksha; 
vgl.  4. 

Wir  dürfen  danach  wohl  an  der  durchgehenden  oder  aller- 
wenigstens  doch  an  der  regelmässigen  Zusammengehörigkeit  der 
Danastutis  und  der  mit  ihnen  verbundenen  Hymnen  so  lange  fest- 
halten, bis  die  Anhänger  der  Ansicht,  dass  in  den  erstem  JBBaigeT 
einer  jungem  Zeit''  ^)  zu  uns  reden ,  das  seltsame  Spiel  des  Zufalls 
oder  das  malitiöse  Werk  von  Fälschern  aufgedeckt  haben,  welches 
angenommen  werden  müsste,  wenn  jene  natürliche  und  überdies  der 
Ueberlieferung  entsprechende  Auffassung  verlassen  werden  sollte. 
Was  allem  Anschein  nach  zu  der  entgegenstehenden  Hypothese  den 
Anlass  gegeben  hat,  das  verkennen  auch  wir  nicht,  glauben  es  aber 
auf  unserm  Wege  erklären  zu  können :  das  häufige  Sichablösen  der 
Dänastuti  von  dem  Rest  des  Hymnus  in  formeller  Beziehung.  So 
hat  das  Lied  I,  100  einen  Refrain,  welcher  der  angehängten  Dä- 
nastuti fehlt ;  in  VIÜ,  2  ist  die  Dänastuti  wie  das  Lded  im  Gäyatrl- 
Metrum  verfeisst,  aber  das  Lied  bevorzugt  den  trochäischen,  der 
Anhang  den  jambischen  Tonfall;  in  VIÜ,  GS  und  74  ist  die  durch 
das  Lied  herrschende  Strophenform  (eine  Anushtubh  und  zwei 
G&yatrfs)  in  der  Dänastati  aufgegeben;  häufig  ist  in  der  letztem 
ein  andres  Metrum  gewählt  als  im  Liede  selbst,  so  Vlll,  3.  5.  34. 
Wir  glauben  in  derartigen  Erscheinungen  eben  nur  den  Beweis 
dafür  sehen  zu  dürfen,  dass,  wie  wir  es  oben  aussprachen,  die 
Danastutis  nicht  allein  mit  dem  Liede,  als  demselben  Dichter  und 
demselben  Zusammenhang  der  Ereignisse  angehörig,  verbunden, 
sondern  von  ihm  andrerseits  auch  —  wenn  möglicherweise  nicht  in 
allen,  so  doch  gewiss  in  zahlreichen  Fällen  —  als  einem  spätem 
Stadium  desselben  Vorganges  entstammend  getrennt  sind  *).  Was 
zwang  den  Dichter,  welcher  für  die  seinem  Liede  zu  Theil  ge- 
wordene Belohnung  in  neuen  Versen  dankte,  für  diese  Verse  das- 
selbe Metrum  zu  wählen,  denselben  Refrain  festzuhalten  n.  dgl. 
mehr,  wie  in  jenem  Liede  selbst?  Zudem  ging  diesem  Preise  des 
menschlichen  Gebers  offenbar  etwas  von  dem  streng  sacralen  Charak- 
ter ab,  welcher  dem  an  den  Gott  gerichteten  Grebet  beiwohnte; 
treffen  wir  in  den  Danastutis  mehrfach  metrisch  besonders  nach- 
lässige, ja  halb  unmetrische  Stellen  an,  so  wird  das  aus  der  welt- 


1)  VIII,  55  und  56  werden  mit  den  vorhergehenden  Liedern  auch  durch 
die  eigonthümlicho  VsÜakhilya-Form  zusammengeschlossen,  das  Neheneinander- 
stehen  zweier  Parallelhymnen.  —  Vgl.  auch  56,  1  r&dho  adar9y  ahrayam  mit 
54,    8. 

;|    2)  Kaegi,  der  Rigveda,  S.  110. 

3)  Vielleicht  haben  wir  VII,  18  sogar  drei  verschiedene  Stadien  zu 
unterscheiden:  1 — 4  Gebet  vor  der  Schlacht,  5 — 21  Loblied  nach  gewonnenem 
Siege,  22 — 25  Preis  der  erhaltenen  Gaben. 
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lieberen  Natur  dieser  Poesien  genügend  sich  erklären.  Selbst  wenn 
man  zu  der  Ansiebt  gelangen  sollte,  —  was  icb  für  mein  Tbeil 
übrigens  bezweifeln  möchte  —  dass  die  Ausdrucksweise  der  Dä- 
nastutis  eine  Bevorzugung  modernerer  Worte  erkennen  lässt,  so 
würde  auch  hierin  nichts  liegen,  was  an  der  Gleichaltrigkeit  dieser 
Verse  mit  den  zugehörigen  Hymnen  zweifelhaft  machen  müsste;  ein 
derartiger  Unterschied  in  der  sprachlichen  Nuancirung  zwischen  dem 
Hynmus  und  seinem  weltlicheren  Anhang  würde  schwerlich  anders 
zu  beurtheUen  sein,  als  etwa  der  Epigraphiker  darüber  zu  urtheilen 
gewohnt  ist,  wenn  in  einer  Inschrift  die  Unterschrift  einen  moder- 
neren Schrifttypus  statt  des  älteren  oder  vermischt  mit  dem  älteren 
zeigt,  in  welchem  das  Document  selbst  geschrieben  ist  ^). 

Einige  weitere  die  Dänastutis  betreffende  Bemerkungen,  welche 
mit  den  Fragen,  um  deren  ¥rillen  wir  diese  Dichtungen  hier  heran- 
zuziehen hatten,  in  weniger  directer  Verbindung  stehen,  möge  es 
doch  hier  gestattet  sein  anzuschliessen. 

Zuvörderst  sei  darauf  hingewiesen,  dass  in  einer  auffallend 
bedeutenden  Reihe  von  Fällen  der  Dichter,  nachdem  er  im  Hymnus 
selbst  dem  Indra  seinen  Preis  dargebracht,  in  der  Dänastuti  Agni 
anredet.     So  an  den  folgenden  Stellen: 

V,  30,  12  (vorher  Lied  an  Indra):  bhadram  idaip  Ru9amft 
Ayne  akran  etc.  —  V.  13 :  supe9asam  mäva  Sfijanty  astam  gaväip 
sa^hasrai  Bu9amäso  Agne,  —  V.  15:  catuhsahasratn  gavyasya  pa9va(i 
praty  agrabhlshma  Bu9ameshv  Agne, 

VI,  27,  8  (vorher  an  Indra):  dvay&ii  Agne  rathino  vim9atirp 
gab  etc. 

VU,  18,  22  (vorher  an  Indra):  dve  naptur  Devavatah  9ate 
gor  dvä  rathä  vadhümantä  Sudäsal^  arhann  Agne  Päijavanasya 
dÄnam  etc. 

Vm,  1,  33  (vorher  an  Indra) :  adha  Pläyogir  ati  däsad  anyän 
Asaägo  Agne  da9abhil;^  sahasrail^. 

Man  nehme  zu  diesen  Stellen  noch  V,  27,  1 — 3,  wo  in  einer 

Dänastuti,  welcher  kein  Hymnus  vorangeht,  Vers  für  Vers  Agni  in 

derselben  Weise   wie   an   den   eben  citirten  Stellen  angeredet  wird. 

Es   ist   wohl   wahrscheinlich,    dass  diese  Nennungen  des  Agni 

nicht   zufällig,    sondern    aus   einer  feststehenden  Anschauung   oder 

einem   rituellen  Gebrauch   zu   erklären   sind.     Wir   wissen  aus  den 

spätem  vedischen  Texten,  dass  der  von  einer  Reise  Zurückkehrende 

seinem  Haus  und  den  heiligen  Feuern  der  Heimath  mit  bestinmiten 

Sprüchen  Verehrung   darbrachte.      »Ürjaip   bibhrata    emasi*,   heisst 

es  in  dem  Vers,  welchen  (^änkhftyana  für  die  Anrede  an  das  Haus 

vorschreibt  *) ;    dem  Agni    wurde    dann    ein    Upasthäna    vollzogen. 

Sollte  von  hier  aus  vielleicht  Licht  auf  die  Nennungen  des  Agni  in 


1)  Siehe    Bühl  er 's    Bemerkungen    In    den    Anocdota   Oxoniensia    I,   3 
P»g.  91. 

2)  Grihyasütra  lU,  7. 
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den  Dänastntis  fallen?  Der  Sänger  war  von  seiner  Heimath  entfernt 
gewesen,  um  für  einen  Fürsten  za  opfern ;  jetzt  kehrt  er  mit  einem 
geschenkten  Grespann  und  andern  Belohnungen  zurück  und  spricht 
zu  seinem  heiligen  Feuer:  Agni!  Mich  fahren  die  Bosse,  welche 
N.  N.  mir  geschenkt  hat  —  oder :  Agni !  mich  hat  N.  N.  mit  reichen 
Graben  nach  Hause  entlassen. 

Ein  andres  in  den  Dänastutis  mehrfach  wiederkehrendes  Element 
ist  die  Erwähnung  des  Flusses,  an  welchem  der  Spender  wohnt: 
I,  126,  1:  amandän  siom&n  pra  bhare  manlshft  Svndhdv  adhi 
kshiyato  Bh&vyasya. 

V,  52,  17:    Yamundydm  adhi  yrutam  ud  rädho  gavyam  mfija 
Vill,  19,  37:    Suvdstvd  adhi  etc. 

VIII,  74,  15:  satyam  it  tvä  mahenadi  Parushny  ava  dedi9am, 
nem  äpo  a9yadätara^  (^avishth&d  asti  martyah. 

Zwei  Erwähnungen  der  G<yin(Ui  (V,  61,  17;  VIII,  24,  30) 
werden   sogleich   besonders   besprochen  werden. 

Vielleicht  ist  auch  diese  häufige  Nennung  von  Flüssen,  wie 
vorher  diejenige  des  Agni,  mit  einem  Gebrauch  zusammenzustellen, 
welchen  die  Gphya-Literatur  uns  kennen  lehrt  Bei  der  Cere- 
monie  des  Simantonnayana,  welche  der  Opferer  während  der  ersten 
Schwangerschaft  seiner  Gattin  vollzieht,  lässt  er  von  zwei  Lauten- 
Spielern  einen  Vers  singen,  in  welchem  die  preisende  Erwähnung 
desjenigen  F 1  u  s  s  e  s  „yäm  nadfm  upavasitä  bhavanti^  enthalten  ist; 
vgl.  A9valäyana  Gphya  I,  14,  7;   Päraskara  I,  15,  8. 

Weiter  möchte  ich  hier,  um  einige  Vedastellen  gegen  kritische 
Beanstandimgen  zu  vertheidigen ,  auf  die  in  Dänastutis  mehrfach 
wiederkehrenden  und  zu  den  Characteristicis  derselben  gehörenden 
Verse  obscönen  oder  an  das  Obscöne  streifenden  Inhalts  aufinerksam 
machen.  Der  Dichter  von  I,  126,  nachdem  er  die  ihm  geschenkten 
Rosse,  Kühe  und  Wagen  gepriesen,  spricht  (in  veitodertem  Metrum) 
von  den  hundertfachen  Liebesfreuden,  welche  die  Y&durl  ihm  gewährt 
(V.  6)  und  schliesst  mit  einem  diesem  Weibe  in  den  Mund  gelegten 
Verse  (7),  in  welchem  sie  den  Mann  zu  üppigem  Genüsse  einlädt'). 
Vielleicht  ist  auch  VIII,  1,  34  zu  verstehen  als  einer  Frau  in  den 
Mund  gelegt,  welcher  der  Sänger  in  sinnlicher  Begierde  naht 
Vermuthlich  gehört  der  einer  sicheren  Deutung  wohl  kaum  erreichbare 
Vers  VIII,  2,  42  2)  gleichfalls  hierher ;  mir  scheint,  dass  die  Beiden, 
von  welchen  die  Rede  ist,  zwei  weibliche  Brüste  sind.  Offenbar 
ist  bei  allen  diesen  Stellen  vorauszusetzen,  dass  unter  den  Graben, 
welche  der  Sänger  empfangen  hat,  sich  junge  Sklavinnen  befanden'). 


1)  Grassmann  siüht  in  V.  6  und  7  ein  oignos,  vom  Vorangehenden  sn 
trennendes  Fragment. 

2)  Ob  auch  VIII,  33,  19  V 

3)  Vgl.  VIII,  46,  33:  adha  syk  yoshanu  mahi  pratici  Va^am  A^vyam 
adhirukma  vi  niyate.  —  VIII,  19,  36  gehört  nicht  hierher*,  vgl.  Pischel 
ZDMG.  XXXV,  712. 
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Die  obscönen  Verse,  za  welchen  diese  Art  der  Belohnung  Anlass 
gab,  mögen  in  manchem  Fall,  wie  I,  126,  7  und  VIII,  1,  34  ver- 
mnthen  lässt,  ein  eignes  von  der  D&nastuti  unabhängiges  Gebilde 
ausgemacht  haben,  welches  in  gleicher  Weise  und  mit  gleichem 
Becht  wie  jene  an  das  eigentliche  Lied  sich  als  Anhang  anfügte. 
Eine  andere  Art  solcher  Anhängsel  scheint  mir  an  zwei  offen- 
bar anf  das  Genaueste  mit  einander  zu  vergleichenden  Stellen  vor- 
zuli^en: 

V,  61,  17:  etam  me  stomam  ürmye  Därbhyäya  parä  vaha 
giro  de  vi  rathir  iva.  18.  uta  me  vocatad  iti  sutasome  Rathayitau 
na  k&mo  apa  yeti  me.  19.  esha  ksheti  Rathavltir  maghavä  Gomatim^) 
anu  panrateshy  apa9ritah. 

Vm ,  24 ,  28  :  yathä  Varo  Sushämne  sanibhya  äyaho  rayiip 
Vya^vebhya^i  subhage  yäjiniyati  29.  ft  Näryasya  dakshin^  Vya^yftn 
eto  sominati  sthüram  ca  r&dhah  ^atayat  sahasravat.  80.  yat  tyä 
ppchäd  ijänab  kuhayft  kuhay&kpte  esho  apa^rito  Valo  Gomatim 
ava  tishthati. 

Grassmann   macht   aus   der  ersten  Stelle  ein  eignes  Lied  oder 
Fragment;    auch    die    zweite    Stelle    sondert    er    von    dem    voran- 
gehenden Hymnus  in  der  Weise  ab,  dass  er  den  ersten  Vers  einem 
lied    an   die  Morgenröthe   angehören  lässt,   dem  letzten  jeden  Zu- 
sammenbang   abspricht.      Mir    scheint,    die    bei    einer    Gegenüber- 
sielluDg   sich  von  selbst  aufdrängende  Analogie  der  einen  und  der 
andern  Verse  mahnt  uns  zur  Vorsicht;  ehe  wir  uns  derselben  in  dieser 
doch   allzu  einfachen  Weise  entledigen,   müssen  wir  fragen,   ob  es 
nicht    eine   gemeinsame  Erklärung   für   beide  giebt.     Das  eine  wie 
das  andere   Mal   haben   wir ,   nach  Lobpreisungen ,   welche    andern 
Gottheiten  gewidmet  sind,  eine  Anrede  an  eine  Göttin,  auslaufend 
in  die  Angabe:  der  Opferherr  N.  N.  wohnt  an  dem  und  dem  Orte 
—   zuÜÜligerweise   wohnt   er   beide  Male    am  Flusse  Gomatl.     Die 
Göttin   ist   in   der   ersten  Stelle   die  Nacht,   in   der   zweiten  wahr- 
scheinlich  die   Morgenröthe.     Mir   scheint,   wir  müssen   uns   beide 
Male    den  Sänger  denken  als  von  dem  Opferherm,   für  welchen  er 
sein  Lied   verfasst   hat,    entfernt   lebend.     Indem   er   das  Lied   an 
Jenen    sendet,  fugt   er   demselben   einen    Anhang   bei:    ein    Gebet 
an  die  göttliche  Botin,    welche  zwischen  ihm  und  dem  Opferherm 
Termitteln   soll  —  an  die  Nacht,   in  deren  Schutz  der  menschliche 
Ueberbringer  des  Liedes  seinen  Weg  geht,  oder  an  die  Morgenröthe, 
welche  dem  Sänger  den  gehofflen  Lohn  zuführen  soll  (vgl.  V,  30,  14; 
vm,  46,  21).     Es  kann  nicht  auffallen,  dass  man  in  einem  solchen 
Anhangsgebet    der    göttlichen    Botin    den    Bestimmungsort,     nach 
welchem  sie  entsendet  wurde,  einzuschärfen  nicht  unterliess. 

Noch   manche   Lieder   oder   Versgruppen    des   l^igveda   mögen 
init  den  Dänastnti   in  der  Hinsicht  auf  eine  Linie  zu  stellen  sein. 


1)  So    das    überlieferte   gomcUtr    zu  ändern  giebt  die  Parallolstello  Ver- 
aiüanaiiK. 
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dass  sie  sich  in  mehrere  trennbare,  verschiedenen  Stadien  desselben 
Vorgangs   entstammende  Aeusserungen   des  Poeten   zerlegen  lassen. 
Einen  derartigen  Fall  möchte  ich  in  X,  59,  8  (gg,  und  60  erkennen. 
Der   Dichter   scheint   ein   beliebter   Heilkünstler   und  Krankheitsbe- 
schwörer  gewesen  zu  sein;   ihm  mögen  die  BeschwÖrongslieder  57 
und    58    angehören ;    auch    59 ,    1 — 7    (wie    es   scheint ,    mit   dem 
Folgenden   nicht   zu   einer   Einheit   zusammengehörig)   ist    ein  der- 
artiger   Text.      Von   59,8    an    haben    wir    nun    drei    Abschnitte, 
welche   sich    offenbar   auf  eine   bestimmte   von  diesem  Manne  voll- 
zogene Cur  beziehen:    59,  8—10;  60,  1—6;  7—12.     Der  Patient 
Subandhu ,  wie  es  scheint ,  der  Sohn  eines  fürstlichen  (jeschlechtes, 
wird  im  ersten  imd  dritten  dieser  Abschnitte  genannt;  wir  werden 
demnach  auch  den  zweiten,  wie  dies  ohne  Schwierigkeit  angeht,  in 
denselben  Zusammenhang  einzuordnen  versuchen.     Der  Arzt,  offenbar 
an  einem  andern  Orte  wohnend  als  Subandhu,  empföngt  die  Botschaft, 
die  ihn  zu  dem  Ejranken  ruft,  und  spricht  zunächst  das  Grebet  oder 
den  Zauberspruch  59,  8 — 10,  auslaufend  in  die  Bitte  an  Indra  um 
rasche  Fahrt  des  Wagens  der  U9inarÄnI  —  vermuthlich  des  Wagens, 
welcher    ihn   zum  Subandhu   hinfuhren   soll.     Dann   kommt   er  an 
(,a  .  .  .  .  aganma"  60,  1)  und  wird  von  den  fürstlichen  Verwandten 
des  Subandhu  empfangen;   die  Verse  60,  1 — 6  enthalten  den  Aus- 
druck  der  Huldigung,    mit  welcher  er  den   hochgestellten  Herrn 
und   seine  Sippschaft   am-edet.     Nun  fährt   man  ihn  zum  Kranken, 
über  den  er  die  Zaubersprüche  60,  7 — 12  spricht.     Dass  zu  Ehren 
desselben  Subandhu  auch  der  folgende  Hymnus  gedichtet  ist,  Iftsst 
der   26.  Vers   desselben   vermuthen;   doch   liegen  im  üebrigen  die 
grösstentheils  wohl  unlösbaren  Schwierigkeiten  des  NÄbh&nedishtha* 
Sükta  ausserhalb  des  Gebietes  unsrer  gegenwärtigen  Untersuchung. 
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Indoiranisch  id  =  idg.  ?-Vocal. 

Von 

H.  Hfibschmann. 

Das  vocalische  r  der  indogermanischen  Grundsprache  erscheint 
—  je  nach  Umstanden  —  im  Sanskrit  als  f  (Vocai) ,  r  (Vocal)  ^), 
tr,  wr,  ir,  ör,  im  Zend  als  ere,  are  und  einmal  als  wr  in  näkurenä  (?) 
von  kor  (vgl.  altp.  kunavohy  u.  s.  w.  KZ  27,  112).  Da  nun  die 
indogermanische  Grundsprache  ein  /  neben  dem  r  hatte,  so  musste 
sie  auch  vocalisches  l  haben,   und  wir  dürften  erwarten  für  dieses 

Yocalische  /  im  Sanskrit  entsprechend  l  (Vocal),   ^  (Vocal),  tZ,  vi, 

d,  ül  zu  finden.  Bedenkt  man  aber,  dass  schon  die  arische  Grund- 
sprache einen  Theil  der  idg.  l  fallen  gelassen  oder  in  r  verwandelt 
hat^,  so  begreifb  man,  dass  im  ältesten  Sanskrit  die  Beispiele  für 
urspr.  /  nicht  sehr  zahlreich  sein  können.  So  finden  wir  denn  auch 
den  kurzen  ^Vocal  nur  in  einigen  Formen  der  Wurzel  klp  (z.  B. 
klpta),  den  langen  ^Vocal  aber  —  begreiflicherweise  —  gar  nicht 
(Whitney,  Granunatik  §  23  und  26).  Dagegen  fijidet  sich  eine 
beschränkte  Anzahl  von  Wörtern  mit  iZ,  W,  U,  ül  und  es  bleibt 
noch  zu  untersuchen,  welche  von  ihnen  den  indogermanischen  ^Vocal 
enthalten  '). 

Sicher  ist  dies  der  Fall  bei  skr.  tul  (hUayämt)  aufheben, 
wägen,  tulä  Wage,  Grewicht,  tulya  das  Gleichgewicht  haltend, 
gleich,  die  zu  gr.  xtXafjLwv ,  roXfia,  xdXavroVy  rirlafiev  (aus 
niluev),    lat.   tuU,    toUo  (Bezz.  Beitr.  8,  283  Ajim.,   287),   got. 


1)  Der   lange   r-Vocal  ist  jung  im  Sanskrit,  er  ist  entstanden  durch  Er- 
tttsdehnong  (KZ  24,  408)  und  in  Analogiebildungen  (acc.  pl.  ffUrn  nach  dh)wa 

2)  Vgl.  skr.  ürnä  Wolle  aus  idg.  v^ä  (got.  vtUla,  ksl.  vltfuiy  lit.  vUna)\ 
^.  fürna^  zd.  perena  voll  aus  i^g.  p^t  phw  (got.  ftUls  etc.). 

3)  Material  für  skr.  »r,  äy  t«r,   td  bei  Joh.  Schmidt,  Vocalismus  II, 
p.  211.    Dazu    skr.   ktäphds  Knöchel   es   gr.   na^nog   Bezz.  Beitr.  ül,    162, 
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Yulan  (Curtius,  Grondz.*,  290)  gehören.  Dass  die  Wurzel  tal 
(idg.  t-l,  tel,  tot),  nicht  (ul  sei,  hat  schon  Coriiiis  mit  Becht 
hemerkt:  der  indogermanische  kurze  Z-Vocal  erscheint  in  der 
Regel  im  Griechischen  als  aA ,  im  Sanskrit ,  Lateinischen  ^)  und 
Gotischen  aher  als  vi,  Dass  skr.  tölayämi,  tölanam  diese  Auf- 
fassung nicht  ändern  daif,  zeigt  Joh.  Schmidt,  Vocalismus  II, 
p.  230.     Ist  somit  idg.  t^-  (mit  kurzem  2-Vocal)  im  Sanskrit  durch 

(ul  vertreten ,  so  könnte  ein  idg.  t^-  (mit  langem  ^Vocal)  im  Sans- 
krit durch   tül  vertreten  sein ,   und  wie  wir  für  idg.  plnö  voll  im 

skr.  pürna  finden,  so  dürfen  wir  für  ein  idg.  ^nö  im  skr.  tülna 
zu  finden  erwarten.  Dieses  tülna  wird  vorausgesetzt  durch  skr. 
tüna  Köcher,  welches  Windisch,  KZ  27,  p.  168  treffend  zu 
TsXafnav,  lat.  hdt  etc.  stellt.  Denn  in  der  Lautgruppe  l  +  Dental 
schwindet  im  Altindischen  das  l  und  der  Dental  wird  zum  liingaal, 
vgl.  Fortunatov,  Bezz.  Btr.  VI,  215  flg.  (Proehde,  DI,  130). 

Ebenso  richtig  erklärt  Windisch  a.  a.  0.  das  n  von  skr. 
sthünä  Pfosten  imd  sthänu  feststehend  aus  älterem  In,  aber  er  stellt 
sthünä  unrichtig  zu  gr.  arukog,  wie  auch  Curtius,  Grundzüge*, 
p.  216  gethan  hatte,  obwohl  derselbe  vier  Seiten  vorher  bemerkt: 
„vielleicht  steht  (aeol.)  öTCcXXa  für  araXva  und  ist  mit  skr.  sthünä 
(zd.  gtüna)  Pfosten,  Säule  zu  vergleichen,  dessen  n  auf  ausgefallenes 
r,  also  auf  stamä  zu  weisen  scheint",  und  so  ist  in  der  That 
sthünä  von  axvXoq  und  beide  von  der  Wurzel  skr.  sthä  stehen  zu 
trennen,  imd  es  ist  überhaupt  genauer  als  es  bisher  geschah  zwischen 
den  Ableitungen  der  drei  Wurzeln  skr.  sthä,  sthü,  sthcd  zu  unter- 
scheiden. 

1)  Skr.  sthä  lautet  indogermanisch  sth-,  ntha,  sthä,  sthö  und 
liegt  vor  z.  B.  in  zd.  ra&aestar-  aus  *rathai-sih-tar-  KZ  25,  29 
(Wurzelstufe  sih-\  skr.  sthiti-s,  sthüa-  aus  stha-ti-s,  stha-to-  (Wurzel- 
stufe sthä),  skr.  sthäna-m  aus  sthä-no-m,  skr.  sthä-vara  unbew^- 
lich,  fest,  beständig,  got.  stöls  Stuhl,  Thron  aus  stlvä-lo-s  und  in 
den  andern  von  Curtius,  Grdz.  211,  §  216  angeführton  Wörtern, 
mit  Ausnahme  aber  von  skr.  sthala-m  und  ksL  stolü,  die  zur 
Wurzel  sthcd  gehören. 

2)  Wurzel  sthü  findet  sich  in  skr.  sthü-ra-  dicht,  dick,  breit, 
nachhaltig,  solid,  sthü-la-  grob,  dick,  feist,  massiv,  comp,  sthavhfos, 
sup.  sthavistha,  sthaviman  dicke  Theil,  sthavira  breit,  dick,  derb. 


1)  Vgl.  lat.  ^ri^^  Kohle  aus  idg.  g^l  Osthoff,  Goschichte  des  Perf.  586; 
lat.  fulg  in  ftUgeo ,  ftdgur  aus  bhy- ,  lat.  mulgeo,  mtdctus,  mulctr<i,  ksX. 
mlt/za  aus  m^-  u.  s.  w.  Skr.  ul  aus  voc^lischem  /  z.  B.  in  phuUa  aufblüht, 
blühend ,  von  Wrzl.  phal  bersten ,  dazu  pra-phuUa  »=  praphuUa ,  prankuUi 
das  Blühen,  intens,  pcanphulyate.  Skr.  sphuUUi  aber  steht  neben  spkuraU, 
das  Intens,  jalgtd'  neben  jargur-  wie  im  Praes.  gilaii  neben  girati,  vgl 
Joh.  Schmidt,  Voc.  II,  213. 
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massig,  zd.  stavanh  Breite^),  osset.  sfur,  sfvr  gross,  stark,  baluSi 
isW^r  coarse,  thick  (Dam es  41).  Von  diesen  Wörtern  scheint  mir 
—  der  Bedeutung  wegen  —  gr,  axi(ü  richte  auf  (das  übrigens 
Ost  hoff  von  *8t-tU'yö,  cf.  lat.  statuo  herleitet),  arvXoq  Säule, 
ötttVQog  Pfahl,  sowie  got.  stiurjan  feststellen,  getrennt  werden  zu 
müssen.  Das  arische  sthu  bedeutet  „breit,  dick  sein",  das  euro- 
pHische  8iu  dagegen  ^feststellen,  aufrichten,  steif  werden*. 

8)  Die  idg.  Wurzel  sth-ly  sth-e-l,  sth-o-l  liegt  vor 

a)  auf  der  Hochstufe  sthol  in  skr.  sthäla  Gefäss,  gr.  axoXog 
Zug,  ksl.  atolü  thronus,  sella^).  n 

b)  auf  der  Mittelstufe  athel  in  skr.  sthdla  Platz,  Ort,  Stelle, 
gr.  öxiXXui  stelle,  bestelle,  Ct^Xiov  Stiel  der  Axt,  ordkEvog  Stamm- 
ende unten  an  der  Wurzel,  Stamm,  mhd.  stille,  nhd.  stiU,  Ob  skr. 
sthänü  unbeweglich,  Stumpf,  Pflock  aus  *sthalnu  hierher  oder  zur 
Hochstufe  sthol  gehört,  bleibt  zunächst  unentschieden. 

c)  auf  der  Tiefstufe   sthl  (mit   vocalischem  l)  in  skr.  stJiünä 

Pfosten,  Säule,  aus  *sthühiä  für  idg.  sOtj^nä,  gr.  arccXi^  Stellholz, 
aus  *6T^^  (vgl.  ^ajaXuav  aus  iarluai),  gr.  artjlfi,  dor.  (TraAcr, 
aeoL    öTukXa    aus    sthffiä  ^ ,    ahd.  stoUo  Fussgestell ,   Stütze ,   aus 


1)  Zd.  statora  fest  ist  ans  atahhra  (stmbh-rä)  entstanden  und  gehört  sa 
skr.  stabh  feststellen,  stützen,  steif  werden,  erstarren,  stambha  Pfosten,  Säule, 
Erstammg;  Wurzel  stmbhj  Curtius,  Grdz.  212,  §  219. 

2)  Lit.  stälas  Tisch  ist  entlehnt,  Brückner,  slav.  Fremdwörter  im 
Lit  p.  136. 

3)  Urgriech.  In  (BB  III,  298)  ist  im  Aeol.  zu  XX,  in  den  andern  Dialecten  unter 

Ersatzdehnung  zu  X  geworden,  vgl.  ovXo/ievos  aus  6Xvofi6vos,  Curtius,  Verb. 

I,  251  (aeolisirt  ^6lk6fiBvo£)\  ovXoe  wollig,  aus  foXvo-i  (vgl.  got.  vuUa  Wolle 

ans  vulna),   es   müsste  aeolisch  also  J^oXXoi  lauten  ovXi^  Narbe,  vielleicht  aus 

foXtni,  lat  volnuaf  (aeolisirt  *6XXa)]    iXXös  Hirschkalb   (Odyssee  t  228)  ist 

aeolische  Form,    wenn   es  aus  äXvos  entstanden  bt,   vgl.  iXatpo^  aus  elnbhos; 

flloi  Ilagel,   aloQ  Find.,  aeol.  fdXXoi  (Meister,  Gr.  Dial.  I,  143),  vieUeicht 

KQ  lat  vallus  aus  vctlnus]   itXtü  dränge,    dor.  /ffAo»,  aeol.  ^XXo  (Curtius, 

Verb.  I,  261)  aus  J-iX-vm;    ßovXij   Beschluss,    dor.   ßtoXa,    aeol.   ßoXXa    aus 

ßoXvä,  idg.   golnä.     Die  Wurzel   dieses  Wortes  ist,   wie  Fick,  BB.  VI,  212 

richtig  gesehn  hat,  gel  und  bedeutet  nicht  „wollen",  sondern  „sich  entschliessen 

za",  man   kann  sie  mit  Saussure   zu  skr.  gur   (aus  ^  ^=  ^|>  skr.  gunia  =^ 

idg.  glno)   „zustimmen*',  vielleicht  auch  zu  ksl.  zeUti  „wünschen"  ziehen.     Aus 

vorgriech.  ^geL-no-menos  entstand  böot  ßetXöfiBvos  (vgl.  nordthessalisch  ßeXXtuet 

^ßovXfjraif  Bezz.  Boitr.  7,  279,  erste  Zeile  und  p.  283),  lokr.  delph.  SeiXofievog, 

dor.  SfiXc/iSvag  (Ahrens,  Dor.  150),  aus  urgr.  bolnomenos  (mit  einem  dem  Perf. 

*hebole  entlehnten  o  der  Wurzelsilbe)  entstand  att.  ion.  ßavXofiBvog,  kret  ßon' 

Ufiw^,    Das  Praesens  ßoXofiat  bt  ohne  Nasal,  nur  mit  Sufi&x  o-s  wie  Xsln- 

o*ft«(  gebildet  unter  Einfluss  des  alten  Perfectums  *ßißoXe,   das  neue  Perfect 

ßißovle  umgekehrt  an  das  Praesens  ßovXo/iai  angelehnt   Dazu  ßiXis^ov  u.  s.  w. 


Mclmm.  idg.  aA^-,   mhd.  wUd  (gm.  wiaUe»}  8iJkt.  SUU,   ans 

Nim  ist  ther  skr.  sAünä  bekanntlidi  mit  xd.  atumä  jt.  10,  28, 
in  Comp,  -sittina  (\gL  kizakröstümem  =  skr.  «oAacrKudblrRam  mit 
1000  äUileo),  iq>.  .ncföft  Stale  identisdi  mid  dfther  moss  auch  das 
iranische  siünä  aof  idg.  sAlnä,  arisdi  tAüImä  zarockgefährt  wer- 
den. Aob  arisdiem  Mülna  wmde  in  der  innischen  Grundsprache, 
welche  alle  noch  übrigen  /  aa%ab  oder  in  r  yerwandeÜe,  stünä 
somie  arisches  imdhna  im  Iranischen  zn  hima  wurde.  • 

Damit  ist  erwiesen,  dass  in  einem  Falle  der  indogeimaniscbe 
^Vocal  in  der  indoiranischen  Grond^raclie  m  m/,  ra^.  ül  ge- 
wconden  war. 


L.  Meyer,  VgLGnmm.  p.  738.  VgL  Fick  a.  a.  O.,  der  imr  fiberneht,  dass 
Ijf  in  allen  gr.  IMjüecten  xn  kl  ^ohne  Enatzdefanuig)  ^lird;  wegen  des  Wechseb 
Ton  ß  mit  d  fir  nrqyr.  ^,  TgL  Joh.  Schmidt,  KZ.  15,  153.  —  Or.  nilt^a/uii 
mit  ir  ist  eine  Xenbildong.  —  Im  Uebrigen  artUumi  #T«ii«:  0%rJL^  was  sikhui 
wie  pron.  nfifte^i  äfu£:  r^mtU  «as  utme-  Bea.  Beitr.  m,  167. 
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Der  Dichter  Panini. 

Von 

R.  Pischel. 

Aufrecht  hat  zuerst  von  der  Existenz  eines  Dichters  Päi^iini 
Kunde  gegeben.    In  dieser  Zeitschrift  14,  581  f.  hat  er  zwei  Strophen, 

die  in  Sär^dgad^ara's  Padd^ati  dem  Pönini  zugeschrieben  werden,  mit- 
getheilt  und  die  Yermuthung  ausgesprochen,  dass  sie  vielleicht  dem 

qr||4|^|f\f<|f|i|    entnommen   sind,    den  Räjamuku(amani   in  seinem 

Commentare  zu  Amara  erwähnt  und  aus  dem  er  zwei  Bruchstücke 
citirt  (ZDMG.  14,  582.  28,  113).  Im  Glossar  zum  Halajud^a  s.  v. 
theilte  Aufrecht  ein  weiteres  Bruchstück  mit.     Sodann  finden 


sich  7  neue  Strophen  des  Panini  in  Srid'aradasa's  Saduktikarnamrta, 
die  Aufrecht,   ZDMG.  36,  366  £    veröffentlicht  hat     Ihnen  hat 
Veterson    4    neue    hinzugefügt    aus   Vallab'adeva's   Sub^äsitävali 
(Detailed  Report,  Bombay  1883  p.  40  f).     Petei-son  erwähnt  femer 
<p.  41  Anm.),  dass  in  einer  Bandglosse  seines  MS.  des  Suvrttatilaka 
^es   Ksemendra    einer    der    dort    citirten    Verse    dem    Panini    zu- 
geschrieben wird,    dessen  TTTTraf^HRT  ^^  wohlbekannt  bezeichnet 
^"ird.     Von  Ksemendra   selbst   wird   femer   Panini    als  Meister  im 
Metrum    upa^äti   bezeichnet   (Petersen   1.  c.  p.  10),     Von   den   bis 
jetzt  bekannten  13  Strophen  sind  jedoch  nur  4  in  diesem  Metrum 
ahgefasst    und    das    eine   Bruchstück   ZDMG.  28,  113;    2    sind   in 

>asast*ä,    1    in    Sik^arinl,    3    in    Sragd*arä,    2  in  Särdülavikn^ita, 

I  im  Slöka    abgefasst;    der  Slöka   ist   auch   das  Metrum    der   bei- 
den andern  Bruchstücke.     In  Bezug  auf  2  Strophen  schwankt  die 

Tradition.     Die   Strophe   '^^j:   ^irftfl^    wird   im  Saduktik.   dem 

Ql^aQt'a)    die   Strophe   Jipft   M^Im^I    ^    ^^   Säriagad'arap.  dem 

Akala  zugeschrieben   (Aufrecht,   ZDMG.    36,   366.   367).     Drei 

^r  Strophen  habe  ich  bei  den  Bhetorikem  citirt  gefunden  ohne 

^be  des  Verfassers.     Die  Strophe  ^iH^^^IJJm    wird   citirt   von 

^^jjaka,  ALjkärasarvasva  MS.  No.  237  (Bühler,  Detailed  Report 
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Appendix  I,  p.  XYI)  fol.  36b.  Yägb'ata,  Al^käratilaka  HS. 
No.  300  (Kiolhom,  Report  Bombay  1881  p.  71)  foL  15a,  HSina- 
kandra,  Al(|kärakü4ämani  MS.  No.  265  (Rielhom,  1.  c.  p.  102) 
fol.  38  b.     Der  Anfang  steht  auch  im  Dasarüpa  p.  169,  wie  sohon 

Aufrecht    gesehen   hat.     Die   Strophe    ff|^^    fq«nqt(;   wird 

citirt  von  Rujjaka,  1.  c.  fol.  37  b  und  die  Strophe  XTfufV   M^HMI 

in  Kesava's  Ali^kärasek^ara  MS.  No.  235  (Bühler,  1.  c.  App.  I,  p.  XV) 
fol.  4  a.  17  a,  an  letzterer  Stelle  nur  der  Anfang.     Hier  finden  sich 

die    V.    V.    1.    1.    V.    1  :    TTY.'^^^^f^lWI   ^   ^Hf^H^    'Mid    v.  3 

'4^4[)t|   H  W^^^^Mlrftf  ^^^  ^  7  ^^^  Slan.     Die  Zahl  der  Vene 

des  Pänini  kann  ich  etwas  vermehren.  In  N  a  m  i '  s  Commentar  m 
Rudrata's  Kävjäl^kära,  dem  Rudratakävjal^kSratippanakam  (Kielhom, 
1.  c.  p.  34  No.  53)  findet  sich  in  dem  Abschnitt  der  von  den  apa- 
s  ab  das  handelt  foL  15  b  folgende  Stelle: 

fTIRTOniWfft^  ^Hif^'^^K  ^^^^  I  u.  s.  w. 

„Wenn  auch  die  ungrammatischen  Formen  durch  umfassende 
Gelehrsamkeit  ^)  ausgeschlossen  sind ,  so  gebrauchen  sie  doch  auch 
grosse  Dichter  wieder,  um  durch  das  Vorführen  des  Grebrauches 
der  ungrammatischen  Formen  die  Rücksichtnahme  auf  ihr  Ans- 
geschlossensein  einzuschärfen.  Denn  so  heisst  es  in  dem  mahakäYJa 
Pätälavi^aja  des  Pänini:  „die  Dämmerung,  seine  Frau,  bei  der 
Hand  nehmend".  Hier  ist  in  g^hja  ausnahmsweise  fUr  tvä  ein- 
getreten j  a  ^.     Ebenso  bei  demselben  Dichter :   „Wenn  in  der  Regen- 


1)  cd.  ofirrm^. 

2)  Dio    richtigti    Bedeutung    von    vjutpatti    gibt    Aufrecht,    ZDlfO. 
3G,  361  Anm.     Vägb'ata,  Ali^käratilaka    (Kiolhom  1.  c.  No.   300)    fol.  2a  sagt: 

3)  In  welcher  Grammatik  ist  ^  t.  t.  für  dieses  Sufifix  ja? 
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;,  nachdem  die  Hftlfbe  der  Nacht  verstrichen  ist,  die  schwarzen 
Aken  ganz  leise  donnern,  so  brüllt  (durch  den  Donner)  die  Nacht, 

die  Mondscheibe  nicht  sieht,  wie  eine  Kuh,  die  ihr  Kalb  (nicht 
it)*.  Auch  hier  hat  das  Wort  apasjati  in  der  Endung  na  aus- 
rorfen^  B^elrecht  wäre  apasjantL  Wir  erfahren  also  hier, 
s  der  f^tälavi^ja  ein  mahäka^a  war,  dessen  Inhalt  sich  viel- 
dit  mit  dem  des  24.  und  25.  sarga  des  Uttarakäpja  deckte. 
i  Strophe  ist  in  upa^ti  geschrieben,  wie  wohl  auch  das  Fragment, 
3  dem  Lieblingsmetrum  des  Pänini.  Ist  nun  dieser  Pä^ini  iden- 
2h  mit  dem  Grammatiker?    Die  indische  Tradition  nimmt  es  an. 

einer  anonymen  Strophe  im  Skm.  wird  der  Däksiputra  zusammen 

t  Snband'u,  Kalidäsa,  Harikandra,  Sura,  B'äravi  und  B'avaVüti 
lannt,  also  mit  Dichtem  des  6. — 8.  Jahrhunderts  p.  Chr.  (Auf- 
cht,  ZDMG.  36,  366).  Die  Strophen  des  Pä];iini  tragen  ganz 
a  Charakter    der   mahäkä^'a  jener  Zeit  und  der  Pätälavi^aja  ist 

ber   sicherlich   nicht   älter.     Aus  den  Worten  des  Nami:    ifflT- 

m^l^^pUfl^  allein  darf  man  nicht  schliessen,  dass  das  Gedicht 

ch  granmiatische  Zwecke  verfolgte,  etwa  wie  das  B'attikävjam ; 
m  steht  entgegen,  dass  ganz  allgemein  von  .grossen  Dichtem" 
}  Rede  ist  und  gleich  darauf  Stellen  citirt  werden  aus  B'artrhari 

58  !^f  f^  ^^PTRÄ  MHr^iTf^  ^WÄ,  wo  das  ÄtmanSpa- 
m  fehlerhaft  ist,  aus  Kalidäsa,  Rag'uv^a  1,  77,  wo  nm^lH 
d  aus  B^äravi,  Kirätärg.  17,  63,  wo  das  ÄtmanSpadam  ^^fll^ 
ilerhaft  ist.  Wohl  aber  muss  auffallen,  dass  Absonderlichkeiten 
6   9^rf^t   ^9K^9   ^|MM*4^  ^  transitivem  Sinne,  femer  die  zwar 

Epos  häufigen,  später  aber  durchaus  ungewöhnlichen  Formen  wie 

IT     ^MV^  ,  ^^^^  ^^^  ^^^  gerade  aus  einem  Dichter  citirt  wird, 

r  den  Namen  des  berühmtesten  Grammatikers  trägt.  Man  kann 
nun  sagen,  dass  gerade  deshalb  die  Tradition  beide  in  eine  Person 
irschmolzen  haben  könnte  und  die  ungewöhnliche  Namensform 
lein  widerspricht  dem  nicht.  Man  denke  an  Vägb^a^a,  den 
erfasser  des  Al^kärasästra  und  Vägb^a^a,  den  Verfasser  des  Al^- 
äratilaka,  von  denen  der  letztere  den  ersten  mehrfach  citirt  und 
ie  ausser  dem  Namen  nichts  gemein  haben,  wie  schon  Borooah 
üd  Zachariae    (Götting.  gel  Anz.  1884    p.  307)    gesehen  haben  ^). 

1)  Dor  von  Aufrecht  aus  V3gb'a(as  Alakäratilaka  angeführte  Vors  Ind. 
^tnd.  16,  209  stammt  au;»  Rudrata  6,  27  und  lautet  richtig  so: 

Aa»cr  anderem    hat  A.    übersehen  H.  B.  3,  247.  G,  SS  und  Ili^mak.  Prakritgr. 
Bd.  XXXIX.  7 
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Aber  mit  demselben  Rechte  kann  man  auch  (mit  Peterson)  geltend 
machen,  dass,  wenn  der  Verfasser  des  öämbavatlvifS^ajakavja  und  Pätä- 
layi^ajamahäkävja  verschieden  wäre  von  demOramma^ker,  diesMftnner 
wie  Ksemendra,  Räjamuknt^kmani  und  Nami  bei  einem  so  berühmten 

Namen  kaum  verschwiegen  hätten.  Und  dass  Särfagad'ara  und  Valla- 
b'adeva  aus  erheblich  älteren  Quellen  schöpfen,  ist  sicher.  Dort  wür- 
den sie  aber  vermuthlich  eine  andere  üeberschrifb  als  das  einfache 

i  mft|iit  i  gefunden  haben,  wenn  der  Dichter  und  der  Grammatiker 

verschieden  wären.  Die  Tradition  identificirt  sie  direkt.  Es  ist  ja 
auch  sehr  begreiflich,  dass  der  Ruhm  des  Dichters  hinter  dem  des 
Grammatikers  zurücktrat.  Und  so  gewinnen  auch  die  Angaben  an 
Werth,  wonach  Pänini  auch  eine  Präkritgrammatik  verfiasst  haben 
soll  (De  grammaticis  Präcriticis  p.  4  flf.).  Was  mir  vor  11  Jahren 
als  unmöglich  oder  unwahrscheinlich  erschien,  ist  es  heut  nicht  mehr. 
Ich  glaube  dagegen  noch  heut,  dass  Vararuki  und  Kätjäjana  die- 
selbe Person  sind.  Nun  wird  im  MahäVä.^a  einVäraruk^  käv- 
jam  erwähnt  (Weber,  Ind.  Stud.  13,  427.  450.  485)  und  im  Skm. 
wird  eine  Strophe  des  värttikakära  mitgetheilt  (Aufrecht, 
ZDMG.  36,  524).  Aufrecht  denkt  an  Kumänlab'atta,  den  Verfiisser 
des  Tantravärttika.  Aber  der  värttikakära  xcrr*  i?o/i;i'  ist 
Kätjäjana.  So  hätten  wir  auch  ihn  als  Sanskritgrammatiker,  Präkrit^ 
grammatiker  und  Dichter.  Aufrecht  1.  c.  p.  370  hat  femer  eine 
Strophe  des  BTi^akära  ans  Licht  gezogen  und  dabei  kann  man  zu- 
nächst an  keinen  andern  denken  als  an  PataiYgali. 

Erwägt  man  dies  alles,  so  neigt  sich  die  Schale  zu  Gunsten 
der  Ansicht,  dass  der  Dichter  und  der  Granunatiker  Pänini  iden- 
tisch sind.  Dann  aber  ist  Pänini  nicht  älter  als  das 
6.  frühestens  5.  Jahrhundert  nach  Chr.  und  die  Bei- 
spiele des  MahäVä^ja,  die  dieser  Annahme  wider- 
sprechen, sind  mürd'äb'isikta,  die  schon  in  die  Zeit 
vor  Päiiini  zurückgehen.  —  Dem  steht  bis  jetzt  nichts  im 
Wege.  Kälidäsa  gehört  ins  6.  Jahrhimdert  und  B'äravi  ebenfalls, 
Suband'u  spätestens  ins  7.,  B'avab'üti  ins  8.  äajädiija  starb  um  660. 
Lassen  wir  Päpini  am  Ende  des  5.  oder  Anfang  des  6.  Jahrhunderts 
leben,  so  konnte  er  zu  Hiuen-Thsang's  Zeit  sehr  wohl  für  alt  gelten 
und  zwischen  der  A^tä^^jäji  und  der  Käsikä  ist  dann  keine  so  grosse 
Lücke,  wie  man  jetzt  annehmen  muss,  und  wie  es  ganz  unwahr- 
scheinlich ist.  Pänini  steht  dann  nicht  am  Anfange  der  granmia- 
tischen  Literatur  überhaupt,  sondern  am  Anfange  ihrer  Schlnss- 
entwicklung. 

Die  Angabe  von  Böhtlingk  im  kürzeren  Wörterbuche  (2,  p.  264), 
der  öämbavativigaja   sei    ein   Schauspiel,   ist   ein  Versehen.     Räja- 
mukutamapi  nennt  ihn  ein  kävja  und  darauf  weisen  die  Fragmente 
hin.    Die  Geschichte  der  öämbavatT  hat  dramatisch  behandelt  Kjsna- 
räja    in    dem    öämhavatlkaljäna ,    das  Bumell    erwähnt     (Classifiec). 
Index  III,  p.  168  b.) 
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Sanskrit-Räthsel. 

Mitgetheilt  und  gelöst  von 

A.  Fahrer. 

I. 

Es  gibt  im  Sanskrit  eine  Menge  Räthsel,   die  eine  aufifallende 
Aehnlichkeit   mit   denen    unserer   Heimat   haben   und   die   zugleich 
unterhaltend  und  lehrreich  sind.     Sie  ähneln  unseren  Charaden,  je- 
doch mit  dem  Unterschiede,  dass  bei  unseren  Charaden  die  S  i  1  b  e  n 
eines  Wortes   durch   die  Ordinalia  bezeichnet  werden ,   während  im 
Sanskrit  diese  Zahlen  die  aUenfalls  möglichen  p  a  d  a  in  einem  Com- 
positum   (sam^sa)   oder  in  einer  Phrase  markiren,   die  aus  zwei 
oder    mehreren    Wörtern    nach   den   Sandhiregeln   zusammengesetzt 
ist.     Die   Sanskrit-Räthsel   können   daher   nicht   im   stricten   Sinne 
des  Wortes  Charaden  genannt  werden. 

1)  Das  erste  Räthsel  ist  ein  regelrechter  anushtubh: 

V.  %  ^rft  V*  if^  ^\t  f?T  ^r^ttif  ^  I 

,Wer  bewegt  sich  in  der  Luft?  Wer  macht  Lärm,  wenn  er 
einen  Dieb  sieht?  Wer  ist  der  Feind  der  Lotuse?  Wer  ist  der 
Abgrund  (aller  Arten)  von  Zorn?"  Li  freier  üebersetzung  lautet 
dies  Distichon:  ,,Mein  Erstes  bewegt  sich  in  der  Luft;  mein 
Zweites  macht  Lärm,  wenn  es  einen  Dieb  sieht;  mein  Drittes  ist 
em  Feind  der  Lotuse  und  mein  Granzes  ist  ein  Zomesabgrund". 

Alle  orientalischen  Räthsel,  besonders  aber  die  in  Sanskrit  ab- 
gefassten,  sind  schwer  zu  lösen,  da  diese  Sprache  fiir  jedes  Wort 
eine  Menge  Synonyma  besitzt.  Um  so  anmuthiger  erscheint  daher 
die  Schönheit  und  Zuträglichkeit  der  einzelnen  Fragen  und  der  Ant- 
wort, wenn  die  Lösung  einmal  geftmden  ist. 

Auf  die  erste  Frage:  „wer  bewegt  sich  in  der  Luft?"  ant- 
worten wir:  der  Vogel;  einer  der  vielen  Namen  im  Sanskrit  hier- 
^  ist  vL  „Wer  macht  Lärm,  wenn  er  einen  Dieb  sieht?"  Der 
Hund,  Sanskrit  9 van,  nom.  sing.  ^vä.  „Wer  ist  der  Feind  der 
^tuseV*    Die  Lotusart,  die  hier  offenbar  gemeint  ist,  ist  die  weisse 
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WasseriUie,  die  in  der  Nacht  ihre  Blühten  Sffiiet  nnd  beim  8(ninen- 
5uifgatng  wieder  schliesst     Die  Sonne  ist  daher  der  Feind  jener  Art 
Ton  Lotosen;  ein  Sanskrit  Wort  iur  Sonne  ist  mitra.    Wir  erhalten 
daher  Vi^Tämitra,  den  Namen  eines  berühmten  fishi,  der  miter 
den  mmii  wegen  seiner  heftigen  Zomesansbrüche  sprichwörtlich  war. 
Er   spielt  eine  Hauptrolle    im  Rämaya^a   als  der  erste  Lehrer  mid 
Rathgeber   des   jimgen   Räma.     Ein  Beispiel   der  furchtbaren  Wir- 
kungen  seines  Zornes  wird   im  Bälakanda  des  RAmftyaQa  berichtet» 
Der    pshi    kam    an   den  Hof  des  Königs  Da^aratha   und   Terlangte 
die  Aushändigung   des  jungen  Prinzen,   damit   er  die  heiligen  Ab— 
grenzungen    des  Opferfeuers  gegen  die  Entweihungen  der  Rftkshawfc. 
schütze.     Der   greise  Fürst   zögerte  mit  der  Erfüllung  dieser  Bitt^ 
und   bot  statt   dessen  seine  Dienste   an ;  Yi^Tämitra  aber  sah  mit^ 
einem  Zomesblick   auf   ihn  herab,   «der  die  Götter  in  ihren  himm- 
lischen Wohnungen    erzittern  machte,    der  das  Weltall  Terdnnkelt^ 
und    alle  Menschen   mit  Furcht   und  Schrecken    erfasste,   als    w&tp^ 
das  Ende  der  Welt  schon  nahe". 

,,Wer  bewegt  sich  in  der  Luft?  Wer  verdient  geliebt  zu 
werden?  Was  muss  leise  recitirt  werden?  Was  ist  ein  Schmuck? 
Wer  muss  geehrt  werden?  In  welchem  Zustand  befindet  sieb 
LaAkä?"  Oder  in  freier  Uebersetzung :  «Mein  Erstes  bewegt  sich 
in  der  Lufb;  mein  Zweites  verdient  geliebt  zu  werden;  mein  Drit- 
tes muss  leise  recitirt  werden ;  mein  Viertes  ist  ein  Schmuck ;  mein 
Fünftes  muss  geehrt  werden  und  mein  Ganzes  bestimmt  LaAkA 
näher*. 

Wie  man  sieht,  ist  das  Distichon  unvollständig,  indem  die 
letzte  Hälfte  der  zweiten  Zeile  fehlt.  Die  richtige  Lösung  hat  da- 
her eine  Antwort  zu  finden,  die  eines  Theils  die  gegebenen  Bedin- 
gungen erfüllt  und  anderen  Theils  das  Couplet  vervollständigt.  »W'^er 
bewegt  sich  in  der  Luft?*  Wir  vennuthen  sofort  das  einsilbige 
Wort  v  i ,  der  Vogel,  und  nehmen  für  den  vorliegenden  Zweck  den 
nom.  sing,  vis  (vi^).  „Wer  verdient  geliebt  zu  werden?"  Unter 
alhm  Formen  menschlicher  Zuneigung  ist  die  Geschlechtsliebe  die 
stärkste  und  vorherrschendste.  Ohne  Zweifel  verdient  ein  „liebes 
Weib"  geliebt  zu  werden;  eines  der  vielen  synonymen  Wörter  für 
eine  weibliche  Schönheit  im  Sanskrit  ist  raniä.  „Was  muss  leise 
recitirt  werden?"  In  Anbetracht,  dass  der  Frager  ein  Brähmaiya 
ist,  denken  wir  sofort  an  die  Veda,  jene  Inspiration  des  ewigen 
Brahma,  die  in  seinen  Augen  so  heilig  zu  halten  sind,  dass  die 
heiligen  Hjoimen  nur  leise  recitirt  werden  dürfen.  Unter  den  Veda 
wird  der  5  i  ^  ^Ls  der  älteste  und  heiligste  betrachtet,  welches  Wort 
wir  als  die  passendste  Antwort  zur  dritten  Frage  auswählen.  „Was 
ist  ein  Schmuck?"     Diese  Frage  ist  schwer  zu  entscheiden,  da  der 
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Geschmack,  besondei*s  der  Frauen,  sowohl  in  Mode-  wie  in  Schmuck- 
sachen sehr  verschieden  ist.     Würde  jedoch  diese  Frage  einer  Hindu 
Schönen   zur  Entscheidung   vorgelegt,   so   würde   sie  ein  Armhand 
jeder    anderen   Art    von   Schmucksachen    vorziehen.      Ein   Sanskrit 
IS^ame    für  Armspange    ist   ka^akam,  welches  Wort  wir  als  Ant- 
i«rort   zur   vierten  Frage    acceptiren.     „Wer  muss   geehrt  werden?* 
Natürlich  die  Eltern ;  niemand  aher  wird  uns  tadeln,  wenn  wir  dem 
l>ekaloge  folgen  und  dem  Vater,  Sanskrit  p  i  t  & ,  den  Vorrang  gehen. 
^  welchem  Zustande  befindet  sich  Laöka  ?*     Diese  Frage  erscheint 
auf  den   ersten  Blick   sehr    allgemein  gehalten,    da  auch  nicht  die 
geringste   Andeutung   bezüglich   der   Zeit   oder  näheren   Umstände 
gegeben  ist.     Doch  liegt  in  dem  Worte  LaAkä  ein  Fingerzeig,  der 
in   uns   die   Sagen   von  Räma's  EinflQlen  in  Ceylon   wachruft,   um 
Sita   aus   den  Händen  Räva^a's  zu  befreien.     Ohne  Zweifel  soll  in 
dieser  Frage  den  Ritterdiensten  Hanumän's,   des  Befehlshabers  der 
Affenarmee   unter  R&ma,    ein  Compliment   gemacht  werden.     Seine 
Heldenthaten   während   der   abenteuerlichen  Expedition  nach  LaAk& 
sind   im  Bämäya^a   verzeichnet,   das  berichtet,    ,dass  die  Wunder- 
werke   seiner  Heldenkraft   und  Schlauheit   die  ganze  Insel  erzittern 
machten,   sodass   der  stolze  Herrscher  auf  dem  Throne  Laökä's  in 
ohnmächtiger  Wuth  knirschte. 

Wir   haben    nun   als  Antworten   auf  die  einzelnen  Fragen  die 
folgenden  Nominative   sing.:    vis   +  ramä  -f  rik  +  ka^akam 
+  pitä. 
vis  +  ramä  =  vir  +  ramä  nach  Pä^ini  VHI,  2,  66. 
vir  +  ramä  =  vlramä  nach  Pänini  VI,  3,  111;  VIÜ,  3, 14. 
viramä  +  jik  =  vframark  nach  Päriini  VI,  1,  87. 
Keine  Aenderung  tritt  ein,  wenn  wir  die  beiden  Wörter  kat«- 
kam  und  pitä  mit  einander  und  mit  vframark  verbinden,  sodass  wir 
jetzt    vlramarkkatakampitä     erhalten.      Dieses    Tatpurusha- 
Compositum   lässt   sich  aber  auch  in  die  folgenden  drei  Theile  zer- 
legen,  nämlich   in   vfra   (Held)    markka^a  (Affe)    und   kampita  (ge- 
schüttelt) =  vira  +  raarkkata  +  kampitä,    das   „geschüttelt  vom 
Affenhelden*  bedeutet  und  genau  die  Lage  LaAkä's  zur  Zeit  Hanu- 
m&n's  bezeichnet.     Der  (^loka  lautet  denmach  vollständig: 

Während  die  beiden  vorhergehenden  Räthsel  in  der  Weise  ab- 
gefasst  sind,  dass  wenige  Sanskritisten  über  die  zu  ihrer  Lösung 
Döthige  Zeit  verfügen  können,  sollen  im  Folgenden  zwei  andere 
gegeben  werden,  die  Jeder  nach  einigem  Nachdenken  mit  Hülfe  der 
Banskritgrammatik  lösen  wird. 

3)  ftTTZfH^  T#  <)^mtM<\^HH  I 
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Die  zweite  Zeile  lautet  in  Uebersetzung :  «Dus  Leben  Bmhma's 
selbst  reicht  nicht  ans,  um  hier  (L  e.  in  der  ersten  Zeile)  das  Zeit- 
wort zu  finden*.  Sehen  wir  von  diesem  hyperbolischen  Ausdrucke 
ab,  so  müssen  wir  gestehen,  dass  Subject  und  Prädicat  des  zu 
construirenden  Satzes  sehr  geschickt  in  dem  Worte  virä^^  ver- 
einigt sind,  das  geeignet  ist,  den  Leser  zu  verwirren  und  irre- 
zuführen, da  virä^a  der  alte  Name  einer  Mittellandschafb  Li- 
diens  ist,  des  heutigen  Beras.  Der  Ausdruck  viräfa  mit  nach- 
folgendem na  gare  ramye  „in  der  schönen  Stadt*  bringt  den 
Leser  auf  die  Vermuthung,  dass  man  zu  übersetzen  hat:  ,in  der 
schönen  Stadt  Vir&ta'*.  Das  Ende  des  Satzes  würde  dann  heissen: 
„vom  wispernden  Schilf  zum  wispernden  Schilf",  was  natürlich  keinen 
Sinn  gibt.  Virät^  ^st  demnach  nicht  der  Name  der  Stadt,  wie 
es  auf  den  ersten  Blick  scheinen  möchte;  es  besteht  vielmehr  aus 
zwei  Wörtern,  und  zwar  aus  dem  Substantiv  vis,  ein  Vogel  und 
dem  Zeitwort  &t&  «^^  wanderte*,  der  Aorist  (l^t)  ^^  Wurzel  at 
„wandern*  oder  „umhergehen*;  beide  Formen  sind  nach  Päi^ini 
VIII,  2,  66  in  virä^a  verschmolzen.  In  diesem  Lichte  betrachtet,, 
ist  der  Sinn  klar  und  vollständig ;  die  erste  Zeile  muss  daher  über- 
setzt werden :  „Ein  Vogel  hüpfte  in  der  lieblichen  Stadt  umher  vom. 
wispernden  Schilf  zum  wispernden  Schilf*. 

Auf  den  ersten  Blick  möchte  man  den  ersten  Halbsloka  über- 
setzen: „Ein  grosser  Banyanbaum  (vatav)*iksha];^)  steht  hier, 
hemmend  den  Weg*.  Im  zweiten  Halbsloka  sagt  der  Verfasser  des 
Räthsels:  „Ich  werde  ein  goldenes  Armband  dem  geben,  der  hier 
(i.  e.  in  der  ereten  Zeile)  einen  Vocativ  entdeckt*.  Er  deutet  uns 
somit  an,  dass  irgendwo  in  der  ersten  Zeile  ein  Wort  im  Vocativ 
versteckt  liegt,  und  dass,  wenn  dieser  gefunden  ist,  der  Satz  einen 
ganz  anderen  Sinn  geben  wird.  Das  einzige  Compositum  in  der 
ganzen  ZeUe  ist  vatavvikshah;  die  übrigen  Satztheile  sind  ein- 
fache Wörter,  die  keine  andere  Construction  zulassen.  Wir  müssen 
daher  vatavfikshali  in  zwei  andere  Wörter  zu  zerlegen  suchen. 
Im  Sanskrit  heisst  va^u,  der  Knabe,  imd  der  Vocativ  ist  va^o 
0  Knabe!  fikshah  heisst  Bär;  vat-o  +  viksha^ *wird  nach  den 
Sandhiregeln  bei  Päiiini  VI,  1,  78  =  vatavpkshat^  „o  Knabe!  ein 
Bär*.  Die  Üebersetzung  lautet  daher:  „0  Knabe!  ein  grosser  Bär 
steht  hier,  hemmend  den  Weg.*  Wir  haben  nun  den  Knaben  hinter 
dem  Banyan  hervorgeholt  und  ihm  den  Bären  hinter  dem  Baume 
gezeigt.  Wir  sind  daher  berechtigt,  von  dem  schlauen  Verfasser 
des  Räthsels  „ein  goldnes  Armband*  als  Preis  zu  erhalten. 
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Ueber   eine  Handschrift  des  ersten   Buchs   der  Mai- 

trayanl-Sani  hita. 

Von 

B.  Lindner. 

Die  Hs.  Wilson  505  der  Bodleianu  in  Oxford  ist  im  CiiUilog 
bezeichnet  als  Pafiüasvustyayiuia ,  nach  der  Angabe  auf  dem  ei*sten 
Blatte  derselben :  paiicasvastyayanatp  lishyate  (sie).  Sie  enthillt  aber 
das  erste  Kän4a  der  Maiträyai>i-Saiphit& ;  im  Anfang  fehlen  zwei 
Blätter,  enthfdtend  I,  1,  1.  2,  und  sind  ersetzt  durch  zwei  Blätter 
eines  Textes  mit  obigem  Namen,  die  sich  übrigens  in  Bezug  auf 
Papier,  Schrift  und  Accentuirung  (ftgvedaaccente)  scharf  von  den 
äbrigen  unterscheiden.  In  der  Unterschrift  am  Schlüsse  ist  der 
Text  nicht  bezeichnet.  Die  Handschriil  ist  datirt  saipvat  1622  = 
1566,  ist  also  etwa  von  gleichem  Alter  mit  den  beiden  !Ü testen 
und  besten  von  v.  Schroeder  für  seine  Ausgabe  benutzten  Hss.  von 
Morbi  (M.  1  und  2),  vielleicht  noch  etwas  JÜter.  Sie  ist  sehr  schön 
geschrieben,  die  Accente  roth,  und  stimmt,  wie  mir  nach  allerdings 
mu*  flüchtiger  Durchsicht  scheint,  meist  mit  M.  1  und  2  in  den 
Lesarten   überein.     Eine   Eigenthümlichkeit   findet   sich    darin,    die 

Schroeder   für   seine  Hss.   nicht   erwähnt,   nämlich  das  Zeichen    ^ 

oder  wk*.     Dasselbe  steht,  in  Verbindung  mit  dem  Anudftttastrich, 

unter  jedem  schliessenden  ä   (=  e  ai  au  as  iis)  vor  betontem  An- 

fangsvocal;    femer    unter   e;    unter   o  =  as    oder  a  ä  +  u  (atho 

tstho  etc.) ;  endlich  unter  aip  =  an,  wenn  auf  diese  betonter  Vocal 

folgt  —  Die  IJnterschrift  lautet:    9rir  astu  ^ubham  astu  ||  saipvat 

1622  varshe  bh&drapadamäse  k^shiie  pakshe  ti*t!yAyärp  pur^yatithau 

bndhadine  a^vininakshatre  vyäghätanämni  yoge  vanijakarane  mesha- 

ra^isthite    candre    evamädipui^yähe    sati    Mftjalapuravästavyarp    jA^ 

Ramasutajä^'  Gopäravatasutena  Anantakena  likhiteyaip  pustika  apa- 

ram  dl"  Nandäkasya  sutena  likhäpitä  ||  lekhakarpä  .  .  kayol^  ^ubhatp 

bhüyät  II  yädf^am  ityädinyayän  na  me  dosha][^  ||  ^rlrämo  ja[ya]tu 

<;rikTshiia  ||  pustakaip  Bälamukarasya. 
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Zu  den  Hudailitenliedeni. 

Von 

J.  Wollhanscii. 


>  > 


Textberichtigiingen.     Ed.  Kosecjarten:  ^jCJ  tju  uo    1,  ♦>    nach 

Ahlwardts  Venuuthung;    das  Loch,    welches   die  Hs.  an  der  Stelle 
des  Verbs  hat,  ist  vm  klein  für  das  auch  sonst  nicht  einleuchtende 


<t ^ ^  ^  O' 


oJuaä  Kosegartens.  —  ^^aäJLw  1,  11.  —  Süj>\  &jJI  H-äAj  2,  16. 
—  2Ü|  2,  25.  —  -^  5.Lü|  corrigirt  3,  8.  —  Is  9,  7.  —  L>.y 
9,  11.  —  M^Uä.  11,  1.  —  ^;,Ajo-U  Lftlj  16,  15.  —  i^iL^  Jaä^t 
22,  6.  —  byo  14j  ,yü:i  25,  3.  —  LpLA?  corr.  30,  9.  —  j-Ujjl 
und  ^^Ou  41,  2.  —  ^lJI  und  ^tJi  43,  1,  2.  —  l^-^'  45,  4.  - 


^     nm     ^  f 


l^il^  Ui  49,  6.  —  L^4>jJ  ojlit  52,  2.  —  /?^'>  ^"^  Scholion 
^|:C^-  (vgl.  225,  3)  52,  3.  —  jh\  56,  5.  —  i,^li:  oU>  S^-^ 
von  erster  Hand  56,  6.  —  v^Jcaä:  Jca-ä  corr.  ^^^  10.  —  \jI^^ 
66,  12.  —  ^j;^  73,  2.  —  ^T  ^  75,  1.  —  J^l  v-^'.;JÜ\. 
75,  6.  —  Lplücc!  ^  ^.^3\y»  coiT.  78,  11.  —  ^jKüui  80,  4.  — 
«JLo  vS^^  i^Ui  88,  2.  —     -xAoJi  corr.  92,  9.  —  ^J^  ^^  ^s^^ 

92,  16.  —  ^(  w  L^lr>  92,  52.  —  ^^  olv3  92,  62.  —  v^^ 

93,  40.  —  Jy  i4j  o-^  95,  8.  —  Umgekehrte  Folge  95,  10.  9 
statt  95,  9.  10.  —  jiü  \\  96,  5.  —  J.j^u;Jt  ^  corr.  97,  5.  — 
yj^\  98,  5.  —  U:Cyo\  Ü  ^(  98,  9.  —  ^ü  jl\  98,  13.  — 
L,x^)c^T>>  106,  15.  —  r^^.  i  o^  107,  18.  —  jj»  110,  2.  — 
^o:i.r^  112,  1«.  —  J^.   112,  20.  —  ^^j^  ^m'uS^ 
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113,  1.  —  Is^S^  113,  6.  —  vi^JUL.  113,  11.  —  vi^ouU  114,  1.  — 

L.j^^  130,  5.  —  iU*^  130,  6.  —  BJLÄi^  Ü^  (j^LÜI    131,  5. 

joUt    131,  22.    —   ^d<i:\Jj^\    136,  4.  —  Was   man  leicht 

selbst   corrigirt,    wie  c:^.^!  EinL    zu   No.  1,   ^^  f^SysA    1,  4, 

iüLou  1,  7,  ^iXXs.  1,  9,  ist  hier  übergangen. 

Ed.  Wellhaiisen :  ^yiJui\  158,  5.  —  ^,^yOu  166,  1.  —  joJsJ> 
174,  5.  —  J3U0  3Ö5  212,  3.  —  Z^^  227,  11.  —  ^jkiJJ^ 
242,  .50.  —  lyS  242,  52.  —  ^Jloj,  242,  58.  —  ^^t  248,  2. 

-  LLc>^  250,  52.  —  ^  251,  6.  —  ^^  251,  13.  —  ^\j^ 
252,  1.  —  W.V  g  /A  V  vermuthlich  252,  15.  —  J^  256,  20.  — 
u,LiLj  rf  vermuthlich  257,  4.  —  ^JÜI  258  Titel.  —  ot-^Liül 
259,  9.  —  JU^  259,  17.  —  kJ^  259,  21.  —  *LUji  261,  4.  — 
^1  262,  9.  —  ob  J  262,  12.  —  JUäJI  vermuthlich  262,  17. 

-  ^^;J:Lj  262,  29.  —  ^Uä  263,  23.  —  v-^bJt  266,  9.  --  ^- 
(Anrede  an  den  Kadhi)  269,  3.  —  ^JÜ  veimuthlich  270,  30.  — 
iüüL^  270,  34.  —  ^  \  [-1  -1  270,  53.  —  ^iijl  271,  8.  — 
^y^'  271,  9.  —  ^y-^  ^^^^  Jaqut  vorzugehen  271,  10.  — 
J^\  vermuthlich  271,  31.  —  ^jSjsk;^^^  273,  45.  —  JuL^uJt 
273,  48.  —  ^JLit  273,  60.  —   '^\^  274,  5.  —  otLaÄj  276,  6. 

-  Jäc  277,  13.  —  ^Iä>  279,  39.  —  i^Uil  280,  13. 

Nachtrilge  zum  Varianten verzeichniss  zu  No.  139 — 280:  ptot 
^  (=  JLb  167,  4  schoL)  148,  20.  —  '  t^  158,  10.  —  Lajl  j 
IM,  3.  —  JsIxäJ!  ^  155,  1.  —  ^^  ^^t^  zu  lesen  168,  5.  — 
5^!  Abu  *Amr  171,  8.  —  Die  Vermuthung  zu  212,  3  ist  hinföllig, 
>*•  die  Textberichtigung;  ebenso  auch  die  zu  S.  52  Z.  20.  —  Im 
I^idener  Scholion  heisst  die  Variante  L^i-*  j.  /  4j-=>.  i™  Pariser 
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L^L.  (j^j-s^  227,  2.  —  jj  itir  U{  L.  S.  74  Z.  4.  —  i....>-i> 
L.  255,  4.  —  cj^l  2^^»  ^2-  —  Ju*^  wohl  ein  blosser  Schreib- 
fehler  in  P.  257,  22.  —  wsS^^  (j^l)  260, 11.  —  jJut  ^  (j^; 
263,  21.  —  yiiJt  ist  richtig  265,  8.  —  ^jJtaÄj  ^  270,  9.  — 
^.,Pt  eLo^  U,  271,  15.  —  «bäUö  U5'  272, 17.  —  ^ÜÜÜJ  (jy>.!> 
273,  30.  —  JiL>  ^,x^<ÜI  "jlIo  278,  49.  —  ^^JULj  P.  ist 
Glosse   276,  9.  —    lLl>    276,  19.  —    Im  Jaciut   habe   ich  keine 


Vuiianten  gefunden ;  wohl  aber  wäre  es  möglich,  einen  grossen  Theil 
der  verlorenen  Lieder  aus  ihm  zu  reconstruiren. 

Verbesserungen  der  Uebersetzung  von  No.  139 — 241 :  wir 
mögen  das  Blut  der  Banu  Guraib  nicht  (sondern  wollen  besseres) 
141,  5.  —  deren  Köpfe  (haarlos  sind)  wie  die  Eicheln  (oder,  wie 
wir  sagen,  wie  die  innere  Handfläche)  148,  7.  —  da  war  es  als 
ob  ein  Vogel  mit  ihnen  auf  und  davon  gegangen  wäre  148,  20, 
s.  oben  die  Variante.  —  der  Undank  verkürzt  den  Mann  um  sein 
Recht  148,  21.  —  unsere  Rosse  sollen  durch  die  Pässe  von  R. 
geführt  werden,  mit  Lederschuhen  an  den  Hufen  149,  s.  Urva  b. 
al  Vard  8,  26  in  der  Abhh.  der  Göttinger  Ges.  d.  W.  XI,  257.  299. 
—  das  thun  wir  nicht,  wir  thun  euch  nichts  zu  gefallen  S.  119 
Z.  24.  —  sei  meine  Seele  Lösegeld  für  die  Genossen  der  Anhetzen- 
den,  d.  h.  für  meine  Genossen  158,  5.  —  denn  euer  letztes  Ziel 
(Geschick)  von  selten  unser  159,  6.  —  wenn  euch  die  Hitze  die 
Gesichter  versengt  160,  5.  —  Mu*avija  Schlitzlipp  161,  3.  —  Ja 
euch  meine  ich,  ihr  Maulthiersinithen !  161,  5.  —  habe  ich  auf- 
geregt (zur  Klage,  durch  Tödtung  ihrer  Verwandten)  169,  1.  — 
als  seine  (des  Krieges)  Söhne;  er  hat  uns,  wie  wir  klein  waren, 
aufgezogen,  und  nun  richten  wir  ihn  auf  200,  5.  —  und  einen 
kleinen  Sohn  von  ihm,  der  eben  gehen  konnte  S.  151  Z.  28,  vgl. 
Agh.  II,  196,  23.  —  Ihr  Vögel  fresst,  ich  bin  euch  Gift  und  Ver- 
derben 212,  8,  s.  die  Textberichtigungen.  —  und  so  war  der  Stein 
innnerfort  sein  Entschuldiger  (dass  er  sich  hinter  demselben  barg) 
und  ihr  Entschuldiger  (dass  sie  ihi^  nicht  treffen  konnten)  S.  156 
Z.  82.  —  welcher  seine  Wallfahrt  begann  im  Küstenlande  und  dann 
mit  den  Menschen  gemeinsam  die  ^Arafafeier  beging,  während  sein 
Haupt  237,  3.  4. 

Ausserdem  nehme  ich  die  etwas  leichtfertige  Aeusserung  auf 
S.  168  zurück,  die  Lieder  No.  242  sqq.  seien  nicht  schwer  —  der 
Zusammenhang  ist  nicht  schwer  zu  verstehen,  das  Einzelne  aber 
vielfach  kaum  zu  übei*setzen.  Ich  thue  das  auf  die  Einsprache 
Nöldeke's  hin,  dem  ich  ausserdem  eine  Anzahl  der  Textberichtigungen 
und  fast  alle  Verbesserungen  der  Uebersetzung  zu  verdanken  habe. 
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Anzeigen. 

Mudräräksasay  by  Vicnkhadatf.a,  loäh  the  Com- 
mentary  of  Dhimdirä/,  Edited  with  critical  and  explana- 
tory  notes  by  Käsfainäth  Trimbak  Telang.  Bombay,  Govern- 
ment Central  Book  Depot  1884.  (Bombay  Sanscrit  Serie» 
No.  XXVII)  Preis  1  Rup.  14  Annas. 

Das  schöne  indische  Drama,  welches  unter  Vi^äkhadatta's  Namen 
^ht,  hätte  längst  eine  würdigere  Herausgabe  verdient.  Wir  waren 
bisher  lediglich  auf  einige  in  Indien  erschienene  Texte  angewiesen, 
nämlich  die  1831  in  Oalcutta  publicirte  Ausgabe,  die  Saipvat  1926 
von  Täränätha  Tarkaväcaspati  veröffentlichte,  za  denen  1881  noch 
eine  von  Jlvänanda  Vidyäsägara  besorgte  hinzutrat.  Alle  drei  stehen 
aaf  dem  gleichen  Standpunkt  Sie  bieten  einen  Text  von  zweifel- 
haftester Beschaffenheit,  zu  dessen  näherer  Begründung  sie  nicht 
eine  einzige  Variante  anführen  und  verleiten  dadurch  wie  die  meisten 
bdischen  Ausgaben  zu  dem  Glauben,  dass  die  Ueberlieferung  des 
Drama's  in  schönster  Weise  vor  sich  gegangen  sei  Darum  verdient 
der  Entschluss  Telang's,  dieses  in  seinen  grossen  Schönheiten  wenig 
gewüitUgte  und  von  Pischel  (GGA.  1883,  1227)  mit  Recht  hoch- 
gestellte Drama  in  einer  würdigeren  Form  herauszugeben  unsre 
Zustimmung.  Es  war  nicht  sonderlich  schwer  hier  die  drei  Vor- 
gänger zu  übertreffen,  weil  man  einen  viel  schlechteren  Text  kaum 
bieten  konnte;  aber  Telang  hat  dadurch,  dass  er  zwei  verschiedene 
Handschrifkenklassen  zu  Rathe  zog  und  ausserdem  von  den  drei  Com- 
mentaren,  die  zu  dem  Mudräräxasa  existiren,  des  Grahe^vara,  des 
l)handiräj  und  des  Vat^^vara,  den  des  phundiräj  hinzufügte,  doch 
noch  etwas  mehr  Anspruch  auf  unsre  Dankbarkeit.  Einwurfsfrei 
ist  freilich  sein  Text  nicht;  im  Gegentheil.  Von  den  20  Präkrit- 
versen,  welche  unser  Drama  ungefUhr  enthält,  ist  wie  wir  sehen 
werden  gegen  die  Hälfte  bei  ihm  metrisch  falsch  und  hätte  stellen- 
weise sogar  mit  Hilfe  der  Oalcuttaer  Ausgaben  verbessert  werden 
können  und  wie  es  mit  seinem  Piükrit  im  Uebrigen  steht,  wei'den 
wir  ebenfalls  später  zu  besprechen  haben. 

Zu  seiner  Ausgabe  standen  Telang  fünf  Mss.  zu  Gebote.  A,  aus 
Benares  stanmiend,   bildet  die  Grundlage   seiner  Arbeit,   ferner  P 
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(aus  Jejuri)  K  (letzteres  modern  und  nur  bis  zum  Ende  des  1.  Actes 
reichend)  und  zwei  in  Telugucbarakteren  M  und  R  aus  Südindieo, 
von  denen  das  letztere  sich  im  India  Office  Library  (No.  115,  Palm- 
blattmanuscript)  befindet.  Da  ich  diese  Handschrift  selbst  ver- 
glichen habe ') ,  so  will  ich  bald  hier  Telang's  Angaben  vervoll- 
ständigen und  hinzufügen,  dass  dieselbe  aus  73  PalmblAttem  besteht, 
die  Seite  zu  5 — 8  Zeilen;  am  Rande  und  auch  sonst  ist  sie  von 
Würmern  arg  beschädigt,  die  Ränder  einzelner  Blätter  sind  ganz 
vernichtet  und  unleserlich.  Mehrere  Blätter  sind,  wie  Telang  schon 
hervorhebt,  verstellt.  Blatt  42  (nicht  numerirt),  (umfassend  G.  ed. 
1831  >)  S.  88,  2  von  ^dhavän  bis  S.  90, 11  vartarUe)  liegt  als  driU- 
letztes  Blatt;  Blatt  62  (umfassend  C.  ed.  I,  136,  12  ^na  groiuw 
icchämt  bis  139,  17  Uebersetzung  pravuflmUi  ^re^fhX)  liegt  als 
vorletztes.  Eine  dritte  Umstellung  habe  ich  beseitigt  Ganz  fehlt 
Blatt  58  (C.  ed.  I,  125,  a.  E.  asti  tarn  m^maya  bis  128,  6  [t#ui/a- 
akedu\l€adcbSjdo),  Ausserdem  ist  mitten  auf  einer  Seite  ausgelassen 
0.  ed.  I,  145,  9  bis  148,  6  vii^äsaqi  apubhavämi  (ezcL),  cf.  Telang 
S.  261,  Anm.  1. 

Eine  andere  Teluguhandschrift  (von  mir  mit  T  bezeichnet)  ist 
India  Office  No.  2574.  V.  Es  ist  eine  Papierhandschrift  mit  4  andern 
Mss.  zusammengebunden  und  enthält  15  Blätter  foL,  die  Seite  zu 
45 — 50  Z.  Modem.  Hübsch  geschrieben,  aber  im  Prakrit  ausser- 
ordentlich inkorrect  und  selten  verwendbar.  Die  letzten  drei  Seiten 
enthalten  die  Chäyä  zu  Act  V — VII;  die  Uebersetzung  zu  den 
Präkritstellen  vom  I. — IV.  Act  befindet  sich  dag^en  unmittelbar 
hinter  dem  betreifenden  Text.  Ich  habe  diese  Handschrift  ebenÜEtUs 
durchcollationirt ;  R  ist  erst  später  zu  meiner  Kenntniss  gekonunen; 
ich  hätte  sonst  da  beide  denselben  Text  repräsentiren ,  auf  die 
OoUation  von  T  verzichten  können  ').  Sie  schliesst  mit  den  Worten: 
rrila4JcmivenJcate^v<irärjxmam  aatu  \  (^rimahäganapiUaye  namah, 
wird  also  wohl  aus  der  Gegend  des  Venkataberges  im  Dravider- 
lande  stammen« 

Ein  Manuscript,  nicht  ohne  Interesse,  wegen  seiner  Herkunft 
ist   das  in  der  Cambridger  üniversity  Libraiy  befindliche  Add.  Ms. 


1)  Ich  benutze  diese  Gelegenheit  Herrn  Dr.  Rost  für  die  grosse  Libera- 
lität, mit  der  er  mir  diese  und  andere  MK-Uandschriften  des  India  Office  über- 
lassen hat,  meinen  Dank  auszusprechen. 

2)  Im  folgenden  bezeichne  ich  diese  Edition  mit  C.  ed.  I,  die  T&ränätha*s 
mit  C.  od.  II. 

.'))  Die    nahe  Verwandschaft   beider    erstreckt   sich  auch  bis  auf  Glossen^ 
ich  habe  mir  aus  ihnen  notirt:  C.  od.  I.  44,  12  kilety  allko  (in  T  in  der  Ueber- 
setzung)   74,  4    iyaip  gurutiraskritih ;    79,  3  amätya  iti  vftg  T9varl  vSmftxispan— 
danena  prastäva^tS  pratipädayati  {  tathäpi  nodyamas  tyäjyah  (diese  Glosse  steh't^ 
auch    etwas  verändert  in  C.  ed.  II;    133,  2.  3)  83,  2    suhrij,ianäh  candanadisa.— 
V'akatadäsädayali  83.  13:  satvabhanga  münabhanga(?)  Glossen  allein  in  R:  66,  lO 
avadhäryatäm  ca    entlehnt    aus    70,  22;    69,  2    vadhya  (entlehnt  aus  Z.  9,    w<:> 
T  und  Np.  ebenso  losen)    131,  21  panktau  neben  rftjau.     Glossen  in  T:    66,  -ä- 
gurava.     75,  10   amRtya   103,  6  ahaip  neben  rage  (wohl  hage)  116,  14  lekha^- 


Hülebrandt,  Mudrnraksnsa  ed.  Käfthimlth  Trhnhak  Telang.      \(jQ 

1600.  Es  stammt  aus  der  Wright'schen  Sammlung  (cf.  Wright, 
History  of  Nepal,  App.,  S.  822,  No.  1600)  Weber,  Ind.  Streifen 
III,  530,  Bendall  (Verhandlungen  des  Berliner  Orientalistencongresses 
n,  203),  ist  ganz  modern,  in  Devanägarl  geschrieben.  Ich  verdanke 
seine  Benützung  der  freundlichen  Vermittlung  Cowells.  Bezeichnet 
ist  es  im  folgenden  mit  Np.  Zur  Charakteristik  greife  ich  folgende 
Beispiele  heraus: 

1)  C.  ed.  I,  61,  14  (Telang  119,  2)  hat  Np  eine  (aus  64,  1) 
entlehnte  Glosse  cikrüakrüyänantaram.  Dieselbe  steht  auch  in  den 
beiden  von  Telang  benützten  Uandschrifben  AP  und  in  der  aus 
Wilsons  Sammlung  stammenden  Oxforder  Handschrift,  die  ich  mit 
W  bezeichne,     lieber  diese  später. 

2)  C.  ed.  I,  68,  20  (Telang  183,  2)  hat  Np  und  ebenso  auch 
AP  den  Zusatz:    avahüo  *smi\ 

3)  An  der  einzigen  Stelle,  wo  Np  dekh  für  pekkh  hat  (C.  ed. 
I,  80,  7.  Telang  154,  8,  beiläufig  die  einzige,  an  welcher  ich  diese 
vielbesprochene  Wurzel  überhaupt  im  Piükrit  in  den  von  mir  ver- 
sehenen Mss.  dieses  Dramas  gefunden  habe),  zeigen  auch  AP  dekh. 
—  B  übersetzt  dra^tum,  liest  aber  pekkhidum. 

4)  Np  hat  hinter  Calc.  ed.  I,  154,  5  (Telang  274,  9)  den 
Zusatz :    räxasng  cintayaii  \ 

cänakyah  \ 

puruw  tad  eva  pcUhcUi,     Auch  AP  haben  diesen  Zusatz. 

5)  Calc.  ed.  I,  136,  11.     Telang  245,  8    haben  NpAP   hinter 
paxapätäd  den  Zusatz:    tad  yävan  mpunataram  priccliami. 

6)  Zu  Anfang  des  VII.  Actes  sagen  die  C^i^4^ft's  noch  einen 
Vers  mehr,  vor  den  beiden  andern;  ich  lese  denselben: 

»Weichet  aus.  Alles  muss  sich  verstecken.  (Wurzel  li  ?)  Ver- 
loeidet  alle  Wohnungen.  Den,  der  in  ihnen  verweilt,  kann  leicht 
ünheü  treffen*. 

Dieser  Vers  steht  auch  in  AP  und  in  W. 

7)  Vor  dem  Bharataväkya  steht  in  Np  ein  längerer  conunen- 
tarartiger  Zusatz:    ittJiam  aträtigambhiraguihodarka  etc.    derselbe 


1)  Mss.  ^^n|l^  W  |||^^^ .  2)  Mss.  "mf  wie  auch  metrisch   zu  lesen 

3)Np  «inrivt   Aw  •ifWt  p  ^irarrif.      *)  ii^  Npw  n^ 
^^  AP  ^tft[.      6)  p  pift.     7)  NpA  f^Rprr^  p  f*RnrniRT^ 

^  f^ffl^l^  .     Ich  setze  da»  Wort  «=  vinipata. 
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steht  auch  verkürzt  in  P  (cf.  Telaug,  IV)  und  volktSndig,  fast  wört- 
lich wie  in  Np  in  einem  erst  zuletzt  in  Telangs  Httnde  gekommenen 
Mss.  aus  der  Königlichen  Bibliothek  zu  Alwar  (Telang  XXXV). 

Damit,  dünkt  mir,  ist  die  Stellung  dieses  Manuscriptes  bcstinuni 
Es  bildet  mit  AP  eine  besondere  Gruppe,  welche,  wenn  wir  yon 
den  besprochenen  Punkten  absehen,  der  durch  RITT  repiKsentirteii 
sehr  nahe  steht  und  mit  derselben  die  südindische  Becension  unsefs 
Drama's,  wie  wir  der  Kürze  halber  sagen  wollen,  bildet.  Be- 
treffs der  sonstigen  Uebereinstimmung  aber  von  RM  und  AP  yer- 
weise  ich  auf  Telangs  kritische  Anmerkungen  und  pag.  V  seiner  Ein- 
leitung, wo  er  von  diesen  südindischen  Mss.  si^:  as  a  genenl 
rule,  these  southem  Mss.  are  always  worthy  of  carefnl  attention, 
and  the  Mss.  I  have  used  for  this  edition  (nämlich  BM)  belong  to 
the  same  group  as  the  copy  from  which  the  commentator  took  his 
text  (nämlich  Ä,  welches  zugleich  phu^ji^j's  Commentar  enthSlt) '). 
Im  Uebrigen  ist  Np  eine  sehr  incorrecte  Handschrift,  mit  vielen 
Fehlem,  die  auf  einer  schlecht  zu  lesenden  Vorlage  zu  bemlien 
scheinen.  Ein  Fehler  ist  mir  besonders  aufgefallen,  d.  i.  die  zwei- 
malige Verwechslung  von  kh  mit  b  Oalc.  ed.  I,  139,  7  ^ikher  för 
giber^  ebenso  148,  1  wo  Mi7a  für  büla  steht  (bilvapatraka).  Das 
scheint  auf  eine  Teluguvorlage  hinzuweisen,  da  in  diesem  Alphabet 
grade  eine  Verwechslung  dieser  beiden  Buchstaben  in  Mss.  am  ersten 
möglich  ist  *).  Femer  weisen  auf  südindische  Vorlagen  die  hftofigan 
Schreibungen  von  nd  für  nt  hin  (sahandi,  ahinandandi  etc.).  Die 
Unterschrift  des  7.  Actes,  welche  ich  schliesslich  noch  hieriiersetcen 
will,  lautet:  iti  ^Imanmahärc^apad/Müjah  prÜhoh  8ünv/na  ^<- 
vi^jkhadattamcJißkavin^  tnracüe  mtuJrarüxctsanäiake  nm^aham- 
nämä  saptamo  *hkah. 

Eine  Handschrift  von  grosser  Verschiedenheit  ist  die,  welche 
Lassen  als  Codex  Parisinus  bezeichnet  und  benützt.  Dieselbe  be- 
findet sich  in  der  Biblioth^que  Nationale  in  Paris  unter  Sanscrit 
B  117  verzeichnet  und  enth&lt,  wie  ich  einer  freundlichen  Mit- 
theilung (rarbe's  vom  14./8.  82  entnehme,  58  Blätter,  die  Seite  zu 
6  Zeilen,  in  Bengalicharakteren  geschrieben  und  ist  ,zwar  undatirt, 
aber  alt  und  anscheinend  recht  sorgfältig  geschrieben*.  Ich  ver- 
danke meine  Kenntniss  derselben  der  Lassen'schen  Abschrift,  welche 
sich  in  Bonn  befindet  und  mir  durch  die  Güte  des  Herrn  Prof. 
Schoarschmidt  zugänglich  gemacht  worden  ist.  Ich  habe  hin  und 
wieder  Zweifel  gehegt ,  ob  Lassen  immer  ganz  richtig  gelesen  hat 
und  eine  gewisse  Bestätigung  in  einer  in  einigen  Kleinigkeiten  ab- 


1)  Ein  Mss.  dieses  Commentars  ia  Granthacharakteren  (Pulmblätter)  be- 
findet sich  auch  im  India  Office  No.  80  und  bt  mit  e.  Comm.  des  Uttarari- 
macaritra,  wenn  ich  mich  recht  erinnere,  zusammengelegt. 

2)  Allerdings  wird  kh  auch  mit  s  mehrfach  verwechselt.  19,  2  ekhäm. 
44,  1.  Z.  nikhädinS  r>6,  3  su  für  khu;  v  mit  r:  8t,  17  kari;  134,  8  nätibhi- 
rikam  für  %hävikam  etc. 
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weichenden  Copie  der  ersten  Seiten  des  Cod.  Par. ,  welche  Herr 
Geh.  Rath  Stenzler  mir  freundlichst  zur  Verfügung  stellte,  gefanden, 
ich  gehe  also  mein  Material  unter  einem  gewissen  Vorbehalt 

Seine  yon  den  andern  Mss.  vielfach  abweichende  Stellung  do- 
cumentirt  das  in  Rede  stehende  vor  allem  dadurch,  dass  es  den 
Autor  unsres  Drama's  zu  einem  Sohne  des  Mahäriga  Bhäskaradatta 
und  zu  einem  Enkel  des  Sämanta  Vatake^varadatta  macht  ^).  Wir 
wollen  später  sehen,  ob  sich  jener  Name  för  die  chronologische 
Stellung  des  Mudräräxasa  besser  verwerthen  lässt  als  die  Bezeich- 
nung j^mahlräjapadabhalqyrlthusünvJi!^  ^) ,  welche  wir  sonst  in  den 
Mss.  antreffen.  Femer  ist  der  letzte  Vers  unsers  Drama's  in  Bg 
zu  beachten,  welcher  nicht  wie  in  den  meisten  andern  Mss.  mit  den 
Worten :  avatu  mahim  pTirthiva^  candrciguptah,  sondern  mit  a.  vt. 
pärthivo  'v antivar vi ä  schliesst,  das  nun  entweder  als pa^rthwo 
'vantwamiä  oder  als  p,  rantivamui  zu  lesen  ist.  In  diesem  letzteren 
Punkte  erhält  Bg  Succurs  von  Telang's  Handschrift  der  bald  zu 
besprechenden  zweiten  Gruppe,  von  £,  welche  ebenfalls  varäwarmä 
liest,  während  eine  andere  schlechtere  derselben  Klasse  {N)  rarüi- 
varmä  hat  und  darin  mit  einer  Handschrift  des  India  Ofiice  (D) 
übereinstimmt,  die  ich  weiterhin  besprechen  werde.  Die  unabhängige 
Stellung  von  Bg  lässt  sich  weiterhin  erweislich  machen  durch  eine 
Reihe  selbständiger  Lesarten,  die  ich  in  keiner  andern  Handschrift 
gefunden  habe,  weder  in  den  von  mir  noch  in  den  von  Telang 
benutzten.  Ich  gebe,  um  dies  zu  veranschaulichen  eine  Auswahl 
einiger  Lesarten  (unter  denen  sich  einige  von  Werth  befinden)  aus 
dem  V.  Act,  von  S.  101  (C.  ed.  I)  an,  bis  S.  122.  Verschiedene 
Kleinigkeiten  habe  ich  übergangen. 

I,  101,  8  ^  rubhrüagüdJiosamcärä  für  mbkritapadasarn^ 

101,  15    dhofnimaUihe  bhodu  iwäsakänam  für  8ä^  dhamma- 
nddhl  hodu 

103,  3   uväsakä  naähi  lahassam  niaamsam  ti  näham  nwe- 
(lernt  für  sä^  natthi  ediim  tadhd  vi  na  kadhaissatn  adinisamsam 

•  •  •  •  •  • 

oder  sävagä  na  raluissafn  edam  taha  vi  na  kahüsam  (Telang) 

104,  1  ahäaslcuÜ  für  älambhiadi,  üiafdacU,  ämamtuuli 

104,  2  niwäpaämi  für  niwäsiümi,  nikkäsijlfejni 
— ,  10  suhi-inmiMe  für  suhrmmulchäd 

105,  4  anvarthasamjfia  für  anvarthato  ^pi 


1)  twxyadya  sämantavatakegvaradaUapautrasya  mahäräjabhaskara- 
HaUtmtnoh  kaver  mqäkhatlattasya  kritir  miidrärnxasam  näma  nätakam 
"nTitayüavyani  üi  \  .  In  der  Wiedergabe  der  oben  erwähnten  Namen  stimmen» 
^e  ich  nicht  unterlassen  will  sn  bemerken«  Lassen's  und  Stenzler's  Abschrift 
vollkommen  Qberein. 

2)  In  dem  ziemlich  fehlerhaften  Berliner  Bis.  (Ch.  753),  welkes  ich 
flüchtig  eingesehen  habe,  steht:  makarnjaprähtsitnoh  km^er  vi^alaUaitya 
krüir. 

S)  II.  160,  8  ff.    Telang  190,  3  ff. 
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105,  11  sarmrthaaiddhim  räjänom  kartwin  icchato  för  s.  räj. 
icchaio 

105,  20  8(X9nyag  arihUamn  asi  \  anyatliäaya  vadhe  prati- 
bandke  vä  prah-ttixoohe  kä  gatih  syüt  für  anyathäaya  vadhe 
jn'okrüijcobKah  8yöt 

107,  6  fehlt. 

108,  9  (167,  9)  vddkam  tva/tah  graddheyam  sarvam  für  v.  t. 
kena  ^otam/am 

— ,  12  kirn  karomt  tti  für  kirn  kadheti  oder  bhanämi 

7  •  •  • 

109,  2  (168,  4)  die  Rede  Malayaketu*^  beginnt  erst  hei  tinÄhn 
api  Tfiudräm 

— ,  7  niryütah  für  niinüyate 

111,  2  bhaktih  für  prltih 

— ,  9  (Tel.  205.  II,  170,  2)  madhye  für  8üdhye(\)\  ghafUam: 
aapaxe  fiir  svapaxa 

— ,  10  vyävrütam  parapcuccUo  für  v.  ca  mpaxato 

—  ,12  cäkgikarcLmya  für  ^karanefna 

—  ,17  pratiyGtcmfam  fur  prasthätaiyam  oder  prayäta^ 

— ,  18  (Tel.  207,  1)  praathütavyam  samadagajaganair 
vutm  anu  vyühya  sainycdh  für  pr,  iMi^niagadhiigancar  indm  etc. 

112,  1  sambhi'üäg  c€düüruuh(?)  für  cedihünaih  oder  cma- 
hünath 

— ,  2  kcadübhebhyo  'vagi^fa  (bhe  aus  te  corr.)  für  kctutütä- 
dyagca  gi^pah  (cf.  18,  16,  Telang  48,  4,  wo  Bg  ebenfalls  kaulü- 
bJias  hat). 

113,  15  Zusatz:  kv/inära  kimartham  vayam  ähütäh  (Glosse 
aus  65,  15) 

116,  2  svagdträd  avaUlrya  fehlt. 

117,  4  varnasamuddya  eva  ?dam  txlcayisyati  für  varnasam" 
väda  evaitat  sarvam  vibh/lvayisyati 

— ,  7  änissam  hinzugefögt  (vielleicht  auch  E,  das  hier  cor- 
rumpirt  ist). 

118,  14  etäni  tarn  gunavallabha  vallabhäni  gatroci- 
Wni  janabhüsana  bhü^anäni,  besser  als  etäni  tava  bhüsa- 
navaUabhasya  oder  vaUahhabhHfa'nasya  der  übrigen. 

119,  7  kaLpitam  nmlyavi  ete^'nn  krayena  bhavatä  vayam, 
krayena  für  Jirfirena  der  andern. 

— ,  8  8U(^li^to  dü^anasandhüi  (E  bhüsanajrrayogah) 

120,  19  saJcrodhain  bis  irrastavyam  fehlt.  (Telang  gibt  an, 
doss  auch  C.  ed.  II  und  N  dies  auslassen.  Für  C.  ed.  IE  ist  das 
ein  Irrthum.) 

121,  14  xdUingliayihivi  für  unviülayüum 

121,  19  päiKpistambä  balänäm  turagaklmrapvfaxodalab' 
dhävaküQäh  für  ^labdliätvialähhlh  {Vafervara  lahdhänuhhavilh)^ 

Unter   diesen  Variauten    befinden    sich   einige,    von  mir  durclr 
gespeiTten   Druck    kenntlich   gemachte,    die   nilhere   Erwilgung   be- 
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ansprachen  könnten ').  Im  Üebrigen  aber  ist  diese  Handschrift  oder 
vielmehr  ihr  T  y  p  u  s ,  der,  welcher  —  abgesehen  von  der  besten,  der 
APNp  -  Rec.  —  unter  den  mir  bekannten  Mss.  einer  etwaigen 
neuen  Aasgabe  meiner  Ansicht  nach  zu  Grunde  gelegt  zu  werden 
verdiente.  Mit  der  südindischen  Kecension  hat  sie  gemein,  dass 
die  vielen  Zusätze,  welche  die  andere  bald  zu  besprechende  Deva- 
nägarirecension  durchsetzen  und  entstellen,  in  ihr  noch  nicht  zu 
finden  sind,  worüber  eine  Zusammenstellung  näheres  lehren  wird. 
Sie  entfernt  sich  aber  von  ihr  unter  anderem  dadurch,  dass  der 
Vers  uvari  ghanam  (welchen  sogar  ed.  C.  II  und  HI  haben)  in  ihr 
fehlt  und  ebenso  weicht  sie  von  ihnen  hinsichtlich  der  Stellung  ab, 
welche  der  Vers  äsväditadvirada*'  hat.  In  Telang's  Ausgabe  steht 
er    an  achter,    in  Bg.  (wie  Calc.  ed.  I)  an  21.  Stelle. 

Die  zweite  Gruppe  Mss.,    welche  Telang   benützt  hat,  umfasst 
ENG ,    zu   denen   die   von   ihm  (wie  sich  aus  dem  Zusammenhange 
ergibt)  mit  B  bezeichnete  Ausgabe  Taranatha  Tarkavacaspati's  tritt. 
,That    edition   has  been  assumed  to  be  a  fair  representative  of  the 
Bengal   text  of  our  play.     It  contains  now  and  then  some  various 
readings,  but  in  sundry  places  the  text  of  the  play,  as  there  given, 
is  very  unsatisfactory.*     Letzteres  ist  nicht  zu  bezweifeln ;  in  Wirk- 
Kchkeit  enthält  sie  den  schlechtesten  Text,  den  es  vom  Mudräräxasa 
zu  geben  scheint.     Wer  aber  diese  Ausgabe  als  ,a  fair  representative 
of  the  Bengal   text   of  our  play"  ansieht  und  mit  welchem  Recht, 
weiss  ich  nicht.     Diese  Annahme  widerspricht  zum  mindesten  ganz 
den  Anschauungen,    welche   wir  durch  PischeVs  Arbeiten  von  dem 
Werth  einer  Bengalrecension  gewonnen  haben  und  wird  auch  factisch 
widerlegt   durch    die  Lesarten   der  Pariser  Handschrift,    —  wenn 
diese    den   Bengali -typus   repräsentirt ,    was   mir   noch   nicht   ganz 
sicher  scheint  —  welche  ich  eben  besprochen  habe.     Es  wird  nicht 
unnütz  sein  eine  Gegenüberstellung  einiger  Lesarten,  verschiedenen 
Acten   entlehnt,   zu   geben   und   dadurch   zu  erweisen,   einmal  wie 
sehr  beide  von  einander  abweichen ,    dann  aber  auch  um  zu  zeigen, 
um   wie    viel    besser  die  südindische  Kec^und  ausserdem  auch  Bg, 
oder  wenigstens  der  von  ihm  vertretene  Typus  ist  als  B  (=  Calc. 
ed.  ü).     Ich   stelle  auf  die  eine  Seite  B,   auf  die  andere  die  Aus- 
gabe Telangs  und  die  Pariser  Bengali-Handschrift.    Einige  besonders 
(harakteristisohe   Fälle    seien   indes  vorweg  besprochen. 

Ed.  C.  I  (S.  40)  n  (S.  77)  berichtet  Virädhagupta  von  dem 
i^heitem  aller  gegen  Candragupta  gerichteten  Pläne.  Nach  dem 
«r  Vairodhaka's  und  andrer  Tod  geschildert,  richtet  der  Minister 
an  ihn  die  Frage,  was  aus  dem  Kämmerer  Pramodaka  geworden 
sei.    Die  Antwort  lautet:   i/ad  äaresäni.     Offenbar  war  dies  einem 


1)  Ich  erwähne  aus  einem  andern  Act  (1,  S.  9)  die  Varinnte  bhittigahiädo 
<^  Vers  des  Cara)  für  bhattigahi&do  und  harai  für  hoi ;  a.  K.  hat  Lassen  bhitti- 
^bit  bemerkt.  Vielleicht  bhittigrihyäd :  „er  nimmt  das  Leben  aus  dem  Be- 
wohner des  Lehmhauses";  bhaktigiihitäd  will  mir  nicht  einleuchten. 

Bd.  XXXtX.  8 
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Schreiber  nicht  deutlich  genug;  nach  seiner  Meinung  musste  noch 
gesagt  werden,  dass  auch  Pramodaka  verunglückt  sei  und  so  trat 
an  Stelle  von  yad  itare§äm  die  plumpe  Lesart  —  welche  auch  die 
Pariser  Handschrift  zeigt,  nur  in  diese,  wie  ich  glaube,  durch  Cor- 
rectur  gekommen  ist^)  —  ätmavinä9a)^ !  — 

IS.  72,  5.  II,  120,  3  setzt  Cäi^akya  auseinander,  warom 
Malayaketu's  Flucht  geduldet  worden  sei;  er  hätte  sonst  entweder 
fest  genommen  werden  oder  die  vorher  zugesagte  Hälfte  des 
Königreiches  erhalten  müssen;  in  letzterem  Falle  sei  Parvate^vara^s 
Ermordung  zwecklos  gewesen;  wäre  er  aber  verhaftet  worden,  so 
würde  Verdacht  erregt  und  die  Schuld  an  der  Ermordung  Parva- 
te^vara's  fiele  nicht  länger  auf  Räxasa,  sondern  die  eigentlichen 
Urheber  Cänakya  und  Candragupta.  Die  südind.  Rec.  drückt  das 
kurz  so  aus ;  anupexane  dvdyl  gatih  \  rugj'tht/eta  vä  prati^prutam 
röjyärdliatn  praiipädyeta  vä  \  niqraJie  füvat  pcarvatako  ^stnablm- 
eva  tyäpädita  üi  krit^ighiuUäyäh  sva/iasto  aattah  syät;  in  der 
Hauptsache  ebenso  Bg:  tualayaketäv  anupexäapakraniane  dvayl 
gatih  syat  \  m®  vä  jfr^  r.  vä  prcUijxidyeta  \  nigrahe  tävat  — ; 
ausführlicher  dagegen  B  (auch  NG):  —  dvayl  gatih  syät  \  anu- 
yrihvefa  nigrihyeta  vä  \  annyrahe  purtHypriitignUam  r.  y>. 
nigrahe  tävat  etc.;  ich  halte  amigrihyeta ,  amigrahe  för  der 
Deutlichkeit  halber  eingeschaltete  Glossen.  Noch  offenbarer  zeigt 
sich  ein  Glossator  in  folgendem  13eispiel  Ed.  Calc  I,  87,  9;  II , 
142,  2.  3.    Telang  164,  6: 

i'Oxasah  i^akoM^  hasfatalagato  me  candrayujjto  bhavißyaii 
idänlm  caaulanadäsasya  baiidhanän  /noxas  tana  ca  piUraaäraih 
saha  saniäyamah  \  mcdayalc.  \  sakJie  bhägiiräyana,  hastiUalagata 
lii  vyäharatak  ko  * syäöhipräya/t.  Ebenso  mit  einigen 
unwesentlichen  Verändeningen  Bg. ;  B  dagegen :  räxasah  |  —  has- 
fatalagataJk  sat/qrrati  raiidrayupto  bh,  \  c;ak.  \  idärüm  (jaiidana- 
däsasya  bh.  m,  hhaoatäm  rn  inUradäraih  saha  saniäyaniah 
jivasiddhiprabhritlnäm    klet^acchedah  \ 

hhä(j,  I  ätmagatam  \  Jäiah  satyayi  jlvasiddheh 
kleraccheda/t! 

Einem  Abschreiber  genügte,  scheint  es,  die  Erwähnung  des 
Candanadäsa  nicht ;  ihm  fiel  die  Nichterwähnung  Jlvasiddhi's  auf  — 
und  so  sehen  wir  denn  den  ebenso  unpassenden  als  g;fSchmacklosen 
Zusatz  hier  antreten. 

Noch  ein  Beispiel  sei  genannt.  0.  ed.  I,  120,  18.  II,  183, 
2.  3:  lesen  die  südind.  Mss.:  näham  iHxrcatei^vare  vi^akanyäm 
prayuktavän^  Bg  (und  E):  apäpo  'kam  pan^atei^xire ;  die  Cal- 
cuttaer  Ausgaben  haben  —  beides.  Ein  weiteres  lehrt  die  folgende 
Gegenüberstellung,  in  der  ich  die  Lesarten  von  den  Calc.  Aus- 
gaben voranstelle. 

1)  Diese  Vermuthuiig  wird  bestätigt  dadurch,  dass  die  Bg  nahe  stehende 
ITandschrift  E  yad  itare.«äni  hat. 
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120  Anzeigen. 

Diese  (nicht  vollständige)  Liste  wird,  denke  ich,  genügen  um, 
auch  wenn  wir  von  vielen  nebensächlichen  Lesarten  absehen,  eine 
zwischen  Ed.  Calc.  U  und  Bg  bestehende  erhebliche  Differenz  dar- 
zuthun  und  ;su  erweisen,  dass  die  Lesungen  von  Bg  im  Verein  mit 
der  südindischen  Bec.  zwar  nicht  in  allen,  aber  in  der  Mehrzahl 
der  Fälle  der  bes.  durch  Zusätze  entstellten  Calc.  ed.  II  (und  na- 
türlich dann  auch  I)  vorzuziehen  sind. 

B  steht  von  Telang's  Handschriften  sehi*  nahe  N  und  etwas 
ferner  6.  Schwieriger  ist  es  die  Stellung  von  E  zu  bestimmen, 
einer  dem  Deccan-OoUege  angehörenden  Handschrift.  ,It  is  a  very 
indifferently  written  MS.  It  contains  numerous  mistakes,  as  may 
be  Seen  even  on  an  examination  of  the  readings  from  it,  which 
are  contained  in  our  foot-notes**.  Nach  den  Anfuhrungen  Telang's 
in  seinen  krit.  Anmerkungen  zu  urtheilen,  theilt  E  zwar  öfter 
die  Lesarten  von  B  und  N;  soweit]  ich  aber  diese  Frage  unter- 
sucht habe,  glaube  ich,  dass  sie  am  nächsten  der  Pariser  Hand- 
schrift steht.  Auf  Seite  100 — 122  Calc.  ed.  I  hat  sie  mit  Bg 
allein  gemein:  107,  10  lekham  udve^fya  für  udghöiya  \  113,  4 
anurüpam  für  anvkidam  120,  8  nüinuia  eva  viaheh  kilaüad 
vüasüam  120,  16  apöpo  ^ham  'parvate.qoare  121,  6  den  Zusatz: 
tebhyo  bhümir  eva  diyatäm.  Von  den  Fällen ,  in  denen  ich 
oben  B  der  südind.  Bec.  und  Bg  gegenübergestellt  habe,  stinunt 
auf  den  Seiten  C.  ed.  II,  100 — 122  E  nur  in  den  Lesarten,  IcG^- 
tüla,  rcJiasi  trasayttva,  tadapratimdhöna  (apratividhünasya)^  pra- 
krüirunn  (das  aber  auch  bei  Telang  steht)  ghätayet  mit  B  überein, 
in  (pravanapatham  pravi^tantaraih,  cestate  (E  cestCsyate)  tUpadya, 
pravana,  in  der  Auslassung  von  (^ikhara  und  antufrihyeta,  a7ittgrahe 
E  jedoch  mit  Bg.  Auch  sonst  glaube  ich  hier  eine  engere  Verwandt- 
schaft beobachten  zu  können.  An  den  Zusätzen,  welche  B  durchsetzen, 
hat  E  nur  in  den  selteneren  Fällen  Anteil;  so  fehlt  z.  B.  Te- 
lang 96.  7.  8.  der  oben  verzeichnet«  Zusatz  sakhe  bis  uparatah; 
ferner  fehlt  (Telang  S.  214,  5.  6)  der  Zusatz  von  äyatya  bis  zu 
bhavet  u.  s.  w.  Sodann  steht  der  Vers  äsväditadvirada  in  E 
an  derselben  Stelle  wie  in  Bg,  während  allerdings  der  in  B  sich 
findende  Vers    wvariijhanam    in  E   steht,   obgleich  er  in  Bg  fehlt. 

Was  den  Commentar  dos  VafeQvara  anbetriflFt,  so  lässt  sich 
für  denselben,  soweit  meine  Untersuchimgen  reichen,  darthun,  dass 
der  von  ihm  vorausgesetzte  Text  dem  von  Bg  und  E  theils  gemein- 
sam theils  einzeln  gebotenen  relativ  am  nächsten  steht,  wenn  auch 
nicht  immer  entspricht;  für  jcidayafi,  wie  C.  ed.  1,  58,  13  II,  94,  4 
haben,  imd  für  rahat/cUi  der  südind.  Rec,  liest  Bg  allein:  (;lcU/ui' 
yatij  dies  hat  auch  Vaje^vara  fol.  44  b)  6')  138,  5  liest  Bg :  va- 
yasyärthe.  f/o  ^ sau  lyy  asanaraliitasya  vyaiumtah;  vya^anaror 
hlioifya  bat  auch  Vat.  Am  Anfang  des  5.  Actes  lesen  Calc.  ed. 
I  und  II    tä  ädätadumsanena  j^culi/ianämt,  Telang:    tä   na  ^mdi- 

\)  Ich  benutze  dos  Bengali   Ms.  dcä  liidia  Oßice  827. 
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^archni^  £  aber  (nach  Telang)  hat  ta  guddhadamsanena  padika- 
Imi,  so  auch  Vate^vara:  tcufiiiät  ^ddhadarganena  pari/iarämt 
it  dem  Zusatz:  ädüyädidan^anena  dürlkaroini,  ädäya  scheint 
so  eine  in  den  Text  gerathene  Glosse  zu  sein.  Am  Ende  des 
Actes  I,  93,  12  ü,  150,  4  liest  Vate9vara :  rwYövÄe  iti  nirüpi- 
m  I  lagnam  sücayitvä  pratydhain  o.pyety{'i)  artkak  adya 
iidhyahnüd  ujpwntyarikah  nwrittaaakalado^a  etc.  Calc.  ed.  I  u.  II 
rben :  nilüviae  muhutte  ä  niqjjhannado  nüwuttasakalä  (resp. 
tt(Jcaln):  Telang  liest:  nirüvidä  viae  n  mqjjluinnädo  nivuffa- 
vrakallil'nä  tihly  Bg  aber  in  Uebereinstimmung  mit  Vatev^ar»: 
liivide  logge  ajja  (mjcyjhannädo  mvüvttdsaaladoso ;  E  hat  eben- 
Us  logge  qji/oj  weicht  aber  in  folgenden,  wenn  T.'s  Ausgabe 
Jitig  ist,  ab.  Die  Chayä  zu  den  beiden  astrologischen  Versen 
.  94  resp.  152)  lautet  fol.  69  b:  ekagunä  tühit^  caturgunani 
ixfUratn  (es  fehlt  also  auch  hier  bhavati  beide  Male !)  |  catukHci^ti' 
matn  loanam  esa  jyotuttottoiisiddJuintah  |{  tä  ta»iiuid  lagne  bha- 
lA  scaxdamiah  (1)  saumyain  api  ipraham  jiüiihi  durlagnatn  ^ßräp- 
fi^i  avJcalasiddlum  condrosya  ocdena  gacchan  \\  .  Da  ich  später 
esen  Vers  herzustellen  versuchen  werde,  so  beschränke  ich  mich 
er  auf  die  Bemerkung,  dass  dem  hier  vorausgesetzten  Texte  weder 
l  noch  E  (abgesehen  von  den  übrigen  Mss.)  entsprechen,  wii*  also 
it  keinem  von  beiden  die  Vorlage  erreichen,  welche  der  Commen- 
tor  vor  Augen  hatte.  E  scheint  im  zweiten  dieser  Verse  zu 
>en :  tä  logge  hat  sulagge  samami  gaJiam  ca  jäJii  duUaggam  \ 
fnk<ufi{\)  aihainänoü  (!)  — ,  ich  weiss  aber  nicht ,  ob  hier  E, 
s  Telang  als  sehr  incon*ect.  bezeichnet,  zu  trauen  ist,  noch  auch, 
i  T.  selbst  diu-chweg  genau  gelosen  hat.  Bg  scheint  noch  in- 
rrecter  zu  sein:  —  von  beiden  Handschriften  steht,  aber  an  dieser 
eile  jedenfalls  E  Va^e^vara   näher  als  Bg. 

Besser  steht  es  dagegen  wieder  bei  dem  zweiten  ebenfalls 
üterhin  noch  zu  erörternden  Verse  des  6.  Aktes.  Vatc^vai'a  (fol. 
»a)  erklärt  ihn  folgendemiassen :  itarocUliä  mitram  müräni  dunvanti 
\mpoyanii  cCntayety  arthah  —  kirn  vvitum  mitravc  \  hridayus- 
ifatn  api  \  klmbhrtf/ini  viiträiu  \  (^ubhemc  sambhävüäni  \  Qiibho- 
[ägitayä  cmtyanyäyo<jyä7U  {?)  grihof^ave^u  nirüpttänt  —  daraus 
Igt,  dass  Vat.  den  zweiten  Theil  so  liest,  wie  er  allein 
Bg.  lautet:  hiaatüiulrarn  in  mittarn  üirahe  iiiittäni  dhunvanti  {\). 
ir  den  ersten  Theil  ist  für  Vai.  vorauszusetzen:  samhhäventä 
ünesum  gehüsave^itm  nirürerUä  (?) ;  (E  und  Bg.  sind  co mim- 
et; ersteres  liest  nach  Telang:  sambhäraiitali  äiHinäestiin  sahü- 
re  raväyatä  (!) ,  letzteres  fiawbhävantü  älavfdaesum  (!)  gehüda- 
8H  räjake^/esu  (\) ,  ich  weiss  daraus  nichts  zu  machen.  Näheres 
•er  diesen  Vers  weiter  unten.)  Auch  eine  Reihe  von  Glossen, 
3lche  die  Calc.  Ausgaben  verunzieren ,  finden  sich  in  Va^e^vara's 
»mmentar  nicht;  dahin  gehört  z.  B.  138,  13  arino  vijano  evam 
i  Tcaraissadiy  ib.  16  jalane  pavisUlukrnno  139,  4  jäclanto  vin,  a., 
f  der  andern  Seite  theilt  er  allerdings  Lesarten  mit  Mss.,  denen 
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er  sonst  nur  selten  nahe  tritt,  z.  B.  mit  Telang's  N  S.  140,  6  in 
dem  Verse  niatrmgo  ^yam  die  Lesart  äkäqa  für  vyoma.  Im  all- 
gemeinen lässt  sich  aher  doch  erkennen,  dass  sein  Text  E  und  Bg 
bedingt  am  nächsten  steht.  Ich  kann  diese  Frage,  zum  Theil  aus 
Mangel  an  weiterem'  Material,  hier  nicht  weiter  yerfolgen ;  ich  habe 
vor  sie  weiter  im  Auge  zu  behalten  in  der  Hoffiiung,  dass  die  Ge- 
winnung weiteren  Materiales  eine  auf  diese  Handschriftengnippe  zu 
basirende  Ausgabe  ermöglichen  wird.  Ich  will  nun  noch  bemerken, 
dass  die  in  der  südindischen  Rec.  sich  findenden  Verse  uvari  gha- 
nam,  fapovanam  t/ämi,  die  abweichende  Stellung  von  äsvädäa^  in 
Bg  nicht  zu  finden  sind,  ebenso  wenig  bei  Vate9yara,  wfthrend 
(ausser  Calc.  ed.  I)  andere  Quellen  zwar  nicht  alle  drei  Eigenthfim- 
lichkeiten  aufweisen,  aber  })ald  an  der  einen  bald  an  der  andern 
Theil  nehmen. 

Von  anderen  Handschriften  habe  ich  noch  eingesehen  India 
Ofßce  602  eine  Devanägarihandschrifb  auf  49  Blättern.  Samvat 
1501.  Kleine  deutliche  Schrift,  im  einzelnen  aber  ausserordentlich 
fehlerhaft  und  unzuverlässig.  Den  Vers  äsvädäa  zeigt  sie  an  der- 
selben Stelle  wie  Calc.  ed.  I  und  Bg,  den  Vers  uvari  ghanam  ISsst 
sie  aus,  ebenso  die  neu  von  APNp  gebotenen  tapovanarn  yätni  und 
vanheha  läidaiyvam.  Der  letzte  Vers  schliesst  mit  dem  Namen  Ran- 
tivarmä  und  darin  stimmt  D  (wie  ich  dies  Mss.  bezeichnen  will) 
überein  mit  E  (vantivarmä)  und  N.  Trotz  einzelner  üeberein- 
stimmungen  mit  den  Calcuttaer  Ausgaben  und  N6  stelle  ich  diese 
Handschrift  näher  zu  der  Gruppe  BgE  und  zwar  innerhalb  der- 
selben zu  E.  Gemeinsam  mit  beiden  (und  in  diesem  Falle  mit  PN) 
hat  es  z.  B.  dif^  charakteristische  Lesart  prapanrain  för  prayatnam 
Calc.  ed.  I,  6,  Z.  18;  120,  16  apa^H)  ^hcmi  parvategvare ;  es  fehlen 
die  Zusätze  aivugrihyeta,  aimgrcme  (72,  5)  jiva,siddhiprabhrümäfn 
kleQacchedah  etc.  (87,8)y«wa  dufßalmdliinn  lakkhasena  etc.  (104,6). 
Am  Ende  des  4.  Actes  liest  es  (ich  gebe  die  Lesung  mit  allen 
Fehlem)  näüvide  ruggai  (soll  s.  Utgge)  ajja  mnbk(jjh)anädau  — 
imd :  eso  (jo)dmimtafta  suUtramte  ||  logge  hoi  stuagge  sotnammi 
gafie  ca  ahi  dnllagge  \  ^^fivisa  dihamäu  candassa  vcdena  gacchanto 
nähert  sich  also  E.  Auf  der  andern  Seite  ist  aber  D  nicht  mehr 
so  glossenfrei  wie  E;  es  hat  den  Zusatz  anno  tn  jano  etc.  (138» 
13.  14)  schon  aufgenommen  und  liest  155,  9  rajakriryarn  ka;rlsyati, 
während  E,  Bg  und  die  südindischen  jdnlte  haben.  Durchcollationirt 
habe  ich  das  in  Rede  stehende  Mss.  indess  nicht  und  gebe  darmn 
die  vorstehenden  Bemerkungen  nur  als  orientirende  Notiz.  Dasselbe 
iimss  ich  mit  Bezug  auf  ein  anderes  Mss.  sagen,  von  dessen  Ver- 
gleichuug  ich ,  dm'ch  das  Erscheinen  von  Telang's  Ausgabe  ver- 
anlasst, vorläufig  Abstand  nahm:  Aufrecht's  Catalog  der  Oxforder 
Handschriften  No.  296.  Ich  verdanke  die  Einsicht  in  dasselbe  der 
Güte  des  Hei-m  Oberbibliothekars  Nicholson,  welcher  die  Freimd- 
lichkeit  hatte  mir  dasselbe  zusammen  mit  No.  297  für  einige  Zeit 
zur  Benutzung  auf  unserer  Bibliothek  zu  überlassen.     Ich  bezeichne 
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'>eide  Handschriften,  weil  aus  Wilson's  Sammlung  stammend,  mit 
Wj  und  W^.  Beide  sind  identisch  und  beruhen  auf  derselben 
Grundlage  nur  mit  dem  Unterschied,  dass  W^  eine  viel  flüchtigere 
Und  fehlerhaftere  Abschritt  ist  als  Wj ,  so  dass  man  sie  von  vorn- 
herein unberücksichtigt  lassen  kann.  Wichtiger  ist  W^.  Ich  habe 
dasselbe  an  verschiedenen  einzelnen  Stellen  und  im  Zusammenhang, 
vom  Anfang  des  m.  Actes  bis  zum  26.  Verse  dieses  Actes  (Calc. 
ed.  I,  57 — 72)  verglichen.  Darauf  hin  glaube  ich,  ihm  trotz 
mancher  selbständigen  Lesart, ')  eine  Mittelstellung  zwischen  E  und 
der  Gruppe  BNG  anweisen  zu  sollen.  Hält  man  daran  fest,  so 
befremdet  allerdings,  dass  W^  an  einigen  Eigenthümlichkeiten  von 
Handschriften  Theil  hat,  die  sonst  sehr  von  ihm  verschieden  sind, 
APNp.  Es  zeigt  nämlich  den  Vers  i^anfieha  läidawam,  welchen 
die  Cfen4äla's  sprechen  und  die  unter  5)  oben  (S.  109)  angeführte 
Glosse  aJcntyänarUaravi,  Wir  sollten  nun  erwarten,  dass  Wj 
auch  die  übrigen  Oharacteristica ,  welche  ich  1.  c.  anführte,  auf- 
weist. Dies  ist  aber,  wenn  ich  von  No.  2  absehe,  welche  ich  nicht 
nachgeschlagen  habe,  nicht  der  Fall.  W^  hat  nicht  einmal  den 
Vers  uvari  ghanam  (Act  I  v.  21),  welchen  ausser  APNp  auch 
MRT,  EGN,  ja  sogar  B  zeigen,  nicht  aber  Bg,  D  *).  Es  bleiben 
daher,*  virie  mir  scheint,  nur  zwei  Möglichkeiten.  Entweder  wir 
nehmen  eine  selbständige  Entwicklung  an,  wozu  die  vielfache  Ueber- 
einstimmung  mit  BGN  und  R  (besonders  in  Zusätzen)  nicht  recht 
passt,  oder  erklären  diese  Recension  an  verschiedenen  Stellen  corri- 
girt  nach  dem  Typus  APNp,  wozu  dann  stimmen  würde,  dass  W^ 
auch  noch  andre  Lesarten  mit  den  südindischen  Mss.  theilt '). 

Nach  diesem  Versuch  einer  vorläufigen  Charakteristik  der 
mir  bekannt  gewordenen  Handschriften,  den  ich  darum  hier  gebe, 
(so  unvollkommen  er  ist)  weil  die  Möglichkeit  einer  neuen  Ausgabe  in 
die  Feme  gerückt  ist,  wende  ich  mich  zu  Telang's  Ausgabe  selbst. 
Am  wenigsten  befriedigend  ist,  wie  schon  bemerkt,  sein  Präkrit 
und  besonders  die  Vei*se,  in  welchen  Telang  sich  arge  Versehen  zu 
schulden  kommen  lässt.  Kaum  in  der  Hälfte  derselben  ist  er  dem 
Metrum  gerecht  geworden  und  doch  haben,  wie  ich  schon  hervorhob, 
die  Calcuttaer  Ausgaben  wenigstens  in  einigen  Fällen  das  richtige. 
1)  Das  gilt  z.  B.  von  dem  8.  Präkritverse  (Anf.  des  IV.  Actes) 
T%   M^lfl^  ®^-     Telang  liest  hier: 


1)  Ich  hebe  den  Schluss:  avatu  niahlm  pnrthivo  (Ihartnavartl  her- 
vor. Der  2.  astrologische  Vers  am  Ende  dos  4.  Actes  lautet:  litgge  hol  tni- 
Uigge  9(muimmi  gähemmi  hoi  duUagge  |  pämhasi  sadhamldJUm  ca/nda^sa 
—  96,  9  (Tolan)^  182,  5)  jiiva  tuvariam  gacchänu  97,  10  (184,  2)  c*c  de- 
naite^l)  kannädhäre  katUhadesantvetrüie  lefie  ttucedi  102,  1  (191,  2)  hinter 
j)r(deägam  den  Zusatz ;  hhadania  pranamämi  |  xap  \  sävagä  dhamnuiläho 
te  hodu. 

2)  Vergleiche  auch  weiter  unten  den  Vers  2  der  Cändäla's. 

3)  So  z.  B.  96,  10 :   aaaüyahhvdam  damsanain  maha  gamruadam  ewa 
^*  wfl  padiharämi  (Wj  jpar»). 
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gegen   das   Metram    und    sicher   falsch.     Dag^en   haben    alle   dreK_ 
Calcuttaer  Ausgaben  richtig: 

Das  am  lesen  auch  nach  T.  eigener  Angabe  BEN ;  ^ehim  lesen  _ 
BENG,  während  die  obigen  Fehler  nach  Telang  von  den  südindischen  _ 

Mss.   überliefert   werden.     Ich   muss   bemerken,    dass  nacli  meinen 

Notizen    die  Teluguhandschrifb  T   am   und   adhannehitn   liest   und 

auch  aus  R  habe  ich  mir  nehim  notirt,   das  übrige  war  theUweise^ 
abgebrökelt  oder  unleserlich.     Der  2.  Theil  des  Verses  ist  in  beideik^ 

Versionen  richtig.    Calc.  ed.  I  hat  |  ^Ifp^  ^  Mfi|^q||^,  wo  ent— 

weder   -      |  -  -    .  |  ^  |   .  _.  |   .   zu   scandiren   oder  mit  Bg  das  ccm, 
wegzulassen  ist.     Die  beiden  astrologischen  Verse  in  demselben  Act 
(der  11.  und  12.  Prakritvers)  lassen  sich  mit  Hilfe  der  Calcattaer 
Ausgaben    ebenfalls  theilweis  wenigstens  sicher  herstellen.     Bei  Te- 
lang lauten  sie: 

w{  I    w^  ftr  ^f^nil  ^n^P^  Tffri  ^  f^  ^ini^  i 

^Ifre  ^fTf  TOTlt  ^^W  WwT  'rapiT  I 

Schiebt  man  mit  den  drei  edd.  Calc.  in  den  Vers  Ha  hoi  ein. 
sn  erhalten  wir  eine  correcte  Zeile 


freilich  haben  wio  die  südindischen  Mss.  ;iuch  die  Pariser  Hand- 
schrift und  VateQVJini  hoi  nicht.  Pjida  b)  lässt  sich  nach  keiner 
Handschrift  richtig  hei-stelleu  ^) ,  der  sechst«  Fuss  bleibt  fehlerhaft, 
gleichviel  oh  wir  mit  Telang:  jo'isatantasiddhante  oder  mit  ed. 
Calc.  1  esc  dlsarlt  soiiuisulif haute  lesen.  Wii*  würden  zu  einem 
richtifren  Met  nun  gelangen,  wenn  wir  an  Sk'lle  der  kurzen  zweiten 
Silbe  in  jo7fta  eine  liänge  hätten ;  diese  glaube  ich  durch  die  Con- 
jectur  jo7ssa  f=  jyoti^ya)  oder  jo'isa  herstellen  zu  können. 

In  Vers  12  gehen  die  Handschriften  sehr  auseinander.  Sicher 
unrichtig  ist  der  v\niphibrachys  rahcsf,  welchen  Telang  auf  Grund 
der  südiudischen  Mss.  liest.  Die  Calcuttaer  Ausgaben  haben  falsch 
jHlvihi,  Richtiger  dagegen  Bg  jHirihiifi',  darauf  weisen  auch  GE 
bei  Telang  hin  fj>ärmhi  resp,  havihasi).     Das  weitere  ist  metrisch 

I  \  Der  Codex  Parisiiius  Host  « imch  Lassen)  |^ff\  4|^!|!Jni^4f* .  ^o  ich 
der  Vollständigkeit  halber  hinzufüge. 
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nchtig.     Mehr   Schwierigkeiten  macht  der   erste   Pada.     Die  Calc. 
Ausgaben  lesen: 

(die  Ausgabe  von  1839  «'^BTra)*      MpimPil^lfl   ^^  ^^^h  Ausweis 

von  Häla  521  =  parihara;  vgl.  Hemacandra  3,  175.  Das  Metrum 
al)er  ist  nicht  in  Ordnung.  Ich  weiss  es  nicht  herzustellen;  auch 
mit  Bg  krüraip  ca  parihariajjasse  ist  nichts  anzufangen.  Diesen 
^^ss,  gegenüber,  welche  das  Verbum  pari  +  Aar  haben,  ist  sehr 
«einfach,  und  auch  formell  richtig,  was  W^   bietet: 

^^  ftr  i^n^l  ^*in*i  Tffri  (Ms.  •^^)  ftr  ^in5^- 

Eine  dritte  Variante  befindet  sich  in  den  südindischen  Hand- 
schriften und  ihnen  ist  Telang  gefolgt.  Metrisch  ist  diese  zwar 
richtig,  aber  kaum  der  Form  nach.  Jai  vi  wird  von  der  üeber- 
setzung  wiedergegeben  mit  yadyapi,     Dass  es  anders  zu  fassen  ist, 

lehrt,    wie   ich   meine,   die  Lesung  von  E:    if^   ^  ^VTflf  79R4. 

Dementsprechend  hat  Vate^vara's  Commentar:  fjj^i||4|fi|   Ji[^  ^rffff^ 

7^  ').     Ich  vermuthe  also,  dass  in  ifr  der  südindischen  Mss.  ein 

Imperativ  von  ^  steckt,  auf  welchen  indirect  auch  die  Lesung  der 
Calc.  Ausgaben  (pali  -  halijjösu  =  parihara)  hinweist.  Demnach 
dürfte  Vers  9.  10  zu  lesen  sein: 

4)  Im  5.  Act  enthält  der  2.  Präkritvers  (der  12.  der  Präkrit- 
verse  dieses  Drama's)  ebenfalls  in  seinem  ersten  Theil  einen  metrischen 
Fehler  imd  in  diesem  stimmt  Telang  mit  seinen  indischen  Vor- 
gängern überein.  Dass  man  panamimo  lesen  muss,  hat  schon 
Ussen  (Inst.  Pracriticae  App.  62)  erkannt. 


1)  Bei  Qrahe9vara  (Aafrecht  Catalog  800,  p.  144.  Wilson  232)  finde  ich 
diese  Vene  nicht  besprochen.  Das  Ms.  der  Berliner  Bibliothek  (Ch.  753)  lie.st: 
^ge  hai  nUagge  saituxmmi  gaham  jahähi  dvUaggam, 

2)  Oder:  1^  ^  Vi\f%  ^IR^  •  ^^ch  Kern  (Ind.  Stud.  10,  200) 
gehört  Merkur  (=»  Saumya  und  Budha)  zu  den  bösen  Planeten ,  wenn  er  mit 
•-'mem  bösen  Planeten  in  Verbindung  steht  Ich  glaube,  der  Sinn  ist:  der 
Augenblick  ist  ein  gQnstiger  im  Planeten  Mercur;  vermeide  diesen  aber,  wenn 
^t  m  schlechter  Conjnnction  steht. 

3)  Bg  (iGhüäilm.     Comm.   Va^Q^vara:    sakaUuiiUihiin.     Mss    Chambers 
■JW  pävihui  dihamaüm. 
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5)  In  dem  folgenden  Verse  (ed.  Calc  I,  106  ed.  G.  II,  165 
l'elang  198)  ist  mit  den  Calc.  Ausgaben  gegen  Telaog  gunesum 
zu  lesen. 

6)  Im  15.  Präkritverse  (dem  2.  des  6.  Actes)  stecken  mehrere 
Fehler.     T  liest  mit  der  südindischen  liecension: 

Demgegenüber  hat  die  Calcuttaer  Ausgabe  1839 

Die  Ausgabe  von  Täränätha  liest  (S.  186)  ^|m^fi  —  im^- 

i«n  —  f*ni  ftfTT  —  ^WWrnwJ;    ^^^   ^^^^  Jivänanda.     Auch 

das  ist  unbefriedigend  und  ausserdem  metrisch  unrichtig.     Dag^^n 
ist  recht  brauchbar,  was  Bg  für  den  zweiten  Päda  angibt: 

ffvirzft^  f^  fint.f*n^  ^nnftr  ^«^iPd  (sou  wohi  i|[^f'ii  seinv) 

Der  erst«  Theil  ist  unverwendbar.  Ich  stelle  Pada  a)  in  folgen- 
der Weise  her: 

-  -  II  -  - 1  -  - 1  -  -  - 1  -  - 


I 
..    _  j  _   _ 

Im  einzelnen  ist  dazu  zu  bemerken:    ^1^^^   habe  ich  durch 

Conjectur  hergestellt.  Die  Uebersetzungen  geben  es  durch  äpänesu 
wieder;  es  ist  aber  wohl  =  äjjanna  (äpadam  präpta)^  wozu  man 
Häla  467  vergleiche.  Die  Lesart  der  südindischen  Mss.  iäregänum 
wird  von  phun4iräj  so  erklärt:  samtäpe  täre<finäm  candräruim 
aamtäpcJuirirUl'iii  üyarthiih  ! 

Hinsichtlich  des  ersten  Wortes  des  Verses  geben  die  ver- 
schiedenen Mss.  sehr  abweichende  Lesarten.  Ausser  den  beiden  ge- 
nannten, von  denen  die  südindische  die  schlechtere  ist,  findet  sich 
ftamhhüvantä.  Das  hat  nach  Lassen's  Abschrift  der  Cod.  Paris. 
Dementsprechend  sambhävetä  in  Telang's  Handschrifb  G.  Da  mit 
hhü  4-  sain  nicht  viel  anzufangen  ist  ^) ,  so  dürfen  wir  für  v  (was 
bei  Bg  als  einer  Bengälihandschrifb  nichts  auf  sich  hat)  r  schreibeu 
und  sarnbhära^Uah  hat  auch  E  bei  Telang,  femer  India  Office 
602  (D).  Ich  glaube  nicht,  dass  in  diesem  Wort  die  Wurzel  bhar 
tragen  steckt.  Aus  Varanici  8,  18 ;  12,  17  ;  Hern.  4,  74 ;  Jläla  s.  v. 
»mar  ersehen  wir,  dass  b/iar  die  für  S7nar  in  der  Poesie  gebrauchte 
Präkritform  ist.  Der  Vers  würde  danach  bedeuten:  „die  welche 
nicht    vergessen,    wenn  (Freunde)   ins  Unglück   gerathen   sind    und 

1)  Vate^vftra  .netzt  nllorilings  sam.   -f-    hhJl  voraus;  s.  S.  121, 
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gern  haben  des  Hauses  Feste*.     Bedenken  erweckt  nur  die  causative 

Form.     Vielleicht  darf  man  auf  die  von  Pischel  (Hem.  ü,  S.  140) 

citirten  Worte  der  neuindischen  Sprachen  hinweisen,  um  die  Länge 

X^erechtfertigt  zu  finden.  —  gehüsave  {mahüsave  ist  natürlich  falsch) 

fasse  ich,  um  einen  ävannesum  correspondirenden  Plural  zu  erhalten 

als  Acc.  Plur. 

WiLre  es  erlaubt  die  Lesarten  zweier  verschiedener  Recensionen 

xn   combiniren,   so   würde   ich   den   2.  Theil  der  Strophe  nach  Bg 

lesen,  denn  das  vihavü  der  Ed.  Calc.  und  der  Südindischen  (Dhun- 

«liräj     erklärt    es    als    aigvoryäni)    will    wenig    passend    scheinen. 

Wir  erhielten  dann  folgenden  Vers: 

,Die  Antheil  nehmen  im  Unglück  und  freudig  begehen  des 
Hauses  Feste  —  den  ihn  ans  Herz  gewachsenen  Freimd  erschüttern 
Imi  der  Trennung  solche  Freunde*.  Aber  ich  wage  aus  textkritischen 
Menken  doch  nicht  dies  unbedingt  zu  thun,  obwolil  wir  so  einen 
Ht'ssem  Sinn  als  bei  jeder  andern  Lesung  erhalten. 

7.  8)  Im  3.  Vers  des  H.  Actes  (Präkritvers  No.  16.  Telang 
S.  230)  und  ebenso  im  3.  Vers  des  7.  Actes  (Präkritvers  No.  20. 
Telang  S.  259)  Ist  wiederum  das  Metrum  nicht  in  Ordnung.  An 
letzterer  Stelle  liest  Telang  wie  die  Calcuttaer  Ausgaben  (ed.  (*alc. 
ed.  I  hat  das  Metrum  nicht  erkannt)  hinter  der  Cäsur 

wir  bedürfen   aber  eine  Länge  und  müssen  enam  schreiben,    d.  h. 
einen  nasalisch  ausgehenden  Instrumental  setzen.     Für  den  erstereu 
Vers  hat  diese  Nothwendigkeit  schon  Lenz  Urva^i  202  besprochen 
Qnd    des    Mälinimetrums    wegen     adisadgamenatn    ihlmulappena 
"--!-----         -    etc.   resp.   kasapaharabhaenam  jäa^ 

geschrieben.  An  letzteren  drei  Stellen  haben  auch  alle  Calcuttaer 
Aasgaben  das  richtige!  lieber  den  Instrumental  auf  enam  handelt 
Hemacandra  I,  27.  Weber,  Ueber  das  Sapta9atakaip  des  Häla  (I, 
8.31).  Häla  II,  286.  Klatt,  ZDMG.  33,  450  Pandit  Rishikef? 
(,astn  in  seinem  PräkritavyäkaraQa  pag.  101,  Anm.  1  («kalpalatikä- 
mate  deveqaip  devai^aip  iti  t^mo  rupam*).  Vergl.  ausserdem  Lassen, 
Institut.  Prakr.  225,  Anm.  1. 

9.  10)  Die  Verse  am  Anfang  des  7.  Actes  befinden  sich  eben- 
falls nicht  in  der  gehörigen  Ordnung.  In  dem  ersteren  begeht  er 
zwei,  in  dem  letzteren  einen  Verstoss  gegen  die  Metrik.     Er  schreil>t 

Pada  a)  vor  der  Cäsur  i||^  ^^^  Wf^F^I^W  I  ^^^  v.  ^      |  ^  ^  .  | 

1  ;  Pada  b)  th  ^rflTl^  f^RBRt   ir     0  I  ITT^in??*  f^^hT  I 

Die  Calcuttaer  Ausgaben  schreiben  viel  besser  und  schöner  fq^fiiq  ^ 
^nd  Telang's   Handschrift  E   hat   das   richtige   beinalie   (ftjjfqq). 
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f^^  fJpK   liest   dann    auch  Bg,   die   im   übrigen  den  ersten  Vers 
nicht  vollständig  gibt ').     Der  Vers  muss  lauten : 

Oder  in  seinem  ersten  Theil: 

_  ^  ^  I  ^  ^  _.  I ..  -  II 

Der  zweite  Vers  ist  so  zu  reconstruiren : 

Von  circa  20  Präkritversen  sind  also  bei  Telang  10  falscL 
Aber  auch  ausser  diesen  zum  Theil  ^  schwer  zu  reconstruirenden 
Versen  lässt  das  Präkrit  Telang's  ebenso  viel  zu  wünschen  übrig 
wie  bei  seinen  Vorgängern.  Das  tritt  besonders  dort  hervor,  wo 
wir  es  mit  besonderen  Dialekten  zu  thun  haben,  z.  B.  bei  den  Beden 
Xapanaka's  oder  den  Gän4äla's.  Die  Hauptstellen  für  den  ersteren 
befinden  sich  am  Ende  des  IV.  und  Anfang  des  V.  Actes,  die  für 
die  Cändäla's  im  VIL,  vom  Anfang  desselben  an.  Nach  Hern.  4,  302 
spricht  Xapanftka  Mägadhi  und  auf  Grund  dieser  Angabe  hat  Pischel 
in  den  bei  Hemacandra  citirten  Stellen  die  Eigenthümlichkeit  dieses 
Dialectes  durchgeführt.  Zu  diesen  gehört  ausser  dem  Nom.  in  e  u.  a. 
bekanntlich  das  l  anstelle  von  /-  und  <^  füi'  s,  i^c  für  ch.  Die  letztere 
Lautvertretung  habe  ich  in  keinem  der  von  mir  eingesehenen  Mss. 
vorgefunden  ^) ;  q  für  s  habe  ich  mir  ebenfalls  nirgends  notirt ;  nur 
Np.  hat  es  einmal.    Von  den  Handschriften,  welche  Telang  anführt, 

haleu  APN  di^äe  (S.  176j,  AGN  divarp;  E  <nf^Hd<<!f^^«f\  (177j, 


1)  Bg   liest: 

^f+^^i  ^  i/iN  ^*n^  t^ii%  '«^^nJ  • '  *  (^  ^?) 

Va^e<;vara:    yadlcchalha  raxitutn  pränän  vibhavam  ktUam  kaUüram  ca 
taftiiult  parihariUa  vMmu  iva  räjapathyaiit  prayatnena,     Wj  liest: 

jm  mahaha  lakkhülam  (wii)  se  päne  rlhave  kulam  kalattam  n 

til  palihalodlJio  visam  iru  hirwattham  jxjatftjeha 

2)  Vatovvara   4^|^ll|£)    Xr^\    %t^ ',    %pR[^  1»»^  E  und  die  Wil- 

son'sche    Handschrift.    —    Die    2.    Calcuttaer    Ausgabe    liest:     i^l^m^  ^If 
^fq2    ^"411^    ^?^    «|fqf?.  der  5.  Fush  ist  falsch.     Telang  misst  den  ö.  Fuss 

-        -   (^  m^    ft  I)  . 

3)  Telang  Host  einmal  (S.   170,   1)  If^f^^:    aus  Verseben? 
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^  Ol1(lS)ff[   (1B5).     Man    wird    es    einem   Autor  nicht  yerargen 

können,  wenn  er  Anstand  nimmt  diese  Mägadhiregel  durchzuführen. 

^uf  der  andern  Seite  sind  indess  die  Mss.  in  gleicher  Weise  damit 

sparsam,   dem  Cäij^^'I^^^^t   g  für  s  zuzuweisen.     Von  Telang's 

Mandschriften   hat  M  (S.  258)  Idi^aip,   E  (268)  kuli^äya.     Da  wir 

<iessen   ungeachtet   nach  Vorgang   andrer  Dramen   hier  y  schreiben 

clürfen,   so   wird  sich  dasselbe  auch  für  den  Dialekt  des  Xapanaka 

ckls   richtig  erweisen.     Nicht  so  sehr  kargen  die  Manuscripte  damit 

t   für   r  zu   schreiben   und  jedes  derselben  hat  im  Verein  mit  den 

Calcuttaer  Ausgaben   eine  ganze  Reihe  Beispiele  dafür  aufisuweisen. 

^ur  zeigen  sie  alle  die  bekannte  Inconsequenz  und  schreiben  bald  /, 

bald   r,   nicht   nur   in   verschiedenen,   sondern  in  demselben  Wort, 

ebenso  aber  auch  Telang;  S.  186,  4.  191,  5  steht  bei  ihm  ra/deha- 

sassa,  Z.  8  ebenfalls;    S.  193,  2.  3.  8  dagegen  lakkhasena,   resp. 

lakkhaaassa,     175,  3    steht   nirüvidä   für  nilrividä\    176,  3  süre 

178,  7  parapakkho,  ^karladi,  185,  5  aniväridoj  dagegen  174,  7 

aUhantäncmiy  176,  1  uttaläe,  185,  6  husumajmle^  193,  3  avasale, 

i  pavvctdisale,    194,  1    naarddo ,    während  die  zugrunde  gelegte 

Huidschrift   P    richtig    naalädo   liest,   u.  s.  w. ,   übrigens   steht  r 

häufiger  als  l. 

Dasselbe  gilt  auch  von  dem  Nom.  sing,  in  e  S.  184,  2.  3  steht 

ew,  ^kusalo,  saüno,  haragado,  leho,     B  bei  Telang  hat  lehe,  Bg  — 

dessen  Liesung  sonst  abweicht ')  —  hat  ese  S.  178,  4  kuoide,  bha- 

dante;  S.  185,  5  anivdrido,  ppaveso,  amuddälanchido  etc.,  S.  193,1 

umgade,    mandabliaggo    (MR    bhäe),    Z.  2.  3    ghädide  pawadi- 

sale.     Für  ^bhäe  gibt  übrigens  Telang  unrichtig  an  bhagge^  T  hat 

^hhäe\    femer  liest  R  (S.  193,  2)  nicht   (ihinwiisantena ,   sondern 

nur  ahinivasante,   also   einen   Nom.    in   -e.     Für  ahatn  Z.  1    der- 

selben  Seite  lesen  übrigens  einige,   wenn  auch  einer  andern  Recen- 

sioD    angehörige    Mss.    die    gewöhnliche   Mägadhiform    hcye.     Dies 

scheint  auch  in  der  Vorlage  von  T  gestanden  zu  haben,  denn  T  liest 

beides:   cUtlii  däva  aham  rage   (wohl  für  hage),   und  aham  muss 

auf  einer  später  in  den  Text  gerathenen  Glosse  beruhen. 

Ich  brauche  kaum  hinzuzufügen,  dass  der  Dialekt,  welchen  die 
CiiD4äla's  sprechen,  bei  Telang  keine  bessere  Behandlung  gefanden 
hat  Neben  kälane,  kcUissadi  steht  padiäravidrena  (S.  258), 
neben  eae  scdanägadavacchcde  (258)  äado  (S.  260)  neben  ^pali- 
^  gAide  amaccarakkhase  (268)  gihido  cmuiccarakkh(MSo\^)  (267). 
Die  schönen  Mägadhigenitive  in  -äAa,  welche  Lassen  (Instit  420  *) 
auf  Grund  des  Cod.  Par.  aufführt  und  die  auch  hier  von  mehreren  Mss. 

(EG)  geboten  werden,  ^|flnnf ,  IRTPff ,  ^n^TTf ,  ^T^STf  ^^^ 

eben&lls  nicht  in  den  Text  aufgenommen  worden. 


\)  ete  de  maggaH wette  dehe  süedi, 

2)  gahide  und  rakkhase  liest  Bg;  das  zagehörige  l  hat  die  Calc.  ed. 
Bd.  XXXIX.  y 


I 
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Ausser  Xapanaka  scheint  noch  MägadhT  der  S.  106,  1  (Telang 
197,  5)  erscheinende  Diener  zu  sprechen,  ich  schliesse  das  aus  dem 
in  Bg  (Galc.  ed.  I,  106,  8.  11)  zweimal  vorkommenden  jmlüo,  aus 
lakkhaso  in  GN  (Telang  234,  3)  und  hmUÜasaa  in  AP  203,  1 
Allerdings  könnten  diese  vereinzelten  Formen  aber  auch  (wie  es  für 
süle  95,  7  schon  Lassen  Inst.  Pracr.  App.  38  erkannt  hat)  Sprach- 
mengereien  der  Abschreiber  sein  und  das  ist  wohl  das  wahr- 
scheinlichere ^). 

Von  grossem  Werth  ist  die  Einleitung,  welche  Telang  seiner 
Ausgabe  vorausgeschickt  hat.  Er  diskutirt  darin  (abgesehen  von 
der  Reproduction  eines  im  Indian  Antiquary  bereits  veröffentlichten 
Aufsatzes  über  das  Datum  ^ankaräcäiya's)  in  scharfsinniger  Weise 
die  spärlichen  inneren  imd  äusseren  Indicien,  die  wir  für  die 
chronologische  Fixirung  des  Dichters  haben.  Ich  stimme  ihm  vor 
allem  bei,  wenn  er  seine  Polemik  gegen  Wilson  richtet,  welcher 
auf  Grund  zweier  Stellen  des  Drama's  dasselbe  in  das  elfte  oder 
zwölfte  Jahrhundert  unsrer  Zeitrechnung  verlegt  „when  the  Pathan 
princes  were  pressing  upon  the  Hindu  sovereignities*^.  Telang  fragt, 
auf  welchen  Grund  hin  wir  als  Mleccha's  nur  die  MusekoSoner 
ansehen  dürfen  und,  eine  Berechtigung  dazu  angenonunen,  wie 
daraus  folge,  dass  das  Mudräräxasa  dem  elften  oder  zwölften,  nicht 
aber  einem  früheren  Jahrhundert  angehöre.  Ich  hatte  diese  Frage 
mir  bereits  selbst  gestellt  und  Telangs  Beweisführung  hat  mich  in 
den  Zweifeln,  die  ich  Wilson  gegenüber  hegte,  nur  noch  weiter 
bestärkt.  T.  weist  darauf  hin,  dass  der  Ausdruck  ^flulecchair  ud- 
mj^amänäh* ,  (far  welchen  Vate^vara  allerdings  tuxhedyarnaniih 
und  als  v.  1.  v/lbhedyamänäh  liest)  eher  auf  verschiedentiiche  Be- 
lästigungen vonseiten  derMleccha's  als  auf  Gründung  einer  dauernden 
Herrschaft  derselben  über  die  Inder  hindeute,  dass  femer  der  In- 
halt der  Strophe  auf  kriegerische  Ereignisse  hinweise,  in  denen  die 
Hindu's  sich  mit  mehr  Glück  zu  behaupten  vermochten  als  in  den 
Tagen  Mahmüd's  von  Ghazna  und  seiner  Nachfolger,  und  dass 
darum  das  8.  Jahrhundert,  in  dem  wir  von  glücklichen  Erfolgen 
der  Hiudu's  hören ,  eine  geeignetere  Zeit  für  die  Composition  des 
Stückes   sei  als  die  von  Wilson  angenommene. 

Wichtiger  als  diese  Argumentation  ist  mir  immer  der  Ein- 
wand erschienen ,  den  gegen  Wilson 's  Behauptung  die  Pariser  Ben- 
galihandschrift  durch  die  Worte  avatu  mahim  pärthivo  rantivarmä, 
wofür  man  leicht  'vantivamiä  lesen  kann,    am  Schluss  des  Drama's 


1)  Dasselbe  f^ilt  auch  für  die  Beispiele,  welche  sich  in  den  Worten  des 
S.  180  (Telang  233)  auftretenden  Purusa  für  diesen  Dialekt  finden.  138,  B 
in  Np  (ajja  edam  bhauUle  setthlvihnudrisoj  Bg  138,. 9  krdanetia  (resp.  kä- 
lane)  Bg  139,  5  malaiiassa  (ich  kann  in  den  beiden  letzten  Fällen  für  /  in 
Bg  nicht  bürgen).  Nach  Telang  lesen  auch  GK  imdanansa.  Ich  habe  für  R. 
mir  r  notirt.  139,  4  kälaneiia  (re.sp.  kälafietHiJ  alle  (ausser  E  bei  Telang> 
140,  1  ttutlatiädo  R  141,  18  nom.  sg.  tuvaride  Np.  —  Bei  dem  erst  genann- 
ten Puru^a    würden    wir   eher  violleicht  Spuren  des  Daxinä-Dialektes  erwarten  - 
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erhebt.  So  wie  diese  liest  auch  die  Handschrift  des  India  Office, 
welche  ich  oben  mit  D  bezeichnet  habe,  und,  wie  ich  aus  Telang 
ersehe,  treten  von  seinen  Manuscripten  E  und  N,  (E  mit  vantivarmä, 
N  mit  rantivarmä),  jener  Lesart  bei.  Telang  hat  nicht  verfehlt  aus 
diesen  Varianten  Nutzen  zu  ziehen  und  in  der  That  scheint  die 
Vermuthung  nicht  abzuweisen,  dass  wir  aus  denselben  einige  An- 
haltspunkte zur  Fixirung  unsers  Stückes  gewinnen  können.  Einen 
König  Bantivarman  scheint  es  nicht  zu  geben,  wenigstens  weiss 
Telang  keinen  solchen  zu  nennen  und  ich  erinnere  mich,  nur  einen 
König  Bantideva  (Hall,  Yäsavadattä,  pref.  LH)  gefunden  zu  haben, 
den  ich  chronologisch  nicht  zu  bestimmen  weiss.  Wichtiger  ist 
wohl,  dass  es  zwei  Könige  mit  Namen  Avantivarman  gibt,  von 
denen  der  eine  der  bekannte  König  von  Kasmir ,  der  andere ,  der 
Maukhari-Familie  angehörend,  ims  im  Har§acarita  als  Vater  des 
Grahavarman,  welcher  Bäjya9ri,  Harsa's  Schwester,  heirathete,  genannt 
wird.  Wir  lesen  mm  im  Har§acarita  (cf.  Hall,  1.  c),  dass  Bäjya- 
\  yardhana  mit  seinem  Bruder  Har§a  gegen  die  HürabüQa's  zog  und 
dass  Grahavarman  in  diesem  Feldzuge,  indess  Har§a  zu  seinem  ster- 
benden Vater  zurückgeeilt  war,  sein  Leben  einbüsste,  Räjya^ri  aber 
in  Ketten  geworfen  wurde.  Es  ist  nicht  unmöglich,  dass  solche 
Ereignisse  die  Maukharifiirsten  veranlassten  an  diesen  Kämpfen 
weiteren  Antheil  zu  nehmen  und,  wenn  nicht  Grahavarman's  Vater 
selbst,  dann  vielleicht  einen  ebenso  genannten  Fürsten  dieser  Dy- 
nastie bewogen  in  die  nun  folgenden  Kämpfe,  in  welchen  die 
Hunnen  eine  Bolle  gespielt  zu  haben  scheinen,  einzugreifen.  Der 
Zog,  welchen  Bäjyavardhana  als  Bächer  seines  Schwagers  unter- 
nimmt,  ist  in  seinem  schliesslichen  Verlaufe  unglücklich  imd  wird 
Veranlassung  zu  einem  Kriegszuge  Harsavardhana's ,  welcher  einen 
Verbündeten  in  dem  Könige  von  Kämarüpa  Endet.  Die  Fürsten 
I  Ton  Eämarupa  stammen  von  den  Königen  von  Prägjyotisapura, 
'  deren  Dynastiename  Varman  ist  und  so  heisst  auch  Har§a's  Ver- 
bündeter Bhäskaravarman  ').  Dies  ist  derselbe,  den  Hiouen-Thsang 
besucht.  Sein  Name  scheint  mir  von  Interesse;  denn,  wie  bereits 
erwähnt,  nennt  die  Pariser  Handschrift  den  Dichter  unseres  Dramas 
einen  Enkel  des  Sämanta  Va^akeQvara  und  einen  Sohn  des  Mahäräja 
Bhäskaradatta.  Weim  auch  das  Material  nicht  ausreicht,  um  nun 
mit  Sicherheit  unsem  Dichter  zum  Königssohne  von  Kämarüpa  zu 
machen  oder  ihn  wenigstens  an  den  Hof  dieser  Fürsten  zu  ver- 
weisen, so  darf  auch  nicht  verkannt  werden,  dass  die  Angaben 
dieser  Handschrift  sowie  die  aus  dem  Har^acarita  sich  ergebende 
annähernde  Gleichzeitigkeit  zweier  Herrscher  Avantivarman  und 
Bbäskaravarman  eine  solche  H3rpothese  nicht  ganz  unwahrscheinUch 
machen.  Wenigstens  wird  es  nicht  irrig  sein  anzunehmen,  dass 
^i^äkhadatta  ein  Zeuge  der  historischen  Vorgänge  gewesen  sein 
mnss,  an  denen  Avantivarman   erheblichen  Antheü   hatte.     Ist  sie 

1)  Oder  auch  Bhäskaradyuti  cf.  Petersen,  Kädambarl  Introduction  p.  59. 
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richtig,  so  hätten  wir  in  Vi^khadatta  annähernd  einen  Zeitgenossen 
Harsa's  und  Hiouen  Thsangs  zu  erblicken,  dessen  Lebenszeit  in  das 
7.  Jahrhundert  p.  G.  zu  verl^en  wäre.  Dazu  kämen  bestätigend 
einige  zwar  nicht  bindende,  aber  auch  nicht  abzulehnende  Beweise, 
welche  Telang  aus  der  dem  Buddhismus  im  Mudiüräxasa  (c£.  Act 
Vn,  y.  9)  eingei^umten  Stellung  und  gewissen,  Pätalipatra  be- 
treffenden geographischen  Daten  schöpft.  T.  neigt  zwar  zu  der 
Annahme,  das  Drama  eher  in  das  achte  als  in  das  siebente  Jahr- 
hundert zu  verl^en ,  seine  Angaben  sprechen  aber  nur  gegen  ein 
jüngeres,  nicht  gegen  ein  älteres  Datum  unseres  Stücks.  Es  wird 
sich  auch  so,  scheint  mir,  nichts  dagegen  einwenden  lassen,  wenn 
wir  mit  Telang  unter  Mleccha's  die  Hunnen  verstehen,  von  denen 
uns  das  Harsacarita,  wie  erwähnt,  berichtet  und  wir  dürfen  vid- 
leicht  noch  erwähnen,  dass  unter  den  Candragupta  feindlichen 
Völkern,  die  Bäxasa  Heeresfolge  leisten,  sich  die  hü^a's  (wenn 
einige  Handschriften  richtig  lesen)  bezeichnender  Weise  befindeo. 

Im  weiteren  Verlauf  seiner  Einleitung  bespricht  der  Verfasser 
die  im  MR  aufgezählten  Völkerschaften,  welche  zu  Cä^akjra  oder 
Räxasa  sich  halten.  Einiges  hierin  wird  den  Beifall  der  euro- 
päischen Fachgenossen  des  Verfassers  kaum  erringen.  Idi  meine 
besonders  seine  Behauptung,  dass  die  Javana's,  an  deren  Oleich- 
setzung mit  den  Griechen  er  noch  nicht  recht  zu  glauben  scheint, 
auch  hier  nicht  Griechen  sondern  einige  Afghanistan  und  seine  Nach- 
bargebiete bewohnende  Stämme  seien.  Was  Telang  dazu  anführt,  dass 
nämlich  in  den  Berichten  klassischer  Autoren  (Wilson,  Hindu  Theatre 
U,  147)  über  diesen  Feldzug  Gandragupta's  griechische  Soldaten  nicht 
erwähnt  würden,  ist  doch  kein  ausreichender  Grund.  Dagegen  hat 
er  für  seinen  Zweifel  daran,  dass  unter  den  Gina's  (welche  im  MB 
ebenfalls  auftreten)  nicht  die  Chinesen,  zu  verstehen  seien,  keine 
geringereu  Bundesgenossen  als  Max  Müller  (India,  What  can  it 
teach  US  p.  131)  und,  wie  ich  hinzufüge,  Herrn  von  Richthofen, 
der  in  seinem  grossen  Werk  über  China  (T,  440)  sie  mit  den  im 
NW  Indiens  wohnenden  Schina's  identificirt.  Telang  verlegt  sie  in 
den   NO  Indiens. 

Nach  dem  indess,  was  A.  v.  Gutschmid  in  dieser  Zeitschrift 
(34,  202)  über  jene  Ansicht  bemerkt ,  kann  ich  mich  noch  immer 
nicht  entschliessen  von  der  älteren  abzugehen  und  glaube,  dass 
wenn  wirklich  für  das  Epos  und  Manu  sich  die  Unmöglichkeit 
cina  auf  Chinesen  zu  beziehen  ergeben  sollte,  damit  doch  noch 
nichts  gegen  eine  solche  Identißkation  in  unserm  viel  späteren 
Drama   erwiesen  ist. 

Breslau.  Alfred  Hillebrandt. 
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Wotff ^  Dr,  Philippe  Arabischer  Dragonian,  Orcunmatik^ 
Wörterbuch,  Reaestäcke  der  neu-ar<ibCscheti  Sprache.  Ein 
Handbuch  för  Reisende  in  Aegypten^  Palästina  und  Syriefi, 
sowie  för  Studirende  der  arabischen  Sprache,  Diitte  gänz- 
lich umgearbeitete  Auflage.  Lieipzig:  F.  A.  Brockhaus.  1883. 
VI,  369  S.  kL  8. 

Der  Verf.  ist  mit  grossem  Fleisse  und  gutem  Erlblge  bemüht 
gewesen,  die  neue  Auflage  seines  yDragoman*  brauchbarer  als  die 
Torhergehende  zu  gestalten.  Nicht  nur,  dass  man  im  kleinen  die 
Spuren  seiner  nachbessernden  Hand  bemerkt,  sondern  es  sind  nim 
^e  als  Anhang  der  zweiten  Auflage  beigegebenen  Nachträge  zur 
Grammatik  in  den  kurzen  Abriss  derselben  hineingearbeitet  worden, 
der  dadurch  um  vieles  gewonnen  hat,  das  Wörterbuch  ist  von 
Dr.  Wetzstein  in  Berlin  revidirt  und  bedeutend  erweitert  und  die 
Redestücke  sind  durch  .drei  Gespräche  im  Jerusalemer  Volksdialekt* 
(S.  354  ff.)  vermehrt  worden.  Da  die  Ausstattung  des  Buches 
gut  und  der  Druck  mit  geringen  Ausnahmen  correct  ist,  so  fallen 
die  Voxzüge  der  neuen  Auflage  auch  äusserlich  angenehm  in  die 
Augen. 

Eine  Darstellung  der  neu-arabischen  Sprache  zu  geben  hat  be- 
kanntlich —  man  vergleiche  nur  das  interessante  Vorwort  Spitta's 
zQ  seiner  Granunatik  des  arabischen  Vulgärdialektes  von  Aegypten 
—  nicht  geringe  Schwierigkeiten.  Dahin  gehört  zunächst  der  Ab- 
stand zwischen  dem  gesprochenen  und  dem  geschriebenen  Wort. 
Für  den  Granunatiker  entsteht  desshalb  die  Frage,  wie  er  in  einem 
für  Europäer  berechneten  Buche  arabisch  schreiben  soll.  Soll 
er  sich  in  den  Grenzen  der  arabischen  Schriftsprache  halten,  oder 
soll  er  —  anders  wie  die  Araber  selbst  —  das  gesprochene  Wort 
in  arabischer  Schrift  wiedergeben?  Der  Verf.  hat  gewiss  diese 
Schwierigkeit  gefühlt,  doch  hat  er  nicht  überall  dasselbe  Verfahren 

eingeschlagen.     Einerseits  finden  wir  j,^^;,^S  uo   m»  karabs  er  hat 
nicht  geschnürt"  (8.  66),  „U\  jji^^!  Lo  mft  a*rafö  ana  ich  verstehe 

es  nicht*  (S.  332),  andererseits  „  \J>C\     J  v^jC^-O*  ,^^^--^*  ^  lÄ  tensa 
f     t«gib  11  ijähft  vergiss  nicht  es  mir  zu  bringen*  (S.  364),  „^L^  )i 

ff 

[  lä  tachaf  sei  unbesorgt"  (S.  357).  In  den  beiden  ersten  Fällen  hat 
der  Verf.   nach   dem  Gehör   das    ^   hinzugesetzt,   in  den  beiden 

!  letzten  Fällen  hat  er  die  Aussprache  nach  dem  Geschriebenen  ge- 
staltet: ijähä  statt  jaha,  lä  tachäf  statt  lä  tchäfsch  —  denn  so 
sagt  der  Mukäri  zwischen  Jafa  und  Jerusalem  S.  854  ganz  gewiss. 
Ein  fester  Grundsatz  in  (üeser  Frage  wäre  fär  den  ,Dragonian" 
wünschenswerth  gewesen,  zumal  da  das  Buch  auch  für  „Studirende 
der  arabischen  Sprache"  dienen  soll.     Will  man  nun  die  Umgangs- 

1      spräche  stets  auch  mit  arabischen  Buchstaben  wiedergeben,  so  würde 
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man  z.  B.  genötfaigt  sein,    statt  des  Satzes    «^|  L« 

ZU  scfarmben  ^^ji^t  ;^   o    ^JJiß*0^\  (ta  mä  aka's),  statt  ^ju!   t<AP 

9uit  i5Ju  zu  schreiben  ?^  ^Aj    ^(   tÄ^  häda  illi  biddi  jäh,  statt     j 

^AJLt     ^     ^  ^  zu  S4:hreiben  ^jLit  ^^5  ^J^^  ^  ™^  ^'V»^ 

••  •■  * 

iKi  'indkum  et*;.,  ferner  xf.L>JLf  ftir  ix.L*J!     JLc  assä'a  pro  Stunde, 

.tjJU  für    \J^\     JLt  in's  Haus  *).     Das  wäre  ein  Arabisch,  wie  es 

die  schrifbkundigen  Araber  bisher  selbst  nicht  zu  schreiben  pflegen. 
Daher  meine  ich,  dass  man  sich  in  einer  Grammatik,  besonders 
wenn  sie  hauptsächlich  praktische  Zwecke  verfolgt,  damit  b^nög^i 
sollte,  die  vulgäre  Ausspräche  in  der  Transcription  wiederzugeben, 
arabisch  aber  nur  so  drucken  zu  lassen,  wie  es  g^^nwärtig  bei 
den  Arabern   geschrieben   wird.     So    bezweifle   ich    auch ,   dass  die 

Nebenformen    der   mit   j    verbundenen  Personalpronomina   als    ^!, 

^£5J{ .  fcJl  (mit  doppeltem  j)  au&nifassen  sind ,  wie  der  Verf.  S.  41 

geschrieben  hat.  Vermuthlich  werden  sie  richtiger  mit  ili,  ilak  etc. 
wiedergegeben,  vgl.  Hartmann  Sprachführer  S.  14. 

Eine  zweite  Schwierigkeit  betrifft  die  Verschiedenheit  der  Dia- 
lekte von  Nordsyrieu  bis  Aegypten.  Es  liegt  auf  der  Hand ,  dass 
der  Veif.  nicht  die  Aufgabe  verfolgen  konnte,  in  seinem  „Handbuche" 
die  Unterschiede  derselben  zu  fixiren  und  zu  sammeln.  Dennoch 
hat  er  bisweilen  ägyptische  imd  syrische  Eigenthümlichkeiten,  auch 
«olche  des  jorusalemer  Dialekts  ausdrücklich  angemerkt.  Im  Ganzen 
scheint  er  dem  Charakter  des  südsyiischen  Dialektes  gefolgt  zu 
scnn;  doch  stiniint  manches  mit  meinen  in  Jeinisalem  vollzogenen 
Hoobiichtim^en  nicht  überein.  So  schreibt  Wolff  das  Pronominal- 
siiftix  dor  J3.  p.  sing,  niasc.  nach  konsonantischem  Auslaut  uh  oder 
ü ;  in  Jorusaloni  hört  man  mehr  o,  ähnlich  wie  man  dort  von  Per- 
sonen, die  sich  einer  gut-en  Sprache  befleissigen,  nicht  musch,  sondern 
oft  gimz  deutlich  mösch  vernimmt  (Hartmann  a.  a.  0.  stets  o; 
Spitta  a.  a.  0.  S.  74  oh  imd  uh,  meistens  oh;  dagegen  Landber^ 
IVoverbes  ot  dictons  I  stets  ,,ou"  =  u).  Die  Angabe  über  ImperlT- 
und    Iniper.    der  VV.    primiie    riidicalLs    •    (Paradigma    ^Jü^  S.  67 > 

weichen  ebenfalls  von  meinen  Notizen  ab.  Weder  »jakif*  (Impex". 
„kif*)  noch  ^jüküf"  habe  ich  gehöii,  sondern  2.  p.  btikaf  (btikaf?>, 
1.  p,    jiukaf,    Imp(M*.    ewkaf  und    ekuf,    obwohl    für    letzteres    _p    > 

geschrieben    wird.     Von    anderen  Beispielen    zu    dieser  Verbalklas£>« 


1)  In  Jenisalüm  ^osaintnolte  Beispiele.  Die  durch  die  zwei  letzten  Fonn-cn 
belef^to  Koiitracti^n  ist  dort  sehr  häufig.  Meine  Bemerkungen  gründen  »ich 
UberbHupt  auf  Notizen  während  meines  Aufenthaltes  in  Jerusalem. 


\ 
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erwähne  ich:   3.  Impf,  bjügi*  (f^^)»  ^j^i^zan  f...j^);  1.  Impf,  au^a' 

(;Ö5),    ausal    (Juoj),   bau*id    (Ju^);   Imper.   ü*a    (^^^).      In   der 

1.  Impf,  kami  der  Diphthong  als  Regel  fdr  die  erste  Silbe  betrachtet 
werden,  wie  ü  an  derselben  Stelle  der  3.  p. ,  die  Imperative 
schwanken   zwischen   beiden  Lauten.     Zu   den  Verbis  primae  ham- 

zatae  bemerke  ich,    dass  der  Imperativ  von  Os^\  meist  chöd,   also 

gedehnt  gesprochen  wird ,  dass  sich  im  Impf,  neben  bjächud  etc. 
für  die  2.  sing.  fem.  auch  btöchodi  findet.  Diese  Trübung  des  ä 
in  ö  erscheint  ausserdem  im  Impf,  von  ^  \ ,  nämlich  bjökul,  bökul 
neben  bjäkul,  btökul  neben  btäkul;  für  die  1.  p.  habe  ich  nur 
b&kul    gehört     Dagegen    von    ^«1:    bjumur  und  bumur,   btu'mur, 

ba'mur  (ba'mor),  2.  plur.  btu'mru.  Es  ist  interessant,  damit  die 
hebräischen  Formen  dieser  Verba  zu  vergleichen. 

Eine  auffallende  Inkonsequenz  findet  sich  in  der  Behandlung 
der  Femininendung.  Auf  S.  4  schreibt  der  Verf.,  dieselbe  sei  gegen- 
wärtig ein  e;  nur  hinter  gutturalen  und  emphatischen  Consonanten 
habe  sich  der  A-Laut  erhalten.  Dennoch  setzt  er  absichtlich  stets 
a  bei  der  Transcription  der  Feminina,  ohne  einen  Grund  dafür  an- 
zugeben. Jene  Regel  lautet  richtiger:  Das  s  der  Feminina  wird 
gegenwärtig  a  oder  e  oder  i  ausgesprochen;  die  Endung  a  findet 
sich  nach  gutturalen  und  emphatischen  Buchstaben,  auch  nach  r 
(z.  B.  ^ftra,  Quartier),  für  alle  anderen  Fälle  ist  in  Aegypten  und 
im  südlichen  Syrien  die  Endung  e,  im  mittleren  und  nördlichen 
Sjrien  dagegen  die  Endimg  i  vorherrschend.  Doch  kommt  auch  i 
in  Jerusalem  vor ,  z.  B.  tu^li  Mühe ,  sani  Jahr  (neben  sane) ,  f azzi 
Gaza  (letzteres  von  Fellachen  aus  Silwän  gehört,  doch  daneben  auch 
razze).  In  Beirut,  auch  schon  in  Saida,  überhaupt  wohl  nördlich 
Tom  Bäs    el-muschakkah    ist   dagegen    das    reine  i  so  überwiegend, 

dass    selbst   die   Eingeborenen    z.  B.    x^   nicht   koubbe,    sondern 

koubbi    transcribiren    und    auslautendes    f    auf  die    Femininendung 
reimen.     Eine   genauere    Bestinunung   der   Fälle,    in   denen   i   und 
nicht   e   gesprochen  wird,    ist  mir  während  meines  Aufenthaltes  in 
Jerusalem   nicht   gelungen   und    wird   vielleicht   auch    für  das  süd- 
liche Syrien    sehr    schwierig   sein,    weil  z,  B.  schon  unter  der  Ein- 
wirknng   gewisser   vorhergehender  Vokale,    etwa  eines  1,    die  kurz 
gesprochene  Feminin-Endung  an  i  anklingt.     Jedenfalls  föllt  es  dem 
Occidentalen    leichter,    am    Ende    ein    unbetontes,    flüchtiges    e   zu 
sprechen,  als  ein  a ;  daher  erschwert  auch  die  ausnahmslose  Wieder- 
gabe der  Femininendung  durch  a  die  richtige  Aussprache  und  Be- 
tonmig  der  uns  Deutschen  doch  schon  so  fremd  klingenden  arabischen 
Wörter. 

Der  Verf.    möge    diese  ]3emerkimgen    so    aufnehmen,    wie    sie 
sich  mir  dargeboten  haben,  nämlich  als  Ergebnisse  einer  Vergleichung 


.^ 
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'/■.■■••..■  .•,•-•!./■•  -.i-  V-.::  .-.i^  Li  yJLr-  "vv-ir^^^^^r^c  ^fioLJ- 
•■../■  '■.'  .■>•■••  '..-/  •  ii-.-i  -  ..-i.  i:Lr  i-fc-L^  --_lli.j^i:.  W.^nn 
..  -f  ".  .■'<•  -^  i  <-'  - .  ■?-.«^-. -^r  _--.  ^  _«'  -^  z."ir.  ifcä*  ■?<  T■:rua5■ 
J..-.'.•■.        .f-  •  I   -   ry.-r-.    •■  / :    -  .'>  j.-..' ■.'^**-jv  A-ü^isscz^  "i-r  Aul- 

/A^/'      •'.•>     .••=•'  -.^*  "::.-:. ^.''    fvr.-.i;!  L:iz^      i-s    ^-.r^    r^    rrzi»*!«. 
.'/»-•   /..'       •■:■..■..'.-■.•  ■«'•'    '.  .'.   jr'*^  K     •- »:.  TTij.  r:::  =:-:c-i':c.'«:  hmach- 
-. -v  r <■«    * '  -t. . .'.  »'■. :. .  'A ;'-■ '.  . . ;.   / .   . .  *•:  ^irr. .    "ii :   ili  s  1 .  hr^  »ir-i  Srin  Weik 
• .  r.  r.  <•  /  7.  «■ .  r  *• ,   r .'•  -.  r.  i  •• .-  -   f .  -   . '•.  ^i'yr  v  ..*-::  r in  >r h  7  n-l:zli-:k*s  Hal£^- 
f/.itt*!   fiiM*-r..  di»  'J-r   ^'••r:4-->:r  :*•*   --aiiLLL'Jij'nr  S.tr'rn:nng**n  ägyp- 
tisch *;r  Alt'-rthüin«-r  u;.i  i:r.-f»".  .  -/:.■?.  Jr.-L  Fu'r'ücätioLrt  mit  grossem 
n^jiss*!    <liin;ht'orsi:hl    uiA  :i.'.*  *\*-:,   Er;:e"MJÄä*e-L  drr  clasöiäclien  l'hi- 
lolo^'i*'  si«:h  fiDgeh'-ri'i   r/«:ic;Af.f;*   ;."-:r.4':r;l  hüt.     E*  ist  ihm  g^lungra. 
'•in  ;iub.s<*rnrrl»'ntlir)i   r«-i':h/.;ij'.;/«-r  M^VrriüI  xiL>airiniriuubnng«ii.     Be- 
Miiirlr'fs  war  s«riii  \\k'^*-t,u.*r)L  aoi  aJl«:  I>»-nkinäler  ^'*-riL-ht<rt,  aaf  denen 
K'»iii;/MiJiifi«'ii  >i''Ji   •.''/fif^'i' />      I^-ijnii.äl*-r  •li**s*'r  (iattun^  alH?r  zählt 
«Im-    Hpry |itih';h<;   Vi-rj/Jt/j;/' /i^'r]»     f/^rkanntlich    zu    Tausenden,    und  W. 
^,\i\w\  «bih'T  vor  fl<'i    Fia^i;,  y.'j<;\j';l  davon  in  seine  Darstellung  auf- 
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ranehmen  seL  Er  hat  sich  entschlossen,  in  seiner  Besprechung  der 
filteren  Perioden  der  ägyptischen  Greschichte  alles  zu  erwähnen,  was 
ihm  an  Thatsachen  überhaupt  bekannt  geworden  war.  Was  ihn 
dazu  bewogen  hat,  sind  zwei  Gründe.  Ein  ausführliches  und  ab- 
geschlossenes Geschichtsbild  dieser  Zeiträume  lässt  sich,  dann  wird 
W.  jeder  beistimmen,  auf  Grund  der  lückenhaften  Nacluichten  ohne 
Znhülfenahme  gewagter  Hypothesen  vor  der  Hand  nicht  geben,  und 
es  ist  mehrfach  vorgekommen,  dass  durch  nachträgliche  Funde 
scheinbar  inhaltlose  Facta  grosse  Wichtigkeit  gewonnen  haben. 

Das  Verfahren,    welches  W.  eingeschlagen   hat,    erscheint  mir 
jedoch    zu  schematisch.     Es  war  ein  Ausweg  möglich,   und  im  In- 
teresse der  Uebersichtlichkeit  war  sogar  nothwendig,  unter  den  an- 
zuführenden Thatsachen   eine  Auswahl   zu   treffen   oder  wenigstens 
nicht   durchweg   die  Denkmäler  imter   demjenigen  Könignamen   zu 
inventarisiren ,    der   auf  Ihnen   geschrieben   steht.     Ueber  viele  Be- 
herrscher des  Nilthals  lässt  sich  allerdings  nichts  weiter  sagen,  als 
dass  wir  durch  gelegentliches  Vorkommen  ihres  Namens  von  ihrem 
Dasein  Nachricht  erhalten,  und  in  diesem  Falle  ist  es  sicher  Pflicht 
des  Spezialhistorikers,  alle  Erwähnungen  sorgsam  zusammenzustellen. 
Dagegen    ist  es  —  um  nur  ein  Beispiel  anzuführen  —  keine  Ver- 
vollständigung der  Regierungsgeschichte  der  Königin  Hatasu,  wenn 
wir  nach  einer  Schilderung  ihrer  Herrscherthaten ,    ohne  dass  etwa 
dorch   kleineren  Satz   auf  das    Nebensächliche   dieser  Bemerkungen 
hingewiesen   wäre,   unter   vielen  andern  Einzelheiten  noch  erfahren, 
dass    der  Name   dieser  Regentin   auch  auf  einer  Glasperle  zu  lesen 
ist,   welche   genau   das   spezifische  Gewicht   von  Crownglas   besitzt. 
Mittheüungen   dieser  Art  gehörten  vielmehr  in  die  Schilderung  des 
Cnltnrstadiums  der  einzelnen  Geschichtsperioden  oder  in  die  cultur- 
geschichtlichen  Abschnitte   der  Einleitung,   in   der   wir  eine  Untor- 
snchung    über    die  Entwickelung    der   ägyptischen  Industrie   leider 
vennissen,  obwohl  zu  erwarten  gewesen  wäre,  dass  gerade  darüber 
<ier  Verfasser,  da  er  augenscheinlich  sowohl  in  der  Technologie  als 
auch  in  naturwissenschaftlichen  Dingen  gut  unterrichtet  ist,  duich 
eingehende  Verarbeitung  des  von  ihm  gesammelten  Materials  wichtige 
Aufschlüsse    hätte    geben    können.      Er   hat   es   vorgezogen,    seine 
Arbeit   in    lauter  Monographien   über  die  einzelnen  Regierungen  zu 
zersplittern,  aus  denen  der  Benutzer  das  ihm  Interessante  sich  erst 
heraussuchen    muss.      Nur    wenn    das   Werk    am    Schlüsse   ein   er- 
schöpfendes Sachregister   erhält,    wird   dieser  Mangel   sich    einiger- 
massen  wieder  gut  machen  lassen. 

In  einen  Werke,  in  welchem  auf  Königsnamen  und  Königs- 
listen soviel  Gewicht  gelegt  wird,  wäre  zweckmässig  gewesen,  für 
das  Altägyptische  ein  Transscriptionssystem  anzuwenden,  das  in 
denjenigen  fWen,  in  welchen  der  Lautbestand  der  alten  Sprache 
Doch  nicht  mit  Sicherheit  erschlossen  ist,  wenigstens  ein  getreues 
Bild  der  ägyptischen  Schreibweise  gewährt,  eine  Methode  bei  welcher 
immer    noch    für    den   provisorisch   angenonunenen   der  spätßi   als 
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richtig  erkannte  Lautwerih  sich  substitoiren  Iftsst  Nach  welchen 
Grandsätzen  der  Verf.  sich  gerichtet  hat,  hat  er  nicht  mitgetheüt 
Im  allgemeinen  hält  er  sich  an  das  Lepsius'sche  System.  Doch 
schreibt  er  ch  für  x  ^^^  ^^^  ^  ^f  wohl  um  typographisidien 
Schwierigkeiten  ans  dem  Wege  zu  gehen  ').  Belangreicher  ist,  dass 
er  nicht  durchweg  zwischen  f  und  t  unterscheidet*),  auch  för  i^ 
stets  t  und  für  Lepsius'  k  und  q,  sowie  dessen  k  ohne  Unterschied 
k  braucht,  denn  hierdurch  werden  wesentliche  von  den  Aegyptem 
selbst  bezeichnete  Lautunterschiede  dem  Leser  imkenntlich  gemacht. 
Will  man  femer  äa^  mich,  cJiä  schreiben,  so  darf  nur  Rä,  aber 
nicht  Ra  geschrieben  werden.  Das  auslautende  t  der  Feminina 
hat,  rncüit  u.  s.  w.  bleibt  vielfach  unausgedrückt,  ebenso  meist  die 
Verdoppelung  des  n  und  des  r.  Es  ist  unrichtig,  wo  ein  Vocal  zu 
ergänzen  ist,  nur  e  zu  wählen,  und  dann  doch,  wie  es  der  Verf. 
thut,  den  Namen  des  Horus  stets  durch  Hör  wiederzugeben,  da 
dieser  in  einer  ganzen  Classe  von  Compositis  Har  aasgesprochen 
worden  ist,  und  sa-Ra  oder  Sa-Hathor  zu  schreiben.  Andererseits 
heisst  es,  in  der  Nachahmung  der  ägyptischen  Schreibweise  zu  weit 
gehen,  wenn  bei  der  Zerlegung  der  äg3rptischen  Eigennamen  Silben 
isolirt  werden,  die  keinen  Anspruch  auf  Selbständigkeit  habend, 
oder  wenn  aus  der  Schrift  die  Voranstellung  der  Göttemamen  in 
Compositis  auch  da  beibehalten  wird,  wo  diese  Namen  sicher  das 
Ende  des  Worts  gebildet  haben  ^).  Durch  Anwendung  einer  metho- 
discheren Transscription  hätte  W.  unstreitig  seinen  Beiträgen  zur 
Kenntniss  der  ägyptischen  Königsnamen  einen  ungleich  höheren 
Werth  verleihen  können,  und  er  hätte  in  dieser  Hinsicht  gerade 
nach  grösserer  Treue  streben  sollen,  als  seine  Vorgänger  zum  Theil 
es  gethiin  haben,  weil  er  in  erater  Linie  der  Forschung  neues  Ma- 
teiial  zu  unterbreiten  beabsichtigte  und  weil  er  selbst  fragmentarisch 


1 )  In  dio  Vorlo^üiiheit  tti  von  S  unterschoidon  zu  inüsseu .  kommt  der 
Verf.  nicht,  da  er  das  Präfix  k,  das  schwerlich  je  mit  einem  Vocal  gesprochen 
worden  ist,  ae  lauton  lässt,  auch  dies  nicht  immer,  denn  er  schreibt  zwar  se- 
lif.fer,  aber  F>nf.fm. 

*i)  Ich  finde  z.  B.  Thutly  ThiUia  und  ThUi/i,  ThtUi-hetep  u.  s.  w.  8chon 
auf  dem  Titel  des  Huches  beleidi^^t  das  Auge  die  ganz  uncorrocte  Schreibweise 
TiUfiiea.  Warum  vollends  der  Verf.  auf  S.  162  und  166  Atel  schreibt,  ist  mir 
unverständlich. 

3)  Ich  meine  Trennungen  wie  ka-Uy  chä-u,  Ra-saJi-u,  ta^tU,  iiefer-xii^ 
Chu-t-hetrp,  Jler-u-scha  u.  s.  w. 

4)  Z.  B.    in    deiyenigen  Fällon,    in  welchen  die  ägyptische  Schrift  das  r* 
dos  Genotivs  an  das  Kndo  des  Worts  stellt,  also  in  Namen  wie  Äferenrä,  di«« 
der  Verf.  in  seinen  Listen  wenigstens  stets  Rct-mer-en  etc.  schreibt.     Dass  all«» 
I^eser.  die    betreffenden  Namen    richtig  lesen  können    scheint  der  Verf.  voraufi^- 
zusetzen,    denn    unter  Jta-men-tiefer   (S.  281)    bemerkt    er   z.  B.    ,,Sein  Name 
erinnert    auffallend    an    den    des  Menophros    der  Griechen'*,    was  aber  niematxcl 
einleuchten  wird,    der  nicht  mit  der  Hieroglyphenschrifl  sich  vertraut  geraacl^'^ 
hat.     Auf  die  hierbei  in  Betracht  kommenden  Eigenthümlichkeiten  dieser  Schrat 
hätte  S.  74  aufmerksam  gemacht  werden  sollen. 
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oder  nur  einmal  überlieferte  Namen  nicht  in  Hieroglyphen,  sondern 
nur  durch  Transscription  wiedergegeben  hat.  Mancher  Name,  den 
W.  nach  Denkmälern  mittheilt,  die  noch  nicht  publicirt  sind,  lässt 
nur  vermuthungsweise  sich  in  Hieroglyphen  zurückübersetzen  *). 

Die  ägyptische  Geschichte  theilt  W.  in  drei  genau  den  TQaig 
xofioi  des  Manetho  entsprechende  Abschnitte,  obgleich  für  uns  diese 
Eintheilung  gar  keinen  Sinn  mehr  hat,  ja  Dynastien  von  einander 
trennt,  die  nachweislich  geschichtlich  im  engsten  Zusammenhange 
mit  einander  stehen,  und  diese  drei  Abschnitte  nennt  W.  das  Alte, 
das  Mittlere  und  das  Neue  Reich,  verwendet  also  längst  eingebürgerte 
und  auf  einer  viel  rationelleren  Unterscheidung  beruhende  Aus- 
drücke für  die  tQUs  rofioi  des  Manetho,  für  die  sie  durchaus 
nicht  passen. 

Da  sich  von  selbst  verbietet,  ein  Werk,  das  den  Charakter 
einer  Materialiensammlung  trägt,  bis  ins  Einzelnste  zu  besprechen, 
will  ich  hier  nur  noch  wenige  DetaUs  hervorheben. 

In   der  Einleitung  ist  der  anthropologisch-ethnographische  Ab- 
schnitt am  wenigsten  gelungen.     Das  Schlagwort  „kaukasische  Rasse** 
(S.  22  und  25)  ist   längst   verbraucht   und   keine  wissenschaftliche 
Kategorie   mehr.     Wie    viele   andere  Forscher  verlUllt  der  Verf.  in 
den    Fehler,   auf  Grund    der  Völkertafel   der  Genesis  ^)   ein   ethno- 
logisches Eintheilungsschema  zu  construiren.     In  Betreff  des  Alters 
und    objectiven  Werthes   dieser  hochinteressanten  Urkunde  herrscht 
aber  noch  keineswegs  Uebereinstimmung,  und  zu  dem,    was  in  ihr 
mehr  einer  Erklärung  bedarf,   als  uns  einleuchtet,  gehört  bekannt- 
lich  besonders   die  Aufzählimg   der  Söhne  Hams.     Statt  zu  fragen, 
was  den  Autor  der  Völkertafel  veranlasst  hat,  Küs,  Mirrajiin,  Püt 
und  Kenä^an  als  nächste  Verwandte  zu  bezeichnen  *) ,   ist  man  be- 
müht gewesen,  diese  Verwandtschaft  nachzuweisen.    Der  geistreichste 
Versuch  dieser  Art  ist  Lepsius*  Hypothese,  dass  mit  Km  ein  Volks- 
stamm  gemeint  sei,  der,  m*sprünglich  an  der  Mündung  des  Euphi'ats 
und  Tigris'  heimisch*),   über  Arabien  bis  in  den  Süden  Aegyptens 
vorgedrungen   wäre,   imd   von   dem   zuletzt    sich   die  Phönizier  ab- 
gezweigt   hätten.      Was    dieser   Vermuthung   Vorschub   leistet,    ist 
nur   der  Umstand,    dass    im    morgenländischen  Alterthum    einzelne 
Völkerschaften  auftreten,  die  man  weder  zu  den  Indogermanen,  noch 
zu  den   Semiten    rechnen,    noch   für   directe  Stammverwandte    der 
A^rypter    oder  für  Nigiitier  ausgeben  kann.     Aber  es  heisst  ledig- 


1)  Mit    welchem  Hleroglypheuzoichon   z.  B.  die  Silbe  «a  in    „Ra-mi-n^b** 
<H.  281)  geschrieben  ist,  vermag  aus  dieser  Trausscriptiou  niemand  zu  ersehen. 

2)  S.  22,  Anm.   1  wird  sie  fälschlich  als  5.  Mos.,  10  citirt. 

3)  Bedeutet  Put  in  der  That  die  Phönizier,  so  ist  z.  B.  klar,  warum 
<ii«e  vom  Standpunkte  des  hebräischen  Autors  aus  zu  den  Aegyptern  gehören. 
Denn  von  ägyptischen  Einflüssen  war  ja  unter  den  ihm  bekannten  keine  Ci- 
vitisation  in  dem  Maasse  durchtränkt  wie  die  phönizische. 

4)  Die«    hauptsächlich    wegen    der    merkjvürdigeu    in  die  Völkertafel  ein- 
gesebobenen  Notiz,  die  Nimrod  einen  Sohn  des  Küä  nennt. 
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lieh  für  diese  Völkerschaften  unbekannter  Abstammung  einen  ethno- 
logisch undefinirbaren  Begriff  einföhren,  wenn  man  dieselben  Ku- 
schiten  nennt,  denn  soll  diese  Bezeichnung  überhaupt  einen  Sinn 
behalten,  so  können,  wie  Maspero  und  Lepsius  richtig  geföhlt  haben, 
die  Kuschiten  nicht  mehr  als  Unterabtheilung  der  Hamiten  gelten, 
sondern  sie  müssen  eine  selbständige  Basse  neben  den  Hamiten, 
Semiten  und  Indogermanen  bilden.  Selbst  dieser  geschickteste  Recht- 
fertigungsversuch der  Angaben  der  Völkertafel  konunt  also  zu  einem 
Ergebniss,  das  die  Völkertafel  in  ihrer  Grundeintheilung  anullirt, 
und  er  trennt  ausserdem  zu  Liebe  der  Völkertafel,  deren  Eintheilung 
trotzdem  umgestossen  wird,  von  den  Semiten  ein  Volk,  das  sicher 
semitischen  Ursprungs  ist,  nämlich  die  Phönizier.  Dass  es  ohne 
Aufhebung  des  Eintheilungsprinzips  der  Völkertafel  nicht  mehr  mög- 
lich ist,  die  Völker,  welche  man  in  die  Namen  Küäy  I^t  und  Ke- 
nä^an  hineininterpretirt  hat,  als  zusammengehörig  zu  betrachten, 
und  dass  diese  Völker,  wenn  sie  wirklich  zusammengehören  sollten, 
den  Aegyptem  gegenüber  eine  scharf  unterschiedene  Einheit  gebildet 
haben  müssen,  hat  W.  nicht  eingesehen.  Nach  seiner  Erklärung 
haben  wir  vielmehr  „die  Ägypter  zusammen  mit  den  Kuschiten, 
den  Punt,  den  Kanaan  und  einer  Reihe  libyscher  Stämme  als  eine 
besondere  Unterabtheilung  der  Kaukasier,  gleichberechtigt  mit  den 
Semiten  und  Indogermanen  anzusehen,  als  eine  Unterabtheilung, 
welche  wir  nach  dem  Vorgange  der  Genesis  am  besten  als  Hamiten 
bezeichnen*.  Ueber  welche  Schwierigkeiten  der  Ver£  mit  dieser 
Annahme  sich  hinweggesetzt,  ist  ihm  wohl  nicht  gegenwärtig  ge- 
wesen. Freilich  findet  er,  dass  auf  den  ägyptischen  Denkmklem 
den  Punt  ähnliche  Züge  verliehen  werden  wie  den  Aegyptem  und 
dass  daselbst  die  „Kusch*  ^)  wenigstens  „anfangs  den  Aegyptem 
sprach-    und    religionsverwandt    erscheinen*    auch   dieselbe   Körper- 


1)  Da8s  auf  ägyptischoii  Indchrifteu  niemals  „Kusch'*  vorkommt,  hätte  W. 
nicht  verschweigen  sollen.  Der  Name,  welchen  die  Aegypter  zuerst  sur  Zeit  der 
Xll.  Dynastie  für  Nubien  und  die  übrigen  Landstriche  im  Süden  Aegyptens, 
welche  bei  den  Griechen  Aothiopien  genannt  werden,  zur  Anwendung  bringen, 
lautet  Ka^  und  Kes  und  die  Bewohner  heissen  bei  ihnen  nur  KaÜ  und  KeSi, 

Dieser  Umstand  ist  wichtig,  weil  er  den  Beweis  liefert,  dass  das  hebräische  )S^3, 
obwohl  es  das  ägyptische  Kas  mit  einbegroift  und  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
daraus  sogar  entstanden  ist,  erst  aus  einer  Zeit  herrührt,  in  welcher  die  Hebräer 
mit  den  Aegypt«m  nicht  mehr  in  unmittelbarer  Berührung  standen.     Dass  wir 
derselben   Vocalisation    des   Wortes    wie    im    Hebräischen    in    den    assyrischen 
Texten  und  auf  der  Darius-lnschrifl  von  Naksch-i-Rustem  begegnen,  hat  Sehrader 
treffend  hervorgehoben.     Kü^  nun  ist  seiner  Grundbedeutung  nach ,  wie  l&ugst 
richtig  erkannt  ist,  nicht  ein  ethnologischer,  sondern  ein  geographischer  Begriff» 
und  ebenso  steht  es  mit  Kai.     Ob  die  Landstriche,  welche  die  Aegypter  unter 
Kai  verstehen,    , .anfangs"   eine   den  Aegyptem   mehr   oder  weniger  verwandte 
Bevölkerung  besessen  haben  mögen,  kommt  bei  der  Interpretation  der  Völker- 
tafel   gar    nicht    in   Betracht     Denn   lange,    bevor   der  Autor   dieser  Urkunde, 
selbst  wenn  es  Moses  wäre,  gelebt  hat,  war  schon  bei  den  Aegyptem  Kai  di^ 
allgemeine  Bezeichnung  für  die  Negerländer. 


IHeUchmanUf  WiedemantCa  Aegyptische  Geschichte.  141 

bildimg    besitzen,    ^nur    dass    ihre   Hautfarbe   einen   dunklem  Ton 
hatte*.     Aber   auf  den  ägyptischen  Abbildungen  sind  die  Punt  so- 
wohl wie  diejenigen  Stämme,  welche  der  Verf.  für  «die  eigentlichen 
Kusch*   hält,   nur  den  Negern  weniger  ähnlich  als  den  Aegyptem, 
im  übrigen  aber  von  den  letztem  in  ihrer  (jesichtsbildung  deutlich 
unterschieden.     Dass   im  Süden  Aegyptens   einzelne  Völkerschaften 
gelebt  haben,   welche  den  Bewohnern  des  NilthaJs  stammverwandt 
gewesen   sind,   soll  damit  durchaus  nicht  bestritten  werden.     Aber 
«Kusch*   ist   für   diese  Völkerschaften   die   am   wenigsten  geeignete 
Bezeichnung.  —  Während  auf  S.  25  die  Verwandtschaft  der  Aegypter 
mit   «einer  Reihe  libyscher  Stämme*    angenommen  wird,   was  man 
nur  billigen  kann,  verhält  sich  der  Verf.  auf  S.  39  sehr  ablehnend 
g^en   die  Annahme   einer  ursprünglichen  Verwandtschaft  zwischen 
der  ägyptischen  Sprache  .und  dem  «Berberischen*,  die  Aehnlichkeiten 
zwischen  beiden  Sprachen   seien   «zu  gering   an  Zahl   und   zu   un- 
bedeutend an  WerÜi*.     Namentlich  das  letztere  muss  ich  bestreiten. 
Giebt  man  zu,  wie  es  der  Verf.  thut,  dass  wir  das  Berberische  «erst 
aus   ganz  modemer  Zeit,    also  auch  in  ganz  junger  Form*  kennen, 
so  zeigen  gerade  diese  Ueberreste  der  alten  libyschen  Sprache  noch 
so   viele  Analogien  mit  der   ägyptischen,   dass   von  Haus  aus  das 
A^Uptische  in  seiner  Veranlagung  mit  dem  Libyschen  viel  engere 
Verwandtschaft  besessen  haben  muss  als  mit  den  semitischen  Spra- 
chen,   die   doch  in   einer   unvergleichlich  älteren  Grestalt  uns  noch 
vorliegen  und  dabei  selbst  in  dieser  Gestalt  vom  Aegyptischen  sich 
viel   weiter   entfernen.     Wollen  wir  überhaupt  von  Hamiten  reden, 
so  haben  auch  der  Sprache  nach  innerhalb  dieser  Basse  die  Libyer 
das  Recht   unmittelbar  neben  den  Aegyptem  zu  stehen.     Das  Ver- 
hältniss   des  Aegyptischen   zu   den   semitischen  Sprachen  beurtheilt 
der  Verf.  richtiger.     Seine  Ansicht  darüber  trägt  er  leider  in  einer 
wenig   präcisen  Ausdrucksweise   vor  0.     So  sagt  er ,   es  sei    «leicht 


1)  Leider  bedient  sich  der  Verf.  sehr  häufig  recht  unklarer  Redewendungen. 
Mit  den    „Sprachempfindungen",   die   „zuweilen  auch"   zugleich  mit  semitischen 
Lehnworten,    „ihren  Weg    in    das    ägyptische  Sprachsystem  gefunden  zu  haben 
Mheinen"    (S.  38)   meint  W.   wohl   grammatische  AufTassungsweisen.     Nachdem 
<ier  VerU  anerkannt   hat,    dass  in  der  ägyptbchen  Kunst   „sich  wirklich  künst- 
lerische Regungen  zeigen",  setzt  er  hinzu:    „Wenn  aber  so  das  Bestehen  einer 
■ägyptischen  Kunst  als  feststehend  betrachtet  werden  kann,  so  ist  das  Bestehen 
^yptischer  Künstler  eine  andere  Frage".     In  paradoxerer  Form  lässt  sich  wohl 
kaum  die  ein&che  Thatsache  ausdrücken,  dass  die  Erzeugnisse  der  ägyptischen 
i^lastik    und  Malerei   niemals   das  Gepräge  eines  nur  einem  einzelnen  Künstler 
eigenen  Stils  Terrathen.     Auch  schreibt  der  Verf.  ein  sehr  fehlerhaftes  Deutsch. 
i^D  Plural   von   Psammetich   bildet   er    „die  Psammetichen",   statt   „geheissen" 
braucht  er  „gehiessen".     S.  291  liest  man  mit  Staunen  „abgesehen  von  ganzen 
Kuaelheiten",    was    vermuthlich    „abgesehen    von   ganz   geringen    Einzelheiten" 
b«(l«aten    soll,    S.  6    „bei    dem   im    allgemeinen  fehlenden  Regen   entbehrt  das 
^d  ...  der  Quellen  .  .  .",  und  S.  222  wird  gesagt,  dass  auf  den  Denkmälern 
Pinet'em  als  Sohn  des  Pa-änchi  aufgeführt  wird,  „letzterer  aber  keine  Cartouchen 
^Ut,  weil  er  zwar  der  legitime  Thronerbe  war,   aber,   vor  seinem  Vater  ge- 
»torbeii,  ihn  nie  eingenommen  hat".     Fast  burlesk  klingt  der  Satz:    „Der  Nach- 
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möglich,  dass  das  Aeg3rptische  der  im  4.  Jahrtausend  gesprochenen 
Form  des  Semitischen  ganz  nahe  gestanden*'  habe.  Verstehe  ich 
ihn  recht,  so  meint  er  eigentlich,  das  Aegyptische  repräsenÜre  in 
seiner  ältesten  uns  bekannten  Gestalt  ein  viel  fri^eres  Entwickelungs- 
Stadium  als  alle  uns  bekannten  semitischen  Sprachen  und  könne 
deshalb  mit  den  letzteren  manche  Analogien  besitzen,  die  als  solche 
nicht  mehr  hervortreten,  auch  könne  den  semitischen  Sprachen 
manches  Merkmal  abhanden  gekommen  sein,  das  sie  im  4.  Jahr- 
tausend y.  Chr.  noch  mit  dem  Aegyptischen  gemein  gehabt  haben 
mögen.  Die  Möglichkeit  ist  nicht  ganz  ausgeschlossen,  die  Wahr- 
scheinlichkeit aber  sehr  gering.  W.  setzt  voraus,  dass  die  semi- 
tischen Sprachen  nothwendigerweise  sich  viel  freier  entwickelt  und 
umgestaltet  haben  als  das  Aegyptische  ^) ,  weil  sie  lange  nicht  so 
früh  durch  Schrift  fbdrt  worden  sind.  Wäre  das  nothwendig,  so 
müssten  aber  in  Wirklichkeit  die  semitischen  Sprachen  viel  stärker 
von  einander  abweichen,  sie  könnten  nicht  mehr  in  dem  vorhandenen 
Masse  das  gerade  ihnen  eigene  einheitliche  Grepil&ge  tragen.  Der 
Gesammtcharakter  der  semitischen  Sprachen  spricht  vielmehr  da- 
gegen, dass  in  historischer  Zeit  ihnen  das  Aegyptische  «ganz  nahe 
gestanden  hat''.  Es  ist  nur  trotz  seiner  Eigenartigkeit  von  ihnea 
nicht  völlig  verschieden,  sondern  in  manchen  Punkten  analog  ver- 
anlagt, und  zwar  mehren  sich  die  Anzeichen  dafiir,  was  freilich 
der  Verf.  bestreitet,  je  weiter  sich  uns  die  älteste  Gestalt  des 
Aegyptischen  erschliesst. 


folger    verfolgte,    obwohl    er    ihr  Bruder    gewesen    war,    das  Andenken   seiner 
Schwester"  (S.  340).     Eine  wenig  nachahmenswertbe  Neaerung  ist  es,  statt  Kalk- 
stein Kalk  zu  sagen  und  von  Kalkstelon,  Kalkreliefe  und  Kalkstatnen  zu  reden. 
1)  S.  39    sagt   nämlich   der  Verf.,    das  Aegyptische  habe    „wenigstens  als 
Schriftsprache"    seit    dem    4.    Jahrtausend   v.  Chr.    „nur    verhältnissmässig    un- 
bedeutende Veränderungen"    erlitten.     „Während    das  Semitische    sich    lebendig 
im  Munde    des  Volkes    fortentwickelte  und  vervollkommnete,   ward  das  Aegyp- 
tische   schriftlich  fixirt  und  versteinerte  so  gleichsam  auf  der  damals  erreichten 
Stufe    der   Entwickelung**,    d.  h.    also   auf   der  Entwickelungsstufe    des  4.  Jahr- 
tausends V.  Chr.     Auf  S.  40  dagegen  nennt  W.  die  „Schriftsprache"  eine  „künst- 
lieh   festgehaltene",    die  Volkssprache    habe   von    ihr  schon  lange  vor  dem  Auf- 
kommen   der    demotischen  Schrift   sich    unterschieden.     Ist  dies  richtig,    so  hat 
also    die    schriftliche  Aufzeichnung    das  Aegyptische    nicht  gehindert,    sich  fort- 
zuentwickeln*,   es    wäre  nur  eine  Schriftsprache  künstlich  erhalten  wordon,  von 
der  allmählich  die  Volkssprache  abgewichen  ist,    ohne  dass  wir  ausser  an  ver- 
einzelten Spuren    vor  der  Anwendung  der  demotischen  Schrift  von  diesen  Ver- 
änderungen   etw^as    erfuhren.     Dies    scheint  W.'s    eigentliche   Ansicht    zu    sein. 
Sie  ist  falsch,  denn  um  die  Zeit  der  XIX.  Dynastie  kommt  bekanntlich  in  der 
hieratisch  geschriebenen  Literatur  oino  Schriftsprache  auf,  die,  unmittelbar  ans 
der    Umgangssprache    geschöpft,    die    inzwischen    eingetretenen    Verändomngen 
weder  vorkennen  noch  als  relativ  unbedeutende  erscheinen  lässt     Zugleich  wird 
um  diese  Zeit  es  Sitte,  auf  monumentalen  Inschriften  und  in  religiösen  Texten, 
die   alterthümlich    erscheinen  sollen ,    die  veraltete  Sprache  der  Denkmäler  der 
1.  theba'ischen  Periode,    nicht  aber  die  des  4.  Jahrtausends  v.  Chr.,   so  gut  es 
gelingen  will,  nachzuahmen.     Diese  Nachahmung  mithin  wäre  die  einzige  Thst- 
sacho,    auf  welche  die  von   W.  aii}<enommono  Erstarrung  des  Aegyptischen  sich 
reduciren   würde. 
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Die  Geschichte  der  Entzifferong  der  ägyptischen  Schrift  S.  27 
--31  und  der  Abschnitt  über  diese  Schrift  selbst  S.  32 — 38  waren 
ziemlich  entbehrlich.  Dass  «wie  überall'^  so  auch  in  der  ägyp- 
tischen Schrift  iiZweifelsohne  das  ideographische  Element  das  älteste* 
sei,  kann  ich  nicht  zugeben.  Die  ältesten  Inschriften  lehren  viel- 
mehr,  dass  die  Aegypter  damit  angefangen  haben,  für  die  einzelnen 
Laute,  Silben  imd  für  eine  grosse  Anzahl  von  Worten  Bilder  aus- 
zuwählen, denn  gerade  auf  diesen  Inschriften  siad  die  ideographischen 
Bilder  nur  sehr  sparsam  als  erklärende  Zugabe  zu  den  LautbUdem 
vertreten.  Da  die  ägyptische  Schrift  von  vornherein  nicht  allein 
für  die  einzelnen  Worte  und  Silben,  sondern  sogar  für  Vocale  und 
Consonanten  besondere  Bilder  verwendet,  sind  nämlich  in  ihr, 
meiner  Ansicht  nach,  nur  die  Determinativa  als  ideographische 
Bilder  zu  betrachten,  imd  auch  diese  nicht  immer,  denn  wenn  z.  B. 
hinter  einem  Worte  das  Determinativum  dreimal  wiederholt  wird, 
um  den  Plural  auszudrücken,  so  ist  das  wenigstens  in  den  ältesten 
Inschriften  nur  ein  conventionelles  Lautbild  der  Pluralform.  An 
determbiirenden  Bildern  ist  aber  bekanntlich  die  ägyptische  Schrift 
zuerst  durchaus  nicht  reich.  Sie  sind  ein  secundäres  Element. 
Auf  S.  32  und  33  will  W.  allerdings  nur  eine  Schilderung  der  prä- 
historischen Entwickelung  der  ägyptischen  Schrift  geben,  aber  diese 
Schilderung   stimmt  mit  den  historischen  Thatsachen  nicht  überein. 

Das  Kap.  über  die  Religion  der  Aegypter  ist  recht  knapp 
ausgefallen,  zeigt  aber,  dass  der  Verf.  auf  diesem  Gebiete  mit 
grosser  Besonnenheit  von  der  üblichen  Beschönigungssucht  und 
Schönf^berei  sich  fernzuhalten  verstanden  hat.  Sehr  richtig  betont 
er,  dass  das  überlieferte  Material  zum  grössten  Theil  noch  auf 
kritische  Verwerthung  harrt. 

Noch  kürzer  ist  die  Besprechung  der  ägyptischen  Kunst 
S.  56 — 62 ,  in  der  es  der  Verf.  leider  nur  auf  eine  allgemeine 
Charakteristik  abgesehen  hat  Nach  Ansicht  des  Verf.  war  in 
Aegypten  .die  Urkunst  die  Architektur,  aus  welcher  sich  nach  und 
nach  die  andern  Künste  entwickelten'^ ,  die  Sculptur  schliesse  sich 
vollständig  an  die  Architektur  an,  und  bleibe  mit  dieser  fest  ver- 
bonden,  auch  die  Malerei  sei  von  der  Architektur  beeinflusst,  die 
Fignren  seien  nach  bestimmten  Regeln  construirt,  nicht  nach  der 
Natur  gezeichnet,  ihr  Aussehen  werde  desshalb  ein  steifes,  un- 
bewegtes. Triftige  Beweise  für  diese  überraschende  Behauptung 
hat  W.  nicht  beigebracht.  Gerade  das  Gegentheil,  von  dem  was 
er  ftDuinunt,  ist  wahr.  Die  statuarische  Kunst  der  Aegypter  ist 
gerade  in  ihren  ältesten  Erzeugnissen  von  der  Architektur  voll- 
ständig unabhängig,  und  in  den  Regeln,  nach  welchen  die  Aegypter 
auf  ihren  Basreliefs  und  Wandmalereien  die  menschliche  Gestalt 
gezeichnet  haben,  wird  niemand  einen  „Einfluss"  der  ägyptisc'>hen 
Architektur  nachweisen  können. 

Den  Hauptabschnitt  des  5.  Kap.  der  Einleitung,  bildet  ein 
VpTzeichniss    derjenigen    griechischen    und    rr)inis<;heu    Schriftsteller, 
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die  über  Aegypten  eingehendere  Mittheilungen  gemacht  haben  oder 
nach  den  Angaben  der  Alten  über  dieses  Land  und  seine  Geschichte 
geschrieben  haben  sollen.  Den  einzelnen  Autorennamen  ist  eine 
Menge  gelehrter  Notizen  beigefügt,  auch  sind  Untersnchnngen  über 
den  Werth  der  ims  noch  vorliegenden  Werke  und  Fragmente  von 
Werken  eingeschaltet.  Diesem  Abschnitte,  gehen  andere  voran,  in 
denen  die  übrigen  Quellen  zur  Geschichte  Aegyptens  besprochen 
werden.  Der  Verf.  hat,  wie  ich  sehe,  diese  Gelegenheit  benutzt, 
manche  Angaben,  die  er  in  einer  früher  von. ihm  veröffentlichten  Ähn- 
lichen Uebersicht  gemacht  hatte,  genauer  zu  formuliren ').  Seine 
Mittheilungen  über  die  Beschaffenheit  der  ^national  -  SgyptischeD 
Quellen*',  deren  Werth  er  durchaus  nicht  überschätzt,  werden  be- 
sonders für  Historiker,  die  mit  Aegyptologie  sich  nicht  beschäftigt 
haben,  sehr  willkommen  sein.  In  dem  was  die  Bücher  Mosis  über 
Aegypten  berichten,  findet  der  Verf.  „eine  genaue  Kenntniss  der 
ägyptischen  Verhältnisse,  sowohl  in  geographischen  Fragen  als  bei 
der  Erzählung  privater  Angelegenheiten''  (S.  99).  Aber  für  alle 
Bestandtheile   des  Hexateuchs  iarifft  dies  nicht  zu').     Dass  die  An- 


1)  Aegyptische  Eigennamen  zu  übersetzen,  was  der  Verf.  s.  B.  S.  74  that, 
halte  ich  für  ein  sehr  gewagtos  Unternehmen.  Gerade  anf  diesem  (}«biete  sind 
der  Willkür  noch  keine  Schranken  gezogen.  Man  sieht  das  s.  B.  an  dem 
scheinbar  so  einfachen  Köuigsnamen  „R&-men-cheper" ,  den  W.  S.  74  durch 
„Ra  Hess  ihn  beständig  sein'*  und  S.  370  durch  „Ra  gebe  Bestand**  fibertrfigi 
—  Dass  es  einen  Ramses  XIII.  nie  gegeben  hat,  und  dass  deshalb  aach  in 
Gestalt  der  sogenannten  Bentrescht-Stele ,  nicht  der  Versuch  eines  Herrschers 
vorliegt,  seine  Person  mit  einem  mythischen  Nimbus  zu  umgeben  (S.  97),  wird 
nach  dem,  was  jetzt  Erman  in  Lepsius'  Zeitschrift  1883,  S.  54%.  aus- 
einandergesetzt hat,  der  Verf.  wohl  anerkennen  müssen.  Auf  Jeden  Fall  bt 
mit  dem  Pharao  dieser  Inschrift  (nach  Maspero  wäre  es  Ramses  XI. ,  nach 
Brugsch  Ramses  XII.)  kein  anderer  als  Ramses  II.  gemeint  gewesen  und  die 
Inschrift  selbst  lange  nach  dem  Tode  des  letzteren  entstanden. 

2)  Es  ist  sogar  ein  Kriterium  für  die  Entstohungszeit  mancher  dieser  Be- 
standtheile, dass  ihr  Verfasser  über  ägyptische  Zustände  schlecht  oder  gar  nicht 
untorrichtot  ist-,  vgl.  z.  B. Lagardo,  Symmicta  1877,  S.  117.  Mit  einer  Voreiü- 
gonommenhcit ,  dio  klar  erkannte  Thatsachen  nachträglich  wieder  verdunkelt, 
behauptet  W.  S.  IG,  nachdem  >er  auseinandergesetzt  hat,  dass  das  Kamel  weder 
auf  altägyptischen  Abbildungen  vorkommt  noch  in  altägyptbchen  Texten  er- 
wähnt  wird,  es  müsse  unentschieden  bleiben,  ob  die  Aegypter  das  Kamel  über- 
haupt nicht  gezüchtet  oder  es  „nur  als  typhonisch  nicht  abgebildet  haben". 
Dass  die  „typhonischen"  Thiero  von  den  Aegyptom  so  gut  wie  die  ihnen  be- 
kannten nicht  ..typhonischen"  abgebildet  und  erwähnt  werden,  und  dass  des- 
halb das  Kamel,  da  es  überhaupt  nicht  erwähnt  wird,  auch  nicht  als  typhonisch 
gegolten  haben  kann,  weis  \V.  doch!  Den  Grund,  der  W.  eigentlich  zu  seiner 
Behauptung  veranlasst  haben  wird,  bringt  er  nur  in  einer  Anmerkung  an.  Er 
fmdct  „bemerken.swerth",  dass  nach  Genesis  XII,  IG  zu  Abrahams  Zeiten  in 
Aegypten  das  Kamel  in  Herden  gehalten  worden  sei.  Als  bemerkenswerth 
hätte  er  auch  noch  Exodus  VIII,  3  anführen  können,  doch  nur  als  bemerkens- 
werth dafür,  dass  der  betreffende  Erzähler  keine  Ahnung  davon  hatte,  dass  es 
in  Aegypten  in  der  Zeit,  von  der  er  sprach,  Kamelherden  gar  nicht  gegeben 
hat.  Denn  das  Argumentum  a  silentio,  welches  wir  den  ägyptischen  schrift- 
lichen und  bildlichen  Denkmälern  entnehmen,  ist  in  diesem  Falle  im  höchsten 
Grade  beweiskräftig. 
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gaben  der  arabischen  Historiker  über  die  altägyptische  Geschichte 
als  Quellen  .keine  weitere  Bedeutmig*'  besitzen,  (S.  102)  Ydrd  man 
nicht  erst  bewiesen  sehn  wollen,  um  so  mehr  aber  sich  wundem, 
dass  der  Verf.  später  in  seiner  Geschichtsdarstellung  z.  B.  S.  178 
von  dieser  Erkenntniss  so  wenig  Gebrauch  macht. 

Zum  Schlüsse  noch  ein  paai*  Bemerkungen  zu  W/s  Geschichts- 
darstellung —  S.  161.  Dass  bei  den  Juden,  „noch  in  streng  histo- 
rischer Zeit*  Steinmesser  benutzt  wurden,  ist  sehr  zweifelhaft  (vgl. 
Chabas,  Etudes  sur  Tantiquite  historique^  S.  473 — 482) 

—  S.  163  lies  für  Kocheiche  Kosch^sch.  —  S.  165  gehörten  die 
Notizen  über  den  koptischen  Heiligen  Mena  schwerlich  in  den  Text. 

—  S.  166  meint  W. ,  weil  der  Name  der  beiden  Nachfolger  des 
Menes  ,mit  dem  Namen  des  kranich-  bzw.  ibisköpfigen  Gottes  Thot 
gebüdet  sei'',  wäre  die  Sage  entstanden,  dass  zur  Begierungszeit 
des  Sohnes  des  Menes  ein  Kranich  mit  zwei  Köpfen  zur  Welt 
gekommen    wäre.      Ich    halte    das    für    äusserst    unwahrscheinlich. 

—  S.    167    scheint   mir  W.    mit  Unrecht   zu   bezweifeln,    dass  die 
Inschrift  auf  der  jetzt  in  Berlin  befindlichen  Thürumrahmung  eines 
der   unterirdischen  Gemächer   der  Stufenpyramide   den  Thronnamen 
des  Apis  enthalte.     Dagegen  ist  sehr  zweifelhaft,  ob  diese  Gemächer 
oder    wenigstens    ihre    Ausschmückung   überhaupt   aus   dem    Alten 
Reiche    stammen.    —    S.    169.      In   der   armenischen   Uebersetzung 
des    Eusebius    steht   Köchöos,    nicht   Oechous.      Dass    König    Sent 
,einen  unter  Usaphaides  gefundenen  medicinischen  Traktat  revidirte" 
wird  doch  in  den  berl.  medicinischen  Papyrus  nicht  gesagt.  —  S.  170 
lehnt  der  Verf.  mit  vollem  Recht  die  Ansicht  ab,  dass  die  aus  der 
Posno'schen  Sammlung  für  das  berliner  Museum  erworbene  Bronze- 
statuette eines  Königs  Sent  aus  der  Zeit  der  IL  Dynastie  herrühre. 
Ihre  Entstehungszeit   und   ebenso    die   der   mit  Menes*  Namen   ver- 
sehenen Kleinodien    der  Abbott'schen  Sammlung  (S.    166)   setzt  W. 
1q  die  Zeit  der  26.  Djrnastie,  vermuthlich,  weil  um  diese  Zeit  bei  den 
iegyptem  der  Cultus  mehrerer  Könige  der  ältesten  Periode  ihrer  Ge- 
schichte wieder  aufgefrischt  wird.    W.  scheint  mir  hier  wie  an  andern 
Stellen    ein  Verfahren   einzuschlagen,    das  Mariette   leider  in  seinen 
letzten  Werken  z.  B.  in  seinem  Katalog  der  Denkmäler  von  Abydos 
und  in  dem  Buche  über  die  Mastaba-Gräber  zum  Prinzip  erhoben  hat, 
nämlich  bei  ^er  historischen  Classifizirung  von  Denkmälern  unsichere 
Zeitbestimmungen,  selbst  wenn  sie  nur  auf  ganz  allgemeinen  Muth- 
massungen   beruhen,  jedem   non   liquet   vorzuziehen.      So   hält   W. 
(S.    170)    das    Tbotfeotep-Grab    zu   Sakkara   und    die    Sepa-Statuen 
im  Louvre  mit  Mariette  für  Denkmäler  aus  der  Zeit  der  II.  Dynastie, 
and   behandelt  (S.  176)    es  als  eine  Thatsache,   dass  das  Grab  des 
Rä^otep  zu  Mßdüm  aus  Snefru's  Zeit  herrührt.  —  S.  177.    Ob  Amten 
wirklich  »Vorsteher  des  Tempels  des  Snefru"  war,  hat  schon  de  Rouge 
für  zweifelhaft  erklärt.  —  S.  228.  netert  mer  bedeutet  „die  Göttin 
hebend*,  nicht  „den  Gott  Hebend".  —  S.  237—240.     Dass  die  hier 
mitgetheilte   Uebersetzung   eine   provisorische   ist,    hätte   der   Verf. 
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andeuten  sollen.  So  merkt  es  der  nicht  eingeweihte  Leser  höchstens 
an  einzelnen  Redewendungen  z.  B.  dem  Passus:  „Ich  Hess  seine 
Lanze  fallen".  —  S.  249.  Die  hier  erwähnte  in  Karneol  geschnittene 
Statuette  ist  längst  nicht  mehr  im  Besitze  des  Louvre-Museum.  — 
S.  2r)9.  An  eine  9  Ellen  hohe  Statue  aus  Smaragd  ist  doch  schwer  zu 
glauhen.  Lepsius'  Erklärung  des  von  den  Alten  überlieferten  Namens 
Möris  halte  ich  für  falsch.  —  S.  263  schreibt  der  Verf.  Chois  und 
S.  266  Chotten  statt  der  richtigen  Formen  XoYs  und  Xol'ten.  —  S.  267 
hätte  bei  Erwähnung  des  Namens  ,Mer-menfitu*  die  von  Mariette, 
Maspero  und  Brugsch  vorgezogene  Lesung  Mermeschä  Berück- 
sichtigung verdient  ^).  Dass  mit  diesem  Namen  der  betreffende 
Pharao  sich  selbst  als  einen  kriegerischen  Usurpator  bezeichnet 
haben  könne,  hält  W.  mit  Hecht  für  unmöglich.  Doch  ißt  auch 
sehr  unwahrscheinlich,  dass,  wie  W.  in  Uebereinstimmnng  mit 
Brugsch  vermuthet,  der  Name  ein  von  dem  Könige  beibehaltener 
Priestertitel  sei.  —  S.  278  liest  der  Verf.  den  auf  der  Rückseite 
des  medicinischen  Papyrus  Ebers  verzeichneten  Königsnamen  Ra- 
korhka,  doch  dass  die  dritte  Silbe  nicht  ka  lauten  kann,  lehrt  schon 
ein  l^ick  auf  die  5.  Zeile  der  unter  diesem  Namen  stehenden 
Kalenderübersicht.  Den  König  selbst  setzt  W.  in  die  Zeit  der  XIII. 
oder  XIV.  Dvnastie.  Der  Wahrheit  kommt  dies  zwar  näher,  als 
wenn  man  die  Regierungszeit  dieses  Königs  und  damit  die  Ent- 
stehungszeit des  Papvrus  in  das  4.  Jahrtausend  v.  Chr.  verlegt, 
aber  die  Sprache  des  Papyrus  deutet  einzelnen  Merkmalen  nach 
auf  eine  Entst^hungszeit ,  welche  der  2.  thebaYschen  Periode  noch 
näher  liegt  —  S.  279 — 283  gibt  der  Verf.  ein  Verzeichniss  von 
Königsnamen,  ^welche  dem  Stile  der  Arbeit  und  der  Hieroglyphen 
der  Monumente,  die  sie  tratjen,  nach  in  die  Zeit  der  13. — 17.  Dv- 
nastio  eingoordnot  worden  müssen*'.  Da  die  betreffenden  Monumente, 
meist  ScanibUen.  zum  gri'^ssten  Theil  nicht  publicirt  sind,  beschränke 
ich    inioh  auf  die  Bemerkung .    dass  in  dieser  Liste  Auheiiu  -)  und 

l^  l>as  Zoiohon.  tlo>MMi  Lautworth  hierbei  in  Fraj:e  kommt,  findet  man 
noch  in  Uor  Zeit  der  Will.  l>viia>tio  ya.  B  Mariette.  Deir-el-bahari,  Taf.  5, 
in  tlor  l\.   Koilio'*   aN   Potorminativiun  dos  Worts  f/i,v«7. 

*J^    .l»(/'f\'i«,  ^on.'iuor   Auftnur'~,  >tolit  auf  einer  geschnitzten  in  den  Ver- 
tiefuniTvMx  mit  oitior  dunklon  P:\Nti^  in  der  rhamp-lecr-yiamer  ausgefüllten  Elfen- 
boinplalto.  dio  l.juard  in   oinon\  (»rabo  entdeckt  hat,  das  in  denj  Trümmerhfigel 
Nimnul    VJ*'>^^    ^'»>*    nach  der  Zor.störur.i:  der  Stadt  Kalah.    die  man  frühestens 
doch   t»O0»  >     i'hr    an>ot.'on    kai;ni    ancclogi    w:ir.     Die  Abbildang    dieser  Platte 
in  l.a\ard'>   SiuiiY  .unl  ;V.v   Iicnuii.is.  11.  S    200  scheint  W.  nicht  gekannt  zu 
haben      An  dor   An   dor  ArluMt  ur.d  an  dor  Form  .    in  welcher  die  ägj-ptischen 
Zeichen  für  n  \\iu\   tur  dn««  orsto  u  wiodoriicjTiben  Mnd.  wurde  er  sonst  gemerkt 
hnbou .    da>««    >*ir    o>    hier    mit    oinor    von  jor.en  Imitationen  ägyptischer  Kunst- 
prvuluoto    i\y    thun    liabou  .     >\oKho    bcson.'.ors    die  Phönizier  in  den  Handel  ge- 
bracht   li.vbon       Auch    »s!     .^l'^OMhor.   o.avor.  d:o   Namoivsform  selbst  fubn   mit  u 
im   AuslAuto     und    jM;U;cirton\    <■  ."    o:«;i>    i:r-Ar.'.:ua:i>ch  Unmögliches.     Dio  Zcit- 
boNtiimuun»:  fi.r  dio>v  n   K,»v.i-:.   ^:.  r  v\o  ^olobt  hat.   hat  W.  wohl  aus  den  Kamen 
/i\:n   '♦  uvd    /»*  ■    »ii-N   i;;ri::or  K  iv.otis  cvtolirort;  eine  Zusammenstellung, 

>or  dir  bcrvit>   U'.wh   in   dor    iUrut    i-cKiy  U^-Jit^uf  IV.    IS47,    II,    S.    771   ge- 
wart\t   h  \t 
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und    Worte    wie   ,Ra-cheper* ,    „Ra-änchneb*   und    ähnliche   mehr  *) 
hätten  ohne  Schaden  fehlen  können.  —  S.  291  und  292  entnimmt 
der  Verf.  dem  Pap.  Sallier  I  Beweise  für  das  Verhalten  der  Hyksos 
zu   dem  Aegypterthum ,   also  gerade  das,  was  bei  dem  „legendären 
Charakter*   dieser  Erzählung,    den  W.   S.  300,   Anm.  1    besonders 
betont,    am   wenigsten    auf  Zuverlässigkeit  Anspruch   machen  darf. 
Denn   mit   Vorliebe   kleidet   die  Volkssage  Zustände,   die   der  Ver- 
gangenheit  angehören,   in    das  Gewand  der  Gegenwart.     Sind  aber 
selbst   die  Vorgänge   von   denen  dieser  Papyrus  berichtet,   wie  der 
Verf.   S.    300   behauptet,    „ohne   Zweifel"   der  Phantasie  eines   alt- 
ägyptischen  Schreibers    entsprungen,    so    kann   am    wenigsten  „der 
Hintergrund,  auf  welchem  die  Ereignisse  sich  abspielen,  als  richtig 
geschildert   angesehen   werden*.      Wieweit   die   Hyksos   dem   ägyp- 
tischen Wesen   sich   angepasst  haben  mögen,   entzieht  sich  imserer 
Kenntniss.     Sie   selbst   haben   in  Aegypten    kein   einziges  Denkmal 
hinterlassen,    denn   die   Sculpturwerke ,   auf  denen   der   Name   von 
Hyksoskönigen  geschrieben   steht ,    sind  sämmtlich  aus  den  Händen 
ägyptischer   Künstler  hervorgegangen.     Und    selbst   diese   Sculptur- 
werke lehren  im  besten  Falle  weiter  nichts,  als  dass  ebenso  wie  in 
der  Zeit    der  Achämeniden   und  der  Lagiden  in  der  Hyksoszeit  die 
ägyptische   Kunst   zur  Verherrlichimg   der   fremden  Herrscher  und 
Verewigung   ihres   Bildes   sich   bereitwillig   hergegeben   hat.      Dass 
aber  die  Fremdlinge  ihrerseits  dem  Einflüsse  der  ägyptischen  Cultur 
unterlegen  seien,  ist  daraus  nicht  zu  ersehen.     In  welchem  Maasse 
dies  geschehen   sein  kann,   das   hängt  vielmehr  nur  davon  ab,   ob 
die  Hyksos,    als   sie   in  Aegypten  eindrangen,    noch  rohe  Barbaren 
oder  bereits   im  Besitze   einer   eigenen  Cultur   gewesen  sind.     Und 
darüber  gibt  es  keine  zuverlässige  Nachricht*).  —  S.  293.     Geben 
späte   gri^hische  Chronographen    und  Bar  Ebhraya   als  Namen  des 
Pharao,  unter  dem  Josef  in  Aegypten  zum  Minister  erhoben  wurde, 


1)  Es  ist  nämlich  die  Möglichkeit  durchaus  nicht  ausgeschlossen,  dass 
die  äg^'ptischen  Scarabäusfabrikanten  auf  diese  Amulette  golegoutlich  fingirte 
Konigsnamen  oder  Königsnamen  nur  scheinbar  ähnliche  Hieroglyphengruppen 
gesetzt  haben.  Zusammenstellungen  wie  „Ra-cheper",  d.  h.  das  Bild  der  Sonnen- 
scheibe  und  das  des  Scarabänskäfers,  können,  selbst  wenn  sie  sich  auf  einer 
Sc&rabäusplatte  „zuweilen  in  ein  Oval  eingeschlossen  finden'*,  noch  nicht  als 
Name  eines  ellemaligen  Beherrschers  Aegyptens  betrachtet  werden.  Der  Ver- 
soch ,  selbst  diesem  dürftigen  Material  Ergebnisse  abzugewinnen ,  hätte  zum 
Gegenstände  einer  besonderen  Schrift  gemacht  oder  nur  in  einem  Anhange  an- 
gestellt werden  sollen.  Neben  den  Angaben  des  turiner  Papyrus  durften  so 
oosichere  Ergebnisse  nicht  figuriren.  Dasselbe  gilt  von  dem  Namens  Verzeich- 
nisse auf  8.  295—297. 

2)  Zu  S.  291,  Anm.  2  bemerke  ich,  dass  schon  1843  Heinrich  Ewald  in 
feiner  Oeschichte  dos  Volkes  Israel,  I,  S.  474  die  Vormuthung  auf- 
gestellt hat,  bei  der  Entlehnung  der  Zeichen  des  semitischen  Alphabets  aus  der 
i^'P tischen  Schrift  hätten  die  Hyksos  die  Vermittlerrolle  übernommen.  —  Zu 
reichem  Zweck  S.  288,  Anm.  1  angeführt  wird,  Artapanos  lasse  die  Araber 
mit  den  Juden  verwandt  sein,  verstehe  ich  nicht.  Es  wäre  schlimm,  wenn  wir 
das  erst  von  Artapanos  lernen  mUssten. 

10  • 
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Aphopliis  oder  Apepi  an,  so  ist  diese  Notiz  lediglich  das  Ergebniss 
des  Wunsches,  den  von  der  Bibel  verschwiegenen  Herrschemamen 
aus  den  manethonischen  Königslisten  vermöge  einer  synchronistischen 
Ck>mbination  nachträglich  zu  ermitteln,  unter  keinen  Umständen 
aber  eine  historische  Nachricht.  Welcher  König  bei  dieser  Angabe 
gemeint  ist,  das  bedarf  keiner  Untersuchung,  es  ist  der  Apophis 
alias  Aphobis,  der  nach  Josephus  und  Africanus  zur  XV.  mane- 
thonischen D3rnastie  gehört,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  also  auch 
von  Manetho  selbst  zu  dieser,  der  1.  Hyksos- Dynastie  gerechne 
worden  ist.  Nur  auf  diesen  aus  Manethos  Werk  bekannten  Pharaonen 
namen   bezieht   sich    die   erwUhnte  Angabe   und   kann   sie  sich 


beziehen.     Statt  die  Entstehung  dieser  Notiz  ^)  zu  prüfen ,  versucht;. 
W.    auf  Grund    derselben   Josefs    Aufenthalt   in   Aegypten    chrono — 
logisch  zu  bestunmen,  wie  er  sagt:  „natürlich  unter  dem  Vorbehalt,** 
dass  sie  „sich  durch  anderweitige  Zeugnisse  als  eine  wohlbeglaabigt^ 
erweisen   Hesse''  (S.    294).     Und    ohne    einzusehen,   dass   in   diesem 
Vorbehalt,   eine   unmögUche  Voraussetzung   liegt,   folgert  er,    »mit 
dem    König    Apepi    der    15.    Dynastie*"    könne    der   Pharao   Jose&^ 
.keinesfalls**  identihzirt  werden,    der  erstere  falle  „noch  in  die  rohe 
Zeit**    der  Hyksos*),    während  der  letztere  nach  den  Schilderongen, 
welche   die  Genesis   von    ihm   und  seinem  Hofstaate  entwerfe,   alle 
„asiatische  Barbarei**    bereits    abgelegt   habe,    der  Apepi,    welcher 
Josef  zum  Minister    gemacht   habe,   müsse  also  der  XVL  Djrnastie 
angehören.     Viel    nützlicher   als    alle  Hypothesen    über  den  Pharao 
Josefs   wäre  ein  Hinweis  auf  die  Thatsache  gewesen,   dass  die  uns 
erhaltenen    Mittheilimgen    aus    dem  Werke  Mauethos   in  Bezug  auf 
die  Hyksosherrschaft  so  unvollständig  sind,    dass  darüber  entweder 
schon  Manetho    selbst    nur   wenig   gewusst   haben   kann,    oder  von 
Seiten  der  Epitoniatorea  uns  vieles ,    was  er  anführte ,  geflissentlich 
verschwiegen    sein   niuss.  —    S.  296   liest  W.  das  Bild  der  Wespe 
als   ägyptischen  Königstitel   sechct ,   auf  S.  74  dagegen  net,   —  Zu 
S.  308,  Anm.  1   vergleiche  man  Stern's  Bemerkungen  in  der  Ztschr. 
für  ägyptische  Sprache,  1875,  S.  6(5.  —  S.  317  vermuthet 
W. ,    „einzelne    Scharen**    des    Heeres  Anienophis'  I.    seien    bis  nach 
Meroe  vorgedrungen,  weil  dort  eine  Holztafel  gefunden  worden  ist, 
welche    den   Namen    dieses    Königs    trägt.     Es    ist    dies   nicht   der 
einzige  Fall,    in    dem  W.    aus    der  Fundstätte  leicht  transportabler 


1)  S.  204  nennt  W.  diese  Notiz  plötzlich  „die  Nachricht  des  Johannes", 
während  er  vorher  als  Gewährsmänner  dafür  nur  „einige  Autoren  z.  B.  Abul- 
farag"  erwähnt  und  in  einer  Anmerkung  Oeorgius  den  Syncellus  citirt  hat. 

2)  Wer  das  liest,  muss  annelimen,  auf  den  ägyptischen  Denkmälern  werde 
ein  König  Apepi  genannt,  welcher  nach  W.'s  Ansicht  unbedingt  dem  Apophis 
der  XV.  manothonischcn  Dynastie  gleichzusetzen  wäre.  Nach  den  Denkmälern 
hat  OS  aber  mindestens  zwei  Könige  Namens  Apepi  gegeben.  Beide  rechnet 
W.  zur  XVI.,  nicht  zur  XV.  Dynastie,  und  auf  derselben  Seite,  auf  der  er  wie 
von  einer  bekannten  Sache  von  dem  „Apepi  der  XV.  Dynastie"  spricht,  be- 
zeichnet er  den  seiner  Darstellung  nach  frühestens  i]i  die  XVI.  Dynastie  gehören- 
den  R3-äa-user  Apepi  als  Apepi  I. 


• "_ 
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CS-«genstande   höchst  unsichere"  Vermuthungen  über  historische  Vor- 
S^^g©   schöpft.     Auch   ist  gerade  in  Bezug  auf  Meroe  langst  nach- 
c wiesen,  dass  dorthin  zahb-eiche  ägyptische  Denkmäler  lange  nach 
lirer  Entstehungszeit   verschleppt   worden  sind.  —  S.  323,  S.  345 
nd  an  andern  Stellen  mehr  übersetzt  W.  das  Jlgyptische  Nahrina 
xmiit  Mesopotamien,  doch  dient  bei  den  Aegyptem  dieser  Name  nur 
"XAxr  Bezeichnung   des  Landes  zwischen  dem  Euphrat  und  dem  Cha- 
l3ur  ').     Die  Identifizirung  des  Wortes  Rei^ennu  mit  dem  assyrischen 
tUanu  erklärt  W.  für  falsch,  und  in  der  That  würden  die  Aegypter 
um    iUanu  zu  schreiben  ganz  andere  Zeichen  gewählt  und  schwer- 
lich das  anlautende  t  un ausgedrückt  gelassen  haben,  aber  der  Satz, 
,dass  ein  anlautender  Vocal  im  Aegyptischen  regelmässig  geschrieben 
wird",    enthält   eine   in   dieser   allgemeinen  Fassung  unrichtige  Be- 
hauptung. —  S.  345,  Zeile  7    wollte    der  Verf.    wohl   sagen  „nach 
Nekaba  in  Südpalästina  und  nach  Mesopotamien*.  —  S.  346  stellt 
W.  den   ersten  Feldzug  Thutmes*  III.  als  einen  Act  der  Nothwehr 
dar,  bei  seiner  Thronbesteigung  sei  unter  den  von  T^^utmes'  I.  be- 
siegten   asiatisclien   Völkerschaften   ein    „allgemeiner   Aufstand    aus- 
gebrochen*, aber  dieser  Aufstand  kann  doch  höchstens  in  einer  aus- 
drücklichen Tributsverweigerung  bestanden  haben ,   in  einer  Unbot- 
mässigkeit,    die   in  Tt^tmes*  Augen   zwar  eine  ruchlose  Empörung 
war,    Aegypten   selbst    damals  jedoch   in  keiner  Weise  gefährdete, 
denn   dazu   waren   die  politischen  Verhältnisse  Syriens  zu  sehr  zer- 
splittert, und    die  Aegypten  zunächst  wohnenden  Stämme,    wie  der 
Verlauf  des  Feldzuges  beweist,    zu  machtlos.     Auch  konnten  nicht 
in  Aegypten   „die  Einfälle  der  Hyksos  noch  in  firischer  Erinnerung 
sein*,    wenn,  wie  der  Verf.  auf  S.  287  annimmt,    seit  diesen  Ein- 
fällen  etwa   1000  Jahre  verstrichen  waren.     T^utmes*  III.  Absicht 
war  vielmehr,   die  wohlhabenden  Städte  Palästinas  und  Syriens  zu 
brandschatzen    und    für   die   Zukunft    aus    diesen   Gegenden   regel- 
mässige Einkünfte    sich   zu   sichern.     Da    er  aber  zuerst  sehr  lang- 
sam  vorrückte,   Hess  er  den  bedrohten  Fürsten  Zeit,   ihre  Kriegs- 
macht  zu   vereinigen   und  durch  Hülfstruppen  aus  den  Staaten  im 
Umkreise    des    nördlichen   Syriens    zu    verstärken.      Aus    Tb^^^^s* 
eigenem  Bericht  geht  deutlich  hervor,  dass  er  von  Graza  früher  auf- 
gebrochen wäre,  wenn  er  gewusst  hätte,  dass  er  durch  einen  recht- 
7^itigen  Abmarsch  die  Vereinigung  der  feindlichen  Streitkräfte  Ver- 
bindern konnte.     Er  hat  augenscheinlich  erst  wenige  Tagereisen  vor 
Megiddo   erfahren,    dass    angesichts    der   gemeinsamen  Gefahr  seine 
Oegner   ihre   Zwistigkeiten    vergessen   hatten.      Dagegen    würde    es 
nicht  erst   vor  Megiddo  zui*  Entscheidungsschlacht  gekommen  sein, 
wenn  seitens  der  Fürsten  Palästinas  und  Syiiens  EinfUUe  in  Aegyp- 
ten vorbereitet    gewesen   wären.     Dem  Fürsten    von  Kades  gelingt 


1)  Kü  ist  also  nicht  richtig,  dnss  Thutmes  I.  „sich  Vorderasien  bis  an 
^tn  Knphrat  und  Tigris  unterwarf',  denn,  was  er  unternahm,  war  erstlich  nur 
«in  Ranbzag,  und  zweitens  machte  er  auf  diesem  am  Euphrat  halt. 
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gerade  noch,  unmittelbar  vor  fb^tmes'  Ankunft  mit  seinem  Heer-  ! 
bann  zu  den  Truppen  des  Fürsten  von  Megiddo  zu  stossen;  beide 
warten  lediglich  den  Angriff  ab.  Hat  Xt^^^^'  2U  seinem  ersten 
syrischen  Feldzuge  sich  überhaupt  durch  eine  politische  ErwSgung 
bestimmen  lassen,  so  kann  es  höchstens  die  gewesen  sein,  dass  in 
Syrien  ein  mächtiges  Reich  nicht  aufkommen  durfte,  weil  dieses 
nicht  allein  an  Aegyptens  Stelle  die  Oberhoheit  über  sämmtliche 
Kleinstaaten  gewonnen ,  sondern  auch  bald  zum  Angriffe  gegoi 
Aegypten  sich  angeschickt  haben  würde.  Vor  der  Hand  war  zwar 
das  Zustandekommen  eines  solchen  Angriffs  noch  ein  Ding  der  Un- 
möglichkeit. Doch  waren  allem  Anscheine  nach  einzelne  Herrscher 
während  Hatasu's  Regierungszeit,  in  der  sie  von  Aegypten  unbehelligf 
blieben,  bemüht  gewesen,  ihre  Machtsphäre  zu  erweitem,  kleine 
Dynasten  in  die  Stellung  von  Vasallen  herabzudrücken,  und  'J^ui- 
mes  ni.  kann  daher  vorausgesehen  haben,  dass  diese  Vor^^bige  all- 
mählich den  politischen  Einfluss  Aegyptens  völlig  aufbeben  mussten. 
Aber  seine  Massregeln  zeugen  nicht  gerade  von  dieser  Erkenntniss.  — 
Die  Schlacht  bei  Megiddo  fUllt  nicht  in  das  22.  sondern  in  das  23: 
offizielle  Regierungsjahr  'fhutmes'  HI.,  wie  Brugsch  (Geschichte 
Aegyptens,  S.  300)  richtig  angibt.  Die  in  ^t^ufmes'  Annalen 
unter  dem  23.  Jahre  verzeichneten  Tribute  (S.  349)  sind  dämm 
als  ein  Ergebniss  jenes  Sieges  zu  betrachten.  Hat  femer  in  Folge 
der  Schlacht  bei  Megiddo  X)?^^!^^^  III.  seine  Herrschaft  im  Norden 
bis  nach  Galiläa  ausgedehnt  (S.  349),  so  gehört  nicht  der  Fürst 
von  Assur  zu  den  „Unterworfenen**  (ebend.).  Er  schickt  nur  Ge- 
schenke, um  den  mächtigen  Pharao  sich  zu  verpflichten.  —  In  der 
Schlacht  bei  Megiddo  hat  nach  Thutmes'  ruhmredigem  Berichte 
sein  persönliches  Erscheinen  die  Gegner  so  eingeschüchtert,  dass 
sie  mit  Zurücklassang  ihrer  Kriegswagen  und  Waffen  ihr  Heil  in 
der  Flucht  suchten.  Dies  erzählt  W.  auf  Treu  und  Glauben  nach. 
Der  Grund  der  Flucht  war  gewiss  aber  etwas  Anderes,  der  Anblick 
der  geschlossen  vorrückenden  grossen  Heerhaufen  des  Pharao,  die 
Erkenntniss  der  taktischen  und  numerischen  Ueberlegenheit  des 
Gegners.  Auch  hier  haben  die  dichten  Massen  des  gut  geschulten 
ägyptischen  Fussvolks  den  Ausschlag  gegeben.  Schon  damals  be- 
stand es  zum  grossen  Theile  aus  Söldnern.  Femer  lässt  W.  die 
Aegypter,  ,ohne  sich  damit  aufzuhalten,  den  gefallenen  Feinden  die 
Waffen  abzunehmen",  (was  in  der  That  übertriebene  Vorsicht  ge- 
wesen wäre)  vor  Megiddo  rücken  imd  die  Stadt  mit  geringer  Mühe 
einnehmen.  Gerade  das  umgekehrte  geht  aus  dem  Berichte  der 
Annalen  heiTor.  Zu  T^utnies  Bedauern  versäumten  seine  Soldaten 
die  Verfolgung  des  Feindes  über  dem  Beutemachen ,  sodass  die 
Fürsten  von  Megiddo  und  Kades  entkamen,  und  die  Stadt  erst 
durch  •  Capitulation  in  des  KöDigs  Hände  gerieth. 

R.  Pietschmann. 
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Letzter  Theil  der  Lieder  der  Iludhailiten,  herausgegeben  von 
J,  Wellhausen  *)  (als  zweite  Hälfte  der  Schrift  Skizzen 
und  Vorarbeiten  von  J,  WeUhausen).  129  S.  arabischer 
und  72  S.  deutscher  Text     8».     Berlin,  G.  Reimer.    1884. 

Nach  dreissigj ähriger  Pause  folgt  in  dieser  Ausgabe  dem  von 
Kosegarten  1854  publicirten  ersten  Theil  der  noch  vorhandenen 
Hudhailitenlieder  die  Ergänzung  nach.  Von  den  zahlreichen  Samm- 
lungen der  Gedichte  ganzer  Stämme,  die  seit  dem  dritten 
Jahrh.  d.  H.  entstanden  —  von  dem  Bearbeiter  unseres  Diwan's 
as-Sukkari  sollen  ausser  einer  grossen  Menge  von  Einzeldiwanen 
fFihrist  157,  21  —  158,  32)  fünf  und  zwanzig  Sammlungen  der 
Lieder  ganzer  Stämme  veranstaltet  worden  sein  (das.  S.  159,  5 — 11) 
mid  dem  älteren  Abu  *Amr  as-Saibänf  (st.  256)  werden  sogar 
80  derartige  Sammlungen,  deren  jede  einen  Band  ausgemacht  habe, 

zugeschrieben*);  auch  AbiiTammäm  schrieb  ein  ^^  X^Ss>3\ y^ljS 

JJuxäjI    Jouiit  ^)  u.  s.  w.  —  von  den  zahlreichen  Sanmilungen  dieser 

Art  ist  dieser  Diwan  als  das  einzige  Ueberbleibsel  uns  doppelt 
werthvoU,  und  es  bleibt  sehr  bedauerlich,  dass  ims  auch  von  ihm 
nur  die  zweite  Hälfte  gerettet  worden  ist.  Denn  die  Hudhailiten- 
lieder erfreuten  sich  auch  des  grössten  Rufs  imter  den  Kundigen  *), 
und  die  Oertlichkeit,  in  der  diese  Lieder  entstanden,  das  Gebirgsland 
m  der  Nähe  von  Mekka,  ist  wohl  geeignet,  ihnen  noch  ein  besonderes 
historisches  Interesse  zu  sichern.  Die  Lieder  sind  zum  Theil  vor- 
islamisch, zum  Theil  islamisch.  In  den  letzteren  nehmen  die  Lieder 
des  Abu  9a^r  eine  breite    Stelle   ein,   der  sich   in   der   Gunst   des 

^X^\  ^  Jül:>  ^^  nJÜ!    Jux:  ^    ij^t   o^j^   und   seines   Sohnes 

Hälid  sonnte,  desgleichen  auf  Sa*ld  b.  *Abdul  Melik  b.  Merwän 
Loblieder  dichtete  und  dessen  Zeit  sich  hiemach  auf  den  Anfang 
des  zweiten  Jahrhunderts  bestimmt. 

Zum  VerstHndniss  der  Lieder  tragen  die  besonders  in  der  ersten 
Hälft«  reichlichen  prosaischen  Erzählungen  wesentlich  bei,  in  denen 
as-Sukkari  über  die  Anlässe  der  Dichtimgen  berichtet.  Freilich 
sind  diese  Angaben  von  recht  gemischtem  Werth  und  können  nur 
mit  grosser  Vorsicht  verwendet  werden.     Neben  Erzählungen,  deren 

1)  Der  arabische  Titel    iL^L%%jJt    j   L^  ^iü   L«   ^^^xJj^t   ^Iä^I 
P»a1l«    >w£.  iLo»(AxJÜt    klingt   uicht   sehr   oclit.     Man    wünschte    eher   lÄ^ 

2)  H.  IJ.  I,  S.  321,  2. 

3)  Fihr.  165,  16. 

4)  Kitab  al-AgHui  VI,  58  M. 
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I^unzer  Inhalt  sehr  wohl  von  den  Sammlern  erst  aus  den  Oedicfaten 
selbst  entnommen  sein  mag  (z.  B.  No.  197;  232,  vielleicht  216) 
finden  sich  solche,  die  kaum  einen  Zug  aus  denselben  reproduciren 
(230),  ja  sogar  in  Widerspruch  damit  stehen,  oder  aus  mehreren 
Gedichten  musivisch  zusammengeflickt  sind  (143;  198;  151). 
Manchmal  sind  auch  zweierlei  Berichte  in  einander  geschoben.  Bis 
zu  einem  gewissen  Grade  gilt  diese  Unsicherheit  auch  von  der 
Bedaction  der  Lieder  selbst.  Gleich  in  dem  ersten  der  neu  ver- 
öffentlichten Gedichte  sind  zwei  innerlich  nicht  zusammengehörige 
Stücke  künstlich  vereinigt.  Es  ist  sehr  anerkennenswerth,  dass  der 
Herausgeber  in  dem  Theil  der  Lieder,  den  er  übersetzte,  auf  solche 
Punkte  vielfach  hingewiesen  und  zu  weiteren  Untersuchungen  angeregt 
hat.  Auch  die  mehrfachen  Hinweise  in  kurzen  Noten  auf  historische 
Personen,  die  hier  vorkommen,  und  auf  die  verwickelten  Stanunes- 
Verhaltnisse,  verdienen  Lob.  —  Dem  Herausgeber  lagen  zwei  im 
Ganzen  sehr  gute  Handschriften  vor;  für  den  Anfang  (No.  136 — 175) 
nur  die  Leidener  (Warner  549),  die  Dozy  ausführlich  beschrieben 
hat  und  die  zwischen  d.  J.  529  und  539  geschrieben  und  dann  noch 
mit  anderen  Copieen,  u.  A.  der  des  Gawftltkl  collationirt  wurde. 
Von  No.  175  an  kam  noch  eine  Pariser  Handschrift  (SuppL 
Arab.  1427)  hinzu,  die  nach  der  Unterschrift  (s.  Kosegarten  V.) 
i.  J.  378  collationui;  und  corrigirt  wurde,  also  noch  erheblich  SÜter 
als  jene  erste  und  nach  Wellhausen's  Urtheil  ursprünglich  noch 
sorgsamer  als  sie  geschrieben  ist.  Für  das  Verständniss  der  Lieder 
leisten  dieScholien,  die  in  beiden  Handschriften  übereinstinmiend 
überliefert  sind,  gute  Dienste,  so  sehr  auch  ihr  Text,  wie  man  schon 
aus  Kosegarten's  Publication  ersieht,  unordentlich  und  lückenhaft, 
ein  Conglomerat  durcheinander  geworfener  Glossen  ist.  Von  No.  241 
an  fangen  sie  an  sehr  sparsam  zu  werden,  bleiben  für  ganze  Lieder 
sogar  ganz  aus  und  fliessen  nur  für  sehr  wenige  Lieder  in  der 
Reichlichkeit  der  früheren  Theile.  Der  Herausgeber  hat,  abweicheod 
von  dem  Verfahren  Kosegarten 's,  darauf  verzichtet,  die  Scholien  zu 
reproduciren,  wozu  ihn  vermutlüich  der  eben  charakterisirte  Zustand 
derselben  bestimmte ;  er  theilt  nur  die  in  ihnen  angegebenen  Varianten 
besonders  mit.  Dafür  gibt  er  eine  Uebersetzung  der  vor  isla- 
mischen Lieder  dieses  Theils,  welche  dessen  erste  Hälfte  ein- 
nehmen, unter  Benutzung  dieser  Scholien. 

Ueber  die  Zweckmässigkeit  dieses  Verfahrens  wird  man  auch 
anderer  Meinung  sein  können.  Einmal  wii'd  der  Leser  nunmehr 
für  die  zweite  Hälfte  des  Werks  der  von  alten  Philologen  gebotenen 
Stütze  zum  Vei-ständuiss  gUnzlioh  beraubt.  Ein  beträchtlicher  Theil 
desselben  aber  entliält  Dunkelheiten  genug,  um  diese  Hilfe  wünschens- 
werth  zu  machen.  Wenn  aber  nach  W.'s  Meinung  diese  nach- 
islamischen Lieder  auch  durch  ihren  Inhalt  eine  Erläutenmg  durch 
Uebersetzung  (oder,  was  ich  vorziehen  möchte,  durch  die  Scholien) 
nicht  verdienen,  so  hätte  auch  deren  Herausgabe  imterbleiben  können. 
Aber  auch  für   die    erste    Hälfte    eiTegt   die    Ersetzung   der   alten 
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Glossen  durch  eine  eigene  Uebersetznng  Bedenken.  Diese  letztere 
ist  zwar  im  Ganzen  gut;  sie  trifft  den  reckenhaften  Ton  der  tüten 
Heldenlieder  vorzüglich  und  bleibt  dabei  ihrer  Pflicht,  in  der  Wieder- 
gabe des  Textes  weder  zu  sclavisch,  noch  allzu  fi-ei  zu  verfahren, 
sich  sorgfältig  bewusst.  Aber  es  kommt  vor,  dass  der  Herausgeber 
selbst  den  Sinn  der  Scholien  falsch  versteht  und  so  durch  seine 
Uebersetznng  eine  falsche  Auffassung  verbreitet,  die  dann  irrthümlioh 
auf  die    yermeintliche  Autorität   der   alten   Erkllirer   zurückgeführt 

wird.     So   bemerkt   zu  No.  170,  2    >»  ^  •  "  ^  &it  ^^yJjJb  LJ^    das 

Schol.  zu  JalxX/»   als  Erklärung   sXj^     JLfc  ^)ds^  ^    J^  jyÄo 

w  Alu  y  JuJl:>.  woraufhin  W.  nun  den  Vers  übersetzt:     -Da  ich 

glaubte,  er  würde  ohne  Qi-und  ei*schlagen".     Gemeint  ist  aber,  wie 
die  zweite  Hälfte  des  Schol.  deutlich  zeigt,  dass  er  bei  heilem  Körper, 

ohne   Krankheit  getödtet   werde" ,   vgl  noch  Tftg   al-*A. :    nJ^.*..«;! 
'ilc  2u  vi^wM^  L^i^^  blÄ  tOsH5>!  iiiA^j;!^  o,.!! .  —  Nicht  immer  lässt 

sich  natürlich  bei  bedenklichen  üebersetzungen  aus  diesen  selbst 
heraus  die  Ursache  des  Irrthums  erkennen.  Es  gibt  viele  Fälle, 
wo  man  gerne  erfahren  möchte,  wieviel  von  einer  zweifelhaften 
Wiedergabe  auf  der  Scholien,  wieviel  auf  Wellhausen's  Rechnung 
kommt.  Denn  wenn  auch  kein  Verständiger  den  ersteren  gegenüber 
auf  sein  selbständiges  Urtheil  verzichten  wird ,  wenn  man  auch 
oft  seine  Fassung  verwerfen  muss,  so  bleiben  doch  Fälle  genug, 
wo  wir  die  Auffassung  der  alten  sachkundigen  Philologen  gerne 
erfahren  möchten,  ja  sogar,  wo  wir,  unvermögend  Besseres  zu  bieten, 
sie  bei  schwierigen  Stellen  annehmen  müssen.  Da  ist  es  dann  für 
den  Leser  einer  deutschen  Uebersetznng  einer  solch  dunkeln  Stelle 
wichtig  zu  wissen,  ob  jene  auf  der  Autorität  der  alten  Philologen 
oder  des  neuen  Uebersetzers  beruht.  Eine  vReihe  derartiger  Üeber- 
setzungen, die  ich  nicht  billigen  kann,  machte  es  mir  wünschenswerth, 
den  Ursprungsort  derselben  kennen  zu  lernen  und  so  erbat  ich  von 
Herrn  Prof.  de  Goeje  die  Erlaubniss,  die  er  mir  auch  mit  be- 
kannter Liebenswürdigkeit  gewährte,  die  Leidener  Handschrift  auf 
der  hiesigen  Kgl.  Bibliothek  zu  diesem  Zweck  einige  Zeit  benützen 
zu  können.  Ich  habe  sie  nur  so  weit  verglichen,  als  mir  die  Les- 
arten in  der  Ausgabe  Wellh.'s  oder  dessen  Uebersetzung  verdächtig 
waren  und  kann  somit  bei  den  nachfolgenden  Verbesserungsvor- 
sohlägen  angeben,  wann  schon  diis  Scholion  die  m.  E.  irrige  Fassung 
enthält.     In  vielen  Fällen  schweigt  es  sich  aus. 

Zu    den    Üebersetzungen    der  Lieder    no.   130 — 241    habe    ich 

im    Einzelnen    Folgendes   zu   bemerken:    No.  141,  4    ,,^s\JL!^  v^*.>Lj 
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^^^y^^\  ^ .M,  ^ .  W.:  ^ab-  und  zugehend  zum  Fleisch*;  übers, 
„eme  (Hyäne)  nach  der  andern  zugehend  zum  Fl,*'  —  Das.  V.  6 
v^j^     Jü  ^Lo  ^  ^-^^  W. :    ^Wii-   wollen   das   von  den  B.  G. 

(unter  uns)  vergossene  Blut  los  werden*;  übers.  „ir«r  verschmähen 
das  Blut  der  B.  Guraib  (sie  sind  uns  zu  unedel)  wad  Tcomnien 
mit  unserem  Besten  über  ihr  Bestes  (die  B.  Tamlm  nämlich)*.  — 
No.  143,  15.  Der  Vers  ist  nicht  mit  W.  als  unecht  auszuscheiden, 
sondern  er  bildet  die  Ergänzung  zu  V.  1,  hinter  den  er  viel- 
leicht unmittelbar  gehört:  (V.  1)  „Wäre  doch  das  Eselsheer  auf 
dreissig  von  uns  gestossen  (dann  wären  wir  ihnen  eher  gewachsen 
gewesen);  (V.  15)  „Aber  unsere  Leute  waren  nur  sieben  oder  drei, 
die  sich  in  die  Nachhut  der  Feinde  stürzten,  wie  die  Habichte*.  — 

In  V.  11  iJ^y^sli  :^  i?.ÄJl.  ^  Ui  ist  W.'s :    „Was  habt  Ihr  zu 

schaffen  mit  al-Fart,  kommt  nicht  in  die  Nähe  davon  u.s.  w.* 

unrichtig,  weil  dies  ein  »^jJij  ^  erfordern  würde;  übers.  „Was  war 

Euch  denn  mit  al-Faii,  da^s  Ihr  Euch  ihm  nicht  nähertet^  da  es 
doch,  wie  ich  meine,  der  nächste  Heimweg  für  den  Zurückkehrenden 
ist?*  Der  Dichter  verspottet  die  Feinde,  denen  die  Rückkehr 
unmöglich  gemacht  worden  ist;  der  Vers  gehört  etwa  hinter  V.  7. 
No.  144,  1 

W.'s  Fassung:  „Er  kam  über  Euch,  indem  Eure  Schwerter  los- 
fahren . .  als  ein  ganzer,  röthlicher  .  .*   ist  unmöglich.     Wir  Mtten 

hier  ein  X^o^^jJt  U;  dies  könnte  aber  nicht  „indem*  bedeuten  und 

müsste  Perfect  regieren.    Femer  kann  zwar  jLj^Ji  Jj'  „der  äusserst 

Freigebige*,  pL^uiJ!  jy  „der  äusserst  Tapfere*  gemäss  der  an- 
gezogenen Stelle  Ham.  138,  V.  2  und  Tebr.  z.  St.  bedeuten,  wobei 
dichterisch  die  concreto  Bedeutung  „der  ganze  Tapfere  u.  s.  w.*  in 
die  Abstraction  „die  ganze  Tapferkeit*  u.  s.  w.  umgesetzt  ist,  aber 

* 

^^s>\  Js/  kann  nur  „jeder  Rothe*  nicht  aber  „ein  ganzer,  rother* 
bedeuten.  —  Freilich  bietet  die  dunkle  Anspielung  in  V.  2  mit  den 
jIlXs»-  Schwierigkeiten ;  aber  im  Uebrigen  möchte  ich  übersetzen : 
„/Ar   höht  ja  erfahren  (^  u!  =  aJCäL,    der  Dichter  erinnert  an 

ältere    Holdonthaten    seines    Stamms ,    vgl.    V.    4  ff.) ,    dass    unsere 
Schwerter  jeden  liöthlicheti,  Starken   treffen,  dessen  Kopf  kalü 
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gemctcht  u.  s.  w.*,  also  U  als  iCj.joo^JI  U,   was  W.  mit  unrecht 

abgelehnt  hat.  Wenn  das  Scheuem  des  Kopfs  durch  die  Hürden 
V.  2  wirklich,  wie  Wellh.  annimmt,  mit  dem  Spalten  des  Kopfe 
durch  die  Steiner  V.  3  zusanunenhängen  sollte,  dann  muss  auch  in 


*•    o  ^  *.     o 


% 


I 


V.  3   J^-aJj  statt  j^,jLj   gelesen   werden,   weil   das    JtJsjfüt 
V.  2  dem  \Jiyf^  V>^*  Lo  V.  1  vorangeht.  —  No.  148,  V.  2: 
'^!^Jl  J^^t  ..^^Juüj  ^.^     L^Jo^  y'^'{;l  ^  L^ijLLa 

ist  W.'s  üebersetzung  «Ich  verliebte  mich  in  sie  trotz  ängst- 
licher Spannung  (vor  Dazwischenkunfb  ihrer  Verwandten) ,  da 
es  leicht  war  ihre  Preisgebung  zu  erreichen;  die  gegenwärtigen 
Augen    kriegen    eine    [L    einen?]   ja   herum*    mehrfach   unrichtig. 

uLftj"  t     JLt  bed.  ^trotz   der  Beobachtung   (von  Seiten   der   Ver- 
tcandien,  wie  richtig  das  SchoL  wLi^*  ^^y^j^  hinzufügt);  —  L^O^^^ 
I     ^y»*o  ist  zu  übers,  ^obgleich  ihre  Liebesgabe  nur  gering  war^  und 

ebenso    ist   in  V.  3   ylä  ^IvXSt  v:>üa^  ^.^1  "^O^j^  ^J^  3j^t  ^3   2U 

verbessem:  ,und  kein  Mann  ist  vermögend  ihre  Liebesgabe  zu 
erlangen,    wenn    die    Wohnung    fem    ist".    —     Und    endlich    ist 

^ijis.  ...  fc-uüt  w5^3v>ju3  ZU  übers.  , während  Dich  störten  die  an- 
wesenden Augen  (der  Beobachter)**.  {^^sXslS  ist  s.  v.  a.  t25o.Aaj, 
wie   das  Schol.   richtig  bemerkt.     So  findet  sich  ij^c  auch  in  dem 

Vers  des  Abu  Tammäm,  citirt  bei  Tebr.  zur  Ham.  2,  6,  vgl.  das 
Leidener  Schol.    dazu   bei  Freyt.  II,  4  Anmkg.  1).  —    No.  154,  8 

jLu.>to  ,  äjJLj  y  mLm*.^   „das  nicht    sitzen  bleibt ,    wo  es  einhaut"  (so 

auch  Schol.  in  der  ersten  Erkl.).  Vielleicht  auch  „das  nicht  schont 
die  getroflfene  Stelle  (Schol.,  2.  Erkl.),  vgl.  Ibu  HischAm  564,  1.  — 

155,  6  ^w^LftJÜuj  Li>.-A-^*   »der   mit  dauerndem  Brand  in  Hitze 

gesetzt  wird";  übers,   „der  mit  Zündmitteln  in  Brand  ges.  w.*  — 

*     157,  7    j.'ca2^  ,5  ^j^  '^^^^    »^^^   w^^   manche  Wildkuh   haben 

wir  belauert  in  der  Stille**;  übers.  Jiaben  7oir  überlistet  (ab- 
gefasst)   an   (ihrem)    Aufenthaltsplatz'^  j   was    das    Schol.    bestätigt, 

indem  es  Ju^  durch  w;Jlxi>  und  *Uavo  durch  ^üw  umschreibt.  — 
159,  6  yj..^  Li/«  ^  'uai    ..li  „denn  Euer  letztes  Benehmen  gegen 
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uns  bedeutet  Krieg**;  hier  ist  wieder  das  Schol.  missyerstanden: 
^^\    J>\  ^'.Lxai.    wovon    aber    schon   das   Lü   a.    uns.   St.  den 

Herausgeber  hütte  abhalten  sollen.      .ua3  ist  in  dieser  BA  vielmelir 

Cm 

=  *x-Jwi;  übers.  ^Euei'  Ende  von  uns  aus  wird  ein  Krieg  sein, 
d.  h.  ihr  werdet  Euch  zidetzt  einen  Krieg  von  uns  zuziehen.  In 
gleicher  Bedeutung  ist    ^i  nicht  selten;  vgl.  Ham.  119,  V.  1;  Ibn 

Hisch.  614,  10    (wo   gleichfalls   Suheili   im   handschr.  SchoL  ä-j^ 

gibt),  Mutammim  bei  Nöldeke,  Beitr.  102,  4;  Tab.  I,  1133,12.- 
158,  2 

lT^  l5^^'  r^^^'  LF^-^-*-^      r  it^^    vi^^JLÄ   %yXA   Lij^Xc 

W.  folgt  dem  Schol. ,  welches  das  ^a  f  t  )  durch  ü^vXt  \t^ 
erklilrt,  und  übers,  „mit  einem  rauhen  Angriff,  der  u.  s.  w.*  Mir 
scheint  nach  dem  -  JUx/o  A*jtiyc  in  s»J<x  die  Annahme  eines  zweiten 

derartigen  Complements  in  ^c  Jutw,  also  mit  \^  angeschlossen,  Uusserst 

gezwungen.  Viel  natürlicher  erklärt  es  sich  als  n.  loci :  ^an  emm 
schwier  igen  Anfp-iffsart ,   der   den  Bewohner   der  Ebene  schlecht'. 

So  findet  sich  .  »*oCi  auch  als  durus,  asper  von  e.  Ort  No.  144,  4 
und  die  Anspielung  mit  ,Ja.MJ!  vdrd  dann  gleichfalls  verstandlicher. 

—  160,  1   \^^-Xx^\  ^-^  (^-i^*,  vi^^Ä^j  ...     W.  „wäre  er  doch  in 

ihrer  Mitte  ausgekratzt,  als  sie  aufgescheucht  wurden*.  Gerade 
umgekehrt    ist   zu    übers. :    „Wäre    er   doch    in   ihre  Mitte  (in  den 

Kampf)  (jeeilf ,  als  sie  u.  s.  w.";    vgl.  auch  165,  13     ^j^!  o^ 

Li-^.     Er   zeiht  ihn  der  Feigheit,   nicht  dabei  gewesen  zu  sein: 

(möglich  ist  darum,  dass  in  150,  4  statt  des  schon  dem  Scholiasten 

vorgelogeneu  oj^^ ,  dessen  Fassmig  als  Wunsch  ohnehin  gezwungen 

genug  ist,  oJw-i;  zu  losen  sei  und  darin  erst  eine  Rückbeziehimg 
auf  imseren  Vors  liege,  indem  U.  b.  L.  seine  Anwesenheit  bei  einer 
imheren  Heldenthat  betheuei*te).  —  Das.  V.  5  b  jj^y>^  vi>»-^^ii  \>S 

,•  .j>  Jl  ,,  n  a  c  h  d  e  m  Euch  jetzt,  d.  Hitze  nur  d.  Gresieht  versengt 
hat'*,  ist  wegen  !J1  umuüglich;  übers.:  »toenw  (oder  eoöAren^)  Euch 
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.  .  .  versengen  9rird\  —  162,  4  .  .  .  "ii  oJ  ^  ^  ♦^wW'^' 
«dass  sie  noch  immer  die  schlimmsten  der  B.  D.  sind*;  sehr.: 
,dass  sie  in  Bezog  auf  das,  tr<w  (sie)  befro fiefi  {die  lluugersuoüi), 
die  u.  s.  w.*  —  162,  7  t^^is^u»*^  \o\  «als  sie  beschmierten*,  sehr. 
,t<7ann  sie  beschmieren* j  s.  ob.  zu  160,  5  b,  —  172,  3 

W.  ,Es  hat  sie  abgefiedert,  was  den  Q.  b.  A.  abgefiedort 
hat;  denn  d.  2feit  befiedert  (d.  Pfeile)  imd  streift  sie  ab\ 
mit  der  Anmkg. ,  ,die  Kameraden  sind  die  Federn,  die  den  Miuui 
(den  Pfeil)    beschwingen".     Die  Mühe  ist  unnöthig;    denn  ^jrj  und 


j^\,  haben  die  Bedeutung  von  v.,ftjLA:?t  und  fcyS  llingst  angenommen, 

vgl.  Jffischäm  284,  12  (=  Tab.  I,  1208,  1),  wo  Suheilt  in  seinen 
Scholien  (msc.  Spr.  101)  beide  Wörter  so  umschreibt;  ^\.  in  dieser 

M.noch  257,  29,  258,  28;  — zu  ^^.j  vgl.  No.  242,  24  U'JajJt  ^^-^J. 

-  No.    175,    1  ^vXaoJ!  i-A-ft-Ät  jy^kj\  ^4^  Uy    „Wie   dor   an 

innerem   Hass   Leidende    die  Heilmittel    seines    Innern    zu 
sammeln  sucht"   übei'S. :    »wie  der  BruMleidende  die  Heilmittel  der 

Brust   zusammenholt".     W.  scheint   das  Schol.   j^yk^lS   und   ^^JJt 
!i.Js^o     ^JCx^  falsch  verstanden  zu  haben. 


No.  176,  8.  WeUh.  folgt  der  sehr  gezwungenen  Erklilruiig  dos 
Schol.,  während  eine  natürliche  sich  aus  der  Sachlage  ergibt.  Die 
B.  Sahila  haben  einen  Raubzug  gegen  die  B.  Sulaini  ausgeführt, 
haben  sie  ausgeplündert  und  sind  alsdann,  als  diese  ihnen  iiu4;h' 
setzten,  nur  mit  knapper  Noth  entkommen.  Einer  von  den  H. 
^ahila  singt  nun : 

wo.j<"Ji  ,jNJ^i   »^-^  \:^/JMil      » .  »  g  ^\  ^-^^-^  V^^    ^J^JLi 

das  soU  nach  dem  SchoL,  dem  W.'  folgt,  heissen:  „Hiltt^)  ich  nicht 
die  Beine  gebraucht,  U.  A.,  so  wäre  ich  heuer  in  der  b <) 8 f j n 
Lage  ruinirter  Leute".  M.  E.  meint  der  glücklich  entHoheno 
Held:  .  .  „*o  ülersoinmerte  ich  jetzt  (d.  h.  so  wilre  ich  erschlagen 
liegen  geblieben)  in  der  Harra  der  ausgeplünderten  Leute  (Ffsinde)". 

Eine  Bed.  von  ^..o  als  einer  1^  c>-:>i,  wie  sie  das  Schol.  supponirf, 
wäre  zudem  erst  noch  zu  belegen.  —  180,  8  ^^U  ist  nicht  ül^jr- 
setzt  —  183,  6  ^»^»-^   J^^^    Vj     -lauter  Arme   und   Heine" 
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sehr.  y^%ind  Uimachädel^,  —  No.  189,  7  La3sj>-I3  ^^JuJl  o'^J^  <Sy^^ 

,gab  er  dem  Vordersten  der  Feinde,  ein  Zeichen  und  lief  da- 
von", wodurch,  wie  W.  selbst  empfunden  hat,  das  Triompbgedicht 
mit  einem  unerwarteten  Missklang  schlösse.  Zudem,  welch  komische 
Situation,   wenn  ein  fliehender  Krieger  den  Vordersten  der  Feinde 

noch    vor    der  Flucht    ein   Zeichen   gäbe!    ^Jcc    sind   die   Los- 

stürmenden,  die  Angreifer  des  eigenen  Heers;  vgLNo.  199, 2 
und    Tebr.   z.   Ham.    435  M.    wie   ja    auch   das  Schol.   hier    sagt: 

^.,3.Aiu  ^»^jl  J^  C)^"^  Cr*^^'  KLoL^I.  üebers.  also:  ,(6.  Ha, 
über  S.  .  .  .  ^JLj^  i.  d.  Bdtg.  wie  Ham.  781,  V.  4).  Als  er  sah, . . . 
gab  er  dem  Vortrab  seiner  angreifenden  Krieger  ein  Zeichen 
und  stürmte  hinein  (in  die  Feinde)*.  —  209,  \  s>  ^  JU:  ^\^ 
„und  kann  ich  mich  trösten",  sehr,  „kann  ich  betrübt  sein  über 

e.  S."  —  No.  221,  Einltg.    (=  S.  54,  11)    lajUS  ^t  Lju^'  ^>aJu- 

„nachdem  er.,  zutraulich  zu  machen  gesucht",  üebers.  „ihm 
beizulcoinmen,  ihn  zu  fasseti  gesucht  h." 

No.  224  Einltg.  (=  S.  55,  5  v.  u.)  y-.-s^Ji  As^\i\  ^J\. 

„und  Deiner  stecken  gebliebenen,  im  Sande  begrabenen  Sache' 
übers,  „und  bei  Dir,  dein  liegen  Gebliebenen,  Begrahenen!*  ^^l 

ist    dichterische  Umschreibung  für  die  Person.  —  No.  227,  9  jüö 

UjoLcI  v,^-w^jtj  ^  v;>wcA^I  „wundere  Dich  nicht  über  ihre  Wünsche*. 
^xiu!  ist  falsch  bezogen  und  vi>s-x-x^t  JcJLs  übersehen,  üebers. 
^Und  ihre  Wünsche  tmirden  —  vmndere  Dich  nicht  darüber  I  — 
erfüllt*^.  —  No.  229,  1  .  .  .  1^1:2^, iJLcs  ^-^^3  „Zwar  ist  „o  weh  mir* 
Thorheit  und  Fassungslosigkeit",  eine  unmögliche  Ueber- 
Setzung;    denn  w-£:j->    kann    nicht   zweites  Prlld.  neben  bUL/is  sein. 

üebers.  „0  weh  mir  (rufe  ich)  —  obgleich  „0  weh  mir"  thöricht 
ist  —  aiLS  Befrübniss  über  J.  *A.,  der  getödtet  wurde  i.  Th."  — 

-    o    - 

234,  1    die   tautologische  Fassung  von     ^JLäJLj  .  .  ^  ^  f   ist   liistig^. 

üebers.    „Ich    habe    mit   ihrer   (meines  Heeres)   Hilfe    getödtet   die 
B.  L.  für  die  Getödteten  u.  s.  w." 
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Was   die  Textbehxmdlung   betriflEt,   so   schliesst   sich  W.  sehr 
eng  an  die  Handschriften  an,   deren  Alter,   sorgfältige  Schrift  und 
ITebereinstimmung  unter  einander  in  allem  Wesentlichen,  sogar  bis 
auf  die    Scholien    herunter,   ja    auch   grosses  Vertrauen   einflössen. 
Indessen   ist  er  in  diesem  Vertrauen  entschieden  zu  weit  gegangen 
und  hat    den   Handschriften    gegenüber    zu   wenig   Selbständigkeit 
geltend    gemacht.     Schon    der   verwahrloste    Zustand   der   Scholien 
muss   doch   die  Vermuthung   erwecken,   dass   sie  so  nicht  aus  der 
Eedaction  as-Sukkari*s  stammen  können,  sondern  unter  den  Schreiber- 
bänden  sehr    gelitten    haben.     Wenn    nun   die  Sorgfalt   der  beiden 
Abschreiber    von    L   und    P   und    ihre   Uebereinstinamung   den  Ur- 
sprang dieses  Defects  bei  ihnen  selbst  ausschliesst ,  so  folgt  daraus 
nur,  dass  er  älter  ist.     Schon  von  al-Hulv&ni,   der  die  Lieder  von 
As  Sukkarl  abschrieb,  klagt  al-Kiftl  (bei  Dozy,  Catal.  codd.  or.  Lugd. 

II,  8),  dass  seine  Schrift  schlecht,  wenn  auch  correct  war  (^3*  iJ^ 

tfu^  wt  ^t  fs^) .     Zudem  scheinen ,  nach  der  Uebereinstinmaung 

in  Fehlem ,  die  auch  die  Erzählungen  und  z.  Th.  die  Verse  selbst 
treffen,  zu  urtheilen,  die  beiden  Codices  Dependenzen  einer  älteren 
Recension  zu  sein,  die  selbst  schon  diese  Fehler  enthielt.  Dieser 
mag  auch  viel  von  der  Verderbniss  in  den  Scholien  zur  Last  fallen. 
Manches  hätte  der  Herausgeber  durch  Erweiterung  des  kritischen 
Apparats,  über  die  zwei  Handschriften  hinaus,  vielleicht  noch  thun 
können.     So  finden  sich  gerade  die  drei  ersten  Verse  seiner  Publi- 

cation,  mit  Commentar,  im  Kdinil  742,  6 — 9,  wo  für  o.,^0*  die  Var. 
u,Ij  (D,  E  ujJJ)  sich  findet  und  der  V.  3  steht  auch  das.  824,  15 

mit  der  Var.  s^.'.<^ .  —  V.  139,  9  bei  Tebr.  zu  Ham.  125,  V.  1,  — 

152,  3  bei  Tebr.  zu  183,  V.  1,  —  203,  6  im  Namen  eines  andern 
Dichters  bei  Tebr.  zu  173,  V.  1.  Abu  Sahr  in  der  Hamdsa  544 — 5 
(Verse  aus  Diw.  No.  260  und  266).  —  Im  Grossen  und  Ganzen 
aber  bleibt  die  innere  Textkritik  hier  die  Hauptsache.  Der  grössere 
Theü  der  im  Folgenden  beanstandeten  Stellen  findet  sich  so  schon 
in  der  Handschrift  und  ist  von  Wellh.  einfach  daraus  recipirt;  ein 
feinerer  ist  erst  vom  Herausg.  zum  Nachtheil  geändert. 

Im   Einzelnen    möchte    ich    folgende    Verbesserungsvorschläge 

machen : 

No.  142,  3    ^^^^^^\  J^  '^  ^.^^  'u?  .  .  .  J^Li,   lies    >u, 

(wie  das  Mscrpt.  richtig  hat,  ohne  dass  die  Varr.  dies  sagen) ;  denn 
^K  von      1  im  Accusativ  regiert,  kann  nicht  zugleich  Accus,  des 

^^Ai  sein.     Vgl.  noch  ^^  in  4  b.     Die  Note  Wellh.'s  S.  110  M.  ist 


160  Anzeigen. 

also  zu  streichen.  —  145,  2  Jowxc  i^bbJü  Ji^L^^uJ!  ^^f,  lies  mit 
d.  Var.  des  Schol.  i:^iljJJ,  wie  auch  226,  2  steht.  Die  Verbindung 
i^blÄJb  vJ^L^^t  ist  wohl  nicht  möglich.  —  149,  3  eJLS  Luuo  ^jiJl 
-^i  st Jb«  --.^  ic'W >  (^®  *^^^  Kosegaiien  80,  1  und  d.  Mscrpt.). 
Sehr.   ^A^   als   zweites  Prädicat.     Die  LA.  ^  gibt  den  Widersiim: 

„ein  Fehdezug  zw.  ups  beträgt  nur  drei  Nächte  7nit  Ausnahme 
eines  Fehdezugs  von  Monaten*'.  —  No.  153.  Einltg.  S.  13,  Z,  18;  statt 

(^jüü  (mit  Mscrpt.)  sehr,  nach  Z.  9,  17,  S.  14,  3  (^^ojüü.  — 
161,3  j^LäJLäJI  iü^ljw.  Nach WelÜL's  üebers.  „M.  Sohn  Schlitz, 
lipps*  wäre  Äjjijt^  zu  schreiben.  Uebrigens  bemerkt  Muh.  al-M. 
zu  dem  Namen,  den  auch     -.nm^^äJI   BJOc  trug:  «JuLc  J  ^3^  ^Ui 

^.^yCi  ^y'LiJi  ^^3  ^J  LJLxJ  i^Ls^OßJ!  ^.,yü  J^yt  ^3  i^l^JlsJi 

L^i  bLüÄ  (s.  auch  Lane  u.  d.  W.).  Demnach  kommt  das  Attribut 
der  Person  des  Helden  selbst  zu  und  die  Schreibung  xj.'um 
ist  von  der  Richtigkeit  der  ersten  oder  zweiten  Erklärung  abhäugig. 
—  177,  2  ^JläJJI,  sehr,  in  allen  diesen  Fällen  ^Ütjl,  s. 
Fleischer  zu  Amold's  Mo'allakat  VII,  Beitr.  V,  87  und  femer  Sujütl 
im  Muzhir  11,  249,  der  jene  Schreibung  als   \AL    bezeichnet.    Die 

Handschrift  B  ist  inconsequent ;  sie  hat  öfter  j1  bald  auch  j 
oder   jI  ;  öfter  ist  auch  das  Richtige  wegradirt  und  das  fehlerhaft 

substituirt.  —  178,  Einltg.  (S.  28,  Z.  7  v.u.)    ^ "^^Jt  ^U  V^ul^ 

(so  auch  Mscrpt.),    sehr.     •>. j^Ü     ^-j^^  «w;Jca>L:>-,    als  Apposition  zi 

,.^JL>,,    oder    es   ist    ^j^    oder   etwas  Aehnliches    vor    dem  Namei 

einzuschieben.    —    Auch    das    Fehlen    von  .1    nach   dem    .^a   ..ü 

^aJI:>.  .  vi>jJo  hier  (vgl.  dagegen  S.   33,  Z.  2  v.  u.,  36,  Z.  6  v.  u. 

37,    Z.  4  V.  u. ,    45,  Z.   7  v.u.  u.  s.  w.)  und  S.  57,  8    wii'd  aui 

Nachlässigkeit    der  Schreiber  beruhen.  —  178,  4    v-^Jüi  UJ  Oijü 
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Ji\  ^  bJttSS  ^yA  (so  auch  d.  Mscrpt.),    ^die  das,  was  sie  aus  dem 

Steiss  ausgeworfen,  yrieder  in  den  Mund  führt" ;  sehr.  Uj  för  L4J .  — 

192,  3    die  Betheuerungsformel     ^^!    vermögen   schon  die  SchoL 

nicht  mehr  zu  erklären.  Vielleicht  darf  man  einen  alten  Schreih- 
fehler  annehmen  und  an  ^Jc>t,  das  neben  dem  häufigeren  ^Os^S 

vorkommt,  denken?  —  197  Einltg.  (S.  38,  9—10).  Die  Wörter 
iuL^t  ^  ^^\  JJö  ÄJü"  Sy^^  enthalten  einCorruptel  und 
können  nicht  bed.:  „und  so  beschämt,  als  wären  die  meisten  von 
ihnen  gefallen,  kamen  sie  heim  .  .**  JjCÄ  zJS  scheint  nach  d.  Folg. 
zu  bed.,  ,^s  ob  er  (der  Fihrit)  getödtet  worden  wäre*.  Sonst 
aber  ist  hier  Mehreres  ausgefallen.  —  200  üeberschrifL  jli^  *yj 
(und  alle  ähnlichen  Fälle)  ist,  wie  im  Mscrpt,  als  besondere  Ueber- 

Schrift  zu  geben,  sonst  wäre  ^yji  nöthig.  —  203,  16  .  .  lP-^i>  \^y*^ 

Besser  als  die  Fassung  des  SchoL,  der  Wellh.  folgt,  und  der  zufolge 

M^*  Anrede    sein    soll,   nimmt  man  letzteres  als  Obj.  zu     J    ^\ 

in  V.  15:  „JE?  toeJirt  mir  ab  ein  Hdfer  .  .  .  Böcke,  deren 
bester  ein    nordländischer  B.    ist*;    sonst   hängt   sowohl  V.  15    als 

V.  16  in  der  LufL  —  218  Einltg.  (S.  51,  Z.  8)  iJiS.  sehr.  slJi^. 

219  Einltg.  (S.  52,  8  v.  u.)  ^IjJa:^  »jjJo.  «iJi  j^  ^li .  Das 
letzte  Wort  ist  nicht  mit  Wellh.  (in  den  Var.)  zu  streichen ;  sondern 
aus  der  beschitokteren  Bed.  L^^L^O'  ^äJ!  v5^,  ^i^  sonst  jJu? 
bat,  ist  hier  die  allgemeine,  ^\j^^  geworden;  hätte  »jJ^  hier  jene 
«ngere  Bed.,  so  würde   »^:^  nicht  fehlen. 

No.  230.  In  der  erzählenden  Einleitung  ist  der  Text  mehrfach 
verdorben.  S.  59,  Z.  4  ist  fiir  ^Lä  zu  lesen:  ^  „dies  Schwert 
^Iwrt  nicht  Dir,  dies  ist  das  Schwert  des  Uvaimir";  in  der  über- 
heferten    LA.   ist   der  Dialog   nicht   zu  verstehen.     In  Z.  9   geben 

die  Worte    tt5^jJoCj  ^^  «NftAi>    keinen  Sinn,   ebenso  weilig  W.'s 

t ebersetzung ,   die  auch  darin  irrt,  dass  sie  Jc>Jt  als  den  üvaimir 

^st,  während  es  den  Schiedsrichter,  wie  Z.  6  bedeuten  muss.  Hier 
^egt  wieder  ein  verstümmelter  Tfsxt  vor.  —  Endlich  ist  Z.  12  statt 

Bd.  XXXIX.  11 
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J-jjI  v.>».>-Lö   zu   lesen    o.«o!  wA^.^  w*.>-Lo,   wie   der   dop 

^   ••  •  ^  •*  ^^      ••  •  ■  *• 

Wf 

Accus,  in   »LjI  ^a^oxc!  ^'lT  ^^«AJi  beweist.  —  242,  16  j!^  ^ 

LcLLiiS   Hes   LoLäÜ   (vgl  14b),   wie  auch  B.   (^^UJi  [so]  ^ 

hat.  „Er  ist  ein  Tod  für  die  Gegner;  wenn  sie  (die  And 
schnell   wegzukommen    suchen,    ist   er   langsam   (bleibt  am  PI 

bis  er  an  die  Oegner  kommt^.  —  242,  22  '»-»V^^t     ^Ljj  (so 
Mscrpt.),    sehr.  LoiLkSl,    der  Sinn  wie  V.  10  b  ULäj  q^  •  •  l5 

—  V.  30  uQl  ^\yj  i-uiJi  j^t  ^    wjLJüJ>  ^  ^  jLi  i 

Die  LA.  L«Uji  hat  auch  das  Schol.,  welches  erklärt  ,t^  #  ^  «^  ^ 
Aber  diese  Auffassung  des  SchoL  scheint  mir  sehr  gezwungen 
die    zweite  Vershälfte   vielmehr   zu   v{5LiL^   zu   gehören.      Ich 

LoUii-  für  UUÜ   »Und  das  Gewimmer  klagender  Frauen  um  i 

Sterbenden  von  den  Männern  der  Häfe,  der  in  den  Tod  gehif^.  . 

in  dieser  Bed.  Kämü  69, 13 ;  86, 17 ;  715, 9 ;  Kam.  125,  V.  4  und 
Vers  bei  TebrSzi  z.  Ham.  26,  4.  —  Das.  V.  50  »..^«.3-  »^^Ui^  ,  <a 

Statt  ^n  .".  f^-    (so  auch  Mscrpt.)  sehr.  ^jö^a-jJ^,   weil  ^  =  \^. 

Aber  auch,  wenn  ^  nicht  stände,  wäre  \Jq^\^  als  Accus,  zu  I 

o    > 

von  Uj;.  in  V.  52  a  abhängig;  (die  Construction  wie  in  V.  26 


o  y 


52b).  Jetzt  aber,  wo  jjaxjl.  Genitiv  ist,  ist  US:.  =  »Ujjj 
Femer  ist  «AÄJuo  für  «jpJüU  zu  schreiben  „Um  manchen  G^ 
den,  dessen  Gutes  ausgenützt  wird,  sind  wir  verringert  worden' 
In  V.  52  '^yS  LJLÄJtj  «Jj  sehr.  '^yS  (mit  B),  „ohne  dass  ein  h 
(Niederlage)  über  uns  gekommen  wäre^  (sondern  die  Pest, 
Ueberschrift  d.  Gedichts).  —  244,  8  b    ^  'A  •  \\  ^  L^uij  v3 

kann  nicht  richtig  sein.  Entweder  lies  (mit  Anschluss  an  die  P 
^J;aAJl  ^-  s.  w.)  ^  oder  (unter  der  Annahme,  dass  JL>  hier 
^y>,  den  Accus,  regiere)  ^^  „ihr  Gürtel  umschlif'sst  flcisc 
Knoch4>n\  —  No.  245,  Einltg.  (72,  9)  s'iS  sehr.  (1/  nach  Z.  7 
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auch  Mscrpt).  —  Das.  Z.  3  y.  u.  1^*3  tv3i  sehr.  .  . .  3( .  —  256,  16 
>>uU  l.  Juu,  was  das  Metrum  verlangt  und  auoh  d.  Mscrpt.  hat. 
Dessgleichen  V.  29  1.  oi-i^.  —  257,  2  vi>JU>*  lies  gegen  d.  Mscrpt. 
als  Anrede  in  zweiter  Person,  s.  V.  3  ,<sJCij.  —  259,  17  je» 
(so  auch  Mscrpt.)  gibt  keinen  Sinn ;  sehr.  ^y^Juo^]  ^\  jsi»  ^sirrich 

1^1  Je  c>JLjc>-  zum  Emir   al   M.*     Vgl    den   ähnlichen   Üebergang 

262,  14—15.  —  259,  30  y5oli=U^  pX:?Ci  Aaj  ^.,1^  (wie  d.  Mscii)t.) ; 

ich  lese    cJläj  „wenn  Du  Dich  sehen  lässt,  schneiden  wti*  Dir  d. 

Nase  ab*.  —  261,  1  Xjü     JLc  sehr,  iuü  „trotz  seiner  Entfernung*. 

-  266,  4  ^  Jt^  ^i^^yt  ^^^  (so  auch  Mscrpt.) ;  sehr.  ^^ L  =  ^y U 

.ausser  d.  Winden  und  Regenschauem*.  —  266,  15.  Wenn  die  LA. 
der  Codd.  richtig  ist,  so  steht  hier  mitten  unter  lauter  katalektischen 
Kämilversen  ein  einziger  akatalektischer  dreifussiger  Halbvers.  — 
Ein  alter  Fehler  scheint  mir  in  V.  268,  2 


I  ••  Lj   ••  ••  1%  \^"  "  ^*  • 

I  * 

vorzidiegen,  der  s  o  eine  unerti^liche  Tautologie  enthält.  Man  lese 
sU^  vi>y^ .  i»I^6r  Vater  S.'s  hat  das  Richtige  getroffen ,  als  er 
S.  benannte,  sofern  er  ihn  Js^ajum  (Glücklicher)  nannte*.  —  269,  3 

^?o  ^,  sehr,  mit  P.  jäj.  —  270,  30  ^.jl-:?^  |»Jti  (so  auch  Mscrpt.), 

sehr.   j»jü.  —   In   b    sehr.   ^U    statt   ^t^;   vgl.  auch  V.  31.  — 

270,  34   iüuUj    sehr.  ^ij^j.  —  270,  53   ^jILii  ^   sehr.  ^jÜxi* 

^ich  von  ihren  Männern  trennend,  obgleich  sie  nicht  ehelich  ge- 
schieden waren*'  (d.  h.  sie  wurden  als  Gefangene  weggeführt).  — 

270,  47.  Für  iJL.  ist  mit  P.  iJL-  zu  lesen:  „Wir  tränkten  am 
Morgen  die  Schaaren  K.'s  mit  einem  Reiterangriff^^  \  vgl.  V.  49 
^.,uL>Ji  JL5>;  155,  4  und  gam.  ^^,  —  271,  9  ^^^J  ^LiU-j,  sehr. 
;  i>\  „(dessen  Zweige  schüttelt)  ein  Jemenischer  (Wind),  ein  stark- 
:  Jmt^er".  —  272,  1  >»  ;  l  ii  .^\ ^  besser  mit  P.  .  b^  wegen  V.  2 
uioj  ,jL>«  ^.  —  272,  21    JüiÄ^  ,j^  Uo  y^iUlÄJ  Lx^,  sehr. 
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jJüiXj,   wie  auch  d.  Schol.  richtig  hat  and  mit     jJu  poraphrasiit. 

Es   scheint   auch,   dass   der  Schreiher  nachträglich  im  Mscrpt.  das 

i.    durch  Radirung    in   o   verwandehi  wollte.  —   273,  29   c^wX^ä-, 

sehr.    gj^i-.  —    274,  5    ^1^,    sehr,  ^t^,    von   J   abhängig.  — 

274,  22    iJjLb,    sehr,  (mit  Mscrpt.)  ääSI^,  von  v:>jäL>1  regiert; 

oder    letzteres    ist    passiv    zu    vocalisiren.   —    275,    10 

Das  Metrum  verlangt  ^^'l^Ls»«  wie  auch  d.  Mscrpt.  hat.  —  275,  16 

.AÄi>L ;   es   ist   gegen   d.   Mscrpt.   ow^A^t^   zu   lesen ,    weil    der 


Dichter,  nach  Hemistich  b  und  V.  17  sich  in  d.  2.  Person  anredet* 

—  276,  39    JS[^  Jl1\s>  U.,  lies   ^w>  ^3.  —    279,   21 

J0I5   >  go"  lies  O^W   «Meine  Liebe  zu  ihr  ward  zur  (Selbst-)  Er- 

kenntniss   eines  Liebesachmerz  Empfindenden^.  —   279,  36   jlJ»| 

^j^oli   sehr.  oLjjI,   von  vi^u^a^ÄJ  abhängig:    »Wie  in's  Meer  hinaus- 

*  , 

trägt  die  Pflöcke  eines  Schiffs  em  Ostwind».  —  280,  11    ^^|   ^^ 

lies    wÄ»,    ebenfalls  von   ^  j  regiert  —  280,  14  ^^  ^  J,j>-^ 

sehr.  ,i;^,  »die  von  der  Oberfhüre  losgelöst  ist**. 

Cr- 

s 

Von  Di'uckfehlem  sind  mir  in  der  sonst  gut  gedruckten 
und  vom  Verleger  schön  ausgestatteten  Ausgabe  aufgefallen :  S.  6,  12 

j^^ß  1-  y?^jTi'  —  S.  8,  8  V.  u.  ^  L  ^T.  —  No.  161,  1  JCää^ 

1.  isiÄ^.    —   S.  38,   4   1.  jjLto.  —  No.  231,  5   1.  ^\M.  — 

No.  242,  58  Aj^^  sehr.  JJlJ*.  —  258,  22  v:i.wÄAj|  sehr.  vi>^Äol.^ 

—  260,  20  sehr.  ^;  V.  30  sehr.  .^J^tj.  —  262,  9  sehr,  ^f; 

V.  12    sehr.    ^b.i.  —  279,  39  ,jäLSU5>,   sehr.  jä,L5\:^. 

Ich  schliesse  mit  dem  Wunsch,  dass  der  Herausgeber,  der  sich 
dm'ch  die  Veröffentlichung  des  letzten  Theils  dieses  Diwan's  den 
Dank  aller  Arabisten  erworben  hat,  recht  bald  eine  Auswahl  der 
SchoUen  nachliefern  möge,  die  das  Verständniss  dieser  Dichtungen 
wesentlich  erleichtem  werden. 

Berlin.  J.  Barth. 


d.D.M.G.Bd^0D;vm.S.553.  HuIUsdi, Eins  Räahtr&kälft- JnBchrift. 
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Arabien  and  der  Islam. 

Von 

Frttt  Hominel. 

Die   empfindliche  Lücke,   die   durch   die   rücksichtslose  Amts- 
entsetzmag   des  nmi  verstorbraien  maveigesslichen  Sintta-Bey  ^)  für 
den  voijBhrigen  Jahresbericht   entstanden    war»   wird  einigermassen 
jetzt   ausgefüllt   dmrch   die   Kataloge   Bulaker   Drucke,   welche  die 
Leidener  Firma  Brül   seither    veröffentlicht   hat*),    obwohl   dabei 
auf  das  Wort   «einigermassen*   der  meiste  Nachdruck  zu  legen  ist. 
Denn  von  einer  Ausfallung  jenes  unersetzlichen  Verlustes  wird  auf 
hmge   Zeit  hinaus   leider  nicht  die  Rede   sein  können.     Recht  zu 
beklagen  ist   es,   dass  Prof.  Äty,  Müller  genöthigt  war,   die  Re- 
daction  des  Jahresberichts  niederzulegen,  die  er  in  so  vortrefflicher 
Weise   für   1879   und  1880  gefährt,   denn  abgesehen  davon,   dass 
heuer  auch  die  kürzeren  Berichterstattungen  A.  Erman^s  über  die 
muhammedanischen  Münzen  und  F,  Prätoriaa   Über  das  südarabische 
Alterthum  aufhören  und  von  mir,  der  ich  in  orientalischer  Numis- 
matik überaus  wenig  orientirt  bin,  mit  übernommen  werden  mussteu, 
fühlte   ich   bei  Zusammenstellung  dieses  Berichts  auch  sonst  einen 
recht  unvortheilhaften  Abstand  von  demjenigen  meines  Vorg&ngers. 
Man   sollte    denken,    dass,    wer   das  Glück   hat,    an   der   grössteii 
Hibliothek  Deutschlands   und   der   drittgrössten  Europa's   angestellt 
zu  sein,   in   ganz   eminentem  Mass  vor  andern  dazu  befUhigt  wftre 
(bei  Voraussetzung  auch  nur  einiger  Bach-  und  Fachkenntniss),  einen 
solchen  Jahresbericht  zu  verfassen  und  denselben  auf  grösstmögliche 
Voüst&ndigkeit    (besonders    auch    was   Angabe   der    Besprechungen 
anlangt)  zu  bringen.     Da  aber  bei  den  gegenwärtigen  Verhältnissen 
an  der  Münchner  Hof-    und  Staatsbibliothek   während  der  Bun^au- 


l>^t  6.  Sept  1883-,  vgl.  vor  Allem  den  Nekrolog  hlduard  Meyer\  Im 
CentnJbL  f.  Bibliotbeksweseii  (1884),  I,  lOö— 112  (März).  auch  Koparat  LoipclK. 
Htfnssowitz  1884,  7  S.  8. 

i)  Catelogue  periodiqne  de  livre»  orientauz.  No.  I — lil.  Leide,  E.  J.  Brill 
\m  and  (III)  1884;  56  pp.  (No.  1—308;.  Vergieiehe  ferner  einiget  wenige 
TOD  1881  aaeh  in  Af.  Hartmainn'%  Artikel  nPretserseagniMte  Bjrriena  in  den 
Jubren  1882—3  in  Kuhn*»  L.  O.  Ph.,  I,  8.  222—244. 
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zeit  Nebenarbeiten  bibliographischer  Natur,   die  doch  selbst  wieder 
bibliothekarischen  Zwecken  zu  Gute  kommen  würden,  schon  wegen 
der  Fülle   des   täglich   sich   mehrenden  mechanischen  Arbeitsstoffes 
sich    durchaus    verbieten,    und    ich    ausserdem    noch    mannig&che 
andere  Verpflichtungen  habe,  so  konnte  ich  mit  dem  besten  Willen 
leider  nicht   die  Zeit  und  den  £ifer  auf  diesen  Bericht  verwenden, 
die   ich   unter   andern  Umständen   darauf  hätte  verwenden  können. 
So  war  ich  auch  anf^lnglich  den  234  Nummern  des  vorigen  Berichtes 
gegenüber  im  Stand  nur  c  150  Nummern  in  meinem  zu  bringen,  da 
ich  mich  im  wesentlichen  aus  den  ang^^benen  Gründen  darauf  be- 
schränken musste,  die  Titel  in  Frieder icfs  Bibliotheca  Orientalis  ^)  so- 
weit möglich  zu  rectificiren,  zu  ergänzen  und  aus  den  bedeutenderen 
literarischen  Zeitschriften   die   bis  jetzt  erschienenen  Besprechungen 
dazu   zu    notiren.     Bei   dieser   Arbeit,    die   mehr   Zeit   raubt,    als 
mancher  sich  einbildet,  hat  mich  mein  lieber  Schüler,  Herr  stod.  phiL 
Simon   JVeindl  in  der  dankenswerthesten  Weise  unterstützt;    auch 
ist  noch  zu  bemerken,  dass  viele  ausländische  Zieitschrifbon,  welche 
in  den  vorigen  Berichten  stets  berücksichtigt  sind,  auf  der  Münchener 
Bibliothek  fehlen  (so   das  Athen.  Beige,   Fraser's  Magazine,   Polj- 
biblion,  BulL  Soc.  Ehediv.  de  G^ogr.,  Bevue  africaine,  Indian  Gidis, 
Bevue  Soc  arch^ol.  (konstant,   Mus^on,   TheoL  Tydsch.,   Bassegna 
settimanale  und  noch   einige   andere)   und   also  fär  diesen  Bericht 
einfach  unberücksichtigt  gelassen  werden  mussten. 

Leider  sind  auch  die  Mehrzahl  der  au^efuhrtMi  selbständigen 
Werke  nicht  auf  der  hiesigen  Bibliothek  bis  jetzt  (Herbst  1884) 
angeschafft  worden,  so  dass  ich  ein  „nicht  gesehen*  weit  öfter  hätte 
notiren  müssen,  als  ich  es  wirklich  gethan  (nämlich  blos  da,  wo 
es  mir  besonders  wichtig  schien,  dies  besonders  hervorzuheben). 
Doch  konnte  ich  von  S.  126  ab  mehrere  mir  freundlichst  von  Herrn 
Dr.  Klatt  in  Berlin  zur  Verfügung  gestellte  Notizen,  von  S.  19  ab 
den  historischen  Jahresbericht  „Islam"  1881  desselben  Grelehrten 
benutzen,  wodurch  manche  Lücke  ausgefällt  und  in  manchen  Punk- 
ten der  erwähnte  Uebelstand  ausgeglichen  werden  konnte. 

Was  die  Länder-  und  Völkerkunde  Arabiens  anlangt,  so 
hat  in  anziehender,  wenn  auch  nicht  immer  gründlicher  Weise  einen 
allgemeinen  Ueberblick  Schioeiger- Lerchenfeld  *)  gegeben.  Gold- 
züier  hat  aus  dem  reichen  Schatz  seiner  staunenswerthen  Belesenheit 


3)  Bibliotheca  orientalis  or  a  completo  list  of  books,  papers,  serials  and 
ossays  published  in  1881  in  England  and  the  colonios^  Germany  and  France 
on  the  history ,  langaages ,  religions ,  antiquities  and  literature  of  the  East. 
compiled  by  Charles  Friederici  (Sixth  year).  Leipz.  (1882),  Otto  Schulze  — 
darin  Arabia  p.  53—58  (No.  944—1048). 

4)  Der  Orient  geschildert  von  Amand  van  Schweiger  -  Lerchenfeld. 
Wien  1882  [die  hiehergehörige  Partie  aber  schon  in  den  1881  ersehieneuen 
Lieferungen]  2.  808.  CXLU  pp.  Darin  p.  399—488  [mit  (>  Vollbildern  und 
16  Holzschnitten  im  Text]  und  p.  L— LVI  Arabien.  —  Vgl.  O.  D(eUtzsch) 
LC.   1882,  350—1. 
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in  arabischen  Autoren  die  richtige  Erklärung  einiger  auf  alte  Volks- 
brauche  sich  beziehenden  Redensarten,  die  schon  in  der  vor- 
islamischen  Poesie  begegnen,  gegeben^).  Ueber  Volkseigenthüm- 
lichkeit  der  Araber  handeln  zwei  anonyme  Aufsätze,  nach  Friederici 
rielleicht  von  Palmer  ^-''^),  Ueber  muslimische  Begräbnissfeierlich- 
keiten und  andre  Volkssitten  verzeichnet  Socin  in  seinem  Jahres- 
bericht mehrere  Nummern  ^^^^).  Eine  vollständige  Uebersicht  über 
die  in  den  assyrischen  Eönigsinschriften  erwähnten  arabischen  Orts- 
nnd  Stftmmenamen  und  damit  zugleich  ein  anschauliches  Bild  der 
geogn4[>hischen  Verhältnisse  Nordarabiens  in  der  1.  Hälfte  des 
1.  vorchristL  Jahrtausends  gibt  Friedr.  Delüesch  in  seinem  für 
altoiientaL  Geographie  so  reichhaltigen  Buche  über  die  Lage  des 
Paradieses  ^^) ;  zu  beachten  ist  auch,  dass  damals  die  Aramäerstämme 
(im  angefahrten  Werk  p.  237 — 241)  noch  halbe  Araber  waren, 
und  da^  gewiss,  wenn  wir  aus  jener  Zeit  aramäische  und  arabische 
Sprachproben  hätten,  die  ersteren  noch  weit  näher  dem  arabischen 
als  dem  phöniko-hebräischen  stehend  sich  zu  erkennen  geben  wür- 
det (vgl.  fürs  spätere  uns  bekannte  aramäisch  nur  Formen  wie 
den  Plural  der  Nomina  auf  4n  oder  in  der  Lautlehre  die  Be- 
handlung der  Zischlaute  vi;>,  ö,  ^  u.  a.).     Für  die  geographische 

Eenntniss  Arabiens  im  Mittelalter  sind  werthvoUe  auf  Autopsie 
beruhende  Nachrichten  erhalten  in  der  von  Schefer  herausgebenen 
und  übersetzten  persischen  Reisebeschreibung  des  Nassiri  Khoarau 
1035 — 1042  n.  Chr.  >').  Für  die  Erforschung  des  heutigen  Arabiens, 
das  ja  bis  vor  kurzem  noch  weit  mehr  terra  incognita  fär  uns  war 
als  Afrika,  beginnt  doch  nun  immer  mehr  zu  geschehen,  vor  allem 


5)  Ign.  Goldziher,  Ueber  den  Ursprung  einiger  metaphorischer  Aus- 
drficke  der  arabischen  Sprache  (1.  Das  Kn&pfen  des  Stricks.  2.  Das  Fener  des 
Kriegs.     3.  Das  Zerreissen  der  Kleider)   Z.  f.  Vdlk.-P8.  Xni  (1881),  250—261. 

6)  Arabic  Homonr,  in  Temple  Bar,  June— Sept.  1881  [By  E.  H,  Palmerf]. 
—  VgL  BD.,  No.  947. 

7)  Arahs  and  Arabio  Humonr  [By  E,  H.  Palmerf],  Times,  30.  Sept 
n.  1.  Oct  1881.  —  Vgl.  BO.,  No.  948. 

8)  Fnn^railles  chez  lea  musolmans:  La  Terre  Sainte  1881  (1.  Oct.), 
p.  792  f.  —  Vgl.  Socirij  Z.  P.  V.,  V  (1882).  p.  233,  No.  98. 

9)  Mich,  AndreSf  Die  Eigenthumsseichen  der  Naturvölker  [bei  den  Arabern 

die    den   Thieren    eingebrannten    |»^^]    Globos  40   (1881),    p.  310  f.  —  Vgl. 
Soem,  No.  100. 

10)  K,  Haberland,  Die  Sitte  des  Steinwerfens  und  der  Bildung  von  Stein- 
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hülfen  [bei   d.   Arabern   die   f^y>'J  2.  l  Völkerps.  XU,  3  (1881),  p.  289  f.  — 
Vgl  Soem,  No.  101. 

11)  Wo   lag  das  Paradies?    Eine  bibl.-assyriol.  Stadie  ....  von  Fkiedr, 
DeUtiech  [siebe  diesen  Jahresber.,  S.  83,  No.  123],  daselbst  S.  242  f. 

12)  Sefer  Nameh  etc.  —  Vgl.  diesen  Jahresbericht,  S.  109,  No.  8. 
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durch  die  kühnen  üntemehmimgen  englischer  Bmsender.  Im  All- 
gemeinen berichtet  darüber  Wiehern  ^^.  Vor  allem  sind  hier  za 
erw&hnen  das  Werk  der  Ladj  Blunt  ^^)  und  die  Schilderungen  des 
M,  Douqhty^^y.  nach  Socin  enthalten  die  beid^i  Werke  Kecm^B^*"^'^ 
im  G^B^n^tee  hietza  mehr  persOnUche  £rlebi>i»e  als  neaere  geol 
graphische  Forschungen.  Ob  Upton*^  Gleanings^^  auf  guter  Be- 
obachtung beruhen,  weiss  ich  nicht,  da  ich  dies  Buch  so  wenig 
wie  das  A.  Blunt's  und  die  von  Keane  zu  Gesicht  bekommen  habe. 
Das  werthvoUe  Werk  von  Ebers  ^^)  über  die  Sinaihalbinsel  ist  in 
zweiter  Auflage  erschienen;  fär  mehreres  andere  auf  diesen  Theil 
Arabiens  bezügliche  sei  auf  SocifCs  Paltetinabericht  1881  Ter- 
wiesen^^O»  ^^  ^  ^^^^  unnöthig  w&re,  hier  die  genauen  biblio- 
graphischen Zusanunenstellungen  desselben  Berichtes  über  die  Be- 
duinen Palästina's  *  ^)  wie  über  das  moslimische  Syrien  '*)  zu 
reproduciren.  Ueber  das  heutige  Aegypten  berichtet  Cohion*^) 
nach  sechsjähriger  eigener  Anschauung;  von  demselben'^)  ist  auch 
eine   hübsche  Skizze   über  das  Leben  in  den  ägyptischen  Wüsten 


13)  H,  Wiehern,  Neaere  ReUeu  in  Arabieu.     Peterm-'s  Mitth.  ISSl,  p.  S13. 
—  (Socin,  1881,  No.  408). 

14)  Anne  Blunt,  A  pilgrimage  to  Nc^Jd,  the  eradle  of  the  Antbie  nee. 
A  Visit  to  the  court  of  the  Arab  Emir  and  onr  Perslan  Gampaign.  t  Ych. 
590  pp.  Lond.  1881.  8.24  th.  —  Vgl.  den  Aussog  ,,Eine  Pilgerfahrt  nach 
Nedschd*'  im  Globus  XLII  (1882)  p.  81—88,  97—104,  113—118,  129—136. 
145—151,  161—167  (mit  Abbildungen). 

15)  Reisen  in  Arabien.  Von  Charles  M,  DfmghJty  (mit  3  Karten). 
Globus  XXXIX  (1881),  p.  7— 10,  23—30.  Ferner:  Khidbar  in  Arabien,  Globus 
XXXIX  (1881),  p.  38—41.  —  Vgl.  ÄOciVs  Bericht  1881,  No.  409. 

16)  Six  months  in  Meccah:  an  account  of  the  Mohammedan  pilgrimage 
to  Moccah.  Recently  accomplished  by  an  Englishman  professing  Mohamme- 
danism.  By  «7.  F.  Keane  (U^jij  Mohammed  Amin).  Lond.  1881,  212  pp.  8. 
l0\/.i  sh.  —  Vgl.  A,   WUsan,  Acad.  XIX,  409—410. 

17)  My  joumey  to  Medinah:  describing  a  pilgrimage  to  Medinah,  per- 
formed  by  the  author  dL»guised  as  a  Mohammedan.  By  John  f,  Keane  (HiyJ 
Mohammed  Amin).  Lond.  1881.  VIII,  212  pp.  8.  10^^  sh.  —  Vgl.  Athen. 
1881,  2,  p.  557-558. 

18)  Upton,  R.  W,,  Gleanings  from  the  deserts  of  Arabia.  Lond.  1881. 
344  pp.     lOVa  sb.  —  Vgl.  Socin,  1881,  No.  891. 

19)  G,  Ebers,  Durch  Gosen  zum  Sinai.  2.  verb.  Aufl.  Leipz.  1881, 
XVI.   G26  pp.     8.     10  Mk.  —  Vgl.  Jahresb.   1881,  S.  85,  No.  134. 

20)  1881,  No.  395—400  (Z.  P.  V.,  V.  1882,  p.  267  f.). 

21)  1881,  No.  105— llü  (von  Tyrwhüt  Brake,  F.  A,  Klein,  C.  Cler- 
mont-Ganneau  u.  a.)  auf  S.  234  und  No.  314  (S.  Müller)  S.  259  des  5.  Bands 
von  Z.  P.  V. 

22)  1881,  No.  366—390  in  Z.  P.  V.,  V  (1882),  8.  264—266. 

23)  R.  E,  Colston,  Modem  Egypt  and  its  people.  J.  A.  G.  S.,  XIII 
(1881),  p.  133—164. 

24)  Derselbe,  Life  in  the  Egyptian  Deserts,  im  gleichen  Geogr.  Jonmal 
XI  (1879),  p.  301—383. 
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vom  Jahre  1879  nachzatrageit  Nor  der  Vollst&ndigkeit  halber 
seien  genaimt  das  populäre  Werkchen  Lane-Poole*s^^)y  ein  Anfisats 
Rhane's*^  nnd  ein  arabisch  geschriebener  Reisebericht '  0 ;  ^y^'s 
Werk  ^^,  dessen  Titel  und  Umfang  auf  interessanten  und  reich- 
baltigen  Inhalt  schliessen  lassen,  bedauere  ich  nicht  gesehen  zu 
haben.  Um  endlich  noch  den  Maghrib  kurz  zu  berühren,  so  sei 
far  Tunis  ein  später  auch  deutsch  erschieneoes  Werk  Hesse- Wcar- 
teg^s*^  erwähnt,  das  an  Bedeutung  weit  hinter  dem  Buch  B, 
tScmoarz's  über  Algerien ^^)  zurücksteht,  während  für  Marokko 
ausser  einer  französischen  und  mit  Illustrationen  versehenen  Ueber- 
setzmig  des  bekamiten  Schrifbchens  von  Amicis^^)  noch  der  Reise- 
bericht Trotter's*^  zu  notiren  ist.  Was  in  der  Revue  africaine 
etwa  noch  hiehergehöriges  über  den  Maghrib  enthalten  ist,  kann 
ich  leider  nicht  eruiren;  weiter  unten  bei  der  Rubrik  Geschichte 
werden  euiige  von  R^nan  im  Rapport  annuel  erwähnte  Arbeiten 
daraus  dtirt  werden. 

Von  sabäischen  Inschriften  wurde  eine  neue  publicirt 
Ton  J,  H»  Mordtmcmn  '*),  während  er  im  gleichen  Aufsatz  zu  einer 
schon  von  ihm  1878  mitgetheilten  das  dazu  gehör^ide  kultur- 
geschichtlich höchstinteressante  Basrelief  nach  einer  Photographie  in 
wohlgelungener  lithographischer  Reproduction  uns  mittheilt,  was 
ihm  zugleich  Anlass  giebt,  sich  über  die  andern  bis  jetzt  gefundenen 
Darstellungen  der  Art,  ihren  Eunststil,  die  Stufe  der  Civilisation, 
auf  welcher  uns  die  Südaraber  daraus  entg^entreten  u.  a.  mehr 


85)  Sund,  Lane-Poole,  Egypt.  London  18S1,  200  pp.  8.  (Foreign 
Conntries  Series)    S^/,  ah. 

S6)  A.  Rhone,  Conp  d'oeil  aar  T^tat  präsent  an  Cidre  ancien  et  moderne. 
0.  B.  A. 

87)  Voyage  da  Khediw  mctnel  dans  les  provinoes  dn  Delta.  Caire  1897 
(BrUl  Ko.  56).     Als  Nachtrag  an  1880! 

88)  TT.  McE,  Dye,  Moslem  Egypt  and  Christian  Abyssinia.  New  Tork 
1881.     516  pp.     8.     16  sh. 

89)  Chev,  V.  Hesse-  Wartegg,  Tnnis,  the  Land  and  the  people.  London 
1881  (dentsch:  Tunis,  Land  und  Leute.  Oeschildert  von  Hesse- Wartegg, 
Mit  40  lUuatr.  und  4  Karten.  Wien  1882.  Vm.  284  pp.  8.).  —  Cf.  C.  Trotter, 
Aead.  XXI,  p.  112;  Athen.  1882,  1,  p.  184 f. 

SO)  Bemh.  Schwarz,  Algerien  (Kfiste,  Atlas  and  Wfiste)  naob  60  Jahren 
franaösischer  Herrschaft.  Reiseschilderang  nebst  einer  systematischen  Geographie 
des  Landes.  Hit  lUastr.  u.  einer  Karte.  Leipi.  1881,  IV.  398  pp.  8.  10  Mk. 
—  Cf.  L.  C.  1882,  S.  272  f. 

31)  E.  de  Anucis,  Le  Maroo.  Tradoit  de  lltalien  avec  Vaatorisation  de 
rsateor  par  H.  Bella.  Ouvrage  de  174  gravures  sur  bois.  Paris  1881,  405  pp. 
m  4.     30  frs. 

32)  JPhäip  Durham  Trotter,  Our  mission  to  the  court  of  Marocco  in 
1880.  Edinburgh  (1880?).  —  Cf.  Cosmo-Monkhouse ,  Ac.  XIX  (1881),  p. 
Ue— 447. 

83)  J,  H,  Mordtman/ny  Zu  den  hin\jarischen  Inschriften.  Mit  2  Tafeln. 
Z  D.  K.  O.  XXXV  (1881),  p.  432— 44L 
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zu  yerbreiten ;  ethnographisch  wichtig  ist  der  auf  der  zweiten  Tafel 
abgebildete  weibliche  Kopf  einer  Marmorstatae,  w&hrend  der  auf  der 
ersten  Tafel  auftretende  Reiter  zn  Pferd  ein  werthroUes  Zengniss 
dafür  ist,  dass  schon  in  den  ersten  Jahrhunderten  unserer  Zeit- 
rechnung (denn  sp&ter  ist  das  Basrelief  kaum  anzusetzen)  dieees 
Thier  in  Arabien  eingebürgert  war.  Ueber  JMdeauoe^s  ^*)  Notiz 
über  südarabische  Münzen  siehe  unten  bei  Numismatik.  Drm 
Nummern  über  die  Christenverfolgung  in  Südarabien  und  die'him- 
jaritisch  •  äthiopischen  Kriege  3^"'^)  wurden  schon  auf  S.  17  Qn 
Baethgen's  Bericht  «Syrisch*)  aufgeführt.  Die  Abhandlung  bifitorisch- 
geographischen  Inhalt's,  welche  wir  Müller  im  Jahre  1879  Ter- 
dankten  (vgl.  Jahresber.  1879,  S.  140,  No.  11)  hat  in  ihrer 
Fortsetzung  ^^)  durch  die  darin  enthaltenen  Untersuchungen  der 
sabftisch  -  himjarischen  Alterthimisforschung  ein  neues  Jahrtausend 
(das  1.  vorchristliche)  damit  erschlossen,  dass  hier  durch  die 
Königsnamen  der  ersten  sab&ischen  Periode,  der  Nachweis  des 
Zurückgehens  dieser  Namen  bis  mindestens  in's  8.  Jahrh.  v.  Ghr. 
überzeugend  geführt  wird.  Auch  sonst  ist  dieses  2.  Heft  (wie 
überhaupt  die  Arbeiten  des  verdienten  Wiener  Professors)  von  hervor- 
ragender Bedeutung  für  die  südarabische  Philologie;  man  vergleiche 
nur  die  vielen  (in  neugegossenen  Originaltypen)  mitgetheüten  In- 
schriften und  die  Excurse  (z.  B.  den  über  die  Speoereinamen  tl  a.). 
In  Kremer^s  unten  zu  besprechender  Abhandlung  üher  Lahtd**) 
wird  auf  die  in  Labld's  Gedichten  begegnenden  Anspielungen  auf 
die  südarabische  Sagengeschichte  hingewiesen. 

Was  die  arabische  Handschriftenkunde  anlangt,  so  finden 
sich  in  den  6.  Heft  der  orientalischen  Abtheilung  der  Palaeo- 
graphical  Society  ^^)  Facsimiles  1)  von  den  Annalen  des  Elias  Bar- 
Sinaeus  (geb.  975  n.  Chr.)  syrisch  und  arabisch,  wobei  das  arabische 
nach  Wright  Autograph  des  Verfassers  ist  (c.  1019  n.  Ghr.)  ans 
dem  Britischen  Museum  (Add.  7197),  2)  eines  Koran  mit  persischer 
Interlinearübersetzung  aus  dem  12.  christL  Jalirh.  in  Grotha  (Ms. 
Arab.   914),    interessant  wegen   der  Probe   der  diese   Handschrift 


35—37)  Daselbst  No.  32  (W,  Fell),  33  («/.  H.  Mardtmann)  und  34 
(Ign*  Guidi). 

38)  Die  Burgen  und  Schlosser  Südarabiens  nach  dem  Ikltl  des  Hamdanl 
von  D.  H,  MiMer.  Zweites  Heft.  Mit  2  Tafeln  und  1  Abbildung  im  Text. 
Wien  1881.  98  S.,  2  Tafeln.  8.  («=  p.  955—1050  des  97.  Bands  der  Wiener 
Sitzungsber.).  —  Vgl.  F,  Hammel  Zur  Geschichte  n.  Oeogr.  Sfidarabiens,  Aus- 
land 1883,  p.  512—517  mit  2  Abbildungen  (von  San*&  n.  Duhrftn  nach  Längeres 
Aufiiahmen,  aus  dessen  Nachlass). 

39)  Siehe  No.  75;  daselbst  p.  44  ==  596. 

40)  Tho    Palaeographical    Society.      Facsimiles    of   Ancient   Mannscripts. 
Oriental   Series.     Edited   by    Will.    Wright.      Part   VI.     No.    69—80.     Darin. 
No.  76  Annales  of  Elias  Bar-Sinaeus.     Syr.  and  Arabic.     A.D.  1019?    No.  73. 
The   Kor'in.     Arabic   and  Perslan.     [XUth  Cent.];   No.  71    Öimiu  't-TawSTi^. 
Arabic.  A.  D.   1314—15;  No.  72  Al-Mukaflfl     Arabic.  A.  D.  1420-41. 
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schmückenden  Büder,  3)  von  der  c.  700—710  d.  H.  (=  1300— 
1810)  verfassten  Universalgeschichte  des  Bashtd  ad-Dln  (gen.  Bashid 
Tablb),  BibL  der  Roy.  As.  Soc.  in  London,  geschr.  c.  1314  n.  Chr. 
ond  endlich  4)  vom  biographischen  Lexicon  al-Mn^affa  al-Ma^r!zi's 
(766 — 845  d  H.  =  1364  —  1441),  Autograph  des  Verfassers,  ans 
der  Leidener  Univers.-Bibl.  (Cod.  1366).  Von  PertacK^  Katalog 
der  arabischen  Handschriften  in  Gotha  ist  wieder  ein  Halbband 
erschienene^),  der  Geschichte  und  Biographie  wie  aach  Medidn 
nm£ust.  Von  Landauer  worden  die  arab.  Codices  der  Strassburger 
Bibliothek,  miter  denen  der  Natur  der  Sache  nach  keine  grossen 
Sdifttze  sich  befinden,  sorgfUtig  beschrieben  e*);  erw&hnenswerth  ist 
darin  höchstens  ein  nur  66  Jahre  nach  dem  Tod  des  VerfieuBser's 
geschriebenes  Manuscript  der  Makamen  des  Qarlri  (1188  n.  Chr.) 
oder  etwa  nodi  der  Diw&n  des  Damasceners  Nabul&sl  (f  1731  n.  Chr.). 
Rosen  gibt  ,|Notizen*  über  die  arabische  Sammlung  des  Asiatischen 
Museums  in  Si  Petersburgs^)  von  welchen  ich  leider  nichts  näheres 
berichten  kann,  da  das  Buch  hier  nicht  vorhanden  ist.  Derselbe 
Gelehrte  beschreibt  im  Petersburger  Bulletin  von  1881  Ihn  ^utaiba's 
*Ujön  ala^b&r,  worüber,  da  der  betreffende  Aufsatz  schon  1880  in 
den  Mölanges  asiatiques  erschien,  schon  im  vorigen  Jahresbericht 
gehandelt  wurde  ^s).  In  Loth's  Artikel  über  X&bari's  Eorftn-Com- 
mentar^^)  befindet  sich  auch  eine  Beschreibung  der  betreffenden 
Kairener  Handschrift.  In  wiefern  Loffumina's  Aufsatz  ^^  hieher 
gehört,  vermag  ich  nicht  zu  beurtheilen,  da  seit  1876  die  unten 
genannte  Zicitschrift  hier  nicht  mehr  vorhanden  ist. 

Die  gedruckte  Literatur  behandeln  die  bibliographischen 
Zusammenstellungen  Huarfs  '^  und  Trilbner's^^;  das  ausserordent- 


41)  Wüh.  Pertsch,  Die  arabischen  Handschriften  der  herzoglichen  Biblio- 
thek SU  Gotha.  Bd.  3,  Heft  2,  YU.  S.,  nnd  S.  241— 48S.  8.  9  Mk.  —  Vgl. 
Tk.NökUke  LC.  1882,  No.  34,  S.  1152  f.  und  für  das  frtthere  Jahresber.  1879, 
So.  19;  1880,  No.  26. 

42)  Katalog  der  kab.  Univ.-  und  Landesbibllothek  in  Strassburg  (2): 
Orientalische  Handschriften,  Theil  1  (Katalog  der  hebrlUschen,  arab.  etc.,  siehe 
diesen  Bericht,  S.  61 ,  No.  3  und  8.  108,  No.  2).  —  Vgl.  D.  H.  Müller  LC. 
1881,  S.  1184  (wie  S.   108  statt  1884  zu  corrigiren). 

43)  Baron  Vict.  Hosen,  Notices  sommaires  des  manuscrits  arabes  du 
mnsie  asiatiqne,  1.  livr.  St.-Pitersb.  (Eggers;  Leipz.,  Voss)  1881,  IV.  256  8. 
8.    Mk.  3.30. 

44)  Siehe  Bericht  1880,  S.  158,  No.  33. 

45)  Siehe  unten  No.  87.  Die  Beschreibung  der  Handschriften  findet  sich 
8.  591—593. 

4.6)  J<ic,  Bariolameo  Lagumina,  II  falso  codice  arabo-siculo,  Arch.  Stör. 
Sic,  N8.,  V  (1881),  p.  233—314. 

47)  Bibliographie  ottomane.  Notxce  des  livres  turos,  arabes  et  persans 
^primb  k  Ck>nstantinople  durant  la  pöriode  1297—1298  de  Th^gire  (1880 — 
1881).  Par  M.  CUment  Huart.  Deuxi^me  artide.  J.  As.  VII,  19,  p.  164— 
207.  —  Vgl.  den  Bericht  1880,  8.  159,  No.  39. 

48)  Arabic  Books  printed  at  Constantinople ,  Bnlaq,  Calro  and  Hossonl, 
Tr'i  Ree.  1881,  p.  100—102. 
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lieh  erwünschte  wohl  Carlo  Lcmdbert/  zu  verdankende  Veraeichniss 
Bräts  in  Leiden  wurde  schon  ohen^')  erwähnt 

Unter  dem  zur  Encyclopädie  gehörigen  ist  nur  dieFortsetsong 
von  Bütdnis  Encyclopädie  ^^)  zu  nennen;  für  die  Bubrik  allgem. 
Literaturgeschichte  weiss  ich  nichts  au&uföhren,  doch  ver- 
dienen in  mancher  Beziehung  die  schon  erwähnten  Handachriftoi- 
kataloge  bes.  solche  wie  der  PertacKs  auch  hier  einen  BAckweis 
zu  bekommen. 

Auf  dem  Gebiet  der  Grammatik  ist  an  Texten  vor  allem 
der  erste  Band  von  Sibawcuhfs  ^')  Kit&b  zu  nennen,  dessm  Heraus- 
geber Derenboury  jun.  damit  eine  längst  empfundene  Lücke  aus- 
gefüllt hat.  Jetzt  erst  kann  man  die  arabische  Naticmalgrammatik 
in    ihrer    historischen   Entwicklung    zu    studiren    beginnen.      Von 

hohem  Interesse   sind   auch   die   unzähligen   Jk^j^   aus   der   alten 

Poesie,  die  aufs  neue  darauf  hinweisen,  wie  ein  erspriessliches  und 
wirklich   wissenschaftliches  Studium    der  Grammatik   viel    mehr  al& 
es  bisher  geschah,  Hand  in  Hand  gehen  sollte  mit  einer  eingehenden 
Kenntniss    oder    wenigstens    emer    viel   grösseren   Notiznahme    voa 
jenen   ältesten  Quellen   arabischer  Sprachforschung.     Auch   für  die 
Literaturgeschichte   und  Kritik   der  altarabischen  Poesie  ist  es  von 
Wichtigkeit,    welche  Citate  bereits  von  Sibawafhi  gegehea  werdeo, 
wie  es  z.  B.  nicht  zufWig  sein  wird,  dass  die  älteren  Grammatiker 
nie  Verse  aus  Schan&ra's  Kasside,   nie  solche  von  Barr&(:  etc.  an- 
führen,   wie   es   andrerseits   interessant  ist,    dass  von  T<üufa  nicht 
nui'  Verse   aus  der  Mu^alla^a  (welche  Ahlwardt  vom  ganzen  Divan 
allein   für    echt   erklärt)  bei  Sibawaihi  vorkommen.     Kurz,  in  jeder 
Hinsicht   ist   die  so  sorgfältige   Herausgabe  von   Sibawaihi's  Kitäb 
ein    Ereigniss    för   die    arabische    Philologie    zu   nennen.    MeuMni^ 
(des    durch    seine    Sprächwörtersammlung    bekannten   Autor  s)    wie 
ZaniahsarC^    graimuatische    Traktate    Nu/hat    at-t-^rf   und    al-An- 
müdag^-"^^   sind    in  Konstau tinopel,  8a<)a'i*s  Commentar   zu  Ihn 


49)  Siehe  oben  8.   115,  No.  ^. 

50)  Btilnuf  Etlmstanty  ^^Lju^Ji  ä  Jib  V^\  Eucyclopedie  Arabe, 
vol.  5  {^^j*J^\^  AJL>U)  Beirut  1881:  O  bb  {jt'yj^  (also  das  gansc  B&). 
VAf  pp.,  und  öO  Tafeln. 

öl)  Le  livre  de  Sibawaihi.  Traitc  de  (^ammairu  arabc  par  Sibouya,  dit 
Sibawaihi.  Texte  arabe  pnblie  d'apr^s  les  manuscrits  du  Caire,  de  rEscnrial. 
d'Oxford.  de  Paris,  de  Saint-Petersbourg  et  de  Vienne  par  Hartic.  Deretibonrg» 
Tome  I.  Paris  1881.  8.  XLIV.  460  pp.  15  frs.  —  Vgl.  St,  Guyard  RCr., 
N.  S.,  XIU,  p.  121  —  123;  Barbier  de  Meynard  JA  VU,  18,  p.  553—557, 
G.  P.  Badger  Ac.  XXI,  214;  5.  Fränkel  DLZ.  1882,  p.  1310f.;  E,  lUnan.^ 
JA.  Vn,  20,  p.  53  f. 

52 — 53)   Meydäntf    Nuzhat    et-(arf   fi    *ilm    es-^arf,    und   in   demselbexi- 
Bftndchen:  el-anmftda^  fi-1-nahw  von  ez-Zamah»ari.     Constantinopel  129S.     2  fi- 

—  Vgl.  Drills  Cataiogue,  No.  7. 
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^AkU  ^)  in  Kairo  und  ebendaselbst  ein  Commentar  des  Schaich  Mvr 
hctinmad  von  Kertsch  zur  Kasslde  des  HadarM  ^^)  gedruckt  worden. 
Unterdess  schreiten  die  Beiträge  unseres  greisen  Altmeisters  Fleischer 
rüstig   Yorwirts,   von  denen  die  achte  Fortsetzung  erschien  ^^;  da 
bereits  1883  die  neunte  folgte,  welche  De  Sact^'s  Werk  bis  Bd.  II, 
S.  475    commentirt  —  614  Seiten  hat  dieser  Band  ohne  den  pro- 
sodischen  Anhang  — ,   so    ist   zu   hoffen,  dass   es  dem  berühmten 
Gelehrten  noch  vergönnt  sein  werde,  diese  1863  begonnenen  kost- 
baren Materialien  zu  einer  Idealgrammatik  der  Zukunft,  noch  glück- 
lidi   zu  Ende   zu   führen.     Pcdmer's   arabisches  Handbuch  ^^   wird 
als  praktisch  gerühmt  und  beruht  jedenfalls  auf  guter  Sprachkennt- 
niss;   leider   fiel  dieser  eifrige  Grelehrte  seiner  Begeisterung  für  die 
Wissenschaften  auf  einer  Reise  in's  Innere  Arabiens  zum  Opfer,  so 
dass    sein    1882    erschienenes   Büchlein    ,a  simplified   grammar  of 
HindustanI,  Persian  and  Arabic*  das  letzte  Erzeugniss  seiner  philo- 
logischen Thätigkeit   gewesen    sein    sollte.     Für    1879    und    1880 
sind  nachzutragen  die  Schulbücher  Matelica^s  ^^)  und  MachueP^  ^% 
letzterer  schrieb  auch  noch  besonders  über  den  algerischen  Dialekt  ^^); 
gesehen  habe  ich  keines  derselben. 

Einen  passenden  (Jebergang  zur  Lexikographie  bildet 
GMsiher's  interessanter  Aufsai^  behandelnd  die  arabische  Lite- 
ratar  über  die  Fehler  der  Vulgärsprache*'),  da  in  dem  von  ihm 
kuR  charakterisirten  Werken  sowohl  grammatisches  wie  lexica- 
lisches   behandelt  wird.     Von   arabischen  Texten   lexikographischen 


54)  Saga'i.  Commentaire  sur  Ihn  'Aqtl  [dont  le  texte  ae  trouve  aiusi 
«  U  marge].     Caire  1298.     10  fl.  —  Vgl.  Brill  No.  160. 

55)  MJJ^\   HJUuiaäiJ  ^y^l   JU^  ^N^l  ^r^y    Commentary   of 

Sheikh  Mohammad  of  Kertch  on  the  Kasidah  of  Khadarbi  [on  arabic  Orammar]. 
8.    87  pp.     Cairo  1298.     3  ah.  —  Vgl.  Tr.  R.  1881.  p.   101. 

50)  Achte  Fortsetsung  der  BeitrSge  aar  arabiachen  Spraehknnde  von 
n,  L.  Fleigcher,  Ber.  d.  ph.-hist.  Gl.  der  Kgl.  Sächa.  Ges.  d.  Wiasensch.  1881 
(▼om  14.  Nov.),  p.  117—198  (su  de  Sacy's  Gramm,  ar.,  2.  ed.,  II,  127-- 313). 

57)  E.  H.  Palmer j  The  arabic  manual :  comprising  a  Condensed  grammar 
of  both  the  classical  and  modern  Arabic;  reading  lessons  and  exercises.  With 
uudyiea  and  a  vocabulary  of  nseftü  words.  London  1881.  VIII.  315  pp.  12. 
7  «h.  6  d.  —  Vgl.  Stanley  Lane  Poole  Ac.  XX,  p    222—223. 

58)  Introduzione  allo  studio  della  liugua  arabia  del  P.  Gaudenzio  di 
MaUUca  ad  ntilitli  dci  Giovani  P.  P.  Missiouari  di  Terra  sauta.  Seconda 
ediaono.     Gerusalemme  1879.     120  pp.     8.     7  frs. 

59)  L.Machuelf  Manuel  de  l'arabisant  ou  recueil  de  pi^ces  arabes.  2de 
Ptttie.  XXXVI.  168.  152  pp.  Alger  (1881?).  —  Vgl.  die  Ihre  partie  B.  O., 
IV,  Ho.  771. 

60)  L.  Machuelf  Methode  pour  T^tude  de  Tarabe  parl^  (Idiome  Algerien). 
3  ed.    Alger  1880. 

61)  «/.  Goldziher^  Zur  Literaturgeschichte  des  cha|*'  al-*ämmä,  Z.  D.  M.  G. 
ttXV,  p.  147—152. 


J24  Hommelf  Arabien  vnd  der  ItHam, 

Inhalts  hat  uns  Houtama  das  an  DichtersteUen  reiche  Kt&b  al- 
a4däd  ^^  Ibn  cU-Anbärt's  in  einer  vorzüghchen  Ausgabe  ge- 
schenkt, und  damit  auch  för  das  Studium  der  alten  Poesie  eine 
wichtige  Quelle   erschlossen.      Von  Lane^s  Wörterbuch*')  ist  der 

Theil    des    Buchstabens    ^    erschienen,    der    die    Wörter,    weld» 

mit  den  Buchstaben  \  bis  Jö  incL  schliessen,  um^asst;  mit  ^^eidMi 
Einschrilnkung   werden   leider  auch   die  Buchstaben  «^  bis  Schhin 

erscheinen,  da  Lane  von  ^  an  die  mit  ^  bis  (^  schliessendenWörter 

nicht  mehr  ausgearbeitet  hinterliess  —  ein  unersetzlicher  Yerhui 
für  die  Wissenschaft,  in  Folge  dessen  das  unerreichbare  Werk  woU 
stets  ein  Torso  bleiben  muss,  da  sein  Nefie,  h^tamley  LaoM-Bodt, 
auch  mit  den  noch  unverarbeiteten  Materialien  des  Yerewigtea, 
wohl  kaum  je  das  Fehlende  in  der  Weise  wird  ergänzen  kflnnen, 
wie  es  sein  Onkel  gethan  hätte.  Das  ist  kein  Vorwurf^  denn  wer, 
ausser  etwa  der  greise  Fleischer,  könnte  es  Lane  gleichthnn?  und 
es  sei  hier  dem  Herausgeber,  der  wahrlich  keine  kleine  Angabe 
damit  unternommen,  wärmster  Dank  ausgesprochen  für  die  PietU^ 
mit  der  er  das  noch  vorhandene  den  Fachgenossen  mitsuthefleD 
b^onnen.  Zu  dem  nun  in  seiner  Vollendung  die  Zahl  1881  tragendoB 
grossartigen  Wörterbuche  Dozy%  ^^)  hat  Fleischer  in  firanzösiMher 
Sprache  (aber  mit  deutscher  Einleitung)  aus  dem  reichen  Schatz  sein« 
Wissens  Berichtigungen'^^)  begonnen,  welche  da,  wo  ich  dies  schrnbe 

(1884),  bereits  bis  9  gediehen  sind;  von  ;  an  (1882)  ist  jedoch  die 

französische  Einkleidung  wieder  angegeben.  Eine  Art  Pendant  ni 
Oassdins  franz.-  arabischem  Wörterbuch  ^•) ,  von  welchem  wieder 
eine  Anzahl  Lieferungen  erschien ,  ist  Badger  &  englisch-arabisches 
Lexicon  ^^ ,  eine  fleissige  und  sorgföltige  Arbeit,  die  ich  leider  ans 


62)  Kit&bo-*l-adhdfid  sive  Über  de  vocabnlis  arabicis  quae  plures  habent 
significationes  inter  se  oppositas  anctore  Abu  Bekr  ümo-^l-Anbäri,  Ex  nnico 
qui  superest  codice  Lugdnnensi  edidit  atqae  indicibus  instrazit  \f.  Th,  Htmttma. 

Lugd.  Bat.  1881.    VIII.  Tiv  pp.     8.     Fl.  4.20.  —  Vgl.  Th.  NÖldeke  L.  C.  1881, 

p    1544  ff ;  DLZ.  1881,  p.  1959  f. 

63)  Lane's  Arabic  -  Englisb  Lexicon.  Edited  by  Stanley  Lane-FooU* 
Vol.  VII,  faac.  1.     Lond.   1881.     Gross  4.     (H  pp.  und  p.  2477—2580).     6  sh. 

64)  Siehe  den  Bericht  über  1880,  p.   162,  No.  66. 

65)  H.  L.  Fleischer^  Stadien  über  Dozy's  Supplement  aux  dicüonnaira 

arabes.  Erstes  Stück  (  ^bl    bis   v.^i)  ,  Ber.  der  ph.-hist  Cl.  der  KgL  Sieh». 
Ges.  d.  Wiss.  1881  (23.  April),  p.   1—42. 

66)  Siehe  den  Bericht  für  1880,  S.  163,  No.  67  (danach  1880  &sc.  I— VII, 
während  B.  O.  für  1881  II -XII  und  für  1882  XIII— XV  angibt);  nicht  gesehen. 

67)  An  £ngli2»h- Arabic  Lexicon,  in  which  the  Equivalents  for  Engliah 
Words  and  Idiomatic  Sei  tences  are  rendered  into  Literary  and  Colloquial  Arabic 
By  George  Percy  ßadger,  Lond.  1881.  XIL  1244  pp.  4.  189  ah.  — 
Vgl.    W.  Roberto,  Sttalh  Ac.  XX,  p.  297. 
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«tnuaigel  bis  jetzt  nicht  eingehender  prüfen  konnte.  In  allen 
iruiigeD  Werken  sollten  die  verschiedenen  Sprachperioden  viel 
maiier  unterschieden  sein,  was  man  freilich  nicht  verlangen  kann, 
lange  wir  kein  arabisch-enropftisches  Lexicon,  das  spracl^eschicht- 
sh  geordnet  und  mit  Belegstellen  versehen  ist,  besitzen;  das  ist 
ich  der  Gnmd,  warum  ich  derartige  Werke  s&mmtlich  für  ver- 
übt ansehe.  Möglich  ist,  dass  bei  einer  Yergleichung  Badger's 
'erk,  was  Genauigkeit  und  Kenntniss  des  &ltem  arabisch  anlangt, 
r  dem  Gasselin's  stehen  könne;  doch  sei  das,  da  ich  Gkisselin 
IT  ans  dem  Bericht  für  1880  kenne,  mit  allem  Vorbehalt  aus- 
qprodien.  Jedenfalls  aber  ist  Badger's  Werk  in  vorzüglichem 
lase  geeignet,  ein  gutes  Hilfsmittel  bei  Abfassung  des  jetzt  üblichen 
idiriebenen  arabisch,  was  ja  weit  mehr  der  Alteren  als  der  jetzt  ge- 
roobenen  Sprache  gleicht,  abzugeben.  Für  1880  ist  nachzutragen 
1  kleines  franz.-türkisch-ital.-arabisches  Handlexioon^^,  mir  leider 
IT  dem  Titel  nach  bekannt.  Von  dem  arab.-türkischen  Wörter- 
ich  des  Ahtert  ^') '  scheint  wieder  eine  neue  Ausgabe  heraus- 
kommen zu  sein  (wofern  nämlich  1298  bei  Huart  nicht  etwa 
mckfehler  ist  statt  1296).  Das  kurze  technische  Lexicon  Arba^ 
[ndfa-  («the  four  Clements*)  ist  schon  in  Eth^'s  Bericht  Neu- 
an  angeführt  worden^®).  Mit  einer  Art  Specialwörterbuch  zum 
Mr'Än^*)  hat  Dieierici,  da  das  Dictionary  von  Penn'ce  bei  uns 
hon  wegen  seines  Preises  wenig  gebraucht  ist,  eine  Lücke  aus- 
ifQlU;  doch  fehlt  inuner  noch  ein  solches,  wo  die  Wörter  des 
or'An  nicht  nur  nebenher  und  ohne  Belegstellen  mit  aufgeführt 
ad,  wie  es  leider  hier  der  Fall  ist. 

üeber  Metrik  ist  mir  nichts  bekannt  geworden;  ins  Gebiet 
9*  Rhetorik  gehören  zwei  orientalische  Drucke,  einer  von  Mah- 
üd  d-HalaM'*^  und  der  andere  von  Ibn  el-Affr''^, 

Eine    interessante    Seite    der    vorislamischen    Religion 


6S)  Petit  dictionnaire  fran^ais-torc-italien-arabe.  Pablic.  des  PF.  Francis- 
ns de  Jerusalem.     J^rns.  1880.     600  pp.     8.     20  fcs. 

69)  ^JC£>I   „Akht6ri'\   dictionnaire   arabe   ezpliqu^   en  tnre;    noavelle 

Ition,   en   petita  caractires.     35  fiudcales.     Const.  (Imprim.  nationale)  1298. 
Vgl.  Huart,  J.  A.  VII,  19,  201  (No.  182)  und  zor  Ausg.  von  1296  den  Beriebt 
1879,  p.   145,  No.  54. 

70)  Vgl.  diesen  Bericht  p.  113,  No.  43. 

71)  Fir,  Dieterici,  Arabiscb-deatscbes  Handwörterboch  znm  Koran  und 
ier  und  Mensch.  Leipz.  1881.  IV.  180  pp.  8.  WL.b.bO.—  VgX.S.Fränkd 
iZ.  1882,  p.  583;  LC.  1881,  p.  1321;  Ath.  1883  (Jan.),  p.;^15;  Ac.  XX,  109. 

72)  AfaJtmüd  ibn  Stdeym&n  d-ffalabi,  Husn  et-tawassul  ü  sanA'at  et- 
asMÜ.     Cairo  1298.     Fl.  2.  —  Vgl.  Brill,  Catal.  No.  13. 

73)  Dijä  ed-din  Abu  %fctth  NaaraUdh  Ibn  Mohammed  genannt  Ibn 
Atir,  kitäb  el-wasj  el  marliüm  f!  haU  el-mauzüm.  Beirut  1298.  112  pp. 
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wird  von  Schrameier''^)  behandelt,  nemlich  die  aberglftulnsdMi 
Vorstellungen,  die  die  alten  Araber  vom  Schicksal  hatten,  ind 
woraus  sich  dann  im  Isl&m  der  einen  Haaptbestandtheil  der  mnhana» 
danischen  Weltanschauung  bildende  Fatalismns  entwickelte;  leite 
ist  mir  die  betreffende  Dissertation  nur  vom  Hörensagen  bekamt 
Freih.  von  Kremer  gibt  in  seiner  Abhandlung  über  Labtd  '^  eiafli 
beachtenswerthen  Excurs  über  den  Grebrauch  des  Wortes  Allah  ■ 
vorislamischen  Gedichten,  und  zwar  an  nicht  erst  nachtrBglich  mt 
hammedanisch  abgeänderten  Stellen. 

Vom  ^or'&n  sind  mehrere  Ausgaben  erschienen,  nemlich  an 
neue  Auflage  der  Ausgabe  FlügePs  ^^ ,  eine  Beprodaction  eiatr 
1094  d.  FL  geschriebenen  Kor&nhandschiift  in  Photoiypographie '*), 
welche  w^en  ihrer  piiU^htigen  orientalischen  Ausstatkmg  nnd  eiaei 
handlichen  Formates  wegen  auTs  wärmste  zu  empfehlen  ist,  ml 
einige  indische  Drucke  ^^~~^').  Zu  letztem  kommen  noch  zwei,  & 
neben  dem  arabischen  Originaltext  eine  Hindo8taniüber8etza]ig*'''f)^ 
einer,   der  daneben   eine   tamulische   hat^^).     Von  Uebemeisungai 


74)  W.  L,  Schrameier,  Ueber  den  Fatalismns  der  vorislamischen  Anbar. 
I.  Einleitung.     Bonn  (Qeorgi)  1881.     50  pp.     8. 

75)  Siehe  diesen  Bericht  weiter  unten  bei  der  Poesie  (In  seiner  Abhiii^L 
p.  13  -»  565  bis  p.  25  »  577). 

76)  Corani  teztus  arabicus,  ad  fidem  Ubrorum  manu  seriptorom  et  in* 
pressorum  et  ad  praecipuorum  interpretum  lectiones  et  anetoritaten  ree.  ioA* 
eesqne  triginta  sectionom  et  suratamm  addidit  Oftet,  Fluegel,  Ed.  ilerwi 
C.  Tauchnitzii  tertium  emendata.  Nova  Impresaio.  Lipa.,  Bredt  1881.  i 
X.  341   8.     Mk.  20.—. 

77)  Der  Koran  nach  dem  Arabischen  Original- Man uscripte  yon  AU  AMuk 
geschrieben  von  Hafiz  Osnian  (im  Jahre  1094  der  Hedschra).  Pbototypo- 
graphische  Keproduction,  D.  Fruwirth's  Kunstverlag  (London).  MOnchen  1881. 
Commissions- Vorlag  der  6.  Franz'schen  Buch-  und  Kunsthandlung  (J.  BotfaV 
438  Bl.  (also  876  S).     8.     30  Mk. 

78)  Kuran-i-Sharif.  The  Holy  K.  Munshi  Nawal  Kishor,  editor.  3.  edition 
Cawnpore  1881.     482  S.     8.     (lithogr.).     10a. 

79)  QurÄn  Sharif.  Ludhiana,  6ul-i-Muhammadi  Press  (schon  1880  enek) 
236  S.     8.     Oithogr.)     2R. 

80)  ditto,  Delhi,  Murtasawi  Press  (ebenfalls  schon  1880).  544  8.  8- 
(Uthogr.)     1   R.,  4  a. 

81)  Qur&n  sharif.  Ludhiana,  Gnl-i-Muhammadi  Press.  1881.  488  8.  8- 
(lithogr.)  2  R. 

82)  Kuraii-i-Sharif  (Arab.  and  Urdu).  Maulavi  Rafi'-ud-din,  translator  vA 
Maul.  Abd-ul-Kadir ,  annotator.  8.  editiou.  Cawnpore  1881  (Munshi  Nawil 
Kishor).     862  S.     8.     (lith.)     1  R.,  6  a. 

83)  Kurän-i-Mi^id  mutaijam.  The  Holy  Kur&n  translated.  Arabic  tad 
Urdu.  (Ahmad  Kh&n  Süfi,  editor).  Agra,  1881  Mufid-i-Am  Press.  54S  S.,  4. 
Oith.).     7  R. 

84)  FatuhÄte  Rahamaniyah  or  the  Victories  of  6od,  or  an  Esplanatioi 
of  the  Alcoran  (Arabic  and  Tamil).  Bombay,  Huseni  and  Safdari  Presa,  1881 
204  S.  4.  (lith.)  2  R.,  8  a.  [Only  the  first  ten  ohapters  of  the  Kurin  witi 
their  translation  into  the  Tamil]. 
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«nehiflii«!!  ausser  den  genannten  die  deutsche  UUmann's  in  neuer 
inflage^^y  die  leider  so  lang  immer  wieder  frisch  angelegt  wird, 
bis  endHdi  einmal  einer  sich  drüber  macht  und  eine  Wissenschaft- 
fidi  hranehbare  deutsche  Uebertragung  derselben  entgegensetzt,  und 
im  Bengalische^^,  üeber  Tabart's  grossen  Eorancommentur  hat 
UM  der  nnvergessUche  LoA  als  Frucht  seiner  letzten  (in  Kairo 
gemachten)  Studien  ausführliche  Notizen  gegeben  ^^;  hervorzuheben 
and  die  Exoerpte  über  die  sogenannten  Monogramme,  die  zu  An- 
fiuBg  von  29  Suren  stehen  (S.  603 — 609),  die  Textproben  (nebst 
Ueben.  und  Bemerkungen)  S.  610—^24,  behandelnd  die  «Leute  der 
Grobe*  (85.  Sure)^und  «das  Volk  Ad*,  und  der  werthvolle  Excurs 
über  die  Namen  'Ad  (nach  Loth  dialektische  Umlautung  von  Ijäd) 
und  Iram  (=  Aram)  S.  626 — 628.  Eine  Koranconcordanz  ist  in 
fiatavia  erschienene*^).  Einen  populären  Artikel  über  den  Koran 
(Besprechung  von  PcUmer^s  und  BodwelPs  Koranübersetzung,  Lane'B 
Selectlons  firom  the  Kur&n  etc.)  brachte  eine  englische  Monats- 
schrift*^. Ein  franz(^cher  ähnlichen  Inhalts  von  JSaint  iJäcure 
wurde  gar  in  zwei  Journalen  abgedruckte^). 

Was  die  Theologie  anlangt,  so  ist  zu  verzeichnen  ein  in  Cairo 
gedrucktes  dogmatisches  Werk^'),  während  bei  einem  andern  in 
Constantinopel  erschienenen  aus  dem  Titel  allein  nicht  hervorgeht, 
ob  es    arabisch  oder  türkisch  abgefasst  ist^^).     Samarkandi's  Gate- 


85)  Der  Koran  Aus  dem  Arabischen  wortgotrea  neu  Übersetzt  und  mit 
erUatemden  Anmerkungen  versehen  von  L.  UUfnann,  8/  Aufl.  Bielel  und 
Leips.  1881  (nicht  1882).     Klein  8.     VUI.  550  S.     Mk.  2. 

86)  Koran  Sbarif.  The  Koran,  part  I  (Bengali).  Translated  by  Gyrish 
Chandra  Sen.  Sherpur  1881.  28  S.  in  8.  4  a.  [a  new  Bengali  translation, 
eonpleta  in  12  parU;  part  II  1882].—  Vgl.Acad.  XXI,  p.  265  (15.  April  1882). 

87)  TabarCs  Kommentor.  Von  O.  Loth.  Zoitschr.  d.  D.  M.  G.  XXXV 
(1881).  S.  588—628. 

88)  «/.  L.  Martens,  Concordantie  op  den  Koraan,  naar  de  verUling  van 
L  J,  A,  ToUens  BaUvia  (W.  Bruiuing  &  Co.)  1881.  4.  —  Den  Nachweis 
der  Nummern  78 — 84,  SC  und  88  verdanke  ich  der  Liebenswürdigkeit  Dr. 
KlaU\. 

89)  The  Koran.  Edinb.  Review,  No.  316,  und  swar  p.  366—397  von 
Bd.   154  (Juli  — Oct.  1881). 

90)  jRosseeuw  Saint- Hüairef  Mahomet  et  le  Koran:  S^ances  et  travaux 
de  Tacad.  des  sciences  morales  et  polit.,  avril  1881  (N.  S.,  XV)  p.  539 — 64  ^^^ 
Kevne  ehr^t.,  28  (N.  S.,  7),  p.  265—286  (Mai  1881). 

91)  ^UJ^I  ikAÄl.>  Hashiat  al  Khiyali,  the  commentory  of  £1  Khiyali 

on  the  Sharh  ut  Taftazani  on  the  Akaid  an  nefsiyeh  [sie,  lies  Nefosiyeh?].  In 
Azmbie.  S.,  60  und,  180  p.  Cairo  1298  (1880).  10  sh.,  6  d.  —  Vgl.  Tr.  lt. 
1881 ,  p.  101    (und  Flügel,  Wien.  Uandschr.,  lU,  S.  92). 

92)  ^Ü^l  ^^JÜLJÜ   ^bL^^it  f^.;^^  Exposition  detaiU^e  de  l'islamisme, 

k  Taiag«  des  geoa  intelligents  par  *Abd  ur-Rahman  Limi-^fendi,  de  Sul^imä- 
niyeh.  Conatantinople  1297.  (B^futotiou  des  attaques  dirig^  contre  la  religion 
mof  Imane,  ä  cause  de  sa  pr^tendue  incompatibilit^  avec  la  eivilisation  mo- 
derne etc.).  —  C£  Huart,  Bibl.  Ottom.,  J.As.  VII,  19,  p.  169  (Thöologie,  no.  4). 
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sammenliftngenden  europäischen  Darstelliingen  des  mohamn» 
Rechtes  sind  zu  erwähnen  ein  Werk  MaencuJiterC^  ^^^),  eine  k 
Schrift  P.  K.  Äen's"*)  und  ein  Artdkel  BaOlUs^^^),  und 
dem  (Gebiet  der  Politik  eine  neue  Ausgabe  yon  Mawerdi's  d 
Enger  bei  uns  bekanntem  Buche  ^^^. 

In's  Qebiet  der  Philosophie   fallen  mehrere  im  Orient 
druckte  Textausgaben  ^^^'*^^);  das  JBuch  der  Glückseligkeit* 
Jahresber.  1880,   S.  52,  No.  70)  soll,,  wenn  die  Notiz  in  der 
Or.   richtig   ist,   auch   in   arabischer  Gestalt   von  Fagnan  hei 
gegeben   worden  sein^^^),   doch  scheint  mir  hier  ein  Irrthum, 
in  Wirklichkeit  nur  der   Sep.-Abdruck   des   persischen  Textes 
der  Zeitschr.  d.  DMG.  vorzuliegen.     Ueber  drei  Abhandlungen 
Sina!»  über   die  Seele   hat  Mehren  kurz  gehandelt^")»   ^^^ 
die  Nachwirkungen   des  Averroismus   in  der  abendländischen  P 
Sophie   Werner  ^^%     Zur   Polemik   gehört    ein    von    Harttr^ 


113)  Macnaghien\  Principlas  of  Mahomediin  Law.  Edited  by  P.  C. 
Calcutta  IBSl.     8.     300  p.     4  R. 

114)  Prcuanna  Kumdr  Sen,  A  snmmary  of  Mahammadan  Law.  Cal 
1881.     8.     68  p.     8  A. 

115)  On  the  Duty  which  MohammedaDs  in  Briti^  India  owe,  on 
Prineiplet  of  their  own  Law,  to  the  Government  of  the  Coontry.  By  N.  I 
BaUUe:  JBAS.,  K.  S.,  18,  art.  XVII,  p.  429—436  und  Supplement,  art  ] 
p.  577—583.  —  Die  No.  108.  109.  118—115  verdanke  ich  der  Güte  Dr.  Kl 

116)  El-Mdwardi,  el-Alt^kAm  es-Sal(aniye  (Con^titutiones  poUtieae].  < 
1298.     Fl.  4.85  (Brill,  No.  84). 

117)  NasraUah'^fendi  (*AbdaUah  DalUl)  d  Alep,  ^j^l  J  (^A^^l 

/  äaIl^OjI    „Les   fraits   de  l*examen  attentif  des  based  de  la  connaiasanee 
talne".     Beyr.  1881.  —  Cf.  J.  As.  VII,  19,  p.   169. 

118)  Abu  *1-Hasan  SalAm  J.'Abd  AUfth  el-BAbUi  elUbili  ^i3ÖJl  V. 

>^:i3-yi    ^JJJ^    LTji^t   V'-^^vJ   /y^^^^'     C*^^®    ^298.     Fl.  2.7' 
Cf.  Brill,  No.  184. 

119)  Abu   'Ali  AJjmed  ihn   Mohammed  iöu   Maakowey 


0pj>:i\ .     Calre  1298.     Fl.  3.  —  Cf.  Brill,  No.  8:>. 

120)  Ed,  Fa^fnaiiy  La  livre  de  la  fclicite  pnr  Ndrir  ed-Din  ben  Kho 
Texte  arabe  et  tradaction.     Paris  1881.     Fcs.  2.50. 

121)  Tre  Afhandlinger  af  Avicenna  om  i^aelen,  beskrevae  af  ^ 
MeJtreti:   Overs.  ov.  d.  K.  Danske  Vidensk.  Seb.  Forh.  1881,  No.  2  (Fei 

Mai),  p.  1U5— 119,  nämUch  über  'Kj^^^I   iüL.j,    oLaJI^   tJc^l    )L 

and  u^mAaÜ   ^  iüL«. .  —  Vgl.  daza  Mehren's  1882  erschienenes  „La  P 

d*Avicenna  exposi^e   d  apr^   des  docameuts  inedits'' ,    Mus^n  I,  389 — 409 
506—522. 

122)  Der  Avorroismas  in  der  christlich- peripatetiscben  Psychologie 
sptteren  MitteUlters.  Von  Karl  Werner,  »itz.-B.  d.  Wien.  Akad.,  V 
Classe,  Bd.  98  (1881),  S.  175—320. 


•• 


HTERAEISCHE  AMUNDIGOTGEU 

ZUK 

ZEITSCHEIFT 


DSB 


DEUTSCHEN  MORGENLÄNDISCHEN  GESELLSCHAFT. 

1885. 

Anträge  »ur  Inserfian  $ind  an  die  Buchhandlung  ro»  F,  Ä.  BR0CKHÄÜ8  in  Leiptig 
fiMMMMtok    IH4  GMihren  betragen  30  Ff,  für  die  Fetitteile  oder  deren  Raum, 

Commissionsverlag  von  F.  A.  Brookhaos  in  Leipzig. 

Soeben  erschienen: 

INSCRIPTIONES 

ITALIAE  MEDIAE  DIALECTICAE 

AD  ARCHETYPORVM  ET  LIBRORVM  FIDEM 

XBIDIT 

lOHANNES  ZVETAIEFF. 

1  Band  Text  in  gr.  8**  und  Atlas  in  Fol.  30  M. 


Von  demselben  Verfasser: 

Sylloge  inscriptionTm  oscanim.  1878.  1  Band  Text  in  gr.  8^  und 
Atlas  in  Fol.  40  M. 

Inscriptiones  Italiae  *  inf erioris  dialecticae.  Ad  usum  praecipue  aoa- 
demicum.     (In  Vorbereitung.) 

Barhebraei,  Gregorii,  in  duodecim  prophetas  minores  scholia.  Ad  trium 
codicum  fidem  recensuit  Bemh.  Moritz.   8.    1882.   2  M.  50  Pf. 

Hober^,  G.  Ibn  Ginnii  de  flexione  libellus  arabice,  nunc  primum  editus 
in  latinum  sermonem  translatus  pars  prior.    8.    1885.    3  M.  50  Pf. 

Kaafmann,  D.  Die  Sinne.  Beiträge  zur  Geschichte  der  Physiologie  und 
Psychologie  im  Mittelalter  aus  hebräischen  und  arabischen  Quellen. 
8.    1884.    8M. 

Neandre  (Norayr)  de  Byzancc.  Dictionnaire  frangals-armönien.  4.  Con- 
stantinople,  1884.    40  M. 

Sfbils.  G.  H.  Elementa  linguae  yaponicae  classicac.  8.  Leodii,  1884. 
3  M.  60  Pf. 

Zebetmayr,  S.  Die  analog  vergleichende  Etymologie  in  Beispielen  erläu- 
tert.   Mit  Wortregister.    8.    Freising,  1884/85.    3  M. 

Zu  verkaufen: 

Die  Originalcopie  der  Inschrift  Ktl-yung-Kuan  unter  dem  Thorbogen  eines 
Annes  der  chines.  gr.  Mauer  auf  dem  "Wege  von  Khalgan  nach  Pecking. 
Die  in  der  Inschrift  vorkommenden,  durch  einen  chines.  Schriftgelehrten 
an  Ort  und  Stelle  copirtcn  Schriftarten  sind  Sanskrit,  Chinesisch,  Thibetisch, 
Mongolisch,  üigurisch,  Ntitschi.  Die  Inschrift  enthält  u.  A.  das  im  Journal 
of  the  Royal  Asiatic  Society,  Dec.  1870  tibersetzte  buddhistische  Gebet 
Dh&ra-ni.  Weitere  Mittheilungen  und  Preisangaben  auf  Anfrage  von 
Dierig  k  Siemens,  Buchhandlung,  Berlin  C,  Rosenthalerstr.  32. 


Chinesische  Bücher 

zu  beziehen  von  F.  A.  Brockhaus*  Sortiment  und  Antiquarinm  in  Ldpiig. 

Fan-Hin^  tliu  tNÜi-yn»  pau  liili.    ,,RQckkclir  zur  Natur'^    Mit  Bildern. 

Mora1pliilo8()])hi'schcs  Sammelwerk.    2  Bde.    4.    2  M.  50  Ff. 

(jutor  Drurk  auf  i/clbein  Papier. 

Ilo  Loh  tsin^-yuen.  Die  (Jeheiumissc  der  Ho  (-tafel)  and  der  Lob 
(-inschriit).    UutersuchuDgeu  über  das  Yih-king.    4  Bde.   4.    18.  M. 

Scliöno  Ausgftbo  auf  wcisspin  Papier. 

Iloa-kin^.    ,.  l^lumenspiegel  *'.    Butanisches   Buch    von    Tschhin   Hao-tsl. 

3  Bde.    12.    7  yi.  50  Pf. 
Kan  Tsiuen  wen-tsili.    Gesammelte  Schriften  des  Kan-Tsiaen.    10  Bde. 

4.    15  M. 

Alter  Druck,  fltellcnwfifl  wumiHtichlg.    Bd.  10  am  Ende  niiTollttindlg. 

Khan;s:-1ii  tsi-ticu.    Kaiser  Khang-hi's  AVürtorbuch.    32  Bde.    12.    60  M. 

Auügabo  auf  golbcm  Paiiiiir. 

Dasselbe  Werk.    Ausgabe  auf  weissem  Papier.    70  M. 

(lUtor  Druck. 

K'in-tino:  Hcheu-schi  thun^-k'ao.    Ueber  Laudwirthschaft  und  Ackerbau. 

Mit  Abl)il(lungeii.    24  Bde.     4.    45  M. 
K'in-tin^  Ta  T'sjn^   hooi-tieii.    Verordnungen   der  Mandschu- Dynastie. 

ir,  Bde.     12.    21  M. 
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Ss'Mui  fu  Ihiiii^.    Kncyklopiidisch -phraseologisches  Wörterbuch.    40  Bde. 

12.       10  M.     Dtwarf  htiMiipfcr  Art. 

Ssi-schii  tien-lin.    Phrasonlogisclies  Wörterbucli,  encyklopädisch  geordnet. 

12  IMo.     12.    2S  M. 
Ta-hioh  \en  ii^i.    l''.rkliinin«x(!n  dos  Ta-hioh  an  historischen  Beispielen  von 

Tschin  Teh-si.Mi,   LS.  .J.ihrliini.hTt.     10  Bde.     12.    35  M. 
Ta-hioh  ycii  u;:i  pu.    Krj^änzuni/on  zum  Ta-hioh  yon  ngi.  40  Bde.  4.  40  M. 
T.schiian^-uion  thii-k'ao.     Bilder  bcrühmtor  Tschuang-yuen  (höchster  Gra- 

duirtcT  dt's  lIanlin-l'olle}j;s).     Mit  Krkläruugen.     Kaiserliche  Ausgabe 

auf  wt^issiMii  Paj»i«'r.     2  Bd«;.     12.     12  M. 
Tuh  Yih  k'cn  n.-i.    Erklärung  des  Vih-king.    i\  Bde.    4.    12  M. 
»ei  k'oh-schu  uiuh.    S\>tem:itis(hcr  Katalog  gedruckter  Werke.    8  Bde. 

12.    30  M. 
Veu-hioh  ku  ss'i  k'iün^-lin.    Archäologische  Kncyklopädie  für  den  Jugend- 

nutt-rricht.     2  Bde.     4.     5  M.  fjO  Pf. 

(jutcr  Druck  auf  i,'iribciu  Pupii-r. 

Druck  vnii  V\  A.  DrockhuuH  in  Lcip/.ig. 
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Personalnachrichten . 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesollschaft  beigctroton: 
Für  1885: 

1068  Herr  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  OfTg.  Joint-Magistrate  of  Patna,  India. 

1069  „      John  Boxwoll,  B.  C.  S.,  Collector  of  Gaya,  India. 

1070  „      Dr.  ph.  Erich  Schmidt  in  Bromberg 

t 

Duvh   den  Tod   verlor  die  Gesollachan:  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Heim  Dr.  Fr.  Sehr o ring,  Gymnasiallehrer  in  Wismar. 
„      Lic.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Professor  in  Stettin. 
M      Dr.  £.  J.  Magnus,  Professor  a.  d.  Univ.,  Breslau. 
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Yerzeichniss  der  vom  21.  März  bis  20.  Juli  1885  fAr  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Scliriften  u.  s.  vr^ 

I.    Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9a  F.  [28].     Acadcmie   Imperiale   des  Sciences  de  St.-Pete^^ 
büurg.     Bulletin.     St.  Pötersbourg.   —   T.  XXX,   No.    1.     Avril    l&Vis 

2.  Zu  Nr.  29a  [1Ö7J.     Society,  Royal  Asiati  c.     The  Journal  of  Gr  ^  ^^ 
Britain  and  Ireland.    London.  —  New  Serie».    Vol.  XVII,  Part  II.  l^^js 

3.  Zu   Nr.    lööa   [77].     Gesellschaft,    Deutsche   MorgenlKndisc^  1,^ 
Zeitschrift.     Leipzig. —  Neun  und  dreissigster  Band.     1885.     Heft     x. 

4.  Zu  Nr.  202  [153].     Journal  Asiatique.     Publiö  par  la  Soci^t^  Asiati^Qg 
Paris.  —  Iluitifeme  Serie.     Tome  V.     No.  2.     F^vrier-Mars- Avril.     18^5 

5.  Zu  Nr.  217    [166].     Society,   American   Orieutal.     Proceedii]»^ 
at  Baltimore.     October  1884. 

6.  Zu  Nr.  239  a  [85].  Ansei  gen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  d^, 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1885 
Nr.   1—6. 

7.  Zu  Nr.  239b  [85].     Nachrichten   von    der  königl.  Gesellschaft  ci«T 

Wissenschaften  und  der  Georg- Augusts- Universität  zu  Göttingen.    

Aus  dem  Jahre  1885.     Nr.  1 — 3. 

8—16.     Zu  Nr.  593  &  594.     Bibliotheca  Indica. 

8.  Zu  Nr.  593  c.  3  [1646].  Ibn  llqjar ,  A  Biographical  Dictionary  of  P  Ar- 
sens who  knew  Mohammad.  Ed.  in  Arabic  by  M.  Abd  vi  Hai,  (?  ^i- 
cutta.  —  Fase.  XXVU  (Vol.  IIL  7).     1885.  —  B.  I.,  O.  S.,  Nr.  251. 

9.  Zu  Nr.  594a.  19.  Chaturvarga-Chintnmani.  By  Hemddri,  Krrslü. 
by  Pandita  Yoge^ara  Smrüiratna  and  Pandita  Kdmdkhydndtha  Tcr^^r- 
haratiia.  Calcutta.  —  Vol.  III.  Part  I.  Pariseshakhanda.  Pasc.  —AI. 
1885.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  536. 

10.  Zu  Nr.  594a.  33.  The  Vayu  Purana.  A  System  of  Hindu  Mytholcz^^y 
and  Tradition.  Ed.  by  KäjondralHla  Mitra.  Calcutta.  —  Vol.  II,  Pasc.  V. 
1885.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  528. 

11.  Zu  Nr.  594h.  43.  The  Srauta  Si'itra  of  Apastamba  belonging  to 
th«  Black  Ynjur  Voda,  with  tho  Commentaries  of  RudradatUi.  Ed.  l>y 
Dr.  Richard  Garbe,  Calcutta.—  Vol.  II,  Fase.  X.  1885.  —  B.  L,  X  -  Ö- 
Nr.  531. 

12.  Zu  Nr.  594a.  43.     Parasara  Smriti  by  Pandit  Chandrakanta  Tax- 
kulanknra.     Calcuttu.  —  Fase.   111.      1885.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  529. 

13.  Zu  Nr.  594  a.  44.  Sth  a  vir  Av  alicharita  or  ParLsish^apar^v  «.  i 
boing  an  Appendix  of  tlie  Trisliashti.salakapurushacliarita  by  He/tM/^baiiCÜi^^ 
Kd.  by   //.  JaroU     Calcutta   ~   Fh.sc.  111.      1885.  —  B.  1.,  N.  S.,  Nr.  öi*' 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M,  G.  eingeg,  Schriften  u.  «.U7.     XUI 

U.  Zq  Nr.  594a.  46.  Tattra  Chint4mani.  £d.  by  Pa^dito  Kdmdkhyd- 
ndiha  larkdraina.    CalcatU.  —  Fase.  II.     1885.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  530. 

15.  Za  Nr.  594b.  Q.  12  [743].  The  Akbarnimah  by  Abul-Fazl  i  Mu- 
barak i  'AUdmi.  Ed.  by  Mauldiüi  'Abd^ar-Rdhim,  CalcatU.  —  Vol.  DI, 
Fase.  VI.     1885.  —  B.  I.,  N.  8.,  Nr.  534,  535. 

16.  Zu  Nr.  594b.  21.  ZafarniLmah  by  MauUni  Sharfuddin  'Ali 
Yasdi  edited  by  Maidavi  Muhammad  Ilahddd.  Vol.  I,  Fase.  I.  Cal- 
cutu  1885.  —  B.  I.,  N.  S.  Nr.  533. 

17.  Zu  Nr.  609c  [2628].  Society,  Royal  Goographieal.  Prooeedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London.  —  New  Monthly  Beries. 
Vol.  VII.     1885.     No.  4.  5.  6.  7. 

18.  Zu  Nr.  641a  Q.  [22].  Akademie,  Königliche,  der  Wissenschaften  la 
Berlin.  Philosophische  aud  historische  Abhandlungen.  Berlin.  —  Aus 
dem  Jahre  1884.     1885. 

19.  Zu  Nr.  937  [162].  Society,  Royal  Asiatie.  Journal  of  the  Bom- 
bay Branch.  Bombay.  —  Vol.  XVII.  1884.  No.  XLIV.  Extra-Number. 
Prof.  Peterson's  Report  on  the  Seareh  for  Sanskrit  Mss.  in  the  Bombay 
Cirde,  1883—84. 

20.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatie,  of  Bengal.  Journal.  Cal- 
cutta.  —  Vol.  LH.  Part  I,  Special  No.  1884  (Publisbod  as  a  Substitute 
for  Nos.  III  and  IV  of  part  I  of  1884). 

21.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatie,  of  Bengal.  Proceedings. 
CalcutU.  —  1884,  No.  XI  (December). 

22.  Zu  Nr.  1422a  Q.  [67].  Genootschap,  Bataviaascb,  van  Künsten 
en  Wetenschappen.  Verhandelingen,  's  Gravenhage.  —  Deel  XLIV. 
1884. 

23.  Zu  Nr.  1422b  [68J.  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  Notulen  van  de  algemoene  en  bostuurs-vorgaderiugen. 
BaUvia.  —  Deel  XXU.     1884.     Aflevering  2.  3. 

^4.  Zu  Nr.  1422c.  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  Weten- 
schappen. Realia.  Kegbter  up  de  generale  Resolntien  van  het  Kasteel 
Batovia.     s'  Hage  &  Batavia.  —  Tweede  Deel  1885. 

25.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Socidte  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  — 
7e  S^rie,  Tome  VI.     lor  Trimestre   1885. 

26.  Zu  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compte  Rondu  des  S^an- 
C05  de  la  Commission  Centrale.  Paris.  —  1885.  No.  5.  6.  7  &  8.  9  & 
10.  11.   12.  13.  14. 

27.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijdragon  tot  de  Taal-  Land-  en  Volkenkunde 
van  Ncderlandsch-Indic.  Uitgegovon  door  het  koninkl^k  Instituut  voor 
de  Taal-  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indiä.  's  Gravenhage. 
—  Vierdo  Volgreeks.     Tiendo  Deel.     1885.     2de  Stuk.     3te  Stuk. 

28.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B. ,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —   1885.     Heft  1. 

?1*.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archeologiquo  (Antiquite  et  Moyen 
Age)  publice  sous  la  Direction  de  MM.  Al^.  Bertratid  et  G.  Perrot. 
Paris.  —  Troisiemo  Serie.     Tome  V.     Mai.     1885. 

30.  Zu  Nr.  2574  F.  [1544].  Lftne*»  Arabic  -  English  Lexicon.  Editod  by 
Stanley  Lane-Poole.     London.  —  Vol.  VII,  Fase.  4  (*).     1885. 

ai.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner's  American,  European,  &  Oriental  Literary 
Record.     London.  — -  New  Series.     Vol.  VL     Nos.  1—2.  3—4.     1885. 

b* 


XIT    Ven.  der  für  tue  Bibliothek  der  D.  M.  G.eingeg.Sekriftm  u. «.  w. 

32.  Zu  Nr.  3852 R  [2595].  OÖiQecTBa,  HMnepaTopoBETO  PyccKaro 
reorpa<|)HHecKaro.  EssibcTi«.  C.-neTep6ypn.  —  Tom  XX. 
1884.    BunjCKb  6.  —  ToKi  XXI.    1885.    BmiycKi  l.  2. 

83.  Zu  Nr.  2852b  [2596].  OÖiQecTBa,  HunepaTopcKaro  PyccKaro  Feo- 
rpa<|)HHecRaro.    Othcti.    C -IleTepÖypr*.  —  3a  1884  Fox^    1885. 

34.  Zu  Nr.  2971a  [167].  Society,  American  Philosophical.  Procee^ 
dings  held  at  Philadelphia  for  Promoting  usefhl  Knowledge.  Philadelphia. 
—  Vol.  XXI.     No.  116.     1884. 

35.  Zu  Nr.  2971c.  Society,  American  Philosophical.  Register  of  Pa. 
pers  publlähed  in  the  Transactions  and  Proceedings.  Ck>mp.  by  H,  Jfulipps, 
Philadelphia  1884. 

36.  Zu  Nr.  3131  [3278].  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Zeit. 
Schrift,  hrsg.  durch  deren  Redactions-Comit^.  Wien.  —  IC.  Jahrgang. 
2tes  Halbjahr  1884. 

37.  Zu  Nr.  3367  [2441].  Maissonneuve  &  Cie.,  Catalogue  des  Livres  de 
Linguistique.     Paris.  —  No.  7  (Biblioth^que  de  H.  F.   (Jhabas.).     1882. 

38.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Catalogue,  Bengal  Library,  ofBooks.  [Appen- 
dix  to  the  Calcutta  Gazette.]     Calcutto.'  —  1884.     Quarter  1.  2. 

39.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statement  of  Particulars  regarding  boolu, 
Maps  etc.,  published  in  tho  North-Wostern-Provinces  and  Oudh. 
Allahabad.  —  1884.     Quarter  1.  2. 

40.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  of  books  registered  in  the  Punjab. 
Labore.  —  1884.     Quarter  2.  3. 

41.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  ofBooks  printed  in  British  Burma. 
Rangoon.  —   1884.     Quarter  1.  2.  3. 

42.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Borna. —  Serie 
quarta.     Rendiconti.     Vol.  I      Fase.  7.  9.  10.  11.  12.  13.  14.  15.     1885. 

43.  Zu  Nr.  3863  Q.  [2061].  Aruch  completum  sive  lexicon  vocabnla  et  res, 
quae  in  libris  Targumicis,  Talmudicis  et  Midraschids  continentur,  explicans 
auctore  Nathcme  filio  Jechielis  .  .  .  corrigit,  cxplet,  critice  illustrat  et 
edit  Dr.  Alexander  Kohut.     Viennae.  —  Tom.  V,  Fase.  II.     1884. 

44.  Zu  Nr.  3868  Q.  [4C].  Annales  de  l'Extrdme  Orient  et  de  l'Afri- 
quo      Paris.  ~  6e  Ann^e.     No.  81.  82.  83.  84.     1885. 

45.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palästina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
.  .  .  von  Lic.  Hermann  Guthe,     Leipzig.  —  Band  VIII,  Heft  1.  2.     1885 

46.  Zu  Nr.  3884a.  Rovuo,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischea 
Akademie  der  Wissenschafton  hrsg.  von  P,  Hunfalvy  und  6r.  Heinrich. 
Budapest  —  1884.     I— X.  Heft.  —  1885.     II— VI.  Heft. 

47.  Zu  Nr.  3927  Q  [1513].  Ihn  Ja'is  Commontar  zu  Zamachsari's  Mufa«sal 
Nach  den  Handschriften  von  Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairx 
auf  Koston  der  D.  M.  G.  hrsg.  von  Dr.  G.  Jahn,  Leipzig.  —  Zweiter 
Band,  zweites  Heft.     1884. 

48.  Zu   Nr.  :}937    [1666].     Annales    auctore  Abu  Djafar  Mohammad  Ibn 
DJarir  At-Tahari  quos  ediderunt  J.  Barth,  Th,  NÖldeke,  P.  de  Jong, 
F.   Prynt  f    H.    Thor  decke,    S,  Fraenkel,    J.   Giudi,   D,  H,  MitUerj 
M.  Th.  Houtsnm,   S.   Guyard,    V.  Ronen  et  M.  J.  de  Go^e.     Lugd. 
Bat.  —  Sect.  III,  Pars  Vll,  quam  odid.  J.   Guidi.     1885. 

49.  Zu  Nr.  4023.     Polybibliou.     Revuo  Bibliograpliique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie  Litterair o.  Deuxiemo  Schrie.  Tome  ving-ot-unieme.  XLUIe 
de  la  Collection.  Livr.  ,B  (Mars),  4  (Avril),  5  (Mai),  6  (Juin).  —  Tome 
vingt-deuxiemc.  —  XLlVo  de  la  Collection.     Livr.   1  (Juillet).     1885. 


r^rs.  d0rfürdieBibUoai6kderD,M.  G.einffeg, Schriften u.s.vf.     XT 

b.  Partie  Techniqae.  Deuzi^me  S^rie.  Tome  onzitoie.  XLVe  de 
la  CoUection.  Livr.  3  (Mars),  4  (Avril),  5  (Mai),  6  (Jain),  7  (JuiUet). 
1885. 

50.  Zu  Nr.  4089  Q.  Catalogue,  A,  of  Books  registered  in  the  Mysore 
Province.     Baugalore.  —   1884,     Qaarter  2.  3. 

51.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaffc  f&r  Erdkunde  in  Berlin.  Zeitaebrift. 
Hrsg.  von  Dr.  W.  Koner.  Berlin.  —  XIX.  Band.  Heft  6.  1884.  — 
XX.  Band.     Heft   1.     1885. 

bt  Za  Nr.  4031.  Qesellschaft  fQr  Erdkunde  lu  Berlin.  Verband- 
lungen.    Berlin.  —  XH    Band.     No.  8.  3.     1886. 

53.  Zu  Nr.  4803  Q.  Annales  du  Mus^e  Quimet.  Paris.  —  Tome  sep- 
ti^me.  Brahmakarma  ou  Rites  sacr^s  dos  Brahmanes  traduit  du  Sanscrit 
et  annot^  par  A.  Bourqydn,     1884. 

54.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  THistoire  des  Religion s.  Publice  sous  la 
Direction  de  M.  Maurice  Vemes.  Paris.  —  Cinquiöme  Ann^e.  1884. 
Tome  X.     1.   2.  3. 

55.  Zu  Nr.  4343.  Le  Musöon.  Revue  Internationale  publice  par  la  Soci^tä 
des  Lettres  et  des  Sciences.     Louvain.  —  Tome  IV.     2.  3.     1885. 

56.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussischo,  der  Wissenschaften 
zu  Berlin.  Sitzungsberichte.  Berlin.  —  Jahrgang  1884.  No.  XL. 
— LIV. 

^7.  Zu  Nr.  4558.  Schlegel,  G.y  Dr.,  Nederlandsch-Chineesch  Woordenboek 
met  de  transcriptie  der  Chineesche  karakters  in  het  Tsiangtsin  dialekt. 
Leiden.  —  Deel  I,  aflevering  II.     1885. 

^8.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien.  —  No.  19—22  (Februar— Mai).     1885. 

^^-  Zu  Nr.  4633 F.  Memorandum  of  Buoks  registered  in  the  Hyderabad 
Aasigned  Dbtricts.  Akola.  —  1884.  Quarter  2.  3  (mit  Supplemental  Me- 
morandum for  the  2nd  Quarter). 

^*>.  Zu  Nr.  4654.  Literaturblatt  für  orientalische  Philologie. 
Unter  Mitwirkung  von  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  hrsg.  von  Prof.  Dr. 
E.  Kuhn  in  MUnchen.     Leipzig.  —  II.  Bd.     Heft  3.     1885. 

^^-  Zu  Nr.  4667.  Ei  ai^  ta^  H  laxo^ixTf  xat  ad'roloyiMfj  xrjg  Eil- 
la9os,     JgXx  iov,     Ev  Ad'fjvaif.  —   Toftos  11,  ravxos  5.     1884. 

^2.  Zu  Nr.  4671.  Zeitschrift  fUr  Keilschriftforschung  und  verwandte 
Oebiete.  Unter  Mitwirkung  ....  hrsg.  von  Carl  Bezold  und  J^Yitz 
Hommel.     Leipzig.  —  II.  Band,  2.  Heft.     1885. 

^3.  Zu  Nr.  4696Q.  Survey,  United  States  Geological.  Mono- 
graphs.  Washington.  —  lU.  (r.  F.  Becker ,  Geology  of  the  Camstock 
Lode  and  the  Wastoe  District.     1882.     (With  Atlas  in  F.) 
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Der  Geschäftsf&hrende  Vorstand. 
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Zur  neuesten  Litteratur  über  die  Samaritaner. 

Von 

Dr.  Sanmel  Kolm. 

Die  mehr  als  zweitausendjILhrige  Vergangenheit,  auf  welche 
das  kleine  Häuflein  der  im  Aussterben  begriffenen  Samaritaner  zurück- 
blicken kann,  ist  noch  immer  nicht  genügend  au%ehellt.  Es  fehlt 
hierzu  an  den  nothwendigen  wissenschaftlichen  Behelfen,  vor  Allem 
an  genügendem  Material.  Die  in  hebräischer,  samaritanischer ,  ara- 
bischer und  theilweise  auch  in  griechischer  Sprache  vorhandene 
samaritamsche  Litteratur  ist  erst  zum  geringeren  Theile  zugänglich 
gemacht  und  nicht  immer  in  entsprechender  Fornou  Die  betreffenden 
zahlreichen  Handschriften,  welche  in  den  Bibliotheken  von  Oxford, 
Petersburg,  Paris,  Berlin  u.  s.  w.  noch  unedirt  liegen,  sind  zum 
Theil  noch  nicht  einmal  dem  Inhalte,  oder  dem  Namen  nach  bekannt. 
Diesem  fühlbaren  Mangel  an  Quellenschriften  will  die  von  Heiden- 
heim  in  Angriff  genommene  Bibliotheca  Samaritana  abhelfen, 
deren  erstes  Heft  bereits  erschienen  ist.  Es  führt  den  Titel: 
^Bibliotheca  Samaritana  L  Die  sam.  Pentat. -Version.  Die 
Genesis  in  d.  hebr.  Quadratschrifb  unter  Benutzung  der  Barbe- 
ruuschen  Triglotte,  herausg.  und  mit  Einleitung,  textkrit.  Noten, 
Scholien  und  Beilagen  versehen  von  Dr.  M.  Heidenhei m.**  Leipzig, 
Otto  Schulze  1884.     LH.  und  97  S.  8^. 

Die  Bibliotheca  Samaritana  kündigt  sich  als  ein  auf 
zwölf  Hefte  berechnetes  Sammelwerk  an,  welches  ^in  hebr.  Quadrat- 
schrilt  eine  Reihe  der  werthvollsten  sam.  Texte  mit  den  nöthigen 
Einleitungen  und  Scholien**  veröffentlichen  wird.  Die  Editionen,  die 
sie  in  Aussicht  stellt,  umfassen  das  ganze  Gebiet  der  sam.  Litteratur 
und  wollen  den  gesammten  wissenschaftlichen  Apparat  bieten,  welcher 
zur  Erforschung  der  Sprache,  des  religiösen  und  des  Geisteslebens  so- 
wie der  Geschichte  der  Samaritaner  dienen  soll.  Das  dankenswerthe, 
gross  angelegte  Unternehmen  muss  in  den  Kreisen  der  Fachmänner 
überall  freudig  begrüsst  werden.  Die  Erwartung,  dass  es  auch 
allen  billigen  Anforderungen  entsprechen  werde,  ist  hierbei  eine 
selbstverständliche.  Ein  solches  Unternehmen  muss  nämlich  mit 
wissenschaftlichem  Ernst  unternommen  und  mit  Sachkenntniss  und 
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mit  gewissenhafter  Genauigkeit  geleitet  und  ausgeführt  werden.  Ist 
das  nicht  der  Fall,  so  verwirrt  es,  wo  es  aufklären  wiU,  und  führt 
es  irre,  wo  es  auf  den  richtigen  Weg  leiten  sollte.  Es  schadet,  wo 
es  nützen  will.  Und  diese  Gefahr  liegt  hier  um  so  näher,  als  in 
hebr.  Quädratschrifb  gegebene  sana.  Texte  auch  dem  grossen  Kreise 
der  HeJb-  und  Yiertelwisser  zugänglich  sind,  die,  ohne  Kritik  üben 
zu  können,  auf  die  ihnen  vorliegenden  Texte  schwören,  aus  welchen 
sie,  wenn  diese  Texte  incorrect,  oder  falsch  interpretirt  sind,  die 
sonderbarsten  Dinge  herauslesen,  die  sie  dann  mit  grossem  Eifer  zu 
verbreiten  pflegen. 

Schon   dieser    Umstand   rechtfertigt,   ja   fordert    eine    genaue 
Prüfung   der   oben  angezeigten   Schrift     Dazu   konamt   aber  noch, 
dass  das  vorliegende  erste  Heft   der  Bibl.   Samaritana,   ausser  der 
Uebersetzung  zur  Genesis,  gleichsam  als  Einleitung  zu  dem  Gkmzen, 
auch  eine  Reihe  von  „Excursen*   gibt,   welche   die   verschiedensten 
Fragen  der  sam.  Wissenschaft  berühren,   die  bisherigen  Leistungen 
auf  diesem  Gebiete   kritisch   beleuchten,   die  Prinzipien   feststellen, 
nach    welchen   sam.   Texte  behandelt,  respective  emendirt  werden 
sollen,  endlich  aber,  gleich  den  «Beilagen*,  mehrere  kleinere,  bisher 
unedirte  sauL  Texte  verschiedenen  Inhalts  bringen.    Ausserdem  werdoi 
in   diesen  Excursen   und  in  den  «Scholien''  am  Schlüsse  des  Heftes 
gelegentlich  zahlreiche  Stellen  aus  der  arabischen  Pentat.-üeber8etEang 
des  Samaritaners  Abu  Said,   sowie  aus  der  rabbinischen  und  aus 
der  Targum-Litteratur  besprochen  und   emendirt.     Die   Hauptsache 
aber  ist,  dass  der  hier  gebotene  Text  der  sam.  Pentat-UebersetaEong 
ein   von  den  bisher  vorliegenden  grundverschiedener 
ist.     Und  dieser,    man  kann  wohl  sagen:  ganz  neue  Text  ver- 
dankt seine  eigenthümliche ,  oft  ü)>erraschende  Gestalt  zum  weitaus 
grössten  Theile  den  kritischen  Operationen  des   Heraus- 
gebers,   welcher    die    sam.     Grammatik     mit     neuen 
Formen  bereichert,   in   dem   sam.  Wörterbuche   nicht 
wenige    Wurzeln    und    Vokabeln    gestrichen,    dafür 
aber  zahlreiche,    bisher  unbekannte    sam.   Worte  in 
dasselbe    aufgenommen    hat. 

Ein  solches  Buch,  es  mag  nun  gut  oder  schlecht  sein,  ist  unter 
allen  Umständen  ein  wissenschaftliches  Ereigniss.  Denn  die  mannig- 
fachen, oft  verblü£fenden  Resultate,  die  es  enthält,  wollen  die  Resultate 
der  bisherigen  Forschungen  nicht  ergänzen  oder  bereichem,  sondern 
umstürzen  und  durch  ganz  neue  ersetzen.  Sie  müssen  darum  auf 
ihren  Werth  geprüft  werden.  Erweisen  sie  sich  aLs  vollgültig,  dann 
bedeuten  sie  auf  diesem  Gebiete  der  Wissenschaft  eine  berechtigte 
radikale  Revolution,  die  mit  allen  Traditionen  brechen  und  alles 
Bestehende  zertrümmern  muss.  Sind  sie  aber  unbegründet  und 
falsch,  so  bedeuten  sie  ein  Attentat  nicht  nur  auf  die  sam.,  sondern 
auf  die  orientalische  und  auf  die  Sprachwissenschaft  überhaupt,  und 
zwar  ein  solches,  dessen  entschiedene  Zurückweisung  wissenschaftliche 
Pflicht  ist. 
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Unter  diesen  Gresichtspnnkt  gesteUt,  verdient  das  erste  Heft 
der  Bibliotbeca  Samaritana  die  eingehende  Besprechung, 
welche  ihm  hier  gewidmet  ist;  sie  soll  darüber  Aufschluss  geben, 
was  Yon  dieser  Bibliothek  zu  erwarten  oder  —  zu  befui'chten  steht. 

Der  üebersetzung  zur  C^enesis  sind  auf  33  Seiten  (VII — XL) 
neun  Excnrse  vorausgeschickt.  Aus  dem  L  Excurs,  ,die  Samaritaner 
und  ihre  Litteratur*  erfahren  wir  bloss,  dass  die,  hier  nicht  näher 
angegebenen  Vorurtheile  gegen  die  Sam.  nicht  ganz  ungerechtfertigt 
waren,  und  dass  speciell  ,die  Taubenverehrung,  von  der  jüdische 
Quellen  berichten,  nicht  ganz  unbegründet  ist*  Und  das  vrird 
(S.  Vni)  durch  ein  Selbstgeständniss  bewiesen,  das  ein  Samaritaner 
vor  dem  Patriarchen  Seduna  in  Gaza  abgelegt  haben  soll.  Allein 
die  Sam.  haben  die  gegen  sie  erhobene  Anklage  des  Grötzen-, 
speciell  ^  des  Taubendienstes  bekanntlich  stets  mit  sittlicher  Ent- 
rüstung zurückgewiesen.  In  ihrer  gesanmiten  Litteratur  ist  auch 
nicht  eine  Spur  des  ihnen  imputirten  Götzendienstes  zu  finden;  sie 
ist  vielmehr  vom  Anfang  bis  zum  Ende  von  dem  strengsten  Mono- 
theismus durchweht,  der  sich  sogar  gegen  biblische  Anthropomor- 
phismen  und  Anthropopathien  ängstlich  sti^ubt.  Wenn  wir  demnach 
die  Glaubwürdigkeit  Seduna's  nicht  anfechten  wollen,  trotzdem  die 
Sam.  den  Christen  nicht  minder  verhasst  waren  als  den  Juden:  so 
müssen  wir  annehmen,  dass  sein  Samaritaner  ein  Betrüger,  vielleicht 
ein  Abtrünniger  gewesen  ist,  der  seine  Gründe  gehabt  haben  mag, 
nach  dem  Geschmacke  des  Patriarchen  zu  reden.  Die  besonnene 
Kritik  wird  diesem,  übrigens  längst  bekannten  Zeugnisse  nach  wie 
vor  keine  Beachtung  schenken.  Ueber  die  sam.  Litteratm*  enthält 
der  Excurs  nur  einige  allgemein  gehaltene  Sätze  und  die  Angabe 
einiger  sam.-arabischer  Editionen.  Die  sam.  Pentateuch  -  U  e  b  e  r - 
Setzung  wird  hier  wiederholt  ,sam.  Pentateuch''  genannt.  In 
dem  n.  Ezcurse  wird  diese  Bezeichnung  wieder  in  dem  gewöhnlich 
gangbaren  Sinne  für  den  hebr.  Bibeltext  der  Sam.  genommen. 
Diese  ungenaue  Bezeichnimg,  der  wir  noch  wiederholt  (z.  B.  S.  91, 
Z.  2  V.  u.)  begegnen,  wirkt  recht  verwirrend  auf  den  Leser. 

In  dem  Excurse  „Die  sam.  Pentat-Handschriften**  wird  die 
alte,  auf  Abischa  zurückgeführte  Pentateuchrolle  in  Sichem  beschrieben. 
Die  Texte,  die  H.  bei  dieser  Gelegenheit  nach  Photographien  mit- 
theilt, schienen  oft  falsch  gelesen  zu  sein,  stellenweise  sind  sie  un- 
richtig übersetzt  oder  erklärt.  Auf  der  Kapsel,  in  welcher  diese 
Bolle  aufbewahrt  wü'd,  sollen  bei  der  Abbildung  des  Vorhanges  vor 
der  Bundeslade  die  Worte  stehen:  ^npi  m  O'JJ  Da  a'»-»?2io.  H. 
emendirt  (S.  XVI)  ri  in  t-i  und  übersetzt:  „daselbst  wird  der  ge- 
heime und  heilige  Name  aufbewahrt".  Wollte  man  auch  zugeben, 
dass  auf  der  sorgfältig  gearbeiteten  silbernen  Kapsel  ein  Fehler  ein- 
gravirt  ist,  so  kann  die  Nominalform  t~)  doch  nicht  adjectivisch 
gefiasst  und  auf  oiS  bezogen  werden.  Auch  müsste  letzteres,  um 
es  von  dem  unmittelbar  vorhergebenden  cip  zu  unterscheiden,  über 
X2  den  diacritischen  Strich  haben.     Da  die  in  Rede  stehenden  Texte 
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sanunt  und  sonders  in  einem  stellenweise  barbarischen  sam.  HebrSiscb 
abgefasst  sind,  vermathe  ich,  dass  oiTpn  r^nzaiD^)  Dt3  cniaio, 
oder  yielleicht  c*:";]:?^  riTZVO  za  lesen  ist  Das  Epigraph  auf  der 
PentateuchroUe  ist,  wie  es  (S.  XVII)  vorliegt,  anyerstfindlich.  Nach 
demselben  wäre  der  Schreiber  der  Bolle  Abischa,  Sohn  des  Pinhas; 
«diese  Arbeit*,  was  sich  offenbar  auf  das  Epigraph  selber  besieht, 
vollzog  n  139  ^p  "«nse,  während  es  nach  den  Schlussworten  von 
•»a'^nnÄTT  ^^nifn  geschrieben  ist  Die  6.  und  7.  Zeile  der  2.  Ck)lunme 
ist  defect,  wahrscheinlich  corrumpirt  Den  Namen  139  ^3  ^"^S 
cnnn«  1^  is  npy'»  p  mn"»  übersetzt  R:  ,Zari  S.  des  Knechtes 
Gottes,  S.  Jakob's,  S.  Abraham's*,  ohne  durch  das  zweimalige  ]  3 
vor  cmiM  gestört  zu  werden  und  ohne  die  Arabismen  zu  er- 
kennen: mnt  139  =  'Abdallah  und  cni3K  p  p  «Sohn  des 
Ibn  Ibrahim.  Entschieden  falsch  ist  die  Uebersetzung  d^  Jahres- 
zahl auf  dem  Umhange  der  Kapsel:  qb«i  '13  '9 ^  J.  1078* 

(Anm.  das.).  13  kann  aber  schon  deshalb  nicht  2  +  6  =  8  sein, 
weil  zwischen  ihnen  der  Punkt  fehlt,  der  die  einzelnen  BuchstabeD 
als  Zahlzeichen  bezeichnet  Femer  kann  hier  9  nicht  =70  sein, 
weil  es  bei  den  Sam.,  vrie  Mrir  sofort  an  einem  anderen  Beii^iele 
sehen  werden,  Regel  ist,  bei  zusammengesetzten  Zahlen  mit  den 
Einem  zu  beginnen,  dann  die  Zehner,  Hunderter  u.  s.  w.  folgen  zu 
lassen.  9  ist  hier  vielmehr  der  letzte  Buchstabe  des  vorbeigehenden,  in 
der  Photographie  wahrscheinlich  nicht  ganz  leserlichen  Namens,  dessen 
fehlende  Buchstaben  H.  selber  durch  Punkte  vor  dem  9  bezeichnet 
hat.  Ebensowenig  ist  hier  3  Zahlzeichen;  '13  heisst  einfach  ^m 
J.  6",  demnach  das  Ganze :    „Es  verfertigte  dieses  Kleid  Schalmah  S. 

Ab  Sechuah's,  S.  9 's  (etwa:    9ü"»3k's)  i.  J.  1006*  u.  s.  w. — 

Geradezu  unerklärlich  ist  aber  der  ähnliche  Fehler,  den  H.  (S.  XXII) 
begeht,  wo  er  zu  dem  zweimal  (das.  u.  S.  95)  deutlich  geschriebenen 
n:TD    p  Vn    et  '«  n:;D  (also  =  881)  bemerkt:    ,d.  L    im  J.  799*. 
Auch  die  Angabe,    dass    dieses   Jahr   der   Hedschra  dem    J.    1396 
n.  Chr.  entspricht,    ist   ungenau.     Es    beginnt    wohl    L    J.   1396, 
aber  der  14.  Tag  des  IL  Dschumäda,   von    dem    hier   die   Rede 
ist,  iallt  bereits  in  den  Mäi-z  d.  J.  1397.     Beide  Fehler:    „ann.  799, 
h.  e.  Christ   1396*  hat,   sonderbar  genug,    bereits  der  von  H.  hier 
citirte  Hwiid,    Specimen    ineditae    vers.    arab.    samarit 
u.  s.  w.  S,  15.     Um  so  auffallender  ist  es,  dass  H.  die  abweichende 
Angabe  dieses  Datums  bei  H^\iid  verschweigt.     Dieses  Datum  gibt, 
nänilich    die    Zeit,    wann    die    Barberinische    Triglotte    geschrieben, 
wurde,  was  „bis  jetzt  noch  unklar  war*.     Die  Fixirung  dieses  Datums^ 
ist  aber  H.  so  wichtig,  dass    er    ihr    einen    grossen    Theil    des    IV  - 
Excurses  widmet  und  ihr  zu  Ldebe  zwei   Beilagen  (S.  94 — 5)    gibt 
Beide  hat  aber  bereits  Hwiid  (a.  a.  0.  S.  12 — 15)  auszugsweise  mit-- 


1 )  Die  Lücke  zwisclicn  73  und  "1  ist  mit  1  Auszufüllen ;  ein  finales  T2  habcr^r 
die  Sftin.  nicht .    und  ein  Wort  wie  rT^ITJlü   ist  ihnen   wohl  znzumutlien. 
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getheilt ,  und  zwar  gerade  jene  Stellen ,  welche  die  Jahreszahlen 
enthalten.  Aosser  verschiedenen  abweichenden  Schreibungen,  die, 
wie  z.  B.  pnoTan  und  oiTsn  specifisch  sam.  Fehler  sind,  welche  H. 
eigenmächtig  corrigirt  zu  haben  scheint,  hat  er  auch  das  Datum 
TiTO  .  Opni  •  BT  .  T  n:ü,  nicht  aber  K  n:p.  Die  Vollendung  der 
Barberin.  Triglotte  geschah  demnach,  nach  dem  Texte  bei  Hwiid, 
am  14.  des  11.  Dschumftda  887  d.  Hedschra,  d.  i.  am  1.  August  1482, 
nach  H.'s  eigener  Lesung  an  demselben  Tage  i.  J.  881  d.  H.,  d.  i. 
am  5.  October  1476,  aber  keineswegs,  wie  er  imd  Hwiid,  trotzdem 
sie  das  Datum  verschieden  angeben,  übereinstimmend  behaupten 
JL  J.  799  d.  H.  =  anno  Chr.  1396«. 

Zu  den  sam.  Lesezeichen,  welche  die  Barberin.  Triglotte  auf- 
zählt, sei  hier  gelegentlich  bemerkt,  dass  in  der  üebersetzung  der- 
selben, welche  H.  (S.  XXXTV)  nach  Morinus  gibt.  Folgendes 
richtig  zu  stellen  ist:  pDS  ist  die  grössere  Pause  am  Schlüsse, 
in:«  (v.  nns)  eine  kürzere  in  der  Mitte  des  Verses ;  CjS^O  (=  %\yi) 
ist  nicht  „ironia*^  sondern  „indignatio*,  dafür  das  darauffolgende 
rrariM  nicht  „indignatio*  sond.  „admiratio**  (n73n  im  Sam.  inmier 
=  rrttr). 

Charakteristisch  und  ausschlaggebend  für  die  wissenschaftliche 
Richtung  dieser  Edition  ist  der  Vill.  Excurs  „der  paläographische 
Beweis  für  die  Emendationen"  (S.  XXXV  flg.).  Zunächst  wird 
flüchtig  darauf  hingewiesen,  dass  gewisse  sam.  Buchstaben,  welche 
in  unseren  Druckwerken  keine  Aehnlichkeit  zeigen,  in  alten  H8S. 
leicht  verwechselt  werden  können,  und  dass  gewisse  Fehler  auf  die 
Aussprache  des  Hebräischen  bei  den  Samaritanem  zurückzuführen 
sind*).  Hierauf  werden,  nach ^ den  Varianten  bei  Eennicot,  aus 
den  verschiedenen  Codd.  des  hebr.  Bibeltextes  der  Samaritaner ') 
offenbare  Schreibfehler  angeführt,  um  den  „paläographischen  Beweis* 
für  die  später  gebotenen  Emendationen  herzustellen.  Daraus  z.  B., 
dass  Deut.  14,  26  ein  Cod.  falsch  tiDDn  für  CjODa,  das.  33,  23 
■•M  für  3?3ü,  und  Num.  3,  3  pDi  fiir  "jn^b  hat,  soll  folgen,  dass 
in  sam.  Handschriften  a  und  n,   y  und  -•,   b  imd  i   mit   einander 


1)  Der  Pankt  zwischen  H  und  p  fehlt,  dafür  zeigt  der  Holzschnitt, 
Welcher  bei  Uwüd  die  sam.  Texte  vriedergiebt ,  das  p  ungleich  grösser  (etwa: 
^n),    um  dadurch  anzudeuten,  dass  H  hier  die  Zahl  der  Hunderter  bezeichnet. 

Xjer  Strich,  den  U.  auch  nach  dem  n  hat,  ist  von  ihm  offenbar  eigenmächtig 
Hingesetzt,  so  wie  auch  die  übrigen  Striche,  durch  welche  er,  nach  jüdischem 
brauche,  die  Buchstaben  als  Zahlzeichen  kennzeichnet,  eigenmächtige  Ab- 
'^reichongen  sind.  Die  Sam.  gebrauchen  zu  diesem  Zwecke  immer  die  Punkte, 
^vrelche  Hwiid  richtig  hat. 

2)  S.  hierüber  ausführlich  mein  „Zur  Sprache,  Literatur  und  Dog- 
xnatik  d.  Samaritaner"  S.  105—114. 

3)  Im  Folgenden  wird  der  hebr  .-sam.  Bibeltext,  der  Kürze  wegen, 
immer  mit  „H8T.",  die  sam.  Bibelübersetzung  mit  „V8."  (Versio  sam.) 
bezeichnet. 
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verwechselt  werden,  obwohl  sie  grundverschiedene  Formen  zeigen. 
Und  so  wird  im  VIU.  Excurs  (S.  XXXV— XL)  eine  dritthalb 
Seiten  lange  Liste  zusammengestellt,  nach  welcher  jeder  einzelne 
Buchstabe  mit  einem,  zumeist  gar  mit  mehreren  andern  Badistaben 
verwechselt  werden  kann,  ganz  gleich,  ob  sie  einander  ähnlich  sind, 
oder  nicht.  In  derselben  Weise  wird  bewiesen,  dass  Bachstaben 
verstellt,  eingeschoben,  angehängt  und  ausgeÜEJIen  sind,  folglich,  je 
nach  Umständen,  ohne  Weiteres  als  Solche  behandelt  werden  können. 
Damit  ist  ein  allerdings  unfehlbares  Mittel  gewonnen,  jede  beliebige 
Emendation  zu  begiünden  und  jedes  Wort  so  zu  lesen,  wie  man 
es  gerade  braucht  und  will.  Und  der  Herausgeber  macht  auch  den 
ausgiebigsten  Gebrauch  davon,  u.  z.  gleich  in  dem  folgenden  (IX.) 
Excurse  „die  textkritischen  Versuche*. 

Dieser  Excurs  bespricht  nämlich  (S.  XL — LU)  die  bisherigen 
Leistungen  auf  diesem  Gebiete  der  WissenschafL  Er  beschäftigt 
sich,  mehr  oder  minder  eingehend,  der  Reihe  nach  mit  AUen,  die 
über  den  sam.  Pentateuch  und  über  die  sam.  Uebersetzong  desselben 
geschrieben,  selbst  mit  Jenen,  die,  wie  F  r  a  n  k  e  1 ,  bloss  gelegentlich 
einige  diesbezügliche  Bemerkungen  gemacht  haben ;  nur  Geig  er' 8, 
der  in  seiner  Urschrift,  in  dieser  Zeitschrift,  sowie  in 
seiner  Jüdischen  Zeitschrift  imd  endlich  in  seinen  Nach- 
gelassenen Schriften  (Bd.  m  und  IV)  über  die  Bibel  und 
Bibelübersetzung  der  Samaritaner  so  viel  Neues  und  Anregendes 
geboten  hat,  wird  hier  mit  keiner  Silbe  erwähnt.  Als  ob  der  strenge, 
aber  nie  ungerechte  Rezensent  nun,  wo  er  todt  ist,  auch  todt- 
geschwiegen  werden  könnte!^)  Allen  Uebrigen,  welche  vor  dem 
Erscheinen  der  Bibliotheca  Samaritana  «textkritische  Ver- 
suche*' gewagt  haben,  werden  Nichts  als  Fehler  nachgewiesen^, 
Fehler  um  jeden  Preis,  selbst  wenn  von  dem  Einen  und  dem  Andern 
Dinge  behauptet  werden  sollten,  von  welchen  gerade  das  Entgegen- 
gesetzte steht.  Soll  doch  damit  der  Beweis  erbracht  werden ,  dass 
„eine  neue  Textausgabe  (der  VS.  nämlich)  und  ein  Versuch,  dieselbe 
einigermassen  brauchbarer  zu  machen  wie  sie  jetzt  ist,  vollkommen 
gerechtfertigt  ist.     Und  diese  abfälligen  Urtheile  über  alle  bisherigen 


1)  Der  Name  Geiger  wird  nur  ein  einzigesmal  in  einem  andern  Excnne 
(S.  XXIX)  u.  zw.  in  einer  Anmerkung  nebenbei  erwähnt.  Geiger  hat  die 
früheren  sam.  Publicutionen  H's  in  dieser  Zoitschr.  (v.  Bd.  XVI  ab)  sowie 
in  seiner  Jüd.  Zeitsclir.  regelmässig  besprochen  und  jedesmal  Anlass  ge- 
funden ,  zahlreiche  Ungenauigkeiten,  Uebersetzungssünden  und  Fehler  aller  Art 
in  oft  energischer  Weise  zu  riigen,  ja  einmal  den  Ausspruch  gewagt,  dass  ein 
Bericht  über  H.'s  sam.  Publicationen  „gleichbedeutend  ist  mit  deren  Berichtigung*'. 

2)  S.  XLIII  werden  wohl  die  Bemerkungen  von  Ravius  bezüglich  der 
VS.  ,3ehr  einleuchtende"  genannt,  aber  nur  um  Gesenius  zu  imputiren,  er  habe 
in  seinem  „De  Pentat  Sam."  diese  Bemerkungen  „jedenfalls",  d.  h.  ohne  sie 
zu  citiren,  benutzt.  Von  den  Ravius^schen  Emendationen  sollen,  wie  es  hier 
heisst,  in  den  Scliolien  gelegentlich  Einige  geprüft  werden;  dort  bt  aber  keine 
Spur  von  ihnen  zu  entdecken. 
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Lieistangen  auf  diesem  Gebiete  werden  immer  mit  derselben  vor- 
nehmen Nichtbeachtung  alles  bereits  Geschriebenen,  immer  mit  der- 
selben imponirenden  Zuversichtlichkeit  und  mit  derselben  ironischen 
Ueberlegenheit  abgegeben,  aber  auch  immer  mit  derselben  Flüchtig- 
keit und  demselben  Mangel  an  Sprach-  und  Sachkenntniss.  Dasselbe 
gilt  von  den  Verbesserungen  dieser  angeblichen  Fehler,  welche  zu- 
meist mit  Zuhülfenahme  des  oben  angegebenen  Mittels  vorgenommen 
werden,  wobei  aber  die  Dinge  regelmässig  auf  den  Kopf  gestellt 
nnd  von  Neuem  verwirrt  werden,  wo  sie  bereits  geklärt  waren. 

um  diese  Behauptung  zu  erhärten,  sollen  von  den  zahlreichen 
kritischen  Bemerkungen  dieses  ausführlichen  Excurses  nicht  etwa 
einige  ausgewählt  werden,  welche  vielleicht  nur  zuföllig  und 
aosnahmsweise  Irrthümer  und  Fehler  enthalten,  sondern  die  ersten 
Serien  derselben,  in  derselben  Reihenfolge  wie  bei  H. ,  ausnahmslos 
besprochen  werden.  Diese  Bemerkungen  betreffen  zunächst  den  alten 
Hottinge r.  Die  Zurechtweisungen  und  Verbesserungen,  die  H. 
ihm  angedeihen  lässt,  sind  der  Reihe  nach  folgende: 

S.  XLL  Deut.  21,  20  «non  bbnt,  VS.  33^in73i  (hier  bald 
3Mnn73  bald  niynn,  aber  nie  richtig  geschrieben).  Hottinger  über- 
setzt ,  ab  0  min  an  dum,  erklärt  jedoch  nicht,  wie  diese  sinnlose 
Leseart  entstand'^.  Diese  Erklärung  habe  ich  S  a  m.  Studien  S.  61 
zu  geben  versucht.  Der  unwissende  Sam. ,  der  noch  dazu  die 
Gutturale  in  der  Aussprache  verwischt,  hat  M30  von  nMO  abgeleitet, 
das  im  Sam.,  wie  im  Chald.  und  Syrisch,  „unrein,  verworfen**  heisst. 
H.  erklärt  (S.  XLI):  n^^in»  „ist  verstellt  und  73  zu  streichen*. 
Also :  nrnn  =  rmn ;  letzteres  ist  aber  =  raio,  was  „die  ursprüng- 
liche Leseart  war".  Was  soll  dieses  gewaltsam  gemachte  Wort 
bedeuten?  Im  Sam.  ist  yno  „satt  werden**  oder  „sieben**.  Was 
heisst  es  hier?  —  Gen.  43,  14  -«nbDTö  "nbDiD  ^TD«D  VS.  n73D 
imOK  TüDn  (bei  H.  falsch:  Tnrt).  „Die  Conjectui*  Hottinger s, 
der  Sam.  habe  TibDb  oder  TibDO  gelesen,  ist  falsch.  Der  Sara, 
verstand  die  Worte  nicht  und  las  bpn«  "»nbiöS  "iüäd,  wenn  ich 
unglücklich  bin,  so  will  ich  hoffen  oder  es  ertragen.** 
Ein  weiteres  Eingehen  auf  diese  mehr  als  sonderbare  Conjectur  ist 
überflüssig.  Unerfindlich  bleibt  nur,  woran  H.  bei  bpn«  gedacht 
haben  mag  imd  wieso  er  die  VS.  dazu  kommen  lässt,  dieses  Wort, 
das  sie  im  hebr.  Texte  gelesen  haben  soll  „hoffen,  oder  es  ertragen" 
zu  übersetzen. 

Deut.  29,  22  nbn  nü«  n-'Nbnn  n«i  VS.  abar*i  n-^mb»  n"»T 
(H.  falsch:  abs:  *:idn).  Hott,  erklärt:  pro  nbn  leg.  videtur  nbn, 
was  H.  zurückweist,  „weil  die  Vei*wechslung  von  n  und  n  nui'  auf 
die  hebr.  Quadratschrift  anwendbar  ist**.  Von  einer  solchen  Ver- 
wechslung ist  hier  gar  nicht  die  Rede,  und  Hott,  hat  der  Sache 
nach  Recht.  Der  Sam.  las  nämlich  nach  seiner,  das  n  bekanntlich 
ganz  verwischenden  Aussprache  tT'Nbnn  =  rr^Nbr,  wie  2  Codd. 
des  HST.  auch  ausdrücklich  haben.  Dieses  n-'Nbn  hat  er 
von  nbn  abgeleitet  imd  n'^mbst  übersetzt;  folgerichtig  hat  er  auch 
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für  Tw.  nbn  gelesen  nbn  und  dafür  a'^bx*!  *).  H.  weiss  die 
Schwierigkeit  gründlicher  zu  lösen.  nbST  :i*^anbat  ist  falsch  tmd 
dafür,  dem  hebr.  Tw.  entsprechend,  einfach  nbm  nKibnn  zu  ksen. 
In  tiNibnn  ist  nämlich  n  mit  3S  verwechselt  worden  (q  mit  ^!), 

also  riKibssr ;  ans  i  ist  das  für  den  Sam.  gleichlautende  n  geworden, 
also  n^nb^r;  das  n  am  Anfange  ist  zu  streichen,  denn  es  ist  von 
dem  vorhergehenden  n*")  dittographirt,  bleibt  ^Knbac;  endlich  aber 
haben  hier  die  Buchstaben  "^'VtM  gewechselt,  und  so  entstand  ans 
dem  ursprünglichen  ti«ibnn  die  ^verdorbene  Lesart"  rr^mbs  nnd 
ebenso  aus  nbn  erst  nb^  und  daraus  nb^::  die  klare  alte  Leseart 
ist  glücklich  hinwegeskamotirt. 

Exod.  20,  26  mbywa  VS.  V^pTDa;  sie  hat,  wie  Hott  richtig 
erklärt,  das  Tw.  flüschlich  von  b?73  abgeleitet;  vgl.  Lev.  5,  15 
by»  b:?73n  -»d  VS.  ^p^  ^ipion  •)«.  Diese  falsche  Ableitung  kennt 
auch  Ihn  Esra  z.  St.,  und  Geiger  hat  in  dieser  Zeitschr. 
(Xn.  S.  139)  sogar  die  Tendenz  nachgewiesen,  welche  dieser  Ueber- 
setzimg  zu  Grunde  liegt.  Nach  H.  ist  aber  v*^P^^>  ^^  sämmtiiche 
Codd.  haben,  „nur  ein  Schreibfehler'*  und  ist  dafür  T>BpxDn  »auf 
Schwellen,  d.  h.  Tritte*  zu  lesen,  «spü  heisst  aber  nur  die  obere 
oder  untere  Schwelle,  an  welche  die  Thüre,  respective  die  Leiste,  an 
welche  das  Fenster  beim  Zuschliessen  anschlägt  (qptö).  Tritte, 
oder  Stufen  zum  Hinaufsteigen  heisst  es  nie,  dafür  hat  auch  die 
VS.  inuner  n^^i.  —  (S.  XLII.)  Num.  23,  22  und  24,  8  mwiPD 
D«n  VS.  rxnm  ns^^c«.  Die  Erklärung  H.'s  zu  Hoti's  richtiger 
Uebersetzung  ist  so  selbstverständlich,  dass  sie  Hott,  selber  gar  nicht, 
dafür  aber  schon  Gaste llus,  Lxc.  heptagl.  s.  v.  y*iD  giebt; 
mD3^inD  ist  nämlich  von  qiy  abgeleitet,  3^nD  =  n^D.  —  Das.  23,  10 
D''*iü"'  m72  VS.  D-inaiöTS  OTn»  (auch  Nutt's  Fragments 
of  Sam.  Targum  z.  St.:  iyat572).  Nach  H.  wieder  ein  ,Schreib- 
fehler**;  dem  Tw.  entsprechend  ist  richtig  D'^T»373  zu  lesen,  nämlich 
„n  mit  n  und  •*  mit  n  (!)  verwechselt"  (soll  wohl  richtig  heissen: 
n  zu  streichen).  Aber  Hott,  übersetzt  richtig  ^cantantibus* ;  die 
VS.  hat  nämlich  D">^'ä''  von  ^•^'c:  abgeleitet;  vgl.  z.  B.  Exod.  15,  1 
T» ü "^  TN  VS.  n niö  nc:^.  Derselben  sinnlosen  Auffassung  begegnen 
wir  auch  hn  vorhergehenden  V.  (vgl.  9  das.)  ir^io«  m^n^TSi, 
VS.  Jnan::;^«  '|y3:i73i.  Nach  H.  liegt  selbstverständlich  auch  hier 
ein  „Schreibfehler**  vor. 

Exod.   15,   13   '];25np  i^'\i  b«    VS.    ^;25ip    n^itD»    nbi'^n. 
„Für  das  sinnentstellende  v^'yoiz  stand  ursprünglich  t-r35©73,  a  mit  r* 
verwechselt  und  :  ausgefallen**;  so  H.     Was  heisst    denn    aber  das> 
nicht  minder  „sinnentstellende**  nbiTi  für  b«?     Hottinger   hat   der' 
Sache  nach  richtig,  wenn  auch  nicht  correct  übersetzt :  „Omnipotent- 
laudatus  sanctitatis  tuae**.     Die  VS.    hat   nämlich   m2   gleich    mK:r 


1)  Hierüber,    sowie    über    zahlreiche    ähuliche    StolIcD    s.    meine    San»- 
S  tu  dien  S.  44  flg. 
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5n,  henrlich)  genommen,  welchem  nn^SD  YoUstftndig  entspricht 
)ast.  s.  V.  nsTD);  bfii  hat  sie  bK  gelesen  und  wie  gewöhnlich 
m  (Macht,  Gott),  demnach  die  ganze  Stelle  übersetzt:  Gott, 
üch  ist  dein  Heiligtham.  —  Das.  21,  22  D'«b'^bca  VS.  i«ib::n, 
I  H.  wieder  «eine  Entstelltmg  . . .  Die  alte  Leseart  war  D^d'^'^nn, 
A.  falsch  D^bntsn,  dies  durch  Buchstabenverstellung  und  Ver- 

islung  (IJ  mit  ***  und  S  mit  J,  entstand*.     Also :  D'*b*iTDa  ver- 

ieben  für  D'^:n^a  und  dieses  =  D"':"'"^*in.  Wie  ist  aber  die 
Stellung*  ^Klbats  entstanden ,  welche  die  übrigen  Codd.  hier 
m  ?  Hott  hat  hier  die  VS.  richtig  ,cum  predbus*  wiedergegeben ; 
iiat  nämlich,  vrie  schon  Win  er  (De  vers.  Pent.  sam.,  S.  52) 
Brkt:    »D'^b'^bon  dedit:   ^Kibasa   «preces*   ac  si  proficiscatur   hoc 

a  bbcpn*.  Cod.  A.  O'^b'iTDa,  von  bn«  zureden,  durch  Worte 
inimen",  ist  nur  ein  anderer  Ausdruck  für  dieselbe  Auffassung, 
h  Deut  32,  31  t3"»b"'bB  ira-^Nn  hat  VS.  v^'^®  ivMm-,  ist 
i  hier  yh^xs  in  ■J'^st»  =  'J">:'»">t  zu  corrigiren? 

Gen.  40,  13  ^TDN^i  n«  ny^B  «O"»  VS.  ^TaiDD  n"»  n^lB  ^bn-^; 
i  H.  ist  hier  wieder  ein  «entstelltes  Wort*.  In  '][7aiDD,  das 
er  Ed.  ^)  auch  Cod.  A.  hat,  «ist  zuerst  D  zu  streichen  und  dann 

TOTD)  yzii'ü  zu  lesen,  da  der  Sam.  XD«*i  =  TD«a  «Fehler,  Ver- 
in*  las*.  Hott 's  richtige  Auffassung  hat  bereits  Winer  (S.  33) 
rh  den  Hinweis  aufExod.  30,  12  begründet:  ^M^  n»  KOn  "«D 

Dl  DO   "^brn   ID.     Vgl.   noch   VS.  zu   Num.   1,   2.  49;   4,  2. 

31 ,  26  ««^  riN  «TD  hat  VS.  ebenfalls  ciDD  rr»  -»bn;  hier 
ler  war,  wie  H.  an  einer  anderen  Stelle  (S.  XXIX)  ernsthaft 
ichert  «ursprünglich  OT^O,  Ende,  =  TBkog^  woraus  DinO,  dann 
)  entstand.*  —  Gen.  34,  25  ö-iDNiD  DnmD  VS.  V3''yü)aD, 
ichtig:  T'^^Ü'^^)  Hott:  «cum  vulnerati  essent*,  wozu  H.  bloss 
erkt:  «Ist  mit  dem  chald.  i^ü  zu  vergleichen*.  Auf  diese 
fliegende  Vergleichung  (auch  mit  d.  hebr.  und  arab.  ^ya)  ist  bereits 
a.  Studien,  S.  47  hingewiesen;  über  das  D  in  T»Dyo73D,  welches 
licht  beachtet,   obwohl  es  schwieriger  ist  als  das  Wort   selber, 

a.  O.  das. 

Aehnlich,  ja  womöglich  noch  schlimmer,  steht  es  um  die 
sehen  Bemerkungen,  welche  sich  unmittelbai*  darauf  Winer 
llen  lassen  muss.     Nicht  eine   einzige   ist   richtig   und 

jede    enthält   die   gewaltsamsten  Wortverrenkungen    und   mehr 

minder  grobe  Verstösse  und  Fehler.  Sie  sollen  hier  in  der- 
^n  Reihenfolge  wie  bei  H.  (S.  XLIII — XLV)  kurz  besprochen 
ien. 

(S.  XLHI)  Num.  23,  10  «übersetzt  der  Sam.  nco?:  durch  "»rriTS, 

Winer  nicht  erklären  kann*.     Unbegreiflich!     Man  sehe  8.   20 


1)  „Ed.*'  bezeichnet  die  Polyglottenedition,  die  mit  Buchstaben  bezeich- 
a  Codd.  sind  jene,  ans  welchen  die  Petermann'sche  Aasgabe  die  Va- 
Een  zur  VS.  bringt. 
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bei  W. ,  auf  welche  H.  sieh 
ISO    -n;    reddit   eniiu:    ':tin    ^ 
ineinou,  dass  das  denn  doch  ein 
befriedigende,    omsomehr,    als  W>  ' 
3  Codd.  des  H8T.  auBdrÜckUn 
der  LXX  und  Abu  Said'g  arab.-s 
Zu  n:n  für  ico,  vgl  Exod.  9, 1 6,  -; 
und  Gen.  40,  8.  9,  -|B0•>^  ■  -b  r: 
Uod  DHU  höre  man  H.'s  os: 
(vgl,  Hebr.  n:K)  zu  lesen,    also  ein* 
In  der  Tbat:   recht  einfach!     Nur  km 
ersten  Hälfle  dieses  Verses  i 
dafür VS.;  apyi  »it?  ■';a  ^i,  und  i 
bsiUJ"'    sollte  sie  ebenfalls    bxnCT  ; 
in  demselben  Verse  für  nra  und  für.  * 
macht  H.  mit  dem  von  ihm   nicht  a 
wenn  die  VS.,  wie  er  behauptet,  hier  , 
Vfie  W.  annimmt,  ncO  ■'»1  gelesen  hat?  ' 

Zu  Gen.  13,  18  bemerkt  W.: 
eiprimnnt  hebr.  0"i3K  bt^M^■|;  in  text«  | 
die  Schwierigkeit,  dasg  VS.  nicht  nach  i 
dem  massoret.  Text  ilbersetzt^  «lureh  i 
Leseart  des  Sam.  (d.  h.  des  MST.)  ist  glöi 
nur  verdorben,  da  nur  ein  Cod.  Y'"^  hat-S 
b«"i.  Dass  hier  nur  n  ausgefallen  und  ( 
(vorliegen)  hatte,  ist  klar".  Im  fiej^ 
oder  vielmehr,  ganz  unrichtig!  Zunächst  j 
■jb-'i*,  sondern  mit  Ausnahme  Einiger,  All«,4 
ib-T  als  die  von  HST.  rocipirte  Leseart  i 
l'etcrmann.  Versuch  einer  hebr.Fom 
Aussprache  d.  heutigen  Sam.,  S.  I7ft< 
hat  die  VS.  nur  nach  Ed.  und  Cod.  A.  016%  i 
des  massoret.  b~id;  Ed.  Peterm.  und  alle  (I 
bwT  oder  bn->T ,  denn  sie  übersetzen  nimW 
-'aib  TibMin,  VS.:  nbbcsb  nioir«  uiiA<3 
VS.  nio    13.     Genau  so  las  auch  Abu   6(kid>J 

beiden  Codd.  d.  VS,,  die  Sici  übersetzen ,  I 
anderen  Stellen  (s.  mein  Z,  Sprache  u.  t 
auch  hier  einfach  nach    Onkolos    emendirt, 
übernommen    haben,    ohne    dass    ihnen    bnd( 
wttre.     Denn  so    sehr  auch    hier    die    Leseart  i 
verschiedenen  Mss.  schwankt,  grade  bnst'i  li 
correcte  Leseart  ist  bei  den  ilie  (Jutturale  v 
zunächst   in  bK''i,    sodann  in  das  Hir  sie   glai 
dieses  weiter  in  "^b^i  verballhornt  wordrai,  i 
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bsie  Wort  schliesslich  in  den  meisten  Godd.  Aufnahme  ge- 
iden  hat 

Das.  49,  3  •»21«  r-'tJÄ'i,  hat  VS.,  nach  Ed.  Petenn., 
d.  R  und  C.  (-»ainb  mo^)  und  Cod.  A.  Onpis:  nw^),  "»rÄ  — 
it  samaritanisch  —  von  n:r  abgeleitet  (vgl.  das.  31,  50  n:yn  Di< 
5.:  cnbn  i«),  bloss  die  PoiygL-Ed.  hat  •'rnt  nNmp,  wie  W. 
nnt ,  weil  der  Uebersetzer,  der  schmerige  Worte  oft  in  dem  Sinne 

nmt,  den  sie  im  Arabischen  haben,  p«  =    .\^\ ,  Z  e  i  t,  genommen 

L  H. ,  der  die  Sam.  durchaus  nach  der  gäng  und  gäben  Auf- 
Bung  übersetzen  lassen  will,  vergleicht  zu  "«rsT  das  rabbinische 
r  (richtiger:  pii),  Schamglied.  Aus  Talm.  Bechoroth  39b, 
»rauf  er  sich  bezieht,  ergiebt  sich  aber,  dass  dieses  äusserst  seltene 
ort  (Aruch  s.  v.  citirt  nur  diese  eine  Stelle,  Levy,  neuhebr. 
id  cbald.  WB.,  dieselbe  Stelle  noch  nach  Toseft.  IV.  das.)  nur 
D  den  Genitalien  der  Thiere  gebraucht  wird  (vgl.  Kohut,  Aruch 
mpL  s.  o.).  Aber  gesetzt,  der  Sam.,  dessen  AufßEUSSung  dieser 
le  Cod.  wiedergiebt,  hätte  dieses  Wort  gekannt  und  auch  von 
iDSchen  gebraucht :  so  ist  doch  durchaus  nicht  anzunehmen ,  dass 
maritaner,  welche  eine  solche  Scheu  vor  Nuditäten  haben,  dass 
I  diese  sowohl  in  ihrem  Bibeltexte,  als  auch  in  ihren  Bibelüber- 
tzungen  verhüllen,  anders  zu  deuten,  ja  hinweg  zu  corrigiren 
chen  ')*  den  sterbenden  Jakob  sagen  lassen  könnten :  „Rüben  .  .  . 
stling  meines  Schamgliedes''.  Eine  so  brutale  Uebersetzung  ist 
maritanem  am  allerwenigsten  zuzutrauen. 

(S.  XLIV)  das.  15,  2  %-i-n  ptD73  T^,  VS.  nmn  ^n,  nach  W. 
«iter  des  Hauses**.  H.  behauptet  sonderbarer  Weise  wiedenim : 
IT^ie  aber  die  VS.  zu  dieser  Uebers.  kam,  vermochte  W.  nicht  zu 
klären,*  während  dieser  (S.  32)  sogar  zwei  verschiedene  Er- 
ämngen  dafür  giebt  H.  leistet  die  Folgende :  „Die  VS.  nahm  das 
Igende  n  =  ")  von  Ti-'a  zu  p'Ä73,  das  ^poT:  =  *13;2372  v.  13® 
iissenden,  Dienst  verrichten"  (Letzteres  heisst  aber  *i5'ä  nie!)  be- 
utet.* Wahrhaft  komische  Anstrengungen  zur  Erklärung  einer 
m  Sinne  nach  gegebenen  Uebersetzung,  welche  mutatis  mutandis 
st  alle  alten  Versionen  haben.     Vgl.  speciell  die  des  Samaritaners 

bu  Said:  JU^  Jj,  ^y:.^!  ^t . 

Das.  23,  16,  -inob  -13^,  VS.  nirn  -^n^s  soll  W.  (S.  32)  mit 
orinus  und  Castellus  "»^n:;:  emendiren  und  von  dem  Aethiopischen 
.:  „transire*  ableiten.  Aber  W.  sagt  grade  umgekehrt:  ^itaijue 
3  n  opus  est,  ut  legas  ■•i^:  !**  Weshalb  H.  das  fiii*  nniD  gewöhnlich 
shende  maT  hier  „einfach  niD-O*  lesen  will,  bleibt  unerfindlich. 


1)  S.  Geiger  in  dies.  Zeitschr.  XII,  S.  139  und  Nachf^elassene 
briften  IV,  S.  65;  Win  er  a.  a.  O.  S.  63  und  mein  De  Pentat.  Sam. 
25. 
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Das.  41 ,  40  Tw.  pü*^  VS.  OS'iD'^  (so  Ed. ;  Peterm.  und  Godd. 
richtiger :  o:ncn''),  wozu  W.  die  LXX.,  OnkeL  und  Jonath.,  vergleicht 
H.  acceptirt  die  Uebersetzung,  will  aber  deren  „Berechtigung*  nach- 
weisen und  sagt:  „p^*^  passt  jedenfalls  nicht;  aber  ganz  bestimmt 

ist  ffpst)'*  zu  lesen  und  das  Chald.  pDD  und  Arab.  >jCa^  cibus  paratos 
qui  offertur  hospiti  Freytag  (s.  v.)  zu  vergleichen*  (also  pDTD  mit 
v,{5Ujm  ,  als  ob  p  und  ^  identisch  wären !).     üeber  diese  Emendinmg 

des  hebr.  Textes  auch  nur  ein  Wort  zu  verlieren,  wäre  überflussig. 
(S.  XLV)  Exod.  10,  21  Tw.  ^lön  «73"» n,  Vers.  Sana.  p»DD'»i 
nD©n  (aber  nicht  ^NDD''i,  wie  falsch  bei  H.);  sie  hat,  wie  W.  (S.  35) 
richtig  erklart,  ©tt"^  von  ©i7a  abgeleitet.  (Vgl  das.  13,  22  «b 
l^yn  117:^  tt)-»»"»,  Vers.  Sam.  !i:Dy  m)a5^  poD«  «b).  W.  verwwst 
noch  auf  Onk.  und  Saad.  z.  St.,  die  ebenfalls  übersetzen:  Und  es 
war  Finstemiss  auf  dem  ganzen  Lande  Mizrajim,  nachdem  die 
Finstemiss  bereits  gewichen  (USTa'^i),  d.  h.  als  es  bereits  Morgen 
war  (rr^b-'b  bap  "»^yn  ^nn;  aehnl.  Jonath,).  Nichts  desto  weniger 
behauptet  H.,  dass  auch  diese  Stelle  eine  von  Jenen  ist,  «die  Winer 
nur  anfährt,  ohne  sie  erklären  zu  können.'^  Und  nun  erklärt  er, 
dass  pOD  hier  nicht,  wie  sonst  überall,  ,,aufhören,  weichen*',  bedeutet, 
weil  dieses  „gerade  das  Gegentheil  des  Urtextes  ausdrückt*.  Die 
«einzige  Hebung^  dieser,  nach  W.'s  Erklärung  allerdings  gar  nidit 
vorhandenen  Schwierigkeit  liegt  nach  ihm  «in  der  Vergleichung 
von  pKOD  mit  dem  Arab.  ^^kos   «conspicuus'^,  «deutlich,  bemerkbar*. 

Zunächst  darf  aber  pDD  mit   ^sj^^    nicht   verglichen   werden,   dann 

aber  bedeutet  Letzteres  «hell,  klar,  durchsichtig*  und  im  übertragenen 
Sinn,  etwa  von  einer  Rede  gebraucht,  «deutlich*.  Und  entspricht 
etwa  eine  «helle  Dunkelheit*  dem  Urtexte?  Endlich  aber,  wie  ist 
die  VS.  dazu  gelangt  ^;ün  ö)3'^T  zu  übersetzen:  die  Finstemiss  war 
hell,  oder  nach  H. :  deutlich?  Wahrlich,  einfache  und  deshalb 
längst  richtig  gedeutete  Dinge  können  nicht  künstlicher  von  Neuem 
verwini  werden,  als  es  hier  geschieht. 

Die  bisher  besprochenen  kritischen  Bemerkungen  sind  der  Reihe 
nach  die  ersten  in  diesem   Excurse.     Sie   würden   vollauf  genügen, 
wenn  es  sich  bloss  darum   handelte ,   die    Kritik   des  Herausgebers 
als  eine  nicht  gerechte  und  nicht  berufene  zu  erweisen,  denn  nichts 
eine  Einzige  stellt  sich  als  richtig  heraus  und  jede  Einzelne  enthält- 
arge  Verstösse  und  Unmöglichkeiten  aller  Art.     Aber  auch    in   der^ 
zweiten  Hälfte  dieses  Excurses  werden  Fehler  nicht   nur   gefunden^ 
sondern  auch  verbessert  und  den  bisherigen  falschen  Auffassunge 
und  Erklärungen,  mit  gi'osser  Entschiedenheit,  zumeist  mit  gesperr 
ter  Schrift,   neue  entgegenstellt.     Da  müssen  denn  noch  einige  dei 
wichtigeren  Verbesserungen  besprochen    werden,   weil   sie    eben 

viele    Verschlimmbesserungen    sind,    und    einige    dieser    neuen    Ei 

kläiiingeu,    weil  sie  Piinzipien  befolgen,  welche,    wenn  ihnen  nidÄ-"* 
entgegengetreten  wird,    eine  heillose  Verwirrung  anrichten   würde 
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Zu  Exod.  23,  19  hat  der  hebr.-sam.  Text  bekanntlich  den  Za- 
i:  HD«  n3TD  n«T  noy  '^d  u.  s.  w.,  was  VS.  übersetzt:  »bn 
CwM  nno  ni  tst.  Frankel,  „der  sich,  wenn  auch  nicht 
ier  eingehend,  mit  der  YS.  beschäftigte,*  bespricht  diesen  Zusatz, 
sen  sam.  Uebersetzung,  sowie  die  des  JSafiaQUtixov  z.  St.  und 
lauptet  unter  Andern,  die  VS.  habe  ihr  Textwort  nDC,  das  hier 
editun,  ira*  bedeuten  soll,  fälschlich  in  dem  gewöhnlidien  Sinne 
rgessen*  genommen  (iniD:«  von  n02  =  mo:).  Geiger,  der 
dieser  Zeitschrift  (XX.  S.  553 — 6)  und  Nachgelassene 
hriften  (IV.  S.  126)  die  eigentliche  Bedeutung  dieses  Zusatzes 
r  gemacht  und  die  yerschiedenen  Uebersetzungen  desselben  grüud- 
I  besprochen  hat,  was  aber  H.  selbstverständlich  unbeachtet  lässt, 
lärt  das  Textwort  hdo  wohl  richtiger  als  ein  im  Mutterleib 
fundenes  Thier,  schliesst  sich  aber,  was  die  sam.  Uebersetzung 
ses  Wortes :  iniDSM  anbetrifft,  der  Auffiassung  FrankeVs  an,  deren 
htigkeit  er  noch  durch  Abu  Said  beweist,  der  hier  nDUS  ebenfalls 

1  Vergessenes*  —  Lajw»#Ü  —  übersetzt      Das   ist   nun  „durchaus 

ich*  (S.  XL  VI).     Das  ^afi.  und  nach  ihm  einige  Mss.  der  LXX. 

Holmes  geben  nDiD  durch  fiiaog  ^).  Von  diesem  Worte  aus- 
lend,  für  welches  aber,  was  H.  nicht  weiss,  oder  nicht  wissen 
1,  in  der  von  Geiger  abgeführten  Parallelstelle  Deut.  14,  20 
näXaxa  steht,  behauptet  er  nun:  „Sowohl  d.  hebr.-sam«  Text, 
wie(!)  die  VS.  haben  richtig  übersetzt.  Sie  geben  genau 
Fo$  wieder*.     Also  die  VS.    und    gar  der    hebr.-sam.   Bibel t ext 

nach  dem  JSafi,  oder,  nach  H.,  gar  nach  der  LXX.  „über- 
:zt*!  riDO  ist  nämlich  „eine  sinnentstellende  Leseart,  die  sich 
allen  bis  jetzt  bekannten  Mss.  findet     Hier  wie  an  andern  Orten 

^  mit  h   verwechselt   und   n:iZ3  =  K3©  zu   lesen*.      Und    mit 

sem  «:iö  giebt  der  HST.  „genau  fiusog  wieder*.  Aber  gesetzt, 
sei  wirklich  n:iD  =  N3TD  zu  lesen  und  nicht,  wie  „sich  in  allen 
jetzt  bekannten  Mss.  findet*,  riD"©,  dessen  Tendenz  Geiger  (a.  a.  0.) 
schlagend  nachgewiesen  hat,  was  ist  dann  mit  diesem  Zusatz  im 
T.  eigentlich  beabsichtigt?  Und  wie  ist  «3©  zu  vocalisiren  und 
5  soll  N5b  nniD  im  Hebr.  bedeuten?  Wieso  endlich  giebt  die 
.,  wenn  ihr  «5iD  vorlag,  dieses,  oder  nach  H.  „genau  iiiöog  wieder*? 
Spricht  denn  das  sam.  nn^:«  dem  hebr.  Ksiü,  resp.  dem  gr. 
^og  V    Ebenso  confus  ist  die  Bemerkung  bezüglich  der  verschiedenen 


1)  Bezeichnend  für  die  Flüchtigkeit  H.'s  ist  es,  dass  dieses  Wort,  welches 
d  ihm  entscheidend  bt,  im  2a f*,^  wie  er  es  hier  citirt,  fohlt  und  erst  im 
leren  Verlaufe  soiner  Erklärung  auftaucht,  noch  bezeichnender  aber,  dass  er 
£afi.  mit  der  LXX.  verwechselt,  weil  einige  Codd.  der  LXX/,  in  welche  es 
stverständlich  von  Jenem  eingedrungen  ist,  den  plumpen  Zusatz  des  hebr.-sam. 
tes  ebenfalls  haben.  Zu  den  Schlussworten  dieses  Zusatzes:  z/p  d'edi}  'Idxoi/H, 
u  H.:   „&SW  ist  von  Fr.  ergänzt",  ist  zu  bemerken,  dass  ^eo;,  welches  von 

P^    ^  Jl  b  Ä  b  gefordert  wird,  in  der  weiter  erwähnten  Parallelstelle  in  Deut. 
Irucklich  sieht.     Ausserdem  hat  H.  den  Fehler  O'voeav  st  &vaiav. 
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f(Br:  vpnz  =  rprb  (!>.     Schade,  dass  die  Toraassetniiig,  Tim  weldier 
diiwe  kühne  Doppeloonjectnr  ausgeht,  eine  falsche  ist!     P e t er m a nn 
hat  nämlich   za    V.   13   die   ausdrückliche  BemeAung:    ^  Wft 
pro   qinb%   folglich    kann  ^coc   im  folgoideii  V.,  selbst   woui  es 
«venrtellt*  und  «verschrieben*  ist,  nicht  noch  einmal  dem  Tw.  qrrb 
entsprechen.  —  Dass  41,  32  Cod.  A.  n**C7  dem  Tw.  nnua  entqnieht, 
ist  elienfaDs  anrichtig,  dieses  ist  das.,  nach  Petermann's  Angabe^  ^mn 
(v.  cm^,  Af.  '*mK,   beschleonigen,  beeilen)  übersetzt,  somit  entftlt 
das    auch    sonst    anpassende:     O'^O^    ^    ^"'^^    =    cp^n,   sdmflll' 
(H.  XLIX).     Ebenso  anrichtig  ist  die  apodictische  Behäaptong  (das.), 
dass  V.   34   das.   A«   i:37''i   bei   Peterm.   «nicht   an  seinem  Platan 
steht*.     Wo  denn  and  wofür  denn  sollte  es  stehen,  wenn  es  nidit 
die  Uebersetzung  von  onn***)  ist? 

Wo  alle  diese  verschiedenen  Arten  von  kühnen  GorrectiireD, 
gekünstelten  Worterklärangen  and  falschen  Behaaptongm  nicht 
ausreichen,  Anderen  Irrthümer  nachzuweisen  and  neue  ErklSrungen 
%u  geben,  wird  za  einem  letzten  Mittel  gegriffen:  das  betreffinide 
Woi*t  wird  in  zwei  Worte  zerlegt  and  an  jedem  derselben  in  der 
bereits  gekennzeichneten  Manier  so  lange  heramgemodelt,  Ins  aas 
iieiden  sich  eine  Bedeatang  ergeben  soll,  welche  dem  Texte  an* 
g<iblich  entspricht.  So  hat  Cod.  A.  für  Tw.  "»n:!"^«),  42,  38 :  TibD» 
Dieses  «ist  ein  zasanimengezogenes  Wort  aas  ^nibs  ^D.  —  D  oder 
a  mit  D  verwechselt,  so  erhalten  wir  (n)  ao,  für  ^mte  ist  ^mba 
=  "^U^bn  za  lesen.  Die  ursprüngliche  Leseart  war  ^aibn  TQ^ 
uIho  die  wörtliche  Uebers.  des  hebr.  Textes*  (lii^a  "^nn^tD  S.  L)^ 
Aber  ülb  heisst  «fluchen,  verwünschen%  was  dem  folgenden  p^^s 
gerade  nicht  «wörtlich*  entspricht.  Und  was  soll  das  *«  in  "«cibs, 
w<mn  <^8  *|i:i'^n  und  nicht  '^nn'^^  entspricht?  Endlich  aber  hat  A. 
für  pÄ'^a,  mich  Peterm.,  das  schwer  verständliche  Oiopa^);  die 
U(»b(^r«etzung  von  •p5"'a  kann  demnach  unmöglich  schon  in  Tibsrc 
uiiUiult^Mi  sein.  —  Für  nbar  45,  19  hat  Cod.  A.:  ']'«pDDO  »zwei 
Worto  "ppo  CO  zusiuimiengezogen  und  im  zweiten  Worte  <y  mit  p 

vorwechseli ,  1.  "^rno  ICO  =  130,  d.  h.  ^nehmet  Wagen*  (das.). 
/\b(^r  (Hevsos  nao  steht  in  Cod.  A.,  dem  Tw.  inp  entsprechend,  bereits 
i'ünf  Wort^^  vorher  an  der  richtigen  Stelle^),  kann  also  nicht  hier, 
als  CO  oorrunipirts  mit  dem  aus  "«:io  verschriebenen  T»pO  zu  einem 
WtU'ii»  zusjunn\engt*sohweisst  sein. 

I>iest»    voi-sohiedenen    Erklärungsmethoden,    welche    in    diesem 
,ti'\t kritischen*  Kxourse  zur  Anwendung  kommen,  mussten  beleuchtet 


1 )  .Vuf  ilio  Doutuu^  dieses  rKthselhaften  Wortm  dQrfte  die  iklsch«  Lenrt 
^C.^a  t\Uin»n.  wolcho  oiu  l\Hi.  bei  Peterm.  a.  St.  für  1233  hat,  das  mit  Am- 
mOniio  \ou  A  aUo  übripMx  i\HUr  lesen  Aus  diesem  ICiD  scheint  1Cp3 
\\\\\\  \\is\\\\  O^CpS  woitor  corr«n\j»irt  wi^en  lo  sein. 

*M   Potorm     a    St     bemerkt    ^ausdrücklich .    dass  A.   für   130    der  übrig«» 
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Was  aber  schon  aus  seinen  bisherigen  textkritischen  Bemerkungen 
hervorgeht,  ist  die  geringe  Beachtung  aller  grammatischen  Begeln, 
welcher  wir  weiterhin  noch  häufiger  begegnen  werden,  vor  Allem 
aber  die  gesetzlose  Freiheit,  mit  welcher  ähnlich,  oder  auch  nur 
angeblich  ähnlich  lautende  Buchstaben  einander  substituirt  werden. 
Die  »Verwechslung*  von  p  und  D  und  von  L3  und  n,  welche  H. 
80  lülufig  anwendet  (vgl.  z.  B. :  "»«zaip-iCD  1.  "^«ün^pSD  =  ■'«miDDD, 
oben  S.  178),  würde  ein  Anderer  kaum  vorzunehmen  wagen, 
noch  weniger  die  von  n  und  o  (z  B.  3^mm  =  raiDi,  ob.  S.  171), 
am  allerwenigsten  aber  die  von  D  und  n  0 1  o^^^  E^^  ^^^ 
p  ODd  n ,  welche  letztere  bei  den  Samaritanem  „durch  die  Aus- 
sprache verwechselt*^  sein  sollen  (S.  LI),  während  die  Sam.  p  als 
gattorales  q,  n  aber  bekanntlich  gar  nicht,  oder  nur  als  Ver- 
längerung  des   Vocales   aussprechen.     Eben   so   regelwidrig   ist   es, 

p  als  dem    arab.   ^  ^    oder  gar       entsprechend  zu  nehmen  (z.  B. : 
pro   =  ^j^Juh  und  pOD  =  ^sjsai,  s.  ob.  S.  176). 

Am  bedenklichsten  sind  aber  jene  Fälle,  wo  der  Herausgeber 
solche  Verwechslungen  ähnlich  lautender  Buchstaben  nicht  auf  Rech- 
nung der  Samaritaner,  sondern  auf  eigene  Faust  vornimmt.  Sie  sind, 
worauf  wir  noch  zurückkommen,  zumeist  Schreib-  oder  Druckfehler, 
oder  könnten  als  solche  gelten.  Nun  emendirt  aber  H.  (S.  LI)  in 
derVS.  zuExod.  4,  25  (Tw.  n"iDm)  DTa-iyp  in  DDTn,  „sie  schnitt", 
was  er  jedesmal,  zusammen  dreimal,  nrr^ün,  mit  ü,  schreibt,  wobei 
er  ausdrücklich  hervorhebt,  dass  hier  y  und  ü  verwechselt  sind, 
und  damit  wird  nicht  etwa  der  VS.  eine  orthographisch  unrichtige 
Schreibung  imputirt,  was  auch  nirgends  angedeutet  wird,  sondern 
']rn  bona  fide  mit  u  geschrieben.  Das  ergiebt  sich  aus  der  Schluss- 
bemerkung, welche,  um  die  Richtigkeit  der  vorgeschlagenen  Emendation 
zu  erhärten,  darauf  hinweist,  dass  CJod.  C.  z.  St.  „nrapi  =  nDüm 
liest'',  was  doch  nichts  Anderes  heissen  kann,  als  dass  rup,  schneiden, 
dem  Sinne  nach  gleichbedeutend  mit  "nn  ist,  nur  dass  dieses  Wort 
selbst  von  einem  Samaritaner  nie  mit  ü  geschrieben  worden  ist. 

Nach  solchen  kritischen  und  erklärenden  Vorbemerkungen  kann 
man  nur  mit  sehr  herabgestimmten  Envartungen  an  die  Durchsicht 
des  hierauf  folgenden  verbesserten  Textes  gehen.  Was  aber  in  diesem 
Hefte  der  Bibliotheca  Samaritana  als  VS.  zur  Genesis  geboten 
wird,  entspricht  selbst  diesen  nicht. 

Zunächst  müssen  die  schier  zahllosen  Incorrectheiten  hervor- 
gehoben werden,   welche  das  Buch,   auch  nach  Abzug  der  auf  der 

1)  8.  XLIX.  Tw.  I^non,  Cod.  A.  „p^CDn,  was  «  'jl'IDOn  und 
]11DCn  ist;  Letzteres  ht  offenbar  Druckfehler  und  dem  Tw.  entsprechend 
pinOn    za   losen.     Wenn  schon  piDOD  nicht  das  arab.   r-ft-^  sein   soll,    so 

liegt  doch  ungleich  näher :  ^TIBOn  1.  p*iy OH  ,  was  genau  Tinnn  entspricht, 
da  T  regelmässig  (Ur  n  steht,  eine  Erklärung,  welche  an  der  von  11.  citirten 
Stolle  ebenfalls  steht,  aber  von  ihm  nicht  erwähnt  wird. 
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lotxien  Seite  berichtigten  Fehler,  so  sehr  yenmstalteii ,  dass  man 
oft  nicht  weiss,  ob  man  es  mit  einer  falschen  oder  nur  mit  einer 
schwierigen  Lesart,  mit  einem  Druck-  oder  mit  einem  Schreibfehler 
%\\  tlmn  hat,  und  sich  mitunter  nur  schwer  zurecht  finden  kann^). 
IMe  den  Text  begleitenden  Noten,  welche  die  Lesarten  angeboi, 
die  im  Texte  emendirt  worden  sind,  geben  diese  oft  unrichtig  und 
stehen  mitunter  am  unrechten  Platze*).  Die  SchoUrai,  welche  nadi 
dem  Texte  stehen,  bezeichnen  die  Stellen,  auf  welche  sie  sich  be- 
xiehen,  häufig  falsch  oder  geben  das  betreffende  Schlagwort  inoorrect  *); 
daiu  stehen  sie  noch  nicht  selten  in  falscher  Beäbenfolge,  su  den 
s|Ultem  und  frühem  Versen  und  Capiteln  bunt  durcheinander;  ein 
und  dasselbe  Scholion  ist  mitunter  an  zwei  verschiedeneii  SteUeo, 
u.  I.  in  verschiedener  Fassung  gebracht^). 

Solche  störende  Fehler  sind  in  den  nicht-hebriischen,  reipective 
ludit^samaritanischen  Texten  noch  ungleich  zahlreicher.  Die  Licoirect- 
hoit  der  allerdings  seltenen  griechischen  fötate  ist  durch  das 
oWn  ^8.  177)  angeführte  Beispiel  illustrirt  £n  aus  11  Worten 
iM^sti^ieiides  syrisches  Citat  ist  (S.  73)  mit  nicht  weniger  als 
mit  aoht  Fehlem  abgedrackt  Am  giiulichsten  ist  aber  das 
Arabische  entstellt«  das  oft  genideKa  nnversttadlidt  ist;  Beispielen 
werden  wir  in  der  Folge  nur  allinhainfig  begegnen,  hior  genüge  \ 
der  Hinwies  auf  die  letiten  vier  Zeilen  auf  S.  80,  wo  eine  Sdioüe  ^ 
vu  Abu  Said  besprodien  wird.     IVas  ^dilagwort  ist  liditig:  iX»xJLi,    ] 


O  1«  Mldi^tt.  ie«l<f||^Milkh  bervtt»  k^irrofytWbwwa  FcUem  in  den  Ex- 
vmr»^«.  v^  mAift  •■  R  tth<h  dW  Abbl  i«  Sl  XXIL  Ib  den  Sckolien,  i 
•    H  di«  •«  U.  i4  v^   ;;>>    -A  'ij''   l  ^.  3*   ebcow  n  VlIL  1  S.  82;  n 

\\YU.  «  14.  ..  Vi   **«   »i*  ^ü   Tyrw>p<ki.  ud  dis  rr  bt  aasfeCdien-*  l.:   ^"ij 
vxi  WLi%  \^  wcwwÄbwi^  »"^^  i.vt  C  fes  dLSscvt"  X  *w  w :  t>mi  F«Ueni  im  Texte 

,t  $.  I  ^  tu  l  :>  ^  ^i  -  i' ^  iS«  xa  VI  S,  *i  pebi>rcn  n  MI: 
^t^x  xn   \\\\    ^  >^     ^^.V'^«    1-4.   WV     iü*   sa  XiVU    Si  *•: — *!■  g«li<>ren  alle 

M»  \\\;  ^v  XX  www  s  ^'    jJt*  xtt  3L\v-j:    ^i  il  :i  s.  ;*.  st  2^ 

>^<«<».^         <^^x^      ^.^   \\\    *•      'S    *       '*^"*    -   "*— *    *a»i  A  i»  *»ten  "UfC 

\\\-.;     S   «        ^vv.*..».KJ       l^ui    .t     -v-iitt:    M    XJlVI     11.     l%d.  SdboL  xa 

v».Vm     ,>,   ^H    SiSKs    M4  vV    VV^'*^-'»    «t^»**-»   *^^  w  XXIT   ,itaBi  wieder  aif 
**-*    *^lk    S    'W  »»•   \\Xt   «iw   VV^U. 
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daför  steht:   J^^iJu;   dieses  wird  emendirt:   ^.♦jLü,   adhaesit(V), 

wohinter  wieder  irgend  ein  derber  Dmckfehler  stecken  mnss.  In 
den  zehn  Worten,  welche  hierauf  von  der  Scholie  angef&hrt  sind, 

ist  st.   ,.4J^AJb   zu    lesen:    .co^aJü,    si   äajJÜI   zu  lesen:   KajJLII 

und  st.  L^ÄA^^v^  zu  lesen:  L^ÄAjguo. 

Ebenso  entstellt  ist  der  Text  der  YS.;  neben  zahlreichen 
Druck-  oder  Schreibfehlem,  stehen  überflüssige  Worte,  die  zu 
streichen ,  und  fehlen  Worte ,  die  zu  ergänzen  sind  *).  Die  für  die 
richtige  Lesung  wichtigen  diacritischen  Striche  sind  bei  einem  und 
demselben  Worte  bald  gegeben,  bald  weggelassen,  auch  dort,  wo 
sie  in  den  Edd.  richtig  stehen ').  Dazu  begegnet  man  auch  solchen 
Fehlem,  die  nicht  durch  Verwechslung  hebr.  Buchstaben,  sondern 
nur  durch  incorrectes  Lesen  beim  Transcribiren  des  Sam.  entstanden 
sein  können,  wie  z.  B.:  7,  11  -oim  L  -»diki,  19,  28,  n23«D  L  n::nD 

und  34,  10  m'iä«  1.  m*n:in,  wo  überall  A  mit  A  verwechselt 
ist  Sogar  die  Yersabtheilung  (vgl.  z.  B.  12,  6  und  9)  ist  oft 
anrichtig  angegeben. 

Und  diese  Druck-  oder  Schreibfehler  scheinen  nicht  immer 
harmlose  Ungenauigkeiten  oder  Flüchtigkeiten  zu  sein.  Stellenweise 
empftngt  man  den  Eindruck,  als  ob  sie  vorhanden  wären,  um  eine 
an  sich  unrichtige  oder  weit  hergeholte  Erklärung  wahrscheinlicher 
zu  machen.  So  wird  z.  B.  im  Schol.  zu  I,  21  (S.  72)  das  an&uigs 
richtig  gegebene  sam.  Schlagwort  rrrr'Opbn  später  mit  einem  Male 
n''0''Opbn;  da  wird  dann  freilich  gegen  Nöldeke  und  Kohn  mit 
scheinbar  grösserem  Rechte  behauptet,  rr^cop  halte  mit  oin^'p  und 
xfjrog   keinen   Vergleich   aus,   und   schliesslich   klingt   H/s   eigene 

«richtige  Erklärung":   ,!T»0"'Op  =  arab.  =  jtiä*  mit  diesem  Fehler 

nngleich  plausibler;  das  richtig  geschriebene  »rr^rr'Dp  =  jtiS*  würde 
viel    weniger  passen.     Aehnlich  S.  85:   „pniSm  Sam.  np^tapi";   es 

1)  2,  15  o-^ö^t::  I.  c^n^iDia;  s,  4  Tirr^bn  i.  inn-^^n;  dM.v.24  «Db 
1.  ntöDb;  6,  14  iiDpa  1.  b^Dpia;  das.  V.  15  naiüD^i  i.  nsicta-i;  s,  «« 
rxm  1.  T'::m;  ii,  so  nb  nb  rr^b  ist  nb  zu  streichen;  is,  s  ^»»5«  i. 

THODM;  26,  8  nach  ^bü-^Ia«  fehlt:  ^b»;  27,  5  Tl'«  1.  nn"« ;  80,  27  "•aa^ai 
1.  •'DDim;  85,  11  "»bvn  1.  nbrn;  87,  24  inDai  l.  IODDT;  41,  89  nach 
DDH  fehlt  D-^rtbK ;  V.  49  "1DÄ1  1.  nSiSl ;  V.  54  l«"^^«:"!  1.  l«-«-!«! ;  V.  57 
nPDI  l.  nPDT,  43.  13  n?3D«  1.  ■'^»D«;  45,  7  T»r)lb  1.  pDlb;  V.  15  Sibb» 
1.  ibb»;  50,  17  ^1D"1Ta  1.  ^np^»  u.  s.  w. 

2)  So  fehlt  z.  B.  der  diacritbche  Strich  über  ^  in  dem  nom.  propr.  D)D 

in  9,  23  und  10,  21   und  in  "Itt)«  49,  20;  über  1  in  !T)3"»:  10,  12,  ebenso  in 

dem  nom.  propr.  ITD^,  wo  es  bald  gegeben,  bald,  wie  in  Cap.  27  fast  überall, 
weggelassen  bt. 
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sollte   richtig   n:inupi   heissen,    aber  zu   dem  falsch   geschriebenen 

np^üpT  passt  besser:  „1.  nptapi,  vgl  arab.  ^^^aSjS ^  risit*.  —  S.  90: 

pniS'i,    Sam.  ti3?b7a,  vgl.  v^äjü";   es  heisst  aber  richtig:   arb72.  — 

S),  23  wird  das  zweimal  vorkommende  pbib  (für  Tw.  r-:^nK)  in 
pb'^O  emendirt  (vgl.  S.  83),  aber  erst  das  zweite  Mal  als  Emen- 
dation  bezeichnet;  der  Leser  muss  nun  glauben,  das  erste  Mal 
hiltten  die  Codd.  ausdrücklich  pbiD ,  das  er  in  Folge  dessen  för 
dttö  zweite  Mal  um  so  leichter  acceptirt. 

Entscheidend  für  die  vorliegende  Edition  ist  die  Beantwortung 
der  Frage ,  was  hier  unter  einer  ,neuen  Textausgabe*  eigentlich  zu 
vei*st-ehen  ist.  Den  ursprünglichen  Text  der  VS.  gibt  nämlich  kein 
einziger  von  den  Codd.,  die  uns  zur  Zeit  vorliegen.  Sie  sind  , weiter 
Nichts  als  eben  so  viele  verschiedene,  verschiedenartig  corrumpirte, 
respecÜve  corrigirte  und  eigenm&chtig  umgestaltete  Rezensionen  des 
ursprünglichen  sam.  Targum,  die  alle  Producte  einer  Zeit  sind,  in 
welolier  das  Samaritanische  längst  keine  lebende  Sprache  mehr  war*. 
Verse,  die  in  allen  Codd.  gleichmässig  übersetzt  sind,  gehören  zn 
den  Seltenheiten  *)•  ^^  wir  demnach  von  der  VS.  keinen  Text, 
simdeni  verschiedene  Texte  haben,  ist  das  von  Petermann  und 
Völlers  befolgte  IVinzip  offenbar  das  richtigste.  Sie  haben  der 
von  Ersterem  begonnenen  imd  von  Letzterem  fortgesetzten  Ausgabe 
der  VS.  den,  ihrer  Ansicht  nach,  relativ  correctesten  Cod.  zu  Grunde 
gt^legt  und  in  den  Noten  s  ä  m  m  1 1  i  c  h  e  Abweichungen  aller  übrigen 
CiHld.  gegeU'u.  Es  ist  nun  Sache  des  urtheilsföhigen  Lesers,  za 
lH>stimuien .  welche  LA.  die  ursprüngliche,  oder  relativ  richtigste 
ist«  Ist  das  auch  nicht  immer  m^lioh.  so  bieten  die  Varianten 
doch  ein  reichhaltiges  Material,  wenn  auch  nicht  für  die  Sprache 
und  \utYi\s^uu^  der  VS. .  so  dvX'h  tur  die  der  Samaritaner.  Sie 
^etilen  «anilich.  w^^lohe  verschiedene  Uebersetzungen  und  Deutungen 
sich  oiu  und  dt^rsolbr^  HiK'lvers  von  den  Samaritanem  in  ver- 
sohitHloiion  K^iuleriT  und  /u  verschiedenen  Zeiten  gefallen  lassen 
mus^ite,  Mt>hr  h^r  sivK  unter  den  obi^-altenden  Verhältnissen  nicht 
biet  «Hl-  IVr  Hon^us^/tvr  h;ir  e>  dennoch  versucht.  Trotzdem  er 
tS.  \\VU  :lc  '  dcu  v^lvii  ;uii^^i^'K>nea  Siwhverfaalt  rückhaltslos  hIs 
nchtiiT  Aiicrk^'iint .  s^^rvht  t^r  denti-x'h  iuinier  von  dem  ,Text  der 
\  ci-s.  Scitu-*,  \\  vTurtcr  er  d  c  :i  d  -  r  P  o  l  v  c  I  o  c  t  e  n  b  i  b  e  l  versteht, 
.uso  tun«^v.  \o:;  dt*u  \;eler.  sn^mdverschieiienen  Texten,  die  von 
dics^'V  IVlvi^^t.niu^  Ali:  ;iu>  iTr-kocMT-irct  >i:id.  Und  dieser  Text  ist 
dct  \vu •.;<•»: vvvicv.  Vi;>Jir*lv  iu  ».irvi:r.ie  relrc: :  indem  er  emendirt 
xivvl  cik*^r*  w.'A*.  M^r.  ci.v  >r:lv'S5<^.rtcT  :iz-i  TrTstykn'iiicher.  oder  wie 
ict    Hc'::iUS{i;v',vv    xv*:^ .    wsvvwr^c^cckrtr   Cfindoht'rr'  Text  der  VS.  <:e- 
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Eline  unglücklichere  Wahl  konnte  nicht  getroffen  werden.  Unter 
len  bis  jetzt  bekannten  Ck)dd.  ist  nämlich  jener,  aus  welchem  die 
^olyglottenedition  (in  der  Folge  immer  bloss  mit  ^Ed.*  bezeichnet) - 
>iner  der  jüngsten  und  schlechtesten.  Er  ist  auffallend  nach- 
ässig  copirt  und  wimmelt  von  Schreibfehlem  imd  Corruptelen  aller 
^,  die  nur  noch  in  Cod.  A.  (bei  Peterm.)  vorkommen,  da  diese 
beiden  in  letzter  Linie  auf  eine  gemeinschaftliche,  stark  getrübte 
hielle  zurückzufuhren  sind.  Wäre  der  Herausgeber  nicht  gerade 
on  Ed.  ausgegangen,  hätte  er  sich  den  grösseren  Theil  seiner  Text- 
Verbesserungen  und  somit  auch  sehr  viele  von  jenen  Noten  ersparen 
:önnen,  welche  die  schlechten  Lesarten  angeben,  die  im  Texte  emen- 
lirt  worden  sind.  Denn  diese  schlechten  LAA.  sind  nicht  LAA.  der 
rS.,  sondern  nur  von  Ed.  und  Cod.  A. ,  und  die  Verbesseningen 
erselben  sind  weiter  Nichts  als  die  besseren  LAA.,  welche  die 
'etermann'sche  Edition  (in  der  Folge  immer  mit  ^P.*^  bezeichnet) 
der  Cod.  C.  daselbst  zu  den  betreffenden  Stellen  hat  >).  Was  aber 
och  schlimmer  ist:  Ed.  (und  A.)  hat  die  meisten  arabischen  Inter- 
polationen. Ihr  Text  rührt  offenbar  von  arabisch  redenden  Sama* 
itanem  her,  welche  sich  das  Verständniss  der  VS.  durch,  später 
1  den  Text  gedrungene,  arabische  Randglossen,  sowie  dadurch 
rleichtem  wollten,  dass  sie  einzelnen,  besonders  selteneren  und 
ßhwerer  verständlichen  sam.  Worten  stellenweise  arabische  sub- 
tituirten.  Und  diese  zahlreichen  Arabismen  sind  durch  spätere 
ibschreiber,  die  nur  noch  mechanisch  copirten,  weil  ihnen  das  Ver- 
tändniss  der  VS.  gänzHch  abhanden  gekommen  war,  immer  mehr 
orrumpirt,  oft  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellt  worden.  So  ent- 
banden jene  räthselhaften,  zum  Theil  ungeheuerlichen  Wortbildungen, 
ie  sich,  wenn  sie  überhaupt  noch  erklärt  werden  können,  in  der 
^el  als  Arabische  Interpolationen  entpuppen,  welche  in  dem  ur- 
prünglichen  Text  der  YS.  unmöglich  gestanden  haben 
onnten,  aber  gerade  in  Ed.  (und  A.)  immer  zu  finden  sind, 
ügleich  seltener  in  P. ,  während  sie  in  C.  und  zumeist  auch  in  B. 
ist  überall  fehlen,  in  den  Petersburger  Fragmenten  aber,  welche 
ich    der    ursprünglichen    Gestalt    der   VS.    am    meisten    annähern, 


1)  Als  Beispiele  mögen  die  folgenden  Emendationen  dienen:  inb*iS1) 
2.  20,  Ed.:  inbOT,  14,  17  •'Npb72Nr:  Ed.:  '»Npbwn  (nur  dass  P.  und  Codd. 
»Wort  richtig  mit  7  schreiben  und  nicht  mit  M,  wie  H.  emendirt);  15,8 

irr'T'»,  Ed.:  nsn^-"»;  27,  42  "»innKT,  Ed.:  "^a  n«v,  32,  13  ti«!  ^73, 
d.:  •»n«  und  nn-'b«.  Ed.:  H-nbo ;  33,  19  n«73a,  Ed.:  n?3xa;  41,  36 
:iDb,  Ed.:  iianob;  42,  28  rn^Ni,  Ed.:  pmi;  43,  5  ninba.  Ed.:  mba; 

4,  5  "»Or,   Ed.:    "Orr^;    das.  V.  7  nb   CH ,  Ed.:  bon  ;    45,  17  pD-^Vm, 

id.:  *|1w^^73   n.  s.  w.     Zu   diesen   aus    dem  Vollen  gegrifienon  Beispielen  wird 

er  Leser  leicht  noch  zahlreiche  andere  finden,  wenn  er  die  in  den  Noten  an« 
«merkten  emendirten  LAA.  mit  den  entsprechenden  bei  P.  und  den  Codd.  dat. 
ergleicht. 
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nirgends  anzutreffen  sind*).  Wftre  der  Herausgeber  bei 
seiner  Edition  von  einem  dieser  Codd.,  am  besten  von  G.  ausgegangen, 
hätte  er  sich  und  seinen  Lesern  viel  Kop&erbrechens  erspart  und 
einen  ungleich  richtigem  Text  geben  können,  denn  er  h&tte  überall 
solche  Wurzeln  und  Wortbildungen  gefunden,  welchen  ¥nr  audi  in 
dem  palästinensisch-aramäischen  Dialecte  b^^paen,  welche  daher  als 
ursprüngliches  Eigenthum  der  VS.  zu  betrachten  sind,  diepja  vom 
Anfang  bis  zum  Ende  in  diesem,  selbstverständlich  sam.  geftrbten 
Dialecte  abgefasst  ist.  Die  obenerwähnten  fremdartigMi  und  nn- 
geheuerlichen  Wortbildungen  wären  dann  nur  als  die  LAA.  von 
Ed.  und  A.  zu  vermerken  und  höchstens  noch  zu  erklären  gewesen, 
damit  sie  dem  Leser  nicht  verloren  gehen  und  er  G^egenh^t  finde, 
seinen  Scharfsinn  an  ümen  zu  üben,  oder  dem  Scharfsinn  Anerkennung 
zu  zollen,  welchen  der  Herausgeber  entwickelt  hat,  um  ihre  Ent- 
stehung, resp.  ihre  Bedeutung  zu  erklären.  Dadurch  aber,  dass  der 
vorliegenden  Textausgabe  Ed.  zu  Grunde  gelegt  wurde,  werden,  wie 
wir  späterhin  an  zahlreichen  Beispielen  sehen  werden,  alle  diese  Ara- 
bismen  und  monströsen  Wortbildungen  dem  Leser  als  Y8.  vorgeführt, 
und  der  Herausgeber  muss,  wenn  er  sie  erklären  will,  zu  den  gewag- 
testen und  uxunöglichsten  Conjecturen  greifen,  um  dtuxdi  seine  Emen- 
dationen  angeblich  sam.  Worte  wieder  herzustellen,  während  das 
in  den  Codd.  enthaltene  echte  sauL  Sprachgut  spurlos  verloren  geht 

Aber  die  unglückliche  Wahl  ist  einmal  getroffen.  Die  nene 
Tertausgabe  will  jedoch  «keineswegs  eine  Wiedergabe  des  Poly- 
glottentextes* sein,  sondern  will  es  versuchen,  „die  verschriebenen 
Worte  zu  emendiren  und  die  unklaren  Ausdrücke  zu  erklären*. 

Ein  solcher  verbesserter  und  verständlich  gemachter  Text  hätte 
in  erster  Linie  die  offenkundigen  Fehler  in  Ed.  zu  vermeiden, 
respective  zu  rectifiziren  gehabt,  was  um  so  leichter  gewesen  wäre, 
als  sie  zum  grossen  Tbeile  bereits  als  solche  erkannt  und  bezeichnet 
sind.  Der  Herausgeber  hätte  nur  die  von  ihm  so  scharf  beurtheilten 
früheren  textkritischen  Versuche,  sowie  P.  und  die  Codd.  das.,  und 
für  die  ersten  Capp.  auch  die  Petersb.  Fragmente  ^)  ein  wenig  be- 
lücksichtigen  mögen.  Das  ist  aber  nicht  geschehen;  die  ,neue 
Textausgabe  hat  vielmehr  zahlreiche  alte  Fehler  von  Ed.  ohne  jede 
Bemerkung  einfach  beibehalten,  sowohl  Abschreibe-  und  Druckfehler, 
als  auch  solche,  welche  auf  offenbare  Incorrectheiten  der  HS.  zurück- 
zufüliren  sind,  welche  der  Ed.  zu  Grunde  liegt.  Solche  aus  Ed. 
übernommene  Fehler  sind  z.  B.  folgende: 


1 )  üobor  diesen  an  der  Ilaud  zahlreicher  Beispiele  nachgewiesenen  Sach- 
verhalt, s.  Z.  Sprache  u.  s.  w.  das.,  besonders  S.  205  und   217 — 219. 

2)  Diese  Fragmente,  welche  sich  zur  Genesis  nur  über  die  ersten  2  Capp 
erstrecken,  sind  schon  deshalb  wichtig,  weil  C.  erst  bei  2,   19,  B.  noch  sp&ter 
beginnt.     P.  hat  demnach  zu  diesen  stark  corrumpirten  Capp.  nur  die  Varianten 
aus  A.  und  Ed  ,    während    die  LAA.  der    besten  Codd.  hier  noch  fehlen,   aber 
durch  die  Petersb.  Fragm.  (s.  dieselb.  Z.  Sprache  S.  217—219)  ersetzt  werden. 
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,  10  rra  iT«3snbT  L  n«:anbi  (Petersb.  Fragm.);  2,  11 
TT   Tcrt   L   rjam   (das.  und   P.);  das.  V.   18   i^DiD  r^ 

0  (Z.  Sprache,  S.  161;   Petereb.  Fragm.  oid  T^»)\  das. 
btn  L  bc«i  (C);  4,  24  vTia«  «bi  L  «bn  (P.  undCodd.); 

[  rmtJ  •»r'^m,  verschrieben  (od.  emendirt?)  für  •'S'n«i  in 
•^a*«"!  (P.  und  Ck)dd.),  welches  8,  2  auch  H.  für  Tw.  nü^H^i  hat; 
T^V2  ncO-'^T  L  inoTi  =  i"iom  (Sam.  Studien,  S.  28,  P.  und 
,  wie  auch  H.  selber  V.  5  das.  emendirt;  9,  27  nfb  nb«  n  6*» 
^  (Cod.  C);  10,  8  und  9  'ps-p  L  i^rp  (Z.  Sprache,  S.  152); 
[  fehlt  nach  tayri  das  Wort  "[rb  und  vor  nian:  das  Wort 
P.  und  Codd.);  12,  3  T^Ta  "»im,  L  na*^a  (das.);  13,  8 
«b  nan  L  na©  oder  -»i©  (das.);  17,  10  "j-iaib  Ttann  1. 
(das.);  das.  V.  14  -»«s«  (Tw.  itn  TT'ia)  1.  ••:««  (Sara, 
ien,  S.  24);  19,  9  -ncab  1.  -necb  (ühlem.  z.  St);  20  18  Tw. 
i^T  Ed.  und  A.  piit  p"«isy  L  pT{T)  p^'^y  (Z.  Sprache, 
I);  21,  16  MüTDp  l.  nniDp;  22,  3  p03i  (Tw.  a^pa-»-»)  L  pODi 
Studien,  S.  25) ;  26,  24  i«):di  (CastelL  emendirt  *)D3a% 
ch  Cod.  A.)  L  io:ci  (das.  S.  25  und  104);  das.  V.  25 
L  Tö3?i  (Z.  Sprache,  S.  155);  27,  29  D-^üo^b  (Tw.  V^bpTa) 
yb  (P.  und  Codd.);  das.  V.  40  ipnn  nöD  (richtiger:  "jpnnn 
kl.)  L  qpnnn*);  das.  V.  42  HW  L  rriVT  (das.);  31,  27 
a   (Tw.  D-'^-'^a)   1.  D-'DD^a  (Winer,  Ä  41);   das,  V.  80  nai 

1  (P.  und  Codd.) ,  das.  V.  35  qprr^bn  (Tw.  nn-»  b«)  L  tipn*»  bn 
n"«  b«  (P.);  42,  23  «iirr'saia  1.  imra;  48,  5  ■»n-»«  L  ■»n-»»  und 
7,  8  "••^D'^na  L  -^rT^Taa;  49,  11  ••p'-ibi  (richtig:  npnbi)  1. 
Dl  (Sam.  Stud.,  S.  26),  das.  V.  29  \D3D)2  HDN  1.  «san» 
id  Codd.)  u.  s.  w. 

iu  den  von  Ed.  übernommenen  Fehlem  gehören  die  doppelten 
Setzungen,  welche  in  keinem  Cod.  der  YS.  so  zahlreich  sind 
ier.  Der  Herausgeber  versichert  zwar  (S.  XXXILI):  „Die 
n  sind  im  Texte  geblieben,  aber  eingeklammert**,  und  dieses  für 
erständniss  des  Textes  wichtige  Verfahren  hätte  auch  leicht 
reführt    werden   können,    da   die    Glossen   in  Ed.   bereits   als 

bezeichnet  und  zusammengestellt  sind  (S.  Winer,  S.  11» 
Studien,  S.  15  und  31— -35,  Z.  Sprache,  S.  166  flg.); 
trotz  dieser  Versicherung  ist  nur  ein  kleiner  Theil  dieser 
n  eingeklammert  und  dadurch  kenntlich  gemacht.  Andere  sind 
1  weggelassen ,  zum  Theil  so ,  dass  gerade  die  in  den  Text 
igene  Glosse  geblieben  und  das  ursprüngliche  Wort  eliminirt 

2);   die  Meisten  aber   sind,    wie   in  Ed.,  ohne  Weiteres  bei- 


Für  Tw.  T»^n   Host   nämlich  IlST.  l-^nNr ,   da»  Abu  Said  {^^.aÜjJ^) 

im.  Aussprache,  ^l^in   =   *n*in  las,  während  ein  Cod.  (C.  bei  Kuenon) 

hat,  also,  gleich  fc]pm,  deutlich  ^"^nKn  (von  T'IK  =  stark)  wiedergibt. 
)  So    1,  15   Tw.  D"»»lön    y-'p^a   Ed.  Jl-TS«   plbD  ^iboa;    von 
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behalten.  Als  Beispiele  mögen  genügen:  2,  3  pDC  bD^,  Tw.  rnc; 
3,  12  ^i2y  "»b  nn:,  Tw.  ^m^'y  nnna;  das.  V.  14  nna:?  T'M-j  mob, 
Tw.  n"»c:?  ■'D;  7,  23  r|iD  ns  q«,  wo  neben  der  Glosse  q^D  nodi 
die  falsche  Leseart  qd<  für  ^K  beibehalten  ist  (vgl.  Sam.  Studien, 
S.  33);  10,  31  *)a;23  •^T»b'>  npi3->  mn,  Tw.  üW  •*5S  nb»; 
11,  4  n::::  -^n«  "^Tti,  Tw.  n3S3  nan;  14,  9  ■>«?3»n  itDbtJ'^br, 
Tw.  DMa  Y^'3;  15»  12  tT>:»o  na^  nD-^ion,  Tw.  nbn:^  rotjn; 

26,  4  D"»i25NT  '»acKi,  Tw.  "»nn^m.  Was  soll  der  Leser  mit  diesen 
und  ähnlichen  doppelten  Uebersetzungen  und  sonstigen  in  den  Text 
gekommenen  Randbemerkungen  anfangen? 

Trotzdem  der  hier  gebotene  Text  im  Allgemeinen  den  von  Ed., 
theilweise    sogar    mit  allen   Fehlem   und  Incorrectheiten  desselben 
wiedergiebt,    weicht    er   im  Einzelnen   dennoch  häufig  von  ihm  ab. 
Auf  diese  Abweichungen   weisen   die   den  Text  begleitenden  Noten 
hin,  welche  die  entsprechenden  Lesarten  in  Ed.,  aber  nur  stellen- 
weise geben.     Diesen  Umstand  hebt  der  Herausgeber  selber  hervor, 
indem    er   (S.  XXXlH)   bemerkt;    „die  Noten   Mtten  um  das  Drei- 
fache vermehrt  werden  können,  wären  alle  Emendationen  verzeichnet*. 
Aber  welche  sind  denn  verzeichnet  worden,  und  welche  nicht?    Oft 
sind  selbst  die  unbedeutendsten  und  kleinlichsten  Abweichungen  von 
Ed.  angemerkt,  z.  B.  eine  etwas  abweichende  Schreibung  desselben 
Wortes;    dafür    sind   wieder   andere   Abweichungen   ähnlicher  oder 
durchgreifenderer  Natur  nicht  als  solche  bezeichnet     Dazu  fehlt  in 
den   meisten  Fällen  jede  Angabe  darüber,   ob  diese  Abweichungen 
Emendationen   sind,   welche   auf  einer  Conjectur   des  Herausgebers 
beruhen,  oder  ob  sie  nach  einem  der  verschiedenen  Codd.,  respective 
nach   welchem  Cod.   sie   gemacht  worden   sind;  mit  einem  Worte: 
der  Leser  weiss  nicht,  was  für  Text  er  eigentlich  vor  sich  hat.     Da 
es  der  Herausgeber  unterlassen  hat,  uns  über  die  Art  und  Weise  zu. 
belehren ,  wie    er   zu    seinem  Texte    gelangt    ist ,    müssen  wir  diese 
Belehning    selber    suchen.     Die  Ergebnisse    sind    gar  merkwürdigeir 
Natur. 


e 


diesen    zwei    vorscliiodenen    Schrüibungen    dossolbon  Wortes    (t^^nJLs ;   s.  Shi 

Studien  S.  31)  ist  pl^E  beibehalten,  dsis  corrcctere  ^T^E  einfncb  weggelas5ci"» 
4,  22  Tw.  Cljb  Ed.  p'^Ob    q"»Dy  ist  das  gut  samaritanische  C1"*E>    weggelassen xj 
und  das  arabische  p*Ob    (JJLwo)  als  5p"^0  beibehalten;  vgl.  das.  S.  33. 

1)  Hierzu  Schol.  (S.  84):    „"»-^  Sam.  Ppibn ,    wofür   npi:-  Sprösslingrc». 
vgl.  Ezech.   17,  4    zu  lesen.     (JJ  mit   t^  und   J  mit  2<  verwechselt".     Für  ^rJ 

steht  aber  bereits  "-«■^■^"^ ,  das  vorhergehende  Ppi^n  in  Ed.  ist  das  arab.  ,  4^^ 

hominos,  populi.  durch  welches  ein  späterer,  arabisch  redender  Samorit.  er- 
klären wollte:  unter  ^23  seien  hier  nicht  stricto  die  Söhne. Sem's,  sondern  die 
Völkerschaften  zu  verstehen,  die  von  ihm  abstammen.  Dieses  npl^H, 
das  demnach  nicht  in  r.pl*^  emendirt  werden  darf,  kam  später  neben  dem 
ursprünglichen  "^T^b"^  (oder  '^'^'2,  wie  andere  Codd.  haben)  in  den  Text, 


Die  Stellen,  an  weldien  dieser  Text  T<m  Ed.  «bw^idit«  1«S9MI 
skh  in  zwei  Gruppen  sondern:  rar  £inen  geboren  die  wichtigeren« 
zumeist  dardi  radikale  Emendirongen  entstandenen  Abweiohiuigen« 
w^die  in  den  SchoUen  am  Schlnsse  des  Heftes  bespn>cben  werden, 
zur  Andern  minder  wichtige  oder  solche,  deren  Begründung  fUr 
annöthig  erachtet  woide.  Voriinfig  sollen  bloss  die  LetiierMi  be- 
sprochen  werden,  welche  nngleidi  hfiofiger  and  theils  stillschweigend 
an^QriQQommen,  theils  in  den  Noten  unteiiialb  des  Textes  angemerkt 
worden  sind. 

Dass  diese,  zommst  als  Emendationen  hingestellten  Abweichungen 
ron  Ed.  oft  bloss  die  besseren  LAA.  von  P.  oder  von  den  Godd.  das. 
geben,  ist  bereits  hervorgehoben  worden.  Aber  der  Herausgel>er 
lllsst  den  Text  von  Ed.  auch  ohne  jeden  greifbaren  Grund  ^len, 
mn  ganz  willkührüch  und  ohne  es  anzumerken  ^  einen  andenm  ku 
geben,  der  bald  eine  eigenmUchtige  Emendation,  bald  wieder  P.  oder 
einem  der  Codd.  das.  entlehnt  ist,  was  aber  nicht  hindert,  dasa  an 
einer  anderen  8telle  für  dasselbe  Textwort  wieder  ebenso  willkürlich 
eine  andere,  oft  grundverschiedene  LA.  respective  Uebersotzung 
acceptirt  wird.  Und  diese  nicht  motivirten  Abweichungen  von  Ed. 
sind  noch  dazu  oft  unverständlich  oder  incorrect  Die  den  vor* 
schiedenen  Godd.  entlehnten  LAA.  sind  zumeist  unglücklich  gewühlt ; 
die  besseren  sind  unbeachtet  geblieben,  die  schlechten  aufgenommen. 
Wo  aber  der  Herausgeber,  ohne  dass  er  sich  hierbei  auf  einen  ('od. 
berufen  könnte,  selbstständig  emendirt,  gibt  er  häufig  Yerschlimm- 
bessemngen,  die  höchst  bezeichnend  sind  für  die  Flüchtigkeit,  Will- 
kühr  und  unwissenschaftliche  Methode,  mit  welcher  bei  dieser 
Textausgabe  vorgegangen  wurde.  Die  willkürlich  gewählten  oder 
gar  gemachten  LAA.  dieser  Art  verdienen  eine  eingehendere 
Berücksichtigung.  Im  Folgenden  geben  wir  ein,  weim  auch  lange 
nicht  vollständiges,  Verzeichniss  der  betreffenden  wichtigeren  Htollen. 

1,  2  Tw.  inn,  Ed.,  P.  und  Codd.  nr:«;23,  wofür  H.  (=  Heidnn- 
heim's  Text)  die  ungrammatische  Form  n73Ni;ö  hat.  —  3,  3  Tin?3P, 
Alle:  iiiSTCn,  bloss  C.  pn72n,  daraus  bei  H.  da«  unmögliche 
l"in;r73r.  —  Das.  V.  8  ^bnnTS,  Ed.  und  P.  Tbipri"»  bTTTa; 
Letzteres  ist  die  in  den  Text  gekonunene  Randbemerkung  eine« 
arabischen  Glossators,  der  das  Tw.  auf  die  Stimme  Gottes  bezog 
und    es    deshalb  nicht  mit  „gehend %   sondern  mit  ,,redend'*  üW- 

setzen  wollte  (-ibipr- von  Jjj ,  etwa:  !i^ÄXj;  s.Z.  Sprache,  11 G). 

H.  hat  das  Wort,  als  Glosse,  wohl  eingeklammert,  aber  gethf5ilt: 
•|b"ip  r-,  was  auch  als  Glosse  keinen  Sinn  gibt.  —  6,  Vi  on^rctt, 
Ed.  (auch  P.  und  B.)  ^ib^pr,  wofür  H.  falsch  -bspb  setzt,  was  einem 
Tw.  ^zzb  entspräche.  —  11,  31  rrbb,  Ed.  (und  A.j  bfitinTsb,  H. 
verbessert  b«r?:b,  wo  P.  und  C.  das  richtige  bv'cb  hal>en,  — 
12,  10  -"ib,  P.  und  Codd.  richtig:  nnr^r'cb,  bloss  Ed.  und  A,, 
die,  wie  schon  oben  (S.  187)  hervorgehoben,  in  der  Regel  dieselben 
schlechten  LAA.  geben,  lesen  yr^zz,  was  H.  in  das  onversttodliehe 
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yiC^sb  emendirt;  wahrscheinlich  ist  es  von  s:^:  cormmpirt;  vgl  13, 12, 
wo  für  das  zweimalige  ^^Q*^  wieder  bloss  Ed.  und  A.  ebenSBedls  n3t3 
haben.   —    14,   12  -«nN  la,  P.  und  alle  CJodd.  -«nM  ^n,  nur  Ed. 
verschrieben:    "^^nM   1^   (über  die  Entstehung  dieses  Cormptels  s. 
Stud.,   S.  23),   was  H.  gar  "»na«  nia  verbessert  —  19,  15  Tw. 
liS'^K'^T,   Ed.  und   A.    lO^üi,  wofür   Studien  S.   24   iD^oi   vor- 
geschlagen wird  (dafür  spricht  auch  B. :  idDi ;  (vgL  die  Stellen  bei 
Ca  st.    s.  V.  tpd),   H.    iDSk3i;   dieser  unverständlichen  Emendimng 
scheint   wieder  einmal  eine  Verwechslung  von  n  und  C3  zu  Grunde 
liegen,  H.  mag  an  locm  gedacht  haben.  —  Das.  V.  16  niÄTOn"»i, 
P.  "»nn««!,  B.  brrbn«"!.  Ed.  und  A.  b:?bn"^T  (von  bsib«,  byb«;  vgl 
das.  S.  102),  was  bei  H.  in  das  hier  absolut  sinnlose  ibüsn'^i  ver- 
ballhomt  ist.  —  31,  27  Tw.  n«an3  (HST.  nan:)  Ed.  und  a  n«am 
(vgl.  hierzu  Z.  Sprache,  S.  145),  was  H.  nach  P.  unnöthig,  aber 
auch  falsch  ninOK  emendirt,  während  die  correcte  Leseart  n*innDM 
wie  in  A.  ist.  —  32,  18;  •|3'«*^n«  nn«  «in  :]M  ist  nn«  eine  durch 
das   Tw.    nicht  begründete,    in   keinem  Cod.  vorkommende   eigen- 
mächtige Hinzufögung  von  H. :  das  hier  ergänzte  Tw.  (Ma)  ist  33,  1 
«n«  (mit  n)  gegeben,  P.  und  Codd.  richtiger:  tk.  —  Das.  V.  20 
Tw.  niDDK,   alle  Edd.  und  Codd.  "^siSM,   das  chald.  und  syr.  KDO, 
r)i\D,   glätten,  bestreichen,  vgl  6,  14  Tw.  ^loa  '  *  •  rYiBaT, 
C.  nciDa  •  •  •  ■'Dum;  H.  emendirt  •»eaSK  —  was  soll  das  bedeuten? 
—  35,  10  Tw.  «^p-'  Edd.  und  Codd.  ■»*^pn%  H.  p3?nn"«(?),  eine  un- 
nöthige  aber  auch  unrichtige  Emendation,  die  nach  A.  pyiv  lauten 
müsste.  —   3.8,    2  Na"»i,   Ed.  b«yi  (P.  und  B.:   hy-))  H.,   nach  C, 
bb3^i,  behält  aber  das.  V.  18  b«yi  von  Ed.  bei  —  40,  10  ib'»TDan 
Edd.    und    Codd.    iblDa(«),    H.:    i«"'D72K,     was    »flüssig*    oder 
„stinkend   werden*  bedeutet;    das.  V.  16  "»mn  "»bo  Edd.  mid 
Codd.    (l)''p:    (l)"'3')3p    (''^in    V.  ^in,    weiss   abgeleitet)    H.:    i'':i:p 
Vp:N.  —  41,  4  n«^»n  mD'>  Edd.  und  Codd.  in-^-,  ^^ä-»  (in-'C«) 
H. :    nam    -»T'On,    während  V.    2    und    18    das.   für  dasselbe  Tw. 
V^^"»    beibehalten  ist;    die  LA.  "»"fon  dürfte  der  Barberin.  Triglotte 
entlehnt    sein  *) ,     ist    aber    sicherlich    •^:'»on ,     „stark*,    „schön*,   zu 
corrigiren,    vgl.    49,    7,    wo  Codd.   für  ^-»nN    (wie  HST.  für  -nn» 
liest)  D'^On,  von  haben.  —  41,  14  ^nan  p  2)  nn^'^i'^n,  Ed.  nL3'»-!»i, 
C.  Hon^iNi  von  ünn,    eilen,   laufen,   P.  und  die  übrigen  Codi 
scheinen  das  Tw.,  in  Folge  der  sam.  Aussprache  mit  imatm"'n  ver- 
wechselt zu  haben,  denn  sie  haben  rrTiDNi,  was  H.,  der  die  richtige 

1)  Dasselbe  mng  bei  vielen ,  oder  den  meisten  abweichenden  Leseart6D 
H/s  von  der  Mitte  des  .39.  Capitols  ab  der  Fall  sein,  von  wo  ab  nämlich  die 
Barb.  Trigl.  vollständig  erhalten  ist;  doch  ist  das,  mit  Ausnahme  der  wenigen 
Stellen,  wo  auf  die  barb.  Trigl.  ausdrücklich  Berufung  geschieht,  nirgends  er* 
sichtlich  (vgl.  weiter).  Wie  dem  immer  sei ,  sind  die  hier  angeführten  Lese- 
arten  unrichtig  und  hätten  eben ,  mit  Verwerfung  von  Ed. ,  der  barb.  TrigL 
nicht  entlehnt  werden  dürfen. 

2)  Der  ma.ssoret.  Text  liest  in^"1^T ,  das  Tw.  ist  aber  hier,  wie  in 
der  Kegel  überall,  nach  dem  sam.-hebräisch  Text  citirt. 
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Leseart  von  Ed.  ÜEÜlen  Ittsst,  gar  in  n**pDMi  emendirt  —  Das.  V.  48 
Tw.  y*nNn  ©  y  m ,  Edd.  und  Codd.  man ,  H.  moiSi  (?) ,  vielleicht 
bloss  Druckfehler,  da  der  folg.  V.  mit  nniST  beginnt  —  42,  8 
Tw.  ^^■»sn  Kb,  Ed.  rri^Dn  «b,  wofär  H.  p?3Dn  «b  setzt,  das 
aber  ohne  folgendes  tin*»  nicht  entspricht;  P.  und  Codd.  richtig 
rtn*^  i73Dn,  respective  das  daraus  zusammengezogene  nmWDn.  — 
Das.  V.  27  Tw.  nco»,  P.  und  Codd  nOD,  Streu,  Ed.  n»0»  ent- 
weder, diesem  tiDD  entsprechend,  verschrieben  für  riMDD  oder,  dem 
Tw.  entsprechend,  fär  rTCD72;  H.  hat  die  unverständliche  LA.  nDD 
dafür  gesetzt,  während  er  43,  24,  wo  Ed.  für  dasselbe  Wort  wieder 
nsOTa  hat,  das  eben  verworfene  rtNOD  emendirt.  —  Das  in 
diesem  (42.)  Cap.  (V.  10,  11  u.  s.  w.)  häufige  D-'ba'i»  geben  die 
verschiedenen  Codd.  verschieden  wieder.  Ed.  D**b'»b72  (vgl.  OnkeL 
z.  St.  '«ybd^),  was  offenbar  die  ursprüngliche  Uebersetzung  war. 
H.  setzt  überall  l^^iDliDa  dafür,  das  bloss  A.  zu  haben  pflegt;  es 
ist  das  arab.  ^j,tyjj>- ,  Spion,  also  sicherlich  nicht  die  ursprüngliche 

LA.  —  43,  4,  Ed.  richtig :  nbtt572  ^  n  "•  N  DN  H.  grammatisch  falsch : 

•^n-»  1«;  das.  V.  11  ns"'«  p  0«,  Edd.  und  Cdd.  nm  oder  nn'i« 

(liier   wie   an  zahlreichen  anderen  Stellen  ist  nämlich  riD'^K  von  C|M 

=  15*1  abgeleitet),  A.  ntDTöp,  H.  hat  das  hier  unverständliche  ■'^n:^ 

(also  rtD"»»  von  q«  =  auch);  das.  V.  14  "»iizj  b«i,  in  Ed.  und  P. 

beibehalten,   A.   und  C.  das  häufige  npnDO  SibT^m  (=  "«nTD  b«,   s. 

Z.   Sprache    179)   H. :   npco   nbiD''i,    obwohl   er  sonst,   z.  B. 

17,  1  nbrn  beibehalten  hat.  —  45,  6  Tw.  •T'iSp,  Ed.  nitr,  C.  nisn 

H.  gar  1  et  iS  n.  —  Das.  V.  20  onnn  b»,  so  auch  Ed.,  A,  ONn  rr^b, 

C.    onn   «b,   H.   das  nicht   entsprechende  on  n"'b.  —  47,  15  Tw. 

\^^\  Ed.  irr^N-j,   P.  in«i,   A.  ibri,  H.  ■nSKi,  das  aber  hier  nicht 

am  Platze  ist,  weil  es  iM'^^rn  entspricht;  s.  das.  und  V.  14  das.  zu 

fitan;   das.  V.  18,   Tw.   «-^nn  nD«n  Edd.  und  Codd.  «-«nn  nn«, 

H.  falsch:  nn«  rin-^a,  was  dem  hehr,  «"»nn  rtSöa  entspräche.  — 

50,   3  lÄbTa-'p  iD  •  •  •   nb  iNbTa-in  P.  imd  Codd.:  nb  i»bTö«i 

IniobtD"»  p  «bn  •  •  *,  Ed.:  TibTa-»  p  «bn  *  •  •  nb  ibwi,  H.  hat 

die    aus  Beiden   zusammengesetzte   LA.   p   Mbn  '  '  '    nb   ib72nKi 

TTöbwr 

Höchst  störend,  ja  geradezu  verwirrend  ist  die  Liconsequenz, 
welche  bei  diesen  willkürlichen  Abweichimgen  von  Ed.  zu  Tage 
tritt.  Eine  Correctur,  die  an  der  einen  Stelle  vorgenommen  wird, 
wird  an  einer  anderen  nicht  wieder  berücksichtigt.  Dem  Heraus- 
geber sind  eben  seine  eigenen  Emendationen  oft  nicht  gegenwärtig, 
und  so  kommt  es,  dass  an  den  verschiedenen  Stellen  für  ein  und 
dasselbe  Textwort,  respective  für  eine  und  dieselbe  Leseart  in  Ed., 
die  verschiedensten  üebersetzungen  und  Schreibungen  vorkommen. 
Zu  den  gelegentlich  bereits  beigebrachten  Beispielen  vgl.  man  noch 
8,  5  Tw.  nom  (massoret.  Text:  nom).  Ed.  iDOri,  was  hier,  nach 
der  schon  Studien  S.  23  vorgeschlagenen,  durch  P.  und  Codd. 
bestätigten  Emendation  i'^'iom  corrigirt,  aber  zwei  Verse  vorher 
(V.  3)  fär  dasselbe  Tw.  unverändert  beibehalten  ist.     Das  Tw.  '^'DD 
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(in  pT^r»  ^DD  oder  -iDDn  ^^y)  ist  in  Ed.  überall  rtmtD»  g^jehen, 
wofür  sicherlich  n^i;i5?a  ==  r5^;23''?3  zu  lesen,  das  P.  und  Codi 
(bis  auf  A.)  gleich  Onkelos  an  allen  diesen  Stellen,  13,  11  auch 
Ed.  richtig  hat.  H.  hat  dieses  falsche  nmo'3  13,  10  und  12  bei- 
behalten (ebenso  V.  11  das.  ^1D">73  von  Ed.),  19,  17  aber,  nach  P., 
nn^ö'^'a,  das.  V.  25  und  29  wieder  m«:»  emendirt  Was  ist  nun 
die  richtige  Uebersetzung  für  ^dd  ?  Ist's  nmiöTS,  ist's  nno-'Ta,  oder 
gar  m)ö»?  —  21,  30  -n^Dn,  P.  und  Codd.  (bis  auf  A.)  nisn, 
Ed.  und  A.  "»noon,  was  möglicherweise  Corruptel  für  TiDn,  wahr- 
scheinlich aber,  da  Don  noch  öfter  für  nsn  steht,  correct  u.  z.  wie 
H.  selber  (S.  91)  zu  26,  22  bemerkt,  des  chald  Den  „graben*  ist 
Nichts  desto  weniger  emendirt  er  hier  ohne  jede  weitere  ErklftroDg 
TOcn  in  das  unverständliche  -»ncon,  was  in  einer  Note  ausdrückUch 
vermerkt  ist,  dafüi*  ist  26,  19  für  i*ncm  das  hier  verworfene  TOsrn 
beibehalten,  das.  V.  22  sogar  die  verschriebene  LA.  von  Ed.  iDS 
in  iDcm  corrigirt.  —  22 ,  3  und  6  •'LSy,  Ed.  und  A.  des  gut  sam. 
■>ny,  das  an  beiden  Orten  (nach  P.)  •»«:>  emendirt,  aber  V.  9  das. 
beibehalten  ist.  —  24,  19  n«tD«,  Ed.  qbOK,  offenbar  verschrieben 
für  nNON  =  SNIDN;  H.  emendirt  nroN  (!),  dafür  das.  V.  44  wieder 

qyoN ;  das.  V.  20  'in72m.  Ed.,  P.  und  A.  nncT  (das  arab.    A^  laufen), 

das  H.  hier  belässt,  um  es  V.  46,  wo  es  wieder  für  dasselbe  Tw. 
steht,  sinnlos  in  n^Tl  zu  emendiren,  wahrscheinlich  irre  gefohlt 
durch  B.  und  C,  die  das.  falsch  DTim  haben,  wofiir  sie  an  ersterer 
Stelle  richtig  pt^^T")  lesen.  —  35,  16  n^ns.  Ed.  ■'lü^nD  ist  hier 
nach  P.  und  Codd.  (die  aber  "»n^^  lesen)  '•nniSD  emendirt;  für 
dasselbe  Tw.  ist  48,  7  nach  Ed.  -»üinaD  beibehalten.  —  43,  1  Tw. 
a3^-irt  T3D,  P.  und  Codd.  1"'p"' ,  bloss  Ed.  d::"«  (verschrieben  für 
^p-,  vgl.  Ed.  zu  12,  10),  was  H.  ü'^-^y  emendirt,  aber  47,  4  für 
dasselbe  Tw.  belässt.  —  44 ,  5  '»unr  on: ,  Ed.  ■^orn"'  ••nc:,  was 
hier  (nach  P.)  -•o:"'  "»lo:  emendirt  ist;  dieses  ••or  hat  nun  Ed.  für 
dasselbe  Tw.  das.  V.  15,  hier  wird  es  wieder  "crni  coi-rigirt,  das 
V.  5  verworl'eu  worden  ist.  —  47,  2  n^p:2.  Ed.  und  A.  n:i^'^^ 
(l\  -i-Oi:?:,  C.  --uic-?:),  H.  ^•u:D'^n  -j?:;  das.  V.  21  H.  ebenfalls: 
'^'ü^V2,  —  47,  3  >si:  -y-i,  Ed.  -j&^y  ^y-i,  so  auch  H.;  46,  32  aber 
hat  er  iN^  •» :  ^  r  n  dafür  gesetzt,  obwohl  Ed.,  P.  und  Codd.  (bis  auf 
A.;  ^:r-*)  auch  hier  ^y^  lesen.  —  50,  19  ist  für  Tw.  n«-iTi  ':» 
die  gut  sam.  LA.  iibrnnb  belassen,  welche  V.  21  das.,  wo  sie  in 
Ed.  wieder  steht,  in  -pbmn  n"»b  emendirt  wird,  wofür  richtig 
•jibnin  (od.  b«)  «b  zu  lesen  ist,  das  P.  und  Codd.  an  beiden 
Stollen  haben. 

Bei  dieser  einseitigen  Berücksichtigung  des  dieser  Edition  zu 
(ii-uudü  gt'legten  Polyglotteutextes  und  bei  der  willkürlichen  und 
bunü^n  Auswahl  von  abweichenden  Lesearten  aus  den  verschiedenen 
Codd.  sind  zuhlreicho  specifisch  samaritÄnische  Formen  und  Auf- 
fassungtui  derart  verwischt  oder  ganz  unterdrückt  worden,  dass  der 
Losor  von  ihrem  Vorhandensein  unmöglich  eine  Ahnung  haben  kann. 
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)ie  tendentiösen  Uebersetzungeu  in  P.  und  in  den  dort  angeführten 
'odd.  (vgl.  Z.  Sprahe,  S.  178—195)  gehen,  weil  hier  nicht  be- 
Scksichtigt,  selbstverständlich  gänzlich  verloren,  aber  auch  viele 
3n  jenen ,  die  Edd.  ebenfalls  aufgenommen ,  aber  H.  eigenmächtig 
mgeändert  hat  18,  12  nnipa  niTö  pn^m  wollen  die  Sam. 
nxm  nicht  wörtlich  übersetzen,  weil  sie,  gleich  dem  Midrasch  und 
rg.  Jonath.  z.  St.,  nicht  zugeben  mögen,  dass  Sara  über  eine  gött- 
Ae  Verheissung  gelacht  habe.  B.  und  C.  übersetzen  daher 
[leich  Trg.  Jonath.  rnrm)  nn72m,  sie  wunderte  sich,  wie 
ich  Edd.   und  Codd.   das.  V.    13   und    15    aus  demselben  Grunde 

ni  mit  r02r\  übersetzen,  auch  ein  Codd.  des  Abu  Said  vi>wA^pjü** 
d.,  P.  imd  A.  haben  ^)  ni'^üpi,  über  Etw.  schreien,  an- 
lagen, sie  lasen  also  nach  sam.  Aussprache  pn^m  =  p3?Xrn. 
•^  der  das  nicht  merkt  und  durchaus  ein  Wort  für  flachen"  haben 
ill,  emendirt  n5i:2pT  in  nnpnpi,  oder,  wie  er  in  der  Scholle  z.  St. 

1.  85)  schreibt,  npnpn,  was  =  arab.  vijOCx^',   risit,    sein  soll.  — 

2,  2,  12  und  16  wird  Isaak,  als  Sohn  Abrahams  '^T^rr^  genannt, 
as  V.  2  in  aUen  Codd.,  V.  12  und  16  in  R,  B.  und  C.  TT>n% 
ler  ^nnN  übersetzt  ist.  Diese  wijrtliche  Uebersetzung  haben  die 
•äteren  Sam.  mit  Rücksicht  auf  die  herrschenden  Araber  gescheut, 
äil  durch  dieselbe  Ismael,  der  Stammvater  der  Araber,  nicht  als 
•hn,  wenigstens  nicht  als  legitimer  Sohn  Abraham's  hingestellt 
rd.     Deshalb   ist  hier   in  den  verschiedenen  Codd.  des  A.  S.  das 

sprüngliche  w^cXa^-^  zumeist  durch  vi5^jka-yax>  verdrängt  worden, 
enso  in  VS.  '^■T^n*',  V.  12  und  16,  in  Ed.  und  A.  durch  '^a^ab, 
is  entweder  das  arab.  w»-v*-l,   ^^g»  o<ier  ^^"»3^  (=  '^a'^an,  dein 

liebter)  *),  zu  lesen  ist  (Z.  Sprache,  S.  191).  H.,  der  das  nicht 
rücksichtigt,  obwohl  die  VS.,  wie  wir  weiter  unten  bei  Besprechung 
r  Scholle  zu  25,  6  sehen  werden,  aus  demselben  Grunde  Hagar, 
j  Mutter  Ismaers  nicht  als  „ K  e b s weib",  sondern  als  „zweite 
rau"  Abraham's  und  Ismael  selber  nicht  als  „wilden**,  sondern 


1)  Die  vollständige  Uebersetzung  lautet  in  diesen  Codd.:  STt^tD  n!l*lC3pi 
llCa,  was  ich  Sam.  Studien  S.  80  übersetzen  wollte:  „Sara  schrie  über 
'  Geheim niss ,  klagte  es  an".  ^1D  ist  aber  hebräisch  (dafür  auch  im  Sam. 
),    entspricht  auch    dem  Tw.  na*1pa    nicht;    wahrscheinlich    ist    tl^lOa   zu 

jcn,  das  IP^^mw  ^J  des  Abu  Said;  ?ia*1pa  ist  gleich  tT'a^pa  genommen,  und 
e  Uebers.  entspricht  genau  der  Auffassung  des  Midrasch  Tanchuma  (z.  Abschn. 

^üB-i«) :  nbi  y^ixf'c  ibbn  u^yo  n^73i«i  rT> a n p a  nsaaTa  nn-^n . 

2)  Auch    die  LXX.  übers.,    weil   Isaak    thatsächlich  nicht   der   einzige 

»bn  Abraham's  war,  '^n^TT^  nicht  wörtlich,  sondern  ebenfalls  ayanrirov^  dein 
geliebter.  Zu  der  bosondern  Rücksicht,  welche  die  Sam.  gegenüber  der 
^b.  NationAlcitolkcit  beobachten,  vgl.  weiter  unten  mehrere  Beispiele. 
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als  «frachtbaren*  Menschen  bezeichnet,  will  in  der  üebonetasiuig  aneft 
hier  genau   das  Tw.   wiederfinden.     Er   erklärt  (S.  89),   uj!jkajua> 
kann,   weil   «es   nicht  zum  Tw.   passt,   nur  ein   aus  w^jup*»  la- 

schriebenes  Wort  sein*  und  emendirt  auch  ,*}^"'Sb  in  ^jn^^ab  =  Hebr. 

^lab*.  Dieses  sonst  nicht  vorkommende  Wort  (hebr.  nab  ist  im 
Sam.  m^b  od.  ninb)  könnte  im  besten  Falle  «du  allein*  bedenien, 
aber  nie   «dein   alleiniger,   d.  h.  einziger  Sohn*  (l^T^ab  'pa). 

Schon  E u e n e n  und  Geiger  haben  nachgewiesen ,  dass  die 
Sam.  mbn  I2d''fi<n  (24,  65),  der  «glänzende,  strahlende  Mann* über- 
setzen (über  die  Ursache  gerade  dieser  Uebers.  s.  Z.  Sprache, 
S.    180),   um   Isaak   zu   glorifiziren.     ^ünmtliche   Codd.  des  A.  S. 

übers,    l^t  J^^>Ol,  sämmtl.  Codd.  der  VS.  ST^SiT  n^ao,  syr. |«ot|, 

arab.  \j>'     glänzen,  vgl  chald.  nJnm  bei  Levy  s.  v.  H.,  den  das 

Alles  nicht  beirrt ,  emendirt  fr^riT  in  Ti^^tl  (!) ,  das,  weil  fem. ,  hier 
unmöglich  ist ;  es  müsste  richtig  ^  i  r;  tiins  heissen.  Nun  begegnen 
wir  aber  der  Auffassung,  dass  Mtbn  hier  «glänzend,  herrlich*  bedenotet, 
auch  in  der  Haggadah,  von  welcher  die  Sam.  wahrscheinlich  beem- 
flusst  worden  sind.  Die  betreffenden  unbequemen  Stellen  sind  aDe 
«verschrieben*.  Trg.  J.  I.  z.  St  übers.:  -»»"^i  ■mn  inaa  p  «war 
ist  dieser  herrliche  und  schöne  Mann?*  H.  behauptet  (S.  90) 
frischweg :  «die  alte  LA.  war  n«^"»!  "nnn,  «sie  kehrte  sici  rückwfirts 
und  fürchtete  sich*.  Zunächst  heisst  "iin  nicht  «sich  rückwBrti 
kehren*,  sondern  «zurückkehren*;  dann  müsste  es,  da  von  Rebekks 
die  Rede  ist,  fem.  n^nn  heissen;  femer  ist  MKT'i,  welcher  Emen- 
dation  zuliebe  •'«■»t  falsch:  n«"'i  geschrieben  wurde,  hebräisch; 
die  Trgg.  kennen  n^"',  fürchten,  nicht,  sondern  haben  dafor  immer 
bm ;  endlich  aber  ist  das  grammatisch  falsche ,  halb  hebr. ,  halb 
cbald.  nKn-ii  mn  schon  wegen  des  folgenden  «bpna  b'«''ü72T  absolut 
xmmöglich.  Rabboth,  Gen.  Cap.  60  bemerken  zu  dieser  Stelle 
nmm  *nnti  nm«  rN^  «sie  sah  ihn  herrlich  und  ward  verwirrt', 
was  Raschi  z.  St.,  der  sich  darauf  beruft,  genau  so  dtirt;  tt 
emendirt  in  Beiden  mn  und  übersetzt:  «sie  kehrte  um*  imd  schliesst: 
«So  muss  die  Stelle  aufgefasst  werden*.  Unglücklicherweise  ist  aber 
37,  19  das  von  Josef  ausgesagte  nibn  in  VS.  von  sämmtlichen 
Codd.  ebenfalls  rr^-^T,  Nrr'T,  tr^rT  übers.,  um  Josef,  den  die  Sam.  als 
ihren  Stammvater  verehren,  wie  an  vielen  anderen  BibelsteUen,  so 
auch  hier  zu  glorifiziren,  (Z.  Sprache,  S.  183).  Auch  das  ver- 
schlägt Nichts.  H.  setzt  auch  hier  das  fem.  mn  dafür.  Ein  an 
zwei  Stellen  von  allen  Codd.  bezeugtes  Wort  in  der  VS.,  Targum,  j 
Midrasch  und  Raschi  —  Alle  werden  in  einer  jeder  grammatischfin 
Regel  ins  Gesicht  schlagenden  Weise  corrigirt,  um  eine  sprachlich,  ab«r 
auch  dem  Zusammenhange  nach  unmögliche  Emendation  zu  machen. 
25,  34  störte  die  Sam.,  dass  Jakob  das  Erstgeburtsrecht  föi 
ein  Gericht   Linsen  soll   erstanden   haben.     Sie   theilen    daher  in 


KohHf  sur  memetUn  Litleraimr  über  die  Samaritamer,  197 

ihrem    hebr.  Texte   coir   in  c*»»  ir;  AS.  ^^^ii    .JO»,  »bis  er  satt 

wurde*,  ebenso  VS.  in  B.  und  C:  yao  i^O,  Ed.,  P.  und  A.:  -lo  IT 
(s.  SauL  Studien,  S.  81,  und  Z.  Sprache,  S.  181).  H.  zieht 
die  im  sam.  Text,  wie  in  den  sam.  üebersetzungen  getrennten  Worte 
nisammen  und  hat  *«itdi7,  das  wohl  irgendwie  C*«0"i7  entsprechen 
8olL  —  Das  Yon  Josef  ausgesagte  o^rnpi  p  (37,  3)  übers.  Ed.,  P., 
B.  und  C.  tendentiös  D'^U'^Dn  nn  (s.  Studien,  S.  8),  bloss  A. 
hat  wörtlich  13*^0  nn,  was  H.  als  nano  ia  übernimmt.  Der 
Torgebliche  Stammvater  der  Sam.  soll  femer  nicht  die  Tochter  eines 
Priesters  von  On,  also  eines  Götzenpriesters,  geheirathet  haben. 
Der  EST.  liest  deshalb  41 ,  45  und  50  *;»  ins  zusammen :  ^s^rnD 
(sam.  etwa:  unser  Priester),  was  Ed.  und  P.  mit  den  meisten 
Godd.  so  beibehält,  bloss  A.  an  ersterer  SteUe  nnn  übersetzt  H. 
hat  V.  45  die  richtige  sam.  Leseart  beibehalten,  aber  V.  50  in 
"iX  ins  verschlimmbessert  Ebensowenig  soUen  sich  die  Brüder 
Josephs  bei  diesem  berauscht  haben,  Ed.  übersetzt  deshalb  i'^dd'^i 
43,  34  i*^pinKi  (sie  wurden  verherrlicht,  oder  bereichert 
bei  ihm;  vgl.  Z.  Sprache,  S.  186 — 4),  H.  emendirt  nach  den 
übrigen  Codd.  mn«i  (=  Onk.  iX'»T^n).  —  Den  Segen,  der  Juda 
von  Jakob  ward,  hat  der  Hass  der  Samaritaner  bekanntlich  zu  einem 
Fluche  umgedeutet  >).  So  lesen  sie  unter  Andern  49,  9  ms  =  rns 
und  übersetzen  (alle  Edd.  und  Codd.  bis  auf  C:  -»rns)  «"»aD,  er 
lagert  wie  ein  Schlechter,  bei  H.,  der  in  diesem  Capitel  der 
Barb.  Triglotte  folgt,  fehlt  die  Uebersetzung  dieses  Woi-tes.  Um- 
gekehrt wieder  wird  der  Fluch,  den  Jakob  über  Levi  aussprach, 
bekanntlich  zum  Segen  umgedeutet,  st.  ni"iK  gelesen :  ^"«iK  und  st 
073n  "«bD  (V.  5  das.)  ibr,  was  VS.  wörtlich  iTircx  übers.  H.  nimmt 
von  allem  Dem  keine  Notiz  und  müht  sich  (S.  92)  ab,  it::^»  einen 
Sinn  zu  unterschieben,  welcher  einem  Fluche  entspricht.  —  Das. 
V.  26  liest  HST.  bekanntlich  •»in  nsnn  (nicht  "»mn)  und  versteht 
unter  in  den  Garizim,  den  ,Berg  des  Segens**  (nnsim  nmü ;  vgl. 
das.  S.  189),  dem  entsprechend  übersetzt  Ed.,  P.  und  Codd.  rcia 
"•mü  ('»'^n::),  bloss  C.  und  Barb.  Trigl.  haben  ^m:::a  (^:iü3)  =  "»-nn. 
was  H.  aufjgenommen  hat.  Solche  tendentiöse  Üebersetzungen,  welche 
den  religiösen  Anschauungen  imd  konfessionellen  Gefühlen  der  Samarit. 
Rechnung  tragen,  sind  bei  dem  erzählenden  Inhalte  der  Genesis  in 
diesem   Buche    verhältnissmässig    selten;    in    den   übrigen   Büchern 


1^   S.    Geiger   in    dieser   Zeitschr.    XX,    8.  157  flf(.    und    mein  Z. 
Sprache   S.  186  flg.     Zu   dou    das.  augegebcneii    tendentiö.son  Uobersotzungon 

gebort  wahrscheinlich  auch  49,  11  Tw.  "«"IIOK    (maüsoret.  T.    '^nO»)  Edd.   und 

Codd.:  "•T»0«  oder  H-TiON ,  aber  barb.  Polygl:  "ZCO"« ,  al»o  "»"nC«  von  mc 
abgeleitet.  Juda,  dessen  Augen  nach  samnrit.  Auffassung  getrübt  von  Wein, 
d.h.  von  vielem  Trinken  sind  (wie  »eine  Zahne  weiss  vom  Essen  verboten  er 
Fettstücke)  hat  ,^ine  Stadt  zum  V^'ein»tock  hingonuigt",  d.  h.  für  die  Wahl 
Jerusalems  war  nicht  die  Heiligkeit  des  Ortes,  sondern  der  Keichthum  an  Wein 
massgebend. 

Bd.  XXXIX.  U 
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treten  sie  ungleich  häufiger  und  scli^bier  hervor.  Sollten  sie  in 
den  späteren  Hefben  eben  so  wenig  Berücksiditigang  finden ,  wird 
diese  Edition  ihre  specifisch  samaritanische  Färbung  und  somit  ihre 
eigentliche  Bedeutung  verlieren. 

Unter  den  von  dem  Polyglottentexte  abweichenden  Lesearten 
verdienen  die  der  Barberinischen  Triglotte,  unter  deren  Benutzung, 
nach  der  Ankündigung  des  Titelblattes,  die  vorli^ende  Textaasgabe 
veranstaltet  worden  ist,  eine  besondere  Beachtung.  Diese  viel- 
besprochene, schöne  Handschrift  ist  noch  inuner  wenig  gekannt;  was 
wir  bis  jetzt  von  ihr  wussten,  war  viel  zu  dürftig,  als  dass  man 
sich  ein  sicheres  Urtheil  über  ihren  inneren  Werth,  spedell  über 
jenen  Theil,  welcher  die  VS.  enthält,  hätte  bilden  können.  Von 
einer  Ausgabe,  welche  diese  werthvolle  Handschrift  benutzt  und  ihr 
einen  eigenen  Excurs  widmet  (S.  XX  flg.),  erwartet  man  in  dieser 
Beziehung  mit  Recht  ausführliche  imd  genaue  Angaben.  Aber  auch 
in  dieser  Erwartung  finden  wir  uns  getäusdit.  Der  betreffende 
Excurs  beschäftigt  sich  zumeist  mit  der  oben  (S.  168)  besprochenen 
ungenauen  Bestimmung  der  Zeit,  wann  dieser  Cod.  entstanden  ist; 
sonst  erfahren  wir  nichts  Näheres  über  ihn.  Sogar  über  die  Art 
imd  Weise,  wie  die  Barberinische  Triglotte  (im  folgenden  mit  B,  Tr. 
bezeichnet)  hier  benutzt  worden  ist,  sind  wir  im  Unklaren  gelassen. 
Wissen  wir  doch  in  den  meisten  Fällen  nicht  einmal,  wo  sie  benutzt 
worden  ist.  In  dem  oben  erwähnten  Excurse  heisst  es  wohl  (S.  XXI), 
dass  „die  Wiedergaben  aus  der  B.  Tr.  mit  Sperrsduift  gedruckt 
sind*',  ..aber  mit  dieser  Angabe  verhält  es  sich  wie  mit  den  auf 
^^  XXXIII  gemachten,  dass  ,»räthselhafte  Ausdrücke,  cormmpirte, 
arab.  und  Worte  aus  andern  Sprachen  in  einer  sie  mehr  kenn- 
zeichnenden Weise  gegeben",  die  Glossen  und  «fast  alle  Stellen,  welche 
nicht  im  massoretischen  Texte  stehen",  eingeklammert  sind.  Von 
allem  Dem  ist  in  dem  Texte  auch  nicht  die  leiseste  Spur  zu  ent- 
decken, bloss  ein  Theil  der  Glossen  ist  eingeklanmiert  (s.  oben  S.  189). 
Der  Herausgeber  hat  einfach  vergessen,  die  bezüglich  der  äusseren 
Beschaffenheit  seines  Textes  gemachten  Angaben  zu  verwirklichen. 
Und  so  sind  auch  die  von  der  B.  Tr.  autgenonunenen  Lesearten 
nur  in  den  seltensten  Fällen  kenntlich  gemacht ;  sie  sind  selbst  dort 
nicht  herauszufinden,  wo  die  Handschrift  nach  H.  (S.  XXIII)  gat 
erhalten  ist,  wie  z.  B.  34,  25—38,  12  und  von  39,  19  bis  Ende 
der  Genesis.  In  den  ersterwähnten  vier  Capp.  begegnen  wir  nirgends 
den  „mit  SpeiTSchrift  gedruckten  Wiedergaben  aus  der  B.  Tr.*, 
ebensowenig  in  den  letzterwähnten  bis  zmn  49.  Cap.  In  diesen 
zehn  Capp.  (39 — 49)  finden  wir  bloss  in  den  den  Text  begleitenden 
Noten,  und  auch  hier  zum  ersten  Male,  zusammen  vier  abweichende 
Lesearten  aus  der  B.  Tr.  angemerkt.  Die  erste  zu  42,  28,  wo  für 
Tw.  D'^nb«,  nach  einer  Note  bei  H.  das.,  „Ed.,  Cod.  Barber.  nsübü* 
haben ;  liierfür  ist  zunächst  richtig  n:übc  zu  lesen,  dieses  aber  hat 
nicht  Ed.,  sondern  Cod.  A.  z.  St.,  Ed.  hat  hier  das  Tw.  OTlb»  bei- 
behalten.    Zwei  Abschreibe-,    respective  Druckfehler  in    einer  aus 
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vier  Worten  bestehenden  Note!  n::3ba  für  a^^nbi«  ist  offenbar 
die  Corrector  eines  sp&teren  samarit.  Schriftgelehrten,  der  die  S(^e 
Jakob's  nicht  sprechen  lassen  wollte:  «Was  hat  Gott  uns  hier 
gethan*  und  desÄialb  unter  DTrbdt  hier  den  Fürsten,  d.  L  Joseph, 
verstanden  wissen  will  Die  zweite  aus  der  B.  Tr.  angeführte  LA. 
ist  zu  45,  7,  wo  H.  für  )*nNn  n"«n«o  in  seinem  Texte  p"«ya 
ny-^Äi  hat,  wozu  die  Note:  «Barber.  TT^nn,  Ed.  et  Peterm.  p-Äü*. 
Zunächst  aber  fehlt  in  £d.  die  Uebersetzung  dieser  Worte  ganz  und 
gar;  Morinus  hat  sie  ergänzt,  u.  z.  nicht  p**i:u,  sondern  p''):n, 
und  das  eben  nach  der  B.  Tr.;  er  fügt  aber  hinzu;  ^te  interpres 
rrn^t:  pro  fermento  sumpsit;  ^i-^ion  et  quod  idem  i"»i3y  fermentuiu*. 
Für  die  Richtigkeit  dieser  Behauptung  sind  Sam.  Studien,  S.  50 
and  Z.  Sprache,  S.  175,  zahlreiche  Beweise  beigebracht,  tuiter 
Andern  auch  dafür,  dass  die  VS.  das  häufige  nd^  Blutsverwandter, 
ebenfalls  ^fi^ts  gelesen  und  deshalb  regelmässig  T^'^'^Tzy  oder  n^^'^nn 
übersetzt  hat.  Und  so  leiten  auch  hier  sämmtliche  Edd.  und  Oodd. 
mit  echt  samarit.  Unverstand  n*«nM)S,  oder  wie  ihr  hebr.  Text  z.  St 
liest:  mnÄTD,  von  n«iD  ab  und  übersetzen  p-inn  oder  ^)p"'tty;  die 
Plundform  ist  wegen  der  LA.  des  HST. :  mn«0  gewählt.  TT»7aü  hat 
kein  einziger  Godd.,  das  ist  eine  Emendation  von  P. ,  was  dieser 
selber  bemerkt  (»Ap.  'p^iar").  H.,  der  nirgends  falsche  Ueber- 
Setzungen«  sondern  überall  Schreibfehler  finden  will,  behauptet  nichts 
desto  weniger  in  dem  Scholion  z.  St.  (S.  92) :  „n'«'n6(is  Sam.  Barber. 
yi^fsn  ist  verschrieben  aus  p^'y© ,  das  wörtl.  Wiedergabe  des  Tw. 
ist*,  und  dieses  willkührlich  gemachte  in'^ris ,  das  zum  mindesten 
richtig  p"*««  hätte  geschrieben  werden  sollen,  wird  trotz  dem  über- 
einstimmenden Zeugnisse  aller  Godd.  als  die  richtige  LA.  in  den 
Text  aufgenommen.  Man  darf  mit  Recht  neugierig  sein,  wie  H. 
z.  B.  Levit.  21,  2  imd  18,  6.  12.  17  u.  s.  w.  emendiren  wird,  wo 
Ed.  für  T^oa  ^«O  ebenfalls  immer  rn'^Tzy  hat. 

Die  dritte  aus  der  B.  Tr.  angeführte  LA.  ist  zu  47,  17,  wo 
eine  Note  zur  Uebersetzimg  des  Tw.  Dnbn  obn:*»!  bemerkt:  „Ed. 
Barber.  et  Peterm.  pmoNl".  Zunächst  ist  es  wieder  nicht  richtig, 
dass  P.  hier  ii:r:o«l  hat;  er  hat  ii^mOT  (so  wie  33,  14  Tw. 
"»usb  nbn:nN  in  A.  nmnc«  in  C.  ns'^ano«  übersetzt  ist;  vgl. 
Z.  Sprache,  S.  145);  Ed.  und  B.  Tr.  haben  mit  4  Codd.  des 
HST.  st.  nbn:"»T,  gelesen:  nb'«n:"'T  imd  dieses,  wie  gewöhnlich, 
Vono«i  übersetzt  (Studien,  S.  43),  was  H.,  um  die  gang  und 
gäbe  Uebersetzung  herauszubekommen,  •jir-'TNi  corrigirt,  das  er  auch 
im  Texte  hat  —  Die  letzte  der  in  Rede  stehenden  LAA.  ist  die 
zum  Tw.  thd:  «b  das.  V.  18,  Edd.  und  Codd.:  nnn:  xb  oder 
*)rrn2,    bloss  B.  Tr. ,   wahrecheinlich  weil  ir.D  =  zerhauen,   ver- 


1;  Bloss  A.  hat  Hü'^ZIIS ,  in  dieiem  stark  arabisirenden  Cod.  wahrschein- 
lich das  arab.  oLä9  „ein  ätückchen,  Krümchen". 

2)  Vielleieht   das   arab.   ^-  ^  }    „lügen",    wahr»cheinli<"h  aber,  weil  inD 
in  der  Bedeutung  .,verheiinlich«'n"  im  Pentateuch   —  und  dio  SnmMrit    k.iiiiitcn 

11* 
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niohten,  genommen  ist,  7::p3  ^b,  was  H.,  nm  etwas  dem  Tw. 
Entsprechendes  zu  haben,  in  "«DD 3  Kb  emendirt  und  so  in  seinem 
Texte  giebt. 

Bloss  in  den  ersten  28  Versen  des  49.  Gap.  (im  Segen  Jakob's) 
begegnen  wir  häufig  der  «Sperrschrifb*^,  welche  Varianten  ans  der 
B.  Tr.  anzeigt,  die  hier  sammt  und  sonders  in  den  Text  au^nonmiSD 
sind,  wobei  die  fallen  gelassenen  Lesarten  von  Ed.  in  den  Noten 
gegeben  sind.  Neben  manchen  besseren  LAA.,  die  zumeist  schon 
P.  oder  die  Varianten  das.  anfuhren,  mitunter  aber  der  B.  Tr.  eigen- 
thümlich  sind  ^) ,  finden  sich  aber  nicht  wenige  minder  correcte ,  ja 
geradezu  falsche.  Einige  Beispiele  mögen  genügen.  V.  3  B.  Tr, 
(auch  A.)  bnoT;  n'^n**,  Tw.  nKis  von  K03  in  der  Bedeutung  tragen 
abgeleitet;  V.  4  nmn  b«.  Ed.:  »^ninb,  B.  Tr.  (und  B.)  -innnn  «b. 

—  Das.  V.  5,  onTns»,  B.  Ti*.  •pr?"'*ip:noa  und  fftr  das  folgende 
Tw.  cnon  (V.  6)  das  unverständliche  'jT«yüpn,  welche  Worte  ver- 
schrieben sind  und  noch  dazu  an  unrechter  Stelle  stehen*).  — 
V.  8  ^3iT»  nn«,  P.  richtiger:  "^sm"»;  V.  9  fehlt  die  Ueber 
Setzung  V.  Tw.  ynD,  das  ^dd.  und  Godd.  ynÄ  lasen  und  cnD  über- 
setzen (vgl.  oben  S.  197).  —  V.  10  ti"»iqw  1.  '\'\ac9,  —  V.  17 
Tw.  m»  "»by  'on:  B.  Tr.  n-n«  "»iby  pbo  «ns,  H.  bemerkt  nicht, 
dass  hier  eine  doppelte  Uebersetzung  von  "^by  vorliegt:  '^iby  mit- 
spricht br,  pbo  ist  eine  ganz  andere  Uebersetzung,  welche  ^b9  von 
nbr  ableitet;  Edd.  und  Ciodd.  haben  bald  -^ib^,  bald  pbd  (Ed.  pbo 
rnnd<),  B.  Tr.  hat  durch  eine  in  den  Text  gekommene  Glosse  Beides 
aufgenommen.   —  V.  20  Tw.  '^ziy'O  B.  Tr.  •»i-r^noO),   entspricht 

dem  -^inrn  p,  das  ein  Cod.  bei  P.  hat,  ofifenbar  das  arab.  Juäju, 

„Gericht,  Speise*;  Ed.  behält  das  Tw.  unverändert  bei,  P.:  ^:n2?  ]C. 

—  V.  25  npco  nbiD"»  (Tw.  -»n©  b«)  A.  richtiger:  rrpico  nbT'n, 
vgl.  oben  8.  193.     Diese  und  ähnliche  Lesearten  hätten  nicht  ohne 


nur  diesen  —  sonst  nicht  vorkommt,  frei  übersetat:  „wir  schämen  uns  nicht 
vor  unserem  Herrn,  dass  unser  Geld  su  Ende  ist'*. 

1)  Z.    B.   V.   4    1*13^41*^^   für    das    in    den    andern   Codd.    verschriebene 
nr-in« ;  das.  ^1Ä17a  und  "»inü,  woau  Onkel,  s.  St.  "-»Ilüb   su  vgl.  bt;  V.  9 

t)iüy  "^12]  V.  lö  pT^v,  V.  18  ^m:io«b  u.  s.  w. 

2)  CrrTl-lS?:  haben  Edd.  und  Codd.  von  PID,  in  dem  Sinne  von  n*n2 

n-i-in,    abgeleitet    (Z.    Sprache,    S.   147)    bloss   A.    Dmrüpi    (1.  Dm:?::pi2) 

von  n'HD  dem  einfachen  Wortsinne  nach*/  3^k2p  heisst  auch  im  Chald.  und 
Syrisch,    „abschneiden,    hauen'*.     Nach    derselben  Ableitung    übers,    die  B.  Tr. 

iri''")p"7;3 ,  von  "ipy  „zerstören"  (so  auch  11.  S.  92);  dazu  war  aber  vermerkt, 
dass  eine  andere  Leseart  —  u.  zw.  die  von  A,  —  hier  Dm3?t2pi  hat  und 
diese  Uandglosse  kam  dann  als  *p^7k2pn  an  die  unrechte  Stelle  in  den  Text, 
u.  zw.  für  das  folj^onde  Tw.  Dn03 ,  dessen  ursprüngliche  Uebersetzung  es  ver- 
drängt  hat ,    so    diijis    in    der  B.  Tr.    für    ZrT^mD'l   eine  doppelte ,  für  OnO- 

gar  keine  Uebersetzung  steht.  Letzteres  in  *p'^7L2p3  wiederfinden  zu  wollen 
(wie  es  U.  S.  93  thut),  ist  vergebene  Mühe. 
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Weiteres  aufgenommen  werden  dürfen.  Wie  sich  aus  den  kenntlich 
gemachten  Varianten  zur  Genesis,  sowie  aus  den  wenigen,  Deuter. 
Cap.  32  und  83  entlehnten  Versen  ergiebt,  welche  H.  (S.  96 — 7) 
als  Beilage  veröffentlicht,  scheint  der  sara.  Text  der  B.  Tr.  nicht  viel 
besser  und  nicht  viel  schlechter  zu  sein  als  der  der  übrigen  Codd. 
Er  ist  weit  entfernt  davon,  den  ursprünglichen,  oder  auch  nur  einen 
richtigen  Text  der  VS.  zu  geben,  aber  er  bietet  beachtenswerthe 
Lesearten,  welche  einen  Einblick  in  die  oft  kindische  Auffassung 
der  Samarit  gewfthren  ^).  Zumeist  stimmt  er ,  wie  sich  schon  aus 
den  oben  gebrachten  Beispielen  ergiebt,  mit  Cod.  A.  bei  Peterm. 
überein,  aber  nicht,  wie  H.  (S.  XXII)  behauptet,  mit  Cod.  C.  das. 
Ein  endgültiges  Urtheil  wird  sidi  wohl  erst  dann  abgeben  lassen, 
wenn  die  Varianten  aus  der  B.  Tr.  auch  zu  den  übrigen  Büchern 
vorli^en  werden. 

In  dem  Bisherigen  sind  bloss  jene  von  Ed.  abweichende  Les- 
arten besprochen  worden,  welche  einem  der  verschiedenen  Codd. 
entlehnt,  oder  solche  Emendationen  des  Herausgebers  sind,  deren 
Begründung  für  überflüssig  erachtet  wurde.  Eine  solche  wird  aber 
zu  einer  nicht  geringen  Anzahl  von  widitigeren  Textverbesserungen 
in  den  «Scholien'*  am  Schlüsse  des  Heftes  gegeben,  woselbst  auch 
schwierige  oder  r&thselhafte  Worte  erkllürt,  respective  deren  Be- 
deutungen fetsgestellt  werden.  Diese  23  Seiten  (70 — 93)  umfassen- 
den Scholien  sind  sehr  ungleich  vertheilt.  Den  ersten  zwei  Capp. 
sind  mehr  als  acht  Seiten  gewidmet,  von  da  ab  werden  die  Scholien 
immer  seltener  und  kürzer,  fehlen  Cap.  32 — 39  gänzlich,  fertigen 
die  Capp.  v.  ^^^^49  in  zehn  Zeilen  ab,  um  zum  Schlüsse  dem 
49.  Cap.   noch   zwei  Seiten  zu  weihen. 

Die  Scholien  enthalten  manche  richtige  Emendationen  und 
Bemerkungen;  diese  sind  aber,  was  freilich  nie  angemerkt  wird, 
in  der  Regel  den  Arbeiten  Anderer  entlehnt,  oft  mit  nur  geringen 
Veränderungen  nachgeschrieben  ^).     Angeführt  werden  diese  Arbeiten 


1)  Ab    Probe   genüge,    dass    die    B.  Tr.    (nach  H. ,   8.  96)    Deut.  32,  2 

NO-J  "»by  D"«Vy«D  übersetzt:  l«"'  "^iby  V'^''^^^»  "e  hat  also  Dn-^D 
„Ziegenböcke"  übersetzt,  vgl.  D^'T^  n-'y;!:,  Gen.  37,  31,  VS.:  1  ^  E  it 
CVr.  AehnUch  das.  V.  8  b«^©"»  "»SS  IDOTab,  B.  Tr.:  '^  3  •» :  3  P  b  = 
„Dach  der  Erzählung  der  Kinder  Israels";  Ed.  richtig:  ^^.TSb . 

2)  Vgl.   mit   Schol.   zu    I,    6    Uhlemann,    Instit.    ling.  sam. ,   Lzc.  s.  v. 

•:D''73;    zu  das.  V.  11,  ebendas.  s.  v.  tlC::i;   zu  das.  V.   12    Castellus  s.  v. 

:^;  zu  das.  V.  15  Uhlemann  s.  v.  p')bc;  zu  das.  V.  16  Studien  S.  15, 
Tg]  jedoch  Z.  Sprache  S.  203;  zu  U,  10  Studien  S.  22;  zu  das.  V.  14 
Winer  a.a.O.  S.  57,  Z.Sprache  S.  161;  zu  das.  V.  15  Studien  106;  zu  das. 
V.  25,  Z.  Sprache  S.  150;  zu  III,  6,  das.  S.  166;  zu  das.  V.  22,  dos.  S.  136. 
Zu  IV,  12,  Studien  S.  6;  zu  das.  V.  21,  das.  S.  23  und  Z.  Sprache  167;  zu 
VIII,  1  (richtig:  VIII,  2)  Z.  Sprache  S.  152;  zu  das.  V.  9,  Studien  S.  51;  zu 
das.  V.  10,   das.  S.  38;    zu  IX,  7  Z.  Sprache  S.  152;    zu  X,  10,    Studien 

S.  105;  zu  das.  V.  11  (blüOr ,  richtig:  llÜOr)  Z.  Sprache  S.  162;  zu 
XI,  7  Winer  a.  a.  O.  S.  58;    vgl.  jedoch  Z.  Sprache  S.  161;  zu  XVII,  17, 
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nur  dann,  wenn  der  Herausgeber  glaubt,  ihnen  Fehler  nachweisen 
zu  können.  Soweit  aber  die  Emendationen  und  Erkl&nngen  neu 
sind,  fordern  sie  fast  ausnahmslos  die  strengste  Kritik  heraas. 

Die  specifisch  sam.  Auffassungen,  welche  entweder  auf  eine 
bestimmte  Tendenz,  oder  auf  eine  rührende  Unwissenheit  zurückzu- 
fahren sind,  welche  oft  die  sinnlosesten  üebersetzungen  producirt, 
werden  nicht  beachtet,  sondern  überall  üebersetzungen  gesucht, 
welche  dem  hebr.  Textwort,  entweder  nach  seiner  gSng  und  gftben 
Bedeutung,  oder  nach  irgend  einer  wissenschaftlich  festgestellten 
Erklärung  entsprechen  sollen.  Und  dieses  Textwort  ist  oft  nicht 
einmal  das  des  sam.,  sondern  des  massoret.  Textes,  mitunter  sogar 
ein  solches,  welches  weder  in  dem  einen  noch  in  dem  andern  Texte 
steht,  sondern  eine  Leseart,  welche  der  Uebersetzer,  aus  Un- 
wissenheit oder  aus  Flüchtigkeit,  falsch  gelesen  haben  soll,  obwohl 
sie  ihm  gar  nicht  vorlag.  Was  dieser  gesuchten  Uebersetzung  des 
Textwortes  im  Wege  steht,  wird  nicht  beachtet,  oder  rücksichtslos 
über  den  Haufen  geworfen.  Der  sam.  und  der  massoret.  Bibeltext, 
Targumim  und  Midrasch,  2afiagHtix6v  ^  Abu  Said  und  erst  die 
VS.  und  deren  verschiedene  LAA.  bei  Petermann,  kurz  Alles 
wird  emendirt  und  corrigirt.  Ueberall  ist  anders  zu  lesen,  denn 
Alles  ist  „verdorben*  und  „verschrieben*,  „verstellt*  oder  »entstellt*, 
„sinnlos*  oder  „sinnentstellend*.  Und  da  werden  in  einer  LA.  die  Buch- 
staben ganz  oder  theilweise  durch  andere  ersetzt,  sodann  transponirt, 
darauf  wird  hier  ein  Buchstabe  gestrichen,  dort  Einer  hinzugefugt, 
bis  von  einem  Worte,  selbst  wenn  es  von  sänoimtlichen  Codd.  be- 
zeugt ist,  kaimi  ein  Buchstabe  übrig  bleibt.  Kommt  das  betreffende 
Wort  an  verschiedenen  Stellen  vor,  muss  diese  Procedur  selbstver- 
ständlich jedesmal  wiederholt  werden,  denn  die  Abschreiber  haben 
sich  jedesmal  dieselben  Verwechslungen  und  Fehler  zu  Schulden 
kommen  lassen.  Dabei  ergiebt  sich  aber  nicht  selten ,  dass  die 
betreffende  Eniendation,  oder  die  an  sie  geknüpfte  Erklärung,  selbst 
wenn  man  sich  dieselbe  gefallen  lassen  wollte,  an  der  einen  oder 
anderen  dieser  Stellen  unmöglich  ist.  Oft  wird  gar  das  betreffende 
Wort    in   zwei  Wort«  zerlef?t.,    deren  Jedes  aber  erst  einer  Emen- 


S  tu  dien    S.   80;    zu    XIX.  0,    das.    S.   104;    XXV,   IT,    (^j^ ,    richtig:    ^J) 

Z.  S  p r  a c h  o    8.   1 .').') ;    zu    XX Vll.  .33  .    N ö  1  d o k  o    in  Geigers    Z  o i  ts c h r.  VI 

S.  2()f>;  zu  bemerken  ist.  dass  43,   11,  wo  auch  HST.  N1EN  liest,  dieses  Wort 

fälschlich  von  r]?«  =  Zorn  abgeleitet  ist;  zu  XXXIl,  7,  Z.  Si)racho  S.  174; 
zu  XXXIX,  21,  das.  S.  175;  zu  XLIX.  4,  das.  S.  l/iO.  Auch  unter  jenen 
richtigen  Emendationen,  welche  ohne  weitere  Motivirung  in  den  Text  aufge- 
nommen und  in  den  Noten  das.  kenntlich  gemacht  sind,  sind  viele  bereits  früher 

gemacht    und    von  II    stillschweigend    accoptirt  worden;    z.  B.  3,  7    "pSlSÜ?  l 

T^SlOr,   vgl.  Z.  Sprache  S.   151;    das.  V.   19  -;mOEr    1.  ^m^T^^ ,   vgl.  das- 

S.   151;    22,   9   pö^-i   I.   ^.Cn  ,    vgl.  Studien  S.   24;    24,  2   "^nT^  1.  TD,  vgl 

das    S.   2r>;    20.  22    "CD^    1    'Ztrr, ,    vgl.    das    S.   25;    27,  2    ntt'^r     1.  r^ll'ZT  ^ 

Tgl.  das.  S    25:  37,  20  nn:N  1.  HNm ,  vgl.  Z.  Sprache  S.   157. 
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dation  bedarf  and  von  welchen  nicht  selten  jedes  einer  andern 
Sprache  angehört,  das  eine  z.  B.  aramäisch,  das  andere  arabisch 
ist  (vgl.  z.  B.  die  weiter  unten  besprochene  Scholie  zu  n'^n'^opbn 
1 ,  21).  Dem  derartig  zustandegebrachten  Worte  wird  dann  nach 
einer  weit  hergeholten  Erklärung,  in  der  Begel  durch  ein  ,d.  L** 
oder  .d.  h.*,  eine  Bedeutung  unterschoben,  die  es  entweder  gar 
nicht,  oder  in  seltenen  IWen  in  einem  übertragenen  Sinne  hat, 
and  schliesslich  stellt  sich  das  derart  für  die  VS.  gewonnene  Wort 
als  ein  hebräisches  heraus,  das  etwa  nur  noch  im  Jesi^ah  oder 
im  Ezechiel  vorkommt,  in  den  meisten  Fällen  aber  als  ein  ara- 
bisches, oft  so  ungewöhnliches  imd  nur  von  Dichtem  selten 
gebrauchtes  Wort,  dass  selbst  [die  Lexicographen  es  nicht  immer 
genau  erklären  können.  Stellenweise  kann  man  sich  unmöglich 
des  Eindruckes  erwehren,  dass  der  Herausgeber  erst  alle  möglichen 
und  unmöglichen  Conjecturen  und  Correcturen  versucht  und  dann 
zu  einer  jeden  so  lange  in  Freytag's,  oft  mit  Angabe  der  Seiten- 
zahl citirtem  arab.  Wörterbuche  nachschlägt,  bis  sich  irgendwo  ein 
halbwegs  ähnliches  Wort  imd  zu  diesem  eine  Erklärung  angegeben 
findet,  aus  welcher  ein  Theil,  oder  auch  nur  ein  Wort  heraus- 
gegriffen wird,  um  es  mit  dem  betreffenden  Worte  des  VS.  zu  ver- 
gleichen oder  zu  indentifiziren.  Die  bei  solchen  Grelegenheiten 
entwickelten  arab.  Sprachkenntnisse  sind  so  primitive  und  die, 
zum  Theil  wissentlich  begangenen  Ungenauigkeiten  bei  Oitirung 
Freytag's  und  bei  Verwerthung  dieser  Citate  so  komisch,  dass  man 
sich  eines  Lächelns  nicht  erwehren  könnte,  bedächte  man  nicht, 
dass  das  Alles  in  einer  wissenschaftlichen  Schrift  enthalten  ist, 
welche  mit  selbstbevnisster  Sicherheit  Textkritik  übt  *). 

Und  alle  diese  Anstrengungen  werden  in  den  meisten  Fällen 
bloss  deshalb  gemacht,  um,  mit  Ausserachtlassung  der  einfachen, 
unzweifelhaft  richtigen  LAA.  der  andern  Codd. ,  gerade  die  arab. 
Interpolationen  und  corrumpirten  LAA.  aller  Art  als  samaritanisch 
zu  erklären,  welche  sich  nur  in  Ed.  imd,  wie  schon  oben  (S.  187) 
bemerkt,  zumeist  nur  noch  in  A.  finden.  In  der  VS.  ist  aber  nur 
das  in  Palästina  gesprochene  Vulgär- Aramäisch  zu  suchen,  ein 
Fremdwort,  z.  B.  aus  dem  Arabischen,  Persischen,  Griechischen 
und  Lateinischen,  nur  dann,  wenn  es  nachweisbar  ist,  dass  es 
in  das  palästinensische  Aramäisch  eingedrungen  war.  Widrigen- 
falls ist  es  sicherlich  eine  spätere  Correctur,  respective  Interpolation, 
und  soll  diese  als  solche  erklärt  werden,  muss  das  betreffende 
Wort  in  seiner  gäng  und  gäben  Bedeutung  genommen  werden. 
Speciell  die  Arabismen  von  Ed.  u.  A.  dürfen  nicht  nach  Kämüs  und 
Gauhari,  sondern  müssen  aus  dem  Vulgär- Arabischen  erklärt  werden, 


1)  Das  Arabischo  betreffend,  vgl.  die  weiter  unten  folgenden  Besprechungen 
der  ScB&lion  zu  I.  21,  28;  II.  23;  III.  14;  IV.  7;  VI.  14;  VH.  11;  IX.  24; 
XU.  16;  XIV.  5  (2  mal)  und  23;  XV.  11;  XIX.  15;  XXI.  15;  XXII.  8; 
XXVL  8  tt.  5.  w. 
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welches  aus  den  arab.  Bibelübersetzungen,  Commentaren  und  Chro- 
niken der  Samaritaner  zur  Genüge  bekannt  ist.  änai  Xtyofiivay  und 
noch  dazu  solche,  welche  sich  in  den  verwandten  Dialecten  nicht 
ßnden,  müssen  immer  mit  grossem  Misstrauen  aufgenommen,  am 
allerwenigsten  aber  dürfen  sie  erst  durch  Emendationen  hergestellt 
werden.  Bei  dem  von  dem  Herausgeber  eingeschlagenen  gegen- 
theiligen  Verfahren  werden  echt  sam.  LAA.  eliminirt,  dafür  aber 
unmögliche  Worte  construirt,  die  sich  sonst  nie  und  nirgends  finden, 
die  aber  für  gut  sam.  ausgegeben  imd  grösstentheils  in  den  Text 
aufgenonmaen  werden  und  eines  schönen  Tages  vielleicht  noch  in 
einem  sam.  WB.  figuriren  können. 

Ein  Vorgehen,  wie  das  oben  gekennzeichnete  zurückzuweisen, 
und  solche  neugemachte  sam.  Worte  wieder  aus  der  Welt  zu  schaffen, 
ist  wissenschaftliche  Pflicht.  Die  folgenden  Bemerkungen,  welche 
gelegentlich  auch  schwierige  Stellen  besprechen  und  erklären  sollen, 
sind  ein  Versuch,  ihr  Genüge  zu  thun. 

Scholie  zu  I,  1  bespricht  das  schwierige  0»bJ3  (für  Tw.  Ä*i5) 
und  die  bisherigen  Versuche ,  es  zu  enträthseln  ^).  Es  lässt  sich 
aber  „einfach  erklären,  da  hier  nur,  wie  an  anderen  SteUen,  ein 
corrumpirtes    arabisches   Wort    verborgen    ist.      Sehr    häufig    wird 

^  mit  SJ  ^^^^  ij  "^^^  ti}  verwechselt,  so  erhalten  wir  denn  statt 
AJt»2,^,  tilM^  ^^  1 1^  ^"^  ^^  ^  ^^  streichen*.  Und  diese  Er- 
klärung soll  noch  dazu  „einfach"  sein!  Wenn  schon  Buchstaben 
gestrichen  und  verwechselt  werden,  so  dass  in  dem  viermal  (1,  1; 
2 ,  3  und  4 ;  6,7)  vorkommenden  o^^bu  überall  bloss  ein  einziger* 
Buchstabe  (b)   stehen   bleiben   und   das   Wort   -bn    gelesen   werdea 

soll  ••  so  sollte  dem  arab.  /  ä.L:>  zu  Liebe  zum  mindesten  pbn  emendirt 

werden.  Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  die  ursprüngliche  LA. 
der  V8.  überall  einfach  «13  war,  das  sich  1,  21  und  27  auch  in 
Ed.  und  V.  noch  erhalten,  das  C.  zu  6,  7  ausdrücklich  statt  OTsbü 
hat  und  sicherlich  auch  an  den  früheren  Stellen  zeigen  würde,  wenn 


1)  Der  von  mir  selber  fallen  golassono  Erklärungsversuch,  Studien 
S.  90,  wird  aupefiilirt  und  zurückgewiesen,  mein  späterer,  auf  Grund  einer 
Conjoctur  Nüldoke's  gegebener  (Z.  Sprache  S.  163 — 6)  unerwähnt  gelassen, 
obwohl  die  das.  zur  Erklärung  herbeigezogene  Stelle  aus  Ibn  Esra  des  Breitem 
besprochen  wird ,  u.  zw.  wird  die  Angabo  Ibn  Esra's ,  die  Samarit.  schrieben 
«?:^'a  N    J<n3  (st.  C^rrbvN)  dahin  erklärt,  in  Ibn  Esra's  Mss.  „habe  ^fff^ZA 

gestanden ,    wofür    er    aber    'jiJiTf  ^^AiV »     ^^   ^    ™^^   *^^    ^"  Hdschr.  leicht 

verwechselt  werden  können  (!),  las,  und  so  den  N?2^'»DN  fand".  Also,  auch 
Ibn  Esra  hat  falsch  gelesen!  Aber  gerade  aus  dieser  seiner  Angabe  geht  her- 
vor,   dass    er  den  sam.   Bibeltext  überhaupt  nie  gesehen,   sondern  nur   gehört 

hat,  dn5s  die  Sam.,  die  den  Gottesnamen,  gleich  den  Juden  (D'JDJi)  ,  gewöhnlich 

A^w.i    au>zuspreclien    ptiegen,    hier  ^*J\    N^n  lesen,    woraus  er,    der  auch  sonst 

ge^ien  die  Samarit.  polemisirt.  mit  Bezug  auf  II.  Kön.   17,  30,  den  sam.  Götzen 

C^^rCN  machte.     Vgl.  hierüber  ausfiihrlich  Z.  Sprach©  S.   165. 
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in  diesem  Cod.  wie  in  den  meisten  Andern  die  ersten  Capp.  nicht 
fehlen  würden,  üvhl^  ist  offenbar  eine  Interpolation,  welche  mit 
den  späteren  theologischen  Anschauungen  der  Samarit.  bezüglich 
der  Sdiöpfang  irg^endwie   zusammenhängt.     Dasselbe   gilt  von   ^13, 

dem    arab.     .^U^   {^jS^)    »aus    etwas    Vorhandenem    (ürstoff) 

bilden*,  das  Jemand  1 ,  27  zu  dem  das.  zweimal  vorkommenden 
Kia  angemerkt  hat,  welches,  nach  Auffassung  der  Alten,  bekanntlich 
eine  Schöpfung  aus  Nichts  bedeutet,  während  der  Mensch,  von 
dessen  Schöpfung  hier  die  Rede  ist,  aus  Erde  gebildet  wurde. 
Dieses  y\o  hat  am  Schlüsse  des  Verses  das  ursprüngliche  6(13,  welches 
die  Petersburger  Fragmente  an  beiden  Orten  bewahrt  haben,  ganz 
verdrängt,  am  Anfange  des  Verses  aber  hat  es  sich  neben  fitn^ 
Platz  verschafPt,  so  dass  Ed.,  P.  und  A.  das.  für  Knn*«i  die  doppelte 
üebersetznng  haben:  ^iDi  K*im;  die  Erstere  ist  der  präzise  Aus- 
druck der  biblisch-dogmatischen,  die  Letztere  der  griechisch-philo- 
sophischen (platonischen)  Auffassung  bezüglich  der  Weltschöpfung, 
and  diese  Doppelübersetzung  beweist,  dass  bei  den  späteren  Samarit. 
beide  Auffassungen  ihre  Vertreter  hatten. 

Zu  das.  V.  6.  rr^Kcp  (Tw.  yp*i)  »von  »cp,  coagulatus,  condensatus 
est*;  genau  mit  denselben  Worten  schon  Uhlemann  s.  v.,  obwohl 
(tcp,  sich  erheben,  obenauf  sein,  besser  passen  würde.  Es  folgt 
aber  noch  eine  zweite  Erklärung.  Die  griech.  Uebersetzungen 
{(fTBQiwfia)  sollen  hier  si  y'^pi  gelesen  haben:  y'^sp,  was  ,nur  per 
Metath.   und   durch  Verwechslung  des  3   durch  (!)    ^  entstanden 

sein  kann*,  (d.  h.  sie  haben  y'pi  =  y^pn  und  dieses  y-^np  gelesen!); 
3f»sp  aber  ist  =  !i3?"'cp,  „woraus  der  sam.  Uebers.  sein  riK-cp 
bildete*,  also  aus  einem  gar  nicht  vorhandenen  Textwort,  das  nur 
der  griech.  Uebersetzer  falsch  gelesen  haben  soll.  Es  ist  überflüssig, 
über  eine  derartige  Erklärung  auch  nur  ein  Wort  zu  verlieren. 
Die  ursprüngliche  LA.  haben  wiederum  die  Petersb.  Pragm.,  welche 
statt  n'^2(Dp ,  das  in  diesem  Cap.  noch  öfter  vorkommt ,  überall 
n:?''pn  lesen.  n'^Kcp,  Verdichtung  oder  Erhebung,  ist  eine 
Interpolation,  welche  wahrscheinlich  ebenfalls  auf  eine  kosmogenische 
Anschauung  zurückzuführen  ist,  welche  unter  den  späteren  Samarit. 
im  Schwange  war. 

Zu  das.  V.  11.  ^iK-Ti  (^i-T,  Tw.  nenn)  „vielleicht  mit  dem  Arab. 
<^Lb)    germinare   zu   vergL    und   wäre   dann    3MT1    zu  emendiren*. 

Das  r,  dem  hier  gar  ^  entsprechen  soll,  gehört  aber,  wie  sich  aus 

dem  folgenden  n«**  (für  Tw.  not,  das.  und  V.  12)  ergiebt,  gar 
nicht  zur  Wurzel,  die  vielmehr  *^«'»  (alle  dreimal  mit  n  geschrieben) 
ist,  womit  das  hehr,  m«  (plur.  mni«),  Sprossen  Pflanzen,  vielleicht 
gar  **?•»,  sprossen,  grünen,  (davon:  "ir^)  zu  vgl.  ist;  der  Wechsel 
von  N  und  y  hätte  im  Sam.  nichts  Auffallendes.  —  Zu  das.  V.  12 
mE*::p  (Tw.  rn;)  soll  mrap  sein,  was  kaum  angeht,  da  dieses 
Wort  (eigentlich :  Sommergewächs,  n'^:ü"'p)  in  der  Regel  für  „Hülsen- 
früchte,   Bohnen*"  gebraucht  wird;   dass  es  auch  VS.  nicht  in  dem 
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generellen  Sinne  gebraucht,  den  es  hier  haben  müsste,  beweist  Exod. 
9,  32,  wo  nnoDm  übersetzt,  ist:  nnrr^Süpi.  Entschieden  falsch  ist 
aW,  dass  auch  43,  11  für  qup,  das  alle  Codd.  (auch  87,  25) 
für  Tw.  nM33  haben,  pp  zu  lesen  ist;  tpp,  Harz,  Balsam,  hat  auch 
OnkeL  z.  Si  für  Tw.  "«^iS,  wo  wieder  VS.  na:?©  (C.:  m:?c), 
Wachs,  hat. 

Zu  das.  V.  17.  Statt  ^-im^n  (Tw.  r"»p'^n)  lese  man  rr^misa, 
in  Beihen,  Linien,  eine  Emendation,  die  wieder  auf  einer  Anderen 
beruht,  nach  welcher  Trg.  Jonath.  z.  St  für  ^irT**i:20  zu  lesen  ist: 
lirr^^nno.  Ersteres,  von  ^::',3,  ausbreiten,  ist  aber  entschieden  richtig 
und  bedeutet  in  den  Targg.  regelmässig  die  Ausbreitung  des 
Himmelsgewölbers ,  wo  die  Sterne  kreisen.  Vgl.  Levy  s.  v.  — 
Zu  das.  V.  18  (richtig:  20).  qipb"-  •pcpbn'^  (Tw.  yno'*  iSSniD^) 
und  das.  V.  21  ncpbi  (richtig:  nDpbi,  Tw.  niS^Tö  IID«)  ist  rjpb 
in  C|p^  corrigirt,  „das  im  Chald.  und  Babb.  »Motte,  Wurm*  bedeutet*. 
Aber  dort  bedeutet  »ap^  und  N3pi*n,  wie  schon  der  Name  besagt, 
eine  bestimmte  Art  von  Würmern,  welche  Holz  und  Kleider  zer- 
frisst,  und  morsch  macht;  daraus  kann,  selbst  zugegeben,  dass  die 
dodd.  überall  denselben  Fehler  haben,  hier  immöglich  eine  all- 
gemeine Bezeichnung  für  ,  alles  Gewürm*,  noch  weniger  ein  Verbum 
gebildet  worden  sein. 

Ueber  die  lange  Scholie  zu  rT'n''Opbn  V.  21  das.  (Tw.  ö''3*»:n?i) 
nur  einige  kurze  sachliche  Bemerkungen.     Von  den  beiden  grossen 
Fischen,  welche  die  Haggada  unter  D'*:''!n  versteht,  werden  an  den 
verschiedenen  Talmud-  und  Midraschstellen  nur  die  Farben,  nirgends 
die  Namen   angeführt.     Der   eine   dieser  Fische  ist,   darin  stimmen 
alle  Stellen  überein,  weiss  (mTi,  od.  ii^CDK,  od.  0"'3b),  der  Andere 
ist    nach    der    einen    SteUe   schwarz   (D31N),    nach   einer    andern 
dunkel -färbig    (']':Ti72),    nach   einer    dritten   grün,  resp.    gelb 
(«p'^T'),    nach    einer  vierten  endlich,    wenn  diese  überhaupt  richtig 
ist,    roth.     Die    von  Aruch    s.   v.   O'^irb  citirte  Stelle  aus  Rabboth, 
Beresch.  7   lautet   nämlich   nach   dem    uns   vorliegenden  Text«:    nn 
plEDN    im    11^173,    ebenso    nach  Aruch  s.  v.   •p'^ECN,   nach  Jalkut 
z.  St.:    ^irn    im    cd*«    in,    also   überall:    der  Eine    weiss,    der 
Andere  schwarz  (dunkel).     Die  LA.  O'^Db  nnj^i  *TT^n  nn»,    was 
H.  übersetzt:    „der  eine  ist  weiss"  imd  der  andere  ist  weiss*,  ist- 
demnach    entschieden  falsch  und  giebt  nur  dann  einen  Sinn,    wenia 
st.  m'Ti,  mit  Aruch  Edit.  Amsterd.,  gelesen  wird  "nT^n,  roth.     Damit 
entfällt    die    erste    Hälfte    der    Scholie.       Die    zur   Erklärung    von 
rJTT'Opbn,    Z.  Sprache,  S.  149  herbeigezogene  Stelle  aus  einem 
Briefe  Jakob's  v.  Edessa  ist,  so  wie  sie  das.  excerpirt  wurde,   nur 
mit  zahlreichen  Fehlem  wiederholt,  dafür  die  das.  gegebene  Erklärung 
dieses   räthselhaften  Wortes  ^) ,    die   ich    noch   heute  aufrecht  halte, 


1)  St.  n^rr^opbn  i.  r:\-T^cpbx  (^  st.  /^)  =  ,j**IiaäJI  ,  der  Waii- 

fisch    (x^ras),    womit  (opO^AiD)    Jakob  v.  Edessa    "''«n    erklärt;    s.  ausfUhrl. 
Z.  Sprache  S.  149  flg. 
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mit  keiner  Silbe  erwähnt.  Nur  die  Ansichten  Petermann's  und 
Nöldeke's  werden  zurückgewiesen,  um  dann  für  ti^rr'Opbn  die  ver- 
blüffende Erklärung  zu  geben:  ,bn  =  "jn  als  Verkürzung  von  Yir\ 

zu   lesen,   da  2,  Schreibfehler  für  j  ist.     Aber  auch  rr'O'^Op  findet 

seine  richtige  Erklärung,  wenn  man  es  mit  dem  Arab.  -Aiji  „Draco 

magnu£%   ^JUau    (richtig:    ^,Ljls)    Freitag   HI.    439a.   vergleicht*. 

n-n^Opbn,  oder  nach  H.  t^^0''0p3n,  ist  also  aus  einem  hebr.  Wort, 
das  aber  abgekürzt  und  dann  falsch  geschrieben  ist,  und  aus  einem 
arab.  Wort  zusammengeschweisst ,  welch  Letzteres  aber  so  selten 
und  ungebräuchlich  ist,  dass  es  nach  Ereytag,  auf  den  hier  Berufung 
geschieht,  von  Einigen  als  „draco  magnus*,  resp.  als  Basilisk,  Schlange 

(..Luo),   von  Anderen  als  „breves  serpentes*  erklärt    wird,   was, 

weil  es  nicht  zum  „Brachenfisch*  ^)  passt ,  verschwiegen ,  während 
andererseits  die  richtige  LA.  ^T'^opbri  mit  einem  Male  in  n'^O'^Dpbn 
mngeändert  wird,  um  sagen  zu  können:  „die  Aehnlichkeit  zwischen 

jtjj  =  ST^O'^Op  ist  nicht  zu  leugnen*.  Und  das  wird  als  Text- 
kritik geboten! 

Zu  das.  V.  25.     UJiBby;:  (Tw.  0731)  ist  kaum  mit  ühlemann  s.  v. 

«dominus  foecunditatis*  (isis  br^)  zu  erklären,  aber  sicherlich  nicht 

mit  H.   in  oisns^  =  ttJinn:?  =  iDini  zu  emendiren.     Die  Petersb. 

Fragm.   lesen  hier,  wie  die  übrigen  Codd.  an  allen  andern  Stellen 

für  Tw.  t373-i,  einfach:  0731.  —  Zu  das.  V.  26.    irr^iionD  (Tw.  n:m7anD) 

giebt  „keinen  Sinn*;   deshalb  ist,   nach  H.,   st.  iD  zu  lesen  73,  und 

8t.  3  zu  lesen  i,  also  in'^n72nD,  per  Metath.  =  in'»73inD.     Man  wird 

wohl,  statt  zu  dieser  verzweifelten  Emendation  zu  greifen,  bei  •;n"'aiönD 

bleiben,  welches  5,  1  von  H.  selber  für  D'^üb«  m72nn  beibehalten 

wird  und  welches  in  Ed.  und  P.  auch  noch  V.  3  das.  für  Tw.  m73i 

steht.     Es  ist  einfach  aus  mo  (''"ns),  gleich,  ähnlich  sein,  gebildet; 

das  1  ist  zu  dem  nach  sam.  Aussprache  gleichwerthigen  "2  geworden. 

Die  Samarit.  wollen  bei  ihrer  Scheu  vor  Anthropomorphismen  nicht 

von   einer   Gestalt  Gottes  reden  imd  lassen  daher  den  Menschen 

in  der  .  Aehnlichkeit   Gottes,   nach  Abu-Said  z.  St.  gar  nur  in 

der     Aehnlichkeit     der    Engel    (uuJCj^   k^^)    erschaffen 

werden.  Auch  in  der  sam.  Liturgie  wird  rr^ittJPi  häufig  als  Um- 
schreibung für  das  Wesen  oder  die  Gestalt  Gottes  gebraucht 
(vgl.  Gast.  s.  V.  miD)  und  im  Arab.  ^^^wCi^'  bedeutet  es  das  Dogma 
Ton  der  Menschenähnlichkeit  Gottes.     Eine  Form  n'^Tsnn,  welche  H. 


1)  Sonderbar  bleibt  es,  dass,  wenn  ^ri  =  Schlange  und  ?^^D^Cp  =» 
Drache  ist,  das  Ganze  „Drachen fisch"  bedeuten  soll.  Wo  bleibt  da  der 
,Jisch"? 
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aus  n'^^cn  berauscorrigiren  will,  kommt  nirgends  vor.  —  Zu  das. 
V.   28.     i'n'^by)  rr^ba   Tn:rT   (Tw.  m«aDi)  ist,  wie  schon  Sam. 

Studien,  S.  63  nachgewiesen,  Abu  Said's  \ß>^^^^  (bewohnet  sie) 

z.   St.   —   n^^'^y  =   r^  in*  kann  nur  Jemand  lesen  wollen,   der, 

um  ein  Wort  zu  erklären,  im  Freytag  nach  einem  ähnlich  klingenden 
Worte  sucht  und  unglücklicherweise  das  unrechte  findet.      ^£  heisst, 

u.  z.  nur  nach  einer  abgeleiteten  Bedeutung  und  nur  in  einer 
bestinmiten  Form,  „Jemanden  im  Kampfe  heftig  angreifen*,  aber 
nicht  „beherrschen*,  wie  H.  angiebt.  Für  diesen  Begriff  hätte 
ein  arabisch  redender  Samaritaner  ninmiermehr  j^  gewählt. 

Zu  II,  1.  iin-^bin  (Tw.  DKait)  als  Oorruptel  für  iin"«pann, 
dieses  =  ^ir:D3in  zu  nehmen  und  mit  Letzterem  das  hebr.  an. 
kiy.   T^D^^an   ((Jen.    14,    14)   vergleichen    wollen,   das   die  VS.   das. 

selber   anders  übersetzt ,   ist  einfach  unmöglich.     ii*pbin  ist  /  äJL>, 

erschaffen,  /  äJL:>  „Alles  (xeschaffene*,  was  hier  vollständig  entspricht ; 

vgl.  Z,  Sprache,  S.  128.  Die  ursprüngliche  LA.  ist  es  selbst- 
verständlich nicht,  diese  wäre  in  der  hier  fehlenden  Uebersetzung 
der  übrigen  Codd.  oder  der  Petersb.  Fragm.  zu  finden  gewesen.  — 
Zu  das.  V.  5.  Für  Olür^D  (Tw.  n"»!!))  ist  Sam.  Studien,  S.  105 
Dik33bs  vorgeschlagen  =  planta,  plantaria,  weil  dieses  Wort 
in  den  verschiedensten  Formen  in  das  Chald.  und  Rabbinische 
übergegangen  ist;  mit  dem  griech.  (fvrov  ist  das  nicht  der  Fall, 
es  kann  hier  also  nicht  als  oiüSTD,  „aus  T)ül3?B,  llM^yß  verschrieben' 
stehen,  wenn  auch  LXX.  zu  Hesek.  (aber  dort  nicht  für  n^t:) 
(fVTOv  gebraucht.  —  Zu  das.  V.  7.  r\y^  (aber  nicht  pyt)  für 
Tw.   ncr   soll    „verschrieben*,   und  das  hebr.  ^ni:  „Moder*  sein;   es 

ist  das  arab.  ^Jl^,   ^J^,s?^,  Erde  (Sam.  Studien,   S.   105);    die 

Petersb.  Fragm.  haben  einfach:  n^cr.  Um  r)3?n  zu  retten,  das  in 
demselben  V.  für  Tw.  hd*^!  steht  und  gar  „aus  nC3T  verschrieben* 
sein  soll,  braucht  man  nur  an  das  chald.  und  syrische  ^yiy  heftig 
blasen,  schnauben,  zu  denken  und  z.  B.  Targ.  zu  Psalm  10,  5 
lina  5)1^1"^  für  DJin  TT^D"»  zu  vergleichen.  Die  Emendirung  von 
l'^^^Ni  das.  (Tw.  T^ENn)  in  msND,  „vgl.  die  Wurzel  25,  hoch,  erhaben 
sein,  weil  ja  die  Nase  der  erhabenste  Theil  des  Gesichtes  ist', 
hat  wohl  H.  selber  nicht  ernst  genommen ,  wie  er  denn  7 ,  22  fiir 
dasselbe  Tw.  thatsächlich  T^n^ND  beibehält.  Es  ist  einfach  i"»Ej<n  zu 
lesen,  wie  im  Petersb.  Fragm.  z.  St.  und  7,  22  in  allen  Codd. 
bis  auf  Ed.  und  A. 

Zu  das.  V.  11.  In  n Tip  Ti^'^c  (Tw.  ')iO''B)  ist  r)inp  Glosse, 
deren  Entstehung  Z.  Sprache,  S.  160  nachgewiesen  ist,  die  in 
dem  Peterb.  Fragm.  auch  wirklich  fehlt.  Der  abenteuerliche  Er- 
klärungsversuch :  J]i"p  1.  r^ilip,  der  hin  wegraffende,  reissende, 
ist  j\uf  ein  grobes  Missverständniss  zurückzuführen.  Rabboth  Beresch. 
Cap.    17:    ""2 "1125 a   V^-^'^    T^'r?:  '  ' —pus-D   heisst    wirklich:    ,seme 


Kohny  zur  neustten  Lüteraiur  über  die  Samarüaner.  209 

Wasser  fliessen  riihig\  H.  hätte  diese  Uebersetzong  in  Matnoth- 
Kehnnah  z.  St.  sicherlich  nicht  als  Fehler  bezeichnet  und  nicht 
selber  den  Ungeheuerlichen  Fehler  begangen,  '>siv?3  von  qio,  zer- 
malmen, zerreiben  (also  «reissend')  abzuleiten,  wenn  er  hierfür 
im  Aruch  statt  s.  v.  q^,  worauf  er  sich  bezieht,  zuflQlig  richtig  s.  v. 
T^iD  nachgesehen,  oder  in  einem  chald.  Wörterb.,  etwa  bei  Levy, 
s.  V.  "«CO.  —  Zu  das.  V.  10  (richtig:  12)  nbp:D  (Tw.  nbi::,  das 
Petersb.  Fragm.  so  beibehaljben)  ist  sicherlich  nicht  verschrieben  für 
nbi:D  =  nbiB  =  nbm;  es  dürfte  vielmehr  irgendwie  mit  ,car- 
bunculus*  (Karfunkel)  zusammenhängen.  Zu  das.  V.  13  qipo7 
for  ^^"»3  und  n  m  b  D  p  für  bpin  sind  schwer  zu  erklärende  Namen, 
welche  sicherlich  nicht  die  ursprünglichen  LAA.  der  VS.  sind.  In 
dem  Petersb.  Fragm.  stehen  sie  nicht;  dort  ist  an  beiden  Stellen 
das  Tw.  beibehalten.  Dass  aber  C)ipD7  nicht  qipo  und  dieses  nicht 
»niDO  =  mno  (!),  *iin'*t5  zu  lesen*,  und  das  nmbcp  nicht  in  nmbri 

(=  äJL>o  in   Abu  Said)   zu   emendiren  ist,  ist  gewiss.     Was   an 

solchen  Emendationen  bemerkenswerth  bleibt,  ist  bloss  der  Muth, 
sie  gewagt  zu  haben.  Ein  ähnlicher  Muth  gehört  dazu,  das.  Y.  21 
npib"»D  (für  rrcinn)  in  npi:"'S,  Vergnügen,  zu  emendiren  und 
Letzteres  in  den  Text  anzunehmen.  Mit  dem  Hinweis  auf  Delitzsch* 
ahnliche  Auffassung  dieses  Wortes:  ,Es  war  ein  Entsinken  in  den 
ewigen  Abgrund  der  Liebe",  wird  der  YS.  denn  doch  viel  zu  viel 
Ehre  erwiesen. 

Geradezu  komisch  wirkt  die  Scholie  zu  das.  Y.  23.  Das  in  der 
gesammten  sam.  und  verwandten  Litteratur  nirgends  vorkommende 
np73on  m,  das  nur  hier  für  Tw.  oycn  n»T  steht,  ist  einmal 
wirklich  »verschrieben*  und  n:con  m  (=  C:  n:nT  ^n  =  Onk. 
x:cT  mrs)  zu  lesen  (Z.  Sprache,  S.  166).  Nach  H.  ist  np?:on 
,ein  verkehrtes  Wort  Man  muss  lesen  npoön  =  riDOcn  (!!), 
dieses  Gebilde,   oder   dieser  Guss^   imd  „Aehnliches  will  auch  — 

wie  H.  allen  Ernstes  behauptet  —  Abu  Said  durch  iotJjJt  (richtig : 
ääsJÜ!),   fluxus   unus*.     Unglücklicherweise   fiel   ihm  Freytag   s.  v. 


O-o  > 


>  «  &  « 


gerade    x&sJ    (heftiger   Regenguss)    ins   Auge,    während    hier 

Äjeo   zu   lesen   ist,    was   im  Freytag    zwei  Zeilen  vorher  zu  finden 

gewesen  wäre,  die  regelrechte  arab.  üebersetzimg  für  c:^r!i,  die 
Abu  Said  überall  für  dieses  Tw.  hat.  —  Zu  das.  Y.  24.  "DI-'O»  qi-';s 
(Tw.  ^Traryr  oasr)  ist  ebenfalls  ein  in  keiner  verwandten  Sprache 
und  auch  im  Sam.  nur  hier  vorkommendes  Wort,  für  welches  VS. 
sonst  in  der  Regel  oia,  seltener  "^7:::  hat.  qT>o  als  »verschrieben* 
zu  nehmen  für  „DT'i:  =  mir,  eine  aramäisirte  Form  von  Sirr",  ist 
eine  ebenso  vrillküi'liche ,  wie  allen  Regeln  der  Sprachwissenschaft 
hohnsprechende  Erklärung.  Die  aramäisirte  Form  von  c^7  ist  das 
oben  erwähnte  "'7:ü.  Die  ursprüngliche  LA.  hat  C. :  ^731573  Dia; 
zu  Sjvc,  vgl.  Z.  Sprache  S.  166. 
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Zu  in,  1.  b->t3D«  (Tw.  m^y)  ,L  b-iyoN,  vgl  bDO  .einseheD, 
erkennen*^  (byo  und  bDD  sollen  verglichen  werden!),  ist  eine  starke 
Zumuthung.  S.  hierüber  Studien  S.  45  und  Z.  8pi^ache,  Li- 
teratur S.  151.  —  Dasselbe  gilt  von  npv3  V.  6  das.  (Tw.  m«r) 
„1.  n:'r:(y)i  =  chald.  M«:n  (vgl.  Z.  Sprache  S.  207),  noch  mehr 
aber  (zu  V.  7  das.)  von  dem  abentheuerlichen  "^Din  L  '«tas^,   arab. 

Jaj  ;   8.  das  Richtige   bei  Winer  S.  41.  —  Zu  V.  12  das.,  vgl 

Z.  Sprache   S.  167.  —  Zu  das.  V.  14   ^tiyb  (Tw.  ^sm)  ,b  zu 

streichen;   1.   rpy   =   arab.    ^Jfy^   venter*.     Dieses   arab.   Wort 

heisst  alles  nur  nicht  «venter*^.  Es  ist  unbegreiflich,  wie  so  IL  zu 
dieser  Bedeutung  gekommen  ist ;  es  sei  denn,  dass  er  im  ■Fre3rtag  8.  v. 

\JfyS^  statt  «uter''  aus  Flüchtigkeit  .venter**  gelesen  hat;  zu  qi:?b, 

vgl  S am.  Studien  S.  102.  C.  z.  St.  hat  ^^772  «deine  Eingeweide". 
—  Zu  das.  V.  22,  vgl  a.  a.  0.  8.  32. 

Zu  IV,  7.  nmitr  (Tw.  inpiün)  soll  die  LA.  mmiDr  voraus- 
setzen; in  derScholie  zu  3,  16  wird  dasselbe  ^•'mnT:?  (für  "^npiTjn) 
als  genau  dem  Tw.  entsprechend,  aber  (von  ITK  =  hebr.  ^o«, 
binden!)  falsch  erklart;  vgl.  Winer  S.  31.  Zu  das.  V.  28.  ■»nnmb 
(Tw.  •^ySicb);  »man  lese  •^nn'inb  =  chald.  ü^n  »bereuen*  Beue 
verursacht  Schmerz*.  Mit  solchen  Sentenzen  lassen  sich  verunglückte 
Emendationen  nicht  rechtfertigen;  vgl.  hierzu  Z.  Sprache,  S.  168. 

Die  nebenbei  gemachte  Bemerkung:    «Abu  Said    JCj^LuXj,  was  nur 

einen  Sinn  gibt,  wenn  man  il^\^  »strenuus*  liest,  da  in  Abu  Said 

häufig  \7  mit  s^  verwechselt  werden*  —  wäre  besser  unterbhebeo. 

^Cj^Jm^j    gibt    einen    sehr   guten   Sinn,    nur   hätte   im   Frey  tag 

statt   s.  V.    si^i^jp^M,  s.  V.  ,i^  nachgeschlagen  werden  müssen,  das 

»brechen,  spalten"  bedeutet,  wovon  ÄK>ui,  Verwundung.    Femer 

wäre    «jpw;^   nicht   »in   meiner   Schnelligkeit,   also    durch  ün- 

Vorsichtigkeit*,  sondern  »in  Rüstigkeit,  Tapferkeit*;  endlich 
aber  kann  diese  unglückselige  Correctur  nicht  durch  Verwechsluiig 

von  ::  mit  y  erklärt  werden,  da  o  in  ^JiÄÄ  einem  n  entspricht, 
das    auch   in   sam.  Schrift   keine  Aehnlichkeit   mit   y  hat.     Ebenso 

unglücklich  ist  Ti-nT^b  (Tw.  "»n'isnb),  »vgl.  Ar.  b\i3-  »dolor*.  Zu- 
nächst heisst  es  richtig  "^n^iD^^b ,  wie  ja  auch  H.  im  Texte  hat; 
dann  heisst  5.i£>  nur  »dolor  dorsi*.  VS.  hat  Tiinnb  von  nan 
'^verbinden*  abgeleitet  ("lOy  =  *10N),  was  sich  am  besten  aus  Cod. 
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'.  ergibt,  der  hier  tnp'^mb  hat  (vgl  das.  S.  168),  das  also  nicht 
np'^asn  zu  emendiren  ist. 

Die  Scholie  zu  VI,  3  beschäftigt  sich  eingehend  mit  der  Er- 
Iftrong,  welche  Z.  Sprache  S.  168 — 69  zu  "»lav  IBp^'^  rr'b 
[egeben  ist,  wie,  mit  Ausnahme  von  C,  sänmitL  Codd.  der  VS.  für 
r.in  111*^  2<b  haben.     Diese  Erklärung  geht  von  der  Uebersetzung 

Lbu   Said's   z.  St.:   ^*:a^  «^^^^«^  ^   ^^^   ^^^   ^^^  Scholion   dazu 

.US,  aus  welchen  sich  ergibt,  dass  die  Samarit.  1^**  von  yiZ ,  chald. 
t:"i:,  Scheide,  abgeleitet  und  übersetzt  haben:  «Mein  Werk 
oder  nachA.  S.:  meine  Onadengabe)  soll  nicht  wie  in  einer 
Icheide  stecken  in  dem  Menschen^  Diese  Auffassung  wird 
nnächst  ebenso  weitläufig  wie  schneidig  widerlegt.     A.  S.  übersetzt 

war    JuxJu  *i    (bei   H.   in  J^tflAj   entstellt),    und    so   lesen  auch 

ämmtliche  Codd.  des  A.  S.,  und  sein  Scholiast  (z.  St)  bezieht  sich 

insdrücklich  auf  dieses  Wort,   das   er   sogar  anführt  (jLjü^!^) ; 

reil  er  aber  das  von  der  Seele  gebraudite  i_v»A ,  in  der  Scheide 

it ecken,    als   «die   Dauer   ihrer  Verbindung  mit  dem   Körper*^) 

•rklärt:    soll  nicht  JuaJü,   sondern  J.^aJu  zu  lesen  sein,  ein,  wie 

lie  meisten  arabischen  Worte  bei  IL,  bis  zur  Unkenntlichkeit  ent- 
»telltes  Wort,  welches  angeblich  «adhaesif  bedeutet.  Eine  Argu- 
nentatiouf  die  ebenso  unbegreiflich  ist,  wie  die  folgende.  Zum 
3eweis  deSur,  dass  die  von  H.  wegeskamotirte  Auffassung  des  A.  S. 
mch  anderweitig,  ja  schon  vor  A.  S.  bekannt  war,  ist  Z.  Sprache 
las.  Talm.  Synh.  108a  citirt:  n:n3b  niTin  in7303  «nn  «b«, 
emer  Ihn  Esra  und  der  Karäer  Ahron  b.  Elijah,  welche  die  Ab- 
eitung:  ^ni*)  von  ps  kennen  und  anführen.  H.  weist  nach,  dass 
iie  Beiden,  sich  keineswegs  zu  dieser  Auffassung  bekennen,  sondern 
de  als  die  Ansicht  Anderer  —  wie  EL  selber  in  einer  Note  be- 
uerkt:  Abu  Said's  —  anführen,  um  sie  zu  widerlegen.  Und  weil 
sie  die  Auffassung  Abu  Said's  nur  citiren,  nicht  aber  acceptiren: 
leshalb  kann  A.  S.,  und  nach  ihm  die  VS.,  diese  Auffassung  auch 
licht  gehabt  haben  und  «somit  Wli  die  ganze  erkünstelte  Erklärung 
Kohn's  zusammen*.  Zum  Ueberfluss  wird  gegen  diese  «somit  zu- 
sammengefaUene*^  Erklärung  noch  geltend  gemacht,  die  Vergleichung 

iron   IBpb"«   mit   s^aIc^  sei  falsch,   weil  dieses  «nicht  wie  K.  angibt 

in  die  Scheide  stecken,  sondern  praeputiatus  fuit,  be- 
ientet*.     Hätte  H.  seinen  Freytag  besser  nachsehen  wollen,  hätte 

Jr  s.   V.    s^Ält,    bei    den    verschiedensten  Formen   und  Bildungen 


1)  Ueber  den  unglaublich  entstellten  Text  des  arab.  Citates  bei  II.,  s. 
)ben  S.  185.  Die  weitere  Uebersetzung  dos  Scholions,  welche  er  gibt,  gehört 
licht  mehr  sur  Sache;  die  sinnentstellenden  Fehler  derselben  fallen  bei  Ver- 
leichung  des  arab.  Textes  bei  Kuenen  sofort  in's  Auge. 
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(yj^\r,    o^,  S.ÄÜI)   dieser  Wurzel,   an  erster  Stelle   gefondoi: 

«eine   Flasche    in    die   Hülle,    oder    ein   Schwert,   Messer   in  die 
Scheide   gebend   und  nur   in  einigen  Formen  als   abgeleitete 

Bedeutung:    praeputiatus  fuit.     Die  Vorhaut  kJlLj-  ist  nSm- 
lieh  die  Scheide  fiir  die  Eichel,   so  wie  iLsJLd,   praeputinxn, 

von  ui^,  schälen,  die  Schale,  Rinde  ist,  welche  die  Eichel 

bedeckt.     Nachdem  diese  Erklärung,  die  ,nur  neues  Gewirre  bringt*, 
abgethan  ist,  heisst  es  endlich  mit  gesperrter  Schrift:    «Für   *|CpV 
ist  icp:**   zu  lesen  und  .lästern'^  zu  übersetzen.     Wie  sie  zu  dieser 
Uebersetzung  kamen  ist  leicht  be  greif  lieh  \     Man  höre!   Der 
sam.-hebr.  Bibeltext   hat  hier,   gleich  dem  massoretischen ,    in  allen 
Codd.  •pi"« ,  ,sie  (die  sam.  üebersetzer  nämlich)  lasen  V"^**  =  V^"^  *)» 
sich   freuen   oder   sich   über   etwas  lustig  machen  (ist  das  gleich- 
bedeutend?)   d.   h.   lästern*.      Die   mit    dieser   kühnen  Wendung 
gewonnene  Bedeutung    hat   zwar    ^tt«    durchaus  nicht;    aber,   was 
darf  man   einem  Samaritaner   nicht  Alles   zumuthen!    Nachdem  so 
einem  nicht  vorhandenen  Textwort  durch  ein  ,d.  h.*,  die  nicht  vor- 
handene Bedeutung    «lästern'^    unterschoben    ist,    heisst   es    weiter: 
»Man  vgl  mit  lEpb-«  Levit.  24,  16*  (n  D©  3p:i)^.     Nun  kommt 
zwar  dieses  emendirte  qp:,  das  ==  np:  sein  soll,  in  der  Bedeutung 
,Gk)tt  lästern**  n  u  r  im  HebiUischen,  aber  im  Samarit.  ebenso  wenig 
wie   im  Chald.   und  Sjrrisch.    vor,  und  der  sam.  Verten\  übersetzt 
deshalb  das  im  hebr.  Texte  vorkommende  sp:,  je  nach  seiner  Be- 
deutung,  in   der   verschiedensten  Weise,   aber   nie   sps    oder  qp:: 
gerade  hier  hat  er  es  sich  jedoch  in  den  Kopf  gesetzt,  das  von  ihm 
fälschlich   •pT'    gelesene    und   fälschlich    als   ^lästern*   gefasste   yiT 
mit  qp:  =  3p:  zu  übersetzen.     Zudem  ist  •jEp:''  von  qp:  gramma- 
tisch   wohl    nur    schwer   zu   erklären,    es   könnte   im   besten  Falle 
3.  P.  plur.  fem.   des  Futur,  im  Pael    sein,    was  hier  weder  einen 
Sinn    giebt,    noch    auch  •pT'  oder  •pi"'  entspricht.     Bei  alledem  ist 
•^nmr    "cp:''    n^b   nach  H.  zu  übersetzen:    ,man   lästere   nicht 
länger  mein  Wirken  im  Menschen,    d.  h.  mein  mit  ihm  streitender 
Geist   soll    nicht    für    die   Dauer   der  Lästerung   unterworfen    sein*. 
Die  Z.  Sprache  das.  versuchte  Erklärung,  sowie  die  von  Win  er 
(S.  31)  angefühi-ten,  aber  von  H.  gar  nicht  berücksichtigten  altem 
Erklärungsversuche   mögen   immerhin   missglückt    sein;    aber    diese 
mit   unerschütterlichem  Ernst  vorgebrachte   neue  Erklärung    gleicht 
begreiflich"    zu    finden,    auf  Grund    derselben    die    im    Texte   vor- 


1)  Weshalb  für  V""  <?rst  V*"^  =  T'"^''  ^^d  nicht  gleich  p*!*»  gelesen 
worden  sein  soll,  ist  schwer  einzusehen. 

2)  Von  den  vielen  ähnlichen  Bibolstollon  wird  gerade  diese  herboigezogen. 
um  gelegentlich  eine  gHiiz  überflüssige  Erklärung  zu  Onkel,  und  eine  unnütze 
Emendation  zürn  Trg    Jonath.  z.  St.  zu  geben. 
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geiumimene  Emendatioii  von  Ifipb"*  in  lops*^  und  endlich  diese 
Uebersetznng  zu  accepüren:  das  darf  denn  doch  keinem  Leser  zu- 
gemuthet  werden,  der  für  die  Sache  nur  halbwegs  Verstftndniss  hat 

Zu  VI,  7.  .nncN  Sam.  bip«N,  wofar  pin«»  zu  lesen*.  Der 
Hinweis  auf  die  Uebersetzung  von  ^^d^utz  (7,  4)  durch  pinTae^  be- 
weist Nichts  für  diese  gewaltsame  Emendation.  Mit  demselben 
Rechte  könnte  man  z.  B.  in  demselben  Cap.  V.  5  b:ai  (Tw.  Mn"*"))  in 
riTHi  emendiren,  weil  dieses  V.  12  das.  fär  dasselbe  Tw.  steht.  Die 
VS.  ist  eben  durch  yiele  Hände  gegangen,  und  hat  deshalb  fär  ein 
und  dasselbe  Textwort  die  verschiedenartigsten  Uebersetzungen ;  vgl 
Sam.  Studien  S.  18—22.  Zu  dem  auch  sonst  (auch  als  bpo  = 
verderben)   vorkommenden   bpD,   vgl  das.  S.  98  und  103.  —  Zu 

» >  > 
das.  V.  11    «DUn    Sam.   Qibu    =   Ar.  LjLb  Abu  Said*,   L  richtig: 


«O  J 


LÜ^ .  Diese  Bedeutung  hat  aber  obo  auch  im  Ghald.  und  Syrisch. 
—  Zu  das.  V.  14  ,D-3p  Sam.  T»Dit3bia  L  v^'^^:»  =  Arab.  «fUJy«, 
mansio*,  Frejtag  ist  wieder  nicht  oorrect  citirt;  «j^^UJLo  ist 
«mansio  ubi  subsistunt,  qui  pabulum  quaerunt*  eigentlich :  der  Ort, 
wo  Futter  gesucht  wird,  von  &:^,  Futter  suchen.     Das  hfttte 

M>  für  die  Arche  freilich  weniger  gepasst;  vgl  dagegen  Studien 
8.  102. 

Zu  Vn,  1  (bei  H.  falsch:  VI,  1)  Tw.  -in  übers.  VS.  un- 
zählige mal  nb'^:i,  das  schon  Daniel  1,  10,  im  Rabbinischen  (1^:1  ya) 
häufig,  aber  auch  im  Arabischen  (Js^y^)  ^  dieser  Bedeutung  vor- 
kommt, nb^::,  das  7,  1  dafür  steht,  hat* daher  schon  Castellus 
nb'<:i  emendirt.  Hier  macht  nun  H.  die  Entdeckung,  dass  die 
Pariser  Polyglotte  z.  St.  nb'*:^  liest  Man  sollte  nun  meinen,  dass 
die  Sache  damit  erst  recht  abgethan  und  selbstverständlich  nb'^a 
acceptirt  wird:  H.  wird  dadurch  erst  «zum  richtigen  Verständnisse 
dieses  Wortes  geführt*;  st.  nb"'3  1.  n:^i  .womit  Gr.  yipos  =  "ni 
zu  veorgleichen  isf  imd  ,aus  diesem  Grunde*  hat  H.,  der  für  *111 
6,  9;  15,  6;  17,  7  und  12  das  richtige  nb-a  beibehalten  hat, 
dieses  im  Samarit.  wie  in  den  verwandten  Sprachen  gäng  und  gäbe 
Wort,  gerade  an  dieser  einen  Stelle  in  OM^:^  emendirt,  das,  wie  er 
mit  Genugthuung  bemerkt,  bei  ihm  ,im  Texte  steht*.  Wahrlich, 
ein  sehr  lehrreiches  Beispiel,  wie  unnütze  Emendirungssucht  einen 
Text  verderben  kann.  —  Das.  V.  23  r^zinz  (für  Tw.  Dip'»n),  in  Edd. 
und  B.,  um  es  von  dem  ebenso  geschriebenen  pronom.  zu  unter- 
scheiden, mit  dem  diacritischen  Strich  auf  dem  zweiten  72,  ein  gut 
sam.  Wort,  das  in  der  sam.  Liturgie  in  der  Bedeutung  «bestehen* 
häufig  vorkommt  (s.  Gesenius,  Curmina  samarit.  S.  66); 
H.  ist  sofort  mit  der  Emendation  zur  Hand:  ,n373ia  1.  HTdip^'O), 
verschrieben  aus  n:72i3*  (was  soll  das  heissen?). 

Bd.  XXXIX.  15 
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Zu  Vm,  1.  npno«i  (Tw.  is«'»i)  ißt  einÜEM^h  pno  =  pno; 
H.  vergleicht  gar  »lainONi  bei  Jon.*  —  Das.  V.  2.  POr  Tw.  na^Wi 
hat  VS.  nicht  '^n'ini,  sondern  überall,  mit  Beibehaltung  des  hehr. 
Wortes,  "»s^KT,  ebenso  7,  11,  wo  nur  Ed.  u.  A.  fälschlich  tdiw 
lesen;  H.  will  offenbar  erst  '^n'ini  (=  T'in)  emendiren,  hat  aber 
hier  "»a^Ni,  7,  11  •'Dim  im  Texte.     Das.  (auch  7,  11)  •»Dipbn  (fnr 

o 
Tw.  ni:*»^  ist  nicht  ■'picrTa  zu  lesen  ,vgL  Arab.  /ifti,  fluere*; 

o 

/  ÄÜ,   geschweige  ,  ^  heisst  aber  nicht  ,fluere*.   H.  hat  sich  durch 

ein  aus  Freytag  herausg^priffenes  Wort  selber  irregeführt;  das.  heisst 
es  s.  y.  /  ÄA3  „timere,  ac  fluere,  fluxibilemve  esse*.  r|pb  braucht 
nicht  erst  emendirt  zu  werden,  es  ist  (vgL  ühlem.  s.  y.)  das  arab. 
s>fti ;  C.  z.  St  hat  einfach  ^2^972.  —  Das.  V.  3  IDO^T  (Tw.  inon^n) 


soll  »Ar.  T_^Mr   celeriter  iyit*   sein,   eher  könnte  es  noch 

sein  (ygL  Z.  Sprache  S.  169);  hier  und  Y.  5  das.  lesen  aber 
nur  Ed.  u.  A.  ito^i,  wofür  offenbar  inoTi  =  i'iom  zu  lesen  ist, 
das  P.  und  Codd.  an  beiden  Stellen  haben.  H.  hat  V.  3  aus  Ed. 
1DD71   beibehalten,  V.  5  aber,  trotzdem  er  es  yorher  durch  y^äxig 

erklftrt  hat,  nach  P.  und  Codd.  in  ^^"loni  emendirt  —  Zu  das.  V.  9. 
npn  (für  Tw.  ma»)  hat  bloss  Ed.  u.  A.,  es  ist  JÜ-^,  das  Abu 
Said  z.  St  hat,  Ort  zum  Ausruhen,  wie  denn  2,  15  inri'^n 
ebenfalls   nipNi   (A.  S.  rJjl^)    übersetzt  ist     In   dem  Scholion   zu 

dieser  letzteren  Stelle  (S.  77)  gibt  H.  diese,  bereits  Sam.  Studien 
S.  106  gegebene,  Erklärung  und  behält  n^p«T  bei,  hier  emendirt 
er  ipTD  in  *n73,  Wohnung,  imd  hat  dieses  auch  im  Texte.  —  Zu 
das.  V.  10.  Ed.  u.  A.:  ^«i  (für  Tw.  bn^n)  ist  nicht  im  sondern 
"iPTaNT  zu  lesen.  Dass  luer  die  übrigen,  V.  12  aber  alle  Codd.,  das 
Tw.  falsch  abgeleitet  und  deshalb  ^*iaT  ,er  fing  an*  übersetzt  haben 
(vgl.  übrigens  das  sogen.  Jerus.  Trg.  z.  St.  n:7272b  ••  1  o  i)  ist  bereits 
Sam.  Studien  S.  38  nachgewiesen.  —  Zu  das.  V.  21.  nT*i  T^b 
(Tw.  Tab  b«)  ist  bloss  Vermeidung  eines  Anthropomorphismus.  — 
bTTab,  das  das.  aUe  Edd.  u.  Codd.  (bis  auf  C.)  für  Tw.  bbpb  haben, 
ist  bloss  falsche  Ableitung  des  Tw.'s  von  bp,  Hif.  bpn,  gering- 
schätzen; vgl.  16,  4.  Tw.  rrn'ns:^  bpm  VS.  nn3*i  nbrn,  von 
bbt;  demnach  ist  biTlb  nicht  in  üib72b  zu  corrigiren,  Cod.  C,  der 
so  liest,  hat  aber  nach  der  richtigen  Uebersetzimg  von  Onk.  so 
emendirt.  Dass  ,Ed.  Pet  büp7ab  fehlerhaft  fiir  bbpnb*  hat,  ist 
unrichtig ;  büp^ab  bei  P.  entspricht  dem  Tw.  mDnb  das.,  für  welches 
es  in  allen  Edd.  und  Codd.,  aber  auch  bei  H.  z.  St.  richtig  steht  — 
Das.  Tw.  *^*^  haben  die  Samarit,  wahrscheinlich  weil  sie  es  von 
135:  abgeleitet  haben,  T^Taü  »das  im  Herzen  Bewahrte,  Verborgene* 
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übersetzt;   vgl  6,   5,   wo   das  Tw.  in   demselben  Zusammenband 

übers,  ist :  t^,  sowie  A.  S.,  der  an  beiden  Stellen  hat :  v^^Jls  ^-mjö  ; 

H.  corrigirt:  *T^73t2  =  ^^729  =  T^73n,  gelüsten,  und  hat  Letzteres 
im  Texte. 

Zu  IX,  21.    -»pbÄT  (nur  in  Ed.  u.  A.  for  Tw.  barr-n)  ist  nicht 

ifVerschrieben  aus  "^bariKi*,   sondern  in  diesen  Codd.  =    Jül,   eine 

tendentiöse  üebers.;  vgl  Z.  Sprache  S.  1l7S.  —  Zu  das.  V.  22. 
mcobp  (Tw.  Di'iy)  soll  mwp  =  mWD,  mit  Bezug  auf  ra«  qaD 
(Deuter.  27,  20)  sein.  Statt  dieser,  auf  einer  gewaltsamen  Oorrec- 
tur  beruhenden,  weit  hergeholten  Erklärung,  die  ein  im  übertragenen 
Sinne  gebrauchtes  hebr.  Wort  zu  einem  sam.  machen  will  —  H.  hat 
nämlich  sein  niD^S  in  den  Text  au^enommen  — ,  ist  einfach  nicbp 

=  iLiJLd,   praeputium,  zu  lesen,  wie  denn  an  den  Parallelstellen, 

z.  B.  17,  11  und  14,  auch  richtig  nncbp  steht.  Für  diesen  später 
eingedrungenen  Arabismus   hat  B.  überall   das   gut  sam.  m^y,   C: 

mir.     Dasselbe  Tw.  ist  V.  23  das.  qibo  übersetzt  =  s^äLm,  cutis 

virilium;  s.  Gast.  Annott.  Sam.  z.  St.,  Uhlem.  s.  y.  und  Z. 
Sprache  S.  128 — 29.  Wahrhaft  komisch  ist  die  Erklärung  von 
H. :  »qibo  1.  qi20  =  aST,  Schamglied*.  Die  ursprüngliche  LA.  hat 
auch  hier  B.:  msai.  —  Zu  das.  V.  24.  ocbriNT  (in  Ed.,  A.  u.  P., 
aber  nur  an  dieser  einen  Stelle,  fiir  Tw.  yp"^"**))  ist  sicherlich  nicht 

rocn«"»  zu  lesen  =  p;s^  evigilavit  e  somno;  eher  dürfte  OMn«l 
zu   lesen   sein,   das   arab.  ^y^,   das   in   der  entsprechenden  Form 

{^jmJüJ)  «sich  erholen'^  bedeutet.     Die  betreffenden  Codd.,  die  nicht 

zugeben  wollen,  dass  Noah  sich  entblösst  habe  (vgl.  ob.  zu  IX,  21), 
wollen  ihn  auch  nicht  so  sinnlos  berauscht  sein  lassen,  dass  er  er- 
wach e  n  musste.  Die  ursprüngliche  LA.  haben  B.  und  0. :  ^"^^^riKi, 
das  sonst  auch  in  den  übrigen  Codd.  für  Tw.  yj)"^  steht.  28,  16, 
wo  P.,  sowie  41,  4,  wo  A.  (für  yp'^'^i  und  yp"»«!)  TncnKi  haben, 
ist  *im:^n«i  zu  lesen. 

Zu  X,  10.  Das  nom.  propr.  n3b?i  hat  Ed.  njbpi  gelesen  und 
deshalb  pbnsi  übers,  (bns  =  hebr.  bD;  s.  Gas  teil.  s.  v.);  ähn- 
Hch  B.r  ir^^"'»  C«-  P^^i»  ^^  ^^^  ^S.:  'y,Bie  Alle  (nämlich 
die  Yorher  benannten  Städte  und  Länder)  waren  im  Lande  Aschur*. 
H.,  der  das  nicht  merkt,  hat  Ed.:  l'^bns,  nach  P.,  stillschweigend 
in  nabD  emendirt  —  Zu  das.  V.  31,  wo  npibn  (Tw.  •'3S)  in  npiJ"» 
emendirt  werden  soll,  vgL  ob.  S.  190. 

Zu  XI,  3.  Tw.  0"«3ab  nsabj ,  P.  und  Codd. :  D-^sab  pbi ,  aber 
Ed.  und  A.:  lonD  SjnDS,  nach  H.  zu  lesen:  incMD  ncDS  und  dieses 
wieder:  tid«OD  riBODJ;  denn  t]OS,  weiss,  wegen  lab,  »weil  ja  die 
Steine  durch  das  Brennen  weiss  werden**.  Abgesehen  von  der 
(Gewaltsamkeit  der  Correctur  —  fär  Tw.  tisabn  in  demselben  V.- 
haben  Ed.  und  A.  ebenfalls  rmDDO,  P.  imd  Codd.  einfach :  nnjab  — 

15» 
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und  abgesehen  von  der  Sonderbarkeit,  dass  YS.  für  «weiss*  weder 
das  sam.  ii'^n,  noch  auch,  wenn  sie  schon  hebr.  übersetzen  wollte, 
das  gewöhnliche  pb  beibehält,  sondern  gerade  zpD  wählt,  das  seine 
ursprüngliche  Bedeutung  „weiss*  nicht  beibehalten  hat:  bleibt  es 
unerfindlich,  wie  so  ncOD:,  dem  n:ab:  entsprechend,  1.  Pers.  plur^ 
und  was  für  granunatische  Form  TGMD3  für  den  Plor.:  c^rsb 
sein    soll.     Tw.    neniDb    nen^Oii    übers,    wieder  nur   Ed.   und  A.: 

Oib"':  nonb-^rn,  „1- per  Metath.  •pb"'0  n:"^boi,  vgl.  Arab.  0)0)»  oo™" 
bussit  pedem  ^e,  also  brennen*.  Es  bedeutet  aber  bloss  .den 
Fuss  oder  die  Hand  verbrannt,  oder  rissig  haben*,  und  das  soU 
es  doch  hier  sicherlich  nicht  heissen.  Die  ursprüngliche  LA.,  die 
aber  bei  H.  spurlos  verloren  geht,  ist  nach  P.  und  Ck)dd.  i'pM'^ 
m'»p'«b.  Zu  rjno  und  ob:,  vgl.  Z.  Sprache  S.  170.  —  Zu  das. 
V.  5.  Tw.  bna73  ist  V.  4  mpb,  V.  5  rtD-^mo  und  V.  8  nb^^bipbe 
übersetzt.    H.  erklärt  mpb  gar  nicht,  für  nD"'3lO  soll  zu  lesen  sein 

n3^73iD  =  ^^   (soll  wahrscheinlich  ^y*D  heissen),    für  n'«?ibp?s 

(1.  richtig:  nb^bnpbc)  nb-^bipsD  =  pinaculum (?).  Diese  drei  ver- 
schiedenen, schwer  zu  erklärenden  Worte,  welche  für  ein  und  dasselbe 
Tw. ,  aber  nur  hier  und  wieder  nur  in  Ed.  und  A.  vorkommen 
und  offenbar  corrumpirte  Arabismen  sind  (vgl.  das.  S.  153),  hätten 
in  eine  textkritische  Ausgabe  nicht  übemonamen  werden  dürfen,  am 
allerwenigsten  aber  in  den  willkürlichen  und  unverständlichen  Formoi, 
in  welche  sie  nach  den  oben  erwähnten  Emendationen  gezwängt  wen- 
den sind.  Die  ursprüngliche  LA.  ist  sicherlich  bnan  und  nbi^c, 
das  P.  und  die  übrigen  Codd.  an  allen  drei  Stellen  haben.  Aehnlich 
verhält  es  sich  mit  "iipob"»!,  das  V.  6  das.  für  Tw.  itot*»  noK  (nicht 
aber  für  cbnn  nti,  wie  H.  angibt)  und  wieder  nur  in  A.  und  Ed. 
st«ht;    es   ist   ein  späteres  Einschiebsel   (wahrscheinlich  i^nJÜ,    böse 

Vorsätze ,  Neigungen  haben)  für  das  ursprüngliche  tj372T''T  ,  das 
P,  B.  und  C.  bewahrt  haben.  Dieses  unterdrücken,  dafür  ^ipob'^i 
in  iirDO*^"!  corrigiren  und  Letzteres,  als  mit  ^ispri'^T  gleichbedeutend, 
in  den  Text  au&ehmen,  heisst:  die  schlechtere  Lesart  auswählen, 
sie  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellen  und  dann  für  die  richtige  aus- 
geben. —  Zu  das.  V.  9.  "^bß  entspricht  nicht  dem  Tw.  sa:"'cn, 
sondern  bba ;  P.  "Iiiis,  das  H.  dafür  „adoptiren*  will,  hat  auch  Ed. ; 
thatsächlich  aber  hat  H.  das  von  ihm  selbst  gemachte  pb"!  inci  Texte. 

Zu  XII,  16.  mnDU:i  ist  in  A.  und  Ed.  v^'^öNn  übersetzt,  aber 
nicht  i-bicrNT,  wie  H.  wegen  „ancilla*  (nach  CastelL)  schreibt;  an 
vielen  andern  Orten  (z.  B.  16,  1.  2  und  3;  20,  14  und  17;  21,  12) 
hat  er  das  in  Ed.  und  Codd.  häufige,  aber  consequent  rrbiOK  oder 
nnbnON,  ja  sogar  r.bnc  (16,  8)  geschriebene  Wort  eigenmächtig  in 
nbb"»o:K  plur.  T«bb"'0:N  weiter  latinisirt;  B.  und  C.  haben  an  allen 
diesen  Stellen  das  ursprüngliche  r:^?:^  oder  nn2372ia.  —  Das  an, 
XiyojLi.  "pbnp  (Tw.  D"'b?35),  das  wiederum  bloss  A.  imd  Ed.  hat, 
ist    einfach    y'bisp    =    ybizs^    zu    lesen    (Nöldeke    in   Geiger's 
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Ztschr.  VI,  S.  209),  wie  m  P.,  B.  und  C.  H.  emendirt  vbnp  in 
T«3iün,  vergleicht  damit  ^.j^j,  »cameli  multi  etc.*  (die  ersten  Worte 

von  Freytag's  langer  Erkl&ung  s.  y.)  und  giebt  dieses  neugemachte 
Wort  im  Texte. 

Zu  Xm,  7    (und  8).     Tw.   a*»^   übersetzen  P.  B.  und  C.  em- 

fach   ^la-^n,   n'iaT,  A.  Ed.  haben  pbno,   rrpbio  (das  arab.  /äJL«»., 

Studien  S.  103),  womit  H.  das  chald.  nbst  vergleicht,  aber 
schliesst:  „jedoch  zogen  wir  pbin  vor",  das  auch  wirklich  so  im 
Texte  steht  Das  an,  Xsyofi.  y^h^  für  Q-tDU)**  in  A.  und  Ed.  (die 
übrigen  Codd.  einfach:  V^^*^)«  sicherlich  bloss  irgend  ein  ver- 
stümmeltes Wort,  ist  y^nb  corrigirt  ,sie  bedrückten  das  Land 
(da  müsste  aber  nyi»  P'«  folgen  und  nicht:  nyi«3)  und  so  auf- 
genommen. 

Zu  XIV,  5.    „rr^Da^biO  (wieder  bloss  in  A.  und  Ed.)  1.  rr^syso, 

Vgl.  Arab.  (.j^La^,   durusque   corpore*   (offenbar   wieder   bloss  ein 

aus  dem  Frey  tag  irgendwo  herausgegriffenes  Wort)  ist  absolut 
unverstandlich.     Das.   j^n^ty^v:   (nur   in  A.  und  Ed.,   Tw.  D-^nT)   1. 

n^^cy^D,  vgl  Arab.  äaiuo    (wahrscheinlich  jLäjuo)  tremor,   also:    die 

Schrecklichen",  ist  unmöglich ;  bei  H.  figuriren  Beide,  die  noch  dazu 
mit  einander  verwechselt  sein  sollen,  im  Texte.  —  Zu  das.  V.  14. 
•'^iTDi  (Tw.  pT^i)  soll  „ein  Denominat.  v.  lT»'ntt3*'(!)  sein,  „jedoch 
zogen  wir  die  Lesc^  der  Ed.  Pet.  ^n^tt  vor*,  ein  sehr  correctes 
Vorgehen,  das  au  allen  ähnlichen  Stellen  hätte  beobachtet  werden 
sollen.  Zu  dem  wieder  nur  in  A.  und  Ed.  vorkommenden  an,  Ksyofi, 
-n©!  oder  1101,  vgl  Z.  Sprache  S.  153.  —  Zu  das.  V.  23. 
„-cnn   (für  Tw.  ain)3)  1.  "r^mn   per  Metath.  und  vgl.  Arab.  ^oJ, 

filum*,  wieder  das  Eunststückchen,  bloss  das  erste  Wort  aus  Freytag 
zu  citiren;  das  Cranze:  „filum  ejusve  pars,  quae  nendo  retro 
trahitur*  passt  freilich  nicht  recht.  Das  nur  in  Ed.  vorkommende 
an.  i^yofi,  "«cnn  (alle  übrigen  Codd.  haben  £3intt  oder  üirr  ftz) 
daraufhin  als  'i'^nnia  in  den  Text  aufzunehmen,  ist  eine  Kühnheit, 
die  ein  anderer  Herausgeber  kaum  besessen  hätte. 

XV,  2.    Tw.  n'^i:^,   bloss  Ed.:    •^»'n^'py^   nach  ^   zu  lesen 

^Mn^9,    das   er  so  im  Texte   hat;    es   ist   aber   das   arab.  ^«^Jt£, 

kinderlos,  P.  und  Codd.  haben  richtig:  •»«b'»D'ny.  —  Zu  das.  V.  11. 

Tw.  a'»yrT   „Sam.  0^0*1  1.  nyün(!)   vgl.  Arab.    Ab   „nomen   avis*; 

es  ist  D9t3M  zu  lesen  (C.  hat  bloss  0713)  =  MD'^'^O  in  Trg.  J.  ü. 
z.  St  (s.  Z.  Sprache  S.  171). 

XVI,  5.  Tw.  "»OTan,  P.,  Ed.  und  A:  -»nnDa»,  nach  H.  „ver- 
schrieben*, zu  lesen  ist:  „TnüDsn  =  "»mncpri  mein  Zorn*,  so  dass 
von  dem  Wurzelwort  kein  einziger  Buchstabe  bliebe.  (vgL  hierzu 
das.  S.  171.)     Die  ursprüngliche  LA.  haben  B.  undC. :  '^l'p^^  vgl 
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49,  5,  wo  DTan  in  allen  Codd.  "iptt)  übersetzt  ist,  ebenso  VS.  zu 
Exod.  23,  1  und  Deut.  19,  16.  —  Zu  das.  V.  8.  Tw.  -^IK  (im  massoret 

T.  ■>»)  T'b'^i,  A.  S. :  v,j5JLj3  »wofür  aber  ^^^  ,vae  tibi*  zu  lesen  ist*, 
eine  Emendation,  die  sicherlich  unterblieben  wäre,  hätte  der  Herans- 
geber im  Fre3rtag  nach  r^^  noch  weiter  s.  v.  Ju^  nachgelesen. 

Zu  XVin,  21.    Tw.   nyn»;   zn   den  üebersetzungen   der  yer- 

schiedenen  Codd.   wäre  st  LXX.  u.  Posch,   zu  vgl.  A.  S.:  v.«öccli, 

dem  p*i73N  »ich  will  vergelten,  bestrafen*  entspricht;  ODriK  ist  die 
wörtliche  und  wahrscheinlich  ursprüngliche  üebersetzung. 

Zu  XIX,  6.   Tw.  T^ao  nbnm,  Ed.  u.  A.:  (ibcp)  ibnp  rrp-'bci. 

Die   Studien   S.    104    gegebene   Erklärung:    bcp   =   J^-a-3,   zu- 

schliessen,  verriegeln,  wird  stillschweigend  acceptirt,  hingegen  np'^bc 

nicht   wie   dort  folgerichtig  von  demselben  J^ää  abgeleitet,  sondern 

nach  TJhlem.   von  /äü,   fissura,   »was  auch  zu  nnc  passt*.    Es 

soll  aber  gar  nicht  zu  ntiD  passen,  weil  es  dem  Tw.  nbn  entspricht. 
Diese  Arabismen  haben  bei  H.  die  ursprüngliche ,  echt  sam.  LA. 
in  P.:  ip335  n^inn,  im  Texte  verdrängt;  auch  B.  und  C:  v:x 
ist,  bei  der  Aehnlichkeit ,  welche  ^  u.  p  in  Mss.  haben,  ip:^  zu 

lesen.  Zu  diesem  Worte  vgl.  CastelL  s.  v.  und  Z.  Sprache 
S.  51.  —  Zu  das.  V.  8.  Tw.  ^T)^^^>  (L  •»n^ip).  Ed.  u.  C.  (1.  ii-  A.) 
haben  "^niU),  das  schon  Studien  S.  24  ^^ns^^S,  nach  sam.  Schrei- 
bung =  "»mno  emendirt  ist ,  was  P. ,  B.  u.  C. :  ■^rr'nTD  bestätigen. 
Das  wäre  aber  »keine  wörtliche  üebersetzung*,  drum  ist  »p  mit  ^ 

verwechselt  und  "^spiz)  zu  lesen,  wozu  r)P'»D,  Balken,  Schwelle,  zu 
vgl.  ist.  Diese  Emendation  ist  aber  zu  kleinlich ;  H.  hat  sie  daher 
auch  nicht  im  Texte,    dort   »steht   "»Dirp^o  (thatsächlich  steht  dort: 

•^SN^P'^ö)  =  A.  S.:      gjüL^O),  eine  Nachbildung  von  •^Sp«  das  auch 

das  Wort  ist,  welches  die  Sam.  für  Thüre  gebrauchen*.  Mit 
grösserer  Bestimmtheit  können  in  so  wenigen  Worten  unmöglich 
mehi-  falsche  Angaben  gemacht  werden.  Weder  dieses  durch  eine 
unnütze  Emendation  gemachte  ''Spc,  noch  auch  dessen  vorgebliche 
»Nachbildung*  "»cirpiö  ist  von  den  Sam.  oder  ihren  Sprachverwandten 
je  für  Thüre  gebraucht  worden,  von  welcher  aber  hier  auch  gar 
nicht  die  Rede  ist.  Dieses  vorgebliche  "»orp;»,  oder  wie  es  in  H.'s 
Texte  heisst:    "^a«:po    wird  aber,    selbst  wenn  es  vorhanden  wäre, 

kein  Zweiter  mit  ^u\sl^  zn  vgl.  wagen.     Hier  ist  einfach  ein  Wort 

gemacht,  welches  kein  Sprachforscher,  wenn  er  es  wirklich  irgendwo 
ftLnde,  leicht  ontrftthseln  könnte.  —  Das.  V.  11  T<^n  (Tw.  lapc). 
»L.  T»a3t  =  'i"'i3t  =  n-^ri:";  im  Text  hat  H.  n-iax.  Statt  aus 
einer  falschen  LA. ,  welche  wiedemm  nur  Ed.  und  A.  haben ,  ein 
nicht   existirendes  Wort   zu   machen,   hätte    aus  P.  und  CJodd.  das 
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richtige  ni9T  übernommen  werden  müssen.  —  Zu  das.  V.  15. 
Tw.  nnttjn,  in  P.  und  C.  einfach :  rrin«,  in  B.,  mit  Ausfall  des  n, 
nnt3;  Ed.  und  A.  n«5iyb,  nach  Z.  Sprache  S.  144  =  n«inb, 
das  in  VS.  häufige  oinb,  dunkel,  schwarz,  wegen  in\D  von  Sn», 
eine  Erklärung,  welche  H.  mit  der  ironischen  Frage  abfertigt;  «Gibt 
es  denn  eine  schwarze  Morgenröthe?*  Aber  *inv3  ist  eben 
nicht    ,Morgenröthe**,    sondern   Morgendämmerung,    Morgen- 


grauen vor  der  MorgenrÖthe,  wie  die  arab.  Lexicogn^hen   _> 

^Schwärze  mit  überwiegendem  Weiss"  oder  «weissliche  Schwärze* 
erklären,  s.  Fleischer's  Bemerkung  zu  Mnnv3  in  den  Nachträgen 
zu  Levi's  chald-  WB.  IL  S.  578;  vgl  noch  Joöl  2,  2  yon  Or 
D''nnn  br  «jno  in»?  bc*n:^i  '\^y  dt»  nbcKi,  wo  inuD  sicherlich 
nicht  MorgenrÖthe  bedeutet.  Nach  H.,  der  diese  durchaus  heraus- 
bekonunen  will,  ist  n\Di:^b  =  nsi^^b,  «ein  dem  Arab.  ^t^J,  Aurora, 

nachgebildetes  Wort** ;  nur  dass  nicht  .IjJ,  sondern  ^LJ  pro  .Li* 

auch  «aurora*  heisst.  Das  im  Texte  au%enommene  nsi^b,  Morgen- 
rÖthe, ist  ein  sonst  nicht  existirendes,  neugemachtes  Wort.  —  "^pbn, 
das   nur   Ed.  und  A.   das.  V.  24    für  Tw.    n^CSCn  haben,   ist   ein 

Arabismus    (  Jüt.   s.  Z.  Sprache  S.  171)   und  hätte  daher  nicht 

aufgenommen  werden  dürfen;  P.  und  Codd.  haben:  *ih373M. 

Zu  das.  V.  25.  Tw.  n733tT,  P.  und  C.  das  richtige  nnttXi, 
das  in  B.  n^s^i,  in  Ed.  und  A.  weiter  in  riTabsi  corrumpirt  wurde. 
Dafür  hat  man,   nach  H. ,   „nnbni  zu  lesen   und   damit   das  Arab. 


o  . 


x«i>-   and   kJL^   zu  vgl.,   da  beide  Bezeichnungen  für  ver- 


€>,- 


schiedene  Pflanzen  sind^     xJL>  (die  beiden  von  H.  angeführten 

Formen  kommen  überhaupt  nicht  vor)  ist  aber  eben  eine  Bezeichnung 

für   bestimmte    Pflanzen,   für  eine  Art  von  domichtem  Strauch, 

sowie  für  eine  Gattung  von  Wegerich.     Demnach   sollte  Gott   bei 

der  Zerstörung  von  Sodom  und  Gomorrah,  nach  der  VS.,  vernichtet 

haben  «diese  Städte  und  den  ganzen  Kreis  und  alle  Bewohner  dieser 

Städte  und  den  Wegerich  (oder  eine  andere  Pflanzengattung)  der 

Erde*.     Und   diesem  Nonsens   zu  Liebe  wird  die  einfache,   richtige 

LA.  negirt  und  dafür  eine  corrumpirte  weiter  verballhornt,  die  dann 

als  das  sonst  nirgends  vorkommende  nTabni,  Pflanze,  in  der  neuen 

kritischen  Textausgabe   flgurirt.   —   Zu   das.  V.   28.     Tw.   ^«^nsn, 

o 
Ed.  und  A.  ncic:  »1.  r;EiCD,  vgl  d.  Arab.  v^a-^Ü",  Eclipsin  passus, 

obscuratus  .  . .  also  wie  der  Rauch  oder  die  Dunkelheit  einer  Eclipse". 

._furw>  heisst  gar  nicht  «Eclipse*^,   sondern  „von  einer  Eclipse  ver" 

dnnkelt\  Und  dann,  was  hat  der  Bauch  ("{usnsn  -^iQ'^p)  mit 
einer  Sonnenfinstemiss  zu  schaffen?  H.  scheint  die  Bedeutung  des 
im  Froytag  hier  gefundenen  ,eclipsis",  welches  Wort  er  überall  bei- 
behält^ gründlich  missverstanden  und  dabei  an  Bauch  oder  Dunkelheit 
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im  Allgemeinen  gedacht  zn  haben,  denn  er  rechtfertigt  diese  an- 
gebliche Uebers.  der  VS.  damit,  dass  Ja  noch  die  neueste  (?)  Rdse- 
beschr.  (Robins.  Pal.  II.  453)  von  einem  dicken  Dunste  oder  einem 
dünnen  Nebelschleier  in  dieser  Gegend,  berichten*.  Unter 
Dunst  oder  Nebelschleier  „in  dieser  Gegend*  kann  doch  unmöglich 
eine  Sonnenfinstemiss  gemeint  sein.  Und  dieses  emendirte  msiDS 
steht  im  Texte,  während  die 'richtige  LA.  n^inK  bei  P.  und  Codd. 
nicht  einmal  erwähnt  ist.  —  Zu  das.  V.  29.  Tw.  ^D^n  nDcrm, 
Ed.  und  A.  r;sbp«a  rimabpiö  (vgl.  Studien,  S.  98);  hier  .sind 
die  Buchstaben  verstellt  und  man  hat  ipbu)^  nipbv}^  von  pbo,  um- 
kehren, zu  lesen**,  pro  könnte  aber  im  besten  Falle  nur  .sich 
umkehren**  (wegwenden)  aber  nimmer  .Etwas  umkehren*  bedeuten. 
In  diesem  dem  Worte  unterschobenen  Sinne  steht  nun  im  Texte: 
ipbiSS  mpbu)^,  was  aber  nur  .dörren,  kochen,  sieden*  heissen  könnte. 
Die  richtige  LA  bei  P.  und  Codd.  ist:  nD'^DToa  nnD"'C».  —  Zn 
das.  y.  35.     Tw.  y^,  Ed.  allein  und  nur  hier:  nfiltdCD  (H.  falsch: 

nMUD),  wahrscheinlich  der  Arabismus  .^xXsl^]  (Studien,   S.  103), 

nach  H.  .ein  verschriebenes  Gr.  Wort  notiig^  Getränk**,  weshalb  er 
n^O'^UC  emendirt.  noTi)g,  eigentl.  das  Trinken,  Trank,  ist  noch 
lange  kein  Wein;  dann  müsste  das  Eindringen  dieses  griechischen, 
meines  Wissens  nur  im  Homer  gebiUuchlichen  Wortes  in  das  Sam., 
resp.  Aramäische  erst  nachgewiesen  werden  können.  Alle  übrigen 
Oodd.  lesen  einfach  'i'Cy  od.  n>2n,  das  an  allen  anderen  Stellen  auch 
Ed.  für  V"*  ^a^;  vgl-  z.  B.  das.  V.  33,  T'*'  in-^n»  n»  T»p«m, 
wo  H.  mit  nwn  auch  die  übrige,  hier  fehlerhafte  Uebers.  aus  Ed.  auf- 
genommen hat:   *i7::^   'i:'»s«   r\^  "^ptDSi.  — 

Zu  XX,  5.  Tw.  •p'^pöm,  Ed.  und  A.  mD-^crm,  .1.  mB-^ODai, 
vgl.  Chald.  C]D2,  weiss,  .weisse  Hände  sind  reine  Hände' 
mc'OD  könnte  nur,  Scham,  Beschämung,  sein;  die  ursprüng- 
liche Bedeutung  von  r]DD,  blass  sein,  hat  sich  nur  in  den  daraus 
gebildeten  Uebertragungen  erhalten.  nD'*o:n  ist  offenbar  bloss 
Corruptel  aus  DT^psS,  das  B.  hat;  P.  und  C.  lesen:  mDT3. 

Zu  XXI,  1.     Tw.  npD   haben  Ed.  und  A.,   sinnlos  genug,  = 
T^pc!^,  zum  Aufbewahren  geben,  gefasst  und  1072«  übersetzt  (s.  den 
Nachweis  Studien,  S.  26,   und  Z.  Sprache,   S.  144).    H. ,  der 
eine  richtige  Uebersetzung  haben  will,  corrigirt :  „^^D^-N  1.  n^nx  (!), 
verschrieben   aus   naON**.    —    Zu   das.  V.    7.     Tw.  np^rn,    P. ,  B. 
und   C.   np:"'7:n,   Ed.    und  A. :    nc^orb^n   .zwei  Worte  zusanmien- 
gezogen**,  u.  z.  p-^n  =  ib^Nn  und  riD'O  1.  ncno  =  narto  .Soll 
diese  Alte    noch  Kinder   säugen?*'     Da    aber   dann  in  diesen  Codd. 
die    Uebers.    des    Tw.'s    fehlen   würde,    ergänzt   er    r^p^nz,  das   die 
anderen    Codd.    st.    r7B'*o:b''r!    haben.       Und    diese    Erklärung    soll 
-.einfach",  die  Geig  er  *s    (in    dieser    Zeitschr.    XVH.  S.    722) 
.erkünstelt**  seia.     Nebenbei  gesagt  ist  nano  ib-N,  .diese  Alte*,  ein 
grammatikalisches  Monstrum.     Das    pron.    demonstr.  sing.  fem.  ist: 
m,  was  H.  dafür  hat:  yr-N,  existirt  überhaupt  nicht,  yb»  geschrieben. 
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wÄTO  es  der  plor.  (=  hebr.  nbfit).  Für  Tw.  •»mb'^  (das.)  hat  Ed. 
und  A.  '«ncDS'',  das  EL  aber  ^rtu^  schreibt^  nm  erklären  zu  können: 
,1.  '*n3a2 ,   ygl.  Pers.  ^Jo  hereinbringen,  gebären*.    Das  von  beiden 

Godd.  bezeugte,  yon  H.  wohlweislich  weggelassene  "^  am  Anfange 
des  Wortes,  würde  diese  abenthenerliche  Erklärung  natürlich  sehr 
erschwert  haben,  und  das  dem  9Persi8chen''(I)  entlehnte  sam.  an,  key. 
hat  in  der  VS.  glücklich  sein  Plätzchen  gefdnden.  Die  übrigen  Codd. 
haben  einfach:  nnb'«.  —  Zu  das.  V.  8.  Hier  haben  wiederum  nur 
Ed.  und  A.  zwei  durch  A.  S.  z.  St.  nachweisbare  Arabismen:  für 
Tw.  rm«o,  A.  :^i:o,  Ed.  nsijs  =  ^.aJu^,   Malzeit,  des  A.  S.,  und 

für  Tw.  bnan  ora,  Beide:  mtabD  rjTira,  1.  nvzx^t  =  ^\ld  ^yj 

bei  A.  S.  (s.  Z.  Sprache,  S.  129).  H.  behält  nr::  unverändert 
bei  und  emendirt  i^niubc ,  1.  nnybD  =  nbc  . .  .  abschneiden ,  ab- 
brechen (das  heisst  es  aber  nie,  sondern  graben,  arbeiten)  also 
entwöhnen*.  —  Zu  das.  V.  14.  Tw.  D3\D'^i;  hier  hat  einmal  Ed. 
und  A.  eine  richtige  LA.,  nämlich:  |^pi,  woraus  auch  B.  y^t^^ 
Terschrieben  ist,  vgl.  das  chald.,  resp.  rabbin.  ynp,  früh  aufstehen, 
bei  Levi  s.  v.,  H.  aber  emendut  auch  hier:  »j^p*»,  L  onpn*,  wobei 
er  sich,  um  zu  beweisen,  ,dass  das  Wort  Dnp  die  Bedeutung  von 
CSV^i  hat*,  nicht  etwa  auf  P.  und  C.  z.  St.  beruft,  die  D3U)'^i  aus- 
drücklich Dl*  Ml  übersetzen,  oder  etwa  auf  Onk.  und  Jon.,  die  eben- 
fieJls  0^7  Ml  dafür  haben,  sondern,  merkwürdig  genug,  auf  Ps.  119, 
148.  —  ymisn,  wie  Ed.  und  A.  das.  fälschlich  für  "-^niTan  der 
übrigen  Codd.  lesen,  darf  nicht  in  :^i»)3oa  =  hebr.  TXtStQi^  corrigirt 
werden. 

Zu  das.  V.  15.  Tw.  nwn  hier  und  im  vor.  V.  inP.  und  C: 
nn'^Dn»  ("^an»),  vgl.  Levi  s.  v.  «-•diitd,  in  B.  V.  14:  naiDi  =  «apn 
des  Onk.  z.  St,  V.  15:  nnwK;  Ed.  und  A.  V.  14:  -»nn,  L  nion, 
V.  15  aber  n:'»pbc,  das  im  Chald.  und  Syr.  zu  nr^ab  und  n:pb 
gewordene  kdytivogt  das  überflüssige  d  ist  aus  dem  vorhergehenden 
"(ta  entstanden,  welches  in  diesem  Codd.  V2  verschrieben  ist  (nr'^pbc  "in). 

E  corrigirt:   na-'p-ic   (im  Texte   steht:  nripnc)  ,d.  Ar.  ^33,  uter 

plenus*,  im  Freytag  s.  v.  heisst  es  aber  weiter:  „ut  agitari  non 
possit  butyri  eliciendi  ergo*,  und  ein  solcher  Schlauch  passt  wohl 
nicht  Dirfür  soll  24,  15,  wo  Ed.,  A.,  aber  auch  P.  für  Tw.  mDi 
das  gut  sam.  (auch  chald.  und  syr.)  nnji'':ii  haben,  nrs'^db  gelesen  wer- 
den, also  das  hier  zurückgewiesene  gr.  Xdytjvog,  —  Das.  Tw.  "^bTöm, 
Ed.  und  A.  ncpbi  (s.  Z.  Spiache,  S.  154)  „l.  npcbn,  ist  aus  dem 

Arab.  verschrieben,   wie  auch  A.  S.  es  durch   vi^^JüLs   übers.,   es 

ist  also  abzuleiten  von  ^i5J! ,  misit*.  Welche  Unkenntniss  der 
primitivsten  grammatischen  Begeln!  Und  dieses  von  c>ä!l:  ver- 
schriebene und  von  ,^t  abzuleitende,  erst  durch  Emendation 
gewonnene  rp cbi  hat  H.  im  Texte,  während  P. ,  B.  und  C.  z.  St 
die  richtige  LA.  r^rsvo  bieten.     Endlich  soll  Ed.  und  A.  das.  n^bio 
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(Tw.  D'^n'^cn)  zu  lesen  sein  rt^lDiO,  vgL  rA^VÄ ,  nach  Kam.  ^arbomm 

qnaedam  species\  und  so  hat  H/s  Text  in  diesem  einen 
Verse  drei  nicht  existirende,  von  ihm  gemachte 
Worte:  n3ip*ic,  npcbi  und  n-^iDiOl 

Zu  XXTT,  3.  Tw.  'oarr^i,  Ed.  und  A.  npm,  wahrschmnüdi  ver- 
schrieben für  nniDi  ^=  ;snni,  das  P.  und  C.  z.  St  haben.    Statt  dieses 

^  4»  ^ 

«am  zu  acceptiren,  emendirt  H. :  »npoi,  L  n^toi,  vgL  — -a*»  ephippio 

instruxit  instravitve  equum",  wobei  er  »equum*,  wie  es  im  Freytag 

s.  y.     ^  steht,  gesperrt  druckt.     Unglücklicherweise  heisst  es  hier 

unmittelbar  darauf:    111  »n    PK. 

Zu  XXIV,  64.  Tw.  bcm,  alle  Codd.  richtig:  n»ai  ("ppJ 
=  chald.  ^n:i,  sich  bücken,  niederbeugen;  vgl  Z.  Sprache,  S.  84), 
trotzdem  hat  H.  die  ebenso  unnütze,  wie  unmögliche  Correctnr: 
,1.  nryaii,  vgl  Chald.  pi*. 

Zu  XXV,  6  (bei  H.  falsch :  XXVI,  5).  Tw.  D-^^öabo,  Alle  Codd., 
bis  auf  B.  rr^sb^D  (nr^rbSD),  ein  schwieriges  Wort,  hinter  welchem 
Castell.  das  lat.  „concubina**  vermuthet  Nach  H.  ist  bu  =  hebr. 
boD,  «also  n:baD  die  doppelte  oder  zweite  Frau*.  Es  könnte 
aber,  abgesehen  davon,  dass  es  dann  nnbsD  und  nicht  n^bas  heissen 
müsste,  nur  die  „doppelte  Frau*,  d.  h.  eine  Frau,  die  doppelt  ist, 
aber  keineswegs  die  zweite  Frau  bedeuten.  Bei  der  Vielweiberei 
der  Orientalen  könnte  endlich  eine  „doppelte  oder  zweite  Frau' 
noch  immer  kein  Kebsweib  bedeuten.  Jakob  hat  zwei  Frauen 
und  zwei  Kebsweiber,  und  dennoch  übersetzt  die  VS.  das  von 
Bilha  ausgesagte  oabc  35,  22  ebenfalls  n'^^baD.  Die  Berufung  auf 
B.,  wo  hier  (25,  6)  rr^r'^rn  übersetzt  ist,  beweist  um  so  weniger,  als 
B.  hier  absichtlich  nicht  „Kebsfrauen **  übersetzen  will,  denn  unter 
diesen  war  auch  H  a  g  a  r ,  die  Mutter  I  s  m  a  e  1*  s ,  des  Stammvaters 
der  Araber.  Auf  diese  Rücksicht  gegen  die  herrschenden  Araber, 
(s.  Z.  Sprache,  S.  192),  welcher  wir  schon  oben  (S.  195)  in  der 
Uebers.  von  ^"ti"'  22,  12,  begegneten,  ist  wahrscheinlich  auch  die 
unverständliche  LA.  des  hebr.  sam.  Textes  zu  16,  12  an«  ^1E 
st.  N*iD  zurückzuführen.  Ismael  sollte  eben  kein  wilder,  sondern 
ein  fruchtbarer  Mensch  werden;  vgl.  ob.  S.  178.  Zu  das. 
V.  16.  Tw.  crms:ns.  Ed.  und  A.:  •pp-'aTJS  „zu  lesen  •jin-'imn, 
weil  der  Uebers.  an  "i"'isn,  Gras,  dachte  und  „Triften*  übersetzte'. 
Er  soll  also  an  etwas  Anderes  gedacht,  dieses  frei  übersetzt  und  dafür 
ein  gut  hebr.  Wort  gewählt  haben,  das  aber  erst  corrigirt  werden 
muss!  '|in"'Smn  ist  einfach  n-i"»'!,  chald.  «n'^n,  in  dessen  plur.  •piT". 
und  min*'"!  im  Sam.  die  beiden  n  regelrecht  zu  s  geworden  sind 
(vgl.  das.  S.  153). 

Zu  XX Vn,  (richtig :  XXVI)  19.  Tw.  D  "^  -  n  ü^tz,  Ed.  ^ibn  Mtte, 
wegen  Pers.  (!)  ^Jb»»,  süss,  im  Text  nicht  beibehalten  werden  dürfen ; 

es   ist  sicherlich  bloss   aus  *p'«n   verschrieben.  —  Zu  dfts.  V,  29. 
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Tw.  ^n:ya2,  Ed.  ^2:a^p  (richtig:  ^«ssanp)  ,L  ^n*^  la^'ip*!  eineun- 
nöthige  Emendation;  richtiger  R:  p  l^a^ip;  A.:  ^^spts«,  hat  nach 
Onk.  emendirt. 

Zu  XXVUl,  (richtig:  XXVII)  1  "517351  (Tw.  ytl'Dt^i),  das  erst 

nach  Ed.  '^y'OD')   emendirt  wird,   hat  P.  und  B.  ausdrücklich.     Die 

Herbeiziehung   des  Arab.   t^  ist  überflüssig;   vgl.  Jon.  z.  St.  und 

das  syr.  oy^OO  •     Diese  seine  Emendation,  die  wohl  überflüssig,  aber 

richtig  ist,  war  H.  nicht  mehr  gegenwärtig,  als  er  auf  der  folgenden 
(91.)  S.,  diesmal  richtig  unter  XXVll,  1.,  aber  unter  dem  falschen 
Schlagwort  naDi,  die  LA.  von  Ed.  z.  St.  ^yüD^  (aber  hier  falsch: 
"•y^ODT  geschrieben)  in  einer  zweiten  Scholle  bespricht.  Hier  weist 
er  darauf  hin,  dass  ,Kohn  (Z.  Sprache,  S.  192)  r773D,  abnehmen, 
stumpf  sein,   vergleicht",   also  genau  das  Wort,  das  er  selber  oben 

durch  Emendation  und  durch  Yergleichung  des  arab.  ^.«y  herstellen 

wollte,  und  fährt  sodann  fort:  „Es  ist  aber  hier  eine  Buchstaben- 
verstellung und  '^Dyo')  zu  lesen,  d.  h.  die  Augen  waren  ^eingedrückt" 
('^yn  ist  aber  verb.  transit. ,  Etw.  drücken,  zerdrücken)  also  ein- 
gefallen, schwach".  Mit  einem  Verf.,  der  nicht  weiss,  was  er  auf 
der  vorhergehenden  Seite  selber  geschrieben,  darf  man  allerdings 
nicht  allzustrenge  ins  Gericht  gehen !  —  Zu  das.  V.  28.  Tw.  td^tti, 
Ed. :  ©"»a*»!  »ist  verschrieben  aus  ©•»am  lX*in".  Der  Beweis  hierfür 
ist   ein   wahrer  Rattenkönig  von  unmöglichen  Voraussetzungen  und 

falschen  Angaben.     A.  S.   hat    m2m}\^   Most,   was  Jemand   in   die 

VS.  hineincorrigirt  und  (st.  richtig  ^T'aC!?,  falsch)  T^o«  geschrieben 
hat,  ein  noch  späterer  Emendator  hat  dieses  'i'^Dfrt  fölschlich  von 
*^0»,  binden,  abgeleitet  und  dafür  o^n  gesetzt.  Dieses  kam  dann 
zu  der  ursprünglichen  LA.,  die  ^S^nn,  leichter  Wein,  war  (das  heisst  aber 
IX^n  nicht);  Beweis:  P.  und  C.  haben  hier  qniKl,  „man  hat  '\r)^»') 
=  innni  und  ix-im  zu  lesen".  Und  daraufhin  hat  H.  im  Texte :  l^nm, 
das  kein  einziger  Ood.  liest.  Statt  vs^^^  ist  einfach  v^'i'^,  das 
samaritanisirte  Tw.  zu  lesen;  rjnnK  ist  das  mit  sam.  Orthographie 
geschriebene  chald.  Sül,  „feucht,  flüssig";  vgl,  30,  37  Tw.  nb,  VS., 
die  es  im  Sinne  von  „feucht"  nimimt  a"»ön,  P.  t]"'£3i.     Nebenbei  hat 

nach  H.   die  von  Kuenen   als  .vitiose"  bezeichnete  LA.   ^AjuaJt  in 

einem  Cod.  des  A.  S.  (st.  ^^ajJl)  «ihre  volle  Berechtigung",  es  ,soll 

nsbbK,  berauschendes  Getränk,  bezeichnen".  Ein  hebr.  Wort  mit 
dem  arab.  Artikel!  —  Zu  das.  V.  33.  Tw.  Nie»,  VS.  ta'inK 
(H.  falsch:  mnn«),  vgl.  oben  S.  202,  Anm.  1.  Für  m«  in  P. 
ist  nicht  nn»  =  ncK,  sondern  r;3M  =  »DTl  zu  lesen,  vgl.  Onk. 
zu  43,  11. 

Zu  XXIX,  31.  rtTzni  ist  bloss  in  A.  ncsDiM  (aber  nicht  noi) 
übers.,  was  wohl  i&og,  Menstruation,  sein  kann,  weil  dieses  als  nD") 
nachweisbar  in  das  Rabbinische  übergegangen  ist,  nicht  aber  das 
auch  sonst  unpassende  crivov^  enge. 
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Zu  XXX,  20.  Tw.  ,naT  (H.  falsch:  nm)  Sam.  -iJO  (\.  iro), 
wofür  '"i^ro  =  Hehr.  ^71D,  ahtheilen*'.  Diese  Orandbedeatung  von 
^7C  hat  sich  aber  auch  im  Hehr,  nicht  erhalten,  im  Sam.  oder  in 
den  verwandten  Sprachen  ist  sie  überhaupt  nicht  zu  finden.  n70 
ist  von  s  am  mtl.  Codd.  bezeugt,  ebenso  "^nro  for  das  vorhergehende 
•'anar;  VS.  übersetzt:  Gott  hat  mir  geholfen  eine  gute  Hilfe, 
vgl  das  sam.  und  chald.  nro  bei  Gas  teil,  und  Levy  s  v.  — 
Zu  das.  V.  30.  Tw.  nüT»  -^n»  nn^i,  sÄmmtl.  Codd.  nDi 
i»K  b'^bp.  Der  Uebers.  hat  "»nT?  gelesen  und  b"«bp,  ein  wenig, 
übersetzt  (vgl.  34,  30  ^do»  •'ntt,  VS.:  •;«••:»  b-^bp)  was  auch  A.: 
nrn-^lt  besagt  (Z.  Sprache,  S!  173)  Nach  H.  ist  Tw.  -»r73  hier 
durch  b"'bp  TIDT  übersetzt  und  b'^bp  Glosse,  weshalb  dieses  Wort 
in  seinem  Texte  zwischen  Klammem  steht.  Aber  i"Oi  ist  die 
gewöhnliche  Uebers.  für  das  vorhergehende  rtn^i  (vgl.  Trg.  J.  z.  St. 
^iiDi),  also  nicht  Glosse  zu  tw,  was  H.,  indem  er  Andere  zurecht 
weist,  selber  ^hätte  beachten  sollen*.  VS.  übers,  demnach:  ^und 
nun  will  ich  ein  wenig  thun  auch  für  mein  Haus\ 

Zu  XXXIX,  21.  Tw.  non  ü*»!,  sämmtl.  Codd.  aatan  od.  ax:«v, 
hier  ist  U'^i  sicherlich  von  703,  pflanzen,  abgeleitet ;  s.  den  Nachweis 
Z.  Sprache,  S.  175.  Die  gewaltsame  Emendation:  n3&:Ml,  «aus 
*:n:ÄT  verschrieben",  ist  ebenso  unnöthig  wie  falsch;  nn:»  könnte 
im  Sam.  (auch  Chald )  nur  „erleuchten*,  nicht  aber  «effudit*'  bedeuten. 

Peech.  z.  St.  —  mJDYJo  —  übers.  ,,zuwerfen,  zuwenden*,  aber  nicht 

«effudit*. 

Zu  XLIX,  3.  Die  Codd.,  welche  Tw.  "»ri«  übers. :  "»taiab,  haben 
das  Tw.  nicht  „in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  genommen*,  sondern 
fiQschlich  von  n:r  abgeleitet;  s.  ob.  S.  175.  —  Zu  das.  V.  7.  Tw. 
'T'nN  (für  das  massoret.  im«)  A.  ^on,  schön,  oder  nach  H. 
„mächtig*;  demnach  P.,  B.  und  C. :  con  ebenfalls  ^^^  zu  lesen 
und  weder  T'on,  noch  D"^y  zu  emendiren.  Sonderbar  ist  die  Be- 
hauptung: „Cod.  C.  hat  nicht  D^ion*.  Nachdem  in  P.  zu  a''On  nur 
die  Varianten:  „A.  VOn,  Ed.  n3^?3*  angemerkt  sind,  folgt,  dass 
die  übrigen  Codd.,  also  B.  und  C,  hier  gleieh  P.  c^cn  lesen. 

Unter  allen  diesen  Emendationen  und  Erklärungen,  soweit  sie 
nicht  bereits  gegeben,  sondern  des  Herausgebers  eigenstes  Eigen thum 
sind,  finden  sich  nur  äusserst  wenige,  welche  in  Folge  sachlicher 
oder  sprachlicher  Unmöglichkeiten  nicht  zurückgewiesen  werden 
müssten,  sondern  annehmbar  erscheinen.  Als  solche  können  gelten: 
1,  12  und  29  J^T  (jit)  y^'iTTS,  Ed.  und  P.  rj-ibeb  qbcbT:,  H.  emendirt 
r)i:E:  :i:d:73.  Die  naheliegende  Vergleichung  mit  dem  chald.  ab^b 
(s.  Levy  s.  v.)  spricht  für  die  Beibehaltimg  von  qbsb  (vgl.  Uhle- 
mann  s.  v.),  der  Umstand,  dass  VS.  y^i  wiederholt  mit  qi: 
(s.  Castell.  s.  v.)  übersetzt,  für  das  emendirte  q:D:?3.  Die  Petersb. 
Fragm.  lesen  jedoch  (V.  29)  r*iT  r-i».  —  Für  pbcr  2,  9  (Tw.  n?2n:), 
mit  der  Scholie  z.  St.  (S.  75),  prcy  (chald.  prc)  zu  lesen,  scheint, 
wenn  auch  grammatisch  schwierig,  doch  nicht  unannehmbar  zu  sein. 
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Die  Petersb.  Fragm.  z.  St  haben  die  offenbar  ursprüngliche,  wenn 
auch  oomunpirte  LA.  monn.  —  3,  10  nmiKT  ist  allerdings  wahr- 
scheinlich nninifiii  =  nnnniKi  zu  lesen  (s.  Schol.  z.  St.),  dieses 
ist  aber  nicht  «rabbinisch**,  was  grammatisch  unmöglich  ist  (es 
müsste  nannfi^i  heissen),  sondern  eine  fehlerhaft  transscribirte  Inter- 
polation aus  A.  S.  z.  St. :  oLuCi^I^  .     Dass  hier  ,alle  MSS.*  nm  Wi 

lesen,  ist  nicht  richtig,  C.  hat  das  sicherlich  ursprüngliche :  n~i7:u2<i. 
—  Richtig  ist,  dass  das.  V.  24  st.  n'^a-.-ss  zu  lesen  ist  N^m^iD 
(Schol.  z.  St.),  was  aber,  wie  es  auch  H.  im  Texte  hat,  mit  n  am 
Ende  geschrieben  werden  muss.  —  6,  14  "cbpm  (Tw.  n-^CDi)  dürfte 

allerdings  das  corrumpirte  ^y^^<=<S ,  Pech,  sein,  nur  dass  dann  nicht 
pbpnn  zu  lesen  ist,  sondern  *|nbpni  =  "(nbsni,  transponirt  für 
ibnsm,  und  für  das  folgende  "jicbpa  (Tw.  *ncra)  nicht  V-^P^»  ^® 
H.  im  Texte  hat,  sondern  ^inbpn,  das  für  pbnsn  steht.  Die 
ursprüngliche  LA.  hat  C. :   nc^a  •  •  '  "•süm ,  L :  n:?on  *  *  *  ••ycm, 

das  syr.  ^jt,  chald.  rrc;  vgl.  Trg.  J.  z.  St  a^Tiü'^m.  —  Sehr  an- 
nehmbar scheint  die  Emendation  des  schwierigen  pbib  (SchoL 
zu  IX,  23)  in  pbio  =  p"'bo,  ebenso  die  von  mor^'b,  das  die 
arabisirenden  Codd.  A.  und  Ed.  13,  17    für  Tw.  rtD'iÄb  haben,   in 


>  f 


7i02"'b  =  arab.    c^^-o,   longitudo,   aber  nicht   ^L^J,   das  nur  im 

übertragenen  Sinne  «longitudo  vitae**  heisst;  die  übrigen  Codd. 
haben  nD*i»b  beibehalten.  21,  8  ist  pcon  (Tw.  b735'»i),  mit  der 
Scholle  z.  St.,  richtig  pcEi  zu  lesen;  25,  27  n3"^bDa  (s.  SchoL  z.  St.) 
richtig :  nsnbcn.  Endlich  aber  ist  V^")^^»  ^^  ^^^^  ^^^^  ^^^  ^^• 
Barb.,  sondern  auch  in  anderen  arabisirenden  Oodd.  (A.  imd  Ed.), 
wenn  auch  an  anderen  Stellen  vorkommt,  in  der  Scholie  zu  42,  9 

richtig    als    arab.    (j<««^L>,   Spion,   erklärt.     Damit  ist  aber  auch, 

vielleicht  mit  Ausnahme  noch  einiger  weniger  Stellen,  die  übersehen 
worden  sind,  der  gesammte  Vorrath  an  richtigen,  oder  auch  nur 
annehmbaren  Emendationen  imd  Erklärungen  erschöpft. 

Wenn  wir  nim  alle  bisherigen  Bemerkungen  zusammenfassen, 
so  ergibt  sich,  dass  das  1.  Heft  der  Bibl.  Samarituia  als  ,Sam.  Pentat- 
Uebers.  z.  Genesis*"  einen  gar  nicht  existirenden  Text, 
sondern  einen  solchen  gibt,  welcher  aus  den  verschiedensten,  zumeist 
gerade  aus  den  schlechtesten  Codd.,  ohne  jedes  System,  eigenmächtig 
und  ohne  jede  Berücksichtigung  der  specifisch  sam.  Auffassungen 
und  Fehler,  höchst  flüchtig  und  unwissenschaftlich  zusammengestellt 
worden  ist.  Er  besteht  zur  kleinem  Hälfte  aus  dem  Texte  der 
Polyglotten-Edition,  welcher  der  relativ  incorrecteste  und  durch 
arabische  Interpolationen  aller  Art  am  meisten  entstellte  Cod.  zu 
Grunde  liegt,  zur  grösseren  Hälfte  aus  den  verschiedensten,  bunt 
zusammengewürfelten  Bestandtheilen :  aus  dem  Texte  der  Peter- 
mann'schen  Edition,  aus  einer  willkürlichen,  fast  immer  unglück- 
lichen Auswahl   aus  den  daselbst  gegebenen  Varianten  aus  anderen 
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Codd. ,  ans  dem ,  in  einzelnen  Capp.  mit  allen  Fehlem  in  Bausch 
und  Bogen  aufgenommenen  Texte  der  Barb.  Triglotte,  endlich  aber 
aus  willkürlich  angenommenen  LAA.,  welche  in  keinem  Cod.  vor- 
kommen, unter  welchen  zahlreiche  Worte  und  Wortformen  sind, 
die,  bevor  sie  für  diese  Textausgabe  eigens  gemacht  worden 
sind,  noch  kein  Mensch  je  gehört  oder  gelesen  hat. 

Die  Bibl.  Samaritana  ist  an  sich  ein  löbliches  Unter- 
nehmen. Soll  sie  aber  die  sam.  Studien  fördern  und  nicht  ernstlich 
schädigen,  so  muss  sie  die  in  diesem  Hefte  eingeschlagene  Richtung 
vollständig  verlassen  und  mit  mehr  grammatischem  Wissen,  mit 
gründlicheren  Sprachkenntnissen,  besonders  was  das  Rabbinische 
und  das  Arabische  anbetrifft,  mit  weniger  Willkür  und  System- 
losigkeit,  dafür  aber  mit  der  Genauigkeit  und  Grewissenhaftigkeit 
fortgeführt  werden,  welche  bei  einer  derartigen  textkritischen  Ausgabe 
unerlässlich  sind. 

Budapest,  im  Febr.  1885. 


•^eLBMS-WaKBd.. 


MordOruam/Mute.hvtyearJnxofoJ'a 


227 


Neue  himj  arische  Inschriften, 

Von 

J.  H.  Mordtmaiiii. 

Die  Sammlnng  himjariscber  Altertbümer  im  hiesigen  Museum 
ygL  Z.  M.  G.  XXXm,  484—495  SabHische  Denkmäler  No.  1—39) 
at  sieb  kürzlich  um  einen  Inscbriftenstein  bereichert,  welcher 
1  mehrfacher  Beziehung  von  Wichtigkeit  ist  und  wohl  eine  be- 
mdere  Besprechung  in  dieser  Zeitschrift  verdient.  Derselbe  soll 
ich  einer  Vermuthung,  die  mir  Hr.  Glaser  mitgetheilt  hat,  aus 
er  Nähe  von  Ta'izz  stammen  und  von  Djemll  Pascha  hierher  ge- 
henkt sein.  Der  Director  des  hiesigen  Museums,  Hamdi  bej, 
^stattete  mir  mit  gewohnter  Liebenswürdigkeit  diesen  Stein,  sowie 
e  unter  2  und  3  besprochenen  Denkmäler  abzuklatschen  und  zu 
ibliciren. 

Die  Buchstaben  sind,  wie  bei  den  meisten  Bauinschriften,  en 
lief  ausgehauen;  die  Inschrift  ist,  abgesehen  von  der  Lücke  in 
)r  Mitte  in  Folge  des  Bruches  des  Steines,  vollständig  und  zu 
iden  Seiten  von  zwei  Monogrammen  eingefasst,  von  denen  das 
chts  den  Namen  n'idbK  tlischarah,  das  andere  den  Namen  TTHK 
;bnK)  darstellt,  welche  beide  in  der  Lischrifb  wiederkehren ;  diese 
tztere  lautet  in  Transcription: 

•,Tar:  i  lörrn^^n  |  rbbD73i ''  nn^^[i]  |  ^itoTai  i  nspnTa  |  nöpm  |  iK-in  |  •) 
pij:  j  bD  i  b53i  1  n-'^nn  |  v^ni  •  n^m  |  b^ni  \  inns^D  |  prs  |  lörirr^m 

Z.  1  in-'rn  ist  wohl  sing,  (wie  z.  B.  Br.  Mus.  19,  1;  OM.  12,  1), 
^gleich   fiir   diesen  die  Form  1^131  =  ^^t  üblicher  ist  und  auch 

unserer  Inschrift  gleich  darauf  vorkommt;  ist  es  dagegen,  was 
ir  weniger  wahrscheinlich  ist,  pl.  oder  du.,  so  müsste  nach  ilSCIiM 
Kh  ein  i  ergänzt  werden. 

ia^DHK,   vgl.  von    derselben  Wurzel  den  Eigennamen  rton  bei 

und  H.  Derenbourg  Et.  sur  l'Epigr.  du  Y^men  No.  7. 


„jinffül^WnmBd.. 
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ibfiinnnn  erkenne  ich  jetzt  auch  in  No.  3  der  Behatsek'schai 
Inschriften  Z.  1 :  q3^  |  ibKnmTa  wieder ;  von  anderen  mit  nnnn  = 
j^^  componirten  Eigennamen  ist  bis  jetzt  nur  ein  einziges  Bei- 
spiel bekannt,  ab«mfn)a  HaL  89,  1  Miles  V,  1,  vgl  ZMO.  XXXH, 

205,  =  ^Ij  JcSÜ,  Held  des  Talab".     Ist  nun  der  zweite  Theil 

des  (Kompositums  V^dt  der  Name  einer  sonst  unbekannten  Grottheit? 
oder  ist  es  eine  Form  von  bvf  «Gottheit*,  und,  in  diesem  Falle, 
Plural  (der  jedoch  sonst  nb^bfit  lautet)  oder  die  Form  mit  dem 
Suff.  '\  =  nordar.  Artikel?  Ich  gestehe,  dass  mioh  vorlftufig  keine 
dieser  Erklärungsversuche  beMedigt;  möglich  wftre  ja  noch,  dass 
",bK  dem  phönicischen  'Alon  '(bfft  entspräche. 

Z.  2.  Ein  Stamm  oder  Familie  Ipn^  kommt  noch  in  der 
grossen  Inschrift  von  Qu§n  Ghuräb  Z.  2  vor,  dagegen  sind  die 
folgenden  Eigennamen  "{niupn  und  an**>Dn  |  yKm  sonst  anbelegt. 

Das  Folgende  ist  Apposition  zu  den  vorhergehenden  Eigen* 
namen:  »Qaile  und  :inn73  des  Stammes  Badmän  ifL  SalfG^'.  ynm 
als  Bezeichnung  einer  Würde  ist  aus  der  grossen  Inschrift  yod 
Qusn  Ghurftb  bekannt,  Etymologie  und  Bedeutung  jedoch  unklar; 
in  der  zweiten  Langer'schen  Inschrift  von  DhafT  heisst  es  zum  Schlnss: 

o 

d.  L  „mit  Hilfe   (b.)  und ihres  Herrn". 

Hat  y^n  im  Himj.  etwa  die  Bedtg.  anordnen,  befehlen, 
so  würde  annr  =  ^ssj<^  »Anordnung,  Aufsicht*,  ann73  (eine  Form 

wie  v5^>  P^  v5*^)  »Ordner,  Aufseher"  sein. 

Ueber  die  Stämme  von  Radmän,  vgL  Sab.  Denkmäler  S.  26  i; 
hier  tjritt  noch  als  nähere  Bezeichnung  hinzu  ^cbo^  ,voa  SiUtai*, 
welches  auch  in  der  Inschrift  von  H.  Ghuräb  selbständig  vorkommt 

vJÜUJi    ist   nach  dem  Q&müs  eine  Abtheilung  von  e^Üüt  ^«3,  vgl 

Hamdftnl   f.  176,    wo    nach   Müllers  Ausgabe    (100,  7)    v.>JLIJ 

zu   lesen   ist ,   auch   heisst   so    ein  Michläf  im  Jemen,     fi^»  |  qbo 
ist  Hai.  465,  4  Name    eines  Schlosses   zu  Baräqisch   und  Hamdisüdl 

nennt  f.  160  s^äLJI  im  Sarw  Mad^ig.  Osiander,  ZMG.  XI,  153C, 
verglich   damit   den   biblischen    qbtz3    Gen.  10;  26    und   führte  aus 

Kalkaschandi  eine  Stelle  an,  worin  ^^ÄL^Ji  als  Qachtanidenstamm, 
auch  ..IüLmjJu  genannt,  bezeichnet  wird.  Demnach  kann  man  ans 
*)Cbo  der  Inschriften  entweder  als    ..UL«  oder  als  ^^aJLwJt  aofTassen, 
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indenai   der  stat  dem.  des  Hirnjarischen  dem  nordarab.  Artikel  entr 
ipricht,  YgL  Sab.  Denkm.  53. 

Z.  3.  Zu  i«nn,  vgl  ZMG.  XXXVn,  413,  zu  attfpn  Sab. 
Denkm.  62. 

Das  Object  zu  diesen  Verben,  die  G^^^enstSnde  die  erbaut  und 
oneuert  werden,  sind  die 

nbbDT3T  I  nn^3t[i]  |  TriDOi  |  n:p=iö 
des  «Hauses*  Nu'mftn. 

Das  erste  dieser  Wörter,  nrpnia  kommt  in  dem  Fragmente 
ZMG.  XXXTTT,  494  vor:  i]rTn:pn73i  |  imaKn;  der  Zusanmienhang 
an  unserer  Stelle  lehrt,  dass  es  irgend  eine  bauliche  Construction 
bezeichnen  muss.  Dasselbe  gilt  von  dem  folgenden  niizsTS.  Praetorius, 
Beitr.  II,  32,  setzte  dies  Wort,  welches  zuerst  aus  den  Miuliischen 


^  o 


Inschrifben  Halevy's  bekannt  wurde  =  arab.  j^^ji,^   rex,   princeps 

dominus  und  man  ist  ihm  hierin  wohl  allgemein  gefolgt;  Praetorius 
bat  diese  Deutung  Litbl.  f.  or.  Phil.  I,  30  mit  Bezug  auf  die  Ety- 

mol(^e  dahin  modificirt,  dass  er  es  =  o^^m<w«  Tar.  Mu^alL  82  setzt 

An  einigen  sicher  überlieferten  Stellen  ist  jedoch  dieses  Wort  in 
dieser  Bedeutung  unmöglich;  vgl.  OM.  31,  2:  j  yhy  \  imXDTa  in 
einer  Bauinschrifb;  dann  Langer  2,  2: 

,sie  bedachten  [von  »Dach*]  ihre  beiden  Burgen  —  und  ihre  Neben- 
gebäude* (Müller).  In  den  Noten  zu  dieser  Stelle  hat  der  Heraus- 
geber ganz  richtig  das  Wort  als  ein  bautechnisches  erkannt,  er 
hätte  aber  auch  noch  weiter  gehen  sollen:  an  allen  Stellen  der 
Halevj'schen  Inschrifben  ist  diese  Bedeutung  anzunehmen;  so  zu- 
nächst in  der  häufigen  Formel :  ly»  |  ^liöTan  |  1^»  |  'Jjbtt  «König  von 
Main  und  des  n«n  von  Main*  Hai  191,  1.  192,  13.  435,  2. 
516,  2.    523,  2.    562,  3;    ganz   deutlich   H.  353,  12.    365,  2    (s. 

Müller)  438,  1 :  r^m  Ip  | |  irm[Tr),  vgl.  343,  6;  die  Stellen 

H.  51,  4  und  6.  459,  3  sind  mir  noch  imklar,  die  letztere  ist  ver- 
stümmelt und  es  bleibt  also  nur  H.  51,  4  und  6,  wo  die  ältere 
Auffassung  angemessener  ist  (Praet.  Beitr.  3,  34).  Die  Verbindung 
von  *T'X73  mit  n:p"i73  an  unserer  Stelle  legt  es  nahe  an  Ableitungen 

voü  den  bekannten  Wörtern  j^x^  und  ipi  zu  denken;   indess  sehe 

ich  nicht,  wie  man  daraus,  selbst  nomina  loci  mit  73,  mit  einer 
passenden  Bedeutung  gewinnen  könnte.  —  lieber  nnn^,  s.  Müller  zu 
Langer  12,  4 ;  der  türkische  Qämüs  erklärt     yo  u.  AA.  mit  KiÖschk. 

rbbD>:,   hier  zuerst;    das  Verb,   dazu    5d5i   in   der   folgenden 
^e.     Andere  Ableitungen    derselben  Wurzel  sind,   abgesehen  von 

D  =  jLr.   cbbD   H.  152,  13;  obbDia^  =  J^LT  Ju*:  Fr.  HI,  1 

Bd.  XXXIX.  16 
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und  vielleicht  inb:3  Reh.  I,  1.    Das  Wort  nbb^xa  wird  eine  specielle 
Bedeutung  haben,   die  ohne  jeden  Anhalt  zu  erralJieii  schwer  fUli 

Uebrigens  möchte  ich  vermuthen,   dass  das  bekannte  Wort  JuJ/t 

»Krone*  hinijarischen  Ursprungs  ist.    Die  IV.  Form  bSM  —  ct^^^i^jt 

—  bedeutet  wohl  einfach  ^vollenden". 

Z.  4.  Zu  nn!^,  vgl.  Sab.  Denkm.  90,  wo  als  Bedtg.  «vollen- 
den* angenommen  ist ;  die  Ergänzung  des  dritten  Zeitworts  .  :£n  ist 
unsicher;  neu  ist  das  Verb.  yDU,  aus  den  verwandten  Sprachen 
indess  nicht  zu  erklären;  zu  bs:,  vgl.  Fr.  54,  2. 

Ich  glaube,  dass  in  dem  letzten  Satze,  der  mit  i^n^D  beginnt, 
die  Ausfuhning  und  Ausschmückung  der  in  Z.  3  genannten  Bau- 
lichkeiten im  Einzelnen  erwähnt  ist. 

Uebersetzung. 

Miltscharal;!  Aschwa'  und  sein  Sohn  A(^sas  As'ad  und  dessen 
Sohn  Martadllftn ,  Söhne  Scharqän ,  und  Du  Q  .  t  •  w .  t .  n  und  Na- 
sch'än  Dü-Sfr,  Qaile  und  Oberste  des  Stammes  Radman  Du  S.l.f.n 
haben  erbaut  und  erneuert  die  n2p^73  und  miD73  und  die  Kioske 
und  nbbD?:  ihres  Hauses  Nu*mftn  und  das  Haus  Nu'mftn,  und  sie 
vollendeten  und  schmückten  und  ....  und  festigten  [?]  die  n'^Dnn 
und  b23,  alles  aufs  Beste*. 

Die   grosse  Inschrift   von  Hu§n  Ghur&b*). 

Die   mannigfachen  Berührungen   zwischen  dieser  Inschrift  und 

dem  soeben  erläuterten  Texte  haben  mich  veranlasst  dieselbe  einer  , 

Revision  zu  unterziehen,  deren  Resultate  ich  hier  kurz  zusammenüasse.  t 

Folgende  Copien  sind  bekannt:  I 

1)  Copie  Wellstedt's:  Travels  in  Arabia  2,  434  (=  Joum.  of    { 
the   As.   Soc.   of  Beng.   3    (1834)    T.  XXXII),   wiederholt  in  der    i 
deutschen   Uebersetzung    auf   der   Tafel    sub  VIII   No.  1 ,   vgl  ib.     ; 
S.  371    und    387    imd   Rödiger,  Versuch    über  die   himjaritischen 
Schrifkmonumente  S.  15 

2)  „eine  handschriftliche  Copie*  [wessen?],  welche  Rödiger 
^durch  Vermittelung  eines  Freundes  aus  England  erhielt*,  s.  seine 
Bearbeitung  der  Krisen  Wellstedt's  2,  374  und  Versuch  etc.  15; 
Variant-en  aus  derselben  bei  Rödiger  zeigen,  dass  diese  Copie  besser 
war  als  die  Wellstedt's;  sie  rührt  wohl  von  Dr.  Hulton  her  (s. 
Versuch  etc.  IG  A.  20) 

3)  Copie  des  Colonel  Miles,  s.  v.  Maltzau  Reise  nach  Süd- 
Arabien  225,  scheint  nicht  herausgegeben  zu  sein,  ist  jedoch  nach 
v.  Maltzan's  Angabe  der  DMG.  mitgetheilt  worden. 

4)  Copie  Mnnzinger's,  s.  ebendaselbst  und  ZMG.  XXVI,  436  ff. 


1)  V^l.  V.  MaUkrii  Hcisim  25ri  A. 


«#♦ 
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n  älteren  Bearbeitimgen  erw&hne  ich  die  von  Gesenius  in  der 
hen  literatnr-Zeitong  1841 ,  396  und  Rödiger.  Versuch  etc. 
'.,  TgL  die  Bearbeitong  von  Wellstedt's  Reisen  2,  387  ff.;  eine 
terte  Transcription  mit  arab.  Buchstaben  gab  Fresnel  JAs.  IV. 
,  eine  Uebersetzung  nach  Miles  und  Munzingers  Abschriften 
tzan  1.  c,  eine  neue  Bearbeitung  Praetorius  L  c. 
^h  lese: 

.  onm  I  ipidn  j  ibrai  ■  orn^i  |  iNrr^ni  .  irb^  |  nnb« :  nm^ 
b"!  '  •jTa-'aT  '  Dbb">T  \  T»«t5m  ]  nnpn  j  dd^mt  "  ioT'i  |  d^io-'t 
I  "irai  ;  "anTD-)  |  ibapi  |  p-'ii  ]  n-'hm  |  -pTOi  |  "pnan  |  anabi 
I  I  "lODm  I  Dnm  |  inD-^iii  |  loboi  |  pb»!  j  nsm  |  iTsnarwi  5 
±72  !  p  T1C30  I  qXDT  I  ia-»o  ]  annT3i  |  mnDi ;  n^^D^Di !  ibD«oi  1 1 
innbp273i  I  innba«?:')  j  mpVm  |  nnnKra  |  inmnD  j  rr^nTa  |  p 

)  I  "pwn«  j  inbnpKi  |  Dn-'Tan  !  "rjbö  j  lannD  j  on^^n  |  )^^»a  •  in 

ans-ih  I  cnN73noi  i  '•«^«bi  |  ",nanT  |  innii  10 

Z.  1)   Sumaifa'  Aschw&'  und  seine  Söhne  Schur^abll  Jakmul 
a'dlkarib  Ja'qur,  Söhne  Bal^ai'at,  geliebt  von  der  IlAhat  Ku- 

und  Düjat'än,  und  Gadan  und  Matalän  und  Scharq^n  und 
und  Jat*an  (Z.  2)  und  Jaschrum  und  Jarus  und  Makrab  und 

uud  Baz'ajan  Jalil  und  Gaiman  und  Jasib  (Z.  4)  und  Labali 
advljan  und  Kasrän  und  Rachijat  uud  Garadan  und  Qabltiu 
ihargi  und  die  benl  Mil^  (Z.  5)  imd  ihre  Stilnune  und  Hakkat 
Ihän  und  Salfan  und  piäfat&n  und  Rifth  und  Rakabftn  und 
in  (Z.  6)  und  Sa'kalan  und  Sakrad  und  die  Grossen  und 
en    von   Saibän  Du  Nasaf  haben    dieses  Musnad    geschrieben 

7)  der  Burg  Mävijat,  wie  sie  sie  gebaut,  ihre  Ringmauern 
lire  Brunnen  und  ihre  Cistemen  und  ihren  Aufstieg;  (Z.  8) 
e  sich  darin  befestigt,  wie  sie  aus  dem  Land  der  Habaschat 
ehrten  imd  es  hatten  die  Ah&bisch  die  ....  im  Lande  Him- 

.  .  . ;  wie  sie  den  König  von  Himjar  und  seine  Qaile  die 
iimjar    und    Arli^ab    erschlagen.      Im    Monat    pühiggat    des 

640^ 
a   textkritischer  Hinsicht   bemerke    ich,    dass  ich  Z.  1  gegen 

bschriften   yD"«?30  =   ,«x.4^   st.    rp'^720   bez.   yp-'Taj:   lese,    s. 

XXXV,  438  ff.     Ich   trage   zu  dem  dort  Bemerkten  folgende 

des    türkischen  Qilmüs   nach,    II,  701  s.  v.    iulJ:  ^  ^A^b 

I    o^wj   ;cftx4-M*  ,c*-^l   ^j^'J.     Diese  letztere  Form 

^  16» 
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kommt  dem  'Eöiftiqatog  des  Procopius  so  nahe  wie  möglich; 
Z.  2  ist  mit  W.  nach  Din  ein  Trennungsstrich  za  ergttnzen;   Z.  3 

statt  des  überlieferten  y-bb"»,  wofor  Wellstedt  nbb*»  bez.  nbb^  bietet» 
vermuthe  ich  obb*«  =  JuJb;    a.  £.  haben  die  älteren  Gopien  noch 

den  Trennungstrich ;  Z.  4  A.  lese  ich  mit  W.  [imd  Miles?]  cnnb; 
Y.  Maltzan:  Labh;  Z.  5  haben  die  altem  Copien  a.  K  noch  ein  :, 
vielleicht  richtig;  Z.  8  muss  p  in  p  verwandelt  werden;  in  den 
drei  letzten  Worten  bieten  die  Copien  mehrüache  Varianten : 

Wellstedt  las:    np'iT  |  imn«  |  roMi 

Hunzinger:  npin  |  i»a«  |  tO»t 

^iD3ne<  hat  Praetorios  hergestellt;  ebenso  hat  in  der  folgenden 
Zeile  Mimzinger  falsch  ytn  st.  yn»  und  cön  st.  Dn'^ön. 

Was  einem  sofort  atifßült  ist  der  unterschied  in  der  Nomen- 
clatur:  während  die  ersten  drei  Namen  so  gebildet  sind,  vrie  die 
überwiegende  Mehrzahl  der  sabäischen  Eigennamen,  d.  h.  aus  Haupt- 
namen und  einem  Beinamen,  letzterer  meist  eine  Imperfect-  oder 
Elativform,  bestehend,  sind  die  sämmtiüchen  übrigen  Namen  unserer 
Inschrift  einfache  Eigennamen;  sind  die  Träger  derselben  etwa  die 
Sclaven  und  Untergebenen  der  an  erster  Stelle  genannten  Persön- 
lichkeiten, welchen  als  Damae  aut  Dionysi  filii  lange  Namen  nicht 
zukommen  ?  Andrerseits  befinden  sich  unter  ihnen  einige,  welche  sidi 
anderweitig  als  Stammes-  bez.  Familiennamen  nachweisen  lassen,  so 

1P*1TD,  s.  oben  zu  No.  1 

')7n'>  Hai.  444,  2.    482,  2  Name  eines  Mal^fid  von  Baräqisch; 

iD*T^  OM.  29  Name  eines  n^n 

inbK,  s.  Sab.  Denkmäler  39 

"(Dbo,  s.  oben  und  Sab.  Denkm.  L  c. 

p^n,  vgl.  den  bekannten  Stamm  v.-*i^ ,, 

neben  welchen  Z.  4  die  banl  Milh  und  Z.  6  z\'S,:^  \  p'^D  (vgl  obbn 
■(Dbon  pT^)  besonders  bezeichnet  werden ;  so  mögen  vielleicht  auch 
unter  den  andern  Namen  Bezeichnungen  von  Familien  oder  Memeren 
Stämmen  zu  suchen  sein;  hierfür  sprechen  auch  die  Bildungen  auf 
1 ,  ob  dieses  nun  dem  nordarab.  Artikel  entspricht  oder  die  Eodiing 
.  t  repräsentirt.  Auffö-llig  ist  es  jedenfalls,  dass  von  den  34  Eigen- 
namen, die  Z.  2  ff.  aufgezUhlt  sind,  nicht  weniger  als  18  diese 
Form  aufweisen,  welche  namentlich  in  Stammesnamen  üblich  ist. 

Samaifa*  Aschwa*  und  seine  beiden  Söhne  heissen  n:?'^nbn  p  = 
iüu^Jb     ^ ,  indem  p  defectiv  für  *:  j  geschrieben  ist,  wie  öfter; 

der  Name   ny^nba    ist   eine  merkwürdige  Büdung  und  erinnert  an 

die  mit  Ju  zusammengesetzten  Stammesnamen,  die  in  einigen  degen* 

den  des  Jemen  vorkommen,  so  die  Balhärit,  Balliamr,  Balqam, 
Balsammar   in  *As!r    (H.  Reschid  T.  II  passim),   die  Bälnäsira  bei 


Mardtmann,  Neue  hm^ariscke  Ifuchriften,  233 

TulÄ  (id.  I,  19.  39),  B&l*irfftq  (id.  ib.  61),  Belamri  Niebuhr  Be- 
schreibung 247  bei  Knsma,  Bal4lf  H.  Reschld  n.  156,  B&l  H&rif 
^Anwäliqstamm  bei  v.  Maltzan  Reise  245;  der  zweite  Theil  des 
Gompositains  ist,  wenn  es  gestattet  ist  eine  Vermuthung  zu  äussern, 
=  wnb  =  dem  ZMG.  XXXI ,   90 ,   Nöldeke ,   Tabariübersetzung 


173  A.    besprochenen  KaaJ^Ü  =  nny^nb;   es   wäre  dann   iutx^=Ob 
ZQ  transcribiren. 

Die  nun  folgenden  Worte:    pbD  |  nnb«  |  Dhn''  sind  eine  alte 
cmx    interpretum ;    sie   unterbrechen   den   Zusammenhang  mit   der 
Reihe  der  folgenden  Eigennamen  und  ihre  Erklärung,  als  Anruf  ist 
wenig    ansprechend;   auch   der  Ausweg   dieselben   als  einen  Eigen- 
namen  bestehend   aus   |  nnb«  ]  onn*«   und  dem  Beinamen  i^bD  zu 
fassen,  wie  Praetorius  will,  ist  misslich;  dagegen  scheinen  mir  alle 
Schwierigkeiten  wegzufallen,  wenn  man  ^:^b3  |  ntibM  nach  Analogie 
von   onr«   nb»,   der  Gott   der  Amlr*  BM.  37,   p7:n  \  nnb«,   die 
CrOttin  der  Hamdän*  OM.  1 7,  verbindet  und  das  Gunze  als  Apposition 
zum  Vorhergehenden  nimmt: 

^amaifa'  etc.  geliebt  von  der  Ilähat  von  el  Kulä* " 

entsprechend  der  sonst  häufigen  Formel  iit:  ^geliebt  von  N  N,  König 
Yon  Ma^*  etc.  in  den  minäischen  Inschrifben  und  dem  onM  in 
andern  Verbindungen,  s.  Praet.  Beitr.  8,  31fif. ;  allerdings  ist  der 
gramm.  Werth  von  Dhn*^  unklar. 

Dass  i^b^  mit  dem  p^  der  Autoren  identisch  ist,  wird  um 
so  wahrscheinlicher,  als  dieselben  «.aa^^  als  Name  des  c^bül  ^3 
bezeichnen,  s.  die  oben  und  ZMG.  XXXV,  438  citirten  Stellen. 

Was  die  übrigen  Namen  anbetrifft,  so  erinnert  Dn^*"^  Z.  3  an 

den  Beinamen  des  Abessiniers  Abraha  «r^^t  T^^^^  ^^^  >  ^^^  ^^^' 
dmck  >^rra  ist  bereits  oben  erläutert. 

Z.  6/7.  rr^i»  |  pya  ,in  dem  *ürr  Mavljat";  das  Wort  ^r  ist 
yon  Praetorius  gut  erklärt;  rr'iTa  erkannte  derselbe  Beitr.  3,  14  als 

Ableitung  von  himj.  Dn73  =  9U  „Wasser*.     Mit  dem  *Urr  Mavljat 

^  die  Burg  gemeint,  während  der  Hafen,  wie  wir  aus  den  Geo- 
^x%phen  und  der  kleinen  Inschrift  von  Qusn  Ghuräb  wissen,  Cane 
fCavti  =  fitdp  hiess. 

Z.  7.     3in  als  bautechnischen  Ausdruck  hat  D.  H.  Müller  zu 
t-ianger  2,  2  erkannt,  dabei  jedoch  die  vorliegende  Stelle  übersehen. 

Xm  Arabischen  ist  v^^wS'  von  einem  Bassin,  (joy>t  «sich  fällen'* ;  lU. 

wfölleii';   an  ein  Denominativ  von  v.^,^   „Gewand*  an  dieser  Stelle 

%a  denken  ist  nicht  gut  möglich ;  ich  übersetze  vorläufig  „vollenden*, 
vgl  das  in  andern  Inschriften  vorkommende  MbTa. 

Die  folgenden  Objecto  dazu  sind: 
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1)  inn«Da  „seine  Mauern*,  s.  ZGM.  XXX,  29  f. 

2)  innb:ifi<72';  |  nnpbh.  In  dem  zweiten  Worte  erkenne  ich  das 
südarab.  J^U  Mädjil   „Cisteme*,   s.  Dozy  Supplement,    I,    11;    in 

pbh    steckt  dann  vielleicht  XJuii»  Brunnenschacht  (puteus  tempore 

quo  effoditur) ;  vgl.  Wellstedt  in  der  Beschreibung  von  Husn  GhurAb 
—  die  ich  leider  nicht  nach  dem  englischen  Original  citiren  kann  — 
Bd.  2,  325 :  „ein  paar  hundert  Fuss  von  diesem  [Wacht-  oder  Leucht-] 
thurme  liegen  die  Wasserbehälter,  die  mühsam  aus  dem  harten 
Felsen  gehauen  und  inwendig  mit  Kitt  überzogen  sind*. 

3)  innbpDT:-)  =   sXXäXa^  „und  seinen  Aufstieg*  von  Praetorius 

richtig  erkannt;  vgl.  Wellstedt  1.  c.  323  f.  „wir  sahen  uns  lange 
vergebens  nach  einem  Wege  um,  der  zur  höchsten  Spitze  führte, 
sie  schien  auf  allen  Seiten  unzugänglich  zu  sein;  und  fast  hatten 
wii'  schon  unsere  Bemühung  aufgegeben,  als  wir  auf  den  Gedanken 
kamen,  dass  zwei  neben  einander  stehende  Thürme,  die  wir  be- 
merkten, wohl  den  Aufgang  beherrscht  haben  möchten.  Wir  kletter- 
ten daher  über  die  von  diesen  Thürmen  herabgefallenen  Trümmer 
und  entdeckten  endlich  die  Spuren  eines  Pfades,  den  man,  um  den 
Aufgang  zu  erleichtem,  längs  der  Vorderseite  des  Hügels  im  Zick- 
zack ausgehauen  hatte.  Oberhalb  sowohl  als  nach  unten  zu  war 
der  Felsen  steil  behauen,  so  dass  der  Weg  eine  Art  Terrasse  bildete, 
auf  welcher  aber,  selbst  an  den  breiteren  Stellen,  kaum  zwei 
Menschen  neben  einander  gehen  konnten*.  Solche  künstliche  Auf- 
gänge werden  öfter  bei  der  Beschi-eibung  himjarischer  Burgen  er- 
wähnt, vgl.  z.  B.  Langers  Eeiseberichte  XXVIII  vom  G.  Denn,  und 
XXXn  f  von  den  Schlössern  von  Do  rän.  —  Eine  andere  Ableitung 
der  Wurzel  JJü ,   J^jü ,  mit  der  Bedtg.  „Bergpass*,  wird  als  speciell 

jemenisch  bezeichnet:    Rutgers  Hist.  Jeui.   134. 

Die  Worte  yijnnN  |  yn^  \  "jCn]  |  "ixn:;")  sind  Sab.  Denkm.  16 
erklärt;  über  das  I^aud  n'dnn ,  welches  nichts  mit  Habessinien  zu 
thim  hat,  und  dlv  ydnr.N  =  *AßaaY}voi ,    vgl.  ebendaselbst  S.  40. 

Völlig  unklar  ist  mir  der  folgende  Satz: 

I  n-T^7in  I  y-nNn  1  •irp-ib  |  -jTbnnN  |  n^oxi 

und  ich  enthalte  mich  vorläufig  jeder  Vennuthung  über  dessen  Sinn. 

2. 

Tn  den  Schränken  dos  Tschinilikiöschk  ist  ein  kleiner  Räucher- 
altar aufgestellt ,  welcher  die  grösste  Aehnlichkeit  mit  dem  von 
J.  und  H.  Derenljourg  im  Journ.  As.  1884  =  Etudes  sur  TEpigr. 
du  Yemen  S.  37  No.  1  veröffentUchten  zeigt;  derselbe  besteht  aus 
einer  abgestumpften  Pyi'amide  mit  einem  viereckigen  Aufsatze, 
welcher  vertieft  ist ;  auf  der  Vorderseite  sieht  man  oben  Sonne  und 
Halbmond    auf  der  Spitze  eines  Dreiecks  ^) ,    offenbar  eine  Variante 

1)  Deronbourg's  I.  c. :  sur  la  face  antrriourü ,  le  croissant  et  le  disque. 
oncatlrt'»  dö  motifs  d'architoctuFe  otc ,  aber  anch  das  Droiock  ist  auf  der  Helio- 
typie  deutlich  vorhümlcn. 
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jenes  bekannten  altorientalisdien  Symbols,  das  man  auf  das  hiero* 
glyphische  Zeicben  des  Lebens   ^  zurückfübrt ;  vgl.  auch  noch  den 

Sab.  Denkm.  59  unten  beschriebenen  Altar  mit  Sonne  und  Mond; 
die  andern  drei  Seiten  sind  ohne  Verzierung. 

Unter  dem  bezeichneten  Symbol  die  Aufschrift: 

d,  L  »dem  Schäriq*  =    •,^LäJÜ. 

Durch  diese  Inschrift  wird  es  wohl  ausser  Zweifel  gestellt, 
dass  in  dem  häufigen  ipn^ö  |  nnnr  das  zweite  Wort  nicht  etwa 
Subst,  sondern  ebenfalls  Adj.  mit  dem  den  nordai*ab.  Artikel  ver- 
tretenden  suff.  T   und  somit  nicht  der  »*AttAr  des  Ostens*,  sondern 

,der    östliche  'Att&r*   zu   übersetzen   ist.      ^  .Uüt    als  Name   eines 

Yorislamischen  ^anam's  kennen  die  Lexicographen.  Uebrigens  kann 
Sch&riq   im    Himj.   kaum  =  i^^^i   sein,    da   die  Sonne   im  Himj. 

weiblich  ist. 

3. 

Ebenfalls  im  Tschinilikiöschk  wird  ein  Broncepferd  mit  Inschrift 
aufbewahrt,  von  dem  ich  eine  Abzeichnung  in  natürlicher  Grösse 
beilege,  welche  die  linke  Seite  darstellt.  Die  Inschrift  beginnt  auf 
der  rechten  Seite,  läuft  dann  auf  der  linken  Seite  fort  und  endet 
auf  der  rechten  Seite;  sie  lautet 

nn[y]'»nb  |  n-'Spn  |  p^n  |  ni  |  nnab 

Das  erste  Wort  ist  jedoch  eher  nnna  zu  lesen,  da  nnab  keinen 

Sinn  giebt ;   K^.«^   ist  nach  dem  Qämüs  u.  A A. ,   eine  Art  Pferde, 

femer  Namen   eines  sanam.     Obgleich  '^  ^  ^  y^  Collectiv   ist  (daher 

Hommel,  Säugethiere  etc.  58  zu  corrigiren),  so  ist  doch  nach  Ana- 
logie von  blM,  welches  im  Himj.  Einzelwort  ist,  die  Möglichkeit 
nicht  ausgeschlossen,   dass  yL^,*^  „ein  Pferd**  bedeutet;   somit  wäi*e 

die  Inschrift  zu  übersetzen: 

»Pferd  der  dät-Ba*dftn,  Geschenk  des  Lihaj*att''. 

Das  südarabische  Idol  Ja^ük  soll  die  Gestalt  eines  Pferdes  gehabt 
haben:  vgl  Os.  ZMG.  VII,  474,  der  an  die  Sonnenrosse  in  Jeru- 
salem, die  Josia  entfernte,  erinnert ;  dät-Ba'dän  aber  ist  =  Schams, 
8.  Sab.  Denkm.  S.  58.  —  Das  Substantiv  n^apti  »Darbringung,  Ge- 
schenk* kommt  öfter  in  den  Inschriften  vor. 

Die  Schwanzhaare  scheinen  geflochten  ähnlich  wie  bei  dem 
Pferde  auf  dem  einen  Bombayer  Belief  und  ZMG.  XXX,  115  f. 
Heber  himjarische  Exvotos  in  Thierformen,  vgl  Müller,  ZMG.  XXIX, 
617  und  Sab.  Denkm.  10. 

4. 

Broncepetschaft  in  meinem  Besitz.     Legende: 
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d«   L   n&htabbaS   ein   Eigenname,   den  man  jetzt  auch  HaL  3  = 
Fr.  3  Z,  1  K: 

''ya]n!ib«  I  na  I  -»bya«  |  inn^^i  |  Dbb3^^ 

,*Abdkulal  und  seine  Gemahlin  *Abi*all,  Tochter  [nn  =  r33,  c;^] 

des  'üähtubba*  etc.*  wiedererkennt. 

5. 
Desgl.,  ebendaselbst;  Leg.:    IM^. 

6. 

Onyx  von  doppelter  Lage,  kaffeebraun  und  weiss ;  ebendaselbst^ 
In  der  Mitte  Adler;  Legende: 

^beim  Leben   des  Oheims*,   vgl.  nny^^nb,   und  die  mit  'n,   bn  = 
^Li>  und  üy  =  ^  zusammengesetzten  Eigennamen,    deren   Sinn 

durch   die   von   Quatremöre   JAs.  in   Ser.  t.  4,  516   gesammelteD 
Oitate  klar  wird. 

Ich  erlaube  mir  bei  dieser  Glelegenheit  zu  den  Bemerkungen 
über  die  Stöcke  der  himjarischen  Edlen  ZMG.  XXXV,  440  f.  nach- 
zutragen, dass  auch  die  arabischen  Autoren  sie  kennen ;  Ibn  Doreid 
S.  307  =  Ibn  Chaldün  ed.  Bulaq  11,  48  erzählt  wie  man  in 
einem  himjarischen  Grabe  einen  Qail  gefunden,  der  in  seiner  Hand 

o 

ein   ^yfL^v^   trug,   d.  h.   einen  Erummstab,   vgl  Ibn  Doreid  288 

und  Wetzstein  Ausgew.  Inschr.  S.  352.     Auf  die  zuerst  citirte  Stelle 
des  Ibn  Doreid  werde  ich  in  anderm  Zusammenhange  zurückkommen. 
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Proben  der  syrischen  Uebersetzung  von  Galenus'  Schrift 

über  die  einfachen  Heilmittel, 

Von 

Clandins  Galenus,  geboren  zu  Pergamum  131  p.  Chr.,  ist  der 
wahrscheinlichsten  Berechnung  nach  im  Alter  von  siebenzig  Jahren 
200  p.  Chr.  gestorben,  wie  in  Labbei  elogium  chronologicum  Galeni 
bei  Fabricius  Bibl.  graeca  Hamburg  1705  III  S.  523  gezeigt  ist. 
Zu  demselben  Ergebniss  konmit  auch  Ackermann  in  der  Historia 
Litteraria  Gl.  Galeni  bei  Kühn  I,  XLII.  Ihn  Abi  üsaibiSa  lässt  ihn 
sieben   und   achtzig  Jahre   leben,   so  dass  sein  Tod  217 — 18  fiele. 

Vgl  dessen  LSi\  «-»j^^  ^  A.  Müllers  Ausgabe  I  71,  75,  wo  als 

Quelle  für  diese  Angabe  Jatija  en-naljwi  d.  i.  Johannes  Philoponus 
angeführt  wird,  den  der  Verfasser  freüich  selbst  bestreitet.  Nach 
Isljaq  ihn  Honain  wäre  Galenus  525  Jahre  vor  der  Higra  gestorben 
und  59  nach  Christus  geboren,  was  sicher  falsch  ist,  aber  er- 
sonnen zu  sein  scheint,  um  die  bei  Fabricius  a.  a.  0.  S.  521 
erwähnte  Legende  zu  rechtfertigen,  dass  er  die  Maria  Magdalena 
gekannt  habe. 

unter  den  etwa  170  auf  uns  gekommenen  Werken  des  Galenus 
ist   eines   der   umfangreichsten   und   ein   als  Zusammenfassung  der 
materia   medica  hochwichtiges  Werk  die  Schrift   mgi  xqccöbwv  t6 
xat  dwdfieiitv  Tuiv  ccnktHv  (fagfiäxiav  in  elf  Büchern,  von  denen 
das  sechste,    siebente   und  achte  Buch  die  einfachen  Heilstoffe  aus 
dem   Pflanzenreich   lexicalisch   aufzäblt   und   erörtert.     Von   diesem 
botanischen  Theile  hat  Sergius  von  Ri^  Sain  circa  530  eine  syrische 
Uebersetzung  gefertigt,   die   in   der   Handschrift  Add.  14,661    aus 
dem  6.   oder   7.   Jahrhundert   erhalten  ist,   wie  Wrigfat  im  Cata- 
logue   of  the   Syriac   Mss.   in   the  British  Museum  Col.  1187  mit- 
getheüt    hat.     Der   Werth    dieser   üebersetzimg    nun    ist    in   ver- 
schiedener Richtung   sehr   hoch  anzuschlagen  und  zwar  zunächst  in 
textkritischer  Beziehung,  denn  mit  dem  Galentexte  steht  es  kritisch 
noch  sehr  unsicher. 


f 
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Wir  besitzen  ausser  der  Kühn'schen  Ausgabe,  der  nach  dem 
Urtheile  des  Ermerius  in  Henschels  Janus  11  8.  1 — 15  Breslau 
1845  in  seiner  Textbearbeitung  nicht  immer  glücklich  gewesen  ist, 
als  editio  princeps  eine  Aldina  Venedig  1525  in  5  Bänden  FoL, 
sodann  eine  Basler  bei  Cratander,  Hervag  und  Bebel  1538  ebenfalls 
in  5  Bänden  Fol.  erschienene,  welche  ftü"  die  beste  gilt.  Aus  was 
für  Handschriften  diese  Drucke  geflossen  sind,  ist  in  den  Vorreden 
nicht  angegeben.  Unter  den  Ausgaben  der  lateinischen  Üebersetzung, 
welche  Fabricius  a.  a.  0.  aufzählt,  ist  die  neunte  Venetianische 
von  1609  imter  Zuziehung  von  griechischen  Handschriften  durch 
Fabius  Paulinus,  einen  venetianischen  Arzt,  bearbeitet  worden, 
dasselbe  gut  auch  von  der  griechisch  •  lateinischen  Ausgabe  des 
Charterius  Paris  1679,  aber  welcher  Art  die  benutzten  Handschriften 
waren,  ist  ganz  unbekannt  und  die  Pariser  Ausgabe  wird  von  denen, 
die  sie  benutzt  haben,  für  sehr  fehlerhaft  erklärt.  Die  späteren 
Bearbeitungen  von  einzelnen  von  Gralenus  Schriften  wie  die  von 
Goulston  London  1640,  Kayser  (Fl.  Philostrati  vitae  Sophistarum 
Heidelberg  1838)  und  neuerdings,  von  Joh.  Marquardt,  Iwan  Müller 
und  Georg  Helmreich  erstrecken  sich  nicht  auf  das  Werk  de 
Simplicibus,  in  der  neuen  Gesanuntausgabe  aber  des  Galenus  von 
Kühn  ist  eine  handschriftliche  Kritik  nicht  unternommen  worden. 
So  Ist  also  die  Textüberlieferung  des  Galenus  mit  Ausnahme  der 
neuesten  Editionen  und  Dissertationen  von  Müller,  Marquard  und 
Helmreich,  die  aber  nur  kleine  Stücke  betreffen,  noch  völlig  un- 
untersucht ,  imd  Niemand  kann  sagen ,  ob  ein  so  viel  benutztes 
Werk  wie  die  Schrift  de  Simplicibus  ungeschädigt  durch  die  Jahr- 
hunderte gerettet  ist,  oder  ob,  was  auf  den  ersten  Blick  für  wahr- 
scheinlich gelten  könnte,  starke  Aenderungen  und  Ein  Schiebungen  m 
dasselbe  eingedrungen  sind. 

Die  von  Müller,  Marquard  und  Helmreich  bisher  herbei- 
gezogenen Handschriften  reichen  nicht  über  das  12  — 13.  Jahrhundert 
zurück,  dem  der  Laurentianus  Plut.  74  Nro.  3  zugewiesen  wiid, 
ob  ältere  vorhanden  sind ,  weiss  ich  nicht ,  in  jedem  Falle  aber  ist 
eine  syrische  Üebersetzung  aus  der  ersten  Hälfte  des  6.  Jahrhunderts 
ein  kritisches  Zeugniss  von  höchster  Bedeutung,  denn  sie  stellt  einen 
Textzustand  dar,  wie  er  im  fünften  Jahrhundert,  also  noch  nicht 
dreihundert  Jahre  nach  Galens  Tode  war,  und  aus  diesem  Grunde 
verdient  dieselbe  bekannt  gemacht  zu  werden.  Nach  Ackermann 
bei  Kühn  I,  CXUI  sind  die  griechischen  Handschriften  des  Buchs 
de  SinipUcibus  alle  jung. 

Aber  auch,  abgesehen  von  der  kritischen  Bedeutung  der  üeber- 
setzung wird  die  Mittheilung  der  Pflanzennamen  mit  ihren  griechischen 
Uebersetzungen    von    Interesse    sein.      Nach   J.    Low    Aramaeische 
Pflanzennamen    Lpzg,    1881    S.    18    dürfte    Honain,    welchem    die 
wichtigsten    botanischen   Glossen   im  Bar  Ali    und  Bar  Bahlül    ent- 
stammen,   von    Sergius    abhängen.     Low    nennt    des  Sergius  Galen- 
Übersetzung,   deren    botanische  Namen    er   nur   nach  Payue-Smith'ta 
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Thesaurus  bis  T^  benutzen  konnte,  einen  willkommenen  Beitrag 
zur  Eenntniss  der  83nischen  Pflanzennamen.  Obwohl  Low  richtig 
Toraussieht,  das  nicht  viel  neue  !N^amen  aus  dieser  Uebersetzung 
gewonnen  werden,  so  hat  das  Register  doch  den  Werth,  dass  es 
das  Slteste  von  allen  ist,  die  sicherlich  auf  ihm  beruhen,  und  dass 
es  das  syrische  und  griechische  nebeneinander  bietet,  sowie,  dass 
wir  es  in  authentischer  Form  haben,  während  alle  übrigen  Pflanzen- 
register erst  in  zweiter  oder  dritter  Hand  vorli^en.  Honain  hat 
nach   dem  Pihrist,    S.  290,    18    des    Galenus   aoXJt  Kj^J^I  v^Ul" 

übersetzt  und  wird  dabei  den  Sergius  nicht  unbenutzt  gelassen 
haben,  da  er  als  Syrer  doch  besser  syrisch  als  griechisch  verstanden 
haben  wird,  so  dass  ihm  für  die  Identificirung  der  Pflanzennamen 
—  was  eine  sehr  schwierige  Aufgabe  war  —  eine  syrische  Ueber- 
setzung bedeutende  Hülfe  gewährt  haben  muss,  die  übrigens  auch 
viele  griechische  Wörter  beibehalten  hat,  worin  Honain  ihrem  Bei- 
spiele folgte.  In  jedem  Falle  haben  wir  in  Sergius  Uebersetzung 
das  älteste  syrische  Glossar  für  Pflanzennamen  und  wir  haben  es 
sogar  doppelt,  im  Inhaltsregister  und  in  den  Capitelüberschriften 
der  einzelnen  Bücher,  die  sich  gegenseitig  ergänzen  und  berichtigen, 
und  denen  an  verschiedenen  Stellen  noch  Bandglossen  beigesetzt  sind. 
Ich  habe  die  Inhaltsr^fister  zu  Grunde  gelegt  und  diesen  in 
eckigen  Klammem  die  Abweichungen,  Zusätze  und  Auslassungen  der 
Capitelüberschriften  im  Texte  mit  dem  Zeichen  T  =  Text  markirt  bei- 
gefügt. Ebenso  habe  ich  zuweilen  Randglossen,  die  zum  Theil  schwer 
leserlich  sind,  zugesetzt,  doch  bin  ich  in  Betreff  der  letzteren  nicht 
überall  sicher,  da  mir  die  botanische  Nomenclatur  nicht  geläufig  ist, 
die  man  eben  kennen  müsste,  um  diese  Glossen  alle  sicher  zu  lesen. 
So  ist  es  also  ein  doppelter  Zweck,  um  deswillen  ich  den 
folgenden  Text  herausgebe,  ich  will  das  älteste  Pflanzenverzeichniss 
zugleich  mit  den  griechischen  Aequivalenten  geben,  im  Vergleich 
mit  welchen  man  auch  bemerken  kann,  ob  man  es  mit  einer  volka- 
thümlichen  Benennimg  der  Pflanze  zu  thun  oder  mit  einer  ledighch 
gelehrten  Wortübersetzung  aus  dem  Griechischen;  sodann  wiU  ich 
ein  vorläufiges  Urtheil  über  die  Textüberlieferung  einer  wichtigen 
Schrift  Galen's  möglich  machen,  da  unser  Syrer  etwa  sechshundert 
Jahre  älter  ist,  als  die  oben  erwähnte  bis  jetzt  älteste  griechische 
Galenhandschrifb,  wobei  man  freilich  nicht  vergessen  darf,  dass  ver- 
schiedene Schriften  Galen  s  auch  verschiedene  UeberlieÜBrungsgeschichte 
haben  mögen.  Die  von  Sachau  (Inedita  Syriaca)  herausgegebenen 
Stücke  stehen  von  Kühn's  griechischem  Texte  bedeutend  weiter  ab 
als  unser  syrischer  Text. 

Diesem  letzteren  Zwecke  zu  entsprechen,  habe  ich  neben  einzelnen 
Proben  aus  den  Pflanzencharakteristiken  die  Vorreden  Galens  gewählt, 
da  sich  die  Darstellung  in  diesen  nicht  auf  kurze  technische  Angaben 
beschränkt,  sondern  in  ihrer  fireien  periodisirten  Darstellung  die 
Manier  des  Uebersetzers  zu  erkennen  und  einen  Schluss  auf  den 
ünn  vorliegenden  Urtext  zu  ziehen  gestattet. 
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Endlich  habe  ich  auch  die  Vorreden  des  Sergios  selbst  bei- 
gefogt,  um  den  kindlichen  Standpunkt  des  medicimschen  Unterrichts 
zur  Anschauung  zu  bringen,  den  dieser  berühmte  Archiater  oder 
geheime  Medicinalrath  zu  ertheilen  sich  genöthigt  femd,  &lls  er  einen 
bessern  überhaupt  geben  konnte.  Ueberaus  komisch  ist  die  sich 
immer  wiederholende  Erwähnung,  welche  Anfangsbuchstaben  in  dem 
betreffenden  Buche  vorkommen,  so  wie  die  nichtssagende  Breite 
seiner  Einleitungen,  die  auf  eine  sehr  geringe  Fassungsgabe  seines 
Lesers  berechnet  ist. 

Herr  B.  Bensly  in  Cambridge  hat  das  ganze  Werk  Gralens 
abgeschrieben,  bevor  es  möglich  sein  wird,  es  herauszugeben  —  und 
der  Absatz  dürfte  schwierig  sein  —  mag  man  es  aus  den  folgenden 
Proben  kennen  lernen.  Payne  Smith  dtirt  unsre  Uebersetzung,  also 
setze  ich  die  Seitenzahlen  des  Codex  bei  Ebenso  gebe  ich  lexikalisch 
geordnet  eine  Anzahl  syrischer  medidnischer  Ausdrücke,  die  ich 
gelegentlich  beim  Durchlesen  des  Werkes  notirt  habe. 

Auf  eine  botanische  Erörterung  kann  ich  mich  nicht  einlassen, 
da  ich  von  Botanik  nichts  verstehe  und  auf  Löw's  gelehrtes  Werk 
verweisen  kann,  wo  man  alle  gewünschte  Auskunft  findet.  Meine 
Abschriften  sind  vom  25.  März  bis  12.  April  1881  gefertigt,  ehe 
Löw's  Buch  in  meine  Hand  kam,  sie  sind  also  von  demselben  ganz 
unabl^bigig  und  geben  nur  das,  was  die  Londoner  Handschrift  bietet 


Worterrerzeichniss. 

^]^a2^CD/  axpiv&iov  )i*>vi^vn  imvatrixog 

jjijj  ^O)  ri  niTvivt]  jfcctlo  axiSeg 

""^2^/  ccvaÖBveo&ai.  rtxog 


vayxixoi  I»?  -JQJO)  aifianrvixog 

|c^  3|o  Svaevi  egla  ).*♦*•  &ioQa^ 
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)«.-nry  cwctXTixog 


J2iSkM  onog 


>«.  / 


^Im  XoyiCouai 

/  avintjgog 
(oov**  ]  vnoüTvrpov 


|Lo;h«}  j^jo  *«^'  löxiov  oSvvai. 
]^-\-  SgifAV 
)loQ>>;>»  dgifAVTrjg 
]Iq£D'^  tgaxvTtjg 

i'^v  Jv\a>   xaQwti.x6g 
yfL-.l    diaxQiovüi 

jiO;^  ixregixoi 
]^  ccgttiQia 

I^JL^  I^OO»;  JLOCDV^  ai  ^1/  T^ 

aQTYiQtq  TQaxvTrjTeg 
Uob^  Ti&Vfiakkog 

loQO  axav&iiärig 


^joaoo  xvfiivov 

j  <>ft;  ^    JJ^    arsyvwBixfi    rijg 

yaargog 
JrrfcO^  xarafii^via 

|m09  Lgl«;o  oQ&onvoia 

JJ40  ngdaov 

\L\D  )ool.  ist  Graecismus 

^,  yy>   -•  t  ^     avvdyuv    xcci 
Cffiyyuv 
JLOLJO  abstr.  in  Wiedergabe  von 

A»  viTQvidtjg 

in\Y>  «^^ojl  ^öo»;  aigotpov- 
fievoi 

y^j  JL«*  —  |oo;ao  Qvnnxog 

\ucifi^  PI.  j«*AX>  Oel.   Oelarten, 
Salben 

jLOt^,^j  |ojüO  noad'ai  aiSoiov 
JVJüD  igvolTitkag 
.^^&0D  tagi^x^vstai. 
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jdVdi  ßlactol 


M* 


2jjo  JJ  atfvaog 


9 

KV  vffi^  nQuaiov 


u 


^<m  roi* 


Jiaao^Y»,  ^^^^v^   Sutfpogrr 

TIXOV 

^  JÜLm  arpkiyftavTog  äti- 


vufAig 

adiifßov 

)iOfinO>Y>  TfirjTixog 

Ivxi^  jz^i^  xi;a)v  Xvcaüv 

jLkiAdL  ^<o  &'  ovgmp 
^A^^  <rt*ii:reTrixo^ 

o 


«^%\«.       «»ifikV   >*^4«^'*.  "/V 


>^^>^C    ri'Tl.^V 


^   i:.^t,:l«..v»jic,   rfl^i^i^ 


■<•  :7'Aj 


tw»>^,J 
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>02D  anaöuata 

CDJ  JLOUAJO  CVQiyywv  riloi 

>  vypaivwv 

i  XyuwSriq 
|K**20  anoqXByfAariL^u 
Qtviia,  |^^2DoV  QBVfiata 
ßgayxoi. 

A  aguifiari^ov 

^  fAakaxTixog 

;v^   Sujcxkv^Btf&ai 


ovkai 


JIouLit  lo^VOO   Svowäia    tÜv 
lAacxaXwv 

)^o>^  axoXotft 


j;^9i  PJL  Tii  Tc5v  kQiVBÜv  trvxa 
Ilm  JvOJ  jjjL   röiv  rjfiigtav  oi 

okvp&ot^ 
I200I»  cxoQoSov 

jN>4il  hyvvvidfig 


IdlNnr  TL  . 
.  .  •  o  •  i^^&AA    :J  I  iftYifny    :  jfcb^fiiff»   Fol  Ib. 

...    «    .1.    •^    .1.    » )■>..  «.o  Jtei/[l  JLoX] 

J^Jd  j^J:^  K^  ^^  b^i^j^j  UJ  \  loofo 

■ 


.  Jfjdkft^  QJS.  ^>^  1^  I^Jd  )^j^  K^  «dol  jlo  .J 
öl^^faJ^  ^^  ^  IfiO}  UV  ^^  11/  -Jc^  x^  J)^ 
QfX^  )f.M^  o^  •«•OfOJD}/  ^  UV  vl'*^  r^' 

öfLousD  ^o^;  loioo/  ^opdNjüd;  ^ot  . |cui  jioXo  >^^  jooi; 
7N.»»»»»*»  jhAy^  jQ2a2Do  fe^lao/  .a.;»t>  ool  Joo)9o  .iLoLiaoo); 

^QJOf  |jQliO^^    »loo;  '^'^D^    :fc^JbJbu»  jlOf  U^oJI   |lSl^  ^9^? 


1)  Dm  eingeklammerte  im  Rostflecke  unleserlich. 

t)  Es  seheint  aus  ^Ju2L»9  radirt  su  sein  und  soll   ,  ^''^--  sein. 
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Uebersetzong  von  Buch  YI. 

TafeP)    der   einfachen  Heilmittel  und  Argument  des 

sechsten    Buches    des   Galenus    über    die    [einfachen] 

Heilmittel,     die    von   Sergius    dem   Priester   und   Ar- 

chiater  für  den  Priester  Theodorus  gemacht  ist. 

An  vielen  Stellen  hat  der  Verfasser  Galenus  ausgesprochen, 
0  mein  Bruder  Theodorus ,  dass  nur  diejenige  Unterweisung  eine 
richtige  ist,  welche  die  technischen  Canones  aller  Gegenstände  all- 
gemein voranstellt,  über  die  der  Verfasser  zu  reden  vor  hat,  und 
die  so  zusammenhängend  zu  einer  Ausbildung  im  Einzelnen  ^)  gelangt. 
Denn  sicherlich,  nicht  das  Vertrautsein  mit  den  Canones  vermag  den 
Lernenden  ohne  die  Ausbildung  in  der  Einzelnheit  fertig  zu  machen, 
noch  auch  vermag  die  Ausbildung  im  Einzelnen  den  Schüler  technisch 
zu  entwickeln  ohne  die  Kenntniss  der  allgemeinen  Sätze,  vielmehr 
ist  mir's  oft  in  den  Sinn  gekommen,  einen  jeden,  der  nur  von  einem 
von  diesen  beiden  Gebrauch  macht,  mit  einem  Manne  zu  vergleichen, 
der  mit  einem  Beine  gehen  oder  mit  einer  Hand  arbeiten  will,  oder 
überhaupt  mit  einem  von  den  Gliedern  Dinge  verrichten  will,  die 
ohne  Gemeinschaft  mit  einander  Nichts  zu  vollenden  vermögen, 
welcher  Art  das  Werk  auch  sein  mag.  Wenn  also  ein  Mensch  in 
der  Kenntniss  der  Dinge  genau  sein  will,  so  ist  es  ihm  in  jeder 
Hinsicht  nöthig,  dass  er  die  allgeipeinen  Canones  aller  Theile  der 
Kunst  kenne,  welche  die  Kunstprincipien  heissen,  und  zugleich  fleissig 
unterwiesen  und  vorgerückt  ^)  ist  in  der  Einzelkenntniss  derjenigen 
Dinge,  welche  in  jedem  der  Theile  der  Medicin  eingeschlossen  sind. 
Um  ihn  also  diesen  Weg  genau  zu  lehren,  imterweisst  ihn  der 
Lehrer  an  jeder  Stelle  zuerst  über  die  allgemeinen  (Canones  und 
bewirkt  hierdurch,  dass  die  Schüler  den  Bestand  (das  System?)  der 

1)  Da5  Wort  panqida  aus  niva^  hi  auch  son.st  bei  Galenus  gebräuchlich 

gewesen,  denn  Ibn  Abi  Useibia  redet  von  einem   fM*J^L>  (^mnXaJ  und  erklärt 
das  Wort  richtig. 

2)  Syr.   J^)^   J^)^  ^^  xara  fiiqos* 

3)  Zu  JQ_2LIlX>,  vgl.  J  n  ^  O^  *i    vorrückend    Joh.    Ephes.  210.  378    und 

J<^0>f%t    Studium,    directio,    Object    Eus.    Thcoph.    ed.  Lee.    1,  45.     Das  Wort 
kommt  unten  noch  einmal  vor. 

Bd.  XXXIX.  17 
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/ j\o,vi  aX  ^^o^  Ai^  iU[2o]  \iDoto  JLQL12DOJ;  bfio^oo 
^/  'x^f^  Jt-i^  )t-i^?  r^öfj  )bu^iL[\]  .^ojb^  JQ5 
^oCSlO^   Fol  2  a   Jv.«2Q^  llb^O^    /^Ot 


^;  :jLa.fiDj;  \k^A^/  JJ009  ö^  ^^o   »Ivp^?  l^)o  ihu^  ^$09^ 
•  fc^JwoM  ^Gu*  p  .IcroQ^xaD/  |^j^V  ^  ^^^^^  U^^\^  l^^ 


OMA  Joof  5aa»j  ^/  :|jo)  p^  ^j  Jv2d|ä  ^00  ^$0^:^  ^? 

Jlao]i<n2D  öf^o;  jbkSJk  ^*^;  06)  J:^*^*^  •.^^?  ^o^Xb.;  i))^  ^<H^ 
?  ^/  Jcv^J  Jloüoojj  chXL  .|jo)  )o^o  ^j  l'4^Uo  i^LMu* 


]^|\>^    V^JO    .]^|2LJQJ    \';Cl\   ^    l*^A2D   ^    ,.0>\X>   J^L^   J«^L39 


1)  Dsjs  punctirto  Wort  ist  zu  strolchen, 
ü)  Einmal  ist  das  Wort  zu  streichen. 
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Eimst  sich  aneignen  und  mahnt  und  erzieht  die  Hörer  und  leitet 
ihre  Erkenntniss  zur  Einsicht  in  dasjenige,  was  partiell  eintritt,  um 
de  aach  hierdurch  zu  vollkommenen  Kennern  alles  Wissenswerthen 
m  machen. 

Auch  in  dieser  Schrift,  welche  von  der  Kraft  der  einfachen 
Heilmittel  handelt,  o  Bruder,  hedient  er  sich  deutlich  dieser  Unter- 
richtsmethode ]  denn  in  den  vorangehenden  fünf  Büchern  hat  er  uns 
die  allgemeinen  Canones  über  alle  Kräfte  und  Arten  von  Droguen  ^) 
und  über  die  ganze  übrige  materia  medica  vorgelegt,  und  woher 
und  wie  sie  aus  den  vier  Elementen  gemischt  ist,  indem  er  deutlich 
zeigt,  welche  Kraft  oder  welche  Art  oder  Geschmack  jedem  von 
den  Heilmitteln  von  Natur  zukommt,  auf  Girmd  der  Mischung,  in 
welcher  die  Wärme  überwiegt,  und  derjenigen,  in  welcher  die  Kälte 
stark  ist,  und  der  aus  Feuchtigkeit  und  aus  Trockenheit,  wenn  eine 
der  beiden  die  andre  in  der  Mischung  überwiegt.  Er  widerleg^ 
anch  in  den  vorangehenden  Büchern,  wie  man  in  der  Zeit  der  Ab- 
fassung überzeugt  war,  diejenigen,  die  die  Ansicht  hegen,  dass  die 
pharmaceutischen  Stoffe  und  die  Droguen  aller  Dinge  hienieden  *) 
nicht  aus  vier  Elementen^)  gemischt  sind,  sondern  aus  kleinen 
Körnchen  (Atomen),  welche  in  der  diese  alle  umgebenden  Luft  umher^ 
schweben. 

Ueber  die  Frage  nach  dem  Gegenstande  dieses  ganzen  Werkes 
haben  wir  deiner  Wissbegier  ausführlich  geredet.  Der  Verfasser 
hat  also  in  den  fünf  vorangehenden  Büchern  über  die  allgemeine 
Ennstlehre,  wie  wir  gesagt  haben,  von  den  Kräften  und  Mischungen 
der  Heilstoffe  gelehrt,  in  den  sechs  übrigen  aber,  deren  erstes  das- 
jenige ist,  das  wir  zu  übersetzen  vorhaben,  lehrt  er  die  Ausbildung 
im  Einzelnen,  welche  die  Hörer  in  die  Dinge  eins  nach  dem  andern 
einweiht,   indem   er   von   den  Droguen   der  Beihe  nach^)   beginnt. 


1)  Das  Wort  j^fii^ ,  Wurzel ,   hat  den  allgemeinen  Begriff  wenigstens  in 

pk9Üi&    DUZ.  34 ,  476    angenommen    und    moss    ihn  auch  hier  haben,  da  sich 

ßalen    in  Buch  I — Y   durchaus   nicht   anf  Pflanxen   beschränkt.     Ich  ttborsetse 
laher  je  nach  dem  Zusammenhange  bald  Drogue  bald  Wurzel. 

2)  Oder  sollte  der  meinen:    Die  Wurzeln  aller  irdischen  Dinge? 

3)  Damit   sind   nicht  die  empedocleischen  Elemente  Feuer,  Wasser,  Luft 
ind  Erde  gemeint,  sondern  Wärme,  Kälte,  Trockenheit  und  Feuchtigkeit. 

4)  So  wird  fc^|2UAJ  za  vorstehen  sein. 

17* 
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)IÖLJ;  jm:^^  o^  ool  jvjüd  ^^ot   :  Ivcü.  ^^;  I-a-^o;  pC^o    , 
^\m±i  .  I^W  )«2d|2o  ^ot  >^oplJ^;  jKixiSw  p^  )Q2ijüD  ^\o^r>o 

ÖfJ^I;  Jbu20^  jLoL/  ^  ^^QMOO?  )jl9  .0\fD?  /J'^O^  ^Q|!s^  oi^ 

ppdS.QjL  pi  J}Ppo  .i^a«  öfJ^J;  >\jtJ.?  ^ö^  I-^OA  :|-2L}is. 


Er  hat  deutlich  Kraft  und  Wirkung  jeder  einzelnen  genannt,  indem 
er  sie  nach  dem  Alphabet  von  a  bis  w  in  giiechischer  Sprache 
ordnet  und  nachdem  er  die  ganze  Unterweisung  über  die  Drogueu 
vollendet,  beginnt  er  wieder  nach  der  Ordnung  der  Buchstaben  und 
behandelt  die  ganze  übrige  Materia  medica  an  Steinen,  Mineralien 
Fleisch,  Koth,  Blut  und  Theilen  von  Thieren,  und  damit  beschliesst 
er  die  Rede  der  sechs  andern  Bücher. 

In  dem  gegenwärtig  für  uns  aus  dem  Griechischen  in  das 
Syrische  zu  übersetzenden  Buche ,  dem  sechsten  des  ganzen  Werkes 
und  dem  ersten  der  übrigen  Bücher,  beginnt  der  Verfasser  mit  der 
Ausbildung,  wie  wir  gesagt  haben,  und  setzt  alle  Droguen  die  mit 
dem  ersten  Buchstaben  Alpha  beginnen  bis  zu  dem  neunten  Buch- 
staben Jota  hinein,  und  damit  schliesst  er  dies  sechste  Buch. 
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RgJ.    ^   [T.  Öl-M?  *)]   tfjO-?  jfc^V^  -OjOfc^J J  *)3DGüQiOV3/  1 

^/  .)voJSx)j  .06)  -^POi^  "^J  3Pc^^3i\  0/  5pa-i^  2 

[T.  5pc^ 

[T.  om.  ^o^J^);]  ^oi^NJi^V  jcoQ^/  ^ 

.  )V^^. .  •  ?/  ^  |u.Q2liS^  0/  JÄ^jp^  ^OfO^^jj  ^^lüi  7 

Post  815  [T.  om.  );ä.J  — fcojj]  j'^itj  0  -tl^O  Ofofc^Jj  ^OÄdi-s^/  9 
l  ult.  ia(f&txi  addit  etiam  haec :  LcJS^  ^OOfl  ^JO)  OoL  {^'OfiOO 

[T.  om.  glossam  jxiN^a  OfOfcojj]   )v»)A  ^^ 


Rgl. 

•    • 

• 

-  T. 

5pa*Vs^/   [T.  om. 

1.  /legi 

2.  , 

3.  , 

4.  . 

aßgotovov  te  xai  u- 
lUivd-lov  xai  Twv  ixa- 
rigov  ü8wv. 

ayvov  1}  Xvyov. 

ccygwaTetjg. 

äyxovarig  xai  TBTTa- 
guiv  ay^ovauv. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 

Ihgi 

n 
n 

n 
n 
n 
» 

giC^^S  ayagixoi', 

ctyi^gaTOV, 

aöifivTOV, 

äu^ioov, 

aiylXojnog, 

aigag. 

aiyiigov. 

1)  Bei    der  Form    des   «a  iu  der  Handschrift  bt  schwer  zu  sehen,  ob  «A 

oder  -^  -  gemeint  ist,  es  köuute  auch  j^A^^   ^^  lesen  sein.     Uuber  (iic  Pflanze 
vgL  Low  128. 
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^ojt  [T.  )  n\oN  1,0/  ""^^  loV);  06)  \\Js^^  ^gpoJJboo/  K 

t»o|;b  RgL  .fro/ 

(RgL  •♦äd/?  Vaj/?)   ^kuo/  FoL  3a  li 

[T.  jVQj 
[T.  jSj;  .^^^  .^OfobuiJ;  sie  ^j^ioood^ 

[T.  I^JJÄD 

^..0^20^  m\o|o  ?RgL  ^^XlV  2S 

Incipit   textus:    ^ol\  ||0)  )v-<&J^  ^jo]   ^Q^  ÖfJ^j}  jJoV  2c 

Deinde  xoiAi;  2vQia  redditur  }«KifiD  —  O^^mm*  %JO^Qlt^  JLmJDO 

^^md^  2^ 

p.  823  [T.  ^voi?  (üTtt  =  I^ÄK))»  0/  .jLcdSS.^^  luDdS^  25 


12.  /Z€(>t  axaxiag.  20.  /7e^i  axovixov     fi    kvxo 

13.  „  axakv(fijg»  xrovov. 

14.  „  ccxccv&ov,  21.  „  axTi?^  xac  ji^a^am'x 

15.  ,  axav&lov.  rtiq, 

16.  ,  äxdv&ov  kevxrig.  22.  ,  ccXifWV, 

17.  ^  ccxccv&ov  AlyvTiTlaQ.  23.  „  akoijg. 

18.  „  ccxoQov.  24.  „  akvaaov. 

19.  „  axovixov    ^    nagäa-  25.  „  cckaivtjg, 

hay^ovg^ 
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^^1  ^]y^^\  =  ,^/  ^^JOj  Bgl.  [T.  ^|2d/]  5paDjl|2D/  26 

JJCDO*^^»/  27 

Rgl.  OfOiJb  [T.  1^^]  |u^  ö>A*Jj  mä/  28 

.^SOjj  •♦ay  vJcuJö  Rgl.  [T.  ^KjJv»/  ^^3  .$^i|»/  29 

L)!;^^  Bgl.  [T.  nur  |,^Q»/]  )6aJ  lAJ  J-^^L  ^OfOfc^lj  l.^Q»V  80 

[cf.  seq.  T.  J;:^jj  JjlSc^ 
Glossa|idcu  o»J^);— Jjiac^öfJ^);[T.^3P0\^  33 

deest  in  T.  cf.  praced.  —  Totum  caput  hoc  est:  ^ö>  ^J  Ji&dCU. 

.|p^  ^6f  ^  JL«.^  jJ/  .  Uxo  \soi  ^\jj  jL**  ^Oi  ^/  lAdboo; 
[T.  )odS^  ^ddS^^o/]  jLiou«  Jji^c^öfJ^);  .gpioc^  ^p6s^\3£o/  34 

[Nach  Low  P.  90  Ues  JväS^]  Bgl.  |v,o>\ 
[T.  om.  jfcjQOo/  ilScu   Ö>-6^)j]  i£i»  ^pc^iSto/  35 

Rgl.  ^1     ^o.icüo/0  37 
Bgl.  L«U:>  [T.  ö»A«J;]  |202a^  ^otol^J;  .,920020/  38 

BgL  ^,Ji  =  Low  40.  199.  ^v^iÄ.  [T.  ^p^^Jl/]  ^^l^^/  39 


26.  negl 

afjtagdxov. 

34. 

IltQi 

aiiniXov  Xivxrig. 

27.     . 

cc(ißQoalag. 

35. 

n 

diinkXov  (AeXalvfig. 

28.     . 

äfituiq. 

36. 

n 

d(ivydäkwv. 

29.     . 

änaQav&ov. 

37. 

n 

dfifiüivuxxov. 

30.     , 

äjiOQynQ. 

38. 

w 

dficifiov. 

31.     , 

äfinekoTtQaaov. 

39. 

tt 

dvayaXXiSoq. 

32.     „ 

afinikov  dygiag. 

40. 

r» 

dvayvQov. 

33.     , 

ccfiniXov  TiiiiQov. 

1)  Von  derselben  Hand  zwischen  den  Zellen  nachgetragen.    Darin  vd^&fjf 
»  UVm\0?   ^;    QiOt   ..^O^LV»;  j'tA^  erwähnt. 
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[Fol.  3  b]  Das  Begister  hat  es  doppelt,  T.  einmal 


>^a«9J^OO^\  >\OJ  oder  >\aj  oder  w  o>  i  HgL  n^jß\sxfi^i  41 

[T.  3p]jo)fiDoW  ^^^  ,9XJQfiD09^/  42 

[T.  Jby/]  iu^va  .^O^A-Jj  liojW  43 

[T.  soluni  )fcoüS.OO  sie!]  jb^Voi.)  sie  )fccüQ^O0L^0>JiujjilQ»jil/  44 

jN:^  äfJb^J;  ^L^/  45 
[T.  cm.  loVjj  jyovl  ^a^ofca/  46 

* 

[T.  cm.  jJ.A^;]  ilJbOLJO  ^OfJ^I?  ^i^\)  VI  XI  O  o/  ^p^2£lt^l  47 

Bgl.  v^O'^jSSi  )a«ai  oder  )qjlqj 

^^COü/  4B 

[T.  ^^l^  d.i.  jVfcjQO  ojJ^Jj  cuä/"^]  JVfcODCO ^^O^A-Jj  o^a/  51 

[T.  richtig  Jbcüo|^/]    }lQüoV  ^4 

[T.  |..n^^xn.V]  JJo^^fiD  ^otofes^j;  i^^o^asiJii  56 

Rgl.  *AA  ^<^  *l^  JOijo/  —  [T.  om.  Jb*3j  fcüb]   ^DoLol-Äi/  57 

[T.  add.  JL.a:!S.  ^i  ojot  y ox>ci\  Q>\  |.2Dt;  oö^]  ^^.guOi/  58 

Beide  capp.  sind  in  eins  gezogen. 


41. 

Ihgl 

ärÖQoaai^iov. 

51. 

Hegt 

a;i/oi;. 

42. 

•» 

avSQoadxovg. 

|52. 

n 

a;^(>ofiwi/]. 

43. 

n 

civÖQdxvr}^. 

53. 

n 

o:;roxi;roir. 

44. 
45. 

n 
1 

dvBßiwviig. 
dvf^&ov. 

54. 
ob. 

n 

CtQKJCCQOV, 

46. 

fi 

dv&vkXiÖoq, 

56. 

n 

dgiaroXo^iCig. 

47. 

n 

ccvß-e^iöoq. 

57. 

n 

dgxev&oiK 

48. 

fl 

äviöov. 

«              '    t    # 

58. 

?» 

dQXTiov.   /legi  irioav 

49. 

n 

«i/r/()()«j'oi;. 

dgxTtov, 

50. 

n 

d7ia{)iv}]<^. 
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[1\  pro  0/  bis  o]  ^-^ö  )q\cX> 
[T.   om.   J^V-/   OOfO   1^0 W   OÖj]   J^jQJt   ^OjOfc^Jj   ^OLJO^V   ^^ 

T.  schreibt  ^j^ÄjJjQXD^  [T.  omittit 

[T.  add.  ^aufcoÄOJ»  o/  ^oLj|j2lflD/  ^^]   ^pculijaoo/  65 

^IIS^/  66 

[T.  .$pmN-)j  et  ^dq!^^];^/]  J^V  ^Ofofc^jj  ^poJJ^I't^/  67 

[T.  50004));^/]  3PGUQ^;^/  68 
[T.  5pj^|^/]  )fc.AÖ>/  ^o^J^jj  ^p^lftXD/  69 

[T.  3i\q^;^/]  jvzijj  Idcuo  -o>oN-Jj  ^fx^o^j-^^/  71 
[T.  ^Qcona-^/]  )a^  ^ojJ^Ij  3pQCXiaaJ-t^/  72 

]i0W  73 


[T. 


^] 


/  74 


59.  /Zcpi  ccQvoyXcjööov. 


60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 


agov. 

agtifALaicti^. 

äaÜQov. 

äaxXrinid8og, 

ccanaXdß'ov. 

äönagdyov. 

danXi)vov, 


67.  Ihgl  dargayäkov. 

68.  ,  doTigog  'ättlxov, 
r,  äöTawiSog, 
n  äcftfooiXov. 
,  drgaxTvkidog. 
„  ccTgccffd^iOi;. 
fl  dq^dx7]g, 

difjtv&iov. 


69. 
70. 
71. 
72. 
73. 
74. 


1 1  Von  jüngerer  Hand  zugesetzt,  und  im  Texte  nicht  da. 
2;  Jüngere  Hand,  das  pcrs.  Wort  undeutlich. 
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[T.  3dWjd]  Ixtto;  ^wJJJD 

[T.  ^otofes«);  ^^Ip]  MiOCüD  ofJ^J;  ^jAp  < 

[T.  ,^^JD]  ^lob  • 
[T.  >9^j^]  Jjcoij  .»ppfes^J;  ^I^A:^   ! 

[T.  om.  |j;^/]  Jb;^/  330)0-^X0-^    ! 
T.  recte  inserit.  Jfco^J.   .^^i^J   .OOj   >3pO"^\o'^  ^^  1 

^^OJGOGO  1 

[T.  ^ciDo\,^BQ  et  om.  JtoL  ^^  o^]  Ji^L  ^otofes^J;  ^ciPoSs^a  1 
^'^  ^U^jsi/  Jbv^J;  .oof  ^i^coco  ^*^  Text]  ^.^oJa^Q^  1 
h^.,^0  (oifQtrrixop)  y^mB  ^^p;  Jin^/  •  )Ot>Y»  |LDOt  ^J;  p^ 

[!)a-Jo  Jjojj 

[T.  ^otofes^J;  et  add.  J*^;;]  jLo;^  ö»A«J;  oL)v^  11 
Vgl  unten  Abschrift.    Hat  im  T.  kein  eignes  Gapitel  Jq^iJi);^  K 


9.  IIbqI  ßoXßov  TiiiiQov. 

„  ßoXßoV    kfMBTlXOV, 

„  ßovßioviov. 

„  ßovyXwaaov, 

„  ßovviov. 

„  ßov(pd'dXfjLov, 

,  ßga&vog.^ 

„  ßg6Tavixr,g. 


1)  Der  Punkt  zweifelhaft,  könnte  im  Pergament  sitzen. 


1.  Z76(>i  ßaXdvov  fivgexpixfjg. 

2.  „      ßaXadfJiov, 

3.  „      ßaXavaiiov, 

4.  „      ßdrov. 

9. 
10. 
11. 
12. 

5.  „      ßaxQaxiov. 

6.  „      ßdeXXiov. 

7.     «     /?^;i:'ov. 

8.      „      ßXirov. 

13. 
14. 
15. 
16. 
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[T.  inserit  ^po^OO*^  ^^Xi  17 

[T.  add.  ^f^j  ioojD  ^OfoM?3  i^l^Ä^   ^ 
[T.  solum  .^.^^l^]  v^^y-Jt  ^i-r^^-s^  4 


[T.  om.  lio-j]  jb^iOD  öjJb^jj  .e^it^   7 
rotum   capat  est  hoc :    ^DOJoJiK^  —  [T.  33oJq\^]   ^PoH^   ^ 

[T.  J^.xaoQiDQ\^]  J^iisaco^^lO 

Cf:  Payne  Smith  221  [T.  add.  Jvw^KV/  o/]   ^|uQmJ:oi     1 

17.  TIbqI  ßgouov.  7.  77€()i  yXi^x^^^- 

18.  ,      ßgvov.  8.      ,      /Aoioü. 

19.  ,      ßgvov  fi  xal  anXdy-       9.      ,      yXvxvgl^riq. 

Xvov,  10.  a  ykvxvaiSfig. 

1.  .      yaU/oi;.  Ji-  "  rvaq>aUov. 

2.  .      y«vT/w?s.  ^^-  •  rorMiSog. 

3.  ,      yvyaQTonf,  1.  ^  Safiaoavlov, 

4.  ,      yiyyiSlov,  2.  „  Savxov. 

^'     ,      /Aavxioi;.  3.      ,      roi;  Savxov  anigiia- 

6-     ,     /Aavxo^.  TOff. 
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Fol.  4b  [T.  |i\,^  ^/  ^OfOfcs^jj  S  ^\XI  MW  IlSJ?  4 

^i  of\  ^opDA2o;  j^QA)  );o\  ^Ofobs^j;  ';  ^\vl  JVOA.  Il^J?  5 

[T.  p,im^\/  j*«o:k 

[T.  >^j2o|^ja«;]  ^^iaogjQb;  6 

[T.  Jioco  .gpciojmOK?  ^^^  ^gpcinrnPucm?  7 

JJ^o/  [T.  om.  ;^d]  wO^fes^J;  [T.  ^j^aooto;]  ^juoio}  8 

[T.  om.  jmnmnv]  ]3^6^  ««Ofofi^j;  ^)^q09i  9 

[T.  ^^•♦^laoij  ^^^  ^i-;t|2iojoty  10 

[T.  j^s^  .JvoNso;  .o6f  }iO)  J'^o^^;^0)oW  J*«^}?  >^>A.O30 

3301^/  ^Ofofes^j;  ^dojJd/  2 

jfcs.)  ^.ojobujj  JW  3 

).mjüo  ^ofofi^J;  <^JJ/  4 

jbo-A  60-1?  lu^/  5 

[T.  3poofioo^o9>JJ/]  ^ooxa^odjll/  6 

[T.  ^^J!Ss.]  w>>oti\o  ^Ofofes^J;  ^^Jll/  7 

Y^yf  )jCi>,o>\^  ^0^1^);  3poo2fia\JJ/  8 

[T.  |x>do/  .00)0 


4.  /7€(>i  ödcpvrjg  rov  öivSgov.  2.  /Z€(>i  hßivov, 

5.  ,  Scc(pvtjs  rfjg  Tioag.  3.  „  ÜMiag. 

6.  „  Sixxdfivov.  4.  „  kXalov, 

7.  ,  Siipdxou,  5.  ,  iXativf}Q. 

8.  „  öoQVXViSiov,  6.  „  kXaq)oß6(5xov, 

9.  ,  ÖQcixovtiov.  7.  „  iXiviov, ' 

10.  fl  dovontegiöog,  8.  „  klekiowdxov. 

11.  „  ^()i;og.  9.  „  hXXtßoQOV, 
1.  „  kßiöxov.  10.  „  ^AJeViyff. 
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[T.  o^  ^opQjüo  '^lAiOiot  1j-;^|o  :  ^)^9)t'a:3D 

•  3/   .  I WOl^^^?  OOf  ilV--/    (legendum  'jy^\S.)   )  utt>o  \\.  ^^  1 1 
T.  addit  ==  7ie{)i  iXihfjg  fiekaivr^g:  -^\jo>v%  IqojD 

^pQ^odSs.  12 
[T.  ^•♦^I^.OßD/  >^]  ^j-,ax>/  13 

[T.  ^^ofcoÄ/]  .^»fcoÄ/  14 

[T.  ^J^^joÄ/]  ^IjIää/  15 

Hoc  loco  «L\.jaa*Ä/    in    textu   legitur,   in  indice  infra  legitur  16 

\joZ  ^ojofcs^jj  ^pofcooJV  17 
[T.^pobo-^V  et  );:ijj]  Jvzij )  JQ*.w^ojo^*Jj5pouv^^/3Pofcao)V  18 

[T.  post  ^J^joä/  habet  recte]  qoA.|20*ä/ 

[T.  om.  J;a.  -tZiO  ^OfOfcs^Jj]  |ä-V  1^ 

[T.  3xi^o2)V]  ^c^lai/  20 

[T.   ^Q2QfiD0V]   ^QXlXfioV   ^1 

^QpQuv^oiÄo/  ^^]  v^/  fc^*:^?  JV-ÄA  ^ojoM?  >^^o^i2>o/  23 

n^n^yg^o/  FoL  5  a  24 

^l»|a/  25 

^Olud/  26 

jKüQO  ^Ofol^j;  Jl^j    1 

U     2 


11.  Ihgl  iX^iv^jg  fieXaivt]g, 

20. 

//€(>l 

i(^;ctUAot;. 

12.     ,      ikvfiov. 

21. 

?> 

igvaifjiov. 

15.     ,      kfinirgov. 

22. 

n 

^Qv&goSdvov. 

H.     ,      kni&vfiov. 

23. 

» 

ivnatOQiov. 

15.     ,      knifirjSiov. 

24. 

n 

BVffogßiov, 

16.     ,      knifiTikiSog. 

25. 

w 

k(frifjiigov. 

17.     ,      iQtßiv&ov. 

26. 

n 

k^ivov. 

18.     ,     kgeßiv&ov  ccyffiüv. 

1. 

« 

^^iccg. 

1^.     ,      l()€lxfjg. 

2. 

n 

l^iyyißdgmg. 
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[T.  om.   |2DJ90)  ««OtOb^J;]  ^SDQODO)^     1 

[T.  ^g^|oot|2Djo)]  3poJiloo;2Djoi   3 

[T.  ^V^ijoj]  ^Js^ijOf    5 

o);  fcüjt  ^Ofofi^j;  <^^*^^o9|of   6 

[T.  ^-^I^JL  >\xl  J^ll  1 

[T.  Jl.xndjL'^^  l^xndL  2 

[T.  ^ofoK.];]  Jod2dVoL  .e<)»J^)!  .SP^sasilL  ^ 

[T.  J-^jj]  )-^j  jcQÄteL  ^ofo^^Jj  5PQ-;^/  5PQ»ijl.  4 

[T.  ^gpoJ^iU  \hsxL.  ojJ^Jj  a^W^il    6 
[T.  I^DoL]  \mZ,  .^OfJb^j;  ^^2001   7 

[T.  om.  l^xfiOfiD  ooi;  ofJ^J;]  ^putai^  4 

[.^u\jfinQ)  O^   ^V^OJQDu  T.]  ^lOldQfiQu    7 

4.  Ilegl  &iQ(iov  ccygiov, 
A      %9Xäoneaig, 
n      &Qldaxog, 

„        &VflOV, 

„      ISaiag  Qi^vg. 

„  innovgiSog, 

„  innofiagd&Qov. 

„  laäriSog. 

„  laonvQov, 


3.  Iltgl  ^v&ov. 

4. 

4.      „      ^VH-VS- 

5. 

1.      „      tSvoafjLov, 

6. 

2.  „      hSvöagov. 

3.  „      rifjLBQOxaXXovg. 

7. 
1. 

4.      „      Tifiiovividog, 

2. 

5.      n      riQiyiQOVxog, 

3. 

6.       „       TjQvyytov, 

4. 

1.      „      &aXiriXTQOV, 

5. 

2.      ,      ß-axplag. 

6. 

3.      ,      &iQfiov. 

7. 
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Jbo-A  öjJ^j?  )Jä-  Ö 


•• 


ooL  ^iNi^o  )lrnQ>\t>  o^^;  jb^^JDo  ^^^A  J^mjb^  jbM.; 

06)  jcru^^^  ^|Q)\/  |jüou*;  oöt  ^;  polx^  •Ifi^'''^  j'^^~^^ 
O  \  x>\  ^i*^w  )t^^-^?  ^PM2d;  00)   /Ji^oäoD;  ^o^^^;  jiiv^/ 


.^.  JJx«.;  ^pM20  ^  ^^;  OMO  ^^  ^/  ^jl^OmO  .jjpw»  opoKsjüo 
.  j^M^A^  Idqxioo;  JL«.  ^^  fes^Jbcu  v^jNso;  ^o^  ^o^  ^^^^O)  JUäS 

8.     /Zcpi  iT^off.  Kühn  XI,  789. 

n%Q\  TTJg  rwv  ccnXüiv  q>aQfidxa)v  iSiag  xai  dvvafieaig 
\yXUQriaavT^  ygatfuVj  hv  fiiv  roig  Ttgoirotg  dvo  ßißXioig  km- 
3€i^ai  ngoukofÄi&a  xovg  fioxd'riQOvg  rgonovg  twv  inix^Q^ficcTutv, 
olg  nXilöToif  Tüiv  veoorigvjv  largiav  j^gw^evoi  atfokXovxai  fiiyiata' 
Kala  8i  t6  rgixov  olov  aroix^icDoiv  uva  rrjg  avfinäötig  inoitj- 
mfii&a  SiSaöxaXiag,  elra  i^rjg  xard  vo  titagrov  vnhg  tijg 
tvüv  ;|ff^£üv  (fvaewg  k^rjTTiOafiev ,  k^evgeiv  öTiovdccaavTeg  änav 
oaov  olov  x^iarlv  kl^  avtäv  Big  rr^v  rüv  dvvdfietav  yvüaiv 
h(fBXti&ffvai,'  SuXix^fiBv  di  knl  rijg  TBXevrrjg  rov  ßißXiov  xal 
^Bg'i  Tüiv  ngog  r?)v  6a(fgr^aiv  hv  roig  ccnXolg  (pagfiuxcig  noio- 
rj>T(wy  iv  Sh  x^  nifinxq)  fuxaßdvxeg  knl  x6  Xo^nov  yivog 
:wv  Swdfiitav,  o  nagovofid^Bxai  ccno  xüv  Ügywv  aifxüv,  ä 
t€(fvxaai  SgäVf  inedei^afuv  x^vxav&a  ixdaxov  xtjfv  q>vöiv 
',cu   ovaiav*  oi  (jUv  ärj  xa&oXov  Xoyoif  ndvxtg  vnhg  xrig  xüv 


260     MerXy  Proben  tUs  syr.  Textes  von  G (den  tu'  De  SimpUcibus. 


:j^\2>  j^l^;  o/  : ]h^^i^  ^?  ^ot "^  .  )xiS.aA. .sau  |oiq^  jsoa 
^t^^x;  )jp/  .  ^jboo  fes^J»>^.  loQ^aco;  ^pm2d  ^  ^\o  "^^  :  ^? 
l^  a.X)  ^^  «'^^l-?  ^oL  oo^o  /JJL^^o  1^  ^^  ö^  ^onv? 

^1;  ^6f  ^^  jloY^  1j/  t:^  jJ  ^  .  >^om»  ^  ^  "^  ""^  jj/ 

:>\^  ^  V^jL);  ^O)  ^^o^  JJ?   •  ^|J  )i^^^  K^  l^OO)  jJ  KI^N'^ 

W  \^^niX)  Fol.  G  a  ) jo)  .  I.JJO  l^oo)  Jba2a»op9  )fes«ou«L  a  ^/  JU/ 
>^o^^u^;  o^uct>i  pvvN  J01J  .'v^jt  v^po^o;  Jio  ^\\  fc<^J»^? 

unXujv   bvvd^tbog    loixctaiv    i'tÖt}   TbXo<$   'iyEiv  hnl  de  rovg  xard 
fitüog  //  xat'  elÖOi^,  ij  onioi;  civ  Ttg  6vouaC,iiv  i&eXoi ,    luriivca 
xaiQug'  elev  Ö^av   ovroi  xa&'  ixaötov  (pägfiaxop  tdia  mgaivo- 
fisvoi   xad-dTXtQ  xai  xaf  ocQ^ctq  evi^ig  knon]öa^tv ,   kv  fikv  r^ 
TiQioTfü    Tvovde   Tutv    unouvtjjLtcercüv  vneg  vdaroq   re   xai    J?oi'«;s 
tniaxeipdiitvoi ,   xctxd  bi  rö  Sivtiqov  vtiIq  kXaiov  xai  goöivov 
nXiiV  kv  kxdvoig  ^tp  kTii  nagaÖeiy^UTutv  6  ?<.6yog  itulv  kyiyver^si 
TiQog    Toi'g   ovx   ogdujg    vTiko    rrjg   Övvdiuwg   aiTwv   dno(fi]vc^=i 
fLibvovg'   kvrav&a   öi    Öid  ßga^iiav  vnkg  ixdarov  diei^n  /jf^xi^^r 
ffouvTt^ojv,  BL  Tig  utj   xaXwg  unerp',vaTo  negi  rivog  avTwv,  dX  -^ 
oneg  dXij&iaraTor  uoi  (faiverai  ygd(fu)v^   ävsv  rrg  ngog  romTi, 
Öici^ccgxdvovrag  dvTiXoyiag'    ort  Ök  ov  ucrov  dcaifrg  6  Xoy ^:^ 
^aiai    Tolg    kmXav&avo^ivoig    ruJv    ii^TigoaOeVy    dXXd    xai     -tö 
Tijg  dnoÖti'SEwg  niarov  ovy  ^1«/,    Öi'jXop  ukv  oluai  xuv  kyw  i4t] 
Xeyü),  xdXXiov  ö^kativ  lawg  dvctfivijaai  xdfik,  ngwtov  fikv  (i^  ^^/ 
rJ/g    el'xgatOTdrtjg    ifvaewg  ri^r  nHoar  yg})  noielaifai   rijg  tvjm' 
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o>N\>;^  jL|i  -t»^  ojS.  ^^)  joop  JJ  ^o  o/  :^^|2d^  V»W? 

^^MJ30t  ^*^^  >.^txA  l^jvJ^  O^  JiuO  Joop  JJ  jiO)  ')  :  JmäcD} 
'.^Op^f  JLOU.  ^  )0^  jLOiSO  :|^üLJld  )lYl  Y>a>?  ^gO»  I  \>? 
.^PM200  :^Of;  ^^ppy|^  ^  :)tAl  ^  :)b^^>-»  ^  ^^OM^OO 
;^0\CY>  I^V  C^^  ^$0p200  '^OpN^/  ^0>?  1^^  o/  J^A  OOL 
JVO^O  \hSj  ^  fes«|20^  Qu;aYN  :^  h^i^U  V'^A.;  }l/  V^XSD 
^Of   ifcO     .^Of2i^  ^JL^O   ^O)   ^}  JCXU^^^S^SD   «^^  ^^>^ 

^iKoo  •  I^V  c^^  yOVtY»?  ^ot  ^^  . \x>\  rt\  J^  ^\JLi  ^ 

I  (faguaxutv  dwccfiewg,  d&*  il^fjg  uSg  km  rtav  anXwv  voöijfiarwV' 
I  tl  8i  dt)  xqx  Twv  TiQog  zitv  yeiaiv  noiozijtwv  i&ikoi  rig 
IväuxTixuig  TBXfiaiQea&ai.  negi  r^  äwdfietag  avrrjg,  idBi^ccfisv 
kv  T(p  teTccQTq)  xai  tijv  kv  rovxoig  fii&oSov  iav  ovv  rig  fivoi 
gtfd-vfjiiag  ävayvovg  tä  nQÖatfev  ^  xai  fitj^  oXoog  avayvovg 
inl  Tovri  t6  ßißXiov  ev&iwg  ä(pixr^tai,  anBvSwv  ort  xd^iata 
imaxtiiAUiv  yBvia&ai  rijg  rtav  q>aQiidxuiV  dvvdjiinagj  ovx  £|^ 
ßtßaiav  xr}v  yvwaiv  avtciv .  änel  Öi  rä  (fägfiaxa  navxa  rd 
fiiv  kaT&  fioQia  ^dwv  ^  (fVTcuv  fj  xagnwv  fi  rtvsg  onoi  tovtwp 
V  X^^^^y  ^^  ^^  ^^  '^^^  fjietdkloDv  kafAßdveraiy  xdkki^ov  ido%i  fioi 
mgi  rüp  (fVTviv  nguTov  Suk&eiv,  ort  rc  nksiOTOV  avtdv  iati 
t6   yivog  IcxvQOzarov  ra  xai  Ttjp  dvvafiiv,  Bi&^  il^fjg  negi  roiv 


1)  So!   Es  muss  J^  heissen  »s  ärayrove. 

2)  Leg   j-^ . 

3)  jjO)    dor  Punkt  von  junger  Hd.    das  Wort  vielleicht  ungehörig. 

Bd.  XXXIX.  18 
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Jb2ü.;  ool  Jbofo  .  1-^  ^  ^^ofio^J  I-a^^  0  ^^pmco;  j-Xujt 

Fol.  6b  JboOD;  jb^  tf  \Ci ■  JlO  JJbOD  lo^  »^^Z  ^v>^>»?  W  OÖf 

j  ^*^/  ^i^X)  .isi^  ^•♦:^Jtj  ^JJ  Jilajj  "^^  .  ^  ^-f»/ 


liiraXXtvovTwv  üneiv,  inu&*  ovvcag  knl  ra  r&v  ^wfüv  atfixia&ai 
liOQia,  xai  fiivroi  xal  rijv  ra^iv  avrwv  tr,g  ygntprjg  iyvtav 
^()rvai,  xara  arot^äiov  non,öaa&ai,  ngdita  fikv  ixüva  ygdtpag 
Tiiv  (fVTMV  dv  ai  TiQoariyoQiai.  T}]V  ccgxvfv  ^^^vaiv  and  xov 
äk(fa  CTOix^iov,  äevrega  de  oöa  dno  rov  ß,  xal  ovrwg  ydr^ 
rgiza  re  xai  riragza  xal  ni^nia  xal  räUia  iife^fig  änavra 
xazd  TTiV  tvjv  ygafifiäruiv  rcciiLV.  ovtoj  dr^  xal  IIccfKfikog 
inoirjöaro  ri/V  negl  twv  ßotaviLv  ngayfiariiav'  akiC  ixelvog 
fitv  eig  re  fiv&uvg  ygawv  Tivag  i^argdneTO  xai  tivag  yor^ruag 
Alyvnxiag  hjgvideig  üfia  rtaiv  inq)Saigy  äg  dvaigovfievoi  tag 
ßoTccvag  knikiyovai,  xal  öi]  xi^gr^rai  ngog  nigianra  xal  dkkag 
(Aayyaviiag  ov  negiigyovg  fiovovj  ovo'  ^w  Tf,g  iaxgixr^g  ti^vr^gj 
dk?M  xal  ifjavöelg  dndaag.  i'ifieig  di  ovre  tovtwv  ovöiv  ovtb 
rdg  TOVTWV  hi  hjgwSeig  ^erafÄügifwaeig  igovfiev  ovät  yag 
rolg    ^ixgolg    naiol    xo^iÖj]    XQ^t^^^^^^   vnoXafißdvofÄBv    ävai 

\)  JL«  und  JL    sind  ununtorscheidbar. 
IM  Oder  |jiaADO? 
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|SNn\   .fes^J^«^»^  ««otoioAr)  >^/  )*tOi  t.^OM  ^O)  ^^  ^J;  nM^ 

^^iOf  Jy  o  \  \  >^/  j^  oo)  G^;   .^Ko);  ^Of;  ^ppx)  oot  ^^^ 

Towg  ToiovTovg  fiv&ovgf  fujra  yt  Sfj  roig  ^rUvai,  anevSovöi  ra 
Tfjg  iargiKKig  Ügya'  xai  fiot  Soxei  ngog  'InnoxQaxovg  Bv&iwg 
kv  ccQxy  T'Sv  acfogfiiaf^wv  Blgfja&ai  6  ßiog  ßgaxvg^  V  ^^  ^^X^^ 
uaxga  x^Q^'^  '^ov  iiri  xaxavaXiaxuv  rovg  XQ^^^^S  ^is  äxQV<^Ta, 
antvSuv  di  wg  olov  re  rtjv  kTHTOfHütdvtjv  Uva^  di  avtwv  xmv 
^gfjöiuuiT€CTa)v  Tfjg  T6xvt]g.  xal  iiiv  Si)  xai  ta  noXXä  rüiv 
ßoxavüv  6vQ\iaxa  xavxa  Aiyvnxiaxä  xai  BaßvXvivva(^,  xai  ööa 
Tivig  liiiag  rj  avußoXixwg  in'  avxalq  i&svxo^  tibqvxxov  iSo^i 
fioi  ngoöygdtfuv  ivxav&a'  xdXXtov  yccg,  ü  xig  i&iXoi.  xai 
xavxa  noXvngayfioveiv  j  ISlc^  xai  xa&*  iavxov  dvayivviaxHV 
xdg  xwv  ävxKpga^ovxcüv  ßißXovg'  ovxtog  yag  xai  avxdg  ^ni- 
ygdffovaiv  oi  avvxid'ivng  avxdg,  xa&dneg  xai  SBvoxgdxfjg  6 
'AcfgodiaiBvg  inoitjaev,  dv&gunnog  xuXXa  negisgyog  IxaviZg  xai 
yofjxeiag  ovx  dntjXXayfÄevog,  6  Sa  ye  UdficpiXog  6  xd  mgi  x&v 
ßoxaviiv  avvd'eig  £uöi]Xüg  laxtp  xd^  avTÜv  Jtv  ygd(fU  yga^ipici- 

18* 
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j^jt  "^^Of  Jbo)  Fol.  7  a  .>;^o^J^  oatolj;  ^^ ,>gG»Sn\  :j>Jb^o 
)o-fiD  )y  n  \?  JL^^do;  Jl^^fiD  ^$om^  ^  ^^.o^o  »c^b^/  JDbü 

Jfccü>2i2D  jK^W  jLaA.v^o  'I^V  ^7  Jva^?  ^q^\aj^  ^^.xrJSyi; 

.1^^  ^  ^^  ^^);.^jt  ^90^:^  ^pb2i»  ^;  )IK^  ^i^^sLaL2> 

00)   •^o*t>^A  jJoof?  ö^X^  ooL  o^  ^^&^2o;  ^O)  Ow^^aTi^ 

T^xog  coi'  xai  fii}&^  iwgaxdg  rag  ßorävag  iniQ  (Sv  btfiyütai 
firjTB  Tr,g  Swäfietoc^  avtäv  nensigafiivog,  aXkd  voig  ngo  avtov 
yeygatpoaiv  änaaiv  ävev  ßaadvov  neniöTBvxcig.  ovrog  fih 
k^iygmps  ßißXia,  nXft&og  ovoficcTcov  k(p'  ixccarij  ßoravy  iiaxrpf 
nQOöXi&ug,  ei&'  iiif^g  eil  rig  avrdiv  k^  av&gwnov  fievefiogtfw&ii 
Sir^yovfiivog ,  elra  kncpSag  xai  anovSag  Si]  tivag  xai  &vfiid- 
flava  Talg  kni  tovtwv  ix  Tt]g  yr^g  avatgeaeai.  TtgoffygatfUiVf 
iregag  rs  yofiteiag  Totavrag  kr]gwSeig.  6  d^  *Ava^agßevg  Jioc- 
xovoiSt]g  kv  TtavTS  ßi^ßkioig  ttjv  xQ^<^^f^ov  änaaiv  vXtjv  fygaxpEv 
ov  ßoravojv  fiovov ,  aXkä  xai  ÖevSgouv  xai  xagncov  xai  ^vXm 
xai  onuiVf  ^rt  re  ratv  uerakXevofiiviov  andvrtav  xai  xiav  h 
ToJg  ^(jooig  fiogioüv  ^vr^fiovevaag .  xai  ^01  doxel  rcAeoirara 
nävTwv  ovTog  tijV  Ttegi  rijg  vXr]g  tmv  (fagpiaxfav  ngayiiarüav 
noiriöaa&ai'  noXkä  ^kv  yäg  xai  roig  iungoad'ev  vnig  avtHv 
yiygaTtrai   xakiLg^   uXX  vnig  ccTrdvTUJv  ovTiog  oidevl,    nX^v  ii 
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^  c^  joopciS.  |f>.;  JLjJ  JO;j  ^  jVAxi^  ßKo  <^9Pf^  ^^^ooi 
^^  *^  T»?  ^Of  ^/  ooL  ^ot  )QAo   .loQüofiD}  JJoof;  \i,ai^ 

«=^;  ^  •j;pQ^  <^9Pf^  «Aj^  J^JS^  ^ol  JJo  Jbot  q\  .^\q»\. 

Fol  7  b  px;  ^  KuJ^  ^  J^^QJO  jbc^OA.  ^^  ^oL  Ks^J^^^m^o 


TäviTQov  ^)  Tig  knaivoit]  rov  'Aaxh]7tidSov,  xal  yccQ  xal  T0VT(p 
täkka  Ti  xakwg  etgtjTai  x^Q^^^  '^^^  xard  rag  alriag  Xoyiaficov . 
TavTU  TB  ovv  ävayivwGXHV  xQV  ^ov  ^junugov  yevi(T&ai  vktjg 
ftovkofHVOVy  hl  TB  ngog  Tovroig  rd  &^'HgaxkBiöov  tov  Tagav- 
Tivov  xai  KgaTBva  xal  MavTiov,  ykyQanrai  8i  ovx  Ofiolwg 
ovTwg  IxBivoig,  ovo*  Big  bv  ri&QOiöTav  ndvTa,  xa&dnBQ  t^ 
.lioiTxovgiSf/,  nBgi  vh]g  yB  kntygd^pavTi  rdg  nhvTB  ßlßkovg,  dkX' 
Idicc  fiiv,  bI  ovTiog  irv^B,  TiBgl  axBvaaiag  tb  xal  Soxifiaalag 
rfagfjidxmv  Hygaxfjav ,  cSgnsg  'HoaxkBlSr^g  6  Tagavrlvog,  iSitog 
di  nBgl  xa&agTixPjg  fj  ngonoTtnfiwv  7}  xkvafiiov,  wanBg  0 
MavTiag  hnoli}GBv .  idi<^  S*BvnogiöTa)V  ßotj&tiudTWV,  d)g  ^AnoXkw- 
viog ,  fi  ruiv  xard  Tonovg  tag  MavTiag'  ?;  äi  nXBiöTfj  tüv 
(pagfidx(av  XQ^^^S  ^^  avTaig  ralg  &Bga7iBVTixalg  ngay^aTBiaig 
vno    TB   TÜv  nakaiüv  yiyganrai    xai  ngoaiti   twv  vB^rigtav 


1)  Der  Syrer  lehrt,  dass  ei  id  Niyqov  ns  hnatvoir^  zu  lesen  ist. 
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ö^y^Oi»;  ««6f  •  jLai9o»:^jLO  JLqa^^  ^  *^^xs  •  Inaocp;  JUoqod  Leu 
oN^Y»  |«fiQd/  ,gpdo^  J^/  JJjo  •  fflu,^D5)o  (O^doidXA  Lo!^ 

JJ;  \2^^  ^;  ««OfObu«;  Ji^j  p^^iD:^  ^i  .  lu^Js!^  ^■»•o?  jafc^D 

anccPTOiv  ax^Sov ,  xccl  yä{)  ngog  'Innoxgdrovg  elgfirai  nolXa 
xal  ngog  Evgvq:wvrog  xal  /titvxovg  xäi  Jioxkiovg  xai  tlXua- 
xovixov  xal  Ilgal^ayogov  xai  'HgtHpiXov,  xai  ovx  taxw  oviiiq 
ävfjg  Tiakaiog  og  ov  öweßdkXeTo  rt  rif  ti^vy  (aü^ov  tj  fuiov 
9lg  kniöTTJfifjv  (pagfidxwvj  ävev  yoijTsiag  t6  xai  aka^ovdag^ 
rjv  vöregov  *Avögiag  intdti^axo^  üa&'  ovqi  a^oX^  XQ^^^h^^^ 
ofjitkBlv  ßvßXioig  nsgi  ffugfidxcov  yeygafifievoigj  ix^i  noXkd  xai 
TMV  nakaiuJv  ^iv,  wg  sigTjTaiy  xai  rwv  veojrigatv  Si,  ovx  okiya 
fiiXQ''  *^*  ^^^  ^*^*  IIajH(fik6v(\)  TS  xai  ^Agixiyivr/v,  xai  fiiv  Sr) 
xai  'Povcpip  T^  *E(f'eai(p  nokkd  jnh  xccv  rolg  &ega7ievTixoiq 
ßißkioig  yiyganrat  (fdgfiaxa,  xai  negi  ßoravtSv  8i  di!  Ka^ixgm 
knwv  avyxBirav  tirraga  -),  xai  ovöeig  (poßog  ^niksineiv  XQ^'l^^f^^ 
ßißkia,  xav  iv  änavtc  r(p  'ßi(p  ßovXrirai  Tig  d'kXo  fitjSev  tj  nsgi 
(fagfidxojv  dvayivwaxeiv.    'Jlvbgiov  dh  xai  rwv  ofioicog  dkayövfov 

1)  Nicht  sicher  lösbar.  2)  Syr.  letjaoaxorra. 
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^iof  ^j}  Vs^  W  ^^PM^V  ^^  OTfcNnvN  km^o;  ^6^  j;pQ^ 

^  .  j;pQ-^}  \^y  "^^  b^l^tJO  oi^NoJ?  ^JJ  |i/  ^^  Ms^ 
oof;  ÖM2D  ^  .^\\  «Aj/  JooM  <^o^M  «^  I^mJQ^  »Ii/  .^^mNy) 

^;  yj  .]y^i  .)£cao£o  ^^o^"^  J^/  JJ/  ;aA3  Jb2Sc»jo  J^Sjo 

a(fi(TTa0&ai  XQ^  *  ^^^  ^oXt'  ficekkov  Iki  TlafKfikov  rov  fif^ 
QvaQ  iwgaxoTOs  noti  rag  ßoravag^  tSv  rag  iSiag  knix^Q^I 
ygwpuv  ol  yoQ  totovrot  xäv  av&gainwv,  wantg  ovv  xai  6 
TagavTivog*HgaxXe(dr^g  itxa^ev  avtovgy  ofAOiorajoi  roig  xrjgv^iv 
doiVf  öooi  tä  tr,g  löiag  yvcjgiöfiara  xr^gvirovai^v  änoStSga- 
xÖTog  (xväganoSov,  avroi  fitiSsncinoTB  O'eaöäfievoi ,  XaiAßdvovoi 
fiiv  yäg  ta  yvwgiafiara  nagu  rcuv  ildorunff  kiyovai  Ök  tug 
kntpSrjv  avtäy  a  iit}di  ü  nagearwg  b  xijgvjTo^cvog  Tvxy, 
dia/vwvai  Swa/j^BVoi,  iyu)  fih  ydg  hfitfi(p6(ifjfv  rolg  ngoirug 
ygaxpaai  rag  iSiag  rviv  ßoiaviv  ä^eivov  ijyovfisvog  aviontriv 
yivia&ai  nag*  avr^  rtß  Siödaxovn  tov  uav&dvovxa  xai  fit] 
TOlg  ix  TOV  ßißklov  xvßegvfJTaig  ofioiw&r^vai .  xai  ydg  aktj- 
&icr€gov  ovto)  xai  aaqeatBgov  rj  äiÖaaxakia  negaivot  &v  vno 
diSaaxdXiuv  ov  ßoravwv  fiovwv  fj  &dfivo)v  i]  divSgwVy  dXXd 
xai  Tciv  d?J^O)v  ändvrcDV  (fagfidxwv,  el  8k  äga  xai  Sioiro  tov 


1)  Ein  JO;j  übrig  und  durch  Punkte  getilgt       2)  Ob  Punkt  Über  Ö)iX>  ? 
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•  jo^jw^^  ^Ao90)^  .330^^^  3D^taooEü};  ii^b^  Lq^ 
).j,^jt;  0  j;pQLA?  jNjLdS^  «dfckD^  .^gpo^^;;;^;  (Q  ^OKr>Nnn 
%^|i  |S|^  ^)  ^^ppfe^/  33o2io/  o*t^^2d^  ;qJSo  ^^f»?  1^*;^^  *^; 

|io)  JviQA  J^Jo  >\^  ^)  b^^jQJäxsD;  3DQJk^/  ^^  «^Ko/  ^iboo 
dS^  .001  J^/  >5^^;  a^^  ^^  j^/  «^No/  ooL  Jboro  JK^c^ 
«doL  Jbo)0  J*^)«*  ^9;  ^^6^  J^/  JJ/  Fol.  8  b  jqlJ^  JIqcdJI 


ßhßXioVy  Tig  ovTwg  ä&hog  wg  na^ikd-ilv  ra  ^locxovgidov  xai 
NiyQov  xai  'HgaxXeiSov  xal  Kgatwa  xai  äiXtov  (AVQl(av  iv 
xp  zixvfi  xaTaytiQaaavTwv  j  ßvßUa  ygafifiari^a^!)  yQaq>ovTos 
kmpSag  xal  fiBTafiog(fü}0ug  xai  SexavcSv  xai  daifiovwv  legag 
ßotdvag  ceväaxoir*  äv;  ort  yäg  yotiteg  äv&gwno^  ixnXriTtuv 
tov  noXvv  dx^ov  igyov  ntnoirifihfoi  tä  roiavva  cvviO'taap  ^ 
avxwv  hftöxi  001  yvdivai  rot  llafi(piXov  ßißklwVj  og  ngtSrov 
fih  iv  Talg  ßordvatg  Hygaipav  ccßgorovoVf  anaaiv  i}fAiv  yvwgi- 
(Äov  Tvyxävovaav,  el&*  i^tjg  uyvov  txavwg  xai  tovto  yvwgifiov 
-d'dfAVOVf  elr'  äyguiariv  oväk  rotg  iSiciTaig  äyvwarov  noav,  €?r' 
äyxovaav  i]v  oi'ök  aviijv  ayvoBi  ttg,  (ügneg  ovv  ovSi  ro  dSiavrov 
äcpeir^g  avty  yeygafifiivov ,  kv  fiiv  Si)  tovToig  oväiv  fav  lOfitv 
negiTTOTBgov  ygdcfet'  fierd  Sk  ravTa  ßorävtjg  fiifjiVfjTai  xakov- 

1)  Lies  |u,,oQJtO  und  J;}jtO .  2)  Lios  JSNO. 

3)  Der  Punkt  zeigt  den  Fohler,  lios  ^g^LllOV^/.  4)  Mspt. 
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)ftoi;  wOfO^;  Jvju  j;ÄboDj  oöj  v»)j  ^  iiw/  Jväa  )aflD  ^j 

^aoufiD  J^J;  V3  •i'^^^cu/  .330^9);  opQUL:)  ^so^V;  .jSK^ 

cax^olljj  ^6^  \Jod^  ^?o  C^o»^  ^^Ij  oo^ ?  •  jl*^^^?^  ^/ 
tfa^  j^  Jl  J^J;  ^^1^  •  fflJJajoaVaiooyo  ^o»io>Q>oj?  •  ^l 
^k  i^P/  •l^'E^  )Q-*^  9QlA3  oo)  )2u*q^  JJ/  >ylHtcio\nioo 

JJ  «o  ..«^OfJ^/  ;qJS3  oof  )  >>  to  n\  jsoÄ  Jt02L  Jfe^jto  ^b\l 

Ubcb  ^^   •  ODN*^t>\  jlon.Qw»  o»!S.  J009  Kuj;  |i;20Q20  JK^ 

^un^a,  ^^lUt^o  .bul^s^GD  <^Ofi.  ^  ^;o0j^  ^  .Ofi.  ^Lmj/ 

fiivf^,  wg  avTog  (ft^aiVf  aerov,   Ttegl  ijg  bfioXoyti  fir]Siva  xtav 

EXkrj^fav    ÜQtixivai.  fifjdiv,   dkk'   h   rivi   rwv   äg  'tgfiijw  tov 

'Alyvnxiov  ävafpBQOfiivtov  ßißUwv  kyyeygdff&ai,  ntQiixovn  rag 

lax  (Ag !)  T<j5y  (hgoaxoncjv  legccg  ßoxdvag^  ät  Bvdi]kov  Sri.  näaai 

liJQog  eloi  xal  nXda^axa  xov  avvß'ivxog,  dfiowraxa  xoig  Offio- 

vixoig  roig  K6yx^<*9(})  ovxe  yoQ  okiog  iyiyvtxo  rig  Kcyxkctg{\), 

ai,X  elg  ykXvura  avyxeirav  xovvofia,  xa&ccneg  xal  xäkka  ndvra 

xd  xaxd  t6  ßißXiov  avxov  yeygafifiiva.  xal  al  Xax*  [Ag!]  avxav 

ßoxdvai   fiixQ*   ^^^   ovofidxojv  ngoigxovxai,    ^ijSsvog   avralg 

vnoxsifiivov   ngdyfiaxog.    dkkd    üdfitfiXog   ^kv    üaneg    äkkoi^ 

nokkol  öxokiiV  iGiag  Tjyev  dxgr^axovg  fiv&ovg  kyygdfpuv  ßißUoig ' 

fifAÜg    8i  xal   virv    ijyovus&a    xov  xQ^^^^   dnokXvvai  /Avr^fio- 

vtvovxtg   avxajv  kninXeov*    dg^wfie&a   oiv  i^dij  rwv  ;^(>r/cy/|UC«i/. 

llegi    ußgoxovov    xrX.     *Aßgox6vov    xavrijg    rijg    noag    ovx^ 
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Fol.  21b.     Als  Textprobe  gebe  ich  das  Capital  von  der  Sabina, 
d.  i.  ßgad-v.    Kühn  XI»  853.    Die  folgende  Bgeravuctj  ist  lückenhaft. 


^  ,oKuJ;  00001^  J^/  j}ot  >5w;qjüdo  «m^o^oW  b^|iNV*i>*  ^jo^jd} 
^lu^i  V^|j  «Aj/  ^Jo  »pM»  .Q>>;m}  y/  JJ/  )o*t3  .JbuovA.  LQ2op 
^  jpo»;  \io  JLq^w?  |it09  Lv:bj?  Jbj  |io^  ^?  JJ  .qm^  ;-Jbu. 

PM»  ;^p  Jbo)  %^J;  JLovjlS.  Jlno^.;»^  o»!i.  .S\\}  Vs^l-^<(^-d 
^o^LiL.iuD  Vs^Jbo)  %^J;   .ofLojui^jo  oiLosaJo^}  JL**^\^ 


T/}i^  iSiav  xQh  yQuq)Biv  ini  ToaovxoK;  tb  xal  roiovroig  ardgaaiv 
oi'ie  Tccg  xrA. 

[le,  Uegi  ß()ä&vog].  Bqcc&v  ruiv  la^vgoig  ^rjgan'ovtwv 
iartj  xard  ye  rag  Toeig  noiOTijrag  äg  xai  rqi  ysvea&ai  Siacij- 
ftaivBi^^  ndganh^atcug  xvnccQtaatp ,  7ikf]v  oti  dgipivitgov  avtiji 
iGTi  xai  wg  dv  einoi  Tig  dgwfiaTtxcüTegov  avri'ig  te  oiv  ravxr^ 
fiitix^i  Ttjg  noiox^iTog  i]g  eigtjxa  vvv  x7,g  Ögifieiag ,  im  äigfirf 
xgäaei  awiara^iv^jg ,  hi  r«  TitxgoTijTcg  re  xai  ctmviwg  afAV- 
ÖQorigag  fj  xard  xvndgtaaov .  öaov  ydg  kv  SgifiiTJ^Ti  nlio- 
VBxtel  xvnctglaaoVf  xai  dtd  tovzo  xai  Sirtqogr^TixwTBgov. 
xokkijaai^  fABV  ovv  ob  Suvarai  öid  QUfifjv  ^tigotf^tog  xai  äig- 
fiOTtjTog,  Big  ToaoiTov  ydg  dfirfolv  tüvtwv  fiBTBikriffBv,  0/4;  i/di, 
avvTarixov    xai    qkoyaiÖBg    VTidg^Biv,    elg    di    rag     ai}nBS6va^ 


i)  Randglosse  ^OjO/  =  J^l . 
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.)jo;  )a\.  yC»\^  )a.fiobü  p  [d^  FoL  22a   ^l^  ^j^^o 
j^2ayo  .^l^j  \iox  \v^>i.Y»o  jLiOAdL  ««^  |!d;  ^/  >\«pDO  .^;^ 

>^fijo  ..«^xjoo^^jvofcoD;  oQp  b^JvJ^u»o  •  |xi  GBO  IlJcgo  ^/ 

losop  JLq«jd  ^o^jo  ^^opW  l^^yo  |io)  J;  £i.  vy  %»o^^*^ 


ofioiatg     ccqiiotxh    xv7taQiaö(p ,     xal     fjiaXiO&*     oöai    xaxot]' 

d'kaTtQai   t*bI(Si  xal   j^govioirsgai .    tpigovöi  yuQ  äktnatg  uvxai 

rijv  lö^vv  Tov  ffagfidxov,  xal  roivvv  xal  xä  fiBfjieXaafjiiva  xal 

xd    kiav  gvnaga  fieva   fiiXixog    anoxa&aigu   xal   ivfhgaxag 

anokvH,  Sia  Si  Tf)v  kBnxofjiigeiav  xal  xaxafirjvibov  iaxlv  CAyojyov^ 

uneg    xi  xal   äkko^   xal   Si'   oi'gu)V  alfia  xtvel,   xal  xu  ^ävxa 

Twv  ifißgvojv  öiaifxfeigBi ,  xd  vexgd  d*kxßaXXH,  xeiö&O)  dfj  xal 

Tovxo   x6  fpdgfiaxov   iv  xjj  xgixy(\)  xcSv  dnoaxdaeuiv  xaxd  xe 

t6  &Egfia{vei.v  xal  x6  ^fjgaivBiv  kp  xoig  fidkiaxa  XBiixoßigitfiv 

vndgxov  '   xavx'   aga   xal  fiugoig    filyvvxai   xal  fidXiOTcc   x^ 

ylivxiVfp  xal  eig  dvxiSoxovg  iußdXXixai  nafinoXXag,  ivtoi  xal 

dvxl    xiwafiwfiov  ÖmXdaiov  avxo  ßdXkovav    kenxwTiXi,g   xe 

ydg  iaxi  xal  diarpogrjTixijg,  ei  nod'eifj  Svvdfieutg  [tax'  (ig\)  Ilegl 

ßgexavixfjgJi     ßgexavixfjg    xr^g   noag   haxl   fAiv   xal   xv.    i(,\Xht 

axvnrixd  xe  xal  xokh]xixd  xgavfidxuiv,  ofioia  xolg  xiv  dygiwv 


1)   Hier  fohlt  die Ueborschrift  ns^i  ß^eim  ixljs^  dio  da»  Register  aber  hat 
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)Lq»P  ö^  ^^oMi»  J069;  ooL  fi\x  J^jo  .jipfL3  ^  K^r^ 

«^^;  jX)fiD  ^OfoM;  ^  ^/   '♦^^-tl^'^DO  ^^JOK2D  x^^j^O    .^^JO 


\S^;  JlooNnw  Jb^;  Jwsoi^D  |2o^Qjt  ^  .^aj  Fol  31  b 

j;of  9bo;  Jb^;H^/  jLoL|;  jLoa^QinM  )m^^  j^|:^  j^^  Kujo 
^  )a.fiD  jjLO);  |j09  jv»|.2a^  ^;  Jjlo»  « jLoiDbvriso  o^io?  Jbjtji 


ovTcc  kand&ojv^  nkrjv  öaov  ^e?^ccvTeQd  re  xai  daatrega  rpaivnai. 
hOTi  öi  6  ki  avTiov  x^^^^S  o^oitag  arvnrixoQ,  djare  xai  twovit; 
avTov  ccnoTi&evTat  rivsg  ojg  SgaarixciraTOV  rwv  (TTOuauxtuv 
(faQ^cixojv.  läa&ai  yuQ  öoxec  xai  tu  iidr^  ar]7i6ueva. 

Argument    des    siebenten  Buches. 

Fol.  ol  1).     Das    sechste  Buch    der  Schrift   über    die  einfachen 
Heilmittel    hüben   wir   vollendet,    0  Bruder    Theodorus,    worin  der 
Verfasser  von  der  Forschung  und  dem  Studium  über  die  einzelnen 
Objecte  zu  lehren  beginnt.     Denn  er  f^lngt  in  ihm  von  den  Bäumen 
und  Wurzeln  an,  deren  Namen  mit  dem  ersten  Buchstaben  beginnt, 
welcher  griechisch  Alpha  heisst,  und  steigt  allmälig  nach  der  Ord- 
nung   und   dem  Zusammenhange    der   andern   folgenden  Buchstaben 
bis    zu    deren    neunten    herab ,    der  Jota  heisst,  und  beschliesst  das 
vorige  Buch ,  welches  das  sechste  des  ganzen  Werkes  ist ,  mit  dem 
Ende    der   Wörter,    welche    mit    diesem    (Jot^)    beginnen.     In    dem 
uns    gegenwärtig    aber    zur    Uebersetzung    vorliegenden    siebentt^n 
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jLoL/  b\L;  jm^  ^?  QiO)  .|i  .bu»|jou  Jo^^Njüd;  ^09  JIoL/  ^ 
kiL  ^09  ^  ^^OMQ^  .o\cw  Quob^jt/  JK^o  jb2Sc»Jo  Jv^qa; 


.)*^|jD  o^lSo;  jKu*QjüQ^  >$o^^;  JlciiQi\\>  joacaob  ^/  jLoL/ 

Buche  des  Werkes  über  die  einfachen  Heilmittel  tiUgt  er  die 
Lehre  über  die  Wurzeln  und  Bäume  vor,  deren  Name  mit  dem  auf 
Jota  folgenden  Kappa  beginnt,  und  er  bedient  sich  der  gleichen 
Ausdrucksweise ')  und  steigt  bis  zu  den  Droguen ,  deren  Namen 
mit  dem  Buchstaben  beginnen,  welcher  griechisch  Ny  heisst.  Er 
stellt  nämlich  die  Reihe  der  drei  Buchstaben  Kappa,  Lamda  und 
Mj  allein  in  dies  ganze  Buch,  weil  es  viele  Wurzeln  und  Bäume 
gibt,  die  mit  diesen  drei  Buchstaben  beginnen,  sodass  die  Lehre  über 
sie  far  das  Maass  des  ganzen  Buches  genügt.  —  Der  Zweck  dieses 
siebenten  Buches  ist  also  nach  derselben  Reihenfolge  der  Buchstaben 
über  sämmtliche  Wurzeln  uud  Bäimie  zu  reden,  sovde  über  ihre 
Früchte  und  Blätter,  Saamen  und  Rinden,  die  zu  Heilzwecken 
dienen.  £r  redet  aber  über  sie  kurz  in  der  Weise,  dass  er,  indem 
er  ihre  allgemeine  Kraft  feststellt,  sagt  welche  erwärmen  und  kühlen, 
welche  trocken  und  feucht  machen,  und  welche  eine  zusammenge- 
setzte Kraft  haben,  und  deutlich  erklärt,  welche  eine  dieser  Wirkungen 


1)  Wörtlich:  der  gleichen  Kraft  des  Wortes. 
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JJx««o  Jxji  ^^  ^^  ^/  ^;  .9>\ib  . p\Yi\  ^^ofx^  ^-^^  1^ 
.Ut^/  U^i  ^^Of^uDO  Fol.  32  a  jLoiOov^oo  JIg^y^oo  JLoa^^joo 

•  VJo/  Icd^oL  ^^;  JlaiDfe^.oxir>  pvxN  JiDOfiOD  ^inw  1»  oö) 

wenig  und  schwach,  d.  h.  im  ersten  Grade  ausüben,  welche  stärker 
und  im  zweiten  Grade  und  welche  im  dritten  imd  vierten  Grrade 
das  bewirken,  was  zu  bewirken  ihre  Natur  eingerichtet  ist.  — 
Weiter  lehrt  er  über  die  andereu  Wirkungsarten  und  Kräfte, 
welche  an  der  Verbindung  ^)  der  [verschiedenen]  Krasis  der  vier 
Krüfte  der  ersten  Stoicheia  haften,  nämlich  über  Bitterkeit  und 
Süssigkeit,  Dichtigkeit  imd  Dünnigkeit,  stopfende  und  reinigende 
Kraft  (Fol.  32a)  und  alle  übrigen  Wirkungsarten,  welche  gleich 
diesen  aus  der  Verbindung  der  ersten  Krasen  entstehen.  Wenn 
er  aber  auch  irgend  eine  Wirkung  und  einen  Einfluss  jeder 
einzelnen  Drogue  erwähnt ,  so  thut  er  das  an  dieser  Stelle  nicht 
um  die  Wirkungen  kennen  zu  lehren,  sondern  um  zu  zeigen,  dass 
die  besprochene  Drogue  zu  der  genannten  Krasis  gehört,  denn 
über  ihre  (der  Pflanzen)  Droguenqualität  und  das,  was  die  Medi- 
camente auszurichten  geeignet  sind,  handelt  er  in  dem  Buche  von 
den  Heilungen  und  in  der  Schrift  über  die  Zusammensetzung  der 
Medicamente ,  welche  xara  ytvovg  heisst.  Wir  haben  also  richtig 
bestimmt,    dass    der    Zweck    der    Unterwtüsung    hier    sich    auf  tlie 


1;  So  die  Handschrift. 

2)  Das  Wort    j^^^*.    fehlt  bei  Payne-Smith. 
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<^oJL  ^^9boo  •  ^^(HX>Qjt;  |jt9  JYi^ro  J^xi^;  >^6f  "^  ^^^fcoo 
^QC^  Looofo  •>90pQjt;  |:>b^  );  a,  y>  (sie)  j  «  x>  ^;  ^6f^^ 


allgemeine  Krasis    und  Kraft   der   einfachen  Heilmittel    richtet   und 

nicht  auf  ihre  einzelnen  Wirkungen. 

In  diesem  siebenten  Buche  also  handelt  er  von  den  Droguen 
[aus  dem  PflcMizenreiche] ,  deren  Name  mit  Kappa  beginnt ,  dann 
von  denen,  die  mit  Lamda  anfangen,  dann  von  den  mit  My  an- 
lautenden und  so  schliesst  er  das  Maass  dieses  Buches.  [Einen 
andern  Sinn  weiss  ich  dem  |2o|20;  (lies  J;v>j»j  nicht  abzugewinnen.] 

Anfang   des   siebenten  Buches. 

1.  IJboi  xaiAXfiiviß-r^g.  4.  Ihgi  xayxdvov. 

2.  ,      xakdfiov  dgtofiaztxov,     5.      ^      xavvdßewg, 

3.  ,       xakdfiov  (fgayfiitov,       6.      „      xanviov. 

1)  Das   9  als  Correctur,  aber  von  derselben  Hand  eingesetzt. 

2)  MB.  ein  für  alle   mal   ju   und   Jt  sind  unonterscheidbar 
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jDo,^  ö>J^Jj  joiix)  12 

13 


[T.  ^oj;ai)o]  1^^  w6fobk*Jj  ^pojv^no  15 

[T.  ^gpojilÄ]  |ä-aj  Jji/  ^Ofob^^jj  ^po\j\D  16 

ti;^.^  wOfobk^J;  ^pM2D  ja^;  l^^jt^o  ^;  qjo)  Qeg.  jj^^)  jjr^  17 

[T.  ^ki^liO   et  add.  pj^^  Öpb^j?]  l^^  ^io^Aß  1^ 
[T.  add.  Ir^J  pfA  ^OfObk^j;  JlQ\J  [T.  ^ki^lo]  ^YO^JJO  1^ 

[T.  add.  lssA\o  ^OfOb^j?]  33ttX>j9iX)  20 

.b^bdooii  .g^ODO^iO»  ^  J'^DfcOD;]  .^)^ix>)x>  Fol.  32  b  22 

jLovo  c*-b^Jj  5pofix)  24 


t 

:r*:TT«^>*«»S'. 

[17. 

1  xiioia^.] 

< 

1>. 

^ 

xirratoiot     rov    ue- 

.ia^\\tt4i.v'a  jt 

;<rior.  VlI>fwP.:3ia 

l'.'. 

.t*:^Vt 

U*. 

» 

xfrraroiov  laxuoi. 

11. 

JKl?l^lt^>\ 

-V. 

• 

xioa^ov. 

IJ 

X 

• 

atf^jrwvta^. 

l"^ 

i.::  x,:l.vVs: 

.>  > 

« 

x^Trüor. 

u 

»aw»i*ir;.*:. 

.>-■• 

\ 

♦ 

XP^Xl^J^. 

r* 

Äj'^vv: 

2-1 

« 

x\üo{. 

t5.V'  : 


.> 


xtxhm^  ^XGO'^Ot ». 
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[T.  jvoi.  IäVJO  "^  "^  ]Wr^  27 
Dann  folgt  das  zweite  Bubr.  opobiSUD  ^^  [3ic  T.  opoiJbiXUiO 

[T.  ^gpoauo]  j^Qjio  ^ofoKuJ;  ^gpooluo  31 

j^.^^  >5w9)  ^Ofob^J;  ^pa»^uD  ^QiOOLO  32 

[T.  ^SOJiOQiD  et  add.  |^ .;  jJkYj  ^;  QJO)]  ^pOUQ^JD  ^OiDOO  33 

[T.  lllx>QX)QX)]  jfc^'d^  ^(hA.J;  |I|x>|x)qx)  34 

[T.  ^ilox)]  jLL  chJ^jj  Dqx)  35 

jjvo  ^o)obuj;  Jfcüouc^ao  36 

[T.  3>o-«2DjaO    et  om.  •       fc^jj]  Jcov^^^ojobujj  ^piJÄOuO  38 

[T.   ««QAQjO]  3dQ2QO   Qpb^J;  mJOOO  39 

[T.  |m.ioo  et  oin.  jQ  20  M}3  l^o^  ^  «^OfJ^J;  |^ao  40 


26.  Iligl  xivvaixoifiov, 

27.  .      xiQxiaq, 
xiöTov.  üsgi  xiöd'ov. 
xiöaov  xXivonoSiov, 
xkfifiaTidog. 
xvixov. 

xoxxov  Kviäiov. 
xoxxov  ßaipixov. 


28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 


34.  IIbqI  xoxxv^tikiag. 

35.  „  xokkccg. 

36.  j,  xoXoxvv&tig, 

37.  ,  xokoxvv&iÖog. 

38.  „  xofiägov. 

39.  ,  x6f4fiBwg, 

40.  ,  xoviag. 


1)  Hier  ist  eine  Verwirrung  im  Syr.,  dessen  erstes   Qpob«fiQ*iO 
iity  während  das  zweite  dem  xioO'oi  entspricht. 

2)  Im  Texte 


=  xiOTog 


Bd.  XXXDL 


19 
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i^ 


'li  *i.i.  )k..^ , 


Marginalglosse  o„. ;  i 

"^  IT.  ^7o2>cuo;jo]  iio;A  P^o  "^'i  "^iO  ^f  OJO)  ^liaoio*^ 

"•  ..  ^,     ...      ..       . «DoiOD 

,   ,, ,  [T.  apPba  ''^vi  .«^fcs 

■      'j.;. --;■.--.:;    -..^.'.^  — ■'  •^-     s^'^J^J'J     '•:  .fft^iio 

■■  ü.!i  •  -  .4        '.^.u  IT'' IMe]  |»s  ^sbM?  l><lk-»o 
'^f. .  ...  [T.  r^*^!**  ^*1  r"**h" 


UsBofoa 

T.]  IsDsioo  -o»ob-|j  Spaoovo  *« 

HP 

[3pai.je)Loa0  T.]  ,gpai,jd^}0ao  S9 

41.  yZtßi  xovüfi«;. 

51.  /Zspi  xo^&ftov. 

42. 

.      xoQiavov. 

52.      ,      xp,*«». 

43. 

,      xo^vono^e. 

53.      .      x^iftvov. 

44. 

,        XÖGTOV. 

54.      ,      xffiifov. 

45. 

,      xortAijÄlvos. 

55.      ,      x{K>xoJetJl/ov. 

46. 

.      xpav/ßc 

56.      ,      xpoxov. 

47. 

,      xga^ßtig. 

57.      ,      x^oufivov. 

48. 

,      xe«;«i?(K  aye/oc. 

58.      ,      xvauov. 

49. 

,      xga/i,ptjs  9-aXaTTittg.     59.       .      xvxXafiivov. 

50. 

,        xparBMJ^'OT'OD. 
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Dann  folgt  das  zweite  Bubr.  ry^A^<^-^  ^^  [Sic  T.  opo^Jb^XuO 

:^;   .OJ09   ♦^?a2>JjNo'^]  ^yoSo^iAo  ^po\  cci  ^  o*)  29 

[T.  JoD'A  -"^40 
^i^j»JJbo  30 
[T.  ^gpoauo]  l^QAO  ««ofobuj;  ^gpooluo  31 
)bs.^j;po  >5wij  ^Ofob^J;  ^pou^^oo  ^oiOOLO  32 

[T.  3po]iOQiD  et  add.  |^  9  jj^lj  ^;  qjo)]  ^oaJdjl^  ^OOQiO  33 

[T.  ÜI^Qi)]  Jfc^O^  ^<HA.J?   JJjaoixXU)  34 

[T.  ^Doä]  jLL  öO^-j?  HOÄ  35 
JJvo  ^0)obu);  Ji^aofi^ao  36 

[T.  ^opdjoo    et  om.  •       fc^^Jy]  Jcov^^^OfoM?  5P*|»0u0  38 

[T.  ««oüoao]  330200  öfJ^j;  mJooo  39 

[T.  |m.iOO  et  om.  jp  20  M}]  l^>^>^  ^  ^O^J^J;  I^OO  40 


26.  ritQi  xivvaiiiMifiov.  34.  IltQl  xoxxvfirjkiag. 

27.  ,  xiQxiixg,  35.  ,  xoAAoi;. 

28.  ,  xiöTOV,  Iligl  xiad-ov.  36.  „  xoXoxvv&rjg, 

29.  „  xiaaov  xXivonoSiov.  37.  ,  xokoxvv&iöog, 

30.  ,  xkrifiariöog.  38.  ^  xofidgov. 

31.  ,  xvixov.  39.  ^  xofifiBiog, 

32.  ,  xoxxov  Kviöiov,  40.  ,  xoviag, 

33.  ,  XOXXO1;  ftacpixov. 


1)  Hier  ist  eine  Verwirrung  im  Syr.,  dessen  erstes    QpOa«fiO*iO  =  xioros 
ist,  vrährend  das  zweite  dorn  xioD'Oi  entspricht. 

2)  Im  Texte    QpQOCUO. 

Bd.  XXJUX.  19 
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[T.  solum  ^♦^JJ  ^^]  JJj/  ^5u^JJ     8 
[T.  JVCU.  ^J  Q40f  ^pODoil  "^^  5pj0C^     9 

[T.  oj^  ^^o0;>jüD  ^♦^aßcu/  Mo  ^\^jq^q3>  ^j 

[T.  ^JOÄCJS.^^]  ^^|iOG^  11 

Ib^io.  o>J^Jj  [add.  JitW  TJ  löA.  12 
[T.  3po^oJ:i:s.]  jfcüodS.  ö^J^Jj  ^l^o^2i\  13 

[T.  om.  ]S\3>  ^^2^j  ^Wlo  jVja  Dy  )♦*•  ^opb\l]  ^j^Q4|^:i  14 

Joo)?]   [iÄjJD  T.]  JjD^   [T,  ^OfoM?]  xjOpfc^J?  SPQJ^  ^^ 

[T.  add.  JuL  ^ 

[T.  jNooS^  (leg.  opoDfio)^)  opaoJD  .\iyfi  .OfLojcu 
o/  ^,oo\  ^^]  )LSb  LVt^D  oiJ^J?  jKüOJfiQOQd  o/  ^i^luoo^  20 

[T.  ^  «^  ^ofoM;  ^UtninnoQ) 


8. 

JUgl 

kentÖiov. 

16. 

flegi 

hßvarixoif  (sie!). 

9. 

i> 

?^evxuöog. 

17. 

n 

Xivoani(}fiov. 

10. 

n 

XivxaxdvO-ov. 

18. 

n 

Xivo^üiaridog. 

11. 

w 

kevxoiov. 

19. 

n 

koyx^Tidog. 

12. 

n 

iBVxtjg, 

20. 

n 

Xvxiov. 

13. 

i> 

XißavüJTOv. 

21. 

if 

kvöifia^iov. 

14. 

n 

XißavioTiöiüv, 

22. 

1» 

kv^viöog. 

15. 

n 

kt/vvog. 

23. 

it 

XwTou  ri^igov. 
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[T.  \a^  .wojofcojj  ..$yjj  ^pQ^A."^]  |a\-/  5Poit^  24 

[T.  om.  in  mbr.  o^JO)  ^  J-Ljj  J^SIÜSä]  .  Joi .  oj-N-jj  •♦-JO,!»     1 

oU-Ij  lotf»"^]  )>o\o»  [T.  o}^j]  ^ojoN-Jj  .i-a\|Ä    3 

[T.  jooX» 

[T.  3pJkt^Ji^i»]  |*.ov:^  ^ojoM?  5Pokt^)iti»    4 

joo^A.  ^Ofofe^j;  [^$fea!S^)x>  T.]  ,^J^|2d    7 
[T.  ^Q^S-A|»]  j^\Y>  "^^Ao  wO)oN-Jj  ^q^ol\A|»    8 

[T.  ^QLUjj»  ^^]  xpU?|2D 

jjon.v»  wOtoN^J;  ^00)20 

[T.  ^goi^JOlO);  0MGUQU2D  ^;  OlOf]  |\C^09   xPiO|2D 

[T.  Jiuo9o;  wOfoN^J;  .)..fiD'td  .Yio)^  ^ 

24.  /7epi  Xmrov  rot  dbfSgov,  9.  /7c()i  uiXnog. 

1.  ,     /Accxegog.  10.      ^      fiBXiaffoipvkXov. 

2.  ,      fiakaßa&gov,  11.      ,      fiMnikov, 

3.  ,     iiaXäxn^  xcil  äXß^aiaq.  12.      „      (xriSiov 

4.  ,     fiavdgayogag.  18.      „      prjxutvog. 

5-     s     fiaga&QOV.  14.      »      fitjxiovog  xtgutixiÖog. 

6.  ,     fiaatixtjg^  15.      „      fjirixiMiVoq  rigaxXtlag, 

7.  ,     fitXav&iov,  16.      „      uf^Xiag. 

8-     ,     cieAiAcJrov.  17.      ,      ur^Xiag  Uegaixfjg, 


0 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 


JAr«,  JVoBm  dm  ifr,  TmOm  m»  Oalwin'  Z>«  «hylfaflwi. 

[T.  JuaoV  Jtef« 

[T.    |<^   JfO|M   ^} 

[T.  )bkä,.äjk  wöf  .gooHI»  ^^ivl  Jb>ä...A>*.  .SP^JL»  21 
[T.  JUL  .ik^i)  Üb"^  JLoL}  JiW  .«oiek^h  11*«»  ^^ 

llodb  SS 

Jwk  «iOieM}  JoJoaD  2S 
..ofOS;^  coi}  ^}  QJOI  ^ji^bOftj«taao  39 

[T.  ,gpJoaD  et  add.  qi^  «■0|10«»  ^^)aL»  ^}  \ti-{\  ^xJ^&S  80 

Jod/  woiobwj;  Juta»  31 

Tota  paragraphns  haec  est:  c&>q2D  ^^^  <>|ajO  wO>obb.j;  d^wQSO  32 

.  JJ»»/  ÄoL  Jj*-)o  .  01^  ^Vö  |',ajj  K^  |J«*^  r?  ^W 

^^1^  o2sjo  J.jO}Qao  «dj;  ^  .of^  ^opOA»  U«3  ^;  I^^Vood 

wO)d^/  J^ajOi.  ^;  o»\<>^  .iQu^  ^;  oi^aoi  .orwQ^  )oao); 

o.»Q.o  .om  9>  Y>  ^jo ^{u  ^:3o  . Jb^;  Jooa^  |ij^jQ»o 

18.  /7e(»i  fifjUag  'AoßiBvixtjg.        26.  /Zf(>i  fivktjg. 

19.  „      iii^A^^  Mtjdixfjg.  27.      ,      ^vöff  «To^. 

20.  ,      ^»Jov.  28.      »      fjivQiXfjg. 

22.  ,      fiiXaxog  tfaxelag.  29.      ,      fcvPio^vAilot'. 

21.  «      iiiXaxog  kiiag,  30.      ,      fiiqoidog. 

23.  ,      fioißiag.  31.      ,      (ivggivns. 

24.  ,      fivdygov.  32.      ,      fiwlvog. 

25.  «      iivxrixuiv. 


.  p  .  |'«aD)aQD  pp  x^jtSD;  ^of  ^  pp  « ^^\.?  ^  v^ 
o^j^Nv»  JVi  wO)  )a^^  .Jibo^  mJd««V  a\o  .^^jvJ^  ^^omW 

OOp/  .*«20  |}09  ^O)  1*^0}  Fol  34  a   q\o  |}09  ^KilXi^  Öji 

ügoolfiiov.  Kühn  XII  P.  1. 

"Eßdofiov  TOVTO  ntgl  Ttjg  rwv  änXwv  {paQ/iccxwv  dvpafiBwg 
fivfjfAa  yQutpovTBg  avayxalov  tjyovfiB&a  ngountiv  wg  fiovois 
ro  aatpkg,  6001  rols  l^ngoo&ev  itfiiXtiöav  ovx  iv  ntgUgyqf^ 
;  y&kkovg  fiyovfiai  nagaxovota&ai  fiäkkov  r/  fjia&^M&al 
rä)P   iv   avT(p  Xix^V<^ofAivtiiV  xai   aitoig   re   a(palifiM&m 

Vfiäg  to(ag  knrjgiccauv,  (og  ovx  ög&aig  tiva  ygätpovrag, 
''  iikv  ow  6(i(pQovig  üöiv  olS*  ori  nBia&ijaovTai^  xai  ünig 
g  nttfQOVtixaöi  tr^g  ngoxnfiivtjg  &6(aQiag,  dno  trjg  ccqx^S 
ki^ovrm  TtiV  6Xt]v  ngayfianiav'  oaoi  di  nigligyoi  uäXXov 
iXofxa&Big  indgxovöiv,  anu&rpovai  xy  ngoagr,ou,  xai  ovdiv 
;  &avfiaöT6v,  €i  yt  xai  fxvötrjgiwv  ßlßXovg  itökfirjaav  tvioi 
ccfAVijTUV  avayivuiaxHV  icXK  ovr*  ixilvag  iygaxpav  ol 
ipavTig   Tolg  ßefti^koig  oik'  kyia  tavra  roJg  fi^nta  mgi  rä 
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1^5  j;o  jAiiJ;  1::2D^  ^ö)  )h^  .  oii^^;  oö»:m  |ioi  J'^jsqd  ^; 
)o^;  069  ^^^09  Jpdjxo  ^OMOd  J'J^  ^OM2o;  .  iLoLj}  Jm'\^'a 

0/  ..^  j^;  x>  0/  «iOOD  0/  %Oäs^  oi  oof}  J200  )Q«JO}  ^^opso  «^ 
^^ooj;  )2o  ^V.^:^  ^J^  JLgüo^  JLJ?  •  ^ofoW  JbQ&]0}  Jcou 

nQÜxa  yByvfivaOfiivoig'  eigj^covrai  S*  kv  rovrq)  rtp  ßißkiqt  xai 
T^  fiBt^  avTo  Twv  vnoXoimav  (fvrwv  al  ngtSrai  SwafMig,  rijv 
rd^iv  T^g  diSaaxaXlag  x^vvav&a  xara  trjv  rd^iv  xüv  ygafi- 
(idtbDV  noiticafiivtov  riH^üv ,  aq)*  (Sv  aQXOVtai,  hv  fiiv  ovv  ry 
TiQO  tovSb  fiixQ''  '^^^  *  nQorjl&ofity '  kvxavO'oi  di  tijv  agx^ 
dno  rov  x  noir^aö/ÄB&a  xoaovrov  hv  nQoavafAvtjaccvteg,  tag  ilg 
rag  ngoanoSedHyfiivag  UQyäg  ccpcc^o^uv  änavra'  rip  yäg  im 
toacvÖB  &BQ^6v  fj  xjwxQov,  7]  vyQov  V;  ^r^QOV ,  fi  kenrofiBg^  ») 
na^vfiegeg  vndgyitv  txaarov  tojv  rfjag^xvov  al  diatfogal  rm 
xarä  fiigog  kvBgyBuZv  avTtav  yiyvovxav,  x6  S*  Inl  xoaovSe  ngoti- 
xuv  h  ixccöxcp  xwp  ngoeigi/fUvutv  äggtjxov  iaxi  ngog  yt  xi(v 
äxgißiGxuxriv  dX^&siav.  d?.X'  rifiBlg  xal  xovro  TtBgiXaßeiv  inBi- 
gd&7]jnBV  ogoig  acctfifftv,  ixavoig  iig  xi)v  ygBtav  xr,g  ri^vf^g^  h 
pikv  Bivcti  yivog  (fagfidxwr  kniÖBiiavTBg  Big  ojuiolav  rolg  acifia- 
6iv  rifiwv   dtfixvovfABvov   xgaaiVf   kuBiSdv   vno    xijg    kv  avxoli; 


Mmtntj  Mrtibt^  nst  9yr.  TVortet  ctM  froittiMf*  F^  S^^micthtiB»    2S& 


^wom  >^>^^  T^^r?  ^^?  r^'*?  V^Qi^o  ^*tO^  >^)J^;  |k^ 
.^09  tbo  )x:>t|;o  «fc^jiNV^^  ^;fiüo?  ^9369  ooL  Jb\l}o  Fol.  34  b 


•  • 


d-tQlAOXfjftoq  UQX^  Tiva  öi^fjTai  fisxaßokr^  te  xai  äXXoiwaBa>gf 
irt^v  Si  &%(}fA6xtQov  jy  xaß''  fjfAÜg  yiyvofievov ,  ov  TiTTa()ag 
idoie  noifffsaad-ai  räSBig'  ngwrrjv  fjiiv  xtiv  daaqjij  ngos  aia&fj- 
atv,  iag  Xoyov  deia&ai  tov  fpatgäaavTog ,  itigav  6' in*  at/rp 
Sivrigav,  ffii^  ntag  aaq^fj  hgog  aia&rjaiv,  äkkr^v  Si  tgitfjv  &8g- 
fiaivovcav  fiiv  ta^vgoig,  ov  fiiv  rjdrj  yi  nwg  xaiovaav,  ktp*  p 
TeTccgT7]v  TB  xal  vöTÜrr^v  rrjv  xavöTixrjv.  ovro)  di  xai  riiiv 
tfßVxovTfav  ngiirriv  fiiv  xijv  rd^iv  taiv  Xoyov  Siofiivoav  etg  dno- 
dul^iv  TOV  ipi^tiv^  SBVTigav  di  tUv  aia&TjTCjg  t/JV^owiov ,  xal 
TglTTiv  Tüiv  l^x^Q^^t  ^^'  TsrdgTrjv  rdv  vixgovvTutv,  dvdXoyov 
,   Si  TovTaig  xal  mgl  rcÜv  vygaivovTiav  xal  l^fjgaivoVTOJV. 
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(FoL  53b)    Explicit  praefatio.    Praefationes  libri  VIE 

|\}Qjüo  ^oi;  * Jbcüibo  jhucLho  bJoufiDl};  w^  jLaisoo/  Fol  54a 
^  QJOf  J^/ii9>  Jj;2q£oo;  1,U<uoo  (siel)  ^sZo  )riJ  ^^qi^  ^ 
^Qi^^  ^09^  Ji^jo  Wäjo  idox^  id$^o  Ivo^^  \i^\i 

J.«.  tn,  o  )  a  XI  M  ^^->6f  hpojxx^  JlOifiD);  jNua>»\  «^^doulbJ) 
*oi^  ^\i  Jc^  |t. ,o,J^ a  jmVo  a  fcoau  ^(9iao  •KaaJI/ 
<H>p\^  ^^D'^  Jmoo^ffV  |\^V  ^  !ooi  Jl  .^  Vs^wQmL/ 

Argument  des  achten  Baches. 

Das  jetzt  zur  Uebersetzung  vorliegende  Buch  ist  das  achte 
vom  ersten  dieser  Schrift  über  die  einfachen  Heihnittel  an  gerechnet 
Fol.  54  a  Denn  die  Kunst  {jixvrD ,  welche  in  den  DempnstrationeD 
und  liehrsiUzen  (Canones)  besteht,  und  welche  über  alle  GattangeD« 
Kräfte  und  Krasen  der  einfachen  Heilmittel  —  nämlich  der  B&mne, 
WiuTReln,  Blätter,  Zweige,  Früchte,  des  Saft«s  und  alles  was  aas 
der  Erde  stammt  (Mineralien),  sowie  der  übrigen  Stoffe,  welche  Yon 
Thieren  oder  von  irgend  etwas  anderem  zum  Behufe  der  Heilung  ent- 
nommen werden,  —  Belehrung  ertheilt,  ist  in  den  ersten  fünf  Buchen 
festgestellt  und  in  ihnen  durch  die  aUgemeinen  DemonstrationeDt 
die  ihr  geziemen,  zu  Ende  gefuhrt  worden.  Denn  dort  ist  gezeigt 
wonlen .  dass  nicht  sowohl  aus  den  vier  Stoicheia  ')  alle  Heilmittel 
/usammeugesetzt  sind,  s^^ndem  dass  auch  durch  die  Verbindung 
dersell^u  [nämlich  der  Stoicheia],  welche  mehr  und  weniger,  viel- 
artig und  umssig  Statt  findet ,  alle  die  übrigen  Gattungen  und 
Krät"\e  der  Siissigkeit  und  Bitterkeit,   des  Zusammenziehenden,  des 

1  >  Nicht  «tw»  dii^  Wkiuinti^ii  vi«»r  Elemente,  aoodcni  wie  P.  247  'k 
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kftLjo  Jlo\A}o  \Lo^oMo  .iLct^AX^  jLod^Jojo  jLo;«;»}o 

j^£jid  JiU^  Ws^  ^of  « jLojLOOo  )lo  n  >  j^yno  jLowva:^ 
(sie!)  |ip/  ^^^N3D  Jbyü;p^|}  Is^cüoo  Jsoo^  ^  cb^}  ^^^  ^»iON» 
^  1^^  "^^.o^  l^^  jcn:^  ^j^ljo  jo;a.;o  0  IjW  P)  %e^ 


Aromatischen,    der   Dickigkeit    und    der   Dünnigkeit    und    die  un- 
zähligen   übrigen    zn   Stande    kommen.     Dort    sind   auch   die   vier 
Grade  aufgestellt  imd  definirt,  die  in  jeder  einzelnen  der  einfachen 
Wirkungen    d.   h.   in    der   Wärme   imd   in   der  Kälte   und   in   der 
Feachtigkeit    und    in    der    Trockenheit    vorkonunen.     Denn    diese 
heissen  die  einfachen  Kräfte,  weil  sie  nicht  durch  Zusammensetzimg 
and  Mischung  anderer  entstehen  wie  die  übrigen.     Als  erster  Grad 
gSt  in  jedem  einzelnen  von  diesen  dasjenige,   welches  [nur]  wenig 
von  der  mittleren  ^)  Krasis  entfernt  ist.     Als  zweiter  Grad  wird  das 
gesetzt,  welches  von  dem  Mittel  wieder  mehr  als  das  erste  entfernt  ist. 
Als  dritter  Grad   wird   das   bestimmt,  welches  noch  mehr  als  das 
vorangehende  von  der  mittleren  Krasis .  entfernt  ist.    Als  vierte  und 
Motzte  nach  diesen  wird  in  jeder  einzelnen  von  diesen  einfachen  KxUften 
diejenige  erklärt,  welche  sehr  weit  von  dem  gemessenen  Mittel  ab- 
steht und  wegen  ihres  grossen  Abstandes  (Differenz)  nahe  daran  ist, 
»ach   einen  gewissen  Schaden  im  Körper  zu  thun.     Dies  alles  also 


1)  Das  O  ist  radiert,  also  ungültig. 

2)  Wörtlich  gemessenen;   entsprechend    ist  JLQaaJÜQSO  die  Qualität 
5  Bemess«Eiseins  sogleich  als  „das  Mittel"  übersetst. 
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m 

)V)ao  l'^fi^o  )A:i/.  ^$öf2lo  "^  Mf^^l»  |:^OQX  jooi  o^  *««;•>  jjoi 

ch:^  jl^Cs^  NoNfino  «I-Sü^  o^JS^j;  jbu^^  jLol/  ^  «i^pmoo; 
j*^)aQD  «l^a.  ofJ^J;  >\*l;  ^09  jLoLJI  Jsoa  )^l&ai  009  h2o)m 
0^1  oMO*«jt  ^*^yA  l^^z^;  ^ofoK^};  Fol.  54b  \^  ^fcot  69  0  ^; 
jL^op  pp  ^^1«^^  K^^tO^o  jLoiSC^^  L009  )N,>»^Il^|a?  |ioi  )a.9oi; 
^69  JloL/  ^  ^^0909i:oQjt;  j^^oa.  ^ofofe^J;  •  |;o^o'|j\:{/  ^^ojiSiO  ^ 

^;  Jv^jSQD  .jsoo  |«jq;S.o  I^o  ^o^K«)}  jLoL/  KSJbo  ]x^m^  00t 

^^09!^^  JVi^JO  ]'U^O  |A:;|;  JJx^  ^09^  "^1  )1.0|0>\t>  ^ip  op 


wird  in  den  Büchern  vor  dem  sechsten  definiert  und  deuthch  ge- 
lehrt, die  Untersuchung  aber,  welche  zuletzt  Platz  hat,  deren  Vor- 
trag (=  wOtQ^l  Jfc^»)  ^  jeder  Stelle  mit  der  allgemeinen  Lehre 
in  Beziehung  steht    (=  |2LjCü)  ,   beginnt  mit  dem    sechsten  Buche 

dieses  Werkes,  worin  direct  die  Forschung  über  alle  Bäume,  Wurzeln, 
Früchte  und  Species  ^)  sich  findet,  die  zum  Behufe  der  Heilung 
genommen  werden,  und  die  mit  Alpha  beginnen.  Das  Buch  reicht 
bis  Jota,  das  folgende  Buch  umfasst  Kappa,  Lamda  und  My.  Iw 
achten   vorliegenden  13uche  werden  alle  übrigen  Pflanzennamen  von 


1)  So  die  TTdschr.     Lies  OÖj . 

2)  Species   hier    im  Sinne    von    pflanzlichen  üroguen,    wie    in  Spocics  >ti 
Germani,  d.  h.  Saint  Gonnain-Thee.     Es  ist  interessant  auch  da»  syrogriechisch 

^V   ^^  gebraucht  zu  sehen. 
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)ax]D  I^cia:^  ^of  .^o^xo?  |Yi.on\o  jN^cuL;  ^/  .^ju/  Jlo; 
^6L  \:k:&o  .\^kBo  JVao  .l^Vjo  )V|do  «l^o^o  i^v^o  \iSu]o 
.[iOf  J'tX>|2o;  o^;  opd^ojt  )a^o  .  Jfc^W  ^6)  JloljJ  |2da  )1.ö1.J; 


Ny  bis  Omega  behandelt  *) ,  indem  der  Verfasser  lehrt  und  zeigt, 
welches  die  Kraft  jeder  einzelnen  Drogue  ist  und  in  welchem  von 
den  oben  beschriebenen  Graden  ihre  Wirksamkeit  sich  hält.  Er 
fugt  auch  theilweise  ihren  Effect  bei,  den  sie  auf  die  menschlichen 
Körper  ausüben,  als  Beweis  und  zur  Feststellung  dieser  ihrer  ein- 
fachen Bjräfte.  Dies  achte  Buch  hat  er  also  geschrieben,  wie  wir 
oben  gesagt  haben,  über  alle  Wurzeln  und  Bäume,  Blätter  und 
Büschel,  Früchte  und  Samen,  Säfte  und  Rinden,  Keime  und  Blüthen, 
die  nach  der  Ordnung  der  Buchstaben  bis  zum  letzten  vom  sechsten 
und  siebenten  Buche  übrig  sind,  und  mit  dem  Schlüsse  dieses 
Buches  nimmt  die  Lehre  von  den  einfachen  Kräften  der  Gegenstände, 
welche  aus  der  Erde  wachsen  ein  Ende.  Denn  so  ist  die  Darstellung 
derselben  bemessen  und  angeordnet,  dass  sie  sich  über  den  Umfang 
von  drei  Büchern  erstreckt,  des  sechsten,  des  siebenten  und  des 
achten,  das  wir  soeben  übersetzen. 


1)  Abgekürzt  wiedergegeben 
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KV-^a  oiJ^I?  [Jo^  T.]  jo,^,\,.D  Ispofih  '^J  SRV^    ^ 

[jbü^  ^r^  T.]  jb.^ 

j,N,,No  ^Ofofck^J}  [jpAli|l  T.]  ^gpoiojl*^    4 

[T.  add.  o^  ^;jo  ^jv^QÖ  .^}  |iv^  ^J9QJ     7 
|l^t}09   ^OfoM?   [^Ji|i  "^J   ^e^^i^     ^ 

[T.  o»:i  ^ 

IwobJo;  .Ij2s^  .^ofofe^j;  wo/"*^^]  »l^joj  wOfobuj;  jjo/   1 

[T.  jo/    .Of9|d 

|ya-  ^ofofc^jj  30010/  2 
^Ofob^J;  3>bjaJlo/  ^^jl]  Jvo?  IjJLo  Jdq^  ^^o^b^J;  jJbüQiio/  3 


1.  riegl  vügSov  ard^vog. 

2.  ,  vccqSov  K€kTixr,g, 

3.  „  vagSov  CQtiag, 

4.  „  vaQÖ^xog. 

5.  ,  vdnvog, 

6.  ,  vagxiaaov, 

7.  ,  vevgäSog. 

8.  ,  vtjgiov. 


9. 

776(»i 

vvfKpaiag. 

1. 

« 

lav&iov. 

2. 

« 

^vgiSog.   • 

3. 

« 

iiifiov. 

1. 

ff 

ortg. 

2. 

n 

otvov. 

3. 

m 

oXvvö'aiV, 
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[T.  3^»|loj/ 

i  kein  besonderes  Kapitel,  sondern  Repetition  ^gp^ioLojo/  6^ 

des  letzten  Namens 


[T. 


8 


:h  SSvQiaxov  XII  91  hat  Syr.  einen  J9  a  ^Ofobk^j;  QpOdo/  12 
atz,  so:   ^;  60^   .^AOOf  ^1 .0»WY>  iuYOO  ^  jLj}  op|\. 

Leg.  ^jjtoo?  [T.  3pooto/]  |jQAO  wOfofck^J;  3poojto/  14 

I^DOIO/  15 

1)09  ^ofofe^j;  |)oW  16 


/7e(»i  oXoatiov. 
j,      oXvQwv. 
n      ovdygov. 
vacat. 

OVÖÖfACCTOg. 

ovoßgvxi^og, 
üVüiviäog, 


n 


10.  IIbqI  o^ovg. 

11.  ,  o^vaxttv&ov. 

12.  ,,  onotJ. 

13.  «  OQiyäpov. 

14.  „  OQoßov, 

15.  ,  OQoßdxx^S' 

16.  „  OQv^fjg. 
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«aOÄV  ^;  €ü€i  (sie!)  3^i«;djQjQiO  ^/  ^  jvob^»  T.]  ^gpoio/  17 

[Nb.  .^\o 

[T.  ^J^yoild]  .94vQj]c>  1 

T.  ^9o|«^|d  und  hat  üdnvgog  [T.  om.  ^^djd]  ,^p09o|«^^  2 

als  ein  bes.  Kap. 

T.   Qp£ü  ^V^)d  ^^  so  der  Text  als  eignes  Kapitel  3 

looioild   7 

[T.  add.    o|JSw  ^V^  jjbcbw09  >|iOfi>Y>>  ^;  |j'^/]   3DQuld|d    9 

i.  6.  ftt]x&iv  acpQiüSfii 

[T.  ^-3.1^]  l|0)\o>  (^J^Ji  ««-^l^  11 
[):dQ^  T.]  {s^cu  ^ofobuj;  jJcDva  12 

[T.  'o^jQ^vO)]  ^gpQj|sDo^jQ^^|d  13 

6.  /7€(>i  nuvaxog   rov  x^ü^' 
veiov, 

j,  TiBVTafpvkkov. 

y,  TieTtkov, 

„  mnkiov, 

y,  TTBnigBiag, 

9      negixXvftipov, 


17.  Wtpi 

18.  , 

19.  , 

^  OQXBiog  Tov  xvvog. 
ö()xBwg  TOL  6t(janiaöog. 
cOiQiSog, 

6. 
7. 

1.  , 

2.  , 

3.  , 

4.  , 

nayxQariov. 

nakiov{}ov, 

nanvQOV, 

nüvaxog     toi     'Hga- 

xkeiov. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 

5-     , 

Ttdvaxog    tov  *Aax?^rr 
nuov. 

13. 
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[T.  '^fiA3>]  ^l%^CnJl\3>  14 
[T.  3p.^^J^]  3p|ß^J^  15 

^\od;^  16 

[^pojj^liSad  T.]  *^^iOQd  17 

[T.  >^is55^l2>]  K^  .-Ofofc^jj  ^J^ia  Fol.  55  b  18 

]h3>l  QiJ^lj  jfio^  19 

lim  Caput  est:    .^  "^^a]    .JjV  fcuO  ^O^I^J;  ^pj^Jo^^^  22 

)V42o  )a^  )o^  \loS^A^^}j^s^2oj  ^  ^  JiV  bub  ^jjo 

c^  •  \^*A»  ^^^  ^^  ^^  ^  yQ^^  ioiO*^  ^/  ^^^^^.P^ 
9  1»  001  11/  .^JSwO)  1.ql\  ;:^oaiboo  \s^  ^o^jqljlcu   ooi 

;  )Na\o  ^JS^J?  [T.  ^poJiLd  3po|^]  ^pojo^^pojoi^  23 

[T.  JoooJq^]  jfiDJ<>^  ^^ 

[T.  3pai^]  IzlSwO?  ^OfoboJ?  3:>Qi^£^  25 

l^^^c^  wOfoN^j;  .^Js^\d  26 

[T.  ^1^|2)  ^\\]  ;^^q\qS>  27 

[T.  .$^^|jQ^\|a  \k\]  ,^^ja^Q2>  28 


.  Ihgl  niQiffTBQecivog, 

22. 

77601 

Tttrvidwv, 

y,      nttaciTOV, 

23. 

n 

nirvog. 

,      TtBTQoatXivov. 

24. 

« 

niTVovatig, 

^      mvxedavov. 

25. 

« 

nXavüvov. 

,      nrjyävov. 

26. 

« 

Tiokvyovov. 

^      niaartg. 

27. 

» 

noXvydXov,  Alphabet! 

,      niaoekaiov. 

28. 

» 

nokvyovdrov. 

,      niaxaxiov. 

Bd.  XXXIX. 

20 

SimpUeibm», 


[T. 


^|Aod  30 

FT.  om.  |iv^]  ^|.\oa  31 

.^lüXl^ld  32 

)4oM  ocMt  ^j  oio»  .eift-s^Äl^oa  33 

[T.  ^^^^do^Qd]  ^yoaoJiO^  34 

Ig^uoD  ^OfO^^J}  ,gp^Qdo;5^  36 

[T.  |a.sdov&>'^]  Jo.»;;^  37 

jijj  .-okA^Ij  JUI^  38 

[T.  5P.V|^1  3^fJ^  39 

[T.  Jl..ao]  jLAo  jp^^^oo  ^;  oio)  4)VKiocnoa9>  40 

[T.  ^LiQd]  J.,4io  *^fi^  ^OK)^^h  ^fktd  41 

[T.  ^pokid]  jft^  ^Jb^J;  3pjtad  42 

3  J;  Sic !  ^puA^/  \^]  Jil^id  wOfOb^J;  ^Q^^dji   2 

^|i   3 
[T.  ill.),  jfc^oj  ^J  cuof]  KiJi   4 


29.  /7e(>t  noXefiutviov. 

30.  , 

31.  , 

32.  „ 

33.  , 

34.  , 

35.  , 
30.  , 

37.  , 

38.  . 


nokiov. 

noktOV   fAlXQüV, 

Ttokvxvfjfiov, 

40. 
41. 

TiOTafAoyeiTüvog. 
noXvnoöiov, 

42. 
1. 

ngaaiov. 
Ttgonokecjg. 

2. 
3. 

nrctgfAixti^i. 
TiTekiag, 

4. 
5. 

39.  Uegl  ntigidog    xai    &tikv- 
ntigiSog. 

n  TlVXVOXOflOV, 

„  TiVQi&gov. 

y,  nvQov» 

n  QCCftVOV. 

j,  gatpapiSog, 

y,  grjov.  ^ 

y,  gi]tt>vüiv, 

n  QOÖüV. 


Merx^  Probm  det  tyr,  Tetete$  von  Gaimut'  De  Simplieilm^     995 

[Beq^.  graecom  fugi  QodloQ  ^i^VQ  T.  jj^t  om.]  ||^}  \jf^     6 
[T.  .A}09]  ^IjhA  [T.  wdfob^Ji]    oiJ^)?  iiS>J?}oi    7 

Beim  Jiiaooi  =  jjo^   hat   der  Text   einen    Jbx>9  ^OfOfck^J;  J|o9     8 
Zusatz  nach   Swafitw^  cd  xvthfoi   Xüy  115   so:   ^/  ,   ,   « 
oiK  \  m\  '^  'U^  ^  ^ibü}  JVojij  liSDoV  ^^p^b^J;  Oi^j^oo 

JLJ.  Q^J^li  ^po^oh  10 

[Cf.  P.  296.  16  Randglosse  bJb^]  .^^Mo     ^ 
Low  P.  252.  97 ;  ^UJ  271  [Bgl.  )o|xilo  jCU.)2D^]    j;^^rvv%o>wv%     2 

[Randgl.  >\|«di  \\aü]  jcajoi  jtNj  ^;  QJOf  [^d}.  T.]  ^pol^o  V^JCD  3 

Golius,  Freyt  snb.  Oj^^l.  ^^j^  [%!•  ^^>^  Loi|ii.]  JiloaOVCD  4 

[T.  add.  ^^k^  .Ji^,/  ^OfoN^J;  ^OfO^v^  ll^^?  OÖ)  ^tOgXlD  5 

JCSQ^VO  ^O^I^J;   ^OL^JCSD  6 

Low  P.  253   [RgL  jj^^of  ]^^]  j-^jj  |ov-  -0)oN-jj  ^pJ]a>     7 

bJUP  und  I^Jm 

Low  P.  78  J,,,^,,»  ^Ofofe^J?  ^Q^^JCSD     8 
[RgL  Low  F.  369  ^;£ö/  [T.  ^ijc»jfl>>^]  ^*^^    9 

[T.   |20A.Qjt]    sie!   }jtQjt  ^O^^^J;   ^GÜOJQpjfi»  10 

Es  sollte  ]^i  für  Jiou*  stehen,  gr.  (Ti^tf.  to  ^i;^a.  [T.  |^ 

6.  i7e(ii  ooSiag  giftig'  4.  776(>i  öaQxoxoXXtjg. 

7.  1,  QodoStupnjg.  ''  '" 

8.  ,,  ^oiüv, 

9.  »  ^V 
10.  ,  Qvnov. 

1.  „      aayantpfov- 

2.  ^      öafi\fW)[ov. 

3.  ,      <ra;r(>ori7rcH:r<üV^i;Jl<iiV.  11. 


5. 

« 

aarvQiOV. 

6. 

» 

ctkivov. 

7. 

n 

cipiwg. 

8. 

« 

aegi(pov. 

9. 

1» 

öeaÜLuag. 

10. 

« 

atiaufiov. 

11. 

» 

ötjöafioudovg, 

20* 
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Das  ganze  Kapitel  ist:   ^/  Jbo  |-»0|;  pM^IJ    •**  OOf  .^  .^  12 
^J0*«2DO  JdK^O  "Voo»  )Q^i*:o   .b^lodOD  *^A»0  |P>>W  )0«20  |i) 

[T.  add.  jybjbOOj]  Jlo^  Öpibu);  ^gpOO^fiD  14 
^(HA-Jj  [T.  inser.  )-^jj  jLo^:  ^J  :OJOjl  5P»V^/  ^asO^  15 

Randgl.  l.o*t««^X&.  [T.  ^)^0)Vct>  ^^]  jbJ^^;  |voX  ^O^JLflD  16 

Zu  L,jJ'  vgl.  Low  207.  348  [Bandglosse  j^O'^o]  '^f-n^  17 
Low  207.  348.  228  [T.  om.  ju»;  jcn^v^  «^0)oM?l  ^^l'^C»  18 

Randglosse  )o) vii \s.]    ;  -^  Vi  Cfl  >  Ct>  «^0)Obk^Jl  ;^Gu;2aojCQ*fiD  20 


Im  T.  wie  im  Griech.  ein  zweites  Kapitel   ^|,«;^2DQOBl»fiD  ^\x  21 

)lnrr>  23 
^pQ2DQ^QOfiD  24 

[T.  J^^aadoL 

[T.  ,^Q£!0j*3;9QAfiD  et  om.  \t^  )OOl.   ^;  GüOf]   ^,QfiD)*tdO;9QfifiO  27 


12. 

Ilsgi 

öt](rafioei()ovg    rov 

20. 

Jhgi 

mavfißQiov. 

kevxov. 

21. 

n 

aiavfißQiOv. 

13. 

n 

aidr^giTiSog. 

22. 

n 

axccpSixag- 

14. 

j» 

(Tixvov  kÖtuöiuov. 

23. 

n 

(SxiXlag. 

15. 

fl 

atxvov  uygiov. 

24. 

yt 

axokvfiov  ^/f?/tf. 

IG. 

^ 

acX(fiov. 

25. 

n 

(Txogöiov. 

17. 

*» 

(jiaiopog.    Sic ! 

26. 

n 

axoQoSov. 

18. 

w 

(JiOV. 

27. 

n 

axogSongMov. 

19. 

» 

ai(fu^ov  (Ji'^ijg, 
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Randglosse  ««^ioj&.  JDCÜ^  [T.  |^Jo|..dtQOfiD^^]  ^U^OOCO  28 

^gpQ^  ans  Toiog  verderbt  [T«  ^pO^J^O  o/]  jyinN.Xim  29 

J9Q2D  wO»ob^J;  iiioafiD  30 

•  jfiU^oJoO  fiD  "^^Vl    l-iV-W   J^^^-^  ««0»Ob^J}   Jo^j^O?»  iltOfiOD  31 

p^  ^o0cxa2o  J*t^  ]  m  or,  o  ^j  \}*^  [^o^  T.]  ^j^^oafiD  32 
[T.  \  «JOD  J'«D};  JfiDd*^  U'^l^  ^Qi^jCDOSL/  ;  *»^  fiD  ^*\x] 
,wO»oM?  .3PC1  I  nCD^^Jl]   jlQ^  1^^  ÖfJbc^);  ^ponjQfiD  33 

[T.  y^jj  jD^ 

^^i^VaOD  34 

[leg.  ^cSS.  T.  ^Lq\  jl^o^  .  00  ^•♦ßo)?  OOfl  3pQ^i|afiD  35 

[T.  3p|i:SwQdJ^l  ^iä^/  ö^J^J;  3pQi^Qd|^  3(> 

[T.  I^V   •  vt^^  -J^?  *^  *^  ^^^  ^^^  ^^^'^^7  ^>OOJ^  37 
9ttfivog   naganXtiaiog  rqJ  =  Rgl.  .^a.fiD)*3jJ  JsDjJ  ^DOi:»)!. 

^1   wO»oVj^    <•  )-j09a.^^..fiD  ^^^]    j  Q>\>>   ^OfJb^jl  I^O^cfiD   38 

Low  P.  168  [T.  io  jfcJDCü 
Randglosse  ^do^OQ^XSd/  [T.  ^oIoq^X^d  ^^]  ^gpDJQ^XSD  39 

[T.  ^pol^o-l^-^^  >^]  3po|4o-^^  40 
p^  «^oiob^j;  ^Lo't^xsD  41 

28.  Ihgi  axoQniouSovg.  35.  IIeqi  anoQTvig, 

29.  n  Cfiikaxog.  36.  ,  aratpvklvov, 

30.  „  öftvQVfiq.  37.  ,  öräxvog. 

31.  ,  öfAVQvrjg  ßotxfjg.  Sic!     38.  ,  axoißrig, 

32.  ,  OfAVQviov,  39.  ,  axoixddog, 

33.  ,  iT6y;^ov.  40.  „  aTgaTivirrjtog. 

34.  ^  cnaQyaviov.  41.  ,  argov&lov. 
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-acx*i^  \    Jcra^fiD/  uoieb^}  loafo^oa/  T.]  3031(0^  ^2 

IMes  feUt  in  T.  ebenso  im  Griecb.  JjUOjl  wOtoC^Ji  ^OLJD^AaaD  *)  43 

Rl    ^ChA-)?  loot»  Pol.  56  b  44 

r.r.  Xn  133.  äAiß  xai  iXxoi  —  JUj  Jt\-/  -OfoM?  IjOOiB  45 

ycnwy  ^Do^wj;  .-öl  )bwvr>i  ]U;  l^^-io  ^1  J"^\,..  .^o 

jio^j  IN^J^O-oA  JjDj  RandgloBse   (s^  b-Z>  )o6)*  ^{i^laaaott  46 

]zi»  [T.  add.  OO)  iiWiO  sp^la»QCD  47 
llandgloBaö  .^a,^  »j,  i-nJ-^  [T.  ■pj-\n,inOyT<]   'on\",')°lfp  43 
t-,^  IT.  gpouTCP  et  om.  Jä-J  jti.  -0)ob-|?l  SWUttaco  4!» 
Jitiia+Jt  =   Randglosse  .--^KnftvsVv 

tty  oöf  .0/]  1)0.;  tbL.}  o».^.=k»i  wOioM}  3Bcfc*JJQJQ.ai»  5© 

,        ,,       :    .  [T.  -d^  )&.} 

42.  //cpi  OTvpaxot.  48.  .^((»j  aipovSvXov, 

43.  foUt.  49.      ,      Oxivov.  ^ 

44.  /7e^i  avxfüf.  60.      ,      ejclvov  äv&atif, 

45.  ,      avxrjs.  51.      ,      ej(olvov  Wac,  öfc- 

46.  ,      avfirpvrov  nneaiov.  ff/o/tvv     xai     öJlo- 

47.  ,      avfupvTov  Tov  fiiyä-  ajiotvov. 

Xov. 


1)  Hier  du  tlUjT.  Ziffer  für  9  rechta  am  Rande,  il«  baaeiehiiet  dia  Ij««- 
!)  VteUaieht  iil  bi*r  im  Cod.  )\-^«   in  lesen.     Law  187. 
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[T.  3DOUOO^  ^^\V1  ^UOQ^ 

11  Nro.  6.     [T.  j»^  .)}  .^  >^  JK^-^  ÖO^jj  Jv»|^ 

Beete  adA  T.  ,^Q*aJI|l  ^^ 
Low  316.     T.  tidd.  )]i^\S  .öjJ^j?  .^i\|t  "^ 

t  Xn  141:  ol  di  onol  —  xtjgog  =  ^j^j  JL**  ^;  .^^V^. 
Iv^/  ^;  jNoo^  «Ijjt;  lAoJD  ;qJ^  ^^o^  ^S>^  .^lo 

^  •  •  •    *      ^ 

142.    Kara  Si  rffV  avtr[v  Svvafi,  AxqoxoqS.  xtL  OfK^ASD 

:^  ^)o  JJ/  .  oiLow«»  ^"^N^  ijoovJD  iL^  ot:^  h^lj  ^ 

liS^,^  )a«'^  ^^^  •  ^'^^'^^  ^^^  ^^^  ^^)o  Jb^^d^/ 
§u^j  |ip  ot:^ ^mNi  «Ajj;  oom/  , o^fpjxii  ^^20  .jS^sdo 


1 

o 

3 
4 
5 
6 


^      Tevxgiov. 

,      TfjXBiplov. 

y  Ti&vfiäXiMV,  Ol  Si 
onol  ü^poÖQoxiQav  Sxovxt^ 
Svvafivy  eig  /iiy  ro  rgfjfia 
rdSv  6S6vTU)v  hvtld'tVTav' 
Twv  di  äXkiav  rov  awfiarog 
[Syr.  arofiarog]  bI  äxpaivro 
fiogicuv  iv&ug  hnixalovai  re 
xal  iXxovai,  Sioneg  'i^oad-Bv 
avToig  ntQinXdaöBTat'  xtjgog 


K,  xn  141.  Katä  Si  rvy 
avrfiv  ivva^iv  axQoyoQSo- 
vag  xai  fjLVQfitixlag  xai  nti' 
Qvyux  xal  &vfiovg  iufai- 
govaiv,  unoQQvnvova^  Si  xai 
ksi^^vag  xal  xpdgag^  on  xai 
tfjg  Qvntixfjg  avrolg  fii- 
nati  8vva(Uiag  Sia  tr/v 
mxQorriTa  xoä  xa  (fayiSai- 
Vixd  T€  rtav  ikxciv  xal  rd 
av&Qaxdöfi  xal  xä  yayygai- 
vciSfj,  SioTi  &iQfiaivovoi  t< 
oq)oSg(ag  xal  gvnrovoi^  (otpM- 
Xelv  nB(pvxaa&^  dv  iig  tv 
xaigip  xal  fittgqi  XQ^f^^^^ 


800    MbnBy  iVoftM  det  9ffr,  Tmatm  mm.  Gnlmmi^^Dm  ilttiijirftrflw. 


Ibid.  dli^  «ot  ..•  .  0ta0iii>oi6  v^&  xwL  ^j^^Jkj  JbyüOftaooo 

Üt  Oraec.  oapat  inserit  texfau  -^JX<%^.*i 
[T.  om.  U^iq^,^  «^Ofob^l}]  ^{&^cA4^ 

^OMb^l;  [^  T.]  ^gpojQO*^^  o/  [T.  .^^üQO*«^  jpOllOOO^ 


ccvTolg  tvxy olg  drj 

xai  ngog  tovg  iv  rolg  ata- 
aifioig  vdaai.  l^&vag  ciowr- 
&ai,  xQ^t^^^^'  TccxiOra  yäg 
i'Tt'  avxujv  cxoviti&ivTBg  tb 
xal  TjfAid'vriXoi  yBvofiSvoi', 
ngog  rrpf  kniq>avuav  (fi- 
govrai  tov  vSatog  ib.  142. 

8.  ÜBgi  rgaj^axdv&tjg, 

9.  ,      rgayiov. 

10.  ,      rgayogiydvov. 

11.  ,      rgißoXov, 


9 
0 
1 
2 
8 
4 


^^oj;  (sie!)  )L1^  ^goji  p^  ii'''^  l^i]  3m&judJooi 

[T.  Jjp,  .^OM^^Ij  lijoof  "^^  Jj;^  .^ppfc^jj  Jb)ooi      - 

««OlOK^j;  [^pGÜOjoAfiDJOOf  T.]  ^gp^^JoQDoJoo)         ' 


12.  77e(»2  tginoXiov. 

13.  ,      rgiqrvXXov, 

14.  M      rgi^x^ficcvovg, 

15.  »      xgvx^ov  f,  ütgixvcßV' 

1.  /icpi  vaxlv&ov.  ^AvTißotH 
yovv  iniTiKuarop  nsnloTBif- 
rai  SicufvXdxTuv  xov<i 
nalSag.     K  Xu,  146  sq. 

2.  /7is(>i  vSvov, 

3.  ,      vdgo7i6niQ€iag. 

4.  „      voüxvdfiov. 
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7 


)Lv^«*  Wi^  ifAjo  jao;fcü  ^  \x^  ^Ofob^ji  ^oA^^ldooi    5 
jLo'^  o)dd  ^^^J;  ^JI  ^Jo  ^i  Jj-^  .  Jbcxn^Do  )bJL  a^ 

[•>0M^  jb^jüdS^  ^o^ 

\\\ot\l  ^oO^j;  [iö|2>  T.]  Qx>|d  1 

[T.  om.  ]ao  ^„oNj^  «^oiofe^j;]  3poiD|d  2 

^D|a  3 

[T.  ,gpu^.-^D|a  >^]  5P-.^.-^|2>  4 

Hier   72  b    [T.  ^gpoJQadQ^  ^*\x]  JL  .CO  ««0)0b^);  ^DGüDO^     5 
tritt  eine  Lücke  im  Text  ein,  der  Fol.  73  a  mit  x  weiter  geht. 

^l^^iod    7 

8 

5.  Iltgi  imtQ$xov     [^fjgav&i-  2.  /legi  rpaxov, 

via]  S^bI  x6\fjag  hnitdxtoiq  3.  „  (pakfjgiSog. 

liaff  rd  nkaSagd  xcci  ar^  4.  „  (paXayytTov. 

mSoveidri  rtav  iXxuiv.  ivi>oi  5.  ,  (pkouov, 

8i  xal  roii;  ianaäixoig  ni-  6.  ,  (poivixog, 

vuv  avtijv  Siooaöiv.  7.  ,  (fogßiov. 

6.  i?«(>i  vnrixoov.  8.  ,  <poi5. 

7-     ,      imoyXwacov.  9.  ^  (fvxov, 

^-     «      iaacinov.  10.  „  (fvXXir$öog. 

^'      ,      qaxtav,  11.  „  tpvXkov  fiaXaßd&gov, 


y\ 


A/twa*,  iVoiett  liea  tgr.   Tcj.le*  von   diilenu»'  De  SimpUcänt*, 

.icf:^  ^cc&Jl  ocw»v|  «,Qoa.ÄQ»j3    3 

''-■^■',,''°'°<=.   '"'■       lü-^a«^  Ikjii)  cnA.).  ^taM    S 

''     -^1)!«  Ptpllung  im  Syrer  ist  alpfanbetisch  riciitig]  )tv»\|<tv^     6 
.,     fi\\.  [T.  add.  (JD3«Ö  ;iU.  -0)0&-)j]  ^OJoA^      ^ 

l  21    ^  ILVyJQS  10 

,;     ,^.-^,      [T.  3Do)o»jiQ3  ot  om.  joo^^ -oio6«)j]  300*^03  H 

[T.    ,^n■^.^l;^-^f^r^^0.j      fnf>JXjn^«ni<\nnQi  1 

■    [T.  ^^k^.Mad   et  add.  j^Va»}  ixi|  ..oioJ^J}]  ^J,^.«b»  ä 

b^J;  .|-Da.>JS.  .t-ib;  ^;  cuo)  ,t-9a_<  ^otol^);  ^oa.xof'     3 
[T.  ftdd.  oti.  .^;0=^a4^o|la 
[T.  3Dci.)aia.0o/  '^]  3Dj^)Q3ajoo/       z 


1.    HtQt   X^^ßÖVTJi- 

9.  Utft  xe^äoviov. 

2.      ,      ;^a/«a/d(>vo(. 

10.      ,      x'^'^P'^'K- 

3.      ,      jja/iafxttfffoü. 

4.       .       /K/*«io/ore. 

5.      ,      ;);a^tttA«i'Xi}S-  Falsches 
Alphabet 

1.  ,     y)tvSo3ixTdfiimv. 

2.  ,     ^vJlii'av. 

6.      ,      jjo^iirfovroi. 

7.      ,      jfa/ioiw/rüOff. 

1.        ,         <ÜXI>OV. 

8.      ,      x^fiaievxfje. 

2.      ,      ww^otf^fc. 

X,  iV^if  ^k»  sfr.  Tegim  cm  GmlmmuT  />»  gibinfe»NM>    SQQ 


^fLf  .  fLjftid  .  cAsfibl  joIiA.  . .  U^oLf  Iv^dU»  )a\jL  .  • 

SobGcriptio  libri  %](ax>LjO 

JU  >A  P^j^  Mm/  öf.\^  Vs^li^x^  Jip\ig>  .^oi^^^^ 
^JJ  ^L  ^  ^\.^doi  ;qp^  .^qq^  ^V»/  JUW  jLoA^b^nad 
Im  n  j^  U:^9|l  i^^sütd  |U^  "^^7  \-^^  y^^  jp^l^o^  ovo; 
^  ^^9}  ooL  loiojio  •  jLowpjo  jLovJb^;  |^o9n  •  mC».a^^ 


'  Kühn  Xn  P.  88. 

Ugoolfnov,  "Oaov  fjih  ow  vnöXoinov  kau  rr^  xata 
(pvta  bvvdfjLtift^  iv  xtpöi  }Axd"qö6Tair^  ovSi  rovxo  anav^  itXX'  al 
Tuiv  Spaatixäv  noiorijTdov  kvigyuai.  fiovai,  rd  ydg  okrj^  igya 
xfig  oiöiag  raiv  (pvrwv  vatBgov  avrd  xa&'  avtä  Sii^ifiBV. 
dvafivrjoavTis  ovv  nähv  xar'  avtd  tovs  dviyvuixoras  rd 
ngoo&ep,  wg  xad^  ixdatfjv  Svva/iiv  anXf^v  tig  rdl^fig  tixxaQag 
knoirjödfAtd-a  ttjv  kv  rtp  fidXXov  tb  xal  rittov  diaigimv^  Sri 
TB  (fa(piaiv  oQoig  ixdarrjg  rd^Bwg  ro  nXdrog  ocpatpKfUfiBii'a  xat 
avTTJg  Twv  dwduBCDV  BvgiffBwg  iSi^Sä^afAiv  riva  /ai&oSov,  dnuv- 
Twv  TB  TOVTfov  unoSBÜEBig  InoirjadfiB&a  xal  ffxonovg  i&ifiB&a 
xai   XQixfioia  xa&'  ixdaxtjv  Svvafiiv  ISid  xb  xal  xoivd,   ngoa- 

1)  Es  sieht  eher  wie  JjLa*  aus. 
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««o)oW  JJjoA  y^^Aj  com)  o/  ♦v^^  JxJhJ  ^joi  ^  ^  o/ 

Zur  Probe   den  Abschnitt  über  qvtioq  =  Jl.).,  in  dem  Text- 

— A-^^ . 

differenzen  sind:  FoL  64  a:  ^^«^oj  «^O)  .JL).  ÖfJ^j;  ^pOdot  ^ 

^\\.  |aV6i  bo.^  l^oo)}  ^;  &»6f  .)N>novsoo  ö^A^  iK^ia^ciQm 
lioo)  ^J;  ^Li  JL.  ^  6»:^  M?  l^Q^  ^^  •  ^^»uftSob^  ^|;  J-^^ 

hViV»  .  LlJbO  ^OO)}  bQs;2a^  Jil:OQ^1  Ilbu20  ö|J^/  kx&^Qu*  JLW 


d-i^aofiBV  ovTtag  fjSi]  td  kBinovra,  nagaxakiaccvTeg ,  et  rtg  ov^ 
ußfiiXt]a€  Totg  ifingo6&ev,  f/voi  xal  tovtuv  atpiaTaa&ou  nav- 
xdnaciv^  tj  sineg  iiv  (pikonovog  k^  ccQX^^  ngotegov  ayaJJ^aa&at 
xi]v  ngayiiÜTHav .  äaarpii  re  ydg  äfia  xal  ävanoduxta  navr* 
avTip  (paveixai  tu  ke^&tjaofieva,  tiqIv  kv  ixtivoig  yvfivaaac&aL 
Ilegi  vägdov  atax^og  xrX. 


Probe  TtBQi^  Qvnov.     Kühn  Xu  P.  116. 

'Pvnog  6  fiev  ccno  rwv  kv  roig  yv^vaoioig  avSpidvTwv,  kv 
oJg  äv  uq&ovov  ^atov  xeiTai  [xa/crai],  diatpogr^rixog  ri  kön 
xai  uaXaxTtxog.  6  d*kv  ralg  nakaiargaig  hrp  oaov  rijg  xovfwtj 
fieTeih](fe^  knl  roaovrov  diev/]voxBv,  ovofiä^ovai  di  tovtov  xov 
gvnov  TtccTov.  o  fiiv  St)  Tigoregog  ccniTtTcov  (pvfidrwp  kari  Sto- 
ff ogi^rixog^  6  Sk  Sevregog  dgiorov  la^ia  (fXeyfiovf^  TirX&'wv  köri. 

1 )  Ks  wird    ,  N-"|-  zu  verbessern  sein. 
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.|Ai/  v^i  o»L|.  ^  •I.N.jüo  ^  JL.  ^  Vs^l^o*«^  -o^o  ^  Kuli; 


xoi  yag  ro  nvgaidig  avruiv  aßivvvöi  xai  tu  kniliitiov  avaöxiXku 
xac  t6  n€QtB;[6fiivov  Siatfogu,  avyxuxa^  yoQ  ix  xoviw^  xai 
llaiov  xai  ccv&QtmBiov  gvnov  xai  ISgürog.  i]  fiiv  odp  xovig 
ifinlaarixor  xi  kaxi  xai  xfjvxxixov  xai  anoxgovaxixov  ^  x6 
f^aiov  /aaXaxxixov ,  6  S*  idgojg  xai  6  gvnog  dinffogtixixd.  6 
ifano  xüv  avSgiavxwv  ovxe  xi]v  xoviv  i^^iv  xai  xov  ^akxov 
uva  7igo6Hlf](ftog  iov  elxoxwg  ögtfiVTegog  iaxiv.  i^p9]fiop€V' 
aafi€v  dk  xovxov  xai  vvv,  oxi  x6  Tt/Marov  hf  avx^  xi]g  hXaiw- 
Sovg  ovisiaq  iöxiv,  kx  (fvrov  tt/V  yivtaiv  i^ovcfig-  ävayxaiov 
S'i'axai  xav  xolg  ano  ^(liwv  nirov  fivriuoviioai  Sia  xov  iögüxa. 


I 


304     Mer-e,    rrr>l.r«  ,te>  iiyr.  Texia,  . 


^ 


.«obw/  Ibii  )(u.*j  oom)  Ol*  .  ;xk^  A-*JW  .^i.0)  jp  ^  o/ 

*■  '  zSpTnfc'a«  Abadmft  BW  p.'jios  =  )L]^,  i«  J.^-'  T«rt- 
«ffereiKM  sbd:  PoL  64a:  '<^^ot  -Ol  ..JM;  (»A.)j  SpoSo* '^ 

^^  IaVoi  &.^s  t'OOif  ^1  uöi  .  iNu;u;»o  6)^/  |N.f  o?w 

^'^1^  Af  )TOf  jl|^  ^?  6»^  ^tyfitMßi  wöi  ^  i^^^Aia 

|n\.'"  .  MV)  ^ooi4  IxkJQ.  t^s::>a^;  fi&.>JO  6}A</  M^o«  )1W 


&^eofiw  ovTWf  r,df]  rä  Itinovra,  nagcataXtaarree ,  tl  rtf  ovy^ 
ü/tiXijas  Tois  ffinpoa&ip,  ^<m  xai  Tovtuv  a^ieTa<i9ai  itmm- 
xänaaiv,  t}  ttntQ  -tjy  (pikonovos  ti  «f/W  n^rtfoy  ävaU^a&ix§ 
Ti;y  tiQoj'fiäTutn' .  öatofij  Tt  yofi  äfia  xai  ävanoSuKra  nawr' 
avT^  giaveiTat  tu  ^c;i;t9'ijiTo/Mva,  nglv  tv  ixtivois  yv/tväeaa&eu. 
Ui^  vüfföov  aza^vot  xri^ 

Probe  nepi  gvnov.    Kühn  XII  P.  116. 

'Pvnos  ö  fiiy  änö  rüv  iy  roZe  yvfivaalott  tnÖQtävzwy,  l» 
Ott  UV  ttf&nvov  ?Xatov  xtirai  [xaieiat},  SiatpoptiTixös  ri  Im 
xai  ftakaxTixog.  ö  ^^c  Talg  naXalargate  i<f'  öttor  rw  xötttts 
/ttitiXtjqit,  tnl  roffotiroi'  Sitvriyoxsv.  lvo/iä^v9i  di  toviovtÖw 
Qvnov  näior.  ö  fiiv  S!)  ngaitQos  äninriov  <pv(uiTati  tari  Hut- 
(pogr/Tixög,  ö  Si  dtvrtgoe  ägiaiov  tafta  (fXtyftov^  m&iüykof.. 

1)  Ei   wird   ^>^'»'  *"   »orbeBsom   teiii. 
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.Imo/'^J  0»L).  ^  •I.N.JÜO  ^oofU^p  ;.s^l^opD  .o^  ^  Kuli; 
^•^  ^1  j^aY>  «JLdo  ;020o  «^ovxsd  ^*^oo)  JiU*  .oib^o;  ^ 


Xiu  yag  ro  nvgwdeg  avrCiv  aßivvvöi  xal  tu  inigltiov  avaarklXu 

Xff«    t6   ntgiB;^6fiivov   Siatfogu,   avyxutai   yäq   ix   xoVea)^   xai 

ilaiov   xal   ccv&gumeiov  Qvnov  xal  iSgwrog,   i]  fikv  ovv  xovig 

ifinXacTixor    ti    iari   xal  iffvxTixov  xal   anoxgovffrtxov  ^    ro 

f^cuov  fjiaXaxtixdv  ^    6   S*  idgug  xal  6  gvnog  dinffogijTLxd,  6 

^ccTiü   tÜv   avSgidvTwv   ovie  rijv  xovirV  i^^otv  xal  tov  ^akxov 

Tiva   ngoauXtiifwg  lov  elxortog  Sgifivregog   iaiiv.     kfiprjfiovev- 

aafABv  dk  TOVTOV  xal  vvv,  ori  ro  nXtiövov  kv  avr^  Ti}g  klaioj- 

dotv   ovüiag   kartv,  ix  (fvtov  rf/V  yiveaiv  ^/oi;<ri7$.  ävayxa'iov 

3't6tai  xcfp  Tolg  and  ^wwv  airov  ^vr^uovevüai  Öia  xov  iögtuta. 


308  Aufrecht^  Strophen  van  K&Uddaa.    - 

8)  STRirnl  iPT^OnV«    Biese  yieifsM^h  erwfihnte  Strophe  (siehe 

Kävyaprakä9a  S.  64)  stammt  nach  Skm.  2,  524 ,  Shhv.  1341  von 
Kälidäsa  her.  Dieses  ist  sehr  tmwahrscheinlif^ ,  da  nach  dem  Ku- 
valaydnanda  sie  auf  das  VerhlÜtniss  von  Yayäti  zu  Devajänt  sich 
bezieht. 

9)  «K^K  Band  XXVII,  16. 
10)  Skm.  2,  313. 

Dieses  junge  9^^^^^^^^^^^ »  seinem  Versprechen  treu  am 
Stelldichein  sich  einzufinden,  betritt,  alle  Furcht  bei  Seite  legend, 
diese  mit  Tamälabäumen  geschmückte,  durch  vnlde  Feigen  alles 
Licht  ausschliessende  Ber^öhle,  obwohl  ihr  Umkreis  selbst  bei 
hellem  Tage  durch  aufgestiegene  Wolken  mit  einer  angesammelten 
Masse  von  Dunkelheit  erfüllt  ist. 

11)  Skm.  2,  29. 

a^iui^:irua  ^3^1  jiret  im^:  iiwwf  i 

Sie  spricht  keine  zärtlichen  Worte  zu  mir,  umarmt  mich  nicht. 
lässt  in  der  imd  jener  Lage  das  Tändeln  der  Händelilien  sich  nicht 
gefallen,  wendet  ihr  von  dem  Mondschein  des  Lächelns  reizendes 
Gesicht  mir  nicht  zu:  dennoch  verräth  das  Haarrieseln  an  ihrem 
Leibe  ihre  Herzensfreude. 

12)  M^Hm^I^KMO   Band  XXVH,  16. 

13)  Skm.  4,  223. 


1;  lu  H  n  <!  i  t  ä  in  meine  Verbesserung  für  m  a  u  d  i  t  a  der  Hs. 


Amfnrkiy  Sintpkem  nm  KdUtkim.  909 


Svaira  vird  sonst  nie  als  Adj.  gebraucht  und  kann  nicht 
den  Sinn  haben,  der  hier  erforderlich  ist,  dass  die  Rehkuh  zurück 
bleibt,  wahrend  der  Rdibock  davon  ISufL  Im  Subh&shitasanicaya 
finden  sich  die  Varianten:  n.  priy&Täip  TätM'äin.  ;*.  priyiäipremodre- 
ka^  pratibhajärasÄjfiänaviya^.  Statt  svairays^m  schlag  ich  vor 
dhiraväm  zu  lesen. 

Wahrend  die  Gattin  in  Folge  der  Bürde  ihrer  schweren 
Schwangerschaft  still  st^t,  und  der  Kirata  niit  bis  au  das  Ohr 
gespanntem  Bogen  ihr  auf  dem  Fusse  nachfolgt,  blickt  der  vor 
Furcht  seines  Verstandes  beraubte  Rehbock  aus  Zärtlichkeit  Hlr  die 
Geliebte  bald  zurück,  bald  eüt  er  weiter. 

14)  Da9arupaka  3,  14  aus  der  Vikramorva^^i. 

Diess  ist  das  Summen  der  von  Honigseim  trunkenen  Bionen, 
diess  ist  der  helle  Klang  der  Kokila  ^  auf  dem  von  deu  (irtttem 
bewohnten  Kailäsa  haben  die  Kimmu*a*frauen  in  lieblich  süssen 
Töueu  zu  singen  begonnen. 

15)  Skm.  2,  336. 

Wie  ist  diese  Schöne  mir  zu  Theil  geworden,  in  der  die 
Wünsche  der  drei  Welten  ihr  höchstes  Ziel  finden,  welche  der  von 
Hara  besiegte  Liebesgott  seit  alter  Zeit  als  Waffe  erworben  hat  um 
die  Welt  zu  erobern,  die  ein  Zaubermittel  fiir  meine  Ohren  ist,  die 
eine  stets  strömende  Fluth  von  Liebreiz  bildet,  welche  von  meinen 
Augen  getrunken  wird? 

16)  gp.  120,  24  (nur  in  CD.).  Sbhv.  2007  (kasyapi)  Alaip- 
käratilaka  fol.  5  b.  Bhojaprabandha  (in  den  Mund  von  KAlidiXsa 
gelegt). 

Bd.  XXXIX.  21 


310  Aufrecnty  kj*.^^. 


Der  Vergnügungsteich  der  Lakshml,  der  Palast  der  Wollust, 
der  Spiegel  in  dem  die  Frauen  der  Weltgegenden  sich  beschauen, 
die  Blume  der  Nachtschlingpflanze,  der  Sonnenschirm  des  die  Drei- 
welt besiegenden  Liebesgottes ,  das  zu  einem  Ballen  gedichtete 
Lächeln  des  Hara,  der  bleiche  Lotus  des  Götterflusses ,  der  Weiher 
des  Mondlichtnektars,  der  weisse  Stier  der  Stemeilkiihheerde  —  der 
Mond  ist  siegreich. 

17)  (,^p.  nur  in  D.  nach  137,  11. 

Von  der  Lotushand  der  Schönen  geschlagen,  fiel  und  fiel  (der 
Ball),  aber  sprang  wieder  empor.  0  Schelm,  du  besitzest  ein  hartes 
Innere  (grausames  Herz),  das  begierig  ist  die  Lippen  der  Schönen 
zu  erreichen. 

18)  Skm.  2,  22. 

^f^j^  ^W^^T^^ft  'T^j^  ft'iT:   M^lTi  ^^^^   I 

Schon  vor  zwei  Jahren  und  im  letzten  Jahre  haben  die  Ma- 
laya- winde  geweht  und  die  Kokila  gesungen;  erst  in  diesem  Jahre.^ 
o  Freundin,  ist  mein  Herz  von  grosser  Sehnsucht  bewegt.  Wa$ 
will  das  sagen?  —  Ein  Spottvers  auf  die  bei  P&nini  V,  :j,  22  au. 
geführten  altmodischen  Wörter. 

19)  %#   r<i><*4^nf   XX VII,  16. 

20)  Skm.  2,  473. 

Im  '/weiten  Theile  mangelhaft  und  unverständlich. 


1)    klialu  dio   Hs.     Stutt    katukani  wünio  ich   vorschla^'eii   katl 
zu  losfii. 
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21)  (;^.  in  C.  nach  129.  4.  In  D.  fehlt  an  der  Stelle  ein 
Blatt  nnd  es  ist  nur  die  Unterschrift  Kjüidäsasya  auf  dem  feienden 
erhalten.  Gedruckt  ist  die  Strophe  im  Subh^hitaratnäkara  8.  174, 
and    im  Subhäshitaratnabhandagära  S.  289.      Beide    haben    steno. 

Als  der  Frühlingswind  in  der  Goldlotusstadt  Wohlgeruch  raubte, 
erhoben  die  Bienen,  welche  dort  gleichsam  als  Wächter  standen, 
einen  grossen  Lärm.  Als  er  sich  in  aller  Eile  davon  machte, 
glitt  er  auf  dem  mit  flüssiger  Salbe  bestrichenen  Brustgestade  der 
Schönen  von  Kerala  aus,  und  hinkend  geworden,  bewegt  er  sich 
nur  langsam  weiter. 

Peterson  in  seinem  Second  Report  S.  62  theilt  die  folgende 
In  der  Hariharävali  Kalidäsa  zugeschriebene  Strophe  mit: 

w^^^rreij  tvrf?f  mPüiä  h'R^  n 

Nach  dieser  Strophe  wird  Kalidäsa  als  Zeitgenosse  von  Bhava- 
bhüti  angesetzt.  Ich  selbst  hege  keinen  Zweifel,  dass  dieselbe  aus 
dem  Bhojaprabandha  (Str.  254)  entlehnt  ist.  In  der  betreffenden 
Stelle  werden  Bäna,  Bänaputra,  und  Bhavabhüti  am  Hofe  von 
I3hoja  von  Dhara  zusammengebracht. 

Bemerken  will  ich  noch,  dass  in  Sbhv.  die  beiden  Strophen 
adiptavahnisadf i^air  1680,  ä  mülato  vidrumaräga, 
welche  im  Ritusamhära  vorkommen,  die  Unterschrift  Kälidäsasya 
laben. 

Der  Dichter  Kalidäsanandin  wird  nur  in  Skra.  erwähnt,  und 
zwar  befinden  sich  Verse  von  ihm  nur  im  zweiten  Buche.  Sie  sind : 
api  bhujaJatotkshepat  42.  —  ävirbhütavipandura  46.  —  etasmin 
ghauacandanärdra  798.  —  kurvithäh  51.  —  gachänü  kutra  vida- 
dhämi  133.  —  tiiyaktayaiva  parapushta  368.  —  pikatrotidätra 
777.  —  vakshojäbhogagurvor  579.  —  sakhi  malayajaui  munca  134.  — 
häiidram  ambaram  upänta  47. 


1)  kolähalah  die  IIs. 

21 
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^  ^p9^  v:^t^  T^WTrncpnip^T'WT'i  i 

Dem  Schwiegervater  erweise  die  grösste  Ergebenheit  und  der 
Schwiegermutter  fussftlllige  Verbeugung,  der  Dienerschaft  Freund- 
lichkeit, empfange  bereitwillig  die  an  die  Thüre  kommenden  Ver- 
wandten; dem  Gatten  aber  diene  st«ts,  indem  deine  Liebe  zu  ihm 
in  Freud  und  Leid  unverändert  beharrt  und  sich  weiter  entfaltet, 
sei  es  im  Hause  oder  im  Walde,  mit  den  Obliegenheiten,  die  einer 
Gattin  geziemen. 


313 


Zu   p.  95  ff. 

Von 

R.  Pischel. 

Kielhorn  und  Böhtliugk  haben  mir  freundlichst  einige 
Verbesserungen  zu  dem  Texte  und  der  Uebersetzung  der  p.  96  an- 
geführten Stelle  des  Nami  mitgeteilt,  die  ich  hier  mit  einigen  Zu- 
sätzen  veröffentliche.     2^ile    18    ist   mit  Kielhorn    zu  lesen  1^^ 

^nn^:,   ZeUe  21  mit  Böhtlingk:  ^JTTRftftrrt •     Die  Ueber- 
setzung des  ersten  Satzes  verwerfen  beide.    Böhtlingk  übersetzt: 
»Obgleich    die  Verwerfung    ungi-ammatischer    Formen    schon    durch 
(unter)  ^Gelehrsamkeit"  abgethan  worden  ist,    so  macht  man  doch, 
ila  man  gewahr  wird,    dass  auch  grosse  Dichter  in  den  Fehler  des 
Gebrauchs  ungrammatischer  Formen  verfallen,  eine  abeimalige  An- 
strengung um  kund  zu  thun,  dass  man  auf  die  Verwerfung  Rück- 
sicht zu  nehmen  habe".    Kielhorn  hat  mir  seine  Uebersetzung  nicht 
initgetheilt.     Böhtlingk  hat  voUkonunen  recht.    Statt  des  ersten 
,man"  dürfte  nur  „er"  zu   setzen   sein;    also:    ,so    handelt    er   (seil, 
üudrata))    da   sich    auch   bei    grossen   Dichtem    ungrammatische 
Formen  finden,  nochmals  davon,  um  ihre  Verwerfung  einzuschärfen". 
Endrata   nämlich,   was  Böhtlingk   nicht  wissen   kann,   ich   aber 

hätte  wissen  müssen,  handelt  schon  im  ersten  Adjäja  von  der  ^fMpn 

imd   zwar   1,  18    (MS.    Bühl  er,    Detailed    Report   No.  248;    cfr. 
Peterson,  Report  p.  19): 

Da    also    zur  «gcMpn    auch  Kenntniss    der  Grammatik   gehört, 

so   sind   damit  die    "HHi^^^ltl,  schon   ausgeschlossen.     Im   zweiten 

Ad'jäja  aber  handelt  Rudrafa  doch   noch  besonders  von  ihnen,    um 

ihr  Verbot   recht    einzuschärfen,    wie  Nami    sagt.     Von  Nami    war 

bisher  nur  die  eine  erwähnte  vollständige  Handschrift  bekannt,  die 

nicht    sehr   correkt   ist.     Eine   zweite   vollständige   Handschrift   hat 

Peterson  verzeichnet  (Report  p.  14),  der  schon  gesehen  hat,  dass 


SU  FiacM,  m$p.  95f, 

Büfaler's  Syetämbara  und  Kielhom's  Nami  diesalbe  Person  sind. 
Das  Fragment,  das  Bühler  erw&hnt,  ist  die  Handschrift  bei  Kiel- 
hom,  Rq)ort  p.  87  No.  70.  Petersen  hat  sich  ferner  schon  gegen 
Bühler's  Zeitbestimmung  des  Budrafa  gew^det  Bf&hler  seist  Ba- 
drata  in  die  zweite  H&!fte  des  11.  Jahrhmiderts,  Petersen  will  ihn 
eher  in  die  Hitte  des  10.  Jahrhunderts  setzen.  Dass  dies  richtiger 
ist,  lässt  sich  beweisen.  Btlhler  (L  c.  p.  67)  sagt:  «The  quotations 
illustrating  the  rules  are  numerous,  but  in  no  case  has  the  source 
been  giyen\  Das  kommt  daher,  dass  Bndrata,  wie  andere  iltere 
Bhetoriker,   seine  Beispiele   selbst  gedichtet   hat     unter  Badrat«*s 

Namen  werden  Strophen  die  in  dessen  rhetorischem  Werke  Sjfigä- 
ratilaka  vorkommen  von  Särf9gad'ara  dtirt,  wie  Iftngst  Auf- 
recht gesehen  hat  (ZDMG.  27,  p.  80  f).  Die  übrigen  Strophen 
aber,  die  Särf9gad'ara  citirt  und  die  nicht  im  8^|9gärati]aka  stehen, 

finden  sich  sftnmitlich  im  Eayjäl^kära.  So  die  Stxx>phe  ^pR^|PQT!m^ 

auf  fol.  10a,  die  Strophe  IVHWTf^fV*  auf  fol.  8a,  die  Strofte  Wt 

^^[K  'W  f*T^  auf  fol.  8a,  die  Strophe  IIWTflpft  tl^'fWT  11^^ 
auf  foL  10  b.    Somit  sind  alle  von  Sar^sgadSira  angeführten  Stiophen 

bei  Budrata  nachgewiesen;  denn  mT^  h1\\^^^  fi^n^Tl  steht 

Sri9g.  2,  107.  Spfttere  Bhetoriker  haben  nun  Budrafa  eifrig  benutzt 
und  auch  seme  Beispiele  unbedcoiklich  herübergenömmen.    Für  uns 

kommt  hier  nui*  in  Betracht  die  Strophe:  ipnftnT  ^^^^i.    Diesd 

wird  ohne  Nennung  des  Budrata  citirt  von  Vägb'a(a,  Al%terati— 
laka  fol.  15a  (MS.  Kielhom,  Beport  p.  71  No.  800),  von  Bujiaka.  , 
Al^kärasarvasva  fol.  93  a  (MS.  Bühler  Det.  Bep.  No.  237),  von  Gajai.  - 
rat*a,  Alakäravimarsinl  fol.  Sa  (MS.  Bühler  1.  c.  No.  230)  und,  wt^.« 
allein  wichtig  ist,  von  Ab4nayagupta  in  seinem  Sahrdajälök^ 
lökana,  dem  Cornmcntare  zu  Anandavard'ana's  Sahrdajalöka  fol.  7f»a 
(MS.  Bühler  1.  c.  No.  257).    Die  Zeit  des  Ab*inavagupta  hat  Bühl  er 
festgestellt.     Er  schrieb  um  1000  nach  Christus  (Det.  Bep.  p.  80fjL 
Somit  ist  die  Mitte  des  10.  Jahrhunderts  die  späteste  Zeit,  die  wir 
iiir  Rudrat^  ansetzen  dürfen.     Die  Zeit  des  Nami  steht  ebenfails     j 
fest;   er  selbst   giebt  an,    dass   er   den  Commentar  im  Jahre  1176     j 
nach  Vikrama,  wie  die  Palmblatthandschrift  liest  (Kielhom  1.  c.  p.  3();     \ 

Z.  0  steht  ^re^  statt  ^TWt  in  der  Handschrift,  im  übrigen  aber 

ist  alles  richtig)  oder  1125  nach  Viki'ama,  wie  Peterson's  Hand- 
schrift liest,  verfasst  hat,  also  1119  oder  1068,  wovon  das  letztere 
Datum,  wie  Petersen  bemerkt,  das  richtige  sein  wird.  Nami  erwähnt 
von  anderen  Hhetorikem  D  a  n  d  i  n  fol.  2  b.  5  b.  6a;  M  e  d '  ä  v  i  n  fol 
2  b.  178a;  Hari,  dessen  Werk  in  Präkrit  geschrieben  war  fol.  2  b. 
23b;  IVämaha  fol.  2b.  120b.  HOa.  B^arata  fol.  6b.  174a. 
185bff.  iy7b.  Udb*ata  fol.  93b;  von  Grammatikern  Pä^in^ 
fol.  6b,    von   Metrikem   Gajadeva   fol.  6b.    7b.   und  PifSigal  i 
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fol.  7b;  von  Dichtem  uod  Dichtwerken  Mäg*a  fol.  7b.  8a.  86b. 
130a.  141a.  194a  (iO^r«!^).  195a  (ft|^m^<|V|);  Pänini  fol. 
15b;  B'artrhari  ibid.;  Kälidäsa  fol.  15b.  140a.  189a.  (Rag'uv. 
und  Kumäras.) ;  ß*äravi  fol.  7b.  15b.  96b.  (ftrrnTT^'fHf  ^rRK)- 

142b.   194b  (ftkiMI^«n^*|cH#i^).    Brhatkat*ä  (in  Päisäki)  fol. 

19a.  Sivab^adra  fol.  48a,  Venls^hära  fol.  176a,  Kädam- 
barikat^ä  fol.  189a.  196a  (Kädambarl).  und  Bä^akafä  fol. 
194b;  TilakamaAgari  fol.  194b,  Rämäjana  ibid.  Arguna- 
karita  ibid.  und  Harsakarita  fol.  196b.    Unter  diesen  Werken 

ist  das  "^(^TflTT'T  ein  mahäkävja   und  Werk    des  Änandavard'ana, 

das  er  in  seinem  Sahrdajälöka  fol.  198b.  erwähnt:  ^H^  ^   •i^«* 

TfTT^T^fT^    4if  141^    und    fol.    237a:     IPW    'f^^^rT^f^tT^ 

^f'RI    Mlfll^iül^fKUlUfJ'f  ^^f   «<R|dH-    Uebrigens  war  Änan- 

davard^ana  ein  Lehrer  des  Ab*inavagupta  und  daher  etwas  später 
als  Bühler  annimmt  (Det.  Rep.  p.  65).  Von  ihm,  und  nicht  einem 
älteren  Autor,  stammen  ganz  sicher  auch  die  Verse  über  den  D'vani, 
me  er  auch  in  dem  Sahrdajälöka  noch  andere  Autoren  und  Werke 
citirt   als   die  von  Bühler  genannten.     So  ein  von   ihm  seihst  ver- 

fasstes  Prakritgedicht,  die  Pm^i^itu^^i ,  das  oft  citirt  wird  und 

Schon  von  Aufrecht  erwähnt  worden  ist  (ZDMG.  36,  364  Anm.). 
Aus  einer  fol.  328  b.  mitgetheilten  Strophe  ergiebt  sich,  dass  Anan- 
davard*ana  auch  in  Apab'ri^sa  dichtete.  Bühl  er  (1.  c.  p.  QQ)  er- 
vrähnt  femer  von  ihm  eine  „vivfiti  of  the  Dharmottamä  vinischaya- 
tJkä*.     Ich  möchte  indess  die  betreffende  Stelle  anders  fassen.     Die 

Y)eiden  Sara^-MSS.  (Bühler  citiert  nach  No.  255  und  die  Stelle 
^teht  dort  fol.  161a)  lesen: 

Dazu  Ab*inavagupta : 

u^rnwT  xfn  V^V^^M£\m^\  vtJff^jSi  (no.  255 :  ^whmrot) 

^  ftfffMT^TT  (so  alle  3  MSS.)  il<^9^l  IT?!!  TT^  n»neHinn.  11 

Daraus  schliesse  ich,  dass  der  Name  des  Werkes  des  A.  ^♦n- 
^M  und  es  selbst  ein  Commentar  zu  einem  f'rf'ra^  war ,  viel- 
leicht dem  Wrnirf'rPT^^  des  V^S^ftfiS.  Ferner  erwähnt  Änanda- 
vard'ana  fol.  202b  ein  Drama  niHtiqc^M^  von  mindestens  6 
Akten,  das  Ab*inavagupta  auch  sonst  noch  citiert,  dann  fol.  177  a 
einen  TTTRJ^,   fol.  204  b  einen  iT^*i^*lft^<| ,    dann    von    be- 


816  PimsM,  mi  p.  9&f. 

kumten  Dichtern  und  Werken  aodh  die  Ksdambarl  mid  den 
Sein  foL  119a,  den  KamärasamVava  foL  ISSa  und  dessen 

8.  Gesang  fol.  184a  (auch  MSg'adata  nnd  Bakantalä  werdoi 
citiert  z.  B.  foL  168b),  Amarnka  foL  190b,  die  Batnävall 
I6L  199a,  den  Ye^ls^hära  IbL  201  b,  den  Näg&nanda  ibl.  238a. 
Ans  foL  170b  ergibt  sich,  dass  der  Harivigaja  dee  SarvaaSna 
ein  Frakritgedicht  war.  Zn  streichen  ist  dagegen  bei  Bühler  p.  66 
S&tayShana.  Bei  AnandaTard'ana  habe  ich  seitdem  anch  eine  Strophe 
des  Päi^ini  citiert  gefunden,  ohne  Nennung  des  YerfiEtfsers,  nftmUch 

foL  58b  die  Strophe  VIM^C<I^I|  fwhtlUTT'fc.  Auch  aoa  Ab*i- 
navagupta  lässt  sich  mancherlei  nachtragen.  Ich  will  Uar  nur  er- 
mahnen, dass  zu  seinen  Lehrern  auch  Utpala  gehörte;   foL  53a: 


u.  s.  w. 

Erwähnt  wird  von  ihm  femer  ein  rhetorisches  Werk  l^ll^Wf: 
foL  46b.  49a.  90a  (eigentlich  100a);  dann  Da94in  (Ka^jid.  1,31): 
fol.  190a;  der  ^rf^pfRITT:  fol.  241a.  251a;  wer  damit  gememt 
ist,  ist  mit  Sicherheit  nicht  zu  entscheiden;  HJinVTVC:  foL  254b; 
ein  natakam  9IF^TiR^^:  fol.  204a;  dann  ilS^miW  Vl^* 
•iiO'n^i^i^n:  foL  191b.  Unter  den  von  AVinavagapta  an- 
gefUirten  Beispielen   befinden  sich  auch  Strophen  des  Bäga&Sk^ara; 

so  z.  B.  fol.  63  b  die  Strophe  ^T^T  ^  ^J^t  if^  Bdaraml^.  3,  11. 

Petersen  hat  hervorgehobeD,  dass  R.  in  Ksemgndra's  Suv^tatilaka 
erwähnt  wird  (Beport  p.  8j  und  Bühl  er  danach  mit  Recht  be- 
merkt, dass  meiue  ÄDsetzung  des  R.  um  1020  nicht  richtig  sein 
kaon  (Ind.  Antiq.  13,  p.  29).  Das  Citat  bei  AVinavagupta  beweist, 
dass  wir  über  den  Anfang  des  10.  Jahrhunderts  nicht  hinausgehen 
dürfen. 
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Phönizische  Inschrift  aus  Tyrus. 

Von 

P.  Schroeder. 

Vor  etwa  zwei  Wochen  wurden  in  der  Nähe  von  Sur  (Tyrus) 
arcliitektonische    Bruchstücke    aus    weissem    Marmor    ausgegraben, 
untrer  denen  sich  auch  ein  Stückchen  befand,  welches  eine  —  leider 
fragmentarische   —   phönizische  Inschrift   in   zierlichen  Charakteren 
trägt.     Das  Marmorfragment  ist  nur  13  Centimeter  lang  und  10  Cen- 
timeter    hoch,    enthält    aber   nichts   desto  weniger   über    100  Buch- 
staben.    Es   wurde    von  Sur   dem   hiesigen  königl.  dänischen  Vice- 
konsul    Herrn   Loytved   zugesandt,    in   dessen    Besitz   es   sich  jetzt 
befindet   imd   der  die  Güte  hatte,   mir  den  Stein  vorzulegen.     Das 
von  mir  nach  dem  Original  und  nach  einem  Abklatsch  angefertigte 
Facsimile   gibt   genau  die  Grösse   der  Inschrift  wieder.     Man  sieht 
daraus,  dass  die  AnfUnge  der  Zeilen  fehlen,  wie  vermuthlich  auch  einige 
ganze  Zeilen  unten.     Oberhalb  hingegen  fehlt  nichts,  hier  war  viel- 
mehr der  Stein  —  wohl  eine  Gedenktafel  —  von  einem  gesimsförmig 
überhängenden  Rande  eingefasst,   den  man  —  vor  der  Versendung 
nach  Beirut  —  zur  Verringerung  des  Gewichts  abgeschlagen  hatte. 
Die    Buchstaben    haben    sehr   feine  Züge   und    sind    sehr   sorgfältig 
eingeritzt,  wie  es  scheint  mit  einem  Grabstichel.     Sie  gehören  dem 
besten  und  elegantesten  Typus  phönizischer  Schrift  an  imd  erinnern 
an   die  Inschriften   aus  Kition.     Am  nächsten  dürfte,    dem  Schrift- 
charakter  nach,    unserer   Inschrift   die    sogenannte    »Opfertafel  von 
Karthago"    (Karth.    1    nach    meiner   Zählung)    stehen,    die    man    in 
Band    XIX    dieser   Zeitschrift    (Seite    96)    abgebildet    findet.      Der 
Schrift   nach   zu   urtheilen,    setze   ich   die  Inschrift   aus  Tyrus  in's 
4.  oder  5.  Jahrhundert. 

In  den  beiden  ersten  Zeilen  sind  die  Buchstaben  zum  Theil 
undeutlich,  dasselbe  ist  in  den  beiden  letzten  Zeilen  der  Fall,  von 
denen  übrigens  nur  wenige  Buchstaben  erhalten  sind.  So  weit 
ich  die  Inschrift  lesen  kann,  handelt  es  sich  um  die  Widmung 
eines  Gegenstandes,  welcher  in  der  Inschrift  zwei  Mal  qo  genannt 
wird  und  wahrscheinlich  für  einen  Tempel  bestimmt  war,  durch 
einen  Sufeten  Namens  Adonbaal,  dessen  ganze  Genealogie  angegeben 

wird    (^Adonbaal    der  Sufet,  Sohn  Azmelek's,  Sohnes   des , 

Sohnes  Bodmelkart's  des  Sufeten,  Sohnes  Dommelek's  .  . .  . ,  Sohnes 
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AzmelekV).  In  der  6.  Zeile  ist  noobmals  von  der  Sohenkaiig  des 
betreffenden  G^egenstandes  die  Bede.  Der  Söheoker  (yn'^  Z«  6)  ist 
wohl  identisch  mit  dem  Erbaaer  oder  Yerfartiger  Adonbaal  imd 
das  Verbnm  bVD  2i.  5  ist  wohl  im  Sinne  yon  «Uess  anfertigen*  xa 
verstehen.  Der  gewidmete  G^egenstand  wird  Z.  5  t  qon  ^xn  und 
2i.  6  T  rpT^  "^atHn  (mit  dem  Artikel  auch  vor  dem  aräten  WorteQ 
genannt:  «die  Htifte  dieses  Saff*.  Das  Wort  qp  bedeutet  im  Alten 
Testamente  sowohl  «Becken,  Schale,  Bassin*  als  .Tbfirschwelle*.  In 
welcher  von  beiden  Bedeatongen  das  Wort  in  nnsarer  Inschrift  zu 
verstehen  ist,  wird  sich  schwer  entscheiden  lassen;  vielleicht  gibt 
eine  nähere  Beschreibung  der  Form  jener  Scnlpturreste,  mit  denen 
zusammen  die  Inschrift  gefunden  wurde,  daf&r  Anhaltspunkte.  Eine 
solche  fehlt  bis  jetzt  leider.  Vielleicht  handelte  es  sich  am  die 
Widmung  eines  metallenen  Tempelbeokens ,  fthnlich  deigenigeii, 
die  Kdnig  Hiram  von  Tyrus  f!&r  den  Salomonischen  Tempd  an- 
fertigen Uess  und  die  1.  Kön.  7,  50  riDDn  genannt  werden. 
EbeouM)  denkbar  aber  ist  es,  dass  E|0  ein  archifcektcmiaeher  Auadmid 

ist  und  etwas  wie  Thürschwelle,  Architrav,  Colonnade  (vgl  arab.  ,Juo) 

oder  deigl.  bedeutet.  Die  Kosten  der  Anfertigung  des  C|D  trugen 
zu  gleichen  Htiften^)  zwei  Personen,  von  denen  d^  in  unserer  In- 
schrift als  Stifter  genannte  Adonlmal.war. 

In  der  1 .  Zeile  kann  ich  nur  noch  b9Dd  «es  wurde  angefertigt*  henms- 
lesen.  In  der  2.  Zeile  glaube  ich  das  Zahlzeichen  ftbr  50  zu  sehen; 
die  darauffolgende  Bnchstabengruppe  nat2^3D  wage  ich  nicht  bestimmt 

zu   deuten.     Vielleicht  ist   zu  lesen:    ^at  S^Q  qo[3] 

«50  (Sekel)  Silber  tyrischer  Währung*  (eig.  tjrischen  Stempels,  vgl. 

arab.  jt^  «stempeln,  drucken*).  Die  in  der  Inschrift  vorkommen- 
den Eigennamen  sind  schon  bekannt,  mit  Ausnahme  von  ^^bns^i 
Z.  4 ,  welchen  ich  =  "^bniQ^l  Dom-melek  nehme  und  mit  den  in 
einer  phönizisch  -  griechischen  Inschrift  aus  Athen  vorkommenden 
nn.  pp.  K2n727n  Jofiavatg  und  nb^isri  JofjLtfalwg  vergleiche. 
Ueber  die  Gottheit  Q3^n  ist  nichts  näheres  bekannt. 

Ich  gebe  im  Folgenden  eine  Transscription  des  phönizischen 
Textes,  wobei  ich  die  Buchstaben,  deren  Lesung  nicht  ganz  sicher 
ist,  durch  einen  darunter  gesetzten  Punkt  bezeichne. 

T  c  .  D  b?D:  .  .  -"n^ pyn^ 1 

'  ////////  '  o 

p  ^b72iy  "js  üDian  b:^a:nN    ^na?   m: 3 

1)  Oder  .s<>llte  ^ISn  hior  gar  nicht  „Hälfto"  bedeuten?  In  einor  phom- 
zischen  Inschrift  von  Tharros  (Sardinion),  dio  Lovy  Phon.  Stad.  III  S.  59 — 61 

behandelt ,  kommt  das  Wort  "^^n  in  einer  andern ,  allerdings  nicht  klaren  Be- 
deutoDg  („Schmuck"  oder  dgl.)  vor. 
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^bKln   13   UBcn   np^cia   p 4 

T  qon  isn  p*"«  ^te  ^buir  p  ::[EiDn] 5 

[t  r|]Bn  'Knn  irs  irr-  r 6 

p  UDO  1  ...  Vi 7 

ntja 8 

Beirut,  den  15.  April  1885. 
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SchroedeTj  phömziache  Inschrift  avs  Tyru9, 


Nachschrift. 

Beirat,  den  14.  Mai  1885. 
Auf  meinen  Rath  begab  sich  Herr  Loytved  selbst  nach  Sur, 
um  auf  der  Fundstätte  der  Inschrift  nach  weiteren  Bruchstücken 
derselben  zu  forschen  und  durch  eine  genaue  Besichtigung  und  Ver- 
gleichung  der  gleichzeitig  mit  der  Inschrift  zu  Tage  geforderten 
Skulptur-  und  Architekturfragmente  die  ursprüngliche  Gestalt  des 
gewidmeten  Gegenstandes  bezw.  Gebäudes  festzustellen.  Herr  Lojtyed 
kehrte  vor  einigen  Tagen  von  Tyrus  hierher  zurück  und  das  Er- 
gebniss  seiner  Nachforschungen  war  folgendes: 

Die  Inschrift  stand 
ursprüngUch  auf  einem 
altarähnlichen ,  oben 
schi%  abgedachten  und 
inwendig  hohlen  Mar- 
morgefto  von  kubischer 
Form;  dasselbe  hatte ur- 
sprüngHch  ungefähr  fol- 
gende Gestalt: 

Die  eine  der  vier 
quadratischen  Seitenflä- 
chen trug  die  Inschrift, 
von  der  nur  Theile  der 
neun  ersten  Sjeilen  er- 
halten sind;  wie  viele 
Zeilen  unten  fehlen,  lässt 
sich  nicht  mehr  fest- 
stellen. Die  Breite  des 
Cubus  beträgt,  die  obere 
Auskragung  mit  einge- 
rechnet, 30  Centim.,  die  Höhe  mag  etwa  45 — 50  Centinou  betragen 
haben.  Jede  der  4  Seitenflächen  mass  23  Centim.  in  der  Breite,  so 
dass  an  der  Inschrift,  rechts  von  derselben,  und  zwai*  in  der  zweiten 
Zeile,  in  der  die  meisten  Buchstaben  erhalten  sind,  etwa  10  Centim. 
fehlen,  ein  Raum,  der  —  nach  Verhältniss  der  Buchstabengrösse  — 
ungefähr  20  bis  25  Buchstaben  enthalten  haben  wird. 

Der  obere  Theil  des  Cubus  ist  fast  ganz  erhalten ,  die  Stücke, 
aus  denen  er  besteht,  sind  von  Herrn  Loytved  nach  Beirut  gebracht 
und  zusammengesetzt  worden.  Es  lässt  sich  danach  die  Gestalt 
des  Gelasses  mit  Sicherheit  in  der  oben  skizzirten  Weise  reconstruiren. 
Die  Mitte  der  sich  nach  oben  zu  verjüngenden  Deckfläche  des 
(luadratiscben  Behälters  uinirat  ein  rundes  Loch  von  14  Centimeter 
Durchmesser  ein,  es  bildete  die  Mündung  des  im  Innern  des  Cubus 
y^efindlichen  kugelförmig  ausgehöhlten  Wasserbehälters.  Dass  der 
Behälter  zur  Aufnahme  von  Wasser  diente ,  darauf  deuten  die  an 
den    inneren    Seitenwänden    sichtbaren    Spuren    von    CoiTOsion    hin; 
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auch  die  Thatsache  spricht  dafür,  dass  die  Inschrift  mit  den  dazu 
gehörigen  Marmorstücken  im  Innern  einer  Gisteme  gefunden  worden 
ist.  Diese  Gisteme  hegt  in  der  heutigen  Stadt  Sur,  dem  alten 
Insel-Tyrus,  in  geringer  Entfernung  vom  Meere,  in  der  Nahe  des 
Regierungsgehäudes ,  also  in  einem  der  frequentirtesten  Stadttheile 
des  alten  Tyrus.  Der  Cuhus  aus  Marmor  bildete  vermuthlich  die 
Mündung  der  Gisteme;  als  die  Decke  der  letzteren  einfiel,  stürzte 
der  Stein  in  die  Gisteme  hinab.  Später  wurde  über  der  Gisteme 
ein  Gebäude  errichtet;  ein  gemauerter  Bogen  in  derselben  scheint 
m  den  Unterbauten  dieses  mittelalterlichen  Baues  gehört  zu  haben. 

Die  Gisteme  oder  der  Brunnen,  in  unserer  Inschrift  durch  das 
Wort  qo  bezeichnet,  war  eine  fromme  Stiftung  zweier  vornehmer 
Tyrier,  von  denen  der  eine  in  der  Inschrift  «Adonbaal  der  Sufet** 
genannt  wird.  Dass  es  sich  um  eine  Stiftung  nicht  einer,  sondern 
zweier  Personen  handelte,  schhesse  ich  daraus,  dass  Adonbaal 
unserer  Inschrift  zufolge  nur  die  Hälfte  der  Gisteme  baute;  es 
theilten  sich  also  wahrscheinUch  zwei  Personen  in  die  Kosten  der 
Herstellung.  Oeffentliche  Brunnen,  aus  denen  den  Durstigen  umsonst 
der  Labetrunk  gereicht  wird  (sebüj,  gehören  noch  heutzutage  im 
Orient  zu  den  behebtesten  kommen  Stiftungen  der  Muhammedaner. 
Ich  vermuthe,  dass  durch  das  Oberloch  des  kubischen  Behälters 
(der  aus  einem  einzigen  Marmorblock  gearbeitet  war)  das  Wasser 
mittelst  eines  an  einer  Kette  befestigten  Bechers  geschöpft  wurde; 
möghch  ist  es  aber  auch,  dass  dieses  Loch  ursprüngHch  mit  einem 
Deckel  verschlossen  war  und  dass  auf  einer  der  drei  unbeschriebenen 
vertikalen  Seitenflächen  sich  noch  ein  Wasserabfluss  befand. 

Von  der  Inschrift  konnte  Herr  Loyt- 
?ed  an  der  Fundstätte  leider  nur  noch  ein 
ganz  kleines  Bruchstück  mit  6  Buchstaben, 
über  zwei  Zeilen  vertheilt,  entdecken: 

Es  passt  an  das  linke  Ende  der  letz- 
ten erhaltenen  Zeile  des  grossen  Stückes 
an  und  zwar  in  der  Weise,  dass  zwischen 

den  beiden  Buchstaben  p  und  den  in  der  letzten  (8.)  2ieile  des 
grossen  Stückes  allein  noch  lesbaren  drei  Buchstaben  (n^a:?)  Raum 
für  ungefähr  fünf  Buchstaben  bleibt.  Die  Buchstabe*  b3^m  *  "  stan- 
den also  in  der  9.  Zeile. 

Dr.  P.  Schroeder. 
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Tigrina-Sprüchwörter. 

Von 

Frans  Fraetorins. 

(Siehe  Bd.  37,  S.  443;  Kd.  38,  S.  48t.) 


m :  J?C<»»h  j> :  ^  Je. :  ar^ 

$j-:: 

ib:  Ä-d2^:  (Dififj.'jfli 

t:"5ÄjB«fe:: 

s:  aöAn:  ^OJRti:  <fi 
^:h1PJ?:: 

^AOTi:: 

UJ  Aht-"? :  HC  A. :  (^ 


16.  Die  Hühner  bleibei 
Hause ;  das  Wasser  (\\ 
fUllt  (in  Strömen). 

17.  Der  Maus  ist's  ihr  1 
kämpf,  der  Katze  ist'.« 
Kurzweil. 

18.  Maus  und  Katze  lieh 
mit  einander,  his  si« 
gegenseitig  die  Augei 
reissen. 

19.  Eine  alte  Decke  (ist 
lieh)  zu  einem  Kisse 
ein  Lastthier,  ein  altes 
zum  Verderbniss. 

20.  Eigenlob  ist  Sengada-^ 

21.  Em   Mittel    (dich)    z\ 
urtheilen  hast  du  nie 
boten ;  —  ein  Mittel 
zu  beurtheilen  hjvst  du 
verweigert. 

22.  Ein    Plan    von   Zwoie 

unter  der  Erde ;  ein 
von  Dreien  ist  Same: 
Erde. 


t^rcutoiiu;  TigriSa-Sprilelurörler. 
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*nA-flh :  Arhö^ :  7v 

(^•n :)  f^;?-z :  n.^  :: 

•flAih^:'rj?/hA:: 

Piö.\Ear?ö:: 
[:nA.^:nA.^:mar: 

* :  ^^ :  p-n  A»^ : : 
5:f7C :  Tiin-n  :  t^; 

•n^f :: 
i.-qfejp-iH-nAi^'j-n/;: 

T^'iH-iiA-i^je.:: 
:  7A1 :  V"P :  i":? :  jj-n 

yV:7Al:Ä*ECf^:^ 

"?i.Ä.:: 


28.  Ein  Uand,  der  seinem  Herrn 
traut ,  geht  (sorglos)  zu 
Wasser,  wenn  die  Kuh  ge- 
schlachtet wird. 

24.  Wenn  man  Eselsfleisch  auf 
das  Bett  legt,  (so  fUllt  es 
auf)  den  Fussboden. 

25.  Wer  (einmal)  eine  Schlange 
gesehen,  verbirgt  sich  (flieht) 
vor  ihrer  Haut 

26.  Der  Sohn  des  Thoron  stösst 
sich  zwei  Mal  (wird  ge- 
schlagen zwei  Mal). 

27.  Sie  isst  und  isst,  (aber)  es 
ist  kein  Salz  dabei ;  sie  geht 
und  geht  (aber)  es  ist  keine 
Heimath  dabei. 

28.  Die  Sache  ist  besser  als  der 

Betheiligte;  die  Schrift  ist 
besser    als   das  Pergament. 

29.  Eine  Kirche  ohne  Hof,  ein 
Dorf  ohne  Sachwalter. 

30.  Die  einen  sagen  Fleisch, 
Fleisch!,  die  andern  laden 
es  auf  und  gehen  davon. 


16.     XC(^h.P    (sprich   dorhosja)  =  MCfl^  +  fl   f  JP; 

le  Spr.  1  und  4.  Wir  haben  hier  ein  Beispiel  der  Aussprache 
Geezform  mit  o.  —  M?«^  Ortsbezeichnung  durch  das  einfache 
)stÄntiv.  —  (DMjA  (^  für  11;  cfr.  Spr.  1  zu  <^^fi^) 
ist  zubringen  (den  Tag),  im  Tagelohne  arbeiten, 
IX*^A  dingen,  miethen.  —  ^JB  sehr  gew.  fiir  Regen 

tatt  des  seltenem  "H^^^-  —  ^(Sf'^O  Imperf.  pass.;  (|) 
^  im  act  schlagen,  stossen.  -  (^ JB ,  hier  als  fenL 
laudelt,  ist  übrigens  gew.  mascul.     Im  Gebrauche  des  Geschlechtes 
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herrscht  eine  dem  Fremden  höchst  willkommene  Willkür,  nur  in 
seltenen  Fällen  würde  man  einen  eigentlichen  Verstoss  machen.  — 
Sinn  des  Sprüchwortes:  Erst  wenn  ein  Platzregen  fWlt,  bleiben  die 
Hühner  im  Stalle.     Anwendung  mannichfach. 


17.  A'J'l^T"?  sprich  Antjowan  wegen  des  folgenden  T  — 
90i^  ist  Beispiel  eines  stat.  constr.  auch  ausser  der  Liturgie;  so 
häußg  in  stehenden  Redensarten;  stat.  abs.  90^  grosses  Leid, 
Noth.  'V^OZ.  in  Noth  (Todesnoth)  sein.—  ^Ö^»  pl. 
Ji(fi^^  oder  AJ?"^^^  Katze;  als  Ausruf,  wie  etwa  auch 
im  Deutschen   ,Katz'!"    gesagt    wird,    heisst  es    RS^^     —  ^^l 

rfl^*^  Substautif  instrumentale  von  fllll^  (siehe  zuSprüchw.  1) 
in  der  Feraininform. 


18.  't*4A?/n  sie  (fem.)  halten  Freundschaft  mit 
einander.  Das  Stammwort  A^/^  ist  im  Tigr.  durch  A^iXi 
ersetzt,  das  zum  einfachen  Stamm  gehörige  Subst  ^^^  Liebe 
ist  sehr  gebräuchlich.  —  51 ''lÖ  (andere  Formen  ^»*|*fl  und 
flPÖ)  Präpos.  bis;   mit   *H   verbunden  Coujunction    bis    dass, 

so  dass.  -  H.4'$.Z.  =  "H  +  .B5"^^,  -t-^^i, 

reciprocum  des  einfachen  äth.  Stammes  i^^Z^  geblendet  sein. 

19.  fl)]fW    ist   der  Name  für  ein  grobes  wollenes  Kleid  der 

abyssinischen  Frauen,   sowie   fär   eine  Decke.  —    fllJB^   ist  ein 
Kissen,  wodurch  man  den  Rücken  der  Lastthiere  gegen  den  Druck 

der  Last  schützt.  —  Ä^^   (Verb.  ÄP4^)   Verderbniss  [c£ 

Dillmann  col.  1309  ÄJP^].     Das  Sprüchw.  ist  gegen  die  Schwatz- 

haftigkeit  alter  Weiber  gerichtet.     In  AnjB't  fehlt  das  ...  1 
wohl  aus  Versehen. 

20.  n^A »  QO A .  -n^A  im  Tigr.  auch  mit  dem  Suffix, 
possessiv,  verbunden,  füi*  unser  „selbsf*  gebraucht,  also  OlÖAJB 
ich  selbst  [Gramm.  §  111]  (auch  Ü^A'^^TTi)  •  Hier  haben 
wir  wohl  den  Genitiv,  abhängig  von  5'Ö.'?  Lob,  also  das  Lob 
deiner  selbst.  —  Ö^Ji  auch  Brühe,  Suppe,  so  ^JB! 
V^'^  Fleischbrühe.  —  H^^J?  die  schlechteste  Getreideart, 
fast  ungeniessbar  [Abbadie,  dict.  amar.  721]. 


••virwr". 


21.  ^^i\0^^  Iss5raawt:iJL.'=^:cwÄ  v\«*,  Sshfiaiiyru::^?»*»»«« 
iVO^   i»*i>i.   Vriteii    h;jib«'a.    b^uriheiUit     -   A.ßV 

9Smti*>D   *J    [yd.  Spr.  •>!  —    ÄJPITIAO^    n^it   Aspirinuur   ^Vr 

«Silin  dct^  Sprach w.  i>t:  Ihi  häsi  es  x>A-äur  nicht  damut  An^4tyK 
dass  man  dich  richtig  lieurÜhHle.  äiber  du  häisi  ««  ;ftUoh  im* hl  hindern 
können,  dass  mam  auch  i>hne  dein  Wissen  und  Wollen  hinter  deine 
Si-hliche  ^kMUiuirn.  dich  richtig;  Wurtheilt^ 

22.  Der  Sinn  drs  Sprichwortes  ist  klar:  Ein  Kath,  jjt^heinier 
Plan,  den  nur  zwei  kennen,  ist  gleichsam  in  der  Erde  YerlMi>;:t»n« 
wird  er  aber  auch  nur  von  dreien  gi^wusst ,  s«^  konunt  er  auV 
Tageslicht  wie  ein  Saaiuenkoiii.  das  aufgeht  luid  sich  vervieltlÜtigt. 

-  Zu   bemerken,    dass  die  früher  aufgestellte  Kegt»!  Wxüglich  der 
Verkürztmg   der  Salisfonu    in  Sadis  im  Status  (\uistr.  nicht   inuner 

von  Allen  beobachtet  wird,  wie  hier  ^^^/S.^lA'l*  statt  SP^ 

^C  ;  51A1-    (cfr.  Spr.  2). 

23.  Sinn:  Ein  Hund,  der  in  seinen  Herrn  Vt»rtruutM»  set*t» 
ist  sicher,  dass  er  seinen  Autheil  bekommt,  wenn  eine  Kuh  gt»* 
schlachtet    wird,   und   geht  desshalb  sorglos  fort.     liehn«  I1\r  miNH* 

trauisohe  Untergebene.  T^JBJ'A.P;  zu  JP  vgl.  1.  -  YlA^fl 
^=  YlAfX  +  ^5  ^^^  ""  ^^^-  ^^^^"8*ir.,  so  wird  di«»  Endung  kuHh 
auch  dann  gerne  in  sadis  verkür/t,  wenn  durch  hin/utrettni  einim 
vokallosen  Consonanten  die  Silbe  geschlossen  wird.  —  A  1#1  i 
ih/.J^  =  J^^^il  (=  l\'i^  wann)  +  ^rh^l>'  von  rfl 
iCJ?  schlachten.  —  (fiJB  =  ^'fi  l  ^ JB ;  «He  AuslaHMung 
der  OrtäpräpositioD  sehr  häutig  auch  auf  die  Krage  wohinV;   vgl. 

No.  16  qy^IOT'CiA 

24.  ^^^  ist  ein  Bett  aus  Kiemen  geHocht^^n,  di«  (iher 
einen  auf  4  l'fosten  ruhenden  Kahmeu  gespannt  Hind  (arnliariMch 
AAP);  es  dient  zugleich  als  Tisch.  --  Al'^flAph  A 
1^  +  il A*  +  sufhx  der  3.  pers.  sing.  majMj.  -f-  ft ;  HA   Uiiui, 

machen,  setzen,  legen  etc.  -  ^^JP*// I  fX't'  FuHnbodiMi; 
zu  ergänzen  ein  Verbum  „fallen*  oder  ähnlich.  Sinn:  W«fr  an  <fin<'r 
ihm  nicht  gebührenden  Stelle  sich  lietindet,  wird  wou  helbnl  Ht,(ir/««ii. 

Bd    XXXIX.  tt 
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25.  't'jPrhA  sich  verbergen;  im  Aeth.  "T"J^/tl A  : 
dass  man  hier  und  in  ähnlichen  Fällen  in  der  Aussprache  gerne  das 
a  an  den  folgenden  Guttural  abtritt,  wurde  schon  [Spr.  1]  bemerkt, 

daher  findet  man  auch  die  Schreibweise  "t^J^ltl  A  oder  "T'JPrfl 
A-     [Vgl.  Ludolf,  comment.  ad  libr.  IV,  cap.  11,  No.  VIII,  4]. 

26.  ffO  ("iT^)  eigentlich  Zeit,  Augenblick  und  kommt 
so  noch  mit  der  Demonstrativpartikel  „w"  vor:  FiQi  in  der  Zeit, 
damals,   da.     Dann    aber   heisst  es  besonders  mal  wie  hier.  — 

JBQX'3^0  imperf.  pass.  reflex.  von  (D4^^  schlagen,  stossen 

« 

(siehe  No.  16).  Das  Sprichwort  entspricht  offenbar  unserm:  ,der 
Esel  stösst  sich  nicht  2  mal  an  demselben  Stein";  der  ist  also  ein 
grosser  Thor,  der  sich  dennoch  2  mal  stösst. 

27.  Der  Sinn  des  Spruch wortes  geht  auf  schwatzhafte  oder 
nutzlos  übergeschäftige  Personen,  die  bei  aller  Hast  nichts  erreichen, 
so  wie  einer  der  immer  isst  und  doch  wegen  mangelnden  Sakes 
nicht  verdaut,  oder  wie  einer  der  immer  geht  und  nicht  die  Heimath 
erreicht. 

28.  T^*  ist  die  bei  einer  Angelegenheit  betheiligte,  inte- 
ressu-te  Person  [Abbadie,  dict.  am.  672].  —  Der  Sinn  ist  mir  nicht 
recht  klar;  vielleicht:  die  Sache  ist  besser,  wichtiger  als  die  inte- 
ressirte  Person,  (so  wie)  die  Schrift  besser  ist  als  das  Pergament; 
—  oder :  von  der  interessirten  Person  (erhält  man  Aufschluss)  über 
die  Sache,  so  wie  vom  Pergament  man  die  Schrift  (abliest). 

29.  ^^J^  wie  im  Aeth.  verschiedener  Bedeutung;  hier  wohl 
Einfriedigung.  —  TS*   ist   hier   wohl    die  für  das  Dorf  inte- 

ressirte  Person,  die  dessen  Angelegenheiten  vertritt.  Dass  der  Re- 
lativsatz vorsteht,  wie  überhaupt  jeder  Nebensatz,  so  wie  das  regierte 
Satzglied  vor  dem  regierenden,    ist  im  heutigen  Tigrißa  die  Regel. 

'K).  7A*?  =  7A  (jemand,  etwas) +  •};  7A:...7A 
die  Einen...  die  Andern,  auch  mit  Suffix :  7 A,/^^^ !  •  •  • 
TA^i^f^  sit?  ...  theils,  theils  [=^  7\7A^  s.  Gramm. 
§  116  a.  E.].  —  Dei-  Sinn  ist:  diejenigen,  die  das  Verdienst  haben, 
bekommen   niclit.s,  andt*re  erliascheu,  was  jenen  zukam. 
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Präkritworte  im  Mahäbhäshya. 

Von 

F.  Kielhorn. 

Dass  im  Mahilbhashya  einige  Präkptworte  erwilhnt  werden, 
ist  bekannt  (siehe  Ind.  Stud.  XIII,  p.  365),  aber  es  scheint,  dass 
gerade  die  interessantesten  Worte  dieser  Art  bisher  keine  Beachtmig 
gefunden  haben. 

Zu  P.  I,  3,  1  wird  die  tVage  aufgeworfen,  ob  es  denn  noth- 
wendig  sei  bhü  u.  s.  w.  einzeln  aufzuzählen  und  dann  zu  lehren, 
dass  sie  Dhfttu  heissen;  man  könnte  ja  einfach  sagen,  Dhfttu 
sei  alles  das  was  eine  Handlung  oder  ein  Sein  oder  Werden  be- 
zeichne. Im  Zusammenhange  mit  dieser  Frage  bemerkt  Kätyft3rana 
«bhüvädipätha^  prätipadikäi^apayaty^diniv^ittjar- 
tha^^  es  sei  nothwendig  bhü  u.  s.  w.  au&ozählen,  damit  Dhätu 
(in  Pänini's  Grammatik)  nicht  auch  Nominalstänune  (die  eine  Hand- 
lung oder  ein  Sein  ausdrücken)  oder  (die  Verba)  änapayati  u.  s.  w. 
V>ezeichne;  und  Patanjali  erklärt  „änapay atyädi"  durch  äija- 
payati,  vatt^ti,  va^^hati. 

Aehnlich  zu  P.  III,  1,  91.  Im  Värt.  4  zu  dieser  Regel  be- 
in^rkt  K&tyäyana,  einer  der  Gründe  weshalb  Pänini  gelehrt  habe, 
die  im  folgenden  erwähnten  Suffixe  müssen  an  eine  Wurzel  (d  h  ft  t  u) 
gefugt  werden,  sei  der,  dass  man  mittelst  jener  Suffixe  z.  li  sva- 
piti  bilden  solle,  aber  nicht,  wie  Patanjali  hinzufügt,  supati. 
In  diesem  Falle  nennt  Kaiya^a  supati  ebenso  wie  ftnapayatiu.  s.w. 
aiLsdrücklich  Apabhransa  Verba  und  bemerkt,  dass  solchen  nach 
dem  zu  I,  3,  1  bemerkten  die  Bezeichnung  d  h  t\  t  u  bei  Päi^ini  nicht 
zukomme. 

Zu  V  a  1 1  a  t  i ,  v  a  (1  d  h  a  t  i  und  supati  vgl.  Kuhn,  Pali  Gramm, 
p.  49  und  55;  äiiapayati  ist  natürlich  Skr.  ajiiäpayati. 
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Die  Verbalwurzeln  ^  und  ^J?^. 

Von 

0.  BShtlingk. 

^^  ist    im   P.  W.   nur   durch   die  Form  ^j***!!,    wie   für 

«^^1  (v.  1.  «51)  Apast  Dh.  1,  31,  24  vermuthet  wurde,  belegt. 

Als  Bedeutung  wird  ^etwa  abtrennen*  angenommen.    Der  Dhätu- 

pätba   giebt   der  Wurzel  ^i?    die  Bedeutung  "^"^SPf   (^m) .     der 

Scholiast  zu  Apast.  Dh.  erklärt  aber  «^^i  (^«nin,)   durch   Olfll^, 

womit  er  den  Sinn  gewiss  getroffen  hat.     Wenn  er  aber  hinzufügt 

^«^^:   AlMAlii:   I  WT^^  'WrT^  ^W^,    so   verdient   er  den 

Vorwurf,  den  ich  ihm  an  einem  andern  Orte  gemacht  habe.  Bühler, 
der  grosse  Stücke  auf  ihn  hält,  führt  in  der  Einleitung  zu  seiner 
Uebersetzung   des   Apast.    Dh.    8.  XL  und  XLI   das   grammatische 

Ungeheuer  ^KSI  als  eine  Eigen thüralichkeit  des  Autors  an.    Wenn 
ich  mit  der  grössten  Entschiedenheit  behaupte,  dass  Apastamba  einen^ 
solchen  Bock  nicht  geschossen  hat,  so  glaube  ich  auch  den  Beweise 

dafür  hinbringen  zu  können.     Aus    ^«n^q^f   nämlich ,    welches  iim. 
deniselb<^n  Werke  2,  5,  9  erscheint,  kann  wohl  beinahe  mit  mathe- 
matischer Sicherheit    geschlossen  werden,  dass  ^^1   die  ursprüng- 
liche  Lesart   gewesen    ist.     Die  Bedeutung   ist    stochern,    wotiir 
jetzt  ein  neuer  Beleg  aus  Maitr.  S.  2,   1,   11   (12,  19)  sich  ergiebt. 

Hier  heisst  es  '^  (T^O  IPTT  f^V^  ^^^T^HT  ^  l[^  ^^TTR^ 
(sc.  ^M*)  fqH^^ .  Auf  dieses  stochern  müssen  nun  die  Be- 
deutungen   von    ^«J^q^llU!,    ^Rf^H^,    "^   ^^U\,    W   ^^^f?!, 

T^|^l**!tl^*t,     und     "^Hfa^gin    ziuückgefülirt    werden,    was    keine 

Schwierigkeiton  machen  kann.  Die  Bedeutung  bedecken,  über- 
schütten gilt  nur  für  Bhattikävja  und  hat  wenig  zu  sagen;    sie 

geht  auf  "^iq^U!  im  Dhätupätha  zurück,  während  Vopadeva's  ^^f?! 
für  stochern  sprechen  könnte. 


Zu  den  Liedern  der  Hudhailiten. 

,Die  Hasenköpfe  an  den  Händen  der  Jungfrauen'^  Hudh.  180,  9 
ist  Wellhausen  geneigt  metaphorisch  zu  verstehen.  Es  sind  aber 
ohne  Zweifel   wirkliche  Hasenköpfe  als  Armschmuck  gemeint.     Bei 

Rasmussen  Add.   p.  71    des   arab.  Textes   kommt  ««^3,^1  \^^    als 

A^molet  getragen  vor  ^) ;  denn  die  Gänn  furchten  sich  vor  dem  Hasen. 

Zum  Amulet   passt   aber   der  Kopf  ebenso  gut  wie  der  Fuss  oder 

noch   besser;   denn  nach  Lagarde,  Rell.  jur.  eccl.  Syr.  134,  16,  ist 

der  getrocknete  Kopf  eines  Thieres  ein  wirksames  Amulet.     Solche 

Amulete   gebrauchten  auch  die  Phönizier;   die  Sammlung  des  Hm. 

Greville   Chester    enthiüt   einen    hübschen    Ochsenkopf   aus    hartem 

Stein,    der   offenbar  die  Bestimmung  hatte  als  Amulet  getragen  zu 

werden. 

W.  Robertson  Smith. 


1)  Vergleiche   ferner  Muhädarät   al  udabft  I,  if  and  Imni'ulkais  HI,  2  f.; 

xa  Letzterem  vgl.  'Ain!*s  Kubra  I ,  öf  1  ff.,  Kazwini  I,  |*'Ai ,  Gauhari  s.  v.  f-*M^ 
und  Hemmers  Sänge thiemamen  321. 

Nach  einer  Mittheiluug  von  A.  Hu  her.     Die  Red. 
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Außrägt  zur  Imtertion  sind  mm  dit  Bmckkm»dUtng  ro«   /*.  A.  BROCKBAÜS  i«  Uimiim 
utfuden,    iMt  G«6ikren  bttrafftn  30  Ff,  für  die  PHüttiU  oder  derw  Mmmm, 


Bei  S.  Hirzel  iu  Leipzig  sind  soeben  erschienen  und  durch  alle  Buch* 
indluDgen  zu  beziehen : 

Kleinere  Schiiften 

von 

Dr.  H.  L.  Fleischer, 

Professor  der  morgenUndischen  Sprachen  an  der  UnirersiUI  Leipatg. 

Gesammelt,  durchgesehen  und  vermehrt 

Erster  Band 

in   zwei   Tlieilen. 

gr.  8.     Preis  24  M. 


Im  Verlag  von  H.  Reather  in  Karlsrahe  und  Leipii^  sind  so- 
t>en  erschienen : 

echler,  G«  Y.y  />.»  Geh.  Kirchenrath,  ord.  Professor  in  Leipzig,  das 
apostolische  and  das  nachapostoHsche  Zeitalter  mit  ROolisioht 
auf  Unterschied  und  Einheit  in  Leben  und  Lehre.  Dritte  voll« 
ständig  neu  bearbeitete  Auflage.    41  Bogen  S^.  M.  9.— 

Einf  fft^i^lisehe  Ausi^abf  dieses   Werkes  ersehet n(  gleiehuitig  im  Ver- 
lag von   T,  &   T,  Clark  in  Edinburgh, 

ocin^  k.j  Dr.,  ord.  Professor  an  der  Universität  Tübingen,  Arabische 
Grammatik,  Paradigmen,  Litteratur,  Chrestomathie  und  Glossar. 

(Zugleich  Porta  lingg.  Orient,  tom.  IV.  3.  Aufl.)  20  Bogen  8<^ 

M.  C- 
»ein,  A.,  Dr.,  Arabic  grammar,   Paradigma,    Literature,   Chresto- 

mathy  and  Giossary.    20  Bogen  8<^  M.  7.~ 

-«-^^—    Zu  beziehen  durch  Jede  Buchhandlung.    ^^^-^ 


A.  Brockhaus'  Sortiment  und  Antiquarium  in  Leipzig  offcrirt 

eine  Sammlung  interessanter  Chinesischer  Originaldrucke.    Ein 

Verzeichniss  steht  auf  Verlangen  zu  Diensten. 


Cnmmissionfi vorlag  von  F.  A.  ßrockhaos  in  Leipzig. 

Afta  Sancti  Maris.  Assyri^p.  ßabylonie  ac  Persidis  seciilo  I  Apostoli,  sy- 
riace  sive  aramaice  juzta  manuscriptum  Alqoschianum  adjectis  aliorom 
codicum  lectionibus  variantibus  versione  latina  et  annotationibus  illn- 
strata  edidit  nunc  primum  J.  ii.  Abbeloos.  8.  Bruxelles  1885. 
;;  M. 

Barhebraei,  Grcgorii,  in  duodecim  prophetas  minores  scholia.  Ad  triam 
codicum  fidcm  roceusuit  Bernli.  Moritz.   8.    1882.   2  M.  50  Pf. 

Ch^VüIson.  D.  C'orpus  inscriptionuro  bebraicarum,  entbaltend  Grabschriften 
aus  der  Krim  und  andere  Grab-  und  Inschriften  in  alter  hebräischer 
Quadratschrift,  sowie  auch  Schriftproben  aus  Handschriften  vom  IX. — 
XV.  Jahrb.,  gesammelt  und  erläutert.  Mit  7  Tafeln.  4.  St.  Peters- 
burg, 1882.     12  M. 

S.  Kphraein  Syri  hymni  et  sermones,  quos  e  codicibus  Londinensibos, 
Parisiensilms  et  Oxoniensibus  descriptos  edidit  Th.  Jos.  Lamy.  Tomus  L 
Mechliniae,  1882.    20  M. 

Heafh,  T.  L.  Diophantos  of  Alexandria.  A  study  in  the  history  of  Grcek 
Algebra.    8.     Cambridge,  1885.    9  M. 

Ibn  (iinnii  de  flexione  libellus  arabice,  nunc  primum  edidit  in  latinnm 
sermonem  traustulit  notis  illustravit  Godofredus  Hoberg.  8.  188». 
;^  M.  50  Pf. 

Kauf  mann,  D.  Die  Spuren  Al-Batlajusis  in  der  jüdischen  Religions-Philo- 
sopliie.  Nebst  einer  Ausgabe  der  hebräischen  Uebersetzungen  seiner 
bildlichen  Kreise.    8.     1880.    5  M. 

" Die  Sinne.    Beiträge  zur  Geschichte  der  Physiologie  und  Psychologie 

im   Mittelalter    aus  hebräischen  und  arabischen  Quellen.     8.     llSl. 
.      « M. 

Lenonnant,  F.  Histoire  ancienue  de  TOrient  jusqu^aux  guerres  m^iques, 
continuee  par  E.  Babel on.  i»*^  Edition.  4  vol.  Paria  1881 — 85. 
Mit  Illustrationen.    Jeder  Bd.  18  M. 

The  Mishnah  on  which  the  Palcstinian  Talmud  rcsts.   Edited  by  W.  H.  Lowe. 

8.     Cambridge,  18H;J.    25  M. 

Neaiidre  (Noravr)  de  Byzanco.  Dictiounaire  fran^*ais-armenien.  4.  Con- 
stantinoplei!  1884.    4U  M. 

Sathas.  ('.  \.    Bibliotlicca  frracca  medii  aevi  nunc  primum  edidit    G  vol.   8. 

Vcnodig  1H72— 77.     48  M. 

-  Monumenta  historiae  hellenicae.  Documents  iaedits  relatifs  ä  Tliistoire 
de  la  (irece  au  moven  age.  Vol.  1— VI.  8.  Mit  Karten.  Venedig 
und  Paris,  1880-85!     Jeder  Bd.  18  M. 

Schils,  (i.  H.  Elumcnta  liuguae  yapouicae  classicac.  8.  Leodii,  1884. 
:;  M.  GO  l»f. 

Zohotiiiayr.  S.  Analoririsch-vcr^leiclKMides  Wörtcrlmcli  über  das  Gcsammt- 
gebiet  der  iiidogerinanischeu  Sprachen.    8.     1871).     12  M. 

Die  analog  ver«rleiclionde  Etymologie  in   Beispielen   erläutert.     Mit 

Wortre<ribter.     8.     Freising,  issl;>jf).     3  M. 

Zvotairir,  lohaiines.  Inscriptiones  Italiao  modiae  dialccticao  ad  arcbc- 
typorum  et  lil>roruni  lidem.    Text  8.  und  Atlas  in  Fol.    oO  M. 

Sylloge  inscrii)tionvni  oscarvni  ad  ar(!hetyporvm  et  librorvum  fidem. 
Pars  i)rior:  Textvm  interpretatiouem  glossarivm  coutineus.  8.  Pars 
l)oslerior:  Tabvlas  coutineus.    Folio.    St-Petersburg,  1878.    8.    40  M. 

Druck  von  F.  A.  i3rockIiauB  in  Loipzig. 
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Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 


ll«M*iius;j:»'f(t.*l»tMi 

von  den  Geschäftsführern, 

iii  llnlio  \h\  Bartlioloniae«  in  Loip/. i^  l>r.  Krohl^ 

Dr.  WolUiaiiiseii,  l>r.  ^Vindiseb, 

imtrr  lU'r  vorantworflichtMi  U»Mhu:iion 

des    Prof.    Dr.    K.  Windiy^ch. 


iVeviii  vxncl  clreistsigHtei*  Uand. 

111.  Heft. 
Mit  1   Tafel. 


in  Ooiniiiissioii   bei    F.  A.  HroL-khaiis. 


Zur   Vereinfachutig  der  Berechnung  zcerden  die  verelirlichen  Mii 

glicder  d,  D,  M.  G„  welche  ihr  lixemplar  der  Zeitschrift  iUrect  (Uwel 

die  I^^ ^^s/Wießi,  ^rsifc/ii,  öei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrag^^  zu^Uu 

i/as  J^rio /^iir  J'ra'e  Iizfiscnäung  der  vier  Hefte  zu  bezahlen.,  una  av 

M^r  I  Jfar^ i/i  /Jea/sir/i/aßiä  und  Oestreichy  mit  2  Mark  \\n  xkhy'x-ien  ^\y'^ 

Anhi^i  «/„  riirtoii.  au  Stelle  von  S.  X\  im^L  XU  xw  *^Vi.^^. 


I  n  li  a  1  t. 


Heft  ni. 
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Verzeichnis»  der  fiir  die  Bibliothek  einccj^an^cncii  Schriften  u.  s.  w. 
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Uebor  MomiQscn'.s    Darstollun^    der  rüiuischeii  Herrschaft   und    römischen 

Politik  im  Orient.     Von   77/.  AöUUle 

Palmyrcnische  Inschriften.     Von  P.  Schroe<ler         .... 
Zur  Geschieh to  der  Sel^uqon  von  Kermän.     V(»n  Af,   Th.  Iloutsma 
Ein  arabisches  Document  zur  äthiopischen  Geschichte.    Von  /•'.  Ih'aetorius 
Schollen  zum  IHwnn  Hu<l:ül  No.  iH'J — 280.     Hcrausgegohon  von  J.  Well 

liOUHen 

Bemerkungen  zu  Führcr's  Au-sgube  und  zu  Bühlers  IJehorsft/ung  der%  Vn 

sishthadharmavHstra.     Von   O.  BölUUugk 

BoitrSgo   zur    Erklärung    der  A>ok}i-Inschriften.     (Fortsotz.)     Mit    1   Tafel 

Von   G,  Biihlvr 

Erzählungen  der  shivnkischen  Zigeuner.     Mitgotlieilt  von   H.  r.  Soo'O 


331 
352 
302 
403 

411 

481 

489 
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Berichtigung  zu  S.  :ms.     Von   I\  Schntrdcr 


f)  1 1» 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1885: 

1068  Herr  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  Offg.  Joint-Magistrate  of  Patna,  india. 

1069  „      John  Box  well,  B.  C.  S.,  Collector  of  Gaya,  India. 

1070  „      Dr.  ph.  Erich  Schmidt  in  Bromberg 

Durch   den  Tod   verlor  die  Gesollschaft  ihr  ordentliches  Mitglied: 
Herrn  Dr.  Fr.  Schröring,  Gymna!»iallehrer  in  Wismar. 


XU 


Yerzeichniss  der  Tom  21.  März  bis  20.  Juli  1885 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften 

I.    Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9  a  F.  [28].  Academie  Imperiale  des  Sciences  de  St. 
bourg.     Bulletin.     St.    Pitersbourg.   —   T.    XXX,    No.   1.     A 

2.  Zu  Nr.  29  a  [157].     Society,  Uoyal  Asiatic.     The  Journal 
Britain  and  Ire  1  and.  London.  —  New  Series.  Vol.  XVII,  Part 

3.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenlä 
Zeitschrift.     Leipzig.  —   Neun    und  dreissigster  Band.     1885 

4.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Soci^t« 
Paris.   —    Huiti^me   Sörie.     Tome   \.     No.  2.     Fdvrier-Mars-Av: 

5.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriental.  Pro( 
at  Baltimore.     October  1884. 

6.  Zu    Nr.    239a    [85].     Anzeigen,    Oöttingische    Gelehrte. 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.     Gi)ttingen. 
Nr.  1—6. 

7.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  königl.  Gesellsc 
Wissenschaften  und  der  Georg-Augusts- Universi tut  zu  Götti 
Aus  dem  Jahre  1885.     Nr.  1 — 3. 

8—16.     Zu  Nr.  593  &  594.     Bibliotheca  Indica. 

8.  Zu  Nr.  593  c.  3  [1646].  Ibn  Uajar,  A  Biographical  Dictionai 
sons  who  know  Mohammad.  Ed.  in  Arabic  by  M.  Abd  tU  I 
cutta.  —  Fase    XXVU  (Vol.  HI.  7).     1885.  —  B.  I.,  O.  S.,  Nr. 

9.  Zu   Nr.    ö94a.    19.     Chaturvarga-Chint&mani.      By    Henu 
by  Pandita   Yoge^ara  Smrüiratna  and  Pandita  Kdmäkhydru 
karatna,     Calcutta.   —    Vol.   III.     Part  I.     PariSeshakhanda. 
1885.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  536. 

10.  Zu  Nr.  594  a.    33.     Tho  VAyu    Pur  Ana.     A  System    of  Hindu 
and  Tradition.     Ed.  by  Rijendralala  Mitra.     Calcutta.  —  Vol.  II 
1885.  —  B.  L,  N.  S.,  Nr.  528. 

11.  Zu  Nr.  504a.  43.  The  Srauta  Sütra  of  Apastamba  bei 
the  Black  Ytyur  Vcda,  with  the  Commentarios  of  Rudradatta 
Dr.  Richard  Garbe.  Calcutta.  —  Vol.  II,  Fase.  X.  1885.  —  E 
Nr.  531. 

12.  Zu  Nr.  594  a.  43.  Parasara  Smriti  by  Pamlit  Chandrakäi 
kalankara.     Calcutta.  —  Fase.   IlL      1885.  —  B.  I.,  N.  S..  Nr 

13.  Zu  Nr.  594  a.  44.  Sth  avirä  vali  charita  or  Parisisht 
boing  an  Appendi.x  of  tho  Trishashti.saläkapurushacharita  by  Hetm 
Ed.  by  //.  Jacobi.     Cnlcutta.  —   Fa.sc.  111.      1880.  —  B.  1.,  N.  S 


Fersonalnaehrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  GesellscIiAft  beigetreten: 

Für  1885: 

1^71    Herr  Johannes  Haar  dt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland. 
1<^72      „     Dr.  George  J.  Moore,  Prof.  of  Theol.,  Andover,  Mass.  U.  S.A. 
Der  Berliner  akadem.  Orientaliston-Voroin  in  Berlin. 

Für  1880: 
1073    Herr  Dr.  Peter  Maximilian  Kronkel  in  Dresden. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn   Geh.  Medicinalrath  Prof.  Dr.  med.  C.  W.  F.  Uhde,  Braunschweig,  t  den 
1.  Sept.  1885, 
Geh.  Hofrath  Prof  Dr.  Georg  Curtius,  Leipzig,  f  den  12.  August  1885, 

und  ihr  Ehrenmitglied: 
^^^  -A.lex.  Grant,  Baronet,  Principal  of  the  University  of  Rdinburgb. 


Terzeichnlss  der  Tom  21.  Juli   bis  31.  Oktober  Ar  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9a  F.  [28].  Acad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-P^ters- 
bourg.  Bulletin.  St.  Pötorsbourg.   —  T.  XXX,  No.  2.  September  1885. 

2.  Zu  Nr.  29  a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Oreat 
Britain  and  Ireland.    London.  —  New  Series.    Vol.  XVll,  Part  III.  1885. 

3.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Neun  und  dreissigster  Band.     1885.     Heft  2. 

4.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Soci^te  Asiatiqu». 
Paris.  —  Huitifeme  Serie.  Tome  V.  No.  3.  (Mai-Juin).  —  Tome  VL  No.  l . 
(Juillct).   1885. 

5.  Zu  Nr.  203  [105].  Society,  American  Oriental.  Journal.  Ne^^r 
Haven.  —  Eleventh  Volumo.     Part.  IL   1885. 

Ct.  Zu  Nr.  217  [16G].  Society,  American  Oriental.  Procoeding^ 
at  Boston.     May  1885. 

7.  Zu  Nr.  368  [3302].  Indische  Studien.  Beiträge  fUr  die  Kunde  de» 
indischen  Altorthums.  Hrsg.  von  Dr.  Albrecht  Weber.  Leipzig.  —  Si^Vi. 
zehnter  Band,  zweites  und  drittes  Heft.     1885. 

8—11.     Zu  Nr.  593  &  594.     Bihliothoca  Indica. 

8.  Zu  Nr.  593  c.  3  [1046].  Ibn  Hajar ,  A  Biographical  Dictionary  of  Per- 
sons  who  knew  Mohammad.  £d.  in  Arabic  by  M.  Abd  ul  Hcd,  Ca]. 
cutta.  —  Fase.  XXVI     (Vol.  II.  8).     1885.  —  B.  L,  O.  S.,  Nr.  250. 

9.  Zu  Nr.  594a.  37.  The  Nirukta.  With  Commentaries.  Ed.  by  Pandit 
Satyavrain  Sämwirami.  Calcutta.  —  Vol.  U,  Fase.  VI.  Vol.  III,  Fase  I. 
—  B.  I.,  N.  S.,  Nr.   538,  539. 

10.  Zu  Nr.  594  a.  46.  Kai  MAdlab  by  Pandit  ChaiidroJcdiUa  Tarkälan- 
kiira,     Calcutta.  —  Fase.  I.   1885.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  540. 

U.    Zu  Nr.   594a.  47.     The    Srauta  Sütra    of  Sunkhuyana.     Ed.  by  Dr. 
C.  Hillehrariflt      Calcutta.    —     Vol.     1,  Fusc.  I.     1885.  —  B.   I..  N.  S. 
Nr.  532. 

12.  Zu  Nr.  609 c  [2628].  Socio  ty  ,  Royal  G  cographi  cal.  Proceodings 
and  Mnnthly  Rocord  of  Ge()graj)hy.  Loudon.  —  New  Monthly  Serifts. 
Vol.  Vll.      1885.     No.   8.   9.   10. 

13.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Beiigal.  Journal.  Cal- 
cutta. —  Vol.  LHI.    Part  II.No  111.  1884.  —  Vol.  LIV.  Part.  L  Nr.  I.  U.  1885. 

14.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society.  Asiatic,  of  Beugal.  Proceedings 
Cftlcuttn.  —   1885.     No.  I  -V.     (Janunry-  May). 


Verz,  der  für  die  BibUoMk  der  D,  M.  G,  eingeg,  Schriften  u,  s.  w.    XXIII 

15.  Zu  Nr.  12d2a  [2899].  Verein,  Historiseber,  für  Steiermark. 
Hittheilungen.  Graz.  —  XXXm.  Heft.  1885.  Mit  Beilage.  Stiria 
illustrata.     Bogen  13— 16  (1232  ff.) 

16.  Zu  Nr.  1521a.  Soci^tö  de  Geographie.  Compte  Rendu  des  Söan- 
ces   de   la   Commission   Centrale.     Paris.   —    1885.    No.  14. 

17.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegovon  door  bet  koninklijk  Instituut 
voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  's  Graven- 
hage.  —  Vierde  Volgreeks.     Tiende  Deel.     1885.     4de  Stuk. 

18.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —  1885.     Heft  II.  III. 

19.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arch^ologique  (Antiquite  et  Moyen 
Age)  publice  sous  la  Direction  de  MM.  Alex,  Bertrand  et  G,  Perrot. 
Paris. — Troisifeme  S^rie.     Tome  V.     Juin.  Mars-Avril.    Juillct-Aoüt.    1885. 

20.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trülmer's  American,  European,  &Oriental  Litorary 
Record.  London.  —  [Old  Series]  Vol.  I— XI  (1  —  146).  1865-79. 
New  Series.     Vol.   VL     Nos.  5—6.    7—8    (211  bis  214).     1885. 

21.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  06ii;ecTBa,  HünepaTopcsaro  PyccEaro 
reorpa4)HHecKaro.  Hsb^ctIä.  C. - HeTepÖypri.  —  Tomi  XXL 
1885.     BunyCKi  3. 

^2  Zu  Nr.  3100  [38].  Akad^mia,  A  Magyar  Tudomänyos,  Erteke- 
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üeber 

Mommsen's  Darstellung  der  römischen  Herrschaft 

und  römischen  Politik  im  Orient. 

Von 

Tta.  Nöldeke. 

Nachdem  wir  ans  längst  darein  gefunden  hatten,  dass  Mommsen 
seine   römische  Geschichte  wohl  nicht  weiter  fahren  werde,   bringt 
er  uns  die  freudigste  üeberraschung  durch  deren  Portsetzung.    Dem 
vierten  Bande,    der  die  Eeichsgeschichte   von  Cäsars  Tod   bis   auf 
Diocletian   umfassen  wird,    schickt  er  den  fünften  voraus,    welcher 
die  Geschichte   der  Provinzen  in  diesem  Zeitraum  behandelt.     Past 
die  Hälfte   dieses  Bandes   ist   dem  römischen  Orient  und  den  aus- 
wärtigen orientalischen  Beziehungen  gewidmet.    Syrien  und  Aegypten 
sind  ja  in  mancher  Hinsicht  die  wichtigsten  Provinzen ;  die  Ir&nische 
Monarchie   ist   das   einzige  einigermassen  ebenbürtige')  Reich,    mit 
welchem    damals  Rom  Krieg   geführt   und  Prieden  geschlossen  hat. 
In  diesen  Capiteln  konnte  Mommsen  seine  historische  Gestaltungskraft 
auch   ganz  anders  zur  Geltung  bringen,  als  es  etwa  bei  Pannonien 
oder  Britannien  selbst  dann  möglich  gewesen  wäre,  wenn  wir  über 
deren  Geschichte   in  römischer  Zeit  viel  mehr  wüssten,    als  es  der 
Fall    ist.     Die   Darstellung    der   Conflicte    und    der  Katastrophe   in 
Judaea,    eine    Tragödie    im    vollen    Sinne    des  Worts,    wird    wohl 
den  Meisten   als    der   fesselndste  Abschnitt   des   ganzen  Bandes  er- 
scheinen ;  mich  hat  freilich,  das  muss  ich  gestehn,  der  von  Griechen- 
land   handelnde   noch    mehr   ergriffen,   so   schlicht  er  gehalten  ist; 
man    empfindet   da   in   vollem  Maasse   den   elegischen  Zauber  einer 
Triimmerstätte. 

Es  bedarf  wohl  keiner  Rechtfertigung,  wenn  ein  Orientalist 
die  dem  Orient  -)  gewidmeten  Theile  des  Werkes  einer  näheren 
Besprechung  unterwirft.  Es  wäre  seltsam,  wenn  er  nicht  dies 
und   jenes   zu  ergänzen  oder  zu  berichtigen  hätte.     Der  Orientalist 

1)  avrinaXoi  xole  'Pio/iaioie  r^onov  nvd  Strabo  515. 

2)  Kleinasien  schliesse  ich  in  diesem  Aufsatz  in  die  Bezeichnung  „Orient" 
nicht  mit  ein. 
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wird  ja  von  Tom  Uereiu  Maiiches  anders  aui'zutii§seD  geoeigt  sem^ 
als  der,  welcher  seine  Stndieu  zuaiichst  den  römischen  Diageu  zn — 
gewandt  hat.  Dazu  glaube  ich ,  doss  man  es  mir  nicht  ver — 
öbeln  wird ,  wenn  ich  mit  der  Bescheidenheit ,  die  sich  einea^; 
Mommsen  gegenüber  von  selbst  versteht,  gelegentlich  auch  sona""- 
Anschauungen  geltend  mache,  die  von  seinen  stark  abweichen,  nich  -( 
als  Orientalist,  sondern  —  nun  sagen  wir,  als  Dilettant  in  antik»-a 
Geschichte. 

Ich  denke  von  dem  Recht«  des  Recensenten,  nicht  systeinatisi^b 
verfahren  zu  müssen,  reichlich  Gebrauch  zu  machen.  Fühle  \att 
mich  doch  durchaus  nicht  in  allen  orientalischen  Partien ,  die 
Mommsen  berührt,  gleich  heimisch.  Mit  der  Chronologie  der  Parther- 
künige  habe  ich  mich  ■/..  B.  niemals  beschäftigt,  und  in  Aegyptea 
weiss  ich  nur  wenig  Bescheid.  Auch  beabsichtige  ich  Dicht,  grsde 
jeden  Punct ,  bei  dem  ich  Bedenken  habe,  vor  Sprache  zu  bringen. 

Die  Geschichte  Syriens  und  der  Nebealünder  uls  römischer 
Provinzen  sowie  die  Begebungen  Rom 's  zu  den  Parthem  wären 
natürlich  viel  übersichtlicher  daraustelleo ,  wenn  sie  init  Lucullns 
oder  doch  Poinpejus  be^nnen  könnten ;  aber  das  war  gegen  die 
Oebonomie  des  ganzen  Werkes.  Einen  wirklichen  Abschnitt  macht 
auch  fiü'  diese  Länder  der  Sieg  Uctavian's.  Als  die  ROnier  nach 
Syrien  kamen,  sah  es  da  wüst  aus.  Syrien,  in  welche  Beseiubsuiig 
wir  hier  Pal-üstinu  und  Phönicien  immer  einrechnen ,  ist  ein  natür- 
licher Boden  für  die  Bildung  von  Kleinstaaten.  Nie  ist  es  eine 
politische  Einheit  gewesen,  wenn  es  nicht  von  oiuer  fremden  Macht 
zusammengehalten  ward.  Als  das  Seleucidenreich  zerfiel ,  gab  et 
da  sofort  wieder  eine  Anzahl  selbständiger  Landschaften  und  älfidl«; 
hier  herrschten  militärische  Tyrannen ,  dort  hatten  Beduisenhiinpt 
linge  über  alte  Cultnrstätten  Macht  gewonnen :  ganz  ähnlich  wie 
es  in  Syrien  im  9.  und  lU.  Jahrb.  n.  i.'\x.  nach  dem  Zerfall  des 
Cholifats  geschah ').  Die  kur/.e  und  oberüäch liehe  Occupatio»  dorcb 
Tigrones  hat  diesen  Process  wohl  noch  befördert.  Als  nun  di« 
Römer  diese  Lilnder  übemohmen,  welche  700  Jahre  römisch  V)leibeB 
sollten,  verbesserte  sich  ihre  Loge  zunüchst  kaum.  Lief  schon  du 
gewöhnliche  Verwaltungssjstem  der  letzten  republicanischen  Z«t 
einfach  auf  Plünderung  der  Provinzen  hinaus,  so  hatte  Syrien  noclj 
dos  besondere  Unglück,  den  habgierigsten  der  damaligen  Machthaber 
zum  Statthalter  zu  bekoninion.  Dessen  Niederlage  zog  wiederholt 
porthische  Schaareu  in's  L>and.  Dazu  kamen  die  Bürgwkriege  und 
anderes  Unheil.  Erst  seit  Augustus  Alleinherrscher  war,  konnten 
auch  diese  Gegenden  aufathmeu ;  auch  für  sie  begann  da,  abgeseilt 
von  Palästina,  eine  lange  FriedeoSKeit,  wie  nie  zuvor  und  nie  nach- 
her. Da  rausste  sieh  zeigen ,  dass  eine  regelmässige  römische  Vor 
waltung  bei  all  ihren  Mängeln  doch  weit  besser  war,  als  irgend  eiM 
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morgenländische  Verwaltung  sein  konnte.  Wenn  Aristoteles  dem 
Alexander  empfahl,  den  Griechen  ein  Führer,  den  Barbaren  ein  Herr 
zu  sein  0,  so  haben  die  Römer  allerdings  den  zweiten  Theil  dieses 
Rathes  den  Orientalen  gegenüber  ausgeführt,  aber  daran  haben  sie 
auch  Recht  gethan,  wie,  mutatis  mutandis,  Europäer  noch  heute 
ein  Recht  haben,  über  Asiaten  zu  herrschen.  Syrien  hat  unter 
den  Römern  eine  grosse  äussere  Blüthe  gehabt,  und  zwar  währte 
dieselbe  noch  tief  in  die  christliche  Zeit  hinein.  Die  Hellenisierung 
machte  grosse  Fortschritte,  aber  nicht  etwa  in  der  Weise,  dass  sich 
griechische  Sprache  oder  gar  wirklich  griechisches  Wesen  erheblich 
ausgebreitet  hätte,  sondern  vielmehr  so,  dass  europäische  Technik  und 
Lebensformen  überhand  nahmen,  dass  einzelne  occidentalische  Cultur- 
elemente  im  Denken  und  Sprechen  der  Gebildeten  mächtig  wurden. 
Mommsen  stellt  sich  meines  Erachtens  die  Hellenisierung  Syriens 
und  andrer  orientalischer  Länder  zu  ausgedehnt  vor.  Dass  die 
Landessprache  in  Syrien  aus  den  Kreisen  der  Gebildeten  ganz  ver- 
drängt sei  (S.  453),  dass  sie  der  griechischen  gegenüber  die  Stellung 
eingenommen  habe  wie  in  Gallien  das  Keltische  gegenüber  dem 
Latein,  ist  sicher  übertrieben.  Das  Aramäische  war  eine  alte 
Ooltursprache ,  die  schon  geschrieben  wurde,  als  in  Latium  noch 
kein  Buchstabe  gesehen  war.  Unter  den  Achämeniden  war  diese 
Sprache  in  Aegypten  und  selbst  in  Kleinasien,  also  weit  über  ihre 
eigentliche  Heimath  hinaus,  die  ofßcielle.  Wiederum  finden  wir  sie 
in  der  Kaiserzeit  nicht  bloss  in  Palmyra,  sondern  auch  im  ganzen 
Nabatäerreich  bis  nahe  bei  Medlna,  also  gleichfalls  auf  fremdem 
Sprachgebiet,  als  ofßcielle  Schriftsprache.  Und  dass  das  keine  blosse 
Nachwirkung  ihrer  alten  Herrschaft  war,  ergiebt  sich  daraus ,  dass 
die  Documente  Palmyra's  und  der  Nabatäer  in  gleichmässiger  Weise 
eine  etwas  jüngere  Stufe  der  Sprachentwicklung  zeigen  als  die  der 
Achämenidenzeit,  und  zwar  im  Wesentlichen  die,  welche  die  jüdischen 
Litieraturwerke  jener  Zeit  aufweisen;  es  war  also  die  lebende 
Sprache  Syriens,  die  hier  als  Schriftsprache  erscheint.  Aus  dem 
officiellen  Gebrauch  hatte  sie  in  Syrien  längst  der  griechischen 
weichen  müssen,  aber  Privaturkunden  waren  gewiss  noch  sehr  viel 
aramäisch  geschrieben.  Nicht  all  zu  viel  darf  man  darauf  geben, 
dass  sich  im  Orient  der  ehrsame  Bürgersmann  vom  Schulmeister 
gern  eine  Grabschrift  in  der  vornehmen  griechischen  Sprache  machen 
liess,  von  der  er  meist  wenig  genug  verstehn  mochte.  Und  was  für  ein 
Griechisch  ist  das  oft !    Dass  uns  keine  Bücher  aramäischer  Heiden 


1)  Mommsen  sagt  (S.  5G2),  dass  Alexander  „grösser  und  freier  als  sein 
Lehrmeister"  den  höheren  Gedanken  der  Umwandlung  der  Barbaren  in  Hellenen 
gehabt  habe.  Dagegen  Hesse  sieh  denn  doch  gar  Manches  einwenden!  Echte 
Hellenen  konnte  der  Mann  nicht  als  Unterthanen  gebrauchen ,  der  sich ,  man 
Mige  was  man  wolle,  als  orientalbcher  Grosskönig  gefiel  und  von  Griechen  und 
Macedoniern  den  Sklavenbrauch  der  ngosxvvrjaie  forderte.  Dafür  lassen  sich 
Entschaldigungen  finden ,  meinetwegen  auch  Rechtfertigungen ,  aber  „gross  und 
frei'*   war  es  nicht. 

28* 
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aus   jener  Zeit  erhalten  sind,   entscheidet  nicht  gegen  die  Existenz 
einer  damaligen  aramäischen  Litteratursprache :  wie  hätten  uns  wohl 
solche   heidnische  Werke  gerettet  werden  können?    Dazu  kommt 
nun,  dass  der  aramäische  Dialect,   welcher  später  die  gemeinsame 
Schriftsprache  der  aramäischen  Christenheit  geworden  ist,  der  Edes- 
senische,  sicher  schon  in  heidnischer  Zeit  im  festen  litterarischen  Ge- 
brauch gewesen  ipt.     Der  officielle  Bericht  über  die  grosse  Wasser- 
fluth   vom   Jahre    201,    der    vor   der  Edessenischen  Chronik   steht, 
ist   noch   heidnisch.     Derselben  2^it  muss   ungefähr   der  in  reinem 
Edessenisch  geschriebne  Brief  des  fein  gebildeten  Märä  bar  Serapion 
aus  dem  benachbarten  Samosata  angehören  *) ,   der,  bei  allem  Wohl- 
wollen gegen  das  junge  Christenthum,  doch  kein  Christ  war,  sondern 
etwa   die   ethische  Gesinnung   des   damaligen   populären  Stoicismus 
hatte.     Die   feste  Regelung   der   syrischen  Orthographie   muss  weit 
früher  Statt  gefunden  haben   als   die  Hynmen   des  Bardesanes   und 
seiner  Schule,   also  für  uns  ganz  alter  Sprachdenkmäler,    da  deren 
Versmaasse  schon  eine  jüngere  Sprachentwicklung  aufweisen  als  die, 
welche    der   Orthographie   zu   Grunde   lag.      Ueberhaupt   muss   der 
Edessenische  Dialect   schon  in   heidnischer  Zeit  wirkliche  Schulung 
erfahren  haben,  sonst  könnte  er  nicht  solche  Festigkeit  in  Schreibung 
und   Sprachform   zeigen.     Und   der  ganz  im  Anfang   des    3.  JahrL 
geschriebene   syrische  Dialog   über   das  Fatum  ^)    behandelt  wissen- 
schaftliche Fragen  nach  griechischem  Muster  mit  solcher  Sicherheit, 
dass  man  wieder  sieht,  dies  ist  nicht  der  Anfang,  sondern  eher  der 
Ausläufer   einer  wissenschaftlichen   syrischen  Litteratur,    die  schon 
blühte,  als  es  in  Edessa  noch  keine,  oder  nur  wenige  Christen  gab'). 
Natürlich  erkenne  ich  mit  Mommsen  an,  dass  Edessa  der  nationalen 
Sprache   und   Litteratur   grösseren    Schutz   bot   als   die  Städte  des 
eigentlichen  Syriens,    aber   so   ganz   anders   brauchte   es   in  Qaleb, 
Qems    und  Damaskus   doch  in  dieser  Hinsicht  nicht  zu  sein  als  in 
Edessa   oder  Jerusalem.     Wenn    selbst   in    der  Weltstadt  Antiochia 
der  gemeine  Mann  aramäisch  redete  ^),  so  kann  man  ruhig  annehmen, 
dass  im  Binnenlande  das  Griechische  nicht  Sprache  der  „Gebildeten*" 
war,  sondern  nur  deren,   welche  es  spedell  gelernt  hatten.     Die 
macedonischen   und    griechischen  Colomsten   haben  dort  gewiss  nur 
zum  sehr  kleinen  Theil  bis  tief  in  die  Bömerzeit  hinein  ihre  Sprache 
bewahrt.     Meistens  werden  sie  ja  von  vom  herein  den  Einheimischen 
gegenüber   stark    in   der  Minderzahl  gewesen  sein.     Dazu  darf  man 
sie,   grösstentheils  Abkömmlinge   alter   Soldaten,    doch   auch    nicht 
grade  als  besonders  berufene  Wärter  hellenischer  Gesittimg  ansehen. 


1)  Curoton,  Spicil.  sjt.  43  ff.  (engl    Uoborsotzung  70  flf.). 

2)  „Das  Buch  der  Gesetze  der  Länder"  Cureton,  Spicil.  syr.  1  ff.  (engl.  1  ff.). 

3)  Etwas    höher,    als  Mommsen  andeutet,   stobt  übrigens  die  christliche 
syrische  Litteratur  doch. 

4)  Vgl.  noch  Malala  2,  110  (Oxon.). 
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Noch  viel  weniger  als  in  Syrien  kann  nun  gar  von  einer 
Hellenisirung  in  Abessinien  die  Rede  sein.  Wenn  ein  König  von 
Aksüm  im  ersten  Jahrhundert  n.  Chr.  in  Adulis  eine  griechische 
Inschrift  setzt,  wenn  König  Zoskales  um  70  n.  Chr.  griechisch 
lesen  konnte  ^)  und  wenn  noch  im  vierten  Jahrhundert  König  Saei- 
zanas  in  Aksum  seine  Thaten  griechisch^)  eingraben  lässt,  so  beweist 
das  nicht  das  Geringste  für  die  weitere  Verbreitung  griechischer 
Sprache  und  Bildung.  Wir  haben  daher  nicht  nöthig,  so  unwahr- 
scheinliche Hypothesen  aufzustellen,  wie  dass  die  Erhebung  des  Geez 
zur  Schriftsprache  durch  arabische  Einflüsse  veranlasst  sei  (S.  601. 
614).  Die  Ansiedlung  arabischer  Stämme  auf  africanischem  Boden 
hat  vielleicht  Jahrtausende  vor  Christus  begonnen;  auf  alle  Fälle 
stand  in  den  ersten  Jahrhunderten  unsrer  Zeitrechnung  das  Geez 
dem  Sabäischen  so  fern,  dass  beide  Völker  einander  nicht  verstehn 
konnten.  Dazu  hörte  der  schriftliche  Gebrauch  des  Sabäischen  un- 
gefähr in  der  Zeit  auf,  wo  der  des  Geez  anfing ').  Die  Schrift 
selbst  und  so  wohl  noch  allerlei  Culturelemente  sind  allerdings  von 
Jemen  nach  Abessinien  gebracht,  aber  nicht  im  Gegensatz  zu  einer, 
gar  nicht  vorhandenen,  griechischen  Bildung. 

Aus  der  Existenz  oder  dem  Fehlen  von  Inschriften  muss  man 
sich  überhaupt  hüten  zu  weit  gehende  Schlüsse  zu  ziehen.  So  ist 
es  allerdings  gewiss  richtig,  dass  die  Arsaciden  die  griechische 
Sprache  nicht  zu  der  ihrigen  gemacht  haben,  aber  als  Beweis  dafür 
genügt  nicht,  dass  uns  griechische  Inschriften  aus  ihrem  Beiche 
fehlen  (S.  348);  ausser  der  des  Goterzes,  die  noch  dazu  eben 
griechisch  ist,  haben  wir  ja  überhaupt  keine  Inschriften  aus  diesem 
Reich.  So  lässt  sich  auch  gegen  folgenden  Satz  Manches  einwenden : 
«Diesem  Volke  galt  nur  der  Tag.  Keine  griechische  Landschaft 
hat  so  wenig  Denksteine  aufzuweisen  wie  Syrien;  das  grosse  An- 
tiochia,  die  dritte  Stadt  des  Reiches  hat,  um  von  dem  Lande  der 
Hieroglyphen  und  der  Obelisken  nicht  zu  reden,  weniger  Inschriften 
hinterlassen  als  manches  kleine  africanische  oder  arabische  Dorf 
(S.  460).  Können  wir  denn  wissen,  wie  viel  Inschriften  dort  einst 
gewesen  sein  mögen?  In  vielen  Theilen  Syriens  waren  die  Umstände 
der  Erhaltung  von  Denksteinen  lange  nicht  so  günstig  wie  in 
»Arabien*.     Die  Städte  Syriens  wurden  bis  in's  Mittelalter  und  zum 


1)  Viel  mehr  wird  ypaßifidttov  'ElXriviKtdv  ^uneipog  (Müller,  Geogr. 
min.  I,  261)  nicht  sein;  von  wissenschaftlicher  Bildung  kann  das  nicht  gelten,  zu- 
mal der  Verfasser  des  Periphis  ja  selbst  keinen  Anspruch  auf  solche  macht. 

2)  Mit  der  schönen  Form  roXs  i'iaai  „den  sechs"! 

:{)  Wie  weit  das  Chris tenthum  ftir  die  früheste  Vorwendung  des  Geez 
ab  Litteratursprache  von  Bedeutung  gewesen  ist,  steht  noch  nicht  fest.  Wahr- 
scheinlich spielte  hier  jüdische  Propaganda  früher  eine  Rolle  als  christliche. 
Zu  Inschriften  scheint  das  Geez  schon  im  4.  Jahrhundert  von  heidnischen 
Königen  benutzt  zu  .sein.  Auch  die  bekannten  grossen  Geez  -  Inschriften  in 
Aksüm    sind  noch  heidnbch. 
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Theil  bis  heate  abwechselnd  zerstört  und  wieder  aufgebaut;  dnbt'i 
können  auhllose  Inschriftsteine  versubüttst  und  verhrwicht  sein, 
während  ■/..  ß.  die  meisten  Ortschafleu  des  I^aui'äns  seit  den)  Aiifan):r 
des  7.  -Tahrhunderts  von  Menschen  kuuin  burührt  sind.  Auch  Pnl- 
myra  verdankt  smnen  heutigen  Inachriftoureicbthum  dem  Umstände, 
dass  es  nach  seiner  Zereturung  iinmer  nur  unbedeutend  gewesen 
ist  ').  Doss  Tyrus  und  Sidou  einst  sehr  zahlreiche  Inschriften 
gehabt  haben,  bezweifelt  Niemand,  trotzdem  an  jenem  Ort  gar  keioe^ 
an  diesen  nur  ganz  wenige  getiindeu  sind.  Wie  zahllose  Weih- 
inschriften  mag  es  /..  B.  in  Mabbt^  und  Baalbek  gegeben  haben! 
Bei  Äntiochia  ist  aber  noch  die  Besonderheit  in  Beti'&cbt  zu  xiehn. 
dass  es  in  einer  der  soblinuusten  I^rdbeben  gegen  den  liegt;  so  haben 
wir  genaue  Nachrichten  über  niehrera  entsetzliche  Erdbeben,  welch» 
diese  Stadt  im  sechsten  Jahrhundert  betroffen  haben.  Wie  viel 
Inschriften  kfinnen  da  zu  Grunde  gegangen  sein  I  Dazu  ist  es 
sehr  wohl  möglich,  dass  eine  systematische  Untersuchung  mit  Aus- 
grabungen dort  und  an  andern  syrischen  Oiten  noch  reiche  epi- 
graphiflche  Suhiltze  zum  Voi-schein  bringen  wird. 

Die  alte  einbeiuiiscbe  Bildung  und  Blüthe  Syriens  dürfen  wir 
nicht  zu  gering  anschlagen :  an  den  uns  naher  bekannten  Israeliten 
haben  wir  ja  einigen» uassen  einen  Maasstab  für  das  ganze  Oebiet. 
Wenn  sich  in  helleniatischer  Zeit  [Syrien  mit  „griechischen"  Städten 
bedeckte,  so  waren  das  aneikanntennaassen  nur  zum  kleinen  Theil 
Neugriindungen ;  freilich  sind  unter  diesen  grade  die  allerbedeutend- 
sten,  Antiocb-ia  and  Seleucia,  für  die  es  natürlich  nichts  verschlugt, 
dass  an  ihrer  Steile  sclion  kleine  Orte  gelegen  haben  worden.  Für 
die  Wahl    der    griechischen  Namen    scheinen    bei  den  alten  Miliülr- 

gewesen  sein.  Für  Pehl')  ergab  sich  HiXXa*)  ganz  von  selbst 
Arealen*)  liibrte  auf  'Ap^&ovan,  und  so  mag  auch  ^äptaaa 
wegen    eines  gewissen  Anklangs  an  Schisar  :==  £i^aga ')  gewfthil 


1)  Damit  soll  natürlich  nicht  geugt  mId,  dus  dort  nlcbt  Hundert*  oia 
Tauieod«  von  Insciiriflen  i.  B.  bei  den  von  Jnitinian  rnngelegten  BsfMtignn|n 
vamichtet  sein  mögen. 

2)  bnC  Neubauer,  O&jgr  du  Talmud  p.  27*;  arabisch  J-ÄS , 

3)  Für  lins  wird  dies  (tran^ordaniache)  PelU  zperst  bei  Polybiui  5,  70 
genannt  <2IS  v.  Cbr,).  Allerdings  vüre  es  mSglich,  dais  hier  nur  eine  Nam«u- 
anglaicbntig,  keine  Colonigation  Statt  gelinden  hUte. 

4)  ,hS^(  Cowper,  Anal.  Micaena  pg.  lU,  arabiiiert  ^jJL*i-JI.  — 
Bei  Hai,  Nova  Coli.  X,  S05  b  die  griochbche  Farm  \jBOlA/. 

5)  Dies  ist  vielleicht  =  IIIB  Mischua  Demai  *,  1;  Toaefta  D«mai5, 1; 
Sorerim  5,  1.     Arabisch   ,;_m^I  . 
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sein  *).  —  Der  Culturboden  des  Landes  zwischen  dem  Euphrat  und 
dem  Mittelmeer  ist  durch  Wüsten  und  Gebirge  stark  eingeschränkt. 
Als  das  Land  römisch  ward,  war  wohl  so  ziemlich  jede  Stelle,  wo 
eine  Stadt  liegen  konnte,  von  einer  solchen  eingenommen,  und  es 
erklärt  sich  so  ganz  natürlich,  dass  dort  keine  neuen  Städte  aus 
römischen  Standlagem  erwachsen  sind  (S.  449).  Die  Anlage  solcher 
Lagerstädte  ist  zunächst  doch  wohl  auch  mehr  aus  dem  Mangel 
passender  Gamisonsorte  in  barbanschen  Ländern  .als  aus  der  be- 
wussten  Absicht  zu  erklären,  den  militärischen  Geist  rein  zu  erhalten. 
Dass  die  üppigen  Verkehrscentren  des  Orients  diesem  Geist  sehr 
nachtheilig  waren,  leugne  ich  natürlich  nicht.  Uebrigens  scheint  es 
in  Palästina  allerdings  eine  solche  Lagerstadt  gegeben  zu  haben. 
Der  Name  Aiy^dv  kann  nichts  Anderes  bedeuten  als  die  Garnison 
oder  wenigstens  das  Hauptquartier  einer  Legion.  Legeon  war 
zur  Zeit  des  Eusebius  ein  hervorragender  Ort,  da  er  ihn  im  Ono- 
mastikon  mehrfach  gebraucht,  um  danach  die  Lage  kleinerer  Ort- 
schaften zu  bestimmen  '^). 

Wir  brauchen  übrigens  durchaus  nicht  anzunehmen,  dass  Syrien 
erst  durch  die  Macedonier  städtische  Selbstverwaltung  habe  kennen 
lernen.  In  phönicischen  Städten  blühte  ja  schon  in  sehr  alten  Zeiten 
republicanisches  Leben.  Auch  bei  den  Israeliten  haben  allem  An- 
schein nach  in  der  Zeit  ihrer  rein  nationalen  Entwicklung  die  Ge- 
meinden und  Städte  grosse  Selbständigkeit  gehabt.  Das  lehren  uns 
schon  die  Reste  geschichtlicher  Kunde  aus  der  Richterzeit;  vgl. 
z.  B.  das  Auftreten  der  Bürger  („Herrn*)  von  Sichem  Richter  9. 
Im  Königreich  Israel  haben  „die  Aeltesten  und  Edlen*  der  Stadt 
Jezreel  sogar  den  Blutbann  (1  Kön.  21,  8  ff.).  Es  ist  natürlich  für 
diesen  Punct  ganz  gleichgültig,  ob  die  Erzählung  geschichtlich  ist 
oder  nicht;  es  genügt  uns,  dass  der  spätere  Berichterstatter  diesen 
Zustand  als  selbstvei*ständlich  voraussetzt.  Aehnlich  wird  es  vieler- 
wärts  in  Syrien  ausgesehen  haben.  Natürlich  ist  hier  überall,  wo 
städtische  Selbständigkeit  war,  nach  echt  semitischer  Weise  ein 
aristokratisches  Regiment  vorauszusetzen.  Die  Verfassungsentwick- 
lung Falmyra's  ist  also  nicht  so  unnational,  wie  es  zunächst  scheinen 
könnte. 

Mit  Recht  nimmt  Mommsen  an,  dass  die  Mischung  syrischer 
und  griechischer  Art  neben  vielen  erfreulichen  auch  recht  unerquick- 
liche Resultate  gehabt  hat.  Wir  sehn  in  unsem  Tagen  ja  Aehn- 
liches,  und  folgende  Geschlechter  werden  noch  mehr  Gelegenheit 
haben,    widerwärtige  Mischungen    fränkischen  und  vorderasiatischen 


1)  Von  den  S.  451  Aufgezählten  Orten  liegt  AnthomiLi  —  äo  lieisüt  die 
Stadt  —  in  Mesopotamien.  Duss  Mabbog  auch  Edessa  geheissen  habe,  ist  wohl 
ein  Irrtlium  Strabo's. 

2)  Später  Imt  al  Lcggän    .-^.>UJl    freilich    keine    Rollo    mehr    gespielt. 
£s  steht  nicht  in  den  Listen  der  BischofAitze. 
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Westens  zu  beobachten.    Aber  die  Grabanlagen  des  Königs  Antiochus 
von  Kommagene  möchte  ich  nicht  mit  Mommsen  (S.  454)  als  dent- 
lichen  Ausdruck  syrisch-  hellenischer  Mischcultur  ansehn.    Syrisch 
im  eigentlichen  Sinne   ist  da  kaum  Etwas;   der  Kleinfürst  tritt  anf 
als  Nachfolger  innerasiatischer  Grosskönige  und  drückt  die  fürstliche 
Verblendung    eines    solchen    durch    griechischen    Wortschwall    aus; 
zwischen  Perserthum,   auf  dem    er  fusst,   und  Syrerthum  ist  aber 
ein   gewaltiger   Unterschied.      Zur   ganzen   Entwicklung   kam   diese 
Mischung  eigentlich  erst,  als  nach  Diocletian  ganz  Syrien  christlich 
wurde,    worin   keineswegs   eine   nationale  Reaction  gegen  den  Hel- 
lenismus  liegt.     Ueber   diese  Dinge   Hesse   sich   lange   reden.     Nur 
so  viel,   dass   ich  noch  immer  nicht  glaube,   dass,  Alles  in  Allem, 
der  Sieg   des  Islams   und   des  arabischen  Elements  an  sich  für  die 
semitischen   Länder   ein   grosses  Unglück   gewesen   ist.      Mommsen 
nennt  den  Islam  „den  Henker  des  Hellenenthums*  (S.  611);  insofern 
mit  llecht,    als   er   das   äusserliche  griechische  Gepräge  in  Kurzem 
völlig   verwischt  und  die  Verbindung  mit  der  griechischen  Bildung 
theils   gänzlich  abgerissen,   theils   immer  loser  gemacht  hat.     Aber 
der  Verlust  war  sicher  nicht  so  gross,  wie  es  scheinen  könnte.    Was 
hatte   das   griechische  Wesen   der  Syrer   des  7.  Jahrhunderts   noch 
mit  dem  echten  „Hellenenthum*   zu  schaffen?     War  da  noch  etwas 
von   griechischem  Geist   guter  Zeiten?     Wenn  Mommsen   sagt  «bis 
der  Islam  die  Bibliothek  [von  Alexandria]  verbrannte"  (S.  590),  so 
soll  das  doch  wohl  nur  symbolisch  gemeint  sein,  denn,  dass  Omar 
die  Alexandrinische  Bibliothek  habe  verbrennen  lassen,  ist  bekannt- 
lich  eine    Fabel.      Mit   Seelenruhe    würden    allerdings    die    ältest«i 
Muslime  jede  Büchersammlung  verbrannt  haben,  die  ihnen  im  W^ 
gestanden    hfttto:    aber   thatsächlich    wissen    wir  nichts  von  solchen 
Vorgängen.     Was  wir  aber  wissen,  ist,  dass  grade  Cäsar  dadurch, 
dass    or    über    der  Liebelei    mit  Kleopatra    ein   wonig  seine  Haupt- 
aufgaben   vergessen    hatte,    in    die  Lage   gekommen    ist,    zu   seinf^r 
VerthfMdigung    eine  Feuei*sbrunst  anzuzünden,    bei    welcher  die  alte 
Alexandrinische  Bibliothek  mit  unzähligen  unwiederbringlichen  Schätzen 
hik'hsten  Wert  lies  zu  (Ti'mide  gegangen  ist  V). 

Ich  kann  mein  Bedauei*n  nicht  unterdrücken,  dass  Mommscn's 
gtnechtftu'tigtt»  Abneigung  gegen  die  Syrer  sich  auch  in  der  Gering- 
vschätziing  Lucian's  äussert  iS.  4*^0).  Ein  Forscher,  der  z.  B.  dem 
ehrenwert hen ,  aber  beschränkten  Plutarch  so  gerecht  wird,  sollte 
doch  diesen  Orientalen  besser  würdigen,  der  inmitten  der  allgemeinen 
th-ientalisierung  der  gebildeten  Welt  mit  so  viel  Geist  und  in  ^^ 
teiner  Form  nachdrücklich  für  den  gesunden  Menschen vei"St and,  tiir 
wahres  Uellen»Mithuni  und  gegen  allen  Aberglauben  imd  Ungeschmack 
auftritt! 

MonnusenV   Pai-stellumr  von  PalnuTa's  Eutwicklimor  und  Unter- 
iranir  ist    vortrctnich.     tilückliclifrweise  reden  da  die  Steine  für  uns 

P    IMuiaroh.  C;U'>Ar  c     i\*   u.   A    m. 
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mtlicher  als  die  jämmerlichen  GeschichtsqnelleD.  Auch  im  Ein- 
»Inen  finde  ich  hier  nur  sehr  wenig  Anlass  la  Einwürfen.  Ich 
v^eifle  allerdings,  dass  es  sich  erweisen  Itisst,  dass  die  Monate  der 
almyrener  schon  so  genau  die  julianischen  waren  wie  die  der  späteren 
frer  (S.  426  Anm.  2)  ^).  Dass  die  entscheidende  Niederlage  der 
mobia  bei  Hems  stattgefunden  hat,  ist  gewiss ;  aber  die  Nachricht, 
eiche  das  unbedeutende  *Imm  *)  nennt  (S.  440  Anm.),  ist  schwer- 
3h  aus  blosser  Verwechslung  entstanden :  irgend  einen  Kampf  wird 
1  auch  da  in  diesem  Kriege  gegeben  haben. 

Der  einzige  arabische  Staat,  womit  die  Römer  in  enge 
erührung  getreten  sind,  ist  der  der  Nabatfter,  dessen  Blüthe  durch 
e  neusten  Entdeckungen  uns  immer  mehr  zur  Anschauung  kommt, 
ne  Blüthe,  die  allerdings  auf  sehr  alten  Grundlagen  ruhte.  Sicher 
aren  die  von  den  Nabatäerfürsten  eroberten  nördlichen  Gebiete 
e  werthvollsten  Theile  ihres  Staats.  Weist  uns  doch  schon  das 
.  T.  auf  eine  fest  angesiedelte  Bevölkerung  und  zahlreiche  Städte  in 
m  Hauran-Gegenden  hin.  Durch  die  Einverleibung  in's  römische 
eich  blühten  diese  Landschaften  nun  aber,  wie  Mommsen  zeigt,  noch 
mz  anders  empor*).  Allein  auf  der  andern  Seite  ist  doch  nicht 
1  verkennen,  dass  Trajan  durch  seinen  unglücklichen  Eifer,  die 
ranzen  vorzuschieben,  auch  hier  zu  weit  gefuhrt  worden  ist.  Die 
idlichen  Theile  des  nabatäischen  Staats  hätte  er  ruhig  den  ein- 
iimischen  Fürsten  lassen  sollen.  Von  Petra  abgesehen  giebt  es 
i  auch  später  nicht  viel  Oultur.  Die  südlichsten  Strecken  des 
abatäerstaates ,  welche  die  Römer  nicht  besetzten,  verfielen  nach 
^sen  Untergang  den  Beduinen:  es  ist  gewiss  nicht  zuflülig,  dass 
e  grossen  Grabbauten  von  al  Higr  mit  dem  letzten  Nabatäerkönig 
ifhören.  Wahrscheinlich  ist  auch  das  Vordringen  der  aus  dem 
iiden  kommenden  (Jemenischen*)  Beduinenstämmo  nach  Syrien  hier 
u-ch  die  Zerstörung  dieses  Staates  sehr  befördert.  Wie  natürlich 
1  den  Gränzen  der  Wüste  dio  Bildung  arabischer  Vasallenstaaten 
ar,  zeigte  sich  nachher  wieder.  Dio  Ghass^ier  haben  den  spätem 
c)Diem  viel  Noth  gemacht,  ihnen  aber  doch  noch  viel  mehr  genützt 
irch  Beeinflussung  der  wilden  Wüstenstömme  und  im  Kampf  mit 
^n  persischen  Arabern. 

Dass  die  römische  Herrschaft  nach  der  Annexion  „Arabiens" 
is  Aramäische  ^)  aus  dem  öffentlichen  Gebrauch  verbannt  habe, 
t  gewiss  richtig.     Damit  soll  aber  nicht  gesagt  sein,  dass  es  fortan 


1)  Das  Jahr  der  Aera  von  Bostra  stimmto  zwar  zum  juliaiiischou  Kalender, 
er  der  erste  Tag  des  ersten  Monats  war  der  22.  März. 

# 

2)  )Q^ .   j^\  griechisch  und  lateinisch  "fßiun,  "Ißißiat  Immae,  Emma. 

3)  Die  Verödung  der  dortigen  Städte  und  Dörfer  ist  Übrigens  nicht  den 
aslimon  beizumessen,  sondern  den  Persem  dos  Chosrau  Parvez;  s.  meine 
ibari-Uebersetzung  S.  299. 

4)  So  natürlich  für  „Arabisch"  S.  482  zu  setzen. 
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PriTaten  verboten  gewesen  wire,  andre  aIb  griebUeeha  oder  TeAemwrti 
Inechriften  xu  seken.  In  abgelegenen  Gegenden  wie  auf  der  Sinn- 
halbinsel  baben  eich  auch  in  dieser  Periode  viele  Laote  arabiachai 
Namens  in  aramftisoher  Sprache  an  den  FelswBnden  verewigt  D» 
^A-Inschriften ,  deren  ErUftrong  noch  nicht  all  m  weit  gefiMert 
ist,  fallen  auch  wohl  in  die  voiohristliche  rOmische  Zeit  ^). 

In's  eigentliche  Arabimi  sind  die  BOmer  nnr  einmal  eingedniBgaB, 
unter  Aeüos  Gallos.  Jeder,  der  ein  wenig  von  der  Besehaflhnlwit 
des  Landes  weiss,  moss  Mommsen  darin  lostimnien,  daas  der  IG» 
erfolg  dieser  Untemehmong  nicht  dem  Verrath  des  SyOaaos,  d« 
nabatAisohen  Ministers,  soxoschreiben  ist  Nicht  aber  mOdite  lA 
so  ohne  Weiteres  mit  ihm  die  Schnld  auf  die  ünftln^ait  dei 
Gallos  vrerfen.  Die  wirUicfae  ürsadie  li^  meines  BnaditeBS  ia 
der  völligen  ünbekanntsdiaft  d«r  BOmer  mit  dar  Nator  ArahieBa 
Es  kann  ja  aof&dlen,  dass  man  in  A^gypten  so  wenig  woasts^  wie 
es  in  dem  gewaltigen  Nachbarlande  anssah.  Aber  der  diieele 
Handel  Aegypten*s  berfihite  nor  den  8fiden  ArabieBB.  Man  woarte^ 
daas  die  KQste  sehr  öde  sei  ond  dass  in  deren  Nike  wilde  Horaades 
streiften  ^K  Oede  ist  aber  andi  die  Kdste  des  leiehen  Jemeni; 
man  hatte  abo  keinen  iwingenden  €hrand,  die  WüsteBnatar  dar 
meisten  andern  Theile  von  Aialuen  m  erschlieaafii  Der  beste  Be- 
weis daftbr,  dass  man  dem,  übrigens  andk  gewaltig  HbendAtatn^ 
Bachthom  des  jemenischen  Hochlandes  eine  viel  aa  an^gedwhntt 
Heimat  aoadirieb,  liegt  darin,  dass  seit  BtaUjaUisues  der  Name  gdai 
glAddidie^>  ArabieB^  nicbt  etwa  bkaa,  wie  aadb  ^"——f  m- 
nimmt  (^  tU)4>,  Jemen,  sondern  die  ganae  grosse  Halbinsel  be- 
mdmei^i     Es  ist  sogar  die  Frage,  ob  aoch  nnr  die  Nabailer  a) 


l  •  Von  Kl^'inijrkeit^n  bemerke  ich  noch,  dass  der  S.  478  erwihnte  König 
nicht    /^i.'W,  s^,^ndom   /?<i^W  P-i^Mt^c  hei»t 

:*  Mehr  hat  auch  der  Vei^isser  de»  PexiiOns  §  SO  <S.  S73  MfiUer^  nicht 
cHinmWi,  cm  v{«rtT>c^ich«r  Bc^tbachivr  der  Dicfr.  die  er  selbst  gesehen  od 
die  ihn  anpn^n.  4^n  aber  «wTenell  (rehildecan  Miauen  wie  Strabo  wi 
Tacitn»  al:^  MvieT  entpt^pMimhaliett  iMomm  S  ^13  i  doch  etwas  gewagt  iü- 
l^raöi^  StraK^  hat  ir<.r  ..liiccse  IMa^"  eine  rechT  g«ie  An&uang  iTgL  a.  B.  7M- 
««Nf  Nair.rlicV.  k^^nnte  er  aber  tber  G^^ndecx,  ^^  er  nie  besseht  hatte,  nickt 
mie  Mr.  Ancfr.rrapf-  >c>.rf:VMi  Man  bruicht  Strabo  s  SchvrieheB  nicht  n  tct- 
kcrtrr:.  r.r.!  TRn«s  »^«vh  7aeM4e!hn.  da»  wir  <ihx»e  ihn  noch  jehr.  sehr  viel 
«-m^rcT  >«vm  Aitcrrhcir.  «-iüstcn  —  Mit  deB  VtifliMii  des  Pcri|ilBft  habw 
eir.i^  d^r  alt^nNi^r.  ara^X3«c>.ti£  Gts>pa|tftMai  vM  Aeioafichkch;  das  and  aach 
Ncban'  Sel,^'KA<-Y,T^.7:^.:       «-(ct^^^Yis^f    KanÜMiie.     abfo-   vcn   etwas   uii&aseiiderer 

.^    S    Vpht>ta?v^>k^äM.  K:  MciVt  1.  l$«ff.  beMndcn  &    190 

4     .t^>fK^et'         <    .r^^r^.  wihlhabrad''    wio«  «öae  >iFBwei  Uebensimc 

>  S:niK  Sv  >4  ^:  :.*i.  :*>  TfT;  PBi.  2»  ^  ^^  i*7=  «,  ISS;  Ptaie- 
«la^-iiv.  >p  Kurort.  Ore  t^f«4>f:r  ^  11^  Se  sc  aach  ArtAim  qmat  [äfpei- 
JA/nr-  t^iA/MtmAty%  4/»«S*a  i  rvA««*«*«  frai^n-jw^  in  Mi«  Jkacrraam  c  M 
:  I.  vcr^Ti  hr.  lUt»  *«  i.->.i    Ar^S?:'!.     i>'«  cn   >;i7XMihe  WinaeL  derta  BesclHffBB' 

h^-}1  mai    T)at-4.**X->'.  beKMC   kanrr»  afa^  <äe   ötf  llaiWäiiiiii      Aaeh  hier  te  3S<wden 
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cht  wussten,  wie  unwirthlich  das  weite  Land  zwischen  ihnen  und 
imen  sei;  denn  seit  Doughty's  und  Euting's  Funden  müssen  wir 
annehmen,  dass  die  sahäischen  Karavanen  his  zur  Gränze  des 
kbat&ischen  Gebietes  kamen,  wo  sie  ihre  feste  Station  hatten,  dass 
30  die  Nabatfter  kaum  selbst  dorthin  gezogen  sind.  Uebrigens 
kdte  diesen  auch  wohl  der  richtige  Maasstab  zur  Beurtheilung  der 
»dürfhisse  eines  römischen  Heeres.  Unter  diesen  Umständen  darf 
an  es  also  dem  Gallus  kaum  als  tadelnswerthe  persönliche 
awissenheit  anrechnen,  dass  er  glaubte,  die  Schätze  Arabiens,  nach 
nen  man  gierig  verlangte  0 »  begönnen  schon  in  der  Nähe  von 
ftorä.  Konnte  man  es  doch  auch  später  gar  nicht  begreifen,  dass 
an  im  „glücklichen"  Arabien  statt  Gold  und  Weihrauch  nur  Sand 
id  Stein  gefunden  hatte.  Um  Gallus  zu  entschuldigen,  berück- 
)htige  man,  dass  auch  anerkannten  Feldherm  aus  kaum  begreif- 
'.her  Unkenntniss  der  Länder  Kriegszüge  ganz  oder  theilweise  ver- 
iglückt  sind ;  man  denke  an  Lucullus  und  Antonius  (bei  dem  auch 
r  falsche  Führer  als  Sündenbock  nicht  fehlt).  Ja  selbst  Alexander 
.t  nur  darum  in  zwei  Monaten  den  grössten  Theil  seines  Heeres 
rloren,  weil  er  die  Natur  Belüdschistan's  und  Kermfin's  nicht 
mute,  über  die  er  sich  doch  mindestens  eben  so  leicht  hätte  unter- 
;hten  können  wie  Gallus  über  die  Arabiens.  Wir  vergessen  zu 
cht,  dass  man  im  Alterthum  unendlich  schwerer  genaue  Nach- 
:hten  über  unzugängliche  Länder  bekommen  konnte  als  jetzt. 

Gegen  die  Annahme,  dass  die  Bewohner  Jemen's  einmal  das 
the  Meer  bis  nach  Aegypten  hinauf  beherrscht  hätten  (S.  606), 
heben  sich  grosse  Bedenken.  Noch  weniger  dürfte  der  König  von 
ksüm  je  eine  wirkliche  Seeherrschaft  ausgeübt  haben.  Von 
»essinischer  Seetüchtigkeit  haben  wir  nie  etwas  vernommen.  Als 
a  Atzbeha  im  Jahre  526  gegen  Jemen  zog,  musste  er  dazu  die 
:hiflfe  fremder  Kaufleute  pressen  '^). 


lückliche  Araber"  zn  finden,  war  der  Unwissenheit  oder  Fabelsacht  des  He- 
dian  3,  9  und  Capitolinus,  Macrin  12  (vgl.  Mommsen  S.  G13)  vorbehalten.  — 
'fdatutüv  l^oaßin  fUr  'Aden  im  Periplus  §  26  (MUUer  p.  276)  bt  wohl  so 
erklären  wie  heutzutage  Damaskus  Scham,  Amid  Diär  Bekr,  Cai'ro  Masr 
isst:  der  Name  der  Provinz  geht  auf  den  wichtigsten  Handelsplatz,  das  Ziel 
r  Karavanen  oder  Schiffe,  über.  Ptolemaeus  6,  7  scheint  'Aden  ^Aonßin 
nogtov  zu  nennen,  s.  Müller  zum  Periplus  a.  a.  0. 

1)  Icciy  beatü  nunc  Arahum  invides 
Gazis     Hör.  Carm.  1,  29. 

2)  S.  meine  Tabari-Ucbersetzung  S.  188.  —  Zu  dem  auf  die  Aksümitcn 
izuglichen  möchte  ich  noch  Folgendes  bemerken:  Dass  deren  Reich,  d.  h.  un- 
fahr    das   heutige  Tigr^    mit  dem  Küstenlande,    von  Agau's   bewohnt  gewesen 

(S.  599),  wissen  wir  nicht,  so  sicher  dies  Volk  über  das  ganze  übrige 
)essinien  verbreitet  war.  Das  einheimische  Element,  mit  welchem  sich  die 
miten  in  den  nordöstlichen  Gegenden  vermischt  haben,  kann  ein  ganz  andres 
Wesen  sein.  —  Das  Geez  ist  nicht  „seit  dem  17.  Jahrhundert"  im  Volks- 
brauch erloschen,  sondern  vielleicht  schon  800  oder  mehr  Jahre  früher.  — 
den  Angaben  des  Buches  über  Nationalitäts-  und  Sprachverhältnisse  ist  über< 
upt  noch  Etliches  zu  berichtigen. 
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Die  Geschicke  Jndaea's  und  der  Juden,  anfs  Ibigete  mtt 
einander  verbunden  und  doch  wieder  unaUiliigig  von  einandur,  W 
Hommsen,  wie  schon  angedeutet  ist,  mit  bescmderar  Keistendnft 
behandelt  In  der  Qesammtaufiassung  wie  fast  in  allen  widitigea 
Einzelfragen  kann  ich  ihm  da  nur  beistimmen.  HH  Beoht  legt  er 
Gewicht  darauf,  wie  raach  und  Yollstlndig  sieh  die  Joden  in  der 
griechischen  und  halbgriechischen  Wdt  hellenisiert  haben.  Wond»- 
bar  ist  das,  aber  man  könnte  &st  frtigen:  was  ist  in  der  GeeoliieU» 
dieses  Volks  nicht  wunderbar  oder  wenigstens  abncmn?  Dass  dis 
Regierungen  von  den  Juden  im  Auslande  aber  rerlangt  faMes, 
die  griechische  Sprache  anzunehmen  (8.  490),  ist  mir  sehr  ub- 
wahrscheinlich.  Ein  solcher  Zwang  scheint  mir  dem  Geist  Jen« 
Zeit  sehr  fem  zu  liegen  und  hfttte  auch  schweriieh  dnrohgreifeBde 
Wirkung  gehabt  Der  Zwang  des  Terkehrs  und  eignes  Entgv^go- 
kommen  müssen  hier  das  Beste  gethan  haben. 

Seltsam  ist  es,  dass  Mommsen,  der  sonst  eher  su  sehr  geneigt 
ist,  unsichre  Zeugen  ganz  abzulehnen '),  auf  das  thflriehte  AriiteM 
buch  hin  annimmt,  der  Pentateuch  sei  auf  Befehl  daa  PtoleoMMi 
PhiladelphuB  in's  GriechiBche  übersetzt,  wShrend  diese  Uebuiwrtsing 
doch  nur  aus  dem  Bedürfruss  der  jüdischen  Gemeinde  hemngi^gsiigai 
sein  kann.  Ihre  frühe  Bezeugung  liefert  uns  aUardinga  den  Bewaii 
für  die  rasche  Hellenisierung  der  ägyptischen  Juden  oder  dodi 
ihrer  Haupianasse. 

An  der  Erfüllung  des  (Jeschioks  der  Juden  haben  Herodei 
und  seine  Nachkommen  doch  wohl  einen  grCssorou  SdmUaattril, 
als  Mommsen  zugeben  möchte.  Es  war  sicher  nicht  bk»  dii 
Parteiinteresse  der  Pharisfter,  welches  nach  Herodea'  Tode  dam 
führte,  die  directe  römische  Herrschaft  zu  erbitten.  "Wir  wissn 
genug  Authentisches  von  dem  entsetzlichen  Manne,  aber  wie  er 
seine  Unterthanen  behimdelt  hat,  das  zeigt  uns  doch  besser  ab  alle 
Documente  die  Legende  vom  Bethlehemitischen  Kindermord:  der 
schlichte  Sinn  des  Volkes  bürdet  diesem  Blutmenschen  ohne  Scheo 
eine  solche  phantastische  Blutthat  auf,  weil  er  ihrer  für  füng  gfli 
Und  schon  das  halbschierige  Wesen  der  Herodfter,  von  denen  nuus 
sagen  kann,  dass  sie  den  Griechen  Juden  und  den  Juden  GriediflB 
waren,  musste  böse  Verwicklungen  herbeiführen.  So  haben  wir  in 
dem  letzten  Agrippa  einen  Fürsten,  der  in  dem  ihm  gehöreadeB 
Gebiete  beliebigen  Göttern  Tempel  erbaute,  dabei  aber  in  Jerosslein, 
dessen  Heiligthum  unter  seinem  Schutz  stand,  zeitweilig  den  firommeD 
Juden  spielte.  Die  Einsetzung  unfiLhiger  und  unwürdiger  Hoher 
Priester  durch  die  Herodäer  hat  die  C!onflicte  gewiss  wesenffiflh 
verschärfL  Die  römische  Regierung  hat  der  jüdischen  BeUgion  flia 
schier  unglaubliches  Entgegenkommen  geseigt,  und  es  hBtte  anck 
wohl    noch    länger    in    der   Art    weiteigehn   können,    wenn  wM 


1)  Z.  B.  was  Malala  über  Tn^u^'s  Partherkriflg  m«*  (8.  400  JÜRA.).   T#. 
darüber  jetit  Gutochmid  in  EncyoL  Brit  a.  t.  «PWria**  e04a. 
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Caligula's ')  Wahnsinn  so  entsetzlich  eingegriffen  htVtte.  Solche  1\)ll- 
heiten  müssen  eben  jedes  System  verderben.  Erst  seit  (/aligula 
war  der  Bruch  unheilbar.  Die  Erpressungen  einzelner  Procuratoren 
hätten  das  Volk  nie  zum  allgemeinen  Aufstand  getrieben,  das  Mchou 
so  Vieles  schweigend  ertragen  hatte. 

Vortrefflich  sagt  Mommsen  (S.  523):  »Historische  Parallelen 
in  praktischer  Anwendung  sind  gefährliche  Elemente  der  Op])08itiou'^. 
Nur  muss  man  bei  den  Juden  zu  Kaiser  Gajus'  Zeit  au  die  Vor- 
bilder aus  ihren  kanonischen  Büchern  denken :  Ehud,  Debora,  Bimsou, 
nicht  an  die  Makkabäer,  deren  Heldengrösse  diesem  seltsamen  Volke 
schon  früh  fast  gänzlich  verdunkelt  ist.  Hätten  wir  nicht  diu 
griechische  Uebersetzung  des  ersten  Makkabäerbuclis ,  so  wäre  uuh 
keine  Spur  von  dem  trefflichen  hebräischen  Werk  erhalten,  desven 
Original  vielleicht  schon  damals  verloren  war. 

Ueber  den  zweiten  grossen  jüdischen  Krieg,  dem  unter  Hadriau, 
kann  uns  natürlich  auch  Mommsen  nicht  mehr  sagen,  als  die 
dürftigen  QueUen  verstatten.  Wir  wissen  nicht  einmal  sicher,  wer 
die  Münzherm  jener  Zei^  sind  '^),  Das  damalige  Verbot  der  Be- 
schneidung  hat  sich  nicht  auf  die  Juden  allein  erstreckt.  Jn  dein 
schon  oben  erwähnten  syrischen  Dialog  über  das  Fatum  haben  wir 
die  bestimmte  Angabe,  dass  dies  Verbot  in  der  Provinz  Arabia 
auch  wirklich  ausgeführt  wurde  ^)  (natürlich  nur ,  bis  es  in  Ver- 
gessenheit gerieth) ;  eben  nur  bei  den  Juden  war  die  religi'ise  Hart- 
näckigkeit so  gross,  dass  sie  selbst  einem  s^ilchen  unerfreulich«;o 
Brauch  zu  Liebe  der  Macht  des  römischen  Reiches  mit  Erfolg  trotKt^n« 

Die  Worte:  «Ohne  Frage  war  dieser  Patriarch  für  die  Jud«$u 
der  alte  Hohepriester*  (S.  548)  sind  nicht  genau.  Das  Vrifusterhini 
ist  bei  den  Juden  durchaus  erblich;  wer  kein  Kohen  ist,  kann  e» 
nie  werden.  Mit  dem  Untergang  des  Tempels  war  al^er  das  VftmHn 
des  Priesterthoms  dahin,  und  den  .Söhnen  Ahrons  biieb^^o  forUm 
nur  einige  onwesentlidie  Ehrenrechte.  Die  I^tosg  d«s  \h\km 
kam  damals  vollsUndig  an  die  /ielehrten*.  Das  Haoj»  Hillers  war 
kein  priesterliehe&,  also  konnte  kein  Jude  in  den  daraus  ttammeiideii 
Patriarchen  Hohe  Priester  sehen.  Die  Patriarefaeo  genoMieo  alier 
eine  Tiel  höhere  geisthcfae  Autorität  oder  weoig«teit»  ein  fa^^hen» 
morahscbes    Ansthn     als    manche    unwürdig    Hohe    Priester    ^*!r 
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Es  verdient  übrigens  Erwähnung,  dass  das  Jadenthmn  der 
nachhadrianischen  Zeit,  wie  schroif  ablehnend  es  sich  auch  gegen  die 
heidnische  Welt  verhielt,  doch  nicht  ganz  unempfindlich  war  för 
einigermaassen  freundliche  Behandlung  von  Seiten  irdischer  Macht- 
haber. Die  rabbinischen  Quellen  erzählen  Mancherlei  von  einem 
Kaiser  Antoninus,  der  mit  dem  Patriarchen  Jehuda  dem  Heiligen 
(dem  Redactor  der  Mischna)  verkehrt  habe  und  nach  der  gemeinen 
Ansicht  sogar  Proselyt  geworden  sei.  Es  ist  allerdings  bedauerlich, 
dass  dieser  fromme  Herr  nach  allerlei  Zeichen  kaum  ein  Andrer 
sein  kann  als  der  böse  Severus  Antoninus,  gewöhnlich  Caracalla 
genannt  So  feindlich  dieser  den  Philosophen  war,  so  hatte  er 
doch  „Magier  und  Zauberer"  gern ;  er  gründete  dem  Apollonius  von 
Tyana  ein  Heroon  *) :  so  kann  er  sich  sehr  wohl  auch  einmal  mit 
den  Häuptern  der  jüdischen  Schulen  als  einer  eignen  Art  morgen- 
ländischer Weisen  huldvoll  eingelassen  haben.  Die  jüdische  Sage 
hatte  dann  Veranlassung,  ihn  als  deren  gelehrigen  Schüler  zu  feiern. 

Sobald  sich  die  Römer  am  obem  Euphrat  festsetzten,  traten 
sie  sofort  in  Berührung  mit  dem  Iranischen  Reich,  welches 
fortan  für  sie  von  höchster  Bedeutung  blieb.  Mommsen  giebt  daher 
zweckmässigerweise  über  dies  Land  und  Volk  etwas  ausführlichere 
Erörterungen  *).  Er  erkennt  an ,  dass  die  Parther  in  IrÄn  nicht 
eigentlich  Fremde  waren,  lässt  sich  aber  durch  die  entgegengesetzte 
Meinung  doch  noch  zu  sehr  beeinflussen.  Die  Parther  erscheinen  in 
der  Achämenidenzeit  durchaus  als  IriUiier.  Parthien  war  damals 
ungefähr  das,  was  die  heutige  königlich  persische  Provinz  Chor&sän 
ist.  Wenn  Isidor  von  Charax  Partiiien  auf  ein  kleines  Stück  dieses 
Landes  beschränkt,  so  meint  er  damit  das  eigentliche  Stammland 
der  Dyniustio  bei  Serachs  (-S^wx)  und  Nesa  (Dliaaia),  allerdings 
nahe  der  Türkin  an  en  wüste,  aber  doch  noch  auf  altiranischem  Boden. 
Wie  die  Angabe  vom  skythischen  Urspnmg  der  Parther  entstanden 
ist ,    die    ein  Autor    dem    andern    entnimmt  ^) ,    lässt  sich  allerdin^ 


1 )  I)io   Cussius   7  7,  18. 

2)  Scbjnl<> ,  dass  er  nicht  sclion  Gutsohiuid's  Darstellung  der  Arsaciden- 
Oeschiclito  in  der  Kncyelop.  Hrit.  s.  v.  ,.Persia'*  .')87  ff.  benutzen  konnte.  Frei- 
licli  erhellt  aus  «lieser  er>t  recht  wieder,  wie  ärmlich  unsre  Kenntnisse  vom 
l*artherreiche  sind.  Aber  Mv)minj>en  übertreibt  .sehr,  wenn  er  auf  diesen  Aiila.'<i 
hin  meint,  d:iss  ,.di«^  Orientalen  es  überhaupt  kaum  verstunden  haben  die  ge 
schichtliclie  roberlielurung  zu  tixiren  und  zu  bewahren"  (S.  340).  Schon  manche 
Partien  des  A.  T.  stehn  diesem  Ausspruch  entgegen,  ferner  eine  Reihe  guter 
syri.scht>r  und  armenischer  Goschichtswerke ,  und  endlich:  welches  Volk  hat 
es  verstanden,  seit  dem  Anfanjj^  seines  weltgeschichtlichen  Auftretens  die  ge- 
schichtliche Ueberlietorung  so  treu  zu  fixierrn  und  zu  bewahren  wie  da.s  arabische? 
Dessen  historische  Litt(Tatur  bedarf  zu  ihrer  Illustration  nicht  erst  der  Folie  der 
jämmerlichen  römischen  (leschichtsschreibung  zwischen  Tacitus  und  Ammian. 
Freilich  einen  Thucvdide.s  oder  Polybius  konnte  der  Orient  nie  hervorbringen, 
aber  sehr  ehrenwertlie   Leistungen   hat  er  auf  diesem  Gebiete  doch   aufzuweisen. 

.'>)   V    A.  hatte  sie  Arrian   in   den  Parthiea.      Man  bedenke,  dass  die  Aus- 
wand«'rung   dieser  Skythen   in   die  Zeit  des  Sesostris  gesetzt  wird,  während  keine 


NSldtieey  Mommsen's  DarMrilung  der  römutchen  Hrrrtt'haft  etr,    346 

cht  nachweisen,  aber  Werth  hat  sie  nicht.  Sollte  nun  aber  die 
ynastie  auch  wirklich  nichtiriknischen  Blutes  sein,  was  mir 
irchaus  noch  nicht  fest  zu  stehn  scheint ')?  so  ist  ihre  Herrschaft 
•n  den  IrAniem  doch  gewiss  nie  als  die  einer  firemden  Nation 
gesehn.  Dass  die  Puther  ein  R^itervolk  waren,  stimmt  (im 
^nsatz  zu  dem  S.  341  Angenommenen)  grade  zur  fr&nischen  Art-, 
nn  die  ihknier  sind  von  den  ältesten  Zeiten  bis  heute  gebome 
nter,  so  gut  wie  die  Hochasiaten.  Davon,  dass  diese  Dynastie  dem 
igitimitätedrange  habe  weichen  müssen  (vgL  S.  412.  414),  kann 
L  Ernst  nicht  die  Rede  sein;  sie  hatte  ja  4 — 500  Jahr  regiert! 
übrigens  ist  irän  nicht  bloss  unter  den  Griechen,  Arabern  ^),  Sei- 
chuken  und  Mongolen  von  Fremden  regiert  worden.  Dem  Blut« 
id  meist  sogar  der  Sprache  nach  sind  vielmehr  seit  ungefähr 
)0  Jahren  fast  alle  grösseren  Dynastien,  welche  dort  geherrscht 
kben,  türkisch:  Ghaznewiden  wie  Timuriden,  Sefewl's  wie  Ka- 
icharen  ').  Selbst  die  ofißcielle  Darstellung  des  Sieges  der  Säsftniden 
>er  die  Arsaciden  behandelt  Letztere  nicht  als  Ausländer,  sondern 
»tont  hauptsächlich  die  Wiederherstellung  der  Einheit  des  Reichs. 
Le  legitimistische  Anknüpfung  an  die  Könige  des  Mythus  hat 
)ine  wesentliche  Bedeutung,  zumal  die  Arsaciden  auch  einen  ent- 
»rechenden  Stammbaum  aufweisen  konnten.  Man  sah  später  die 
krthische  Periode  als  die  der  ,Theilkönige*  an,  und  darin  hatte 
an  in  gewissem  Sinne  Recht.  Ich  muss  nämlich  gegen  Mommsen 
i.  413)  darauf  bestehn,  dass  das  Arsacidenreich  ein  viel  loseres 
efüge  hatte  als  das  Säsänidische.  Mommsen  setzt  mit  Unrecht 
e  Vasallen  der  Arsaciden,  welche  ^Könige*  genannt  werden,  den 
itrapen  gleich*).  Es  waren  aber  wirkliebe  Vasallenfürsten,  die 
5m  Souverän  nur  gehorchten,  wenn  sie  nicht  anders  konnten, 
as  sagt  Strabo  744  sogar  von  den  Königen  von  ElymaYs,  also 
im  Lande,  das  unmittelbar  neben  dem  Mittelpunct  des  Reichs  lag 
ad  sowohl  unter  den  Achämeniden  wie  unter  den  SäsAniden  eine 
}r  wichtigsten  Centralprovinzen  mit  einer  grossen  Residenzstadt  war. 
ibon  zu  Pompejus'  Zeit  imterhandelte  denn  auch  ein  König  von 
lymats  selbständig  mit  den  Römern  ^).  So  finden  wir  noch  in 
•osser  Nähe  der  Hauptstadt  die  Könige  von  Mesene  am  untern, 
e    von  Adiabene    am    obem  Tigris,   und    in  Hatra   in   der   meso- 


ielle    der    Achämcnidcnzoit   otwas    davon    weiss.      Wahrscheinlich    beruht    die 
ny:abe  auf  gelehrter  Combination  Herodotischor  und  andrer  Notizen. 

1)  S.  Strabo  515,  wahrscheinlich  nach  Apollodor  von  Artemita. 

2)  Durch  einen  Lapsus  sagt  Mommsen  340  dafür  „die  arabischen  Abba- 
ten**, während  das  Emporkommen  der  Abbftsiden,  die  .sich  auf  die  Heere  von 
loräsän  stützten,  ja  grade  den  Anfang  der  iranischen  Keaction  bezeichnet. 

3)  Auch  die  aus  Reisläufern  zu  Königen  gewordenen  Buiden  sind  von 
r  Menge  der  Perser  wohl  als  Fremde  angesehn  worden,  da  deren  Hoimath- 
nd  Dilam  bis  dahin  von  der  iranischen  Cultur  noch  kaum  berührt  war. 

4)  So  schon  gelegentlich  im  dritten  Hando. 
6)  Plut.  Pomp.  36. 
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potamischen  Wüste   hatte   sich   eine  eigne  Dynastie  einen  so  festen 
Wohnsitz   erbaut,    dass  ihn    weder  Trajan   noch  Septimius  Sevems 
einnehmen    konnte.     Natürlich   war  ein  Fürst  von  Hatra,    so  nahe 
dies  bei  Ktesiphon  liegt,  den  Partherkönigen  erst  recht  anerreichbar, 
mochte   er   sich   auch    als   ihren  Vasallen  bekennen.     Ferner  haben 
wir  noch  die  Könige  von  Atropatene  (zuweilen  schlechtw^  ^Medien* 
genannt)  und  die  von  Persis  (in  mehreren  Dynastien),  die  oft  ganz 
unabhängig  gewesen  sein  müssen.     Von  den  eigentlichen  Provinzen, 
die  uns  Isidor  von  Charax  aufzählt,  sind  diese  Vasallenländer  durch- 
aus verschieden;   welchen  Titel   die  über  jene  gesetzten  Statthalter 
führten,  die  den  Satrapen  der  älteren,   den  Marzbänen  der  spätem 
Zeit  entsprachen,  wissen  wir  nicht  ^).     Auch  dass  sich  der  Besidenz 
grade    gegenüber   eine   zum  grossen   Theil  griechische    Stadt   selb- 
ständig verwalten  und  dem  Grosskönig  gelegentlich  ihre  Thore  ver- 
schliessen  konnte,  ist  nicht  etwa  aus  höheren  Motiven  zu  erklären^;, 
sondern  aus  der  inneren  Schwäche  des  Reichs,  das  die  Nothwendig- 
keit  straffen  Zusammenschlusses  vielleicht  gar  nicht  recht  empfand. 
Nur   in   einem   schwachen  Reiche   konnten   denn   auch   in   fiast  un- 
mittelbarer Nähe  der  Residenz  Dinge  geschehn  wie  die  von  Josephus, 
Ant.  18,  9  erzählten.     Ganz   anders   war   das   immer  im  Säsäniden- 
reich,  das,  so  zu  sagen,  mit  einem  Schlage  durch  einen  Eroberer 
gegründet,  nicht  in  Generationen  zusammengebracht  war.    Da  wurden 
Vasallenfürsten    nur   in    der   Peripherie   geduldet,   und    das    waren 
meistens  kleine  Häuptlinge  ^) ,    die  unter  strenger  Aufsicht  standen. 
Wenn   Prinzen   des    königlichen    Hauses   eine  Statthalterschaft  ver- 
walteten,   führten   sie  [immer?]    den  Titel  „König",    aber  dies  war 
ein    blosser  Titel,   und    sie   waren    eben    so   leicht  abzuberufen  wie 
undre  Statthalter.     Der    hohe  Adel    hat  auch  den  Stlsanidenkönigen 
numche  schwere  Stunde  gemacht,  aber  so  wie  unter  den  Arsaciden 
konute    er    doch    nicht  mit  der  Krone  spielen.     Daraul',    dass   auch 
Ardaschir  und  seine  Nachfolger  den  uralten  Titel  „König  der  Könige* 
i^etührt  haben ,    wird  Moniinsen    in  Ernst    doch    wohl  kein  Gewicht 
legen ;    den    tÜhi't    ja    auch    der    heutige    König    von    Iran  *) ,    der 


1)  I)a.*>s  Jo.soplms.  Ant.   18,  0.   2   aatganri^  liat ,  beweist   natürlich  nichb 

2)  Die  Grüiuliin^  von  Neu-Autioohia  durch  Clio>rau  I  (übrigens  nicht  in 
„Susiana"  S.  404.  son«lern  diclit  bei  Ktcsiplion)  ^joschah  allerdings  wenigstea'« 
theilw«»ise  zum  Zweck  des  mat^'riellen  und  geistigen  Fortschritts  seiner  Unter- 
thanen. 

,'i)  Zu  diesen  geh«irten   wohl  auch    die  Pt^ichsch  (oder  ähnlich)  genÄunten 
Häuptlinge  arnienisch-mesopotamisclier  Gränzgebiete;  s.  Lagarde,  Ges.  Abb.  187: 
Armen.    Studien    nr.    ,'J75;    meine    Tabari  -  Uebersotzung    441)*,  ZÜMG.  33,  li^ 
Das    ist    der    von    Momms«*n    344    erwälinto    ßi[o]Ta^^    vitaxa    (wohl    hitaxo 
zu  lesen). 

4 )  Die  Europäer  sollten  dem  lächerlichen  Ilochmuth  solcher  Fürsten  nicht 
s«»   weit  entgegenkommen,  dass  sie  den  Titel  Sc?uihüiufchäh  durch   „Empereur 
des  Empereurs'"   wiederzugeben   verstatten.     Wenn   der  Eingang  des  deutsch- 
p««rsisclien   llandelsvi-rtrags  lautet:  „Sa  Maj.  l'Empereur  d'Allemagne,   d'une  parL 
et  sa  Maj..  dont  le  Soleil  est  l'etendard,  le  Sacre,  TAuguste  et  Grand   Mouarqu«'. 
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höchstens  ein  paar  Kurdenbegs  u.  drgl.  als  seine  Unterkönige  be- 
leichnen  könnte.  Dass  Alexander  und  die  Seleuciden  sich  nie  des 
Titels  »König  der  Könige*  bedient  hätten,  möchte  ich  nicht  so  be- 
stimmt behaupten  wie  Mommsen  (S.  418).  Ihre  Ediote  mussten  den 
tr&niem  doch  verdolmetscht  werden,  und  da  wird  der  «König  von 
Asien*  wohl  wie  Darius  und  Xerxes  «König  der  Könige*  geheissen 
haben. 

Was  die  grossen  Geschlechter  der  Karen,  Sür^n  u.  s.  w.  be- 
trifft, so  hat  die  arabisch-persische  Ueberlieferung  schwerlich  ihre 
Ursitze  im  Auge  (S.  344),  sondern  Gegenden,  wo  sie  besonders  be- 
gütert waren,  wie  andre  Zweige  dieser  Familien  in  Armenien  sassen. 
Die  armenische  Ueberlieferung  deutet  dagegen  grade  darauf,  dass 
sie'  aus  der  Heimath  des  Arsakes  stanmiten,  und  dafür  spricht 
Manches.  Standen  die  höchsten  Adelshäuser  von  vom  herein  in 
engster  Beziehung  zu  der  erobernden  Dynastie,  so  erklärt  sich  am 
ersten,  dass  mit  der  Partherherrschaft  ein  Feudalwesen  beginnt, 
wie  es  Ir&n  in  der  Weise  früher  nicht  gekannt  hat. 

Die  GiUnzen  des  parthischen  Reichs  hat  Mommsen  etwas  reich- 
Uch  bemessen  (S.  350  ff.).  Sakastan  (Sistän)  *)  und  Arachosien 
waren  auch  noch  integrierende  Theile  des  S&sänidenreichs ,  aber 
die  parthischen  Grosskönige  im  Induslande  sind  kaum  jemals  Ton 
denen  in  Ktesiphon  und  Bagae  abhängig  gewesen,  haben  vielleicht 
auch  gar  nicht  zu  derselben  Dynastie  *)  gehört.  Am  Nordost-Ufer 
des  persischen  Meerbusens  hatten  die  Arsaciden  kaum  etwas  zu 
sagen,  da  es  in  Händen  mehr  oder  weniger  unabhängiger  Könige 
war,  und  dass  sie  die  arabische  Seite  des  Busens  beherrscht  hätten, 
ist  recht  unwahrscheinlich.  Die  tränier  haben  sich  stets  durch 
Seeuntüchtigkeit  ausgezeichnet,  und  selbst  die  Säsäniden  hielten  nur 
einzelne  Stellen  des  nordöstlichen  Arabiens  besetzt.  —  Die  Zeit,  wo 
das  iranische  Reich  wieder  den  Oxus  erreichte,  lässt  sich  übrigens 
ziemlich  genau  angeben  (S.  413);  das  geschah  erst  um  die  Mitte 
des  6.  Jahrhunderts. 

Dass  die  Partherkönige  Mazdajasnier  waren,  wird  jetzt  wohl 
allgemein  zugestanden.  Die  speciellen  religiösen  und  kirchlichen 
Verhältnisse   der   parthischen    Zeit   sind    uns   aber   leider  ganz  un- 


le  Souverain  absolu,  et  rEmpereur  des  Empereurs  de  tous  les  Etats  de  Pene, 
dautre  pari"  (s.  Petermanns  Mittheilangon,  Ergäuzungshefc  77  S.  57),  so  bildet 
sich  der  unwissende  Orientale  nur  zu  leicht  ein ,  sein  König  (der  lange  nicht 
so  viel  Macht  besitzt  wie  etwa  der  König  von  Rumänien)  stehe  hoch  Über  dem 
deutschen  Kaiser  und  behandelt  danach  die  deutschen  Unterthanen.  Im  Orient 
sind  solche  Titelfragen  nicht  so  gleichgültig  wie  bei  uns!  —  Hoi  Mommsen 
S.  343,  1  ist  vor  „wie  noch  heute''  wohl  ein  „ähnlich"  oder  drgl.  ausgefallen; 
auch  das  wäre  aber  noch  zu  viel. 

1)  Die  arabische  Form  Segistän  kann  im  Lande  selbst  höchstens  Ein- 
zelnen bekannt  sein. 

2)  Für  den  Zusammenhang  der  Dynastien  sprechen  allerdings  wohl  die 
bei  den  Indo-Partheni  vorkommenden  Königsnamen  Arsakes,  Onones,  Pakorei 
(und  AbdagasesV). 

Bd.  XXXIX.  24 
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bekannt  Das  Wenige,  das  wir  darfiber  eifiilizen»  uft  nidit  einmal 
alles  riohtig.  Dahin  gehOrt  das  beliebte  VjnmmnniMmt^grikm  ig 
persischen  Magier  und  der  babylonischen  GhaldAer;  ao  sagt  Jam- 
bUehos '),  er  sei  em  Babylonier  und  habe  die  fiajrutii  aiknit  IKe 
»Magier*,  welche  in  der  märchenhaften  Emhlang  Yoa  der  Gründnm 
Yon  Seieada  genannt  werden  (S.  348)  *)»  sind  sieher  auch  als  «Ghal- 
dfter*  zu  yerstehn,  also  keine  Ir&nischen  Priester "). 

Ans  welchen  Gründen  die  Axsaciden  keine  Ghddmflniso  ge* 
prttgt  haben,  mOchte  ich  nicht  errathen.  Nur  dass  dies  ans  D» 
ferem  gegen  Born  geschehn  sm,  dem  man  als  oberster  WeltmaiÜ 
allein  dies  Hoheitsrecht  zaerkannt  habe  (8.  417),  ist  gam  imi^bDb- 
lich;  solche  Bescheidenheit  passt  schlecht  fbr  einen  aaiaHsfihM 
OrosskOnig!  üebrigens  scheint  auch  das  parthiBche  Mfluanuam- m 
illustrieren,  wie  yiel  woiiger  fest  das  Beioh  gefügt  wir  ab  da^ 
welches  ihm  folgte. 

Als  Augustus  die  asiatischen  ProTimen  in  die  Hiand  nahm» 
war  rechtlich  Eri^g  mit  den  Partibem,    Es  ist   meinea 
eines   der    grössten   Zeichen   der   Bogentenweisheit   dieses 
Ffirsten,  das«  es  ihm  gelang,  ohne  Schwertstreich  einen  Friedu  n 
erlangen,  der  Bom's  durch  Crassus  und  Antonios  schwer  gnsrhldjgto 
Kriegsehre  wiederherstellte.     Freilich  «ein  Herrscher  Tonn  flcH<Bi 
Caemrs'  (8.  871)  hfttte  sofort  Gewalt  gebraucht»  aber  das  wir  ja 
grade  Bom's  Glück,  dass  Augustus  nicht  an  dem  unmlagenL  Tlnte- 
durst  litt  wie  sein  gewaliiger  YoigBnger,  dar,   nachdem  er  dn 
Staat  kaum  leidlich  beruhigt  hatte,  an  dnen  grossen  otientaliaABa 
Heereszug  dachte.     (Gewiss  blieb   das  Abkommen   über  Aimenin 
mangelhaft,   aber  des  Augustus  Politik  hat  doch  für  Ifingers  Z«k 
den  Frieden  erhalten,  und  ähnlich  die  ihr  im  Wesentlichen  gUdis 
der  Neronischen  Regierung,   wie   grade   aus   Mommsen's   lichtvolkr 
Darstellung  erhellt.   Die  Schwierigkeit  zwischen  Römern  und  Parthsm, 
das  ist  klar,  lag  in  Armenien,  worauf  beide  Reiche  Anspruch  machflo 
mossten.      Gewiss    hätte   Rom    die    Macht   gehabt,    Armenien  nur 
Provinz  zu  machen,   aber   nur  mit   Aufgebot  ganz    unverhältm»- 
mässiger  Kräfte  wäre  es  ihm  möglich  gewesen,  die  Provinz  zu  be* 
h  a  u  p  t  e  n.     Dies  Alpenland  zerÜLllt  in  eine  Anzahl  durch  natärlicfae 
Hindemisse  schroff  getrennter  Landschafken,  in  welchen  fast  selbst- 
ständige  Feudalhemi   sassen.      War   der  Kaiser   nur  Suzerain  des 
armenischen  Königs,  so  konnte  er  ruhig  zusehn,  wie  der  hohe  AU 


1)  Bei  Photius  75b  (Bekker). 

2)  Appian  Syr.  c.  57. 

3)  Wunder  muss  es  übrigens  nehmen ,  dass  Mommsen  die  unglfieklUhi 
Idee,  das  AvestA  sei  in  Medien  entstanden,  als  ,,geslchertd9  Ergebt^  te 
neueren  Forschung*'  ansieht  (S.  347).  —  Dass  das  alte  mediache  Beieh  flkr  Ai 
Verbreitung  dieser  Religion  grosse  Bedeutung  gehabt  habe,  suche  ich  tUv> 
dings  selbst  darzulegen  Encyd.  Brit.  s.  v.  Persia  S.  564a. 
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n  Laadesherm  das  Leben  sauer  machte  ^) ,  und  brauchte  nur 
^it  zu  2ieit  einmal  zu  intervenieren,  wenn  eine  direct  partliische 
i  es  zu  arg  trieb.  Ein  römischer  Statthalter  hfttte  dagegen 
ndig  kämpfen  müssen«  Seit  Lucullus  und  Antonius  wusste 
in  Rom  einigermassen,  wie  viel  Schwierigkeiten  und  wie  wenig 
an  Armenien  bot.  Ich  denke  also,  Augustus  ist  hier  ebenso  zu 
wie  darin,  dass  er  sich  nach  der  Niederlage  desVarus  damit 
ägte,  das  militärische  Ansehn  leidlich  wieder  au&urichten,  und 
lutzlosen  Eroberungszüge  in  Germanien  aufgab.  Entsprechend 
hr  Tiberius.  Diesem  gelang  es  noch  in  seinem  76.  Lebensjahre 
oller  Wahrung  der  Würde  des  Reichs  ohne  Aufwand  römischen 

den  Frieden  zu  erhalten,  obwohl  König  Artab&n  ihn  persön- 
beleidigt  hatte*).  Mommsen  entzieht  sich  dem  Qewidit  der 
de  nicht,  welche  für  diese  Politik  sprachen,  aber  seine  Vorliebe 
rücksichtslos  energisches  Handeln  lässt  ihn  doch  nicht  dazu 
den,  sie  anzuerkennen.  Er  lässt  ja  sogar  einen  gelinden  Tadel 
)er   durchblicken,  dass  die  Römer   ihre   Herrschaft  nicht  auch 

Nubien  und  den  Sudan  ausgebreitet  haben  (S.  617).  Um- 
irt  spendet  er  den  ziellosen  Eroberungen  Trajan's  seine  Sym- 
e,  obwohl  er  das  Bedenkliche  derselben  wohl  einsieht.  Uns 
s^t  zu  ihrer  Kritik,  meine  ich,  dass  der  bei  allen  Seltsamkeiten 
verständige  Nachfolger  Trajan's  die  alte  Reichsgränze  gegen  die 
ler  wiederherstellte^). 

Wer  der  Herrschaft  über  Rom  sicher  sein  wollte,  musste  über 
rste  Kornkammer,  Aegypten,  das  auch  schon  durch  seine 
-aphische  Lage  überaus  wichtig  war,  frei  verfügen  können.    Da- 

handelte  Octavian  mit  sicherm  Entschluss,  wie  uns  Mommsen 
Er  hätte  noch  darauf  hinweisen  können,  dass  der  Sieger  von 
im,  als  er  das  Land  occupiert  hatte,  zwei  Knaben,  aus  denen 
nst  Prätendenten  hätten  werden  können,  den  Sohn  Cäsar's  von 
Cleopatra  und  einen  Sohn  des  Antonius  von  der  Fulvia,  hin- 
3n   Hess;   in   solchen  Dingen   kannte   er  keine  Bedenken*).  — 

1)  Genauer  kenneu  wir  diese  Verhältnisse  aus  der  Säs&nidischen  Zeit, 
iu  der  Arsacidischen  ist  es  nach  sichern  Zeichen  ebenso  gewesen. 

2)  Uubrigens   möchto   ich    nicht  dafür  bUrgen,    dass  Sueton  Tib.  66   den 
des   Partherkönigs  inhaltlich    genau    wiedorgiebt   und   dass   darin    gar  all 

:heuslii'he  Klatsch  berührt  worden  sei,  womit  die  vornehme  Welt  in  Rom 
impotenten   OroU  gegen    den   unheimlichen  Einsiedler  von  Capri    zu   be- 
^en    suchte.      Tacitus,    Ann.    G,  31    sagt    bloss:    „addita    contumclia"    (s. 
äsen  S.  376). 

3)  RUcksichtlich  der  Parthcrkrioge  erwähne  ich  noch ,  dass  die  Kadusier, 
c  zu  Caracalla's  Zeit  vorkommen  (S.  418  Anm.),  nicht  das  damals  vor- 
ene  Volk  in  Gilän,  sondern  das  von  mir  ZDMG.  33,  157  ff.  behandelte  in 
»otamion  sind. 

4)  Die  officielle  Lesart  über  den  Tod  der  Kleopatra  ist  die,  dass  sie 
lurch  eine  Viper  (Uraeus-Schlange)  habe  beissen  lassen,  denn  so  wurde  sie 
:tovian's  Triumphzug  bildlich  dargestellt  (Flut.  Antonius  86).  Sie  soll 
r  durch  Versuche  die  auch  sonst  im  Alterthum  vorkommende  Ueberzeognng 
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Ägypten  hat  zd  ulleu  ZeiLen,  auch  wo  utt  einem  Grossreieh  au* 
gehörte,  eine  Ausnahm estelinng  eiDgeuomiuen.  Dia  Natur  hat  ihm 
eine  solche  angewiesen ,  und  so  war  es  auch  unter  den  rOmischeD 
Kaisern.  Schwerlich  hatte  dos  Iiood  den  Wechsel  der  HuTschaß 
zu  bereuen,  auch  wenn  wir  von  der  bBSOudere  nchleehteD  Wirthsdwft 
der  letzten  Lagidan  absehn.  Freilich  ging  viel  Geld  und  Getreidt 
als  Abgabe  außser  Landes,  aber  dafür  herrscht«  vollkonunne  BuIm 
und  Ordnung,  brauchte  Aegypten  keine  theui-eu  Reere  und  Flotttm 
■m  erhalten ,  noch  sonst  Kriegsaufwand  zu  machen ,  wie  unter  dm 
Macedoniem,  und  war  die  Verwaltung  im  Ganzen  doch  mindestens 
so  gut  wie  unter  diesen.  Per  Wegfall  der  üppigen  Hofhallunf! 
konnte  versülimerzt  werilen,  da  die  fiir  sie  vom  Lande  anfgebnwh(*D 
Suitunen  ihm  nm-  theilweise  wieder  zu  Gute  gekommen  waren.  Dem 
echten  Aegypter  mochte  dazu  Alexandria,  dos  allein  Nutzen  davon 
gezogen  hatte,  schon  als  Ausland  vorkommen,  üass  di«  alters chwacle 
Oultnr  Aegypteus  in  rl^mischer  Zeit  keine  krilltigen  Bliitheu  mek 
trieb ,  ist  aUerdings  unverkennbar ;  solche  konnte  keine  Menscbeo- 
Weisheit  mehr  hervorlocken.  Alexandria's  materieller  Verlust  isf 
aber  gewiss  durch  die  steigende  Bedeutung  als  WelthandelspUti 
sehr  reichlich  ei-setzt.  Der  in  der  langen  PriedenSKeit  immer  m- 
nehmende  Wohlstand  vieler  Lftnder  des  Raichs  musste  ihm  gnu 
besonders  zu  Gute  kommen. 

Wie  Mommsön  eine  meisterhafte  Darstellung  von  dem  Lebtui 
und  Treitien  in  Antiochia  giebt,  so  schildert  er  auch  äasserst  klar 
und  anschaulich  die  Alexandriner,  die  dem  Lande  fremd  und  docb 
eng  mit  ihm  verknüpft  waren.  Wir  erhalten  auch  eine  fliichti^'e 
Perspective  auf  die  christliche  Zeit,  in  welcher  dies  Volk  in  wenig 
erfreulicher  Weise  seine  alte  Art  gelteud  macht. 

Mommsen  berechnet  die  Zahl  der  Einwohner  Aegyptens  oho« 
die    Sklaven    auf   8    Millionen    Köpfe    (S.    578|.      Die    Anzahl   d« 


((«Wonnen  haben .  äusi  dien  die  suhmerzlowale  Todas&rt  sei  (nb.  7 1 1.  TAr» 
Anücbt  ist  nun  aber  trotz  Uioskorides,  lobul.  17  |wo  Fabeln  nnd  BBobuthWBgM 
neben  elnaiidvr  ituhn)  ichwerlich  richtig.  Der  Vipernbiu  mUH  n-enigsUai  Itt 
kiino  Zeit  baftige  Bchnmrxeu  varnraacben ,  k»nn  nacb  wohl  nicht  bin»  d« 
beiden  klBlnoii  lUticn  der  Biaiwunde  nls  sinzij;e  Merkmale  EnrCcklas^n.  K< 
ftaiiiD  ramnDbafte  Sccneri«  ist  Jnxu  vei-dächcig;  besandon  venlücbtig  ist,  <tia 
die  beiden  SklaTiiiimn.  die  allein  ihren  Tod  angesehn  haben  solllen.  mit  üiT 
itarben,  aliii  docli  anch  wohl  dnrcli  den  Bim  uarlilier  venchwandener  SehliDgra 
(oine  Scblanga  tadlet  mir  Keit  nur  Einen).  Kann  nnu  die  ao^gebne  Todn- 
nrsaehe  kaum  die  wahre  sein,  wahrend  u»  gar  nicht  »u  hc»weifeln  bl,  if 
Octtvian  genau  wissen  musste,  wie  die  scharf  bewachte  Frau  Restorben  wu.  *> 
liegt  der  Gedanke  nahe,  dass  hier  etwu  verdeckt  »erden  sollte,  mit  tadm 
Worten,  dam  er  sie  hat  umbringen  lasaeo  Octavian  war  äuMent  kahl  nai 
frei  von  dem  Theatralischen  der  WelCeroberer :  das  nnheilvoUe  Weib  sicher  u- 
scbüdlSch  tn  machen,  koxmte  ihm  mehr  werth  nein,  als  üe  im  Triumph  uf- 
luHlhren ,  zumal  ihm  ihr  Vi>rbält4]iss  zu  CKsur  einerseits,  zu  sriner  Scbwitt« 
Kann  anderseits  doch  auch  Rücksichten  aDferlcgle.  Im  Aegypian  durfle 
nicht  lauen;  in  Italien  konntn  sie  ihm  noch  recht  unbequem  werden.  Si 
ulTtii  hinrieblen  au  lasse»,  ging  aus  ronchiedenen  Orilnden  kaum  an. 


Notdeke,  Monimsefii's  Darstellung  iler  römischen  Herrschaft  etc.    351 

daven  darf  man  schwerlich  auf  mehr  als  1,  höchstens  2  Millionen 
ischlagen,  denn  die  grosse  Mehrheit  der  Aegypter  hat  immer  aus 
3llahen  bestanden,  die  selbst  als  Sklaven  behandelt  wurden  und 
nne  Sklaven  hielten.  Zieht  man  nun  aber  auch  in  Betracht,  dass 
e  Listen  der  Bevölkerung  im  Alterthum  nur  ungenau  geführt 
Orden,  also  eine  viel  zu  kleine  Zahl  ergeben  mussten,  dass  dem- 
kch  die,  von  Mommsen  jener  Berechnimg  zu  Grunde  gelegte,  über- 
)ferte  Zahl  von  1^1^  Millionen  kopfsteuerpflichtiger  Aegypter*) 
ttrilchtlich  zu  erhöhen  sein  wird,  so  unterscheidet  sich  doch  die  Zahl 
T  Bevölkerung  Aegyptens  damals  und  heute  auf  alle  Fälle  nicht 
gewaltig,  wie  man  vielleicht  denken  könnte;  die  Zählimg  von 
J82  ergab  rund  6,820,000  Einwohner  2). 

Die  Bedeutung  Aegyptens  als  Transitland  hebt  auch  Mommsen 
tbührend  hervor.  Dabei  ist  zu  erwähnen,  dass  wir  ruhig  dem 
erodot  (2,  158.  4,  39)  glauben  können,  dass  Darius  die  Wasser- 
rasse zwischen  beiden  Meeren  wirklich  zu  Stande  gebracht  hat. 
ie  entgegengesetzte  Annahme,  der  Mommsen  folgt  (S.  597),  beruht 
cht  auf  den  erhaltenen  Stücken  der  Inschrift  des  Darius,  sondern 
if  einer  mehr  als  verwegenen  Ergänzung  derselben  durch  Oppert. 

Zum  Schluss  spreche  ich  den  Wunsch  aus,  dass  noch  mancher 
rientalist  dies  neueste  Werk  Mommsen's  recht  gründlich  studieren 
öge. 


1)  Joseph.,  Bell.  2,    16,  4. 

2>  The  Statesman's  Yearbook  1884,   p.  685.    —   Nach  Ilübner's  Tabellen 
84   genau  6.798,230. 


352 


Palmvrenische  Inschriften. 

Von 

Dr.  P.  Srhroe4er. 

Herr  J.  Loytred,  königL  dänischer  Mcekonsol  in  Beirat,  hit 
vor  kurzem  eine  grössere  Anzahl  Palmyrenischer  Scnlptiirwerke,  die 
in  dem  bekannten,  der  Palmyrenischen  Kunst  eigenthümlidien 
römisch-orientaHschen  Mischstrl  gearbeitet  und  grösstentheils  tot- 
züglich  erhalten  sind.  kSoflich  erworben.  Die  ganze  Sammlung 
omfiisst  34  Stück  und  besteht  aus  PortzStbnsten  in  natürlicher 
Grösse.  Köpfen,  Reliefdarstellungen.  Statuetten  und  einzelnen  Bruch- 
stücken mit  Inschriften.  Den  hervorragendsten  Platz  nehmen  unter 
diesen  Bildwerken,  durch  Schönheit  und  Sauberkeit  der  Ausführung 
und  durch  den  Reichthum  an  Details  in  der  Gewandung  und  Aas- 
sohmüekung.  die  Büsten  ein,  deren  die  Sammlung  fnnfi^ehn  enthält. 
l>ie  meisten  der^lben  sind  von  kurzen  Insohritten  begleitet,  aus 
denen  henorsreht ,  dass  diec^  Büsten  einst  zur  Ausschmückung  von 
GraKi'i'nkmälem  dienten.  Sie  sind  in  der  Reijel  in  Hochrelief  der- 
artig  g>arV'eitet,  dass  die  P^rnren  fast  tranz  aus  der  hinteren  Platt« 
henrnstreten:  let.^ere  diente  wohl  nur  dazu,  die  Inschrift  auf- 
.unehn-.en.  Einreine  sind  canz  frei  «ohne  Rüekplatte)  als  Statuen 
ce;\rb^itet.  Elf  sind  von  Inschriften  l-egleitet.  Ausser  den  15  Büsten 
.7  !i:r*n:uiv'he.  t^  weilliohr,  2  Doppelbüsten i  enthalt  die  Loytved'sohe 
Sanuv.liiu.:  nvvb  14  P  rtnitk-^^pte  ."^  männliche.  V»  weibliche).  1  Altar 
Tv.it  Ktlie:  und  Insohrit:  s,  -.mtrn  >\ .  12»  *J  Reliefplatten  (1  mit 
Insohrit^  s.  :;n:e::  N:.  ö-.  1  Statuette  «eine  Frau  in  faltenreichem 
Oew;,r.-.;.  iir  !v-it  ctkreurten  un-.i  in  Hosen  iiehüllten  Beinen  dasitzt 
und  n:i:  Ivivirr.  H;>r.vir::  -ir.e  in  ihren;  Schosse  liegende  Traube  halti 
ir.;d  2  Bnuhstüvkr  mit   Ins-^hrlf^en  iNo.  4  und  11 K 

Ht  rr  1a  Ytvr^i  V.^t  :v.ir  t^rvitw-illii:  ^restattet,  von  den  Inschriften 
r.,rif!Viyin;vk^*  .u  n^'v.r.-.n.  n^uh  denen  ich  die  auf  Seite  359 — o61 
i>  l^rv\iuv  i*.t«  r.  F.v.si-.r.i'.ts  'r.rrj>e>t<-l*t  habe.  Ich  üebe  im  folgenden  eine 
A;;:::iV.'.;ir.c  dtr  ln>.hr.:*^en  iir.i  gleichzeitig  eine  Beschreibung  der 
.ucxhön*:^"»  Büst<*n  tm-i  Kelie!iar?;eIIuiiir?n. 
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1.  Weibliche  Büste,  45  Centimeter  hoch,  42  Ctm.  breit,  mit 
Diadem  auf  dem  Kopf;  das  Obergewand  ist  schleierartig  um  den 
Kopf  geschlagen  in  derselben  Weise,  wie  heutzutage  die  Frauen  in 
Syrien  auf  der  Strasse  den  Izär  (weites  Umschlagetuch  von  weisser 
Leinwand)  tragen.  Diese  Tracht  kehrt  auf  allen  Frauenbüsten  und 
Statuen  Palmyra's  wieder.  Rechts  ^)  von  der  Büste  steht  auf  der 
Platt« ,  aus  der  die  Büste  heraustritt ,  eine  sechszeilige  Inschrift, 
15  Ctm.  hoch  und  10  Ctm.  breit,  deren  Buchstaben  mit  rother  Farbe 
übermalt  sind. 

r\*i^  «:nt[73] 

na  pbo 
na  pb© 

m«a  ban 

Das  n.  pr.  fem.  Mazbina  ist  schon  aus  einer  anderen  Inschrift 
(Vogü6  105)  bekannt.  Am  Schlüsse  der  6.  Zeile  fehlt  hinter  n 
nichts.  Die  Jahreszahl  stand  offenbar  noch  unter  der  6.  Zeile. 
Auffallend  ist  das  Fehlen  des  Wortes  nn*»  vor  dem  Monatsnamen  Adar. 

2.  Männliche  Büste,  mit  Bart  und  ohne  Kopfbedeckung.  Das 
Kopfhaar  ist  sehr  sorgfältig  ausgearbeitet  Der  rechte  Arm  ist  in 
die  Falten  der  Toga  gelegt.  Höhe  55  Centim. ,  Breite  40  Ctm. 
Rechts  vom  Kopfe  steht  folgende  Inschrift: 

iDb»  na 
NID"'  n« 
ban 

,^thinathan,  Sohn  Malku's,  Bruder  Jatwa  s.     Er  starb.* 

3.  Sehr  schön  gearbeitete  Büste  eines  reichgeschmückten,  un- 
bärtigen Jünglings,  der  in  der  linken  Hand  eine  grün  bemalte 
Frucht  hält.  Der  Kopf  ist  mit  einem  kunstvollem  Diadem  geschmückt, 
in  dessen  Mitte  eine  Agraffe  mit  der  Wiederholung  der  Büste  en 
miniature  erscheint.  Die  Augen  sind  mit  schwarzer  Farbe  um- 
rändert. Höhe  der  Büste  56  Ctm.,  Breite  40  Ctm.  Rechts  vom 
Kopfe  steht  folgende,  9  Ctm.  hohe  und  7  Ctm.  breite  Inschrift: 

ban 

na 
baiib« 


1;  Im   Folgenden    sind    die  Ausdrücke    „rechts"    und    „links"    stet»  Tom 
Standpunkte  des  Beschnuers  aus  zu  verstehen. 
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Der  Name  ^T'^i»  kommt  vor  in  der  Inschrift  Qxon.  11  (bei  Vogüe 
inscr.  sem.  no.  123  a.  II) 

4.  Bruchstück  eines  Bildwerks,  wahrscheinlich  einer  Büste, 
15  Ctm.  breit  mid  10  Ctm.  hoch,  mit  Inschrift.  Von  der  figür- 
lichen Darstellung  ist  nur  noch,  rechts  von  der  Inschrift,  ein  Palm- 
zweig erhalten.     Die  Schriftzüge  sind  eckig  und  unelegant 

-n  'i^  bn 
«•bin 

„Bildniss  JariabeVs  Sohnes  Chaburs  (oder  Ohabula's).*  Der  letzte 
Buchstabe  der  2.  Zeile  kann  auch  als  3Z  gelesen  werden.  Ich  lese 
Jariabel  und  nicht  Jadiabel,  trotz  der  in  einer  anderen  Inschrift 
vorkommenden  griechischen  Transscription  *hd%ißfiXog,  weil  der 
2.  Buchstabe,  ebenso  wie  der  4.  der  2.  Zeile  (in  dem  Worte  ^2) 
deutlich  den  diakritischen  Punkt  zeigt.  —  Das  M  am  Schluss  der 
Inschrift  ist  von  den  vorhergehenden  Buchstaben  durch  einen  Punkt 
getrennt. 

5.  Basrelief,  48  Ctm.  breit,  50  Ctm.  hoch,  zwei  männliche 
Figuren  in  ganzer  Grösse  darstellend  und  zwischen  beiden  eine 
Stele,  deren  Spitze  in  einer  Tiara,  wie  sie  die  vornehmen  Palmyrener 
trugen,  endet.  Wir  lernen  hieraus,  dass  die  palmyrenischen  Grab- 
stelen ganz  ähnlich  geformt  waren  wie  die  mit  einem  Turban  ge- 
schmückten türkischen. 

Auf  der  Stele  liest  man  folgende  Inschrift  (15  Ctm.  hoch, 
7  Ctm.  breit): 

[b]nn 


■^■^••^«^^ 


.  r\y^ 


6.  Büste  eines  Jüugliugs,  ohne  Bart  und  ohne  Kopfl)edeckuiig, 
40  Ctm.  hoch  uiul  4«)  Ctm.  breit.  Rechts  vom  Kopfe  steht  folgende 
Inschrift  (12  Ctm.  hoch,  ()  Ctm.  breit): 


•'^»1 


Das  n.  pr.  Nril^s   ist  schon  juu  einer  von  mir  veröffentlichten 
Inschrift    bekannt    (Sitzungsb</richte    der    Berliner    Akademie    1884 
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S.  438)  und  ist  wohl  nach  J.  H.  Mordtmann's  Vermuthung  (Ztschr. 
der  DMG.  1884  S.  588)  identisch  mit  Evxvxvg.  Die  beiden  folgen- 
den Namen  scheinen  römisch  zu  sein  (Riboros  oder  Ribodus?  Aci- 
larius,  Aquilarius  ?). 

7.  Büste  eines  unbärtigen  und  barhäuptigen  Mannes,  54  Ctm. 
breit,  48  Ctm.  hoch.  Links  vom  Kopfe  steht  die  folgende,  15  Ctm. 
breite  und  10  Ctm.  hohe  Inschrift,  deren  nn.  pr.  alle  schon  be- 
kannt sind. 

-in   ITDbü 

8.  Büste  eines  bärtigen  Mannes,  50  Ctm.  hoch,  40  Ctm.  breit. 
Die  Inschrift  misst  in  Hohe  und  Breite  je  10  Ctm. 

na  ims^ 
tt:l73t3b 

Der  1.  Buchstabe  der  letzten  Zeile  ist  undeutlich,  vielleicht 
war  es  ein  D. 

9.  Sehr  schöne  Büste  eines  mit  der  Toga  bekleideten  Jüng- 
lings, 55  Ctm.  hoch,  38  Ctm.  breit.  Die  Umrisse  der  Augen,  der 
Augenbrauen  und  Wimpern  sind  mit  schwarzer  Farbe  nachgezogen. 
Den  Kopf  ziert  eine  lorbeerumkränzte  Tiara,  an  der  eine  medaillon- 
artige Agraffe  mit  dem  Bildniss  eines  Mannes  angebracht  ist.  Die 
Inschrift  (16  Ctm.  lang  und  16  Ctm.  hoch)  steht  rechts  vom  Kopfe. 

•'HT'  ban 

bay^T'  nn 

y\9Työ  nn 

10.  Doppelbüste,  47  Ctm.  hoch  und  47  Ctm.  breit,  zwei 
Frauen  im  Schleier,  Mutter  irnd  Tochter  darstellend,  beide  halten 
mit  der  linken  Hand  das  Kopftuch,  die  Frau  zur  rechten,  deren 
Brüste  rothbemalte  Einschnitte  (eine  Art  der  Tättowirung,  die  noch 
heute  bei  den  Frauen  in  Syrien  üblich  ist)  zeigen,  legt  ihren  rechten 
Arm  auf  die  rechte  Schulter  der  anderen  Frau.  Bei  letzterer  fehlt 
der  obere  Theil  des  Gesichts.  Zwischen  beiden  Figuren  stehen  (in 
vertikaler  Richtung  zu  den  Büsten)  zwei  Zeilen  Schrift: 

bnn  n»no 
n73N  nnoy 

Der  Name  der  Mutter  kann  auch  nncr  gelesen  werden. 

11.  Fragment  einer  Inschrift,  29  Ctm.  lang,  6 Vi  Ctm.  hoch, 
welche  imter  einer  Statue  oder  einer  Büste  stand.  Die  Buchstaben 
sind  roth  übermalt. 
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12.  Vierseitiger  kleiner  Alter,  48  Ctm.  hoch,  in  seinem  oberen 
Theile  von  pyrninidischer  Form.  Die  eine  Seitenfläche  zeigt  in 
Relief  die  Figuren  einer  Frau  und  eines  Kindes,  welche  beide  die 
Häud«  uobetend  erheben,  lieber  dem  Bilde  steht  auf  der  hervor- 
tratenden  Kante  des  Altars  eine  Kweizeilige  Inficbrift  von  20  Ctiu. 
Länge  und  3'/i  ^™'  Höhe. 


Die  Form  des  Altars  ist  diese: 


^ 


13.  Sehr  schöne  Büste  einer  Frau  in  reicher  Gewamdong, 
geschmückt  mit  Halskette  und  Diadem.  Die  erhobene  Rechte  hält 
das  Kopftuch,  die  linke  Hocken  und  Spindel,  Die  Büste  ist  55  Ctm. 
hoch  und  40  Ctm.  breit.  Von  der  Inschrift  (rechta  vom  Kopfe) 
sind  nur  die  Enden  der  Keilen  erhalten 


■nl-  r[-i3]  . 
MW  l[3]  . 


Das  Schlusswort  ny,  welches  sich  am  Ende  der  oben  mit- 
getheilten  Inschrift  No.  5  in  gleicher  Weise  findet,  ist  dunkel ;  vid- 
leicht  ist  es  synonym  mit  bsn. 
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14.  Vortreflflich  gearbeitete  Büste  einer  jungen  Frau  mit  edlen 
Gesichtszügen;  mit  der  linken,  zum  Kopf  erhobenen  Hand  halt  sie 
den  Schleier;  die  Hand  ist  mit  2  Ringen  geschmückt.  Die  Büste 
ist  50  Ctm.  hoch  und  40  Ctm.  breit,  die  Inschrift  15  Ctm.  lang 
und  10  Ctm.  hoch.  Der  Schriftcharakter  nähert  sich  der  Cursive 
und  weist  auf  eine  späte  Zeit  hin. 

nbn73K 

bnn 

15.  Doppelbüste,  48  Ctm.  hoch,  52  Ctm.  breit,  Mann  und 
Frau  darstellend;  zwischen  den  Köpfen  ist  eine  Inschrift  in  aller- 
flüchtigster  Cursivschrift  gekritzelt.  Wenn  der  Ursprung  der  Büste 
nicht  ausser  Zweifel  stände,  würde  man  geneigt  sein,  die  Zeichen 
eher  für  sabäische  als  für  palmyrenische  zu  halten.  Die  Buchstaben 
stehen  wirr  durcheinander,  ohne  jede  Einreihung  in  Zeilen.  Eine 
Entzifferung  ist  unmöglich.  Die  Figuren  sind  in  ziemlich  grobem 
Style  gearbeitet;  die  Frau  hält  in  der  linken  Hand  Rocken  und 
Spindel,  der  Mann  hält  in  der  linken  einen  Stab  oder  einen  ähn- 
Hchen  Gegenstand  (Griff  eines  Schwertes?). 


Ausser  den  erwähnten  Bildwerken  hat  Herr  Loytved  jüngst 
auch  zwei  Terracotta  -  Lampen  aus  Palmyra  erworben,  die  ich 
auf  der  folgenden  Seite  unter  a  und  b  in  Originalgrösse  ab- 
gezeichnet habe.  Sie  gleichen,  von  einigen  unbedeutenden  Details 
in  der  Verzierung  abgesehen,  voUstäfldig  der  von  Herrn  de  Vogüö 
in  seinem  Inschriften  werke  Inscriptions  semitiques  auf  Tafel  12 
unter  No.  140  publicirten  und  auf  S.  84  besprochenen  Palmyrenischen 
Lampe,  und  tragen  auch  die  nämliche  Inschrift,  wie  diese: 

„Aglibol  und  Malakbel**.  Die  beiden  Loytved'schen  Exemplare 
sind  nicht  auf  der  gleichen  Form  gefertigt,  sondern  unterscheiden 
sich  sowohl  im  Schrifttypus  als  in  den  Ornamenten  von  einander. 
Das  Exemplar  b  zeigt  denselben  cursiven  Schriftcharakter  und  die 
gleichen  Verzierungen,  wie  die  Vogü6*sche  Lampe,  während  das 
Exemplar  a  einen  älteren  und  besseren  Schrifttypus  aufweist  und  an 
der  Stelle,  wo  die  Lampe  b  und  die  Lampe  Vogü^'s  mit  7  Kügelchen 
verziert  sind,  einen  Halbmond  und  einen  gezackten  Stern  zeigt. 

Beirut,  im  Mai  1885. 


Schrueilfi;   l'iili'>yrfiU«die  hiMhiiftett. 
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Zur  Geschichte  der  Selguqen  von  Kennän. 

Von 

M.  Th.  Hontsma. 

Unter  den  verschiedenen  Selguqischen  Dynastien  ist  nns  keine 
so  mangelhaft  bekannt  als  die  Kermanische.  Deguignes  in  seinem 
bekanntem  Buche:  Iftstoire  des  llnns  klagte  bereits  über  das 
wenige,  welches  er  im  Stande  war  darüber  zu  berichten,  weil  ihm 
nur  die  von  Herbelot  mitgetheilten  Namen  der  Herrscher  mit  den 
Regierungsjahren  und  einigen  sehr  kurzen  Detailangaben  zur  Ver- 
fügung standen.  Wir  sind  jetzt  nicht  viel  besser  daran,  denn  die 
seitdem  herausgegebenen  Chroniken  von  Mirchwänd  und  ibn-al-Atir 
enthalten  nur  sehr  wenig  über  diese  Dynastie  und  an  einer  Zu- 
sammenstellung dieser  Daten  hat,  soviel  mir  bekannt,  keiner 
gearbeitet.  Wir  wimdern  uns  darüber  nicht,  denn  die  Provinz 
Kennän  spielt  keine  grosse  Rolle  in  der  persisch-arabisdion  Ge- 
schichte imd  die  Selguqenfamilie ,  welche  dort  einmal  geherrscht 
hat,  weist  sehr  wenig  bedeutende  Persönlichkeiten  auf,  hat  niemals 
sich  über  grosse  Ländergebiete  ausgebreitet  und  ist  niemals  seit  der 
Niederlage,  welche  Maliksäh  dem  Gründer  dieser  Dynastie  beibrachte, 
mit  andern  Grossmächten  in  Berührung  gekommen.  Trotzdem,  oder 
vielleicht  eben  darum  ist  es  der  Mühe  werth  einmal  einen  kurzen 
Umriss  der  Geschichte  dieser  entlegenen  Provinz  zu  geben,  weil 
wir  dadurch  eingeführt  werden  in  einen  so  gut  wie  völlig  un- 
bekannten Kreis  von  Begebenheiten  imd  etwas  näheres  hören  nicht 
allein  von  Kermän  selbst,  sondern  auch  von  den  Nachbarstaaten, 
den  Atabegen  von  Fars  und  Jezd,  so  wie  von  den  Kurden  und 
anderen  Völkern,  welche  damals  in  Kermän  herumstreiften.  Dazu 
kommt,  dass  die  Selgiiqtiu  für  den  Historiker  ein  grosses  Interesse 
beanspruchen  dürfen ,  weil  sie  den  Uebergang  vermitteln  zwischen 
dem  alten  arabisch-persischen  Orient  imd  den  jetzigen  Zustanden. 
Man  wird  Mutawakkil  als  den  letzten  Vertreter  der  arabischen 
WeltheiTschaft  betrachten  müssen;  nach  ihm  fängt  immittelbar  die 
vollständige  Autlüsuug  der  Araberlierrschaft  in  ihrem  letzten  Stadium, 
welches  bereits  mehr  persisch  als  arabisch  war,   an  und  macht  ein 


i§^mrkiel6€  «irr  ;><fjwyw  «mm  A>r«MUu  9^ 


■o««  Volk,  die  Türken,  seine  Ersckeiniuh?,  Dennoch  kCVnneo  die 
o  türkischen  Hiaptüngen  seit  dieser  Zeit  i^^nründeien  l>rn«stieu 
L'ht  mit  den  Selsuqisehen  auf  eine  Linie  gestellt  w^srd«)|i.  denn  jene 
ruhten  nicht  auf  der  Herrschaft  eines  Volkes.  s^Mid«4ni  auf  den 
rsönlichen  Talenten  ihrer  Herrscher.  Ei«t  allmiüig  breitete  da$ 
rkischt»  Element  durch  stets  neu  hiniu  koumiende  Kri«^rsi'haareu 
:h  über^ill  aus  bis  in  Aegypten  und  Kleiuasieu  imd  wunle  Vorder* 
ien  völlig  türcificirt.  wenn  auch  lugegeben  werden  muss.  dass 
es  zum  Beispiel  in  letztgenanntem  Lande  in  viel  stiürkennu  Masse 
r  FaU  war.  als  in  anderen  Gegenden.  Es  sind  eWn  die  8<«lgu\|eu« 
^Iche  diesen  Process  zum  Abschluss  gebnu'ht  habt*u,  ohne  dass 
e  später  erfolgte  Tatareninvasion  darin  gr\>sse  und  ilauemde 
r'ndemngen  hervorgebracht  hat,  denn  die  iHmAneu-Herrschal^  ist 
e  regelrechte  Fortsetzung  der  Selguqen- Regierung  in  Kleinasien. 
e  Geschichte  von  diesem  Zweige  der  Selguqen  hat  desshalb  ein 
uz  besonderes  Interesse  und  es  war  bloss  zufällig,  dass  mir, 
Ihrend  ich  nach  Quellen  für  diese  Geschichte  forschte»  eine 
>ecialgeschicht6  der  Selguqen  von  Kerm^n  in  die  Hiludo  kam, 
3raus  ich  jetzt  ein  kurzes  Compeudium  der  Kerm(luischen  Ge- 
hichte  seit  dem  Auftreten  der  Selguqen  bis  zu  deu\jeuigtm  der 
irachitaier  zusammen  zu  stellen  hoflfe,  bis  ich  Gelegenheit  l)e- 
»nuneu  habe  das  Granze  zu  veröffentlichen. 

Die  betreffende  Handschrift  gehört  zur  Petermauu*scheu  Sanuu- 
ng  (I,  445)  der  Königlichen  Bibliothek  in  Berlin.  Ich  wurtle 
jrauf  verwiesen  durch  Herrn  Prof.  W.  Pertsch  in  GoUi»  luul  ilii» 
bliotheksverwaltung  hat  mir  auf  meine  Bitte  diesellw  hier  in 
üden  zur  Verfügung  gestellt,  wofür  ich  hier  öffentlich  meinen 
ifrichtigsten  Dank  sage.  Herr  Prof.  Pertsch  hatte  überdies  die 
ite  mir  seine  bereits  gedruckte  Beschreibimg  dieser  Hs.  zum  Ein- 
hen  zu  schicken  und,  indem  ich  im  allgemeinen  darauf  verweise, 
drde  ich  hier  etwas  genauer  die  Lücken  der  Hs.  und  die  Quellen 
!S  Verfassers  angeben.  Bereits  nach  dem  ersten  Blatte  fehlt  ein 
reites  und  sowohl  das  zweite  als  das  jetzige  dritte  Blatt  sind  von 
iten  abgerissen,  was  um  so  mehr  zu  bedauern  ist,  weil,  fol.  2  v«»«» 
iten,  der  Verfasser  besprechen  wollte,  was  ihn  zum  Sclireiben  dieseH 
iches   veranlasst   hat.     Ich   transscribire    hier   die  Wort*),   soweit 


eselben   erhalten    sind:     .^\    j«^=Vj  v-^^-;>-*-^  v^Iä^'    y^JuJü   w^».a-^ 

-^■^  cri'  r^j-^  v-t-rs  o^j^  '^  Jj^  j^j  o^-^  ^^-^ 

j?Js-i  oLn'J'   c  j.>üOo.  (•'■->öL»  j^j  cy'wtL?.  »_ft*iw«  wA*^  *-***^ 
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Hier  bricht  die  Hs.  ab,  denn  zwischen  fol.  2  und  8  ist  wiederum 
ein  Blatt  verloren  gegangen,  so  dass  wir  vom  Verfasser  so  gnt  wie 
nichts  wissen  würden,  wenn  er  nicht  in  der  Lebensbeschreibung  von 
Qäward,  fol.  40  vorso  seinen  Namen  und  seine  Lebzeit  genannt  hätte. 

Ich   füge    die   betreffenden  Worte  hier  ein :    J^^i  ^^Ou^   -^  *). 

COljUrO      \y^     ;(     »AjLJ    (^^j^^     J^4^     ^^-^    ^^     (^^J    ^     ^•^Ö     X--L* 

O^   ^^^ätH  O^'^jh   C)^.^*-^   ^   ^-^^^    '^^Ä^^^l   *^^"^e5^5  *^ 

jj-^  ^y!5  ^^Z»  '^^^^^^  j^»  ^^  r^>  J^^^  r'  '^'i^^y'  *^^ 

vi^woiiU   ,j  »'w«  .0  v.^Jj  iwÄs,  ,.,L;Ln*^x.**o    JüüI  *J^  jdi>  UijJl. 

^LSi  J^  ^3^  o^-**^  ^^tty^  »^j-^    J^'->  ..:>.Aai>,  ji-jy^  ^j-l^i» 

vi>w^L>   -j  xJLi'^o  »  .LLc   Lo(  »JüLo  Ls^  ').     Der  Verfasser   war  also 

genannt  Muhammed,  Sohn  Ibrähfms  und  lebte  im  Anfange  des 
XVII.  .lahrhunderts  unserer  Zeitrechnung,  doch  sonst  habe  ich  nichts 
nüheres  über  ihn  gefunden.  Vielleicht,  dass  es  demjenigen,  welchem 
reichere  Hülfsmittel  zu  Dienste  stehen  als  mii-,  gelingt  aus  den  hier 
gegebenen  Daten  mehr  zu  deduciren.  Ich  kann  noch  hinzutiigeu. 
dass  der  Autor  sich  fol.  IG^orso  seiner  Abstammung  müttca-licher- 
seits  von  den  Saffariden  rühmt. 

• 

VViis  das  vorliegende  Geschichtswerk  selbst  betrifft,  so  befinden  wir 
uns  fol.  4  mitten  in  der  Geschichte  des  ('aqirbeg's  und  Togiiilbegs, 
so  dass  auch  zwischen  fol.  3  imd  4  melireres  fehlt.  Danach  wird 
die  Geschichte  der  Selguqen  von  Iräq  regelmässig  fortgesetzt,  un- 
gerechnet das  Fehlen  eines  oder  melu'erer  Blätter  zwischen  fol.  < 
und  8,  bis  fol.  35.  Hier  fehlen  mehrere  Blätter,  denn  fol.  36 
fängt  an  mitten  in  der  («(^schichte  (jäward's,  wonach  die  Geschichte 
der  Selguqcjn  von  Kermän  ohne  weitere  Lücken  fortläuft  bis  fol.  107 
mid    mit    einem    Stammbaumes    dieses    Zweiges    der    Selguqen    ab- 


1  I   Ks  hundolt  sicli  um  die  von  (^äward  cunstruirton  Meilstoino  uud  Thüruie 
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auf  <l«iu  Wcgo   Voll    l);ir;i   ('s^w^)    und  Sijl'istän    luicli  Filiri^  bt»i   lJ:ini   i^    — r*^) 
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geschlosseu  wird.  Die  übrigen  Blätter  fol  108— -141  enthalten  die 
weitere  Geschichte  Kemi^'s  bis  an  das  Auftreten  der  Qarachitaier, 
obgleich  der  Schluss  fehlt,  sodass  auch  am  Ende  der  Verlust  eines 
Blattes  zu  constaÜren  ist. 

Obgleich  also  der  Verfasser  den  späteren  Zeiten  angehört,  ist 
der  historische  Werth  seiner  Compilation  hoch  anzuschlagen,  weil 
ans  dem  Werke  selbst  hervorgeht,  dass  er  sehr  gute  und  alte 
Quellen  ausgeschrieben  hat     Er  citirt  z.  B.  Fragmente  in  arabischer 

Sprache    aus   dem  Geschichtswerke   des  J&ti*I  u.  d.  T.    .  Ll^I  hL-^ 

(Vg.  H.  Ch.  V,  481;  Flügel,  JJtks.  Wüm.  11,  48,  n.  812  u.  s.  w.); 
aus    dem   persischen  Buche   des  Näsir  ed-dfn  Kerm&nt,    welches  er 

^wi  ,i\jjLj  nennt,  obgleich  dies  Werk  nicht  von  N&sir  ed-dln 
herrührt,  der  es  nur  benutzt  hat  in  seinem  bei  H.  (^.  III,  618 
n.  7253  unter  dem  Titel  ^JLäJ^  ^^^  verzeichneten  Werke  (hand- 
schriftlich vorhanden  im  Brit.  Mus.  Cat.  II ,  849  und  in  der 
Privatsammlung    des   Herrn    C.    Schefer    in    Paris).      Noch    werden 

citirt:    ein    mir   unbekanntes  Buch    mit   dem  Titel:      ■io'LwwJj   .Lit 

^^iLJl  ^L^l  j    und    das  Buch:    ^\S^  ^  ^.^^a^S    ^iju  ^^^Li 

.,L«^,    oder   kürzer:    JwNiait  ^jij,    verfasst  von  Afzal  ed-dln  abu- 

Hamid  Ahmed  b.  H&mid  Kerm&nf,  der  im  6.  Jahrhundert  der  Higra 
schrieb.  Es  ist  mir  wahrscheinlich,  dass  er  letztgenanntes  höchst 
wichtige  Werk  so  gut  wie  vollständig  in  seine  eigene  Arbeit  ein- 
verleibt hat.  Mehrere  Gründe  lassen  sich  für  diese  Ansicht  an- 
führen, doch  keiner  ist  bezeichnender,  als  dass  imser  Autor  seit  dem 
Jahre  550  auffingt  nach  einer  eigenthümlichen  Zeitrechnung  die 
Begebenheiten  zu  datiren.  Bisweilen  wird  das  correspondirende 
Jahr  der  Higra  und  auch  der  Monat  dabei  angegeben,  doch  finden  wir 
nur  zweimal  den  correspondirenden  Monatstag  auch  verzeichnet  imd 
augenscheinlich  fehlerhaft.  Es  wird  nämlich  berichtet  (fol.  Id8r«ct.)^ 
dass  der  3  Sawwäl  000  (ein  IVeitag)  hildli  correspondirt  mit  dem 
24  Churdäd  594  rliardijt,  indem  der  15  Churd&d  des  nächstfolgen- 
den Jahres  595  c/iardffi  correspondiren  soll  (fol.  139''oct.)  mit  dem 
7.  Kamazän  601  (ebenso  ein  Freitag),  was  für  das  Steuerjahr  die 
unmögliche  Zahl  von  338  Tagen  giebt,  während  bekanntlich  das 
persische  Steuerjahr  365  Tagen  hat  Es  muss  also  hier  ein  Fehler 
vorliegen,  so  dass,  wenn  erstgtjnannte  (Korrespondenz  richtig  ist,  im 
zweiten  Fall  'ArdibehiSt  (allerdings  mit  Aonderung  des  Datums) 
statt  Churdäd  zu  lesen  wäre,  doch  wage  ich  es  nicht  etwas  zu  ent- 
scheiden und  zwar  um  so  weniger,  weil  mir  diese  ganze  Berech- 
nung nach  Steuerjahren  mit  einem  Unterschiede  von  6  bis  7  Jahren 
nicht  recht  klar  ist.  Bekanntlich  hat  der  Ohalife  al-Mu'ta/id  im 
Jahre  282  der  Higra,  als  das  Sonnenjahr  9  Jahre  hinter  den  Mond- 

2ö* 
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Jahren  zurückgeblieben  war,  eine  Ausgleichung  zwischen  beiden 
veranstalten  lassen^),  doch  scheint  diese  Aenderung  mit  der  in 
unserer  Hs.  befolgten  Berechnung  nichts  zu  schaffen  zu  haben.  Noch 
weniger  kann  an  die  sogenannte  dalälische  von  Malik5&h  ab- 
geführte Kalenderverbesserung  gedacht  werden,  sodass  mir  nichts 
erübrigt,  als  meine  Unwissenheit  einzugestehen.  Damit  Andere 
diese  Frage  entscheiden  können,  habe  ich  im  Folgenden  stets  die 
Datirung  der  Hs.  angegeben  mit  den  correspondirenden  Jahren  der 
Higra,  wenn  sich  diese  in  der  Hs.  finden  oder  ohne  dieselben,  wenn 
sie  darin  fehlen. 

Es  liegt  ausser  den  Grenzen  des  nächstfolgenden  Auszuges, 
auch  die  frühere  Greschichte  von  Kermän  seit  der  arabischen  Er- 
oberung summarisch  zu  besehreiben,  weil  die  Hs.  sich  nicht  damit  be- 
schäftigt. Allerdings  wäre  es  wünschenswerth  eine  soviel  als  möglich 
vollständige  Uebersicht  der  verschiedenen  muhammedanischen  Dy- 
nastien zu  geben,  wozu  die  türkische  Geschichte  des  Munaggim 
Bä^l  als  Leitfaden  dienen  könnte,  allein  es  fehlen  uns  die  nothwendigen 
Editionen  zu  vielen  wichtigen  historischen  Quellenwerken,  um  dabei 
schon  jetzt  kritisch  verfahren  zu  können,  wie  es  dem  heutigen  Stand- 
punkte der  Wissenschaft  angemessen  ist.  Wir  begnügen  uns  also 
mit  der  Geschichte  von  Kermän  während  des  angegebenen  Zeit- 
raums und  lassen  ihr  vorhergehen  eine  G^schlechtstafel  der  Sei- 
guqen,  welche  dort  regiert  haben  *). 

(1)  Qara  Arslän  beg  Qäward  b.  Caqir  beg. 

Husain  Omar  (4)  l^ärän§äh  (3)  Sultänl^&h  (2)  KermänSäh  Amir&n^&h 

I  I 

(5)  IränSäh  (6)  Arsl&nSäh 

I 


Mubärek^äh   (7)  Malik  Muhammed  Selguqääh  Turk&nS&h 

I  I 
(8)  ToferuUäh ChÄtün  Ruknl 

(11)  Türän§äh  (9)  BehrftmSäh  (10)  ArslänSäh  TurkftiiSäh 

I  I 

(12)  Muhammed^äh  Joluq  Arslän. 


1)  Vgl.  Beruni,  Clirotwl.  Orient.  Völker  ed.  Sachaii  S.  t**!  und  folgende. 
Uamdallah  Mustawfi  und  Wassaf  bei  Hammer,  GeitcIMit-e  der  llchane  IL 
357  u.  folg.  Makrizi,   Chitat  1,  T^v  u.  folg. 

2)  Die  beigefügten  Nummern  geben  die  wirklichen  Herrscher  an  in  der 
Ordnung,  in  der  sie  nach  einander  den  Thron  bestiegen;  das  nähere  darüber 
findet  sich  im  folgenden.  Ausser  diesen  habe  ich  nur  diejenigen  Namen  hier 
aufgenommen,  welche  zum  Verständnisse  des  folgenden  erforderlich  schienen.  In 
der  vom  Verfasser  der  Chronik  selbst  gegebenen  Tafel  (fol.  107)  finden  sich  nar 
wenig  Namen  mehr. 


HouUma^  zur  GetchichU  der  Selguqeti  von  Kermdn,  367 

1)  Qftward  b.  Öaqirbeg  433—466. 

Der  Gründer  der  Sel^qendynastie  von  Kermftn  ist  bekanntlich 
Qftward  ^),  ein  Sobn  Caqirbeg's  und  Bruder  des  Sultans  Alp  Arslftn. 
Mfrchwftnd  ^  datirt,  in  diesem  übereinstimmend  mit  der  Hs.,  welche 
ihm  34  Regierungsjahre  zuschreibt  (bis  466),  den  Anfang  seiner 
Regierung  über  Kermftn  vom  Jahre  433,  LA.  berichtet,  dass  seit 
dem  Jahre  434  die  Selguqen  mit  dem  Dailemiten  abu-K&lin^ftr  in 
Kermftn  Krieg  führten  (IX,  rf  1) ,  welcher  fünf  Jahre  später  (1. 1.  riö) 

durch  einen  Frieden  zwischen  To^rulbeg  und  abu-K&lingftr  beendet 
wurde ;  allein  es  befand  sich  bis  zum  Jahre  440  die  Stadt  Bardasfr  ^ 
noch  nicht  in  den  Händen  der  Sel^qen.  Auch  unter  diesem  Jahre 
wird  von  einer  Eroberung  seitens  Qftward,  der  überhaupt  im  Jahre 
450  (IX,  fff)  das  erste  Mal  bei  ihm  genannt  wird,  nichts  berichtet, 

doch  finden  wir  bei  ihm,  dass  damals  diese  Stadt  für  abu-Kft- 
lingftr   befehligt  wurde  von  einem  gewissen  Behrftm  b.  Li^karsetftn 

(,.^UümX^)  ad-Dailami.     Dieser  aber  erfüllte  seine  Verpflichtungen 

nicht,  sodass  abu-Kftlingftr ,  nachdem  er  zuerst  auf  andere  Weise 
diesen  Behrftm  zu  stürzen  versucht  hatte,  endlich  beabsichtigte  selbst 
gegen  Bardaslr  aufzubrechen,  welches  in  Babi*  11  wirklich  stattfand. 
Er  starb  aber  imterwegs  in  Ghannftb  ^)  an  den  Folgen  des  Genusses 
gebratener  Behleber.  Wie  es  darauf  mit  Behrftm  ging  berichtet 
LA.  nicht  (IX,  rvT). 

Ganz  anders  erzählt  die  Berliner  Hs.  diese  Vorgänge  in  Bar- 
daslr, wobei  XL  a.  verwiesen  wird  auf  das  tarlch-i-Sähl  *) ,  obgleich 
die  Angabe  dieses  Werkes,  dass  es  sich  bei  den  jetzt  zu  erzählenden 
Ereignissen  nicht  um  den  Befehlshaber  von  Bardasfr,  sondern  um 
denjenigen  von  Ghannftb  handelte,  weniger  glaubwürdig  genannt 
wird.  Die  Hs.  f^ngt  nämlich  an  mit  dem  Berichte,  dass  Qftward 
mit  ohngefkhr  5  oder  6000  Mann  die  Stadt  Bardasfr  bedrängte, 
indem  abu-Kftlingar  (die  Hs.  hat  stets  Ba  K.)  zögerte  zu  Hülfe  zu 
kommen.  Als  er  endlich  kam,  war  es  zu  spät,  denn  der  Befehls- 
haber von  Bardasfr  Behrftm,  offenbar  derselbe,  welcher  auch  von 
lA.  genannt  wird,  wurde  zum  Verräther  an  der  Sache  der  Bujlden 


1)  So  immer  in  der  Hs.  (O.jÜJ).  lA.  schreibt  O^^ÜJ .  Vullers  hut 
mit  Unrecht  den  Namen  J^Ld ,  Caderd  gelesen  nach  dem  Beispiele  Herbe- 
lots. Vgl.  seine  Note  za  „Mirchondi,  Hist.  Seldschuk.  8.  fsf  dea  persischen 
Textes.     Er  heisst  in  der  Hs.  und  sonst  auch  Qara  Arslänbeg. 

2)  Ed.  VuUers  8.  Hr. 

3)  Vgl.  über  diese  8tadt ,  öflers  auch  j^.j^)y^  genannt :  Jftc.  I ,  öOö , 
Istachri ,    ed.    de    Goeje    !1t  und  Note  g  daselbst. 

4)  Der   Text   hat    oLJL>-.     Vgl.   J&c.   s.    v.   und    Istachri    1.    1.    p.    H» 

Note  h. 

5)  Vgl.  oben  8.  365. 
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nnii  trat  diu  Stadt  lui  Qtiwurd  iili  atitnv  dar  Bc^lingung,  itae  m 
eine  Tochter  Q&nards  htiiratfaeu  sollt«,  Dabei  übonialiua  i 
heraonahenden  Bä-KaUngär  aus  dem  Woge  za  räumen,  wo7,u  er  ihm 
unter  anderen  Gesuhenkeu  auuh  eine  Dame  seines  llarenis  entgegen- 
sohickte  mit  dem  Auttrage,  den  Füntt  m  vergiften.  Dieselbe  vüll- 
föhite  diesen  Auftrag  und  Bä-EaJingär  starb  in  Folge  dessen  in 
Channab. 

Diese  Nauhricht  scheint  richtig  zu  sein ,  denn  sie  (irkltLrt  die 
feindliche  Haltung  Itehr&m's  dem  abii-Kftlingär  gegenüber,  weil  er 
in 's  Geheim  mit  den  Selguqen-Fürstea  verbunden  war,  und  sie  erklärt 
ebenso  den  plöbtlichen  Tod  des  Bnjlden.  Endlich  geht  daraus  hervor. 
dasa  seit  dem  Jahre  44U  Q&ward  Meister  n-ar  der  Stadt  Bardasir 
und  von  ganz  Kermän ,  den  Garmslr  auygenouimen ,  wo  die  unab- 
hängigen Völker  Qufs  und  Knfe^  genannt,  Herren  des  Landes  wareu. 
Die  Niederlage,  welche  in  443  der  Gaznavide  'Abd  al-Easld  b. 
Maljmud  b.  Sebuktegin  dem  Caqirbeg  beibrachte  (lA.  IX,  t*iA). 
verursachte  zwar,  dass  die  ^elguqen  sich  ans  Kermäu  zurückzogen. 
allein  weil  der  Gaznavide  bald  darauf  umkam ,  kehrten  sie  wieder 
dorthin  zurück.  Acht  Jahre  später  starb  Oaqirbeg  (451,  besser  nach 
anderen  in  452,  vgl.  lA.  X,  t\  der  Vater  QHwards,  sodass  eigentlich 
erst  von  diesem  Jahre  ab  dieser  eine  mehr  unabhängige  Stellung 
einnahm ,  obgleich  sein  Bruder  Alp  Arslän  das  anerkauiite  Haup^ 
der  Selguqen  war  und  nach  dem  Tod«  seines  Oheims  Togrulbfg 
(455  ^  1063)  alleiniger  Gebieter  dea  Selguqen- Reiches  wurde.  Es 
scheint  zwar,  dass  Qäward  sich  nicht  viel  darum  kümmerte,  doch 
kam  es  vorläufig  nicht  zu  einem  öffentlichen  Bruche,  denn  als  Alp 
Arslftn  im  folgenden  Jahre  (450)  nach  KennAn  ^og,  kam  ihm  sm 
Bruder  in  Gehorsam  entgegen  '),  Erat  im  Jahre  459  verweigerte 
Qäward  ihm  den  Gehorsam  und  liess  seinen  Namen  in  der  Chotbsli 
weg.  Allein  als  Alp  Ai-sliin  darauf  gegen  Kerm/ia  xog  und  dif 
kermauischen  VorjHisten  in  die  FliRlit  w:lihii;.  verlor  IJawiird  den 
Unth  äiuh  ihm  weiter  t^u  widaracl^wu  und  su^Ltn  aaiua  ZuÜucbt 
in  Giruft.  Von  dort  schickt«  er  dem  Alp  Ärslftn  Boten  entgegsn. 
um  sich  zu  entschuldigen  und  um  Verzeihung  zu  bitten.  Dieser 
war  damit  sulrieden  und  änderte  nichts  in  den  Angel^enheiten 
seines  liruders ;  er  beschenkte  sogar  dessen  viele  Töchter,  und  zog 
darauf  nach  Ispahän.  Die  Chronik  weiss  davon  nichts;  man  findet 
dies  aber  bei  lA.  X,  r*t.  wo  QlVward  mit  seinen  anderen  Namen 
Qara  Arslän  genannt  wird.  Viel  früher  als  diese  Begebenheit«n 
fanden  wahrscheinlich  die  in  der  Chronik  erzählten  UntemehmnngeD 
gegen  die  Quls  und  gegen  Umän  statt,  obgleich  chronologische  An- 
gaben hier  fehlen.  Wir  werden  dies  sogleich  sehen,  hier  muss  noch 
bemerkt    werden ,    dass    Q&ward ,    wie   Mlrchwänd  ^)    und    auch  di« 

1>  Vgl.  lA.  X,  U,  MirchwÄncI  I    1.  S,  «f. 

S)  I..  I.  S,  nr,    nf,     Vgl.  ja    184H,   l,  439,  not^  2. 
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Chronik  berichten,  wahrscheinlich  in  den  letzten  «Tahren  seines 
Lebens  —  Mirchwänd  L  1.  giebt  die  Jahreszahl  455  —  auch  über 
Siraz  resp.  Fars  herrschte  und  diese  IVovinz  an  seine  Nachkommen 
vererbte.  Das  birikznämeh  (vgl.  Cat  Mus.  Brit  I,  204)  hat  diese 
Angabe  nicht  und  ebenso  wenig  lA.   (doch  s.  unten  S.  372). 

Die  Unterwerfung  der  Qufs  war  keine  leichte  Sache,  wie  viele 
Jahre  früher  in  324  der  Bujide  Mu'izz  ed-Daulah  eqirobt  hatte  *). 
Seitdem  war  von  den  Dailemiten  kein  neuer  Versuch  gemacht  wor- 
den, dieselben  zum  Gehorsam  zu  bringen«  sodass  sie  ungestiirt  die 
ganze  heisse  Gegend  (Garmsfr)  inne  hatten  von  (iriruft  bis  an's  Meer 
und  als  Räuber  umherstreiften  von  den  Grenzen  von  Fars  bis  au 
die  äussersten  Enden  von  Choras&n.  Die  arabischen  Geographen,  u.  A. 
Muqaddasi  (ed.  de  Goeje  S.  fAA  u.  folg.),  beschreiben  die  (Jufs,  wie 

die  in  der  Nähe  wohnhaften  Bulüs  oder  Belugen  als  äusserst  rauh, 
grausam  und  ohne  jegliche  Bildung.  Qäward  entschloss  sich  also 
sie  durch  List  zu  unterwerfen  und  stellte  zuerst  dem  Häuptlinge 
der  Qufs  ein  Diplom  aus,  worin  er  ihn  zu  seinem  Statthalter  er- 
nannte über  die  heisse  Gegend  von  Dar-i-färd  ( j  b  p)  ■)  und  Sar- 
i-pazan    ( .  ij  ^)    bis    an   die  Küste,    angeblich  weil  seine  Türken 

die  Hitze  dieser  Provinz  nicht  ertragen  könnten.  Die  Unterhand- 
lungen wurden  vermittelt  durch  einen  angesehenen  Verwandten  QA- 
wards  und  als  die  Qufs  darauf  eingegangen  waren,  wurde  dieser  zum 
Schein  von  Qäward  einer  verbotenen  Correspondenz  mit  seinen 
Feinden  angeklagt-,  geprügelt  und  verbannt,  und  seine  Güter  wurden 
eingezogen.  Er  begab  sich  danach,  wie  zuvor  verabredet  war,  zu 
den  Qufs  imd  wurde  so  gut  empfangen,  dass  er  bald  ihr  ganzes 
Zutrauen  sich  erwarb  und,  weil  er  einige  astronomische  KenntnLsso 
besass,  beauftragt  wurde  einen  Tag  zu  bestimmen  für  ein  grosses 
Fest,  welches  diese  Stämme  feiern  wollten.     Als  er  dies  that,  wurde 

Qäward   davon   heimlich  benachrichtigt   durch  einen  Diener,  w5yJi^ 

genannt,  und  so  gelang  es  jenem  die  am  Berge  Bärgän  ^)  in  grosser 
Menge  zusammen  gekommenen  Qufs  zu  überfallen,  als  sie  ganz  be- 
rauscht und  zum  Widerstand  unf^ig  waren  und  sämmtlich  zu 
tödten.  Auf  diese  Weise  wurde  die  heisse  Gegend  von  Kermän 
dem  Qäward  botmässig. 

Die  Eroberung  der  arabischen  Provinz  Oman  gelang  den  Sel- 
guqen  ohne  grosse  Mühe  durch  Vennittlung  des  Emirs  von  Hor- 
raüz,  welcher  die  zur  Ueberfahrt  nothwendigen  Schiffe  bereit  halten 
musste.     Leider    sind    wir   über  die  Verhältnisse  in  OmAn  zur  Zeit 


1)  Vgl    lA.  VIII,  rfr,  ibn  ChRlUkAn.  ed.  Wüstenfeld,  vita  n.  71.  —  Dio 
IIs.   hat  fehlerhaft  Mu'in  ad-din  und   Mu'in  ad-daulah  an  einer  zweiten  Stelle. 

2)  Uehcr    die    verschiodene    Schreibweise    die.ses    Namens,    vgl.    l>ta('liri, 
S.   n^  ,  not«»  d. 

3)  Vgl    JÄqüt  s.   V. 
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sehr  schlecht  benachrichtigt ') ,    doch  geht  aus  lA.  IX,  t**Av  hervor, 

dass  schon  in  442  der  DaÜemitische  Statthalter  von  den  Charigiten 
unter  ibn-R&Sid  vertrieben  worden  war.  Unserer  ELandschrift  zu- 
folge wurde  zur  Zeit  von  Qäwards  Eroberung  die  Provinz  verwaltet 

durch    einen   (Bujidischen)  Statthalter  Sahriyftr  b.  Tftftl  (Jwsdb  sic\ 

welcher  aber  beim  Herannahen  der  Selguqen  sich  in  einem  Ofen  ver- 
steckte. Er  wurde  dennoch  aufgespürt  und  von  Qäward  begnadigt 
allein  Omtln  gehorchte  seitdem  den  Selguqen  von  RennAn  bis  zum 
Ende  der  Regierung  des  Arslän^&h  b.  Eerm&näah  b.  Q&ward  (637 
=  1142/43). 

Von  sonstigen  Eriegszügen  des  Qäward  hören  wir  nichts,  aus- 
genommen, dass  er  seinen  Sohn  Amirän^äh  gegen  Sigistftn  schickte, 
welcher  desshalb  in  einem  Lobgedichte  des  Hakim  Azraql  ^)  gefeiert 
wurde,  und  dass  er  sein  Reich  gegen  Feinde  von  aussen  befestigte, 
bis  er  endlich  sich  mächtig  genug  glaubte  nach  dem  Tode  seines 
Bruders  Alp  Arslftn  (465  =  1072)  seinem  Neffen  MalikSÄh  die 
Thronfolge  streitig  zu  machen.  Der  Kampf  zwischen  beiden  in  der 
Nahe  von  Hamadto,  dauerte,  wie  die  Chronik  berichtet,  drei  Tage 
hindurch,  entschied  sich  aber  endlich  zu  Gunsten  des  Malikkh. 
Qäward  selbst  wendete  sich  zur  Flucht,  wurde  aber  dennoch  mit 
seinen  beiden  Söhnen  Amirän^h  und  Sult&n^äh  gefangen  genommen 
und  in  der  Nacht  erdrosselt,  während  seine  Söhne  geblendet  wurden 
(466  =  Anfang  1074,  vgl.  lA.  X,  o^^)).     Das  letzte  scheint  aber 

weniger  glaubwürdig,  denn  später  wird  in  der  Hs.  mitgetheilt,  dass 
die  Blendung  keine  vollständige  gewesen  war  in  Bezug  auf  Solt&n- 
Säh,  der  nachher  in  Kermän  Herrscher  wurde. 

Ehe  wir  die  Geschichte  weiter  verfolgen,  wollen  wir  den  Qä- 
ward auch  als  Herrscher  kennen  lernen,  wozu  die  Chronik  einiges 
bietet.     Zuerst  muss  bemerkt  werden,   dass  er  sich  fürstliche  Ehr^ 

erweisen  Hess,  da  ihm  das  königliche  j^  vorausgetragen  wiu*de,  und 

dass  er  sich  fürstliche  Titel  *)  beilegen  liess.  Er  fühi*te  das  gewöhn- 
liche Symbol  der  »Selguqen,  Bogen  und  Pfeil  und  einen  kloinen  Bogen 

(^.^ouJ^)  als  Tugra.     Für  die  Münzprägimg  trug  er  grosse  Sorge. 

damit  die  cursirende  Münze  das  richtige  Gewicht  hätte.  Auf  dem 
Wege  uacli  Sigistän  liess  er  einen  Thorweg  machen  imd  mit  eisernen 
Thtiren  verschliessen ,  wobei  Wächter  angestellt  wurden.     Z\Nischen 

Fihrig-i-Ham    imd    Dara    (»j)^),    eine    Strecke    von    24   Farsach 

1)  Vgl    aucli:    filstnry  of  the  im/nns  and  seyids  of  Oman  S.  35  u  36 

2)  Vgl.  Hammer,    (resch.  d^r  .schönen  Redekünste  S.   129. 

3)  lA.   hat   (las   Datum   4Gr>   was   wohl   unrichtig  ist. 

4)  Mitgethoilt  worden  diese  nicht. 

ö)  Vgl.  Istachri  I,  V\X .  Das  hier  gemeinte  Dara  ist  verschieden  von 
Dara    bei    den   (leographeu    (vgl.  de  Goeje's  Index  s.  v.) 
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in  der  Wöste,  wurde  auf  seinen  Befehl  la  je  6i>0  Schritt  der 
Weg  durch  hohe  MeQsteine  bezeichnet,  wfthrmd  in  Darm  ein  CliAn 
mit  Bronnen  und  Hamm&m  constroirt  wurde.  Zwischen  Kariik 
(^  ^ )  ^)   und  Fihrig   liess   er  zwei  Thürme   bauen    von  ungleicher 

Hohe  mit  Ch&n  und  Brunnen:  dieselben  standen  bei  Lebzeiten  des 
Verfassers  (1025  =  1616)  noch  aufrecht.    Kurz,  von  ihm  gilt,  wie 

jener  bemerkt,  die  bekannte  arabische  Versregel:  UJLc  «NsXj  ü.Ljt  .^t 

^Si\     J!  'JJüü  Jjjoj^.     Teberall   im    Lande    war   die   öfTtmt liehe 

Sicherheit  unbeschrftnkt  und  herrschte  ein  grosser  Wohlstand,  so 
dass  die  Brotpreise  ungemein  niedrig  waren.  Der  Verfisisser  erzählt 
uns  als  Probe  von  Q&ward's  Regierungssorge  in  Bezug  hierauf,  dass 
er  einst,  als  die  BScker  von  Bardaslr  neunzig  Mann  für  einen  Din4r 
verkauften  und  schwarzes  und  verdorbenes  Mehl  bereiteten,  sich 
sogleich  von  Giruft  dorthin  b^^b  und  sich  sämmtliche  Bäcker  und 
Brotverkftufer  vorführen  Hess.  Sie  wurden  alsdann  befragt,  ob  sie 
einen  Grund  für  diese  Theuerung  —  sonst  gab  man  100  Mann 
für  einen  Din&r  —  anführen  könnten.  Als  sie  dies  verneinten, 
setzte  er  selbst  eigenmächtig  die  Preise  fest  und  liess  einige  der 
vornehmsten  Bäcker  in  ihren  eigenen  Ofen  einschliessen  und  ver* 
brennen.  Dies  ist  eine  gute  Probe  von  orientalischer  und  bar- 
barischer Rechtspflege,  aus  der  wir  Q&ward  als  einen  grausamen', 
jedoch  tüchtigen  Fürst  kennen  lernen. 

Es  erübrigt  noch  zu  berichten,  dass  der  Verfasser  ausser  den 
zwei  bereits  genannten  Söhnen  des  Qäward  noch  sechs  namhaft 
macht,  viz.  Kerm&nsäh,  Türän^Ab,  §ähin§2\h,  Merdän^äh,  *Omar  und 
Husein;  seine  40  Töchter  (eine  runde  Zahl)  verehelichte  er  mit 
Emiren  der  Bujiden  und  Aliden,  sodass  sie  ihm  sowohl  zu  politischen 
als  auch  zu  religiösen  Zwecken  dienten. 

2.     KermAnSfth  466—467. 

Dieser  Sohn  Qäwards,  welcher  in  anderen  Quellen  nicht  genannt- 
wird,  regierte  nur  ein  Jahr  und  war  bereits  von  seinem  Vater,  als 
dieser  gegen  Malik§&h  auszog,  als  Regent  eingesetzt  worden.  Als 
er  starb,  war  nur  Hasein,  ein  Säugling  zugegen,  weil  die  anderen 
8öhne  sich  beim  Heere  befanden.  In  Folge  davon  wurde  dieser  in 
seiner  Wiege  auf  den  Thron  gesetzt,  bis  Rukn  ed-daulah  SultAnSäh 
ankam  (.Safar  467). 

3.     Rukn    ed-daulah  SultänSfth    467—477. 

Sultan)^Ah  hatte  ein  Jahr  regiert,  als  MalikSäh  gegen  seine 
Hauptstadt   Bardasir    auszogt).      Durch    eine    rasche    UnterweHuug 

1)  Vgl.  Moqaddüsi  öl*,    f  1. ,    f*T, 

2)  lA.  X,  vf  (bU)   giebt   davon  Nachricht  untor  dem  Jahre  472,    »odMw, 
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wusste  er  den  Zorn  des  SnltAn's  nu  beschwichtigeu  nnd  wnrde  «  iE 
Geiner  Herrschaft  bestätigt.  MalikSilh  begnügte  siüh  mit  der  8cUei* 
fiing  eines  einzelnen  Thurms  von  einer  alten  Bnrj;  liurg-i-P6rÖMh  ge- 
nannt; um  einem  Side  Genüge  zu  leisteo.  Nachdem  er  IT  Ta^ 
vor  Bardaslr  gelagert  hatte,  zog  er  wieder  von  dannea,  Souat  wird 
von  SultÄn^äh  uicbts  berichtet,  als  doss  er  zehn  Jahre  regierte  and 
Beinen  Rruder  TilränSäh,  welcher  für  ongebüdet  galt,  weil  er  allein 
Kermanisch  zu  reden  wnaste,  nach  Bam  schickt«. 

4.  Mabji  'd-dln  'ImSd  ed-dauUh  TnrftnUh  477—491). 
TürftoSab ,  der  emzig  überlebende  Sohn  des  Qftward  wurde 
nach  dem  Tode  seines  Bruders  von  dec  Emiren  von  Bam  UEtcb 
Kardasir  geführt  tmd  bestieg  daseibat  den  Thron  seines  Vaters  im 
Monut  Ramazän  477  {=  Jan,  1085).  Kr  vrird  in  der  Chronik  als 
ein  gerechter  und  frommer  Fürst  gepriesen,  vielleicht  weil  er  den 
berühmten  Mukarram  b.  al-'Alft')  zum  Vezir  hatte.  Viele  Dichter 
haben  letzteren  verherrlicht ,  z-  B.  öazzi  *) ,  Barhäoi ,  Mu'izzI ')  und 
hauptsKchlich  Äbbäsf ,  der  ihn  mit  seinem  noch  viel  berühmteren 
Zeitgenossen  Niz&m  al-Mulk  verglich  und  diesem  voranstellte.  Tn- 
rftnSfth  machte  sich  sonst  noch  beliebt,  weil  er  seine  rauhen  Türken- 
krieger aus  der  Stadt  Bardaslr,  wo  sie  den  Einwohnern  lästig  wur- 
den ,  ausserhalb  der  Stadt  ansiedelte  In  dem  sogenannten  Rahü-i- 
^ardasir.  Er  hatte  selbst  dort  einen  Palast  bauen  lassen,  sammt 
Oämi' ,  Madragah ,  Chäukäh ,  Krankenbaase  und  Badeanütatt  und 
den  Bestand  dereelben  durch  reiche  Schenkungen  sichei^restellL 
Wirklich  breitete  dieser  Stadttheil  bald  sich  sehr  aus  und  wurde 
Bardastr  in  kutrem  eine  wichtige  Handelsstadt.  Der  öffentücb« 
Frieden  wurde ,  wie  es  scheint ,  wAhi-end  der  dreizehnjabri^n  Be- 
gieining  des  Tiiränsah  nicht  gestört,  was  in  dem  sonstigen  Selguqen- 
Beiche  leider  der  Fall  nicht  war,  sodass  dcb  daraus  der  grosse 
Aufschwung  von  Kermän  in  diesen  Zeiten  erklären  Ifisst.  TärftnUh 
starb  im  Du'l-Qa'd»  490  (=  Oct.  1097),  obgleich  lA.  X,  W 
berichtet:  er  sei  bereits  im  Jahre  488  an  einer  Pfeilwunde  ge- 
storben, welche  er  in  einem  Gefechte  mit  dem  Emir  Onar  (?)  bekommen 
hatte.  Dieser  war  nämlich  von  Turk&n  ChAtun,  welche  darosls 
die  Regierungsangelegenheiten  der  Selguqen  von  Irftq  leitete,  mit 
Truppen  nach  Fars  gesandt  worden,  um  diese  Provinz  dem  Tflrto- 
Sfth  7.M  entreissen.  Es  scheint  also,  dass  seit  Qftward  Fara  immer 
den  Selguqen  von  Kermän  verblieben  war  und  auch  jetzt  hatte  die 
Unternehmung    von  Onar    wenig  Erfolg,    weil  die  Bevölkerung  der 

wenn    der  Regio rungsanfmig    richtig   in    iSl    gestellt    ist,    lu  lesen  wSra:    nttl 

5  J Uhren. 

II  Vgl.  Jflfi'i.  MirAt  aLGinän  unlor  dem  .Ishre  505  |dlirt  in  der  Hi.l 

'£\  Qeh.   H\.  r>Urb  ^24.  ibn  Chall    e<l.  \Vü»t.'nr    n.   IT. 

3|   Vgl.  II.  Ch.  111,  .'115,  n.   5GSI.     Cut.   Brit.  Hns.  II,   553. 
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Provinz  auf  der  Seite  TuränS&h's  war.  Die  chronologische  Differenz 
in  Bezug  auf  das  Sterbejahr  des  letzteren  müssen  wir  hier  ungelöst 
lassen.  Es  bleibt  immerhin  möglich,  dass  Turänääh  nicht,  wie  lA. 
berichtet,  auch  wenn  er  bereits  in  488  verwimdet  wurde,  nach  einem 
Monat  an  seinen  Wunden  gestorben  ist,  doch  andererseits  sind  auch 
die  Angaben  der  Chronik  nicht  unbedingt  glaubwürdig.  Deguignes, 
oder  besser  Herbelot  giebt,  dem  Ta*rich-i-Guzideh  zufolge,  das  Jahr 
489  an.     Vgl.  Mimaggim  BftSi,  ed.  Const.  11,  S.  oö^  . 

5.     Iränsäh  b.  TürftnLah  Bahä'ed-daulah  490—495. 

IränSfth  bestieg  den  Thron  am  27  Du*l-Qa*da  490  (=  6.  Nov.  1097) 
und  war  ein  unbedeutender  Fürst,  dem  Weingenusse  ergeben.  Es 
war  damals  die  Zeit,  in  der  die  Isma'ilijah  anfingen,  sich  überall 
zu  zeigen,  und  dass  sie  frühzeitig  auch  in  Kermän  auftraten,  berichtet 
lA  X,  nr.    Wie  es  scheint,  befanden  sie  sich  selbst  in  der  nächsten 

Umgebung  des  Fürsten,  welcher  von  einem  gewissen  abu-Zor'ah 
(ikü.:  jj\)  selbst  zur  Partei  der  Isma'flljah  verführt  wurde.  Den 
hier  gegebenen  Namen  giebt  lA  X ,  Hi  ')>  ^  ^^^  Chronik  wird  ge- 
sprochen von  einem  gewissen  Kaka  Bellmto  ( ..U-Jb  \S\S) .    Dadurch 

gerieth  IränSäfi  bald  in  Streit  mit  den  rechtgläubigen  Muslimen, 
was  erst  recht  gefährlich  wurde,  als  er  einen  angesehenen  Hanifi- 
tischen  Faqih,  genannt  Ahmed  b.  al-Husein  al-Balchl,  nachdem  dieser 
eines  Abends  ihn  verlassen  hatte,  durch  Meuchelmörder  umbringen 
liess.  Auch  sonst  scheint  er  aus  unbekannter  Veranlassimg  gewüthet 
zu  haben  gegen  eine  grosse  Zahl  Türken,  welche  nach  einem  ihrer 
Emire  auch  Isma^llijah  genannt  wurden,  und  ihrer  2000  getödtet, 
2000  andere  durch  Abschneidung  der  Hände  verstümmelt  zu  haben. 
Dies  alles  wird  seinen  Atabeg  Nasfr  ed-daulah  veranlasst  haben, 
dem  Fürsten  Vorstellungen  darüber  zu  machen  und,  als  diese  frucht- 
los blieben,  specieU  nach  der  Ermordung  des  Faqlh,  ihn  nach  Ispahän 
getrieben  haben  mit  300  oder,  wie  die  Chronik  berichtet,  mit  500 
Reitern.  Einige  ihm  nachgeschickte  Truppen  schlug  er  in  die  Flucht 
und  fand  in  Ispahän  eine  günstige  Au&isJime.  Indessen  blieben  die 
Isma'Uljah  nur  kurze  Zeit  Meister  der  Regierung,  denn  ein  Haufen 
Türken  unter  Anführung  eines  gewissen  Bäzdär  begab  sich  zum 
Qä'/J  Gamäl  ed-dln  abu-*l-Ma*äJi  imd  verlangte  von  ilun  ein  Fetwa, 
dass  Ir&nSäh  wegen  seines  Unglaubens  des  Thrones  unwürdig  sei. 
Das  Fetwa  wurde  gegeben  imd  IränS&h  in  seinem  Palaste  von  den 
meuterischen  Truppen  belagert,  welche  alsbald  den  verhassten  Kaka 
Belimän  ^)  und  einige  andere  in  ihre  Macht  bekamen  imd  zur  Hölle 


\)  Statt  bLcIXJI^j  bt  üborall  zu  losen  sULSt^j! . 

2)  Ist  die  Vermutliuiig  richtig,  dass  dieses  Individuum  das  nämliche  ist, 
welches  lA.  xc. '^  ^^\  nennt,  so  weicht  die  Relation  bei  lA.  ab,  dem  zufolge 
dieser  erst  später  mit  Iränsäh  getödtet  wurde. 
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fldiickteiL  IrftaSAih  selbst  flehte  die  VermitCliiiig  des  QAit  an,  doeii 
nmsoDsty  80  dass  die  Flucbt  allein  Qm  retten  koant&  Er  begab 
äoh  in  der  Nacht  nach  Ginift  (oder  nach  Bam,  wie  lA  berichtet); 
allein  die  Einwc^er,  statt  ihn  hinein  ro  lassea,  leigten  sieh  ihm 

feindlich,  so  dass  er  yon  dort  nach  dem  Kastelle  SamnrAn  r  tjT-) ') 

fliehen  mnsste.  Sein  indessen  in  der  Hauptstadt  gehnldigter  Nach- 
folger, ArslftnS4h,  sandte  bald  Trappen  dorthin,  worauf  der  Befehls- 
haber Mohammed  Beheston  (TA)  IrftnS4h  zwang,  das  Kastell  ai 
verlassen.    Bald  darauf  fiel  er  in  die  Hftnde  der  gegen  ihn  geschickten 

Trappen,  welche  ihn  an  einem  Orte,  KüSk-i-SMVjeh  genannt  (yjLä^ 

fu^  ftjfc) ,  mit  wenigen  Anhängern  tOdteten  and  sein  abgeeohnittenes 

Haupt  mit  sich  nach  Bardastr  führten.  LA  stellt  diese  Begeben- 
heiten in  494,  die  Chronik  ein  Jahr  spftter  in  495  (1101). 

Von  sonstigen  Begebenheiten  wtinrend  der  koraen  B^gierang 
des  Ir&nSfth  berichtet  LA  noch  anter  dem  Jahre  492  (X,  tll^X  ^^ 
er  den  Sab&nkftreh,  einem  kurdischen  Stamme,  der  sich  Fftn  be- 
meistert hatte,  Hülfe  leistete  gegen  den  Emir  Onar.  Dieser  war 
nftmlich  von  Barki|]ftroq  über  Fars  gesetzt,  doch  yermodite  er  sich 
nicht  gegen  seine  Feinde  zu  behaupten,  so  dass  er  b^d  darauf  nach 
Ispah&n  entfloh.     Seine  weiteren  Schicksale  gehören  nicht  hieilier. 

6.     Mubji  'l-Islftm   wa  '1-Muslimln  ArslftnSlkh   b.  Ker- 

mftnSfth  b.  Q&ward  495—537. 

Am  22.  Mu^arram  des  Jahres  495  (=  17.  Nov.  1101)  wuide 
dem  Arsl&nSäh  gehuldigt,  der  während  42  Jahre  den  Thron  inne 
hatte.  Im  allgemeinen  war  seine  lange  Regierung  eine  höchst  glück- 
liche für  Kerniän,  während  der  die  Hauptstadt  Bardaslr  einen 
grossen  Aufschwung  nahm.  Zwar  gerieth  er  in  Streit  mit  C&wli*) 
Saqäwu,  welcher  im  Jahre  510  Fars  vom  Sultan  bekommen  hatte, 
allein  dessen  bald  darauf  erfolgter  Tod  befreite  ihn  noch  in  diesem 
Jahre    von    diesem    Feinde    (lA    X,    nr  — Hö).     Bei  den  Thron- 

zwistigkeiten  zwischen  den  Gaznaviden  BehrämSfth  und  ArslanSftb 
flehte  jener  auch  die  Hülfe  des  Selguqen  von  Kermän  an,  doch 
verwies  ArslänSäh  ihn,  obgleich  er  ihn  höflich  empfing,  für  kräftigere 
Hülfe  an  den  Selguqensultan  von  Ir&q,  Singar.  Die  Einzelheiten 
findet   man    bei   lA   X,    >t*ö^,   der   aber   den  Fürsten   von  Kerm&n 

nicht  erwähnt.     Auch  mit  den  Atabegen  von  Jezd   kam   Arsläni&h 


1)  So  richtig  die  Hs.    Vgl.  Jäqut  s.  v.  ,..t.j>-*.^  III,  If  a  .    lA.  hat  «*a« 
welches  zwischen  Ispahftn  und   Siräz  lag  nach  Jäq.  III,  lol . 

2)  Ich    halte    diese  Aussprache    (~      c^^^^  Jagdfalke)    für    richtiger  als 
Djawali  (Weil),  welches  hinweist  auf  eine  Schreibweise  •JakL^ . 
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in  Berührung.  ^  Dort  herrschten  die  benu  Eäkujah;  zuerst  Ala' 
ed-daulah  abu-Gafar  DuSmenziy&r  b.  Käkujah  (f  433)  und  nach 
ihm  sein  Sohn  ^ahir  ed-din  abu-Mansur  Farämarz,  der,  wie  es  scheint, 
auch  den  Ehrennamen  Ala'  ed-daulah  führte,  und  zwar  zuerst  in 
Ispahftn.     Im  Jahre  442  aber  hatte  fo^rulbeg  letzterem  diese  Stadt 

entrissen  und  ihm  als  Ersatz  Jezd  und  Abarqüjah  (^  »«^-^i  ^^-  I» 
AO .  Vgl  lA.  IX,  i**Ao)  verliehen.  Sein  Sterbejahr  ist  unbekannt, 
doch  sein  Sohn  'All  kam    dem  lA   ^X,  rt)    zufolge   mit    Tutn§   in 

488  um  und  hatte  als  Nachfolger  GurSftsb.  Jedenfalls  kann  der 
Atabeg  von  Jezd,  mit  dem  Arsl&nä&h  in  Streit  gerieth,  nicht,  wie 
die  Hs.  angiebt,  Farämarz  gewesen  sein,  ja  nicht  einmal  dessen  Sohn 
*All,  so  dass  wir  die  Angabe,  dass  ArslänSäh  aus  unbekannter  Ver- 
anlassung von  diesem  das  Recht  erhielt,  eine  Besatzung  in  Jezd  zu 
legen,  nur  der  Vollständigkeit  wegen  mittheilen*). 

Sonst  wird  von  den  öfifentlichen  Angelegenheiten  von  Kerm&n 
in  diesen  Zeiten  nichts  erhebliches  berichtet.  Was  die  Privat- 
angelegenheiten des  Fürsten  betrifft,  so  erwähnt  die  Chronik  seine 
Heirath  mit  einer  Tochter  des  Sultan  Muhammed  b.  MalikSäh  und 
seine  Liebe  für  eine  seiner  Frauen,  Zeitün  Oh&tun  genannt,  welche 
die  Ursache  seines  Untergangs  wurde.  Denn  obgleich  dieselbe  eine 
einsichtsvolle  und  kluge  Frau  war,  welche  in  Bardaslr  mehrere 
Madrasah's  und  Ribät^  construiren  Hess  und  mit  reichen  Schenkungen 
versah,  sodass  sie  selbst  den  Ehrennamen  Ismat  ad-dln  führte,  wurde 
sie  durch  ihre  Mutterliebe  dazu  verführt,  ihrem  Sohne  KermänSäh 
die  Thronfolge  zu  sichern.  Leider  war  dieser  ganz  imfähig  zur 
Regierung  und  gab  deshalb  diese  Wahl  viel  Aergemiss,  sodass  ein 
anderer  Sohn  des  Arsl&n^äh,  Malik  Muhammed  genannt,  im  Monat 
»^afar  537  (=  Aug./Sept.  1142),  ohne  Widerstand  zu  begegnen, 
seinen  greisen  und  dabei  kränklichen  Vater  durch  einen  Handstreich 
in  seine  Gewalt  brachte  und  ihn  in  einem  Schlosse  im  Gebirge 
gefangen  hielt.  Kermän^äh  versteckte  sich  zwar  in  einem  Ribä^ 
in  'Alt'ab&d,  allein  er  wurde  daraus  hervorgezogen  und  sogleich 
ermordet.  Ein  anderer  Sohn  SelguqS&h  war  glücklich  genug,  nach 
Garmsir  zu  entkommen,  indem  ein  vierter  Qara  Arslänbeg  in  den 
Dienst  des  Muhammed  trat.  Die  übrigen  Söhne  und  Enkel  des 
Arslän^äh,  ohngeföhr  20  an  der  Zahl,  wurden  an  verschiedenen 
Orten  in  Haft  gesetzt  und  bald  darauf  alle  geblendet  Der  un- 
glückliche Vater  starb  bald  darauf,  ob  eines  natürlichen  Todes 
scheint  zweifelhaft.  Auf  diese  Weise  bestieg  Muhammed  den  blut- 
betieckten  Thron  seiner  Väter. 


1)  Dem  tarich  des  Munai^lHni  B^i,  II,  0*f  zufolge  erlosch  diese  Dynastie 

bereits  in  515.  Wahrscheinlich  war  es  also  nach  diesem  Jahre  und  vor  536, 
als  Säm  b.  Wirdan  diese  Stadt  in  seine  Macht  bekam,  dass  ArsIftnS&h  Gelegen- 
heit fand  auf  kurze  Zeit  dort  einigen  Einfluss  zu  üben. 
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7.    Maj^i^  ad-dunja  wa-'d-dln  Mu^ammed  b.  Ars- 

IftnSfth   537—551. 

Der  neue  Fürst  zeigte  sich  als  ein  zwar  grausamer,  doch  krtftiger 
Tyrann,  so  dass  es  ihm  leicht  fiel,  seinen  Bmder  Sd^qhh,  dsr 
einen  Haufen  Gesindel  um  sich  her  yersammelt  hatte,  bei  tiiroft  in 
die  Flucht  za  schlagen,  nachdem  ein  gewisser  ArqiiS  BAxeh^  (von 
"3^ ,  Namen  eines  Oetrfinkes),  ein  Mann  von  BiesensISrke,  im  Kampfe 
gdiallen  war.  Sel^foq&Ah  selbst  entkam  glücklich  nadi  QmAn,  wo 
er  aber  auf  Mn^^ammed's  Befehl,  der  sich  ans  Furcht  Yor  ihm  keinen 
Augenblick  Buhe  gönnte,  von  den  Emiren  festgehalten  wurde. 
Oegen  das  Ende  der  Begierung  Mu^^uumeds  gelang  es  ihm  damioch 
sich  aus  seiner  Haft  zu  befreien  und  nach  Kennftn  zurückzukommen; 
allein  er  hatte  auch  damals  kein  Glück ,  denn  bei  'Anftr  ^)  wurde 
er  von  den  Truppen  des  XoJnrnlS&h  b.  Mu\)ianmied  gefangen  genommen 
imd  getödtet  Sonst  wurde,  wie  es  scheint,  der  Frieden  in  Kerm&n 
nicht  gestört  ii^Lhrend  der  14  jährigen  Begierung  des  Mntammed 
Wohl  scheint  er  bemüht  gewesen  zu  sein,  die  Grenzen  seines 
Beiches  auszubreiten  und  bekam  er  das  Becht,  eine  Besatzung  nach 

fabas  (jrrL^J-^)  zu  l^gen,  welche  dort  verblieb  bis  an  die  Zeit,  in  der 

Malik  Mungj^  (^^  ^^^) ')  üi  Choras&n  mächtig  wurde.  Eine  ando« 
viel  wichtigere  Erweiterung  des  Gebietes  dui^  die  Uebergabe  von 
Ispahftn,,  wozu  sich  der  Stadthalter  seitens  der  Sel^qen  yoq  Irftq, 
Ba&td  G&mehdAr  (Kleiderbewahrer) ')  verband,  gelangte  nicht  zur 
Ausführung,  weil  sowohl  Mu^ammed  als  dieser  Bafild  starben,  ehe 
die  Sache  abgemacht  war.  Erstgenannter  hatte  zu  diesem  Zwecke 
bereits  den  Emir  *Izz  ed-dln  Mu)^ammed  Onar  (?)  mit  seinen  Truppon 
zur  Hülfe  gerufen.  Uebrigens  soll  Mu^ammed  ein  grosser  Blut* 
yergiesser  gewesen  sein,  obgleich  er  niemals  Jemanden  tödten  liess, 
ohne  das  betrefifende  Fetwa  bekommen  zu  haben,  was  zwar  nicht 
viel  beweist,  aber  vielleicht  andeutet,  dass  er  mehr  aus  Ueberzeugong 
als  aus  Willkür  grausam  war.  Jedenfalls  war  er  ein  warmer  Freund 
des  islamischen  Glaubens  und  der  theologischen  Wissenschaften.  Er 
gründete  mehrere  Moscheen  und  Madrasah's  und  stiftete  bei  der 
Masgid  Gämi*  von  Türan^äh  in  Bardasir  eine  Bibliothek  mit  mehr 
als  5000  Bänden  aus  allen  Zweigen  des  Muhanunedanischen  Wissens. 
Er  stellte  gewisse  Prämien  fest  für  das  Auswendiglernen  der  Bechts- 
bücber  und  kanonischen  Traditionssammlungen,  so  dass  das  Fiqh- 
Studium  nicht  allein  eine  fromme,  sondern  auch  eine  eintiügliche 
Arbeit  wurdti.  Daljei  war  er  immer  sehr  besorgt  um  die  Sicherheit 
seiner    Hen*schaft    und    unterhielt    em    Heerlager    Spione,     welche 

1)  Vgl.  IstHchri   l.r  r,    iro  g. 

2)  Vgl.  lA.  xr.  in. 

.3)  Vgl    Mirchwiiiul.  ed.  Vuüers  p.  1*^0.    —    Besser:  Aufseher    der    k»iser- 
licheu  Garderobe. 
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l>eauftragt  waren,  ihm  alles,  selbst  das  unbedeutendste,  zu  berichten, 
so  dass  er  öfters  seine  Gesellschafter  in  Erstaunen  setzte  durch  sein 
bis  in 's  kleinste  gehendes  Wissen  von  allem,  was  in-  und  ausserhalb 
der  Hauptstadt  geschah*).  Er  verdankte  es  seiner  Freundschaft  für 
die  Theologen  und  seinen  Spionen,  dass  seine  Regierung  im  all- 
gemeinen eine  sehr  glückliche  war.  Er  starb  am  6.  Gumäda  I  551 
(=  28.  Juni  1156)  und  hinterliess  die  Herrschaft  seinem  Sohne 
TogrulSäh.     Danach  ist  die  Nachricht  bei  lA  XI,  I^a  zu  verbessern^ 

denn  der  dort  genannte  SelguqS&h  war  kein  Sohn,  sondern  ein 
Bruder  des  Muhammed  und  hat  factisch  niemals  regiert,  obgleich 
er,  wie  wir  bereits  wissen,  nach  dem  Tode  des  Muhammed  den 
Versuch  machte,  dessen  Sohne  die  Thronfolge  streitig  zu  machen*). 

8.     Mu^ii- *d-dunja  wa-*d-dfn  TogrulS&h  b.  Mult^ammed 

551—565. 
Von  dem  Jahre  der  Thronbesteigung   des   fogrulääh   an   wird 
die  Chronik  viel  ausführlicher  und  wird  gewöhnlich  gerechnet  nach 
Steuerjahren    (  ->i3.)   und    den    persischen   Monaten,  gelegentlich 

mit  Hinzufügung  des  correspondirenden  Datums  nach  der  Muham- 
medanischen  Zeitrechnung.  Wahrscheinlich  ist  dies  daraus  zu  er- 
klären, dass  der  Verfasser  von  jetzt  ab  eine  andere  Quelle  abgeschrieben 
hat  und  zwar  das  Geschichtswerk  des  Afzal-Eermäni.  (Vgl.  oben 
S.  365.)  Im  Folgenden  werden  wir  stets  die  Steuerjahre,  wie 
sie  in  der  Chronik  vorkommen,  mit  angeben. 

Von  der  Regierung  des  X^grul^^  ist  wenig  zu  berichten; 
allein  es  wird  uns  mitgetheilt,  dass  die  Selguqen  von  Kermftn  sieben 
Monate  in  Bardasir  zu  residiren  pflegten  und  die  übrigen  fünf  (von 
Adar  bis  ArdibehiÜt)  in  Giruft  in  dem  Garmslr.  Als  nämlich  dieser 
Fürst ,  der  im  Jahre  544  (charägi)  zui*  Regierung  gelangt  ^  war, 
im  Monat  Ardibehi§t  des  Jahres  557  (charägf  =  564)  von  Giruft 
zurückkehrte,  fand  eine  vollständige  Sonnenfinstemiss  statt  und  im 
nächsten  Jahre  wurde  er  in  Giruft  krank  und  starb  daselbst  am  20. 
Parwardln  ^).  Er  hinterliess  vier  Söhne ,  welche  durch  ihren  Streit 
um  den  Thron  Eermäns,  das  Land  zu  Grunde  richteten  und  das 
baldige  Ende  der  Selguqen  Herrschaft  herbeiführten. 


1)  Die  Chronik    i^iobt    zum  Buweiso  davon  eine  sehr  bezeichnende  Anec- 
dote,  welche  aber  zu  unbedeutend  ist  um  hier  erzählt  zu  werden. 

2)  Statt  ^   fjt^.\jAi\  ^\    ist  zu  lesen   <An*^   (J^j|>^I  ^^    ^^^^    ryi  • 

Ü)  Vgl.  lA.  XI ,    J*»**ö .     Die    zuvor    erwähnte  Sonnenfinstemiss    fand    statt 

am  24.  August  1169  (=  29  I_)u-'1-Qa'da  564),  nach  dem  „Art.  de  vMfier 
hs  dates'\  Die  Chronik  ^ebt  deutlich  den  Monat  Ardibehist  an  mit  der 
Bemerkung:   als  die  Souno  im  Sternbilde  des  Stieres  stand. 
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9.     BehrAmSfth  (und  ArsUnSäh)  b.  To^rulSfth  565—570. 

Die  Namen  der  4  Söline  des  fo^ml^äh  waren  Arslftn^fth,  Türän- 
l^äh,  Behr&m^&h  und  Turkäns&h.  Afzal  Eermäni  hat  uns  eine  Charac- 
teristik  der  drei  ersten  bewahrt,  woraus  wir  nur  so  viel  mittheilen, 
dass  ArslänSäh,  der  älteste,  Sohn  einer  Sklavin,  zwar  ein  jovialer 
und  tapferer  Mann  war,  doch  in  Tüchtigkeit  sich  nicht  mit  seinem 
Bruder  Behräni^äh  messen  konnte.  Der  letzte  hatte  dabei  den  Vor- 
theil  mit  seinem  Bruder  Türän^äh,  dass  beide  Söhne  einer  Selga- 
qischen  Prinzessin  waren,  Ch&tün  Ruknl  genannt,  doch  Behi*&mSAh 
machte  sich  verhasst  durch  seine  Strenge  und  Grausamkeit,  während 
Türän^äh  zwar  ein  geistvoller  Mensch  war,  der  es  aber  mit  seinen 
Worten  nicht  ernst  nahm.  Der  vierte  und  jüngste  Sohn  hatte  auch 
eine  Sklavin  zur  Mutter,  spielte  nur  eine  unbedeutende  Rolle  und 
fand  einen  frühzeitigen  Tod  auf  Befehl  seines  Bruders  Behrämi&h, 
wie  wir  in  der  Folge  erzählen  werden. 

Zwei  Tage  vor  dem  wirklichen  Tode  des  fo^rulS&h,  hatte  sich 
bereits  das  Gerücht  seines  Ablebens  verbreitet,  was  die  türkischen 
Soldaten  und  anderes  Glesindel  veranlasste,  die  Stadt  Giruft  zu 
plündern,  und  Behräm^äh  eine  Gelegenheit  bot,  um  sogleich  den 
Thron  seines  Vaters  zu  besteigen,  noch  ehe  dieser  verschieden  war. 
Er  verdankte  dies  dem  Atabege  des  f^^^^^^»  genannt  Mu'ajjad 
ad-dfn  Rail^&n,  der  unter  der  vorigen  Regierung  durch  Klugheit  und 
Ränke  sich  grosse  Reichthümer  erworben  hatte  und  dafür  eine  grosse 
Menge  türkischer  Sklaven  gekauft  hatte.  Dadurch  hatte  er  eine 
furchtbare  Macht  bekonmien  und  seinem  Vorgänger  als  Atabeg, 
einem  gewissen  Alä  ed-din  Buzqu^,  den  Rang  abgelaufen,  so  dass 
gegen  das  Ende  der  Regierung  'fogrul^äh's  die  Zügel  der  Herrschaft 
factisch  in  seinen  Händen  lagen.  Er  hatte  selbst  freien  Zutritt  zu 
den  Frauengemächem  des  Fürsten  und  handelte  wohl  in  Ueberein- 
Stimmung  mit  Ruknt  Chätün,  als  er  ihren  jüngsten  Sohn  auf  den 
Thron  hob.  Arslän^äh  sah  wohl  ein,  dass  er  augenblicklich  nichts 
besseres  zu  thun  hatte,  als  eiligst  die  Flucht  zu  ergreifen,  begleitet 
von  seinem  Bruder  Turkän^&h.  Sie  hielten  sich  noch  einige  Zeit 
ausserhalb  Giruft  auf  und  wendeten  sich  darauf  nach  Bam.  Tür&n- 
§äh,  der  leibliche  Bruder  BehrämSäh's,  machte  diesem  erst  Vorwürfe, 
weil  er  ungeachtet  des  zwischen  ihnen  bestehenden  Bündnisses  die 
Regierung  für  sich  allein  genommen  hatte  und  begab  sich,  als 
BehrÄmlsäh  sich  hinter  dem  Einflüsse  des  Atabegs  versteckte, 
nach  Fars. 

Es  war  also  vorauszusehen,  dass  Behriuusäh  nicht  lange  ruhig 
den  Thron  besitzen  würde.  Zwar  gelang  es  ihm,  den  Befehlshaber 
der  Hauptstadt  Bardasir  Qutb  ed-dln  Muhamraed ,  einen  Sohn  des 
früher  genannten  Atabegs  Buzqus  für  sich  zu  gewinnen,  nachdem 
er  ihn  als  »Stadtcomniandauten  imd  Justizverwalter  bestätigt  hatte, 
auch  begab  er  sich  selbst  im  Monat  Ardibehist  dorthin,  allein  Ars- 
länsäh  hatte  inzwischen  bei  den  Einwohnern  von  Bam  eine  günstige 
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Aufnahme  gefunden,   so  dass  BehrämSäh  aus  Furcht  vor  ihm    sich 
genöthigt  sah,  auf  dem  Wege  von  Giruft  nach  Bardasir  einen  grossen 
iJmweg   zu  machen.     Bald   darauf  beging   Behrftm§&h   den  Fehler, 
Qutb    ed-din    zu   vernachlässigen.      Da   dieser   wohl   wusste,    dass 
Arsl&nSäh  viel  beliebter  war  als  jener,   Hess   er   ihn   im  Stich  unid 
entfloh    mit    seinen    vielen    türkischen   Dienern   nach  Bam,    wo   er 
natürlich  von  ArslänSäh  mit  offenen  Armen  empfangen  wurde.     Um 
die  Verwirrung  noch  grösser  zu  machen,   kam  bald  die   Nachricht, 
dass  Türän§&h  mit  einigen  Truppen,  welche  ihm  Zengi^),  der  Atabeg 
von  Fars  zur  Verfügung  gestellt  hatte,   heranzog.     Vergeblich  war 
der  Versuch    der   Mutter   Buknt  Chfttün,    welche    ihm  bis    Sir^&n 
entgegen  gereist  war,  um  ihn  mit  Behräm^äh  zu  versöhnen  und  die 
Waffen  beider  gegen  Arslän^äh  zu  kehren;   Türän^&h  wollte   davon 
nichts  hören,   so  dass  Behräm^äh,    von  allen  Seiten  bedrängt,    mit 
Muajjad  ed-din    Rail^än    sich   entschloss,    den   eben   eingenommenen 
Thron    wieder   anzugeben  und  sich  nach  Chorasän  begab  zu  Malik 
Muajjad  2),  um  für  Geld  und  gute  Worte  von  diesem  Hiüfstruppen  zu 
bekommen.     Am  letzten  Churdftd  des  Jahres  558  (charägf)  verliess 
er  die  Hauptstadt  auf  dem  Wege  von  Chabfs,  indem  am  1.  Tir  danach 
Tür^Säh  dort  einzog.     Dieser  war  noch  keine  Woche  lang  in  Bar- 
dasir   gewesen,    als    ArslänSäh    mit    700    Türken    seine   persischen 
Truppen,  5000  an  der  Zahl,  überfiel  und  in  die  Flucht  schlug,  so 
dass  er  eiligst  wieder  zurückkehrte  nach  Fars,  woher  er  gekommen. 
Auf  diese  Weise  war  Arslän^äh  dennoch  in  den  Besitz  des  Thrones 
seiner  Väter  gelangt.     Er  beeilte  sich  dem  Qutb  ed-din  Mul^ammed 
die    nämlichen  Aemter   wieder   zu   verleihen,   welche    dieser  früher 
inne  gehabt  hatte,  und  ernannte  ihn  dazu  noch  zu  seinem  Atabeg. 
Vazir  wurde  ein  gewisser  IJiyä  ed-din  abu-'l-Mafächir ,    der  in  Bam 

Vorsteher    (o-^i^)    des   Diväns   gewesen   war.      So   verliefen    fünf 

oder  sechs  Monate,  als  Türän^&h  mit  neuen  Truppen  gegen  Kermän 

aufzog.     Es  ging  ihm  aber  diesmal  nicht  besser,  denn  als  er  in  der 

Gegend  von  Farg  (^^)  und  Tärira  ((»jLb)  ^)  angekommen  war,  zog 

ihm  Arslän^ah  entgegen ,  und  wie  das  vorige  Mal  eilten  die  feigen 
Perser  von  dannen  mit  Zurücklassung  von  allem,  als  das  Gefecht 
eben  angefangen  hatte.     Damit  hatten  die  Versuche   von   TüränSäh 

1)  Zengi  aus  dem  G(;sohlochto  iler  Salj^uriden  starb  571,  s.  unten. 

2)  Vgl.  lA.  XI,  t*ro. 

i\)  Vgl.  zu  diesen  Namon  die  arnbischcn  Geographen  unter  ^^  und  (»j^  ; 

dieselben  liegen  auf  der  Grenze  von  Fars  und  Kerinän  {Forg  und  T<^run  auf 
den  Ksurten).  Die  beiden  Nebenbuhler  begegneten  sich  in  Da^t-i-Bar  ( ^J  vi>^wa3)  . 
Vgl.  darüber    die    Stellen    bei    de  Goeje    im    Index    zu    den  Geographen    unter 

(  .^^.-j)     -i   \ii/sjj:*j    und    vi>w^*.,    und  Addenda   et   Corrigenda   ad  Ist.  llt) 

8.  400.     Nöldeko,  Sasaniilen   111,  n    4. 

Bd.  XXXl.X.  20 
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Yoriftüfig  ein  Ende  nnd  wir  werden  erst  nach  ISagerar  Zeit  wieder 
Yon  ihm  hOren.  Der  Aufenthalt  in  dieser  JahiesMt  in  dem  Grarm- 
8fr  war  aber  aach  den  Trappen  AxdftnSAh's  verderbHoh  geworden, 
denn  alsbald  erkrankten  viele  Türken  nnd  starben.  Indessen  war 
ein  viel  gefährlicherer  Feind  als  TArftnSfth  im  Anzog,  ntanlidi  Beb- 
rftmS&h  mit  einer  zwar  Uemen,  aber  anserlesenen  Sdiar  Chorasaner, 
unter  AnflUuTmg  eines  gewissen  Ar;^  zAdek  Malik  Huiyjad,  der. 
zwar  mftchtig,  doch  nicht  reich  war,  wurde  durdi  die  reichen 
Geschenke  BehrftmS&h's  ohne  Mühe  dessen  Freund.  Nodi  im  nSm- 
liehen  Jahre  558  (char&^)  im  Monat  Asfiuidftrmad  loff  BdnrftmS&h 
über  Si^fist&n  in  Kerm&n  ein.  ArsltaSAh,  der  noch  in  Giroft  weilte 
seit  dem  Gefechte  mit  Turfti^fth,  raffte  den  Best  sdner  Minner 
zusammen  und  begegnete  seinem  Bruder  auf  der  Ebene  yon  QomAdtn 
( -1  jXt'«^) .  Bald  war  der  Kampf  zu  Gunsten  BdnrAnd&fth's  ent- 
schieden ^) ,  der  seinen  jüngsten  Bruder  TürkAnSAh  gefirngmi  nahm, 
während  Ar8l&n&&h  und  der  Atab^  Mul^ammed  nadi  Irftq  entkamen. 
Die  CSiorasaner  plünderten  darauf  QumAdta.  welches  ausserhalb  Giruit 
lag  und  damals  der  Ort  war,  wo  sich  die  Bazare,  Magazine  und 
fremden  Eaufieute  (Griechen  nnd  Inder)  befiemden.  Auch  die  Ge- 
fangenen wurden  von  BehrAmSfth  und  seinem  Atabege  Bai|^  durdi 
grausame  Strafen  zur  Abgabe  eines  grossen  Lösegeldes  gezwungen. 
Indessen  gelang  es  ihm,  den  Vazir  ArslAnSäh's,  abu-1-Mafilchir,  zn 
bethören,  indem  er  ihm  sein  Amt  liess,  allein  nur  um  das  Kastell 
Yon  Bam  zu  gewinnen,  wo  dessen  Sohn  befehligte.  Sobald  ihm  dies 
gelungen  war,  liess  er  beide  zu  Tode  peinigen  und  yerlieh  das 
Vazir&t  dem  N&sir  ed-dtn  Afisün.  Auch  die  Einwohner  der  Haupt- 
stadt Bardaslr  hatten  viel  von  ihm  zu  leiden,  denn  er  hatte  befohlen, 
dass  sie,  um  gegen  Plünderung  geschützt  zu  sein,  100000  Dinar  als 
sogenanntes    Schuhgeld    (l  ^  ^  J^wJ)    an    seine   Truppen   auslieferu 

sollten.  Als  er  darauf  selbst  nach  Bardasir  gekommen  war,  nahmeu 
zunächst  die  Geldstrafen  und  Peinigungen  kein  Ende  und  selbst 
sein  gefangener  Bruder  Türkän^äh  wurde,  als  er  sich  einmal  iu 
einem  Garten  versteckt  hatte,  hervorgezogen  und  getödtet.  Bald 
wurde  auch  der  Inhaber  des  Vazirats  wieder  beseitigt  und  die  Stelle 
dem  Rustem  Mahäni  verliehen.  Dennoch  wagte  es  BehrilmSäh  nicht 
iin  folgenden  Jahre  nach  Girufl  zu  gehen  aus  Furcht  vor  seinem 
in  Irilq  weilenden  Binder  Arslunsäh  und  auch  wohl  nicht,  weil  er 
der  Bevölkerung  in  der  Hauptstadt  nicht  ohne  Grund  wenig  traute. 
ArsliiD^üh  hatte  iüdessen  bei  Sultan  Arslän  b.  Togrul,  dessen  Mutter 
und    dem    Atabege    Ildegiz    eine    günstige    Aufnahme    gefunden  ^). 

1)  lA.  XI,  rro. 

2)  Kr  langte  bei  ilim  an,  als  eben  die  Nachricht  einkam,  der  Nebenbuhler 

dos  Atabegs  Inano^?  sei  im   Kastell  \S  ^jJL>  bei  Rai  getödtet.     Diese  Begebenheit 

wird  von  lA.  XI,  t*n  unter  dem  Jahre  5C4  berichtet,  was  mit  der  Chrono- 
logie der  Hä.  nicht  ganz  stimmt. 
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Verschiedene  türkische  Emire  wurden  ihm  zur  Verfügung  gestellt 
und  die  Zahl  seiner  Anhänger  vermehrte  sich  jeden  Tag  durch 
Flüchtlinge  aus  Kermän,  denen  die  Tyrannei  des  Behräm^äh  uner- 
träglich wurde.  Im  Jahre  560  (charägl)  marschierte  er  darauf 
gegen  Kerm&n  und  langte  im  Monat  Tir  vor  Bardastr  an.  Indessen 
hatte  Behrämsäh  die  Stadt  reichlich  mit  Vorräthen  versehen  und 
sich  auf  eine  langwierige  Belagerung  vorbereitet.  Malik  Muajjad 
hatte  ihm  dabei  einige  seiner  Emire  mit  Namen  Qaragü^  und  Gam&l 
ed-d!n  Ajbeh  (?)  zur  Hülfe  geschickt,  so  dass  die  Belagerer  bald  ein- 
sahen, dass  mit  Grewalt  wenig  zu  gewinnen  war.  Sie  begnügten 
«ich  also  mit  der  Einschliessung  der  Stadt  und  richteten  sich  ganz 
darauf  ein,  längere  Zeit  vor  den  Thoren  zu  verbleiben,  indem 
sie  sich  an  verschiedenen  Belustigungen  ergötzten.  Vergeblich 
schickte  BehrämSäh  mehrere  Boten  an  Malik  Muajjad  um  weitere 
Hülfe ;  dieser  wollte  sich  nicht  mit  dem  Atabege  Bdeglz  verfeinden 
und  antwortete,  die  beiden  Brüder  sollten  Frieden  schliessen  und 
Kermän  unter  einander  theilen.  Auf  diese  Weise  vergingen  6 
Monate,  wonach  die  Stadt  nicht  länger  zu  halten  war,  denn  nicht 
allein  waren  sehr  viele  ausgerissen,  ohne  dass  die  Gewaltmassregeln 
des  Behräm^äh  es  hindern  konnten,  sondern  auch  die  Lebensmittel 
fingen  an  zu  fehlen.  Unter  diesen  Umständen  war  er  wohl  genöthigt, 
auf  die  Rathschläge  des  Qara^S  einzugehen,  welcher  zum  Frieden 
und  zur  Theilung  rieth  und  dazu  seine  Vermittlung  versprach. 
ArslänSäh  willigte  ein  xmd  so  kam  eine  Theilung  zu  Stande,  wobei 
er  zwei  Drittel  von  Kermän,  nämlich  Bardasfr,  Sfrg&n,  Giruft  und 
Chabts  für  sich  beanspruchte,  während  Behrämsah  sich  mit  Bam 
und  den  Mekränat  zufrieden  geben  musste. 

Als  Behräm^äh  sich  darauf  anschickte,  nach  Bam  zu  gehen, 
verliessen  ihn  mehrere  seiner  Emire  und  darunter  auch  sein  Atabeg 
Muajjad  ed-din  Raihän  unter  dem  Verwände,  dass  er  die  Pilgerfahrt 
unternehmen  wollte,  was  ihm  BehrämSäh  nicht  vei-weigern  wollte. 
Seine  wirkliche  Absicht  aber  war,  seine  Schätze  in  Sicherheit  zu 
bringen,  weil  er  voraussah,  dass  der  Frieden  zwischen  den  beiden 
Brüdern  nicht  dauerhaft  sein  würde  und  die  Verwüstung  von  Kermän 
zu  erwarten  war.  Dies  gelang  ihm;  statt  aber  augenblicklich  nach 
Mekka  zu  pilgern,  begab  er  sich  nach  Jezd  zum  Atabege  Rukn 
ed-din  Säm  b.  Wlrd&n,  welcher  dort  vom  Sultan  Singar  eingesetzt 
war^).     Wir  werden  ihn  später  einmal  wieder  in  Kermän  finden. 

Arslan§äh  befand  sich  einstweilen  wieder  in  Bardasir  mit  seinem 
Atabege  Qutb  ed-din  Muhammed  und  ernannte  zum  Vazir,  nach- 
dem er  einen  jungen  unerfahrenen  Ispahaner,  welcher  dies  Amt 
von  ihm  gekauft  hatte ,  verabschiedet  hatte ,  Näsih  ed-din  abu-'l- 
Barakät,  der  früher  Vazir  des  Malik  Togrul  gewesen  war,  damals 
aber   das   beschauliche  Leben   eines  ^ufiers   führte.     Im  Monat  Dai 

1)  S.  oben  S.  375  Note  1.  Er  herrschte  von  530 — 590  (Munaggim 
BA^i  1.  I). 
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560  (chiiril(l;i)  bi^iib  er  sich  darauf  nach  (»inift  und  labte  dort  bis 
zum  Mc'Uiit  Churdfld  561  in  ilon  (tniiÜBsen  eiimB  fröhlichen  I^bens 
mit  vielen  Hoohgenossen ,  welche  ihn  bald  wieder  in  das  Verderben 
stülpten.  Darunter  that  sich  hauptsächlich  ein  gewisser  Tamiati 
hervor,  ein  ehrgeiziger  türkischer  fVeigelasseuer,  welcher  im  Bnndniss 
mit  noch  zwei  anderen  gegen  den  Ätabeg  Qutb  ed-din  intrigirte. 
Weil  dieser  sich  wenig  an  den  Zechgelagen  des  Fürst«D  betheiligte, 
fiel  es  ihnen  nicht  schwer,  ArslAn^Ah  gegen  denselben  eimnuehmea. 
indem  sie  dieanm  zuerst  in's  fihr  fBunten,  der  Atäbeg  sollt«  sich 
mit  dieser  Würde  begnügen  und  auf  die  Justiz- Verwaltung  und  Vti- 
fectnr  (  Jj^d^Ji.  JL^b)  verzichten.  Sie  bracht«n  es  bald  so 
wdt,  dass  diese  beiden  Aenit«r.  die  I'rilfectur  Iheilweise.  an  fatmatf 
verUebeu  wurden,  und  als  Arslänl^iÜi  Im  uilcbsten  Jahre  (Stil  cbarägi) 
nach  tiiruft  zurückkehrte,  zog  '('armati  mit  zahkeicheni  Gefolgt  uud 
iu  gläuzendeui  Anzüge  einher,  wBlu'end  der  Atitbeg  von  wenigen 
begleitet  durch  sein  unansehnliches  Auftreten  seiuen  bevorstehen- 
den Fall  vermuthen  liess. 

Eben  um  diese  Zeit  uutemalim  ein  l>iener  des  Mo^jjftd  ed- 
din llai\iän ,  welcher  nach  dessen  Abreise  zuerst  in  den  Dienst  des 
Arsl&D^äh  und  danach  in  denjenigen  des  Itehrikm^äh  getreten  war, 
uicht  ohne  Mitwissen  seines  jetzigen  Herrn  einen  StreUzug  noch  Bor- 
dasir,  was  eine  offenbare  Verletzung  dis  Friedens  war.  Zwar  batti- 
er  wenig  Erfolg,  weil  ihm  ArslünUh  einen  gewissen  Aibek  Diriz. 
einen  ehemaligen  B'mger,  von  ilun  zum  Emire  erhoben,  mit  einigen 
Mannscbafton  entgegenschickte,  der  ihn  und  sein  Gesinde!  gefangi^u 
nahm,  .illein  als  darauf  ArslänUh  dpm  Ehrgeize  des  Aibek  kein 
i:.;nüji(?  lH>t^te,  lirf  (Xw^ijt  -si'llisl  /.ii  lif'hni.n^iili  ü1"t  und  vor- 
sprach zu  leisten ,  was  er  zuvor  selbst  verhindert  hatte.  Wirklich 
gelang  es  ihm ,  dos  ausserhalb  der  eigeotlicheu  Stadt  Bardaslr 
liegende  Viertel ,  wo  die  Bazare  and  Magazine  sich  befanden ,  zu 
überfallen  und  zu  plündern.  Damit  war  der  Krieg  zwischen  den 
beiden  Brüdern  erklärt ,  Behram^h  wurde  darin  unt«rstützt  von 
cboraaanischeu  Truppen  und  Arslän  rief  'Izz  ed-dln  Langar  ans  Jezd 
herbei.  Im  Monat  ArdlbehiH  562  (charftgt)  zog  Arsl&u  durch  den 
Pass  von  Uar-i-Färd  und  Sar-i-pazan  nach  BAjiu  (^'.j ')  und  be- 
gegnete dort  den  Truppen  des  Behrämi^ilb.  Beim  Anfange  des 
Kampfes  trieben  zwar  die  Chorasauer  die  Kermonischen  Kri^er 
von  Arslän  zunick ,  allein  dieser  selbst  wich  nicht,  so  wenig 
als  sein  Atabeg,  und  errang  am  Ende  einen  vollstHudigen  Si^. 
Indessen  hatten  Tarmatt  und  einige  andere  längere  Zeit  den  Kampf- 
platz verlassen  und  in  Bardasfr  das  Gerücht  verbreitet ,  Arsl4nS4h 
■lei  gän;!lich  geschlagen,  sodass  dort  die  grösste  VerwiiTung  entstand 
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(27  Ramazan  569  =  1.  Mai  1174),  bis  bessere  Nachrichten  an- 
laDgten  nnd  Arslän  selbst  am  Tage  des  4d  al-Fitr  seinen  Einzug 
hielt.  Indessen  fiel  der  feige  und  ven^therische  ^^^^^'i^^t^  nicht  in 
Ungnade  und  gelang  es  ihm  mit  seinen  Verbündeten  den  Vaztr 
Näsil^  ed-din  zu  stürzen  und  dessen  Stelle  dem  N&§ir  ed-dln  Afzün 
zu  geben.  Weil  auch  dieser,  der  von  höchst  ansehnlicher  Abkunft 
war,  bald  dem  Türkensklaven  nicht  gefiel,  vnirde  auch  er  wieder 
abgesetzt   und  sogar  seine  Blendung  befohlen. 

Behr&mS&h  war  seinerseits  nach  Bam  zurückgekehrt  und  hegte 
wenig  Hoffnung  mehr  den  Thron  von  Kermän  für  sich  zu  be- 
kommen, als  die  Umstände  ihm  unversehens  wieder  günstig  wurden. 
Zwar  brachte  Arslän  die  Winterzeit  des  Jahres  562  (charägf)  ruhig 
in  Giruft  zu  und  kehrte  er  beim  Anfange  von  563  nach  Bardaslr 
zurück,  allein  bereits  im  Monat  Churdftd  fasste  der  beleidigte 
Atabeg  Qutb  ed-dln  Muhammed  den  Plan,  Arsl&n  zu  stürzen  und 
Behr&mSäh  an  seine  Stelle  zu  setzen.  Er  führte  diesen  Streich 
sogleich  aus  und  begann  damit,  dass  er  die  Heerde  des  Fürsten, 
worüber  sein  Bruder  'Alft  ed-dln  abu  Bekr  als  Stallmeister  gesetzt 
war,  in  Verbindung  mit  seinem  Haushofmeister  Nftsir  ed-dln  Kaniäl 
und  400  Reitern  heimlich  davon  trieb  nach  Uiruffc.  Dort  an- 
gekonmien  überraschte  man  den  feindlichen  Befehlshaber  beim 
Trinkgelage,  nahm  ihn  gefangen  und  zwang  ihn,  den  Befehl  zu  er- 
theilen  zur  Freilassung  eines  gewissen  Muchlis  ed-dln  Massud, 
welcher  durch  die  allmächtige  Partei  des  fs-rmati  gefangen  gesetzt 
war.  Darauf  eilte  man  nach  Bam  xmd  wurde,  wie  sich  begreifen 
lässt,  von  BehrämSäh  mit  offenen  Armen  empfangen.  Es  war  aber 
viel  daran  gelegen  möglichst  schnell  zu  handeln  und  so  marschirte 
man  gleich  nach  Bardaslr.  Arslän  war  auf  keine  Belagerung  vor- 
bereitet und  zog  es  vor  durch  eine  eilige  Flucht  sein  Leben  zu 
retten,  sodass  Behrämsah  bereits  Hälfte  des  Monats  als  Herrscher 
in  die  Hauptstadt  einzog.  Sogar  Xan^iatl  hatte  die  Unverschämtheit 
dem  neuen  Fürsten  zu  huldigen;  er  wurde  aber  aufgemerkt  von 
dem  abgesetzten  Vazlr  N^sir  ed-din  Afzün,  welchen  er  hatte  blenden 
wollen,  und  auf  dessen  Geheiss  von  BehrämSäh  getödtet.  Indessen 
hatte  sich  Arslän  nach  Jezd  gerettet  und  wusste  den  Atabeg  zu 
bewegen,  ihm  einige  Truppen  zu  geben,  um  die  Herrschaft  von 
Kermän  wieder  zu  gewinnen.  Aber  als  man  dort  angekommen  war, 
fand  man  Behrämsäh  gut  vorbereitet  und  hielt  es  daher  für  besser, 
augenblicklich  keinen  Versuch  zu  machen ,  sondern  nach  Jezd 
zurückzukehren. 

Auf  diese  Weise  schien  endlich  wieder  für  Kermän  eine  ruhige 
Zeit  gekommen  zu  sein ,  denn  Behrämsäh  gab  diesmal  keinen 
Grund  zur  Unzufriedenheit  und  ernannte  als  Vazir  Zahir  ed-d!u 
Afzün  und  als  Schatzbewahrer  Sihäb  ed-din  Kaja  Muhammed  b. 
al-Mufarrih.  Allein  es  schien  ein  Fatum  auf  dem  Lande  und  auf 
der  Selguqen  -  Herrschaft  zu  ruhen ,  da  bereits  in  diesem  Jahre 
(564  chavägi=  570  der  Higra)  der  noch  junge  Fürst  an  der  Wasser- 
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sucht  starb.  So^^oh  zentrantai  sich  seiiie  Anhanger;  der  Vazir 
eilte  mit  vielen  nach  Jezd,  nm  ihre  Dienste  dem  AidAn  aozobieten; 
Aibek  Dirftz  mit  einigen  Türken  entfloh  nach  Gimft;  allein  der 
Atabeg  Motuimmed  hielt  ans  und  seUte  in  üebereinstimmnng  mit 
Bnkni  Gh&tän,  BehrAmiAh's  Matter,  dessen  8iebeiyihrige&  Sohn 
Mn^^unmediAh  auf  den  Thron.  Da  er  sich  jedoch  in  Baitiastr 
nicht  halten  konnte,  entschloss  er  sich  nach  Bam  m  gehsn  mid  die 
HüUe  des  dortigen  Befehlshabers  S&biq  ed-dln  'All  Sahl,  eines 
Mannes,  der  alles  Behrftmfiah  verdankte,  anzuflehen.  ?nKUioh  wurde 
er  nnd  Mn^ammed&Üi  von  ihm  s^ir  wohl  empfangen,  allein  es 
fehlte  ihm  an  Math,  am  öffentlich  als  Vertheidiger  des  jungen 
Forsten  aafisutreten,  da  der  Egoismus  ihm  rieth,  sidi  smner 
Person  and  deijenigen  des  Atab^  sn  versichern,  am  nOtliigen 
Falls  die  Freondschaft  des  Negers  in  den  bevorstehenden  Zwistig- 
keiten  durch  ihre  Auslieferung  zu  erkaufen.  Er  liess  desshslb  ^ 
Thore  der  Stadt  hinter  ihnen  verschliessen,  dodi  der  Atab^  durdi- 
schaute  sein  Vorhaben  und  wusste  sich  und  den  jungen  Primen 
zu  retten.     Weil  in  EermAn  kein  Zufluchtsort  zu  finden  war,  begaben 

sich  beide  zu   den  Emiren  von  Ig  (yjLiI) ').     Somit  herrschte  im 

Lande  völlige  Anarchie  und  die  verschiedenen  Prätendenten  be- 
fenden  sich  alle  ausserhalb  der  Grenzen,  ArslAn  in  Jezd,  Mid^on- 
medS&h  in  Ig  und  Tür&nS&h  zur  Zeit  in  Lr&q,  indem  in  Giroft 
Aibek  Dirftz,  in  Bam  'Ali  Sahl  sich  als  unabhfingige  Herrscher 
geberdeten. 

10  ArsUnS&b  b.  To^rulUh,   570  —  572. 
Der  erste,  welcher  unter  diesen  umständen  versuchte,  das  herren- 
lose Land  zu  beglücken,   war  Arslän  in  Verbindung  mit  dem  Ata- 
bege   von    Jezd    und   dessen  Bruder  baraf  ed-din  Pasna,    Uj^-i  (V). 

Am  Sonnabend,  dem  15.  Dai  564,  zog  man  in  Bardasir  ohne 
Widerstand  ein  und  marschirte  darauf  nach  Giruffc.  Als  man  aber 
in  dem  Pass  von  Dar-i-färd  angekommen  war,  fand  man  Aibek  Diräz 
auf  dem  Hügel  MAdün  (^^oU)  gelagert  und  war  genöthigt  Unter- 
handlungen anzuknüpfen.  Diese  liefen  darauf  hinaus,  dass  Aibek 
sich  bereit  erklärte  dem  Arsl^n  Gehorsamkeit  zu  leisten  unter  der 
Bedingung,  dass  die  Atabege  von  Jezd  sich  mit  ihren  Truppen 
»US  Kemiän  zurückzogen.  Arslun  fand  es  zwar  schwierig,  seinen 
treuen  Freunden  diesen  Vorschlag  zu  machen,  doch  diese  erklärten 
sich    dennoch    dazu   bereit    und   kehrten   nach  Jezd    heim,    wonach 

1)  Bei  den  arabischen  Giographen  ^^s-j!  geschrieben.  Vgl.  Istachri 
I.A  ,  Note  A.  Jaqöt  I,  t\o ,  Ig  war  die  Hauptstadt  der  Provinz  Sabänkareh. 
so  genannt  nach  dem  kurdischen  Stamme,  welcher  dort  seine  Wohnsitze  hatte. 
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Aibek  zur  Würde  des  Atabegs  gelangte  und  die  von  Behr^m^äh 
ehemals  emaDnten  Amtsvorsteher  ihre  Stellen  behielten. 

Während  dieser  Verhandlungen  in  Giruft  war  in  Bardasir  der 
Dailemite  abu-l-Faw&ris  Küht  als  Befehlshaber  eingesetzt,  allein  der 
tapfere  Sohn  des  Atabegs  Muhanuned,  Pehlawän  genannt,  wusste 
durch  einen  rasch  ausgeführten  Handstreich  die  Hauptstadt  wieder 
für  Muhammed^äh  und  seinen  Vater  zu  gewinnen  und  den  Befehls- 
haber gefangen  zu  setzen.  Diese  hatten  indessen  Hülfe  bekommen 
aus  Iräq  unter  der  Anführung  eines  gewissen  Chä§begs  und  be- 
fanden sich  jetzt  alle  in  Bardastr  (seit  6.  Farwardin  565).  Kurz 
darauf  aber  finden  wir  Arslän  und  Aibek  wieder  dort,  mit  der 
Angabe,  dass  sie  Mu|^ammed§&h,  ohne  ihm  etwas  zu  Leide  zu  thun, 
in  ein  nicht  näher  bezeichnetes  Kastell  schickten.  Wahrscheinlich 
war  also  Frieden  gemacht  auf  Kosten  des  Mu]^ammed§4hs ,  in- 
dem der  Atabeg  Qutb  ed-din  Muli^ammed  wieder  in  dieser  Würde 
in  den  Dienst  des  Arslän  überging  und  dieser  seinerseits  den 
Aibek  opferte.  Aibek  verweigerte  darauf  den  Gehorsam  und  zog 
mit  seinen  Anhängern  nach  Bam,  wo  er  mit  Säbiq  ed-din  *Ali 
Sahl  Freundschaft  schloss.  Die  Truppen  beider  Emire  plünderten 
darauf  die  friedsame  und  handeltreibende  Bevölkerung  von  Qum&- 
din  bei  Giruft,  ohne  dass  Arsl&n  etwas  dagegen  vermochte.  Zwar 
schickte  man  Ma^d  ed-din  Mal^müd,  einen  Sohn  des  Näsi])^  ed-dln 
abu-'l-Barakät  nach  Bam,  um  den  Frieden  aufrecht  zu  halten, 
doch  als  dieser  darauf  zum  Vazir  ernannt  wurde,  sah  er  ein,  dass 
die  rebellischen  Emire  nur  mit  Gewalt  zum  Gehorsam  zu  zwingen 
waren.  Daher  brach  Arslän  mit  nahe  an  6000  Reitern  imd 
10000  Fussknechten  gegen  Bam  auf,  wo  beinahe  3000  Reiter 
und  Fussknechte  ihm  gegenüber  standen.  Nach  zwölftägigem  Kample 
waren  die  letzteren  genöthigt  sich  in  das  Kastell  zurückzuziehen, 
welches  darauf  zwei  Monate  lang  vergeblich  belagert  wurde.  Ein 
Versuch ,    die    Befestigungsmauer    durch    Ableitung    des    Wassers 

des  Abäriq-Flusses  (  »jW  O^.)  in  die  Canäle  der  Stadt  zu  zerstören, 

gelang  zwar,  doch  der  dadurch  angerichtete  Schaden  wurde  von 
der  Besatzung  wieder  ausgebessert,  welche  sich  weiter  zu  schützen 
verstand,  indem  sie  das  Wasser  in  die  Ebene  ableitete.  Die  danach 
geführten  Friedensunterhandlungen  scheiterten  an  dem  Starrsinn 
des  Atabegs,  sodass  die  bedrängte  Besatzung  nach  anderen  Mitteln 
greifen  musste  und  Unterhandlungen  anknüpfte  mit  den  in  Arslän's 
Lager  anwesenden  persischen  Hülfstruppen  unter  Anführung  eines 
gewissen  Zain  ed-dln  Rasüldär.  Man  versprach  diesem,  die  Ober- 
hoheit des  Atabeg's  Zengi  anzuerkennen,  Münze  und  Chotbah  mit 
dessen  Namen  zu  zieren  xmd  TüränSäh  als  Statthalter  einzusetzen. 
Zain  ed-din  ging  auf  diese  Bedingungen  ein  und  lief  mit  seinen 
Truppen  zu  Aibek  und  'All  Sahl  über.  Als  man  dies  im  Lager 
des  Arslän  merkte,  entstand  ein  panischer  Schrecken,  sodass  die 
Belagerer  mit  Zurücklassung  von  Allem  eiligst  nach  Giruft  abzogen. 
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Aibek  schickte  jetzt  Boten  zu  Zengi  in  Siräz,  nni  diesem  das 
Vorgefallene  zu  berichten  und  um  weitere  Hülfe  zu  bitten,  in- 
dem ein  zweiter  Bote  nach  Jezd  abging,  wo  TüränS&h  damals 
verweilte.  Dieser  war  nämlich  nach  dem  unglücklichen  Treffen 
in  DaSt-i-Bar  (s.  oben  S.  379)  erst  nach  Fars  zurückgekehrt,  doch 
als  er  hörte,  wie  gut  man  Arsläu  in  Ir&q  aufgenommen  hatt« 
(s.  oben  8.  880),  wollte  auch  er  dort  sein  Glück  versuchen.  Durch 
sein  trotziges  Auftreten  entfremdete  er  sich  aber  alsbald  die 
Gunst  des  Atabeg's  Pehlaw&n,  Sohn  des  üd^iz,  imd  trieb  sich  erst 
in  Hamadän,  dann  in  Ispahän  herum.  Als  darauf  Ildegfz  starb 
(668  =  1172/73)  *),  verliess  er  Irftq  und  begab  sich  nach  Jezd 
Der  Atabeg  von  Jezd  nahm  ihn  freundlich  auf  und  versprach  ihm, 
eine  Versöhnimg  mit  Arslän  zu  vermitteln,  während  er  diesem  schrieb, 
er  wolle  den  TüränSäh  mit  allen  Mitteln  fest  halten,  damit  er  in 
Kerra^n  keine  Unruhen  verursache.  Als  darauf  der  Bote  des  Aibek 
in  Jezd  seine  Bitte  vortrug,  gestattete  der  Atabeg  dem  Turänsäh 
nicht,  sich  nach  Kermän  zu  begeben,  sodass  der  Bote  ohne  etwas 
erreicht  zu  haben  zu  Aibek  zurückkehrte.  Der  Atabeg  hatte  um 
so  mehr  Veranlassung  so  zu  handeln,  als  Aibek  ihn  ehemals  (s. 
oben  S.  384)  aus  Kerm&n  vertrieben  hatte.  Auf  die  Drohungen 
Aibeks,  Hess  er  aber  endlich  Tür&nSäh  gehen,  der  nahe  einem 
Orte  Sahr-i-bäbek  (^,j5ob   -^)  ^)   genannt ,    mit  Aibek  zusaromentraf 

imd  mit  ihm  nach  Sirg&n  zog.  Auf  die  Nachricht,  dass  auch 
Arslän    dorthin   marschiro,    entwich  Aibek   nach  Gradrau   (^^Xf^ '), 

woraul*  Arslän  sich  wiederum  nach  Giruffc  zurückzog.  Indessen  hatte 
der  nach  SIri\z  geschickte  Bote  Ziyti-ed-din  abu-Bekr  vom  Atabeg 
Zengi  Truppen  bekommen,  welche,  nachdem  dieselben  sich  mit 
Aibek  vereinigt  hatten,  zusammen  f^egeu  Giruft  auf!)rachen  und 
dort  im  Monat  Ardil)ehist  56(5  (charägl  =  Ramazän  572)  an- 
lani^'ten.  In  dem  darauf  folgenden  Treffen  wurde  zufälligerweise 
Arslan  von  einem  Pfeilschusse  tödtlich  verwundet.  Als  dies  seine 
Truppen  (?rfuhren ,  wurde  die  Flucht  all^annein.  Der  Aüibeg  Mu- 
hammad rettete  dessen  Sohn  Joluq  Arslän  und  flüchtet«  sich  mit 
dem  Vazirr  Zain  ed-din  Muhaddib ,  dem  Nachfolger  des  Magd  ed- 
din, nach   Hardasir. 

11.     T  ü  r  ä  n  s  ä  h    1).   T  o  g r  u  1  '<  A h    572 — 57!K 

Endlich  war  also  die  Reihe  an  Tiiränsäh  g«'kommen ,  um  den 
Thron  K»'riiiä?i's  einzunehmen,  allein  er  war  nicht  glücklicher  als 
seine  heid(Mi  Hrüder.     Die  Emire  erkannten  zwar    seine    Oberhoheit 

n  lA,  XI.  r>^. 

L*t   y^il.  MiKiJukln.si   ffr.     Note    .* .    wo    man    liest       ^wJ     ^^j-ii    uin.l    l»ci 
I-tiioliri  l.r     ^iXJw5     ^.^  .      Srhchn'/f<(^>« ij  auf  <l«'n   Karton. 
;{.    Mu<|M(l»la>i    toö     \*  ,y>J  . 
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an  nnd  es  gelang  ihm  bald,  auch  die  Hauptstadt  zu  gewinnen,  weil 
der  Atabeg  keine  Zeit  gehabt  hatte,  um  sich  mit  Erfolg  auf  eine 
Belagerung  vorzubereiten  und  genöthigt  war,  einen  Vertrag  zu 
schliessen,  wobei  er  selbst  mit  seinem  Eigenthum  freien  Abzug  er- 
hielt, während  Tur&nSäh  versprach,  Joluq  Arslan,  den  Sohn  des  Arsläu 
an  Kindesstatt  anzimehmen,  doch  erreichte  er  damit  keinen  dauer- 
haften Frieden.  Zuerst  fand  er  nichts  nothwendigeres  zu  thun,  als 
die  versprochenen  Bedingungen  zu  verletzen,  indem  er  den  Joluq 
Arsl&n  blenden  und  einsperren  Hess,  um  dann  die  folgende  Winterzeit 
in  Girufb  in  Zechgelagen  und  sonstigen  Belustigungen  zu  verleben. 
Da  ärgerten  sich  einige  angesehene  Emire  über  den  ehemaligen 
Ringer  Aibek,  der  sie  jetzt,  da  er  der  erste  Mann  im  Reiche  war, 
mit  Geringschätzung  anfuhr ,  und  entflohen  heimlich  im  Monat  Far- 
wardin  567  (charägl)  nach  Bam  und  dann  nach  Jezd.  Es  waren 
hauptsächlich  Freigelassene  des  Muajjad  ed-din  Rai^ftn  (der  noch 
immer  in  Jezd  verweilte  s.  oben  S.  381),  die  sich  ihnen  angeschlossen 
hatten,  weshalb  sie  auf  einen  freundlichen  Empfang  rechnen  konn- 
ten, und  zwar  umsomehr,  als  wir  wissen,  dass  der  Atabeg  von 
Jezd  Aibek  hasste.  Ehe  sie  aber  unter  Anführung  des  Rail^än  und 
von  dem  Atabege  von  Jezd  unterstützt  in  Kermän  einzogen,  hatte 
Aibek  sich  mit  Turän^äh  nach  Bardasir  geworfen  und  sich  auf  eine 
längere  Belagerungszeit  vorbereitet,  so  dass  jene,  als  sie  Ende  Churdftd 
567  (charftgl)  vor  Bardastr  anlangten,  auf  einen  hartnäckigen  Wider- 
stand stiessen.  Endlich  aber  entsank  Aibek  der  Muth  und  über- 
lieferte er  die  Stadt  seinen  Feinden,  indem  er  vorgab,  er  wolle  den 
Rest  seines  Lebens  in  Reue  und  Busse  in  einem  Kloster  zubringen. 
Muajjad  ed-din  zog  darauf  nach  siebenjähriger  Abwesenheit  wieder 
als  Atabeg  in  Bardasir  ein,  erkannte  Türän^äh  als  Sultan  an  und 
vertheilte  die  Aemter.  Aibek  wurde  nach  einigen  Tagen  getödtet. 
Der  Winter  wurde  wie  gewöhnlich  in  Girufk  verlebt,  wo  der  Atabeg 
von  Jezd,  Rukn  ed-din  Sftm  mit  TüränSäh  und  den  seinigen  zu- 
sammen war. 

Indessen  hatte  der  Atabeg  Zengi  unserer  Chronik  zufolge  (denn 
nach  anderen  Berichten  war  er  bereits  im  Jahre  571  gestorben*)) 
mit  dem  ehemaligen  Atabege  von  Kerm&n,  Mu^ammed,  welcher  sich 
nach  der  Uebergabe  von  Bardasir  zu  ihm  geflüchtet  hatte,  den  Plan 
gefasst,  Kermän  für  sich  zu  erobern.  Daher  marschierte  Muhammed 
mit  seinen  persischen  Truppen  gegen  Giruft,  das  Turän§äh,  Rai- 
han  und  Sam  eiligst  verlassen  hatten.  Bereits  schienen  sie  rettungs- 
los verloren,  weil  der  Befehlshaber  von  Bam,  der  xms  bekannte  *All 
Sahl  sich  weigerte,  sie  einzulassen,  als  die  Todesnachricht  von  Zengi 
eintraf  und  die  persischen  Truppen  ebenso  schnell  wieder  abzogen, 
als  sie  gekommen  waren.  Sogleich  kehrte  Türtinsäh  nach  Giruft 
zurück ,    indem    der  Atabeg   von  Jezd ,    der   krank   war ,    in   einer 
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Sänfte  nach  Hause  fuhr.  Der  alte  Atabeg  Mafjiammed  gab  aber 
sein  Vorhaben  nicht  auf  und  suchte  jetzt,  da  Zengi  todt  war,  Hülfe 
in  Jezd,  wo  er  auch  Verbindungen  hatte.  Mit  200  Türkensklaven 
marschierte  er  darauf  nach  Zarand;  dort  kamen  ihm  einige  der 
Yomehmsten  Emire  des  Tür&n^fth  entgegen  und  machten  mit  ihm 
einen  Vergleich,  demzufolge  er  wieder  Atabeg  wurde  statt  Baih&n. 
Bereits  im  nächsten  Jahre  568  (charägf)  gerieth  Mu^ammed  mit 
diesen  Emiren  in  Streit,  dem  er  aber  bald  ein  Ende  machte,  indem 
er  während  des  Freitaggebetes  in  Girufb  diese  Emire  theils  ermorden 
Hess,  theils  gefangen  nahm  und  das  Vazirat  dem  Na§fr  ed-din 
abu-'l-Qäsim  gab.  Allein  die  Mordscene  von  Girufb  hatte  die  Türken 
wüthend  gemacht;  sie  sannen  deshalb  auf  Rache,  ohne  dass  weder 
Türän^äh  noch  der  Atabeg  ihnen  dieselbe  unmöglich  machten,  viel- 
leicht aus  Ohnmacht.  Noch  im  nämlichen  Jahre  568  (am  13.  Tir) 
fielen  sie  über  die  Täziks  her  und  tödteten  den  Vazir  mit  mehreren 
anderen  angesehenen  Emiren  und  Würdenträgem,  angesichts  des 
Fürsten  und  des  Atabegs.  Die  erschreckten  Täziks,  die  glücklicher- 
weise damals  nicht  zugegen  waren,  flüchteten  sich  aus  dem  Lande, 
indem  die  raubgierigen  Türken  ihre  Wohnungen  und  diejenigen  der 
Ermordeten  plünderten. 

Soweit  war  es  bereits  mit  der  Anarchie  gekommen,  als  die 
furchtbaren  öuzz,  welche  während  der  Regierung  des  Sultan  Singar 
ihre  Verheerungen  mit  Marw  und  Nö^&pür  angefangen  hatten,  sich 
nach  Kermän  wendeten.  Als  die  Nachricht  in  Bardaslr  eintraf,  dass 
eine  Abtheilung  dieser  Räuber  über  Kübajän ')  in  Zarand  angekommen 
wäre,  bequemte  man  sich  sogleich  zu  Unterhandlungen.  Die  öuzz 
gaben  vor,  ihrer  10  000  zu  sein,  indem  eine  zweite  Abtheilung,  5000 
Mann  stark,  über  Fars  auch  nach  Kennen  zu  kommen  beabsichtigte, 
nicht  in  feindlicher  Absicht,  sondern  um  sich  dort  anzusiedeln  und 
dem  Fürsten  des  Landes  zu  dienen.  Man  schickte  den  Abgesandten, 
Qaisarbeg  genannt,  zurück  mit  der  Weisung,  die  Häupter  der  Guzz 
Samsam  und  Baliiq  mit  anderen  angesehenen  Emiren  sollten  persönlich 
erscheinen,  um  Tiiräusäh  die  Hand  zu  küssen,  während  ihre  Mann- 
schaften in  Zarand  bleil)en  sollten,  bis  mau  eine  Ordnung  getroffen 
hätte.  Der  Abgesandte  aber  hatte  die  Schwäche  der  Selguqeii- 
Herrschaft  gleich  wahrt^enommen.  Als  er  wieder  bei  den  seiniijen 
angekommen  war,  und  die  Häupter  der  (4uzz  seinen  Bericht  gehört 

hatten,    marschierten  sie  ohne  weiteres  nach  Ba^n    ( .^^b),      IVr 

Atabeg  Muhammed  hatte  sich  indessen  nicht  ruhig  verhalten, 
sondern  um  die  Hülfe  des  Atabegen  von  Fars,  Tuklali  b.  Zengi,  nach- 
gesucht, welcher  damals  auch  Farg  und  Sirgän  besass,  und  dieser 
hatte  ihm  wirklich  einige  Truppen  zur  Verfügung  gestellt.     Als  diese 

aber  noch  iu  Masiz  (;^^xi^)  gelagert  waren,  verführte  ein  thörichter 
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Ehrgeiz  den  Atabeg  Mu^ammed,  allein  mit  seinen  Truppen  einen 
Kampf  gegen  die  öuzz  zu  wagen.  Natürlich  wurde  er  aufs 
Haupt  geschlagen.  Er  rettete  sich  nicht  ohne  Mühe  mit  der  Hälfte 
seiner  Truppen  nach  Bardaslr,  während  die  Persischen  Truppen,  als 
sie  hiervon  benachrichtigt  wurden,  nach  Fars  zurückzogen.  (575 
hil&lt).  Die  öuzz  marschierten  darauf  weiter  den  Fluss  Mähftn  *)  ent- 
lang, aber  weil  ihnen  das  Thal  bei  Bardastr  zu  eng  war,  Hessen 
sie  die  Hauptstadt  jetzt  liegen  und  plünderten  und  verwüsteten  die 
Stadt  Giruft,  deren  Einwohner  sich  darauf  gar  nicht  vorbereitet 
hatten.  Wahrend  die  Guzz  sich  in  dem  Garmstr  zerstreuten,  herrschte 
in  der  Hauptstadt  die  grösste  Unordnung,  so  dass  endlich  selbst  der 
Atabeg  Mul^ammed  es  gerathen  fand,  nach  Fars  zu  flüchten.  Er 
fand  auch  hier  keine  Ruhe,  denn  6ben  war  der  Bürgerkrieg  zwischen 
dem  Atabege  Tuklah  und  dessen  Neffen  Qutb  ed-dln  b.  Sonqor  ent- 
standen, so  dass  er  nach  Kermän  zurückkehrte,  sich  erst  einige 
Zeit  in  Zarand  aufhielt  und  danach  nach  NdSapür  zu  Malik  Tu^&idfth 
b.  Malik  Muajjad  ^)  floh.  Tür&n^äh  selbst  blieb  in  Bardastr,  wo  im 
nächsten  Jahre  569  (charägl)  eine  furchtbare  Hungersnoth  herrschte, 
die  natürliche  Folge  der  bestehenden  Unordnung  und  Verheerung 
des  Landes.  Auch  die  Guzz  erschienen  im  Sommer  dieses  Jahres, 
nachdem  sie  den  Garms!r  ausgeplündert  hatten,  vor  Bardastr  und 
schlössen  mit  TüränSäh  einen  Wolfsfrieden,  wie  der  Verfasser  der 
Chronik  es  nennt.  Wirklich  kamen  die  Häupter,  um  dem  Fürsten 
durch  Handkuss  zu  huldigen,  und  zogen  mit  Ehrenkleidern  und 
anderen  Geschenken  ausgezeichnet  wieder  heim,  indem  Türftn^ 
selbst  sich  in  ihre  Mitte  wagte.  Ihr  Aufenthalt  machte  aber,  dass 
der  Ertrag  des  Landes  aufgezehrt  wurde,  imd  erst  als  dies  der  Fall 
war,  zogen  sie  nach  Bam,  wo  noch  immer  *All  Sahl  befehligte. 
Hier  konnten  sie  aber  nichts  ausrichten  und  deshalb  verwüsteten 
sie  die  Gegend  von  NasÄ  und  NarmaSfr*),  um,  als  die  Winterzeit 
gekommen  war,  nach  Giruft  und  Garmslr  zurückzukehren.  Das 
nämliche  Verfahren  wiederholten  sie  auch  im  folgenden  Jahre  (570 
charagt).  Sie  plünderten  das  ausser  der  Stadt  liegende  Viertel, 
das  die  Einwohner  verlassen  hatten,  um  innerhalb  der  Mauern 
einen  Zufluchtsort  zu  finden;  kurz  die  öuzz  waren  für  Kermän 
eine  wahre  Heuschreckenplage,  das  ganze  Land  wurde  verödet 
und  verwüstet.  Allein  der  Befehlshaber  von  Bam  wusste  sich 
10  Jahre  lang  unabhängig  zu  halten,  indem  er  das  eine  Mal  mit 
ihnen  Krieg  führte,  das  andere  Mal  mit  ihnen  in  Frieden  lebte. 
Weil  aber   die  öuzz   sich  jetzt  in  Kermän    eingenistet   hatten,   ge- 


1)  Vgl.  Muqaddasi  fit*.  4. 

2)  Dieser  war  in  568  von  Takas  gefangen  genommen  und  getödtet.     lA. 

xr.  rfv. 

3)  Beide    Orte    liegen    in    der  Richtung  nach  Si^tan    hin.     Vgl.  Muqad- 
dasi   fl. ,    f *if . 


390  Houtmna^  zur  Gewhirhte  der  Sel-gugen  von  Kennän» 

bot  ihuoii  ihr  eigenes  Interesse,  die  Cultm-  des  Landes  nicht  un- 
niöglich  zu  machen.  Sie  liessen  deshalb  die  Baaem  in  Buhe  nod 
eroberton    die    noch    unabhängigen    Kastelle,    wie    Zarand,    Zäwar 

(.»!:)'),   ^^^.y^.   tödteten    oder    vertrieben   die    türkischen  und 

kunlischen  Kiieger,  imd  fiihrt«n  ihre  Streifzüge  bis  nach  Fars  und 
SigistAn.  Unter  diesen  Umständen  sahen  sie  sich  bald  veranlasst  die 
Hülfe  eines  erfahrenen  und  tüchtigen  Landesverwalters  aozanifea, 
denn  ihre  eigenen  Häupter  verstanden  nur  zu  kämpfen  und  zu 
plündeiii,  und  Türän^äh  selbst  war  unfähig  und  von  seinen  best«o 
Kathgebem  verlassen.  Zwar  war  Muajjad  ed-din  Rai^iän,  der  nacli 
der  Ernennung  des  Mu\iammed  (s.  oben  S.  -^^ii)  als  l^ufier  die 
Kutte  angelegt  hatte  imd  ein  zurückgezogenes  Leben  führte,  nocb 
eiimial  wieder  Atabeg  geworden,  doch  der  Greis  starb  bereits  nach 
einigen  Wochen.  Auch  die  krältige  und  einsichtsvolle  Mutter  des 
Tünin^\h  und  Behrumsah,  Kukni  Chätün.  war  in  demselben  Jahie 
(570  charAgi)  gestorben.  Desshalb  fand  ein  Abenteuerer  ans  Sigist^n, 
genannt  (hnar  Nühi,  ein  Enkel  des  Ta^  ed-düi  abu  TFazl,  des 
Saffariden  *^ .  günstige  Aufnahme  bei  den  (tuzz  und  wurde  er,  nach- 
dem er  sich  ziuo  Meister  von  Chabis  gemacht  hatte,  als  Malik  von 
ihnen  anerkannt,  l^eser  musste  aber  bald  dem  Atabege  Mu^ammed 
weichen,  der.  als  er  in  Chorasan  Tugän^h  mit  Sultäns^h  in  Streit 
fand ,  auf  Einladung  der  Ouzz  nach  Kerm^  zurückkehrte  und  von 
ihren  Häuptern  Samsdm  und  Baläq  pers<^»nlieh  mit  Ehrenbezeich- 
uuugen  empfangen  ^-urde  to71  charägi.)  Er  ordnete  die  Verwaltung 
wieder  unter  der  nominellen  Oberhoheit  des  Tüninsah.  aber  als  er 
im  nächsten  .lahre  «o7*J  chanigi»  bei  einer  Abwesenheit  von  d»^r 
Hauptstadt  eLiieii  i^.»wisi:en  Zätir  Muliaiumed  :U5  seinen  r^tt^llv^rtret^-r 
.'uriKkiie>s.  liniriL:  dit^st-r  Tiit  Sr-iiiei:  .Viihiin^em  in  'irr:  Hiir*rr.:  -it? 
Fu*.>t^^tl  ein.  «l'-T  rlv^i:  .iii  d-^v  vii;h:  kr.iLk  Ki^i .  un-i  t.'-i'rV  lK* 
iM'.'v.^r     Uir    .>7'J    ».lu^r.i-:'.    =     •>7;*     ihililil'.      Er    '-freite    'i:irjiu 
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rdasir  allmSchtig  und  G^Iderpivtssaiigeii ,  Mord  und  riüiHlt^niiig 
der  Tagesoninung  inur^n.  Im  ii3elist«ii  Jahxv  ^578  oKat^  =  ^80^ 
:hten  die  Lebensmittel  in  Baxda&ir  wiederoni  nicht  »us  nnd  die 
rken  riethen  deshalb  zur  Uebersiedelung  u^ch  Ikun,  wo  SAbiq 
din  *Ali  Sahl  die  Verwaltung  musterhaft  führte.  Ans  IMetIt 
jen  Behräm^h.  dem,  wie  wir  wissen,  (s.  oben  S,  384)  \\U  vieles 
dankte,  nahm  dieser  den  Sohn  seines  G^^nner»  freundlich  anf  und 
annte  ihn  als  seinen  Herrn  an«  bis  die  rftuberisohen  Tilrken«  wi^lche 

begleiteten,  anf  den  EinfaU  kamen,  'Alt  zu  ül)erfallen  und  IVuii 
plündern,  wie  sie  es  in  Bardasfr  zu  thun  ptlegten.  Mu^iammed^h 
ligte,  wahrscheinlich  gezwungen,  in  diese  Verschw((ruug  ein  xu 
aem  eigenen  Schaden,  denn  'Alf  wurde  von  den  ihm  bevorstehenden 
Fahren  benachrichtigt  und  zog  sich  in  das  Kastell  xurück,  wonach 

Türken  gezwungen  wurden,  ohne  dass  sie  etwas  erreicht  hatten, 
r  Muhammed^äh  in  die  Hauptstadt  heimzukehren.  *Alt  Hess 
uuf  einen  Selguqischen  Prinzen,  Mub&rek§t\h  genannt,  heimlich 
1  Bardasir  holen,  gab  ihm  seine  Tochter  zur  Frau  und  huldigti« 
1  als  Sultan ;  allein  der  junge  Prinz  war  ein  feiger  Knabe,  welcher 
\  nicht  traute ,  um  so  weniger ,  als  er  fürchtete ,  dass  dieser  ihn 
Malik  Dinar  ausliefern  würde,  der  eben  damals  in  Kenniin  auftrat.. 

entfloh  deshalb  zweimal  aus  dem  Hause  seines  8ch wieger vattnit, 
rauf  dieser  ihn  zwang,  seine  Tochter  zu  Verstössen  und  sich  Mtlbst 
i  allen  Verpflichtungen  gegen  ihn  lossagte.  MubiVrek^iVh  lulte 
auf  nach  dem  Hof  der  (xurideu,  wo  er  eine  Pension  erhielt. 

Während  dieser  Begebenheiten  hatte  sich  der  Atabeg  Mul^anuned 
er  den  (ruzz  aufgebalten,  wie  es  scheint,  unt  dieselben  zu  civi- 
Ten  und  eine  gewisse  staatliche  Einrichtung  zu  organisiron.  Als 
aber  nach  zweijährigen  Bemühungen  ein.sah ,  dass  mit  diesen 
iberu  nichts  anzufangen  war,  verliess  er  sie  und  begab  sich  erst 
h  Chabis  und  später,  als  Malik  Dini\r  gegen  diesen  Ort  auszog, 
h  Bardasir.     Dort  war  man  in  grosser  Verlegenheit  und  empHng 

wiederholtes   Bitten   um    Hülfe   bei    den    benachbartfin    Fürst-on 

Entschuldigungen  und  eitele  Versprechen.  Im  .Jahre  582  df*r 
n:a  reiste  Mu^ammedl^ilh  selbst  mit  einigen  angesehenen  Emiren 
li  Iräq  ab,  indem  der  Atabeg  in  Bardastr  zurückblieb.  Letztorfjr 
■b  noch  in  demselben  Jahre  (8.  RamazAn  582  =  22.  Nov.  11 8(») 
l  Muhamuiedsäh  fand  weder  in  Ir&q,  noch  sonst  die  gewüiiHchte 
Ife,  sodass  er  endlich  wieder  nach  Kerm&n  zurückkehrte  und 
refcihr  ü  Monate  lang  eine  gute  Aufnahme  fand  in  Hani  bei 
i  Suhl,  obgleich  er  einige  Jahre  früher  dessen  (tüte  mit  der 
Würzesten  Undankbarkeit  vergolten  hatte.  Er  konnte  alier  auch 
t  nicht  bleiben  und  suchte  dann  einen  Zufluchtsort  in  ChoraN/ln 

Takas,  der  ihn  zwar  höflich  aufnahm,  aber  keine  Hülfe  leist^^U), 

er  endlich  sich  zu  den  (vuriden  wendete  und  in  dem  l)i«'nHt4) 
^r  Fürsten  starb :  in  welfli^ni  .Jahre  wird  ui(;ht  angegeben. 
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13.    Malik  Din&r  582—591. 

Malik  Dinftr,  dessen  Vater  in  unserer  Hs.  Mn^amined  genannt 
wird,  war  einer  der  Öuzz-Fürsten,  als  dieser  tüikisdie  Stamm  Kri^ 
f&hrte  mit  Sultan  Singar  im  Jahre  548 ').  Seitdem  hafte  er  sich  in 
Harw  aufgehalten,  bis  SnltftnS&h  b.  C9iwftrezmfi&h  im  Jahre  568  sich 
vornahm  ^e  Öuzz  zu  vertreiben,  was  ihm  auch  gelang.  Malik  Din&r 
salbst  rettete  nnr  mit  Mühe  sein  Leben  mid  sachte  darauf  eine 
Zuflucht  bei  Tu^&&h  b.  al-Muajjad  in  NdSapür,  nachdem  er  diesem 
seine  letzte  Besitzung,  das  Kastell  Sarachs,  anvertraut  hatte.  SultAn- 
S&h  nahm  dieses  später  im  Jahre  576  und  trieb  Tugftnfi4h  so  sehr  in 
die  Enge,  dass  dies  wahrscheinlich  den  Malik  DinAr  veranlasste,  ihn 
zu  verlassen  und  nach  Eerm&n  zu  ziehen,  obgleich  aus  lA.  Bericht 
hervorzugehen  scheint,  dass  er  erst  nach  dem  Tode  des  TojfftnSAh  im 
J.  582  aus  Aerger  über  die  Herrschaft  des  Mengeli  tegln  ans  N^i^r 
abzog*).  Weil  die  Chronik  aber  behauptet:  er  sei  berata  am 
22.  Bama2&n  581  (17.  Dec.  1185)  mit  ohngefiOnr  80  Beitem  und 
Fussknechten  in  Kerm&n  angekommen,  scheint  die  erste  Au&asnng 
die  richtige.  Woher  Herbelot  die  Naciuicht  geholt  hat,  dass  Malik 
Dinftr  Alidischer  Herkunft  war,  ist  mir  unbekannt,  denn  es  ist  kaum 
anzunehmen,  dass  sie  sich  in  dem  sonst  von  ihm  benutzten  Tailch- 
i-Guzideh  findet 

Als  das  Heranzi^en  des  Öuzzen-Fürsten  in  Bardastr  bekannt 
wurde,  schickte  man  ihm  zwar  ungefiihr  800  Mann  entgegen,  weldie 
dem  Haufen  des  Malik  Dinftr  bei  Chabif  b^g^gneten,  aber  dieaelb^i 
wagten  es  nicht,  sich  seinem  Durdizuge  zu  widersetzen.  Seitdem 
betrachtete  er  sich  als  den  wirklichen  Herrscher  von  Kermftn  und 
vrurde  es  auch  thatsftchlich ,  als  Sftbiq  ed-dtn  'All  Sahl,  der  uns 
bekannte  Fürst  von  Bam,  sich  mit  ihm  verstand  und  einige  Emire 
der  öuzz  mit  ihren  AnhUngem  sich  in  Narmasfr  xa  ihm  verfugten. 
Bereits  im  nüchsten  Jahre  zeigte  er  sich  vor  Bardastr,  ohne  dass 
er  die  Stadt  nehmen  konnte ,  so  dass  er  den  Entschluss  fasste. 
zuerst  die  sonstigen  Schlösser  des  Landes  in  seine  Macht  zu  bringen. 
In  der  Folge  eroberte  er  erst  Chabis,  daon  Zäwar,  wo  eine  Be- 
satzung des  Atabegs  von  Jezd  lag,  Kübajän  und  Zarand.  Lietzt- 
genannter  Ort   wurde  von  ihm  wieder  aufgebaut  und  vorläufig  zur 

Residenz  gewählt,  wozu  ihn  Gamäl  ed-dtn  Guridl  (^^Ju^),  ein  ehe- 
maliger Diener  des  Atabegs  Muhammed,  der,  als  er  vor  Bardasir 
angekommen  war,  in  seinen  Dienst  übergetreten  war,  veranlasst 
hatte,  weil  dadurch  der  Weg  von  Bardasir  nach  Jezd,  Irftq  und 
(Miorasän  abgesperrt  wurde.  Hierdurch  war  Malik  Dinar  im  Staude, 
im  nächsten  Jahre  583  mit  besserem  Erfolge  die  Hauptstadt  zu 
bnlagerD,  denn  obgleich  die  Türken  mannhaften  Widerstand  leisteten, 

1 »  Vt?l   lA.  in . 

2.»  Ibid.  rf  1  .  —  Mirchwänd,  Hintoire  des  Sult<iHS  du  Kharezm  \*\ . 
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war  ihre  Anzahl  doch  zu  gering,  um  sich.  al>  die  Ta['f»rr«THD  getrKit»»r 
oder  verwundet  waren,  langen»  Zeit  vertheidig^-ü  zu  kMiiUfn.    .Sie  über- 
lielerteu  desshalh  die  Stadt;  uuter  drr  liediu^'uug.  dü5>  dfrf  Mülik  einige 
Tage   mit  seinen  Trupiien  ahzöge,  damit  >iH  s^-lbst  ungehiiidHjrt  aiu- 
wandern  könnten.     Dies  wurde  bewilligt.     Am  1.  Kagab  hh-i  zeigtu 
sich  Malik  Dinar  wieder  vor  d»m   Tliuren   und    am   iiäcL'>tli.»lg*'uJeü 
Freitag    (5.   Ragab  =    11.    Sept.    1187j    z«.»geü   ihm    di«r  'Hhma'-i. 
Iniame  und  die  angesehensten  Männer  entgegen,  um  iL'ii  di»r  S.lüüjsyri 
der    Stadt    zu    überantworten.      Er   ordnete    darauf  di-r   \l^^\*"^^- 
heiten  der  Verwaltung,    trieb   die  Türken    und  DaiJ*-a.:t*-L   lUt  i»-r 
Stnidt,  Hess  das  Strassengesindel,  welches  während  drr  r'i.riiiaiL."^ 
der  letzten  Jahre  der  Schrecken  der  Einwohner  g<rw'r-ri  *:*.-    nr^i 
Elephanten  zertreten,  und  bereicherte   .sich  durch  «i-l>r.r»i*rt2i-"s. 
zu  welchem  Zwecke  er  die   noch    im    Lande   aii?*--!*'-!   Z-^itlrcrH. 
peinigen  liess.     Um  seine  Herrschaft   zu   legitiiiiir<.     jf^iTAiis^ 
darauf   ('hatün    Kermani,    eine   Tocht^rr    de»   M^'  ■    T.jtl      -•■ 
des  Muhammedsäh,  und  schickte  Uamäl  ed-dJL  l*-^   J-t^j'- 
eine  Tochter  des  Malik    Muajjad  von    Chora^äL .    t-:::-:^-        ^s" 
geheirathet  hatt(^,  aber  dort  bei  .seinem  Zuj^r  läji  '^.^^.-      -- 
gelassen  hatte,  abzuholen.    Dieser  Gamäl  ed-dii  v-lt*»-  ac^--  • 
den  .lahre  584,  als  der  ehemalige  Vazir  d*^  V^"?  Z^dl. 
diu  Mahmud  gestorben  war,  an  dessen  .S'u*-lir  i?s-€ii    .z-* 
waltung  war  eine  so  gute,  dass  Kermäu  ^rr,^    >.  •    -    ±-  * 
zu    erholen  ,    welche    es    seit   dem   Eracii-ii-s:    sc'    -*     "^ 
hatten,   und   dass    die   chronischen  TLeaersiiÄ.   s:    •*p''^ 
aufhörten.     Ein  Versuch    der  Kinder  ö*rf   yc-iimr.    -^ 
med  Kurd,  des  ehemaligen  BofehLshaber>  -.  x  r'-^     '  *  ' 

des  Malik  Dinar  zu  vertreiben  und  sj-l   asn-3""  '"n 

abhängig  zu  machen,  gelang  zwar  tLiAta^a^    •  m.-  '  ""^ 

bedrohten,  allein  es  gelang  Malik  DIiul-  .mtmus.^"  ''•<'^1i 

Haufen    zu  Paaren  zu  treiben.     h<rsL  nimr  -  -  die 

Kübajän  durch  eine  Unternehmuu:  p^yp-  m^  ^'^^^ 

das  uäcliste  Jahr  aufgeschoben  onc  at.  ^  '    ^^^''^ 

Um  diese  Zeit  war  es,  dau  Maai^HP?  "'  ^^^ 

kam  und  in  Barn  Aufnahme  fuit   -mmKr 

gute  Uebereinstimmung  zwiscba.  Jiüi»'  1195) 

gestört  wurde.    Dieser  nahm  sdar  iv*  ^^''  /^i* 

anssfiog  und  eine  Abtheilong  aarr  jp*-  '    beileu 

nahm  die  Sache  bald  eme  «faü^Mc:.  ^    ^  '^''  '^«'^^^ 

nOthigt,  Ha\]uimmediAh  s  ^■■^i^ 
Friedan  zu  kaufen.    Wir  m^m^  ^^m^ 
Versuch  der  Sd^fdqoi  mm^Btifi^mmmt  > 

Im  Jahn  Wir  MfAMfiMBte.««.^  ^ 

■I    I  lorin ilz 

-w^  :■  iii-r  und 
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eine  Exiieditioii  zum  fltilifjrsaiii  geitwuugai.  WichÜjjer  war  die 
Untfirnehmung  gegen  das  Kastell  Miuiugän  (^.,L:>|^) ')  woitu  Halik 
DinAr  durch  die  ^Voretellimgen  von  ImÄd  ed-dln  Ma^ünl  ')  den  Be- 
fehlshalier  von  tiirull  veranlasst  wurde,  der  sich  bis  doiiin  fifters 
g^en  ihn  aufgelehnt  hatte.  Dieser  unterwarf  sich  jetzt  vitlltg,  und 
sagte  dem  Matlk,  dass  die  Provinz  Hormib;  von  altersher  ioi  Ginill 
gerechnet  würde,  so  dass  der  Emir  LaSkart.  Statthalter  der  Küsto 
(Ji.^LmJI)  und  dessen  Väter  von  den  Herren  von  Giruft  ihre  Aii- 
Btullaug  empfangen  hiltteii.  Er  hob  weiter  hervor,  dass  seit  der  Plün- 
derung von  (.Jumßdln  durch  die  Türken  unter  Alhek  und  'Ali  Sabl  {s. 
obi;D  S.  380)  und  boreits  seit  dem  Tode  des  Mallk  Togral  (565)  und 
den  darauf  gefolgten  üumhun.  die  Inhaber  der  Schlösser  an  der 
Küste  an  Niemand  Abgaben  bezahlt  hätten,  obgleich  seitdem  die 
Karavanen  von  Träq  nicht  lüuger  Aber  Giruft.  sondern  ober  j ju  'i, 
dos  dem  Statthalter  von  Gazirah  (der  Insel  l^iis,  wie  es  scheint) 
gehörte ,  ihren  Weg  genonunen  hütten ,  so  dass  man  dort  grosi« 
lUiohthümer  angehäuft  hatte.  Mehr  war  nicht  nSthig,  um  die  Hab- 
gier des  Malik  Dinar  zu  stacheln,, so  dass  er  im  Monat  Ädar  (dns 
Jahr  ist  nicht  hinzugctiigt)  nach  ijiruft  kani  und  ija  Vereinignu^ 
mit  ImAd  ed-din  durch  die  Schluchten  und  Bcrgptlsse  der  Kug  und 
Bulu^  gegen  Manugän  marscliirte.  Das  Kastell  wurde  <irob«rt,  wobei 
MaJik  Dinfir  15  arabische  Pferde  und  viele  Kaufwaaren  erbeutete, 
wRihrend  grosse  Yonüthe  von  Indigo,  Brasilienholz  und  verschiedenen 
anderen  Oewiirxen  verbrannt  wurden.  Der  Befehlshaber  von  Horni'i^ 
schickte  darauf  zahlreiche  Boten,  um  den  Kßnig  von  seiner  f^tadt 
KU  entfernen,  indem  er  versprach,  tausend  Dtitrtr  üIs  Ali^a!»'  /u 
zahlen,  w.itnit  Malik  Ditiiiv  sii;)i  /ufriedeu  ^'al.  iiud  eiu/b  iS;.r.la^ic 
zurückkehrte.  Wir  haben  diese  Begebenheit  ein  wenig  ausführlicher 
erzählt,  weil  sie  für  die  Baudelsgeschichte  wichtig  ist,  doch  über- 
gehen wir  jeb^t  die  Aenderungen  im  Vazirat,  welche  eigentlich  nur  in 
der  Habgier  des  Malik  Din&r  ihren  Ursprung  haben.  Bam  gerieth 
jetzt  auch  völlig  in  seine  Macht,  weil  SAbiq  ed-dln  'Alt  Sahl,  dessen 
Macht  beinahe  nur  auf  die  Sfault  beschränkt  worden  war,  seitdem 
die  Guzz  die  Gegend  von  NarroaSir,  NasH  und  Baiq&n  *)  iune  hatten, 
einsah,  dass  er  sich  nicht  länger  halten  konnte.     Er  fasste  dessbalb 

1)  Vgl.  l,-t»chri,  \'\f,  Note  /<;  Mu(|.ddui  fll    Q,^S    sjaJ   ^  o^!**^ 

a)  Aus  ^■,_JJ^^,  oinem  Orle  in  der  NÄhe  von  Ütruft;  die  Herren  von 
Maijan  waren  «]so  aucli_  llorron  von  (iiruft  und  dadurcli  von  Hormai. 

3)  Die  Lesung  ist  unsiclior,  docii  wuhrsclieinlich  verdorben  na»  y-o, 
worüber  zu  vprgieicbi'u  die  iirnb.  npDgrnpliL'n  an  den  von  de  Ooeje  im  Indai 
rnngefUhrten  Stollen. 

i)  JJUj  =  ^^^j  bei  M...|«ddH,i. 
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den  Entschluss,  einer  künftigen  Belagerung  seitens  Malik  Dinar 
durch  zeitige  Flucht  nach  Sigistan  vorzubeugen,  wozu  er  von  Malik 
Dinar  noch  Lastthiere  bekam ,  um  seine  Habe  zu  transportiren. 
Malik  Dinar  schickte  darauf  erst  seinen  älteren  Sohn  Farruch^äh 
als  Statthalter  nach  Bam  und,  als  dieser  um  Entschuldigung  bat 
des  Klimas  wegen,  danach  seinen  anderen  Sohn  ^AgamSäh. 

Nach  dem  Kampfe  bei  Zä.war  (s.  oben  S.  393)   hatte  sich  ein 

bekannter  Emir,  Gamäl  ed-din  Haidar  genannt,    aus  Tabas   ^u^u^j 

mit  200  Reitern  und  Fussknechten  in  den  Dienst  des  Malik 
Dinar  begeben  und  von  diesem  Zäwar  und  Kübajän  als  Pension 
bekommen.  Wir  vernehmen  bei  dieser  Gelegenheit,  dass  zur  Zeit 
des  Malik  Arsl^  die  Gegend  von  Kübajän,  Zäwar,  Bäft  ^)  und 
Beh'abäd  an  die  Atabege  von  Jezd  abgetreten  worden  war,  welcher 
dort  Mugähid  ed-din  Mul;iammed  Kurd  als  Statthalter  bestellt  hatte. 
Seitdem  aber  dieser  gestorben  war  und  seine  beiden  Söhne  N&sir 
ed-din  und  Ttig  ed-din  die  Stadt  Kübajän  verwalteten  und  Zäwar 
an  Malik  Dinar  verloren  hatten,  war  der  von  diesem  dort  eingesetzte 
Emir  Haidar  bestrebt,  auch  Kübajän  zu  erobern.  Schon  hatte  Malik 
Dinar  selbst  einmal  (in  585)  eine  Expedition  dorthin  imternommen, 
war  aber  wieder  abgezogen,  ohne  seinen  Zweck  erreicht  zu  haben. 
Jetzt  bat  der  Emir  Haidar  ihn,  wieder  Hülfstruppen  zu  schicken 
und,  als  diese  unter  Anführung  von  Farruch^äh  angekommen  waren, 
gelang  es  ihm,  TAg  ed-din  zu  tödten  und  Kübajän  vöUig  zu  unter- 
werfen, da  Näsir  ed-dln  in  den  Dienst  des  Malik  Dinar  trat. 

Im  Jahre  589  hatte  Malik  Dinar  eine  Zusammenkunft  mit  dem 

Fürsten  der  Insel  Qais  ^)  bei  Chür&b  (v^t .  j3-),  einem  Orte  westlich 

von  Hormüz  an  der  Küste.  Dieser  Fürst  bat  nämlich,  der  König 
möge  ihm  Hormüz  geben,  dann  wolle  er  jährlich  hundert  Dinar  und 
15  arabische  Pferde  an  Abgaben  bezahlen.  Malik  Dinar  versprach 
dies;  allein  zur  Ausführung  kam  es  nicht,  weil  er  heimlich  die 
Absicht  hatte,  sich  sowohl  vom  Statthalter  von  Hormüz  als  vom 
König  der  Insel  Qais  zahlen  zu  lassen  und  er  augenblicklich  sich 
entschuldigen  konnte  wegen  einer  Verschwörung  der  (jruzz,  die  ihn 
zwang,  eiligst  nach  Bardasir  zurückzukehren. 

Zwei  Jahre  später,  am  9.  Du-l-qa^da  591  (=  16.  Oct.  1195) 
starb  Malik  Dinar  an  einer  Kopfentzündung,  welche  die  Aerzte  für 
eine  heisse  Krankheit  erklärten  und  durch  Muttermilch  zu  heilen 
sachten,  die  sich  aber  dem  Greise  weniger  heilsam  bewies  als  dem 
Säugling. 


1)  Vii^vib  =  uXiU  bei  Jaqüt  s.  ▼.  und  H.  Gh.,   Gihännuma, 

2)  Diese  Insel  war  damals  das  grösste  Emporiaxn  im  persischen  Meer- 
busen, seitdem  es  der  Bevölkerung  gelungen  war,  während  der  Kegiorung  der 
ersten  Selguqen  Siraf  ganz  zu  Grunde  zu  richten.  Jetzt  machte  ihr  Hormüz 
Concurrenz  und  wir  finden  noch  längere  Zeit  zwbchen  beiden  Nacbeifer  und 
bisweilen  öffeTitlichen  Krieg.     Das  nähere  darüber  gehört  nicht  hieher. 
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,  Das  Ende  d«r  l'i  u?.i  e  .iherrschaft  uud  die  CliwA 
re/.m^fihe  in  Kermfln  591—619. 
Ueber  die  Schicksale  KHmi&a's  nach  dein  Tode  des  Malik  DinfLr 
bis  zu  dem  AaflretW]  der  Qarachitaier  finden  wir  mae  gam  knnte 
Nucliriclit  bei  Hög^i  t^-  i^i  seinem  Woltspiögel  (ed.  Const  8.  ril), 
welche  uns  belehrt,  dasB  hintereinander  Kermfln  beherrscht  haben 
die  folgenden  Personen:  Farruch^lih,  Nizäiii  ed-dfn  Mal^üd,  'lmii<l 
ed-diu  Mu^ammed,  Bogat«^'tn  (der  Text  hat  ^.^uu)  Rail  ed-dlu 
Nftsäpüri,  Ätabeg  Kasrat  ed-dtn,  Qawäni  ed-dln  und  Ichtiyär  «d-dlu. 
Woher  dieselben  aber  kamen  und  in  wessen  Namen  sie  in  Keniutu 
betehligten ,  war  völlig  dunkel  and  wird  erst  aus  unserer  Chrouik 
Bofgehellt ,  wenngleich  nicht  lUle  diese  Namen  Tcirkommen '}. 
yamich^h,  der  Sohn  Dinär's,  ist  uns  bereits  bekannt  und  ^egierU^ 
nur  ein  Jahr,  weil  er  592  {Churd&d  586  charägi)  starb,  nachdem 
er  während  dieser  kurzen  Zeit  schon  bewiesen  hatte,  dass  er  vCltig 
unlHhig  war,  die  Regiening  zu  führen.  Er  verschleudert«  die  vuii 
Beineui  Vater  angehäuften  Schätze  an  jeden  Unwürdigen  und  ver- 
brachte seine  Tage  beim  Weine.  Bald  wurde  er  ejn  Spielball  in 
den  Händen  seiner  Emire  nnd  sah  er  keine  andere  Auskunft,  al.'' 
die  Hülfe  der  CfawArezui^ähe  anzuflehen  mit  dem  Versprechen ,  dit- 
Chotbah  in  ihrem  Namen  zu  verrichten  und  ihr  Bildniss  anf  den 
HiinKeu  prSgen  zu  lassen.  Indessen  die  Hülfe  zügerte  und  dir 
Gnzz  hatten  Ihr  altes  Räuberhnndwerk  wieder  begonnen,  so  dass  die 
Ofliaere  ohne  Wissen  des  ParruchSdh  den  Qftzl  des  Landes  nach 
Qiwäre/m  schickten,  um  sehli'unigst  Tmppcn  zu  bekommen.  Wirk- 
lii'li  wurde  dum-,  .\r,s]äoi,iih ,  Euk^l  des  rhwiir^/msiih .  niidi  Kermftn 
befohlen,  als  der  frühzeitige  Tod  des  Farruch^äh  ihn  bewog,  die 
Reise  durch  die  Wüste,  wozu  ihm  ohnedies  in  den  damahgeu 
Umständen  die  nöthigen  Mittel  fehlten,  nicht  anzutreten.  Die  dau 
besetzten  darauf  Zanüqän  (...iJvi:),  die  Hauptfitation  am  Eingange 
der  Wüste,  plünderten  und  zerstörten  liardastr  und  nahmen  audi 
Zarand.  Die  nämliche  Geschichte  wiederholte  sich  in  Bam,  wo 
'Agamsäh,  der  andere  Sohn  des  Malik  Dinar  befehligte ,  denn  aach 
hier  rissen  die  Emire  die  Macht  an  sich ,  setzten  den  'AgamSäh  is 
einem  Privathause  gefangen  und  erkannten  Chwärezm^fth  als  ihren 
Herrn  au.  Dieser  schickt«  darauf  mit  dem  Qazi  von  KermEin,  der 
mit  ArslAn^äh  nach  Chwärezm  heimgekehrt  war,  zwei  OfG/iere,  nn 


1)  Aiisaordein  ist  dio  Aiiurdiimig  diT  Niiincii  bei  H,  Ch.  keine  chronologiwiiP. 
dsiiu  uussrer  Chruuik  zufulge  reK'fi'to  Farrucbsäh  bis  593,  Dach  ihm  dt>r  AUtxg 
Nu.'nit  ed-din  und  Hiuitni  ed-diri  Omar  im  Nnmen  der  Chwitfe'iaisthe  bis  iSt. 
durouf  dio  Emire  von  Ij-,  Ijutb  cd-diii  Uiiiiäriz  und  Nixäm  cd-din  HahmOd  bs, 
600,  dann  Iioäd  cd-din  h.  Zaidan  im  Kamuii  dos  AtnbeKi  von  Fars  bis  601  uihI 
endlich  Raxi  cd-din  az-Ziuntiii  und  dessen  Sulin  nbu'lljäaitn  Su^ii'  ed-din  bii 
GW  uulor  der  Oberhoheit  der  Chwärezm» iilii'.     S.  unloii. 
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ia  seinem  Namen  in  Bardasfr  und  in  Bam  das  Commando  zu  über- 
nehmen, welche  bald  gefolgt  wurden  von  Hinduch&n,  dem  Sohne 
Malikch^'s  b.  Taka^chi^n ,  damals  in  Nös&pür  residirend.  Nasrat, 
der  Sohn  des  Muhammad  Onar  (Anaz),  sollte  ihm  als  Atabeg 
zur   Seite   stehen    und    mit   dem   Malik   von   Zauzan  Chwäga  Razi 

von  Tun   (..jy»)  her  in  Kermän  eindringen,  um  auf  der  Grenze  mit 

Hiuduchän,    der   seinen  Weg  über  X^^^  (jjm-J^)  nahm,  zusammen 

zu  treffen.  Als  jene  aber  an  der  Grenze  angekommen  waren,  fand 
sich  von  Hinduchän  keine  Spur  und  selbst,  als  sie  von  dort  über 
Z&war  und  Zarand  nach  Bardasfr  gezogen  waren  (Nauruz  587 
charägi),  dauerte  es  noch  einige  Tage,  bis  die  Nachricht  kam :  Hin- 
duchän  sei  nach  Chorasilu  zurückgekehrt,  weil  sein  Vater  Malikchän 
mittlerweile  gestorben  war  ^).  Der  Atabeg  Nu§rat^  behielt  indessen 
Bardasfr  für  seinen  Herrn  und  schickte  am  5.  Gum^ida  U,  593 
(=  26.  Apr.  1197)  den  Chwäga  Razf  sammt  *A^am6fth,  den  er 
aus  Bam  nach  Bardasfr  entboten  hatte,  nach  Chorasän,  um 
weitere  Hülfstruppen  zu  erbitten.  Die  Öuzz  wagten  sich  zwar  in  die 
Nähe  von  Bardasfi',  allein  der  Atabeg  wusste  sie  zu  vertreiben,  was 
ihm  um  so  leichter  war,  als  sie  selbst  unter  einander  uneinig 
waren ,    denn ,   nachdem  sie  von  FarruchSfth  nichts  mehr  zu   hoffen 

hatten,   hatten  sie  einen  gewissen  Zfrak  r«^^-)  als  König  anerkannt, 

aber  ein  anderer  Emir,  Alp  Arslän,  widersetzte  sich  ihm,  bis  Zfrak 
in  einem  Gefechte  bei  Channäb  den  Tod  fand.  Darauf  zogen  sie  im 
Lande  umher,  wurden  jedoch,  als  sie  wieder  vor  Bardasfr  erschienen, 
vom  Atabeg  aufs  Haupt  geschlagen  und  zogen  sich  in  Folge  dessen 

nach  Narmasir  zurück,  wo  sie  sich  in  Chwahar&n  (..l>Li>)  ver- 
schanzten. ^  ^ 

Endlich  im  Jahre  588  (charilgf)  kam  Gamal  ed-dfn  GalM  al- 
Wuzarä  mit  einem  grossen  Heere  nach  Kerm&n  und  marschirte  mit 
dem  Atabege  Nusrat  gleich  gegen  die  Guzz.  Da  es  ihnen  aber 
schwer  fiel,  im  Winter  das  von  den  Guzz  besetzte  Kastell  zu  be- 
lagern, aus  Mangel  an  Lebensmitteln,  weil  die  (ruzz  alles  verzehrt 
oder  in  ihren  Festungen  aufgespeichert  hatten,  wurde  beschlossen, 
sich  bis  zum  Frühling  in  Giruft  aufzuhalten.  Die  Guzz  sahen  wohl 
ein,  dass  sie  gegen  dies  Heer  nicht  aushalten  yrürden:  statt  den 
ungleichen  Kampf  zu  wagen,  traten  sie  in  den  Dienst  des  Chwä- 
rezmsäh's    über    imd    verliessen   Kermän.      So    endete   die    (jruzzen- 


1)  niermit  ist   zu  vergleichen  der  Bericht  bei  IA.  XII,  aö  ,    dem  zufolge 

Maliksah    (=  Malikchan)    in    Uabi'  II,  r>93    (=   Fobr./März  1197)   in  Nais&bür 
starb.     An  dieser  Stolle  wird  richtig  angegeben,  dass  IlinduchAn  ein  Sohn  des 

Maliksah    war   und    ein  Enkel  dos  Takas    (vgl.  auch  ibid.  XII,  v» ,    I«a  ,    tö*l j  , 

wonach    XII,    \X*  und  folgg.  zwischen    ..L>"»v>JL^    und  »LixXJLo  das  Wörtchen 

.^j  einzufügen  ist,  wie  boroits  in  den  F/menddiidi^i  8.  LXXII  angemerkt  steht. 
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ben^ckaft  in  Kermän .  nachdem  sie  dort  21)  Jahie  gehaust  hatten, 
worin  der  Verfasser  der  Llronik  eine  göttliche  Strafe  sieht,  weil 
ArsUn^äh  einst  einen  frommen  Saich  Mul.iamined  aus  dem  Lanilr 
verwiesen  hatte,  da  man  ihn  als  eine  Gefahr  für  Arslan's  Herrschaft 
ansah,  weil  er  sehr  viele  Schüler  hatte  und  obendi'ein  ein  tVennd 
des  Behrämääh  und  Eai|tän's  war. 

Der  Atabeg  führte  darauf  wieder  ,  die  Gewohnheit  ein ,  inj 
Sommer  in  Bardasir  und  ini  Winter  in  Giroft  zu  residiren.  doch 
bereits  im  ersteu  Winter  starb  er  daselbst ,  nachdem  er  einige 
Iwkannte  Emire,  u.  a.  den  Emir  Haidar,  Befehbbaber  von  KübaJOn, 
hatte  l^dten  lassen  ,  denn  die  Winterzeit,  in  Masse  und  Kestüvh- 
keiten  durchlebt,  war  immer  die  Zeit  für  Hofintriguen  und  Ver- 
schwörungen. Der  ChwUga  Raz!  i^rte  seine  Leiche  nach  Zauuin, 
wllhrend  die  Verwaltung  von  Kermän  durch  Galftl  al-Wu7.arA  be- 
sorgt wurde.  Als  aber  der  ChwAga  wieder  in  Bardasir  zurück  wiir. 
verliess  jener  Kermän ,  bald  von  diesem  gefolgt ,  weil  man  aus 
Chorasän  den  lj&g:ib  HuGäni  ed-dln  'Omar  als  Statthalter  nach 
Kermän  geschickt  hatte.  Dieser  Mensch  vi&r  aber  so  wenig  dazu 
befUhigt,  dass  bald  wieder  Anarchie  im  Lande  herrschte  und  selbtit 
die  6uzz  unter  Alp  Arslän  aus  Chorasäu  heimkehrten  und  Bardasir 
förmlich  belagerten  (Mihr  590  eharä^).  Weil  während  dieser  Be- 
lagemug  'Omar  starb  und  dessen  Sohn  gar  keinen  Gehorsam  fand, 
rief  man  die  beiden  Brüder  Qutb  ed  ■  din  MnbAriz  und  Niiäm 
ed-dln  Maljmüd,  Emire  von  lg  (s.  oben  S.  3S4)  zu  Hülfe  und  diese 
erschienen  wirklieb  mit  1000  ihrer  Kurdischen  Reiter  in  Kermän. 
Nach  einigen  Unterhandlungen  wui'de  ihneu  die  Stadt  Bardasir 
übergeben  am  8.  Parwardln  ■>^\  (charilglj.  Die  Ursache,  wartun 
man  nicht  aus  Cliorasfin  'rra]i|>eu  i-rbal .  war  iihne  Zweifel .  diitw 
ChwärezmSäh  am  20.  Ramaüän  596  (=  5.  Juli.  1200)  gestorben 
war  and  sein  Nachfolger  anderes  zu  thun  hatte,  als  ein  Heer  g^ea 
die  Guzz  von  Alp  Arsiän  zu  schicken  >),  obgleich  die  Chronik  davon 
nichts  berichtet.  Kurz  die  beiden  Emire  bestiegen  den  Thron  der 
Selguqen  und  hielten  öffentliche  Audienz;  einige  Zeit  danach  trafen 
sie  den  Haufen  des  Alp  Arslftn  bei  einem  Orte  Qarjat  al-'Arab 
genannt  und  zersprengten  denselben ,  so  dass  die  Guzz  sieb  in  alle 
Richtungen  zerstreuten.  Kaum  hatten  sich  die  Emire  aber  wie- 
der nach  Ig  zurückgezogen  und  einen  Stellvertreter  mit  einigen. 
Truppen  in  Bardasir  eingesetzt,  als  die  Guzz  sich  wieder  sammelten 
und,  nachdem  sie  die  Kermanlscben  Truppen  geschlagen  hatten,  nach 
Giruft  marscbirten.  Der  Emir  von  Hormüz  Tag  ed-dtn  SahinSäh 
schloss  mit  ihnen  Freundschaft  und  die  Bergvölker ,  die  Kug  und 
Belüg  thaten  dasselbe,  gegen  die  Emire  von  Ig.  Als  letztgenannte 
davou  benachrichtigt  waren,  zog  ihnen  Ni?4m  ed-dln  entgegen  und 
lagerte  sich  in  der  Ebene,  damit  die  Feinde  ihn  dort  suchen  aolltan, 


1)  Vgl.  lA,  xn.  i.r. 
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was  auch  geschah,  weil  sie  meinten,  Nizäm  ed-din  zögere  aus  Feigheit 
und  wage  es  nicht  mit  ihnen  zu  kämpfen.     In  dem  jetzt  folgenden 

Gefechte  bei  Mazra'än  ( .  Lc  ;^) ')  errang  Nizftm  einen  vollständigen 

Sieg,  so  dass  der  Emir  von  Hormüz  imd  viele  andere  den  Tod 
fanden.  Allein  Alp  Arslän  mit  einigen  Gretreuen  entkam  in  der 
Bichttmg  von  Chorasän.  Darauf  zog  Ni^äm  ed-dln  nach  Bardasfr 
und  lebte  nur  dem  Vergnügen,  ohne  sich  um  die  Verwaltung  zu 
kümmern  ^.  Auf  diese  Weise  ging  das  Jahr  592  (charägi)  zu  Ende, 
doch  als  in  593  die  Mittel  nicht  ausreichten,  um  den  Sold  der 
Truppen  zu  zahlen  und  neue  Abgaben  mit  Gewalt  eingetrieben 
wurden,  stieg  die  Unzufiriedenheit  dergestalt,  dass  man  sich  gegen 
Ni^Mi  ed-din  verschwor  und  am  6.  Farwardln  594  (charägl) 
ein  Haufen  bewaf&ieter  Türken  die  Wohnung  des  Emirs  bestürmte. 
Obgleich  betrunken,  wehrte  dieser  sich  tapfer,  wurde  jedoch  end- 
lich gefangen  genommen,  worauf  man  ihn  dem  Befehlshaber  des 
Kastells  überantworten  wollte,  damit  dieser  ihn  nach  Ig  fuhren 
sollte.  Dieser  ging  aber  darauf  nicht  ein  tmd  behauptete,  was 
richtig  war,  dass  ihn  Nizäm  ed-dln  nichts  angehe,  weil  er  von 
dessen  Bruder  Qutb  ed-din  Mubäriz  eingesetzt  sei  und  nur  diesem 
Gehorsam  leisten  werde.  Um  die  Verwirrung  noch  zu  vergrössem, 
kam  in  eben  diesem  Monat  (Farwardln  15)  ^AgamSäh,  der  Sohn 
des  Malik  Dinar  aus  Ohorasän  zurück  und  fand  bei  den  äuzz  be- 
greiflicherweise die  beste  Aufnahme.  Bald  hatte  er  einige  Getreue 
um  sich  versanmielt  imd  marschirte  von  Bam,  wohin  er  sich  begeben 
hatte,  nach  Bardasir  mit  seinen  Truppen.  Dort  wollte  man  ihn 
zwar  erst  nicht  einlassen,  doch  weil  die  Noth  drängte,  gestattete  man 
ihm  endlich,  das  neue  Kastell  zu  besetzen,  indem  das  alte  —  es 
gab  also  zwei  Citadellen  damals  in  Bardasir  —  vorläufig  noch  in 
den  Händen  der  von  Mubäriz  eingesetzten  Besatzung  blieb.  Man 
fing  darauf  an,  dies  Kastell  zu  belagern.  Um  schneller  an  das 
Ziel  zu  gelangen,  wollten  die  ^uzz  den  Nizäm  ed-dln,  der  sich  jetzt 
in  ihrer  Macht  befand,  tödten  in  der  Hof&iung,  dass  dadurch 
der  Muth  der  Besatzung  zu  weiterem  Widerstand  gebrochen  sein 
würde.  ^AgamSäh  willigte  anfänglich  nicht  ein,  weil  er  wusste,  dass 
den  Fürsten  von  Fars  viel  daran  gelegen  war,  die  Emire  von  Ig 
in  ihre  Macht  zu  bekommen.  Er  Hess  deshalb  Ni^äm  ed-dln  in 
einen  Brunnen  verstecken,  indem  er  den  £ruzz  einen  anderen 
Gefangenen,  welcher  ihm  ähnlich  sah,  auslieferte,  damit  sie  diesen 
tödteten.  So  geschah  es  auch,  imd,  als  bald  ein  Gesandter  aus  Fars 
anlangte,  um  die  Auslieferung  des  Ni^.äm  ed-din  zu  fordern,  hatte 
*AgamSäh  alle  Ursache,  sich  seiner  List  zu  erfreuen.     Darauf  schickte 


1)  Vgl.  Kc.jyo  bei  Miiqaddasi  fit**,  p. 


2)  Bei    U.  Ch.    (oben  S.  396)    folgt    Nizam    ed-diu    uumittelbar    uuf  Far- 
nichsab. 
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der  IJeberrscber  von  Fms')  im  RamaiiÄii  600  (Ghurdäd  694 
oliarägl)  deu  'Ikl  ed-dlu  Fo^ltiii  mit  500  Reitern,  nm  die  Angelc^enlieit 
vou  Kermän  zu  ordnen  und  iJs  diesem  iiocb  VerstArkungen  m- 
gegoQgen  wureu,  besetzte  hy  Bardtt^lr,  uii^eacbt«t  des  Widerstand«» 
dar  Viwa.  luid  befühl  dem  'A^amSiih,  nacb  Nanoasir  abzuzieben  mit 
drmi  Versprechen,  dosa  man  ihm  »pllter  die  Stadt  Barn  ^ben  wollt«, 
wo  damals  aoch  der  Befehlshaber  von  Seiten  des  Qatb  ed-dln  re$i- 
dirte,  wie  im  alten  Kastelle  vod  Bardssir.  Was  lebdigenajmten  betrifft, 
so  wurde  er  von  seinen  eignen  Soldaten  ausgeliefert  und  du£  Kastell 
übergeben,  als  nm  3.  Sftwwal  ßOO  i=  24.  Chardiid  594  =  4.  Juni 
1204)  Imäd  ed-dln  b.  Zaidlln  *)  aus  Pars  anlangte.  I>ieaer  kohrti' 
aber  bald  darauf  nacb  Pars  zurück  und  jetzt  erschien  Qntb  ed-diii 
Mubäriz  in  Kermftn,  legte  eine  neue  Besatzung  nach  Bam  und  baute 
ein  Kastell  in  Oiruft,  das  er  ebenso  mit  einer  Besatzung  versiib, 
doch  als  darauf  seine  Tjente,  des  langen  Aufenthaltes  müde,  anfingen 
itusKur Hissen,  war  er  genötbigt  nach  \g  xurückzuk ehren.  Im  nächsten 
Jahre  wnrde  dann  'Izx  ed-dln  Fa^Km  nach  Pars  zurückberufen  und 
an  seine  SteUe  in  Bardaslr  traten  der  Emir  Bedr  ed-dln  Katür  uuil 
der  Vazir  Attr  ed-din  Samnnnl.  In  demselben  Jahre  erschien  aber 
auiih  Chwftg'a  RaM  az-Zauzani  wieder  mit  Truppen  aus  Cbwdrezjn  in 
Kenm'ui,  nahm  Beh'abäd.  Z&war,  Kubajiin  und  belagerte  Zurand 
und  Bardasir.  Die  Perser  hatten  indessen  die  Stadt  verlassen  mid 
kamen  erst  am  14.  Mibr  595  (oharft^J  mit  neuen  Trappen  zurück 
und  ;n'iuigen  Chwäga  Ra^ ,  die  Belagerung  der  Hauptstadt  anzu- 
heben und  nach  Zöwar  zurück/uneben.  Von  dieeer  Zeit  an,  sagt 
der  Verfasser  der  Chronik,  fohlen  mir  weitere  Nachrichten,  doch  es 
Ifisst  sii-li  vpnrnlhi?n  (A-._^  ,IjL<">j  .y^^=^],  da^s  Cbwfifiu  Rii;;i 
sich  in  Zilwar  behauptete  and  sich  weitere  Hülfstruppen  aus  Cbw&rezm 
zu  verschaffen  wusste,  mit  denen  er  der  Persischen  Regierung  in 
Bardaslr  ein  Ende  machte  und  sich  ganz  Kerman  unterwarf,  unter 
der  Oberhoheit  der  Chwärezmiähe,  bis  er  starb  und  sein  Sohn  Habk 
Sugä'  ed-dln  Zauzani  ^)  an  seine  Stelle  trat.  Dieser  herrscht«  bis 
619,  in  welchem  Jahre  BarAq  (BaUq)  H&gib  mit  vielen  Emiren  aus 


?nflar  ed-din  Bbn-.SuyA' Sa'd  b.  Zengi,  Bruder  des  TukUh  und  regierto   von  631 

S)  Er  y.tx  ein  Bruders  Sohn  dss  AUbeg's 
ist  or  aach  gemeint  bei  H  Ch.  (oben  S.  äDG)  u 
din  Miil.iäDimod.  denn  Zaid&n  wnr  der  N*n>e  seines  Vaters. 

3>  Seiiio  Kunja  war  «bn-'l-Qssim ;  vgl.  Mirchwänd,  Hittoirc  fle»  SulUiiu 
da  Kharezm  p.  av  und  fo1(-.;  E.  A.  Strandmnn,  Chuandumir'n  afhaaiUing 
om  Qarachitalska  dynantiii  i  Kerman,  S.  T.  Statt  619  geben  dio  hier  ge- 
iiumten  Quellen  das  Jahr  CIT  an.  Nach  lA.  Xlt,  Tv.  und  fvt"  gehorchte 
Kennaii  In  den  Jahren  CSO  und  diX  di-m  äijftt  ed-din  b.  Chwarezmsnti  und 
erklSrtc  Baläii  ^ä^b  «ch  erst  anabhängig  in   G2»  (ibid.  Uli,  riv)  , 
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Chwärezm  auf  dem  Wege  nach  Hindustän  in  Kenn&n  anlangte, 
mit  Suga*  ed-din  in  Kampf  gerieth  und  seiner  Herrschaft  ein 
Ende  machte.  Darauf  wurde  Baräq  Hägib  Herr  von  Kermän  imd 
gründete  die  Dynastie  der  Qarachi^aY  in  Kermän,  welche  dauerte 
bis  zum  Jahre  705.  Hiermit  endigt  die  Chronik,  doch  viele  Blätter 
können  nicht  fehlen,  weil  der  Verfasser  hervorhebt,  dass  die  Ge- 
schichte dieser  Dynastie  ausführlich  in  den  Geschichtsbüchern  be- 
schrieben ist,  womit  er  wahrscheinlich  andeuten  wollte,  dass  es  nicht 
in  seinem  Plane  lag,  die  Geschichte  noch  weiter  fortzusetzen. 

Wir  würden  hier  ebenso  unseren  Abriss  der  Geschichte  Kermäns 
geendet  haben,  wäre  es  nicht,  dass  die  Nachrichten  bei  lA.  über 
die  Anfänge  der  Herrschaft  der  ChwärezmSähe  in  Kermän  von  den 
oben  mitgetheilten  abwichen.  Ihm  zufolge  waren  weder  die  Atabege 
von  Iriiq  noch  die  Emire  von  Ig  Herren  von  Kermän,  als  die 
Eroberung  seitens  der  Chwärezmier  stattfand,  sondern  war  diese  Pro- 
vinz in  den  Händen  des  Harb  b.  Muhammed*)  b.  abu-'l-Fazl,  des 
Saffariden  von  Sigistän.  Derjenige,  welcher  dieselbe  ihm  entriss, 
war  ein  ehemaliger  Kameeltreiber,  abu-Bekr  genannt,  in  dem  Dienste 
des  Mul;iammed  b.  Taka^  emporgestiegen,  und  unter  dem  Namen 
Tag  ed-din  zum  Befehlshaber  von  Zauzan  ernannt.  Dieser  stellte 
dem  Chwiirezmsähe  die  Eroberung  Kermän's  als  eine  sehr  leichte 
vor  imd  bemächtigte  sich,  als  er  die  nöthigen  Truppen  bekonmien 
hatte,  wirklich  ohne  Mühe  in  kürzester  Zeit  der  Provinz  bis  an  die 
Grenzen  von  Sind.     Auch  der  Herr   von   Hormüz   (genannt   s^^jIa) 

unterwarf  sich  ihm,  wodurch  auch  in  Qalhät*)  und  Oman  die 
Chotbah  in  Mu^ammods  Namen  verrichtet  wurde,  weil  man  dort 
dem  Herrn  von  Hormüz  gehorchte.  Die  genaue  Zeit,  wann  diese 
Eroberungen  stattfanden,  hatte  lA.  nicht  ermitteln  können;  allein 
er  hatte  Grund,  dieselbe  um  das  Jahr  611,  ein  wenig  früher, 
oder  später  anzusetzen.  Es  ist  wohl  nicht  zweifelhaft,  dass  dieser 
Tag  ed-din  abu-Beki*  dieselbe  Person  ist,  wie  der  Chwäga  RazI  ed-din 
az-Zauzani  ^)  unserer  Chronik  und  die  Angaben  des  lA.  würden 
sich  sehr  leicht  mit  denjenigen  der  Chronik  in  Uebereinstinmiung 
bringen  lassen,  wenn  wir  annehmen  dürfen,  dass  die  von  jenem 
imter  dem  Jahre  Gll  erzählten  Begebenheiten  keinen  Bezug  haben 
auf  die  Eroberung  von  Bardasir,  sondern  auf  weitere  Kriegszüge 
des  Malik  az-Zauzani  gegen  Sigistän  und  Hormüz.  Uebrigens  sei 
noch  bemerkt,  dass  bei  MunaggimbäSi  612  das  Sterbejahr  des 
Saffariden  Ahmed  abu-*l-Fath  ist  und  dass  dieser  keinen  Harb  b. 
Muhammed  nennt. 

1)  lA.  XII,  ÜA.  Ist  Ju^'  vielleicht  ein  Schreibfehler  für  Ahmed  (vgl. 
lA.   XI,  r.v,   IDV 

2)  Vgl.  Jäqi'it  IV,  Ha. 

a)  H.  C'h.  (üben  S.  396j  nuünt  wohl  deiisulboii  mit  Razi  od-diii  Ncsäpüri. 
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Die  in  dieser  Abhandlang  anr  die  Autorität  tod  J&qät  n 
der  ,  BäliotheiM  lir^/raphcmim  Arabirorum'  hin  nngeDommeD^ 
Scfaraibweise  der  giM^raphischen  Eigennamen:  Kübajdn  und  Zäiear  < 
ist  nach  den  HeiseberichttiD  von  Abbott  {Journal  qf  the  lioifal 
GtsMjr.  StM-iety  XXV)  und  Schindler  {Zeäschriß  der  Gta.  für  ^d- 
hwae  1881)  /u  verbessern  in  Ktibmdn  und  Rdioar  (Tgl.  auch 
,ftle  ft-aw&  of  Marco  /hU>  ed.  Yale  I.  117).  —  Die  Note  1. 
B.  31'^  ist  riuhüg,  »lleio  hier  ist  nicht  di»  iCede  von  £ii/V.  sondeni 
von  Bä/q  (.aib),  worüber  za  vergleichen  a.  o.  0.  —  8.  S'M. 
L  13 — 17  ist  statt  de»  dort  gedmckten  zu  lesen:  «obgleich  dip 
Karavanen  von  Ii^,  welche  damals  ihren  Wpg  zwar  niu;h  jAi, 
du  —  gehört«,  Terlegl  hatten,  bereits  wieder  in  Honnäz  einliefen. 
80  daes*  u.  s.  w.  —  Die  Vennuthiing.  dass  jjü  =  ^-J  sei 
(Note  3  ebend.)  ist  folglich  hinfällig. 

Endlich  weise  ich  noch  darauf  hin ,  dass  die  drei  in  der  Ab' 
hsndlung  vorkommenden  Nainea  der  Ifcherrscher  von  Hormiu :  Emir 
iMikari  (S.  394).  Tag  ed-din  ÄiA/n.vrfA  (S.  3S>8>  und  ^,>aU 
(8.  401)  sich  s&nuntlich  wiederfindoD  in  den  bekannten  BfUvion^ 
von  Teixetrs  noch  portngiesischter  Schreibweise :  /xKrkaty,  Xdj^aiixb 
und   Molcmijh  resp.  n.  IV,  VTH  und  IX  in  seiner  Idste. 

M.  Tb.  HoDtsma. 
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Ein  arabisches  Document  zur  äthiopischen  Geschichte. 

Von 

F.  Praetorius. 

Balth.  Tellez  berichtet  in  seiner  1660  zu  Coimbra  gedruckten, 
mir  unzugänglichen,  aber  von  Ludolf  im  Comment.  bist.  Aeth. 
pag.  9  ff.  besprochenen  Historia  General  de  Ethiopia  a  alta ,  dass 
Fasiladas,  der  zeitgenössische  König  von  Abessinien  muhammedanische 
Priester  aus  Arabien  in  sein  Land  gezogen  habe,  in  der  Absicht, 
an  Stelle  des  Christenthums  in  Abessinien  den  Islam  zu  setzen. 
Wahrscheinlich  nur  auf  Tellez  fusst  Le  Grand,  in  dessen  Bearbeitung 
von  Lobo's  Reise  wir  auf  S.  147  f.  Ausführlicheres  über  diese  Ab- 
sicht des  Königs  lesen.  In  der  von  Basset  neuerdings  herausgegebenen 
äthiopischen  Chronik  ist  dagegen  von  einem  derartigen  Vorhaben 
des  Fasiladas  nichts  erwähnt,  und  ich  zweifle  nicht,  dass  auch  die 
übrigen  noch  ungedruckten  einheimischen  Quellen  hierüber  schweigen 
werden. 

Die  Nachricht  des  Tellez  ist  um  so  auffallender,  als  Fasiladas 
nach  Allem,  was  sonst  von  ihm  bekannt,  ein  eifriger  Anhänger  der 
alexandrinischen  Kirche  war.  Sein  Vater,  der  König  Susenios  war 
den  Jesuiten  ergeben  und  zum  Katholicismus  übergetreten,  für  dessen 
Ausbreitung  er  rücksichtslos  sorgte  ')•  Fasiladas  dagegen  veranlasste 
kurze  Zeit  vor  dem  Tode  seines  Vaters  (1632)  die  Wiederanerkennung 
des  alexandrinischen  Glaubens,  er  vertrieb  die  Jesuiten  und  ver- 
folgte die  römische  Lehre.  Aus  der  ganzen,  fünfiinddreissig  Jahre 
währenden  Regierung  des  Fasiladas  ist  nichts  bekannt,  was  auf 
Feindschaft  gegen  die  alte  Kirche  seines  Landes  deuten  könnte, 
wenn  er  auch  an  den  alexandrinischen  Abimas  nicht  immer  Freude 
erlebte. 

Mau  hat  daher  allgemein  geglaubt,  jene  Angabe  des  Tellez 
sei  eine  vom  Hasse  gegen  den  Verfolger  des  Katholicismus  ein- 
gegebene Verläumdung,  vgl.  Ludolf  a.  a.  0.  S.  12  §  57;  Bruce 
deutsch  von  Volkmann  und  Blumenbach  II  S.  405 ;  Basset  a.  a.  0. 
S.  292  der  Separatausgabe  (=  Joum.  asiat.  7  schrie,  t.  18,  S.  366). 

1)  Vgl.  2.  B.  diese  Zeitschrift  XXX,  297  ff. 
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Ntir  Irf  Grand  hat.  wie  gesagt,  Tellea"  Angabe  wiederholt;  boi  ihm 
urkpiinen  wir  ttlr  die  zuiiächst  nnglsublidh  suhuiiifiDile  Abidcht  d«s 
Königs  auch  Gründe  (ob  vielleicht  schon  bei  Tellta  kann  ii:h  leider 
nicht  coatroliren).  Es  würeu  nicht  religiöse,  sondern  politische, 
nationale  Beweggründe  gewesen.  Fosiladas  hatte  allen  Grund  zu 
fiirchton,  duss  die  veiiriebenen  Jesuiten  und  Portugiesen  mit  Waffen- 
gewalt wieder  einzufallen  und  ihm  den  Eatholicismos  sonunt  ihrer 
lilstigeu  Preundüchaft  wieder  au&udr^ugeu  versacheii  würden-  Dazu 
kaui  noch  die  Furcht  vor  inneren,  katholisch  gesinnten  Pwndeo. 
Im  Verein  mit  den  Türken  von  Suakm  und  Massowah  sowie  mit 
den  Arabern  von  Jemen  glaubte  der  Kitnig  diesen  Gefahren  leichter 
begegnen  zu  krmnen,  und  aus  diesem  Cürunde  wilre  er  einer  ätfirkmi); 
der  schon  vorhandenen  muhaounedaniscben  Elemente  in  seinem  ReirJiK 
geneigt  gewesen.  Aber  an  dem  Widerstände  namentUdi  der  abes- 
sinischen  Mönche  sei  dieses  Vorhaben  geseheitert.  — 

Es  kann  jetzt  kein  Zweifel  mehr  darüber  obwalt«n,  dass  di« 
Ei^hlung  des  Tellez  wenigstens  nicht  aus  der  Luft  gegritFen  ist 
Unter  den  neuerdings  von  der  Leidener  TJniversiÄtabibliotbek  er- 
worbenen arabischen  Handschriften,  welche  Landberg  vorl&olig  kun 
beschrieben  hat ') ,  enthält  die  unter  No.  235  verzeichnete  den  Bp- 
rieht  der  jemenischen  Gesandtschaft,  welche  im  Jahre  1057  d.  H.  = 
1647  n.  Chr.  auf  Veranlassung  des  FasUadoa  nach  Äbessinien  lOg, 
in  der  Hoftiung  dazu  berufen  /u  sein,  König  und  Volk  dies« 
liündea  dem  Islam  zuziiiühren.  Sicher  dieser  Bestimmung  war 
Bidl  die  Gesandtschaft  allerdings  keineswegs,  denn  Fasiladas  hatie 
sich  über  sein  Begehr  äusserst  geheimniasvnll  ausgelassen,  so  dsss 
er  vorlRiiüg  wenigstens  uoch  durchaus  gedeckt  war  und  noch  sichiT 
;!urücktreU'ii  könnt*,  ftilb  .-r  wirlilidi  den  gffilhrÜL-bcu  l'lon  bfgt-, 
den  Islam  auszubreiten,  oder  gar  selbst  den  Islam  anzunehmen. 

Le  Grand  berichtet  von  zwei  Gesandtschaften  des  FasiladouS 
nach  Jemen.  Die  erstere  (S.  146)  habe  lur  Vertreibung  oder  Er- 
mordung sammtlicher  Portugiesen  auffordern,  die  andere  (8.  147f.) 
mnhammedanische  Priest«r  fiir  Äbessinien  erbitten  sollen.  Der 
zweiten  Gesandtschaft  ging  nach  Le  Grand  die  vom  Könige  ver- 
anlasste Beseitigung  des  Claudius,  seines  Bruders  vorauf.  Nach 
Basset's  Chronik  fand  letztere  statt  im  15.  Regierungsjahre  des 
Königs,  also  1647  (wenn  nicht  schon  ein  Jahr  früher).  Ueberein- 
stimmend  er/fthlt  auch  der  arabische  Bericht  von  zwei  Gesandt- 
schaften des  Fiisiladns*)  nach  Jemen,  die  erstere  im  J.  1052  d.  H. 
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O^jLäSj  a«  ^  U>I  (jJLäJ!  Jäs»3  .3U  ^  ül  j^JJP»  JJk>5  540^1 
'i'JM  t5;!;f  t^  *-r^  ^'  t^r*5  (A***  »^5  t5?^  ^^^  ^^ 


^ 


s:>u6,  Ol  LfJL<G  LLo  H;UUil^  l;U  ^Üu  o^U  Iv3t  JkdUil  c^^aoÜI  cXd 
J^  IJ^  Ül^  >  vS^LaSj  *J^  *JL^  ^t  ^1^1  ^j4  ^1 


&«  ««••o  >«■ 


i> 


jyir  jyl,  ^_,JL,  _  If  _  ^^^  iX:«^    Ä  iÜU:?3  *JLjc>  JabiÄJ?  u 
i^l^%  0.>^  oA^  -  1*-  J^   :*JM  j-w-  Uj  ^jXrf  (J  16 

144.   ^^^  jjI  Jb»lc>  ^♦o/>  &J  (XjkoJLj^  «^  ^^*  Vyi^.An,'i   .»  t  ..  i 

vA*-J  rf^  v*ft«*^*  v>^5  M^^  er*  *5^*-*  '^'^  15'  «j*^'  «^»^ 
js...  ^-^s  ^  S^SMi\:  (^  ^JL^  f^\  vj;  8j*>^'  -  r  -  , 


)      O    «  w 


^iiusüi  ^y>j  5j4*^«  wij  (jif^  füi^  y»i  l^jW  er*  v^*"^  "' 


^l  _r_  ^^  ^^  «u.»^  ^^  BjLÄSaJ?  JJÜ  «ü»  Ju-.  8jLä9.  ^^  s 


-»>Ä>  fcjl  y_^5  8,ü»r»Jb  iJc-Ä  »^\j  ^^\  y_^  fcJ'Jui}  »-kJLfc  ^ 


iyJL,  sj^  ^\  ^^  fj^  ^i•Xa  ^^  J>A-J»  «;JU*  U  S^LäjsÜU 
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inothmaast  nur,  duss  der  König  den  Islam  hngehre.  Mntawaktil 
war  natürlich  hoch  erfreut  ober  fliese  Kunde  und  berieth  sich  mii 
seinen  Vurtrauten.  Einige  der  letzteren  hatten  zwar  geringee  Zu- 
trauen zu  der  Richtigkeit  der  Nacbricht,  indess  siegt«  die  Meinung, 
dass  dem  Wunsche  des  Fasiladas  entsprochen  werden  müsse. 

Der  Imam  liess  zwei  Schreiben  nu  den  Köuig  aoisetaea  und  gftb 
hinsichtlich  derselben  seinen  jeuienischen  Gesandten  folgeude  Weisung: 

•SJÜiJi  iuLM-jJ!  aj^  il  r-VP''  "*^^'  ''^  lT''  ,•  "  ■-■  C  "  '^  '-J' 
^Jl^    ^^jS-^S   *iJUJt  ■(^J>\i    "HtX^\   /Jj  *4t  V'j^    -:""--'' 

»i*/ia*flj  Ui   jJ^  i,E^X>   i^   JI..JL.4   M.'iar^    'i^-^V    »JUaJt   JuJi  ^kAasJ 

(fol.    4)    'Vj^^'   ■»  ^■.»  ä  i  1^  ^jÜlj    *v^JüLjl  »(_.  ^  L^  >^^_, 

Die  Gesandtschaft  brach  auf  m  Anfang  des  CJuniada  11,  betrat 
den  afrikiuiischeii  Bodea  in  Boilul,  gsDK  wie  bei  Le  Gnmd  aog^eben, 
zog  unter  manchen  Gefahren  durch  das  Gebiet  des  Sultans  a^y^^ 
JkiijJI  J-«U'  ^,  erreichte  von  den  Provinzen  des  eigentlichen 
AbessiDiens  zuerst  Endertn,  zog  dann  weiter  durch  Sahart,  Aver- 
gale  tmd  das  Gebiet  der  Falascbas  nach  Amhara ') ,  bis  sie  im 
$afar  1058  zu  der  mit  Namen  nicht  genannten  Residenz  des  Köni^ 
gelangte. 

Der  König  empfing  die  Gesandten  zweimal  inmitten  seiner 
Grossen ,  um  die  üblichen  Höflichkeitsbezeigungen  mit  ihnen  aus- 
zutauschen und  die  Geschenke  und  den  Brief  des  Imams  entgegen- 
zunehmen. Endlich  schien  der  grosse  Augenblick  gekommen:  Der 
König  beschied  die  Gesandten  zu  einer  Privataudienz  (vgl.  Le  Grand: 
on  s^avoit  qu'il  avoit  eu  plusieurs  entretiens  particuliers  avec  ce 
Docteur  Mahometan). 

\^  ü-:!^/>^l,    nlso  iiocli  mit  (iiilUirul.    der  bd   Dimisqi  350  Jahr«   IWiher 
-   MKcb  Schon ,    yp'n   bti 
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^5^JL»J!  v^aJÜ?  Lü^^  CT'f:-^  cr^  i*^'  ^^^^^  ^.^..^  cXju  ^^\S  LJ^ 

•  lmO  «^t    (^^1    i^t   v..»^'    JUkS    c\_f^.    (jr>^t    ._fti»y»Jt    iit5wL>   I>>{-1 

'^  ..iüi  ^^.  V^^^  g^^/  o^  J^^W  c>-JLi  Uü  ^Uuit 
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1;  Radirt,  vielleicht  ^JULaJ. 


(fol.  18 f.)  '  LaJ^  *J^  L^-ij-Li.   '  u^  iLJjJ  LlIx»    '  Ls^vftAS  &lc 

WeloliQS  also  die  GteheimnUEe  waren,  di^  Fasilodas  den  .ienie- 
niscluMi  Gtisandten  mittlieilt« ,  wissen  wir  aiclit.  Wahrscheinlich 
hab«!)  die  Gesaudteu  dorn  WunGche  des  Königs  geniSss  auch  in 
ihrem  geschriebenen  Berieht  StiUschweigen  hjwülrer  beobachtet 
EigEintbünilich  ist  freilich,    doss  spiLter  (fol.  20)  gelegentlich  gesagt 

wird:    '  jjJujj  woL=-  ^^  (4H,-^'  °^  5^  V-=^  uiJ*Jl  ^.,i  jÄÜJj 

l^T^S    iJukl     Ä-L«o|^I    «kXP   qX   i^^^Ü^I    ",-;Vbi^  J-'    1^>^   ^-ji^    Ulj> 

*  LwvOil .  Man  niiklite  danach  ruuiehmen,  dass  die  Ueftandten  trots  dw 
Mittheilungen  des  Kt^nigs,  über  seine  eigentlichen  Absichten  Immer 
noch  nicht  recht  im  Klaren  wiiren,  —  Nichts  aber  üusserte  der 
König  von  einem  Wunsche,  den  Islam  in  seinem  Reiche  auszubreiteu. 
Üo  sehr  die  Gesandten  am  Schluss  der  Audieu/  dem  König  eiu 
derorldgeB  tiesULndniss  auch  nahlegen,  so  entschieden  lehnt  der 
König  weitere  MittheiJiuigen  ab.  Der  zweit«  Hrief  des  Imams  wird 
ihm  also  nicht  übergeben,  vielmehr  handehi  die  Gesandten  ganit  so 
wie  es  ihnen  der  Imam  für  den  ungünstigen  Fall  angewiesen  liattti. 
Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  bei  Le  Gnud  wieder  das 
Richtige  steht,  dass  nämlich  Fasiladas  aus  Furcht  vor  einer  hII- 
jfunieineu  KeLelliou  seiner  iitexandiinisch  ■  christHeheu  Unterthaiieu 
genßthigt  worden  sei,  von  seinem  Vorhaben  abzustehn.  Den  Uück- 
/Qg  hatte  er  sich  ja,  wie  wir  geseheu,  von  vornherein  frei  gehalten. 
Auch  nach  dem  arabischen  Bericht  war  der  eigentliche  Zweck  der 
Gesandtschaft  ruchbiir  geworden  und  hattiC  bereits  zu  einigen  Un- 
ruhen Aulass  gegeben,  i^cbon  in  Enderta  hatten  die  Gesandt«ii 
einen  i'roselyteu  gemacht,  weshalb  die  GefdbrteD  des  Statthalters 
von  Endertik  -)  und  Isaak ,  der  Statthalter  von  Sahart  (möglicher- 
weise der  Schwiegersohn  des  Künigs)  sehr  erregt  waren  und  deu 
Abtrünuigen  tiidten  wollten ;  doch  nahm  der  Statthalter  von  Enderta 

1)  Kroytag.  Ar.  prov,  III  p.  537  No,  38S).  —  Zu  ni—it^  vgl.  Spitta  S.  16ß; 
Miillur,  SiliniigsUer,  l.ujr.  AkmI.    1884,  S.  SIC  §  402. 

a,  I A?  ^.JW,  i-^1    Jv=.i    ,*^i*L  Jl^J]   jyi'XJ]    j^'S!    IJJ» 

L\*j   '  lÖLs-  jJlj  k^.  ^'!  \l.l   !ap    '  -y-^l  ^  J^>lj  ^1 


PraetoriuSy  ein  nrahutches  DoeiimerU  zur  ätJuop.  Geschichte.    409 

diesen  und  die  Gesandtschaft  in  Schutz.  Völlig  in  Uebereinstimmung 
femer  mit  dem,  was  man  bei  Le  Grand  über  die  Rache  des  abes- 
sinischen  christlichen  Mitgesandten  liest,  der  bei  der  Rückkehr  nach 
Afrika  vorausgeeilt  sei  und  überall  die  Kunde  von  der  beabsichtigten 
Lslamisirung  Abessiniens  verbreitet  habe,  —  völlig  in  ueberein- 
stimmung mit  Dem  steht  der  arabische  Bericht  (fol.  15):  Als  sie  be- 
reits unweit  der  königlichen  Residenz  in  Amhara  waren:  J>n>..  i^u> 

»J^^  ^  ^^^  ^v3ü|    ,iU.Jt   iy^^   ^>Jl    yX^  ^    fM^   A^  J^\ 

lJ^LT  UiÜl^  .iSUl  J,3^^  bLai-l  ^  w'u^t  ^  ^xi>^  ^.,1  «-OCU 

'uüoc  U  jLääsU  ^jJcJJl  jo-Ji  Ijs^  Ly>U  *^«iJJuyi  (^p=^H3  ^«^^ 
*u>jc>Jl  ^äsJo  >.sX^  Uo  ^^  L^  ^.,yCj  :iiJ  ^  ^U^l  v.^   ^^ 

^t      J  JJJ»    4^-^    wÄjl3-  ^isJJ   ^    ^>*-y»  ,  c^t   (^^*^  —Li-  i-L>^ 
—  ,  ^  <f  * 

Auch  der  arabische  Bericht  lässt  durchblicken,  dass  Fasiladas 
unter  dem  Druck  äusserer  Umstände  den  Rückzug  antrat.  Schon 
bei  Gelegenheit  der  ersten  feierlichen  Audienz  beim  König  heisst  es 
betreffs  der  den  König  umgebenden  Grossen  (fol.  1 7) :    ^LJu   t^^^"^ 

'  3u>  JJ  .     Fenier    wird    fol.  24  ff.  die  Geschichte  des  vom  König 

verbannten  alexandriuischen  Abuna  erzählt  und  im  Anschluss  hieran 
die  Geschichte   von    der  Beseitigung  *)  des  Claudius.     Am  Schlüsse 

1 )  Wieder  ganz  in  Ueboroinstimmung  mit  I^e  Grand  erzählt  der  arabische 
Bericht;  ^'uÜl   ^»  Jw^'b'    »^^i>    ^^^    ^    J^l  ^^J>  j  &J   u>^    Ui» 

*  nL3  xJi    ij*#wÄji .     Vgl.  dagegen  den  Bericht  bei  Basset,  Note  288. 


410      J'r'irJ'ii-mn,    an  itrttl.iKrhf»   r>otiniieul  itir  älhio/i.    Gritchirkl 

m 

heilst    <^s  sndaim :    ■  xJLjL«jI  ^yjji^   't-;^  ^  rj.-T°T  bÄ0 

.iiüviä 

4>i.JJ!  ^^  «JÜL^t  j  iOV  U^  tjJJi]   ^^1  «iJ^  ^iJu3 

<^r 

oSÜJu  ,>JiX-«J  ^^^yi  ,;,#J4.  jti«  Uit   .JJLJI  „L   '^:5L-^t  j    , 

J.^^^  JL^JJ-  j^Ui'^fl.iUi^^,   '^yU^ 

5   L>»-*J' 

._«-«-It  |*J-t;  .i^^;^  ^j    ' ')  SJ^I  J!  ij^'  wi-L^  vj  »J"*^  »^ 

^1  ^^-^  ^\  .^\  ^   '.>J|  ^^  L^'^  ^  ^_.i*^^ 

V^'  »i  ^  o'  ^  u-^  "^  z^^'- 

Ob  der  Küuig  vielleicht  docli  noch  aai'  emea  geeigneten  A.ageu- 
blick  waj-tete?    Er  hielt  die  öeäBndten  aeun  Mouate  lang  im  Lande 
zurück.      Zu    Endb    des    Üulka'da    1058    endlich    brachen    sie    auf. 
schlugen    den  Weg  über  Massowah  ein  und  erreicht«n  unter  vielen 
Oefahren  -/.u  Wasser  und  zu  Unde  die  Ueijnath  im  Rebi'  I  105». 
—  Im  Sa'boD  1060  wurde  unsere  Handschrift  zu  Kauhabän  beendet. 

1>  FreyUu.  Arab    prov,  III  p    283   No.   IÜ9J 

^-  -  - 

~            • 
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Schollen  zum  Diwan  Hudail 

No.  139—280. 

Herausgegeben  yon 

J.  Wellhaugen. 


139. 


^5  jJ#l  ^*^  ^ytälä  ^  Jüü  ^  ^y^l  ^^  ij-^  **U  ^j^ 


<    O     '  P  •■> 


5;-*-»  /*«J  jl-*  U<««;;i  Uj  Utfjl^  U4*le  o-j  >j  j^^l  ^  ^ 


vJLä  c;JLrLi  ül  tJLki  jijJ  JUu^l  oJüii  viUü  JjTUjt  JüUJl^  iL 


^  ^  ^o  > 


Bd.  XXXIX.  88 


I 


424  WrMliauaeti,  Scholini  siun   Diteim  1/udail. 

B  'Li;>-  \Muidä  c:iw*,«*j'  jCjL^  ^  IJ":?— *  ''^^?y7*"  —  ''  —  "a^  .n  ">■  ,j^^ 
—  fÄ!;    —-"-J    iC^'"*'!^   JliiLLS'we    Cjly>al   i)~-«M    i-Lcj    *^o   ^'lyJ  jj 

ASÄÄJ    Jiyü  i  ^  "tj  »1  j  iv)}^..>3  cul^  lK^'j'    ^^-^  't^Is  l^"^  '^    ^^^ 

10  iJ  —  !•  —  ^Lbi  ^o,^^^  St**  ^'  ~f^  ^^  5'^'^j  L^jor  j^Iij^  i^UJJI 
,j>.«£>-l  j.**!iJi  y^lj  Ji-s^t  fj—ii  c*oA*J  JL-^  y  J^^  't^j-^  f^ 
j^  ^  IÄj  ^y-jÄo  ^  "-i?^  wii  '-'  >r^  ^  i3 j^l  jo-yi  JoJ-i 
S-*^  ^'   r*^  't>T<   (_?'    ^:^^  W^  r?~  ^g'Jat^  >^^   ^  J-H.^    1*^  1*^^ 

11  w-!^l  Äj^^L^JI    _  il u   Ip  i_55j3   wuu-aj  4_AJ  ^  f^l    ^j^ 

\yjtj  ^\  pjüi  ,i:~»j'  ,_;Jj%  '-i^^'^"  1^'  J'^:— ^'  v->^'  '■^^_r^  Vi^^^ 

ly**^"^^'  jiHali  ju  ^^j      Jl  tt|jij  ^t  Li:  iHJ^^^  C*^!j5  '-»^^*=?- 
Jlj3  bIj'  JL-  iöl  ^Jl^t  B-**u:-.l  JLÜJ^  '-«Ä*^  [HI^  'ijSJ  i_s'  t-*^ 

1   155.   ^y*^\  ;  ■    '■  ■      


— 1  »ÄXäJI.  *.j.-äJ>  -—1  KjiXäJI  . 


Weilhauamif  SchoUen  «um  Diwan  Hudaü,  413 


>    , 


I^U)     ^  iüUo  |jL>  ^sßi  iU-u  l^da  ^5^j  _  V  _  IjJIju  co!^    t 


Ja.  ».^  v^UJJ  J«JJli  j.^*^  »-*uU  jIäJI  ^LäJIj  Ih^ 


ÜÄui  iJly^  ,*^  j^LT  J.Lüt  (.^J*  jJ>5  U  B^ÄJ'  ^^  Jyü  (^«i 


^  ^  i       *        »  o^x.«o« 


o    «>       i  « 


J|^l  y?  ^  J'c»  tOuJ  li^L>  Ujjs.  Uä.  JLiüj  ^  ^t  v^ 


«   *  > 


1^'  ^?  IJ^  bJü.  ^'uü  JyS,  u>  OJÖ  ^  U  JJ-  ^^  lO^ 


O^  O^  m     ^     i  O  ^ 


■üU*i.  ^  ÜUäT  ^  Lsu-«-.  ^.,  ^  ^  tjy-  JLsüt  jy_^  ^^  _^! 


«  «  o 


U9^U  jjyjj  (.yül  Jul^l  ly-ä-&  I^IsÄfct  _  A  _  bl-i^  ^  iUyJ^  ^    8 


> 


|yj^  cft  ^-i-it  ioi  <^OJi  ^-jJt^  vLä^I  ^  oöjUJÜ  bÜ>  w^^ 


^  o  «  y        j 


^L.*^i=ÜI   ji.A>5  jJi^^iU  c^iajüt  viUü  (^^t  ,ta«Jl^  O^  L^   iüL^U» 
Jm.äj  ^Us>  (.4*/.  jyLr  Uil  Jüü,  **lc  IjL».  jUj>  jä-iÄjf  »^  jyl^ 


i-i  - 1  _  JjJl  oto,L*it  JJU  U*>  l^^sl  viyü  ,.4*LX-  oa«   9 


i  ^  ,ü^ 


v^i^^k^Jb  v^.^t  o^^  Ä^^-^^  ÄJüix^i  i,t$üÄ^3  Qwhij  o^^  '^l-^^' 


>M«    > 


wXuOajJt  j^3    «i:id   131   uXa^sxj  June;  ^Läj   jp^^^^^üJI  ^   «lid  U  vXoajJl^ 


n    • 


vJc^  J^JUt  lot  ^>J  ^^t  Aiti  iUjJJI  m>j$^  «JLa2^  VuXAil^ 

»  O  >  -;  *  fr  " 


iJÜt  y>^  ^-iJ^  U  v-^J^^I^  j^^UJt  ^.JkJJ  tJI   L^X^  v-a3^.ä^ 


Ä-iJuAil^  tJ^t^  ^Ä^saÄs  iiU^^'  ot^t  Jj5  J^jI  j-^j?-  J^lji  —  L  —  10 


^1.  Lm^^  u^^jlmm  i^,    \'{\yf^  tw)yLpÜi   ^jMi.^3   ^-»  ^  fl  V  'i   O^^l 


^    ^  ^ 


O   o     ,         . 

28* 


^M     436 

äi^oUen  i»m  ZMcnn  ^udoA 

■ 

^Bl  1S7. 

llA  fj-^  c^l- 

.^j^i^^A^^i,.;-/ 

_l_ 

^K>  >ui 

tÜijJl,  J-JläJI  .lJI  j-ÜJIj  jJLt  (p^  _!■_  («c) 

^'■^ 

B.»i,l^fj,üi_r_  V 

s  wJMJ  gjL.  <-UJ  j  ^^  jJOCJI 

WäJl 

^B  '  >iy»^  ^--r-  1+i'i'  uil 

_f_    1^^^^  i^Mo^i 

a>^ 

m  ^ 

-'j  Wlj  L5l  l>- 

_  1  _  jj^  SjÄc  jÄ;iu  jj^l 

_._ 

i^jji,  .jiijjisSiUsi» 

^ü  üu-  Ij^jj  j,i^  liiJI 

r*s»( 

I  i^j^  ^  Uli=.  LLlji 

Ji-i-S-l    i^il»    -  »  -    iX*XÄJI    j 

^^ 

CT- 

i»bU  L»;4i'  i^f  tfl 

stX«  jA^  ^Li,.  ^Uw  ijl-.-gu 

T-^'j* 

Äl  j  .-^1  .  ' 

1  158. 

fJj  ^^^  o'  a-»' 

tjH^  j  O^  ^'  ij'  ^Ui  'Jy» 

_,_ 

■  ■^ 

J^j  •i'^J  ^J*^^  >^i^'«*'  t5'  3^^*^'  o-*  i.^'^-«^  5r*-*  J*'  crr* 

,  ^j  Sl  _r_  ^1  ^t  ^_^S  ^_j5  j^l  ^1  v^-i-  ^ 

yU"  IJl  >a*.fr*Jt  J.-L^  ^5  ^lä  ä>-«  crij^  oJ^  ^  1-**^ 
i  159.  iiUU.  ^Lä  J^äXo  Jy  ^t  Jj>üJ  JÜUj  iiXiJLi-i  _I_ 

»  jJü  ^>J|  y^r  Ijü  ^1  j-lj  ^_eJi^t  —  r  —  yJj  ii»i  Äj>! 
a  j«  kJ^^  lyi^  Ij^  _  r  —  tL«L«Jl  t5^'^'  J!r^  .?-*'  J^-^'  Lr4 


Weilhausm,  Schoken  zum  Diwcm  ßudaü.  427 


^3   5CJ-3   ,y^j  ^-♦-fi  ^1     ^^^^^fiJl   ^\    «5^1    ^^    >^ 


i        > 


f     o  ,  ,   oi 


*fj  Ö-r^  i^^^^-  ^>y  *^*^  lT*^'  ir-^  ^  l^t-**^  -i 


^to-»'»'-  .wj 


j>«"  KSißi  y^^  jy^  oJ^i  ^  ü«**  <3'  *l""  j>-*H5  •  /f"-» 


'  o  «  o> 


«o  " 


jr,t  J^3  ^UJi  j^^b  Ui^L^  jy.  ^^  vxJU  ^liy?^  (Sic)  ^^1 


^  ^^  i^'uo   v..Ao^  _  0  -    \y$^l^  ^\   ^yjLi  ^Äi>^t   ^^t^   gXJt   6 

161.  ^.^yiÄ^  3-M^  ^t  ^^'1  ^  ^  vji^  U  iiAlJ?  -1-1 


L^l.  ^1  iCJU^-w.  c^^ir  .  !3I  »UJÜ  ^Uu  ^.^^Jl^-U  ^S  ^•JisOÜt  ^^ 


Bd.  XXXIX.  29 


416  HWfibouM»,  SehoUmt  mm  D^em  BkdaU. 


>  o« 


tsr  Jüu  ^tjOLÄSi  Lil  ^t  Q^H^ 


>     6      » 


1  14S.   odi  JJÜL5^t  otJ;,  \4XjpJa   l^yo^    .Utfü!  j-«.JiJt  - 1 . 

£r^  5v-*-*  >^'  ^-r^^  ^y^  5^45  iU:?^«^  o**^*^  trf^  iSsr^s 


(„iiAi]  i^  _  «•  _  JjU#üJ  o!^>  «k>j>  jLiji  *kXÄJJ  g^»j 


fi      <■ 


>  o   « 


e  B^ÄÄ  ILÄ^J  JUUiJt  ^  jJLJb.  ^  JAb.  -1_  isJI  V«  -' 


^t^t  ^^  _p^  yl  gftLx-^  ^  ^ jJt  y»;^U  ^yii}^  g,äi ftj 


o     > 


*Jjü  ,y^iUi  ,yt«  ij^y^s  KSifi  i«ju  ^  J  y  ^  iJii  vy^j 


i 


^y^  x-^  -^^'  ^^  ^-^*^'  ^1^-^-^  c^t  l53j^3  ^3r^*  ^^^^^3  k^ 

8  ^^JJI  ^J.^^ÄIJt  —  A  —  !^  ^y  L^aJU:  fi^  K  L«L^  c-^j  ^j' 


«>        • 


0\}  _1  _  Jjab  s^  jAAOj  ^5  JJUÜ  ^  xil  ^yü  ,y*J|5  *L*ftJ  Mt 


Wellkausen,  Scholien  zum  Ditean.  Huflail.  429 

J^l^U   J..Jl^*Ö    o'wÄ/i^t^    ^--♦-fi  ^1     ^  O^^^    vi    ^*t^    XJUöl^  .  Jut     : 


'$i^l3^  5^U'  ^:i  U^  .L^JLj^>3  v-3l5>  vü  iUk>  Juq   iUJO  O^Jt 


O  •  J  > 


c5i>-^5  cr^=^  ^^'^^  ^^i  "^P^  oJki,  ^Vj^t  u«»*j  »lil  .X;*  jj< 
oJJ^  tSuJüt^j  '^^y  S-.^  f^^  i;!iJ!y  ^^wi  y^*i\    '(^^ 


'  >0>«  «^1.0  ^ 


•  •     •• 

165.    iji^  t,Lxt  ^    -.»■-t.j  s:>>~i-^3   l>^  <f*f^  >J^  \59;;!j   —  t  _  l 
<JU  Ail\  J^  ^\  ^t   ^Ul  JUI  s^^.^\  \jyi^  L.^  ^^  vJyM 
All 

N  £  IM  i      ^        ^ 


,0  y      ^  ,  $    ^ 


^-....^i^Jii  -r-..  j^i  -jLi.  j^t  Hl«:-  ^^^^1  4t  .jc:,  5 

jX^jo    jJUt^H   ;^LiLj^   v^^iJÜi    .L«.A2a!t^   »l^i  L«  ^^woJ!^    L^  vi^w^ÄÄ^ 


o     > 


^1  ^  uc>r,  ^t  ii*«i^  (35_.j  u«'^i  j-ji  ^^  **^  ^y^ia^  • 


«  o    > 


jJÜI    JL^  jjI    u^^   jvXaOJ   jJLa3^^    LiUAÄ.«!.^   ^.■♦■C  ^^t     xJÜt    uX^ 


o^of  ">  o^ 


Ü— »   qäW*'  vJ^Jt    ^"^Hi-s  ^>Ääj    r--«^  *-^JiÄ^    —  o  —   v^l^  ^Ua^  & 


29 


430  WeUliaunen,  Scholü»  üutii  Diieaii  HtutmL  ^ 

I  ^  J>U  ^  r)^'  -•'-  ojh  o^J^  ^'  0=*^'  o^^'  ay^i 

U    tJkft^     jSAJ'^     V_     BL^     1*'^^'     -b»ji«.     Vtjjlj     äjJü     klJÜtJt^.     u^,^' 

Jj  Jijj  ÜU  fjjl  x^  ,Sa«J1  jL^I  l^üij  ^äJI  j^Ji*  jl^l,  »^Äel  .'ijij 

■  ^  l^jOtiMijJ^ ;du.  _.  A ^  Ldul  ■_^I-«<J  jl^tj  M*aJl  Uiojt  j^^l;  '^1^'  *^ 

,.,Laet  ,.,Lli|  ^  ^^^\  ^  ^^  _^l  ^=5^5  J-:>  jL,  J-^  ^ 

I  a.^  -ij^^  JL^j.  ^y liJI   _  1  _  J_>.i^  jXij  j^s^  ^^^  Jyi, 

-j_o  S  ^1   IjL^u  (sie)    -Ä*j  ^  ^Lä.  fciiöi  j^^t  _jj1  iiiJi   jJu  jL^^o, 

lu  5^  y    a*J  ^   j^jj)   ^.i-j    .   11    v-^U.    J^j  jl^J>    —  i.  - 

»Ul  Jk*c  _j_jl  SjiLsw'  i_5l  ijlj^-  i<$sji  *^'  ''^*--  '^'  v^^  **-^' 
11  ,_>i.l-Lll  jijt  Vj^'  S  O-f^"*^^-  f3~*  '*^^^^  —Vt—  Vl^-?"  J^J-^ 

er*  o^-i  yi^'  o^  o.J-*^  ^J^  i^^'  *-?*^'  V;^  "^^i^' 
»  i(ic.  ^^j^  «iüi*  ^_ci  ^^j^\  ^■(»^«j  C**"  r^  '-•  ^ßsjii  —  r  — 


WeUhauaen,  SchoUen  sum  Diwan  Hudaü.  481 


O 
j^t  tv3c^  viiJLd  «iÜL^  «JülP  ül  vi>U5'  Jyü  ^13  ^^ÄiU  ^^j^Aflui  ^  ^^1 

^js  ^lüJiA  v«»rf  r^  '^'  üfi^  ^j  >5>J«:J5  v>--»s  löt  bi^  vy*! 


*       o   «  o  S 


_^J   ^  jlvXJt   ^  ^  ^  «;^jcu*a«  Jyüw*A*S>ey«    -f-   vPÄ»J  i 


Uit  «yOl  Jl^I  ,.  t  :-»  (j^  ^LT^t  WW06  ^t  SJJ.  ^  lOotj 


«      «o  ^ 


A,  > 


167.  ^^!  s::^j.M^sA  31  ^^-o  ^^aä^  J^  J^JLj  JliU  ^^^^^  —  ?  —  i 


O'   > 


r^  ^!^  br*^  J-^'  viÜ  SCL^ä  jl  J^-:>.^  ^yöj  ^.^Iaj^  ^^^  UaS 


m   *     i 


^.aJOyA  Mu;?!  ^  ^^L/to  ^Lad  ^g>ir  v:,>aJU  v3^^  J^L^  ^  J^'^'^io^^ 


1 


^:)U  jUi-9  ^^lAi  v«UÄs>  ^yU  ^LO  ^yis^  _  r  _  J^j  ^;0. 


^y_^  y  *J  JUb  ULI  ^J  ^  ^^  J^uoi^J  j^t  ,^  fc^l 


M>  > 


w/«^^  jytfj  (JJj^saJI  ^yj  kÜJ  ^.^1(5  5-»^  ^«  ^Jüj  Ä  Ja*-!  fcJjy 


»••  •   > 


JuioÄ^  jy^  (3^^5  jJa-Ä-j  iüula^  —  r  —  L4i>!  J  ^  i^ÄJ>y  a 


432  WeJIli'nweti,  Sc/wlieji  ;«m  Di<m»  Hiulml. 

;>3.l    ^«jiJt  ijLs  J_.£.  _>g.  »^^44:^1   »Xjl^'  juöUJ  tiv^Jk^  j-^*^' 

^jf^  i^  el JI  La  .a-it  üii^  ^.,^tAJÜ<>  ai! jJu  t^»sSj  .^^Ls  —f^ 
131  ^^j-J  ^.,ljtlÄJ)  ^_A_*-j.=-  ^^I    VlJ»  *u»^  A.;JJj.  ^_ÄA-J|  iJUj 

168.  wias^]t;  ,j->-jj-iJrj^  «  g  j— j1  t^s^'i  ,*'*>!^*  L-g— l— i'' -^-t  _ 
<L_^^_^  l.gJ^  B <X-%  ^S  wU^ii  J^Ji  cLxsc^  {^jil— )j  _  r  — 
^yÖu^  ^.,ly_io  ^_^1  ^  (Jir  jjJ^Jt  ^IJJ!  ;j;5— ii  _r_ 
pa^  j^JI  _  o  _  iüU  ^'y  ,.  i  ir  ^  ^  ,_=(  —  f  _  _^ 
^--oj.    xJjji,     ,LiLO   l_L>t-*  HJiJ.  u-^  ^.,i   1^1"  ,,.^i«i    s^xJlj  SJi-Jj) 

^^    l*jJM    Jl    j^cl    t5*J»^    j-*:H!s    «Ji5yX    ,'^-«1    —  1  _    ».AMÄJ    ,j-i«J 


•i, 


WeUhauien,  SchoUen  zum  Diwan  HudaiL  433 

J^\  ^.,J  ^yÄi^t  ^\  f^  Jyü  (^'is>    'fj  J  ,^i_,5  oLat  iüuJ 


^     »         « 


^^jxÄlS  o^-  ,^-ui*j>  ^^!  (joäii-  ^j  cXyS  :5l  ..^jtÄ  va««  ^\  C.ü»> 


*    .  ••  >  ^S     o   - 


^•H-^  L5l   r^  ^^3  j^^l   .M»  u-ii»3  >^'  U^^^3  /^  O*^' 


w       O   > 


^.jÄ.  ^-^^  gybit  i  Jüü^  ^-^JLT  ^1  ^**e  p^  ^JLJÜ  ^  Larfl 


i    >  - 


>       t 


r^l  r*^'^  5.-^>^'  L53J3  /Ä^  /-^  ^^ii^'   L^Ja^t-  ^' 


^\y  ^  (jtol^^l  ^(sic)  :^L>  Jü»  ^>ae  — !.  -.  j^JXIt  vi^^jkLiüU  10 


-^^la^i  ^1>-  cXJi  ^  ^^t  ^-AO-fe  vi5JwX3 


>      o£  >  o « 


-  oc 


O»-*  lÄXs^lj  oal^^t  j^^  _>_?»  Oi»;_e  LW^Ij  iLj^äJ»  i_^  ^y^• 


&   ^  >  o 


^jJ^\  Otol-ft^^i  ^;JLSÜ»   UJ  ^jj5  ga^ÄJJ^  J^^fj  v^l^^t 


>        oS 


WellAatiaen,  Scholimi  tum  Diicttn  Hadaä.  1 

1  169.    gJt,^_t3_iiJl    »Ä»  jjl    &  i^JtiJl  ^^1j  L^^SI  .^Jjil  _  I  _    ' 

ii^^-  r^  o^  V-  i^^^  L^^'  J^>^  ^  5-*  ^'  i^ljj  j 

tj«-j  Lj-_iji  tLä  ijt  ^j— Ui  t  JiJt  jjjjü!  J.^lj  j^ü  yJJü'  S-i»ij 
jU»*Jlj  ajJJi  ^  ^^'  »^.«-j  jy^S  j  iJLftüJI  JiJOJ  ^5!   Li*»-a 

V^A-"-:!  J;**  >^'      ^  1*^**^'     Ji-4-i-JI   jj   jj    IJi    i^Sj-Jj    (J-J    ^lyJt 

5  Jkä  Jyü  J-JJI  j^T  j  Jtj-Jl  ujJwJI  _  o  _  lAff  ^rt^  j  ci^^' 

*  Lf-*-*-?-  «^    ^jSJ  i^  '^^Ji   'W  5j**  ^'     *  *^J*"  "^  (.fi^ 

<    >_A..M.£}   it^H-    [J^l^Sj    ,Ja:^    —  1  —    J-iJlJI    oJ«-mJ|j    ^j^    B}9) 

T  ^Lüjj'iUUll   li>yJ1  ,Jl1^1   _v_  ly^-i    »Äs-^J  ^   i-ijiu  ^_i.J-«^ 
(jjiLfj  jUäJt  iXic  xjyAj  u-JLj  ätjjb  uy**t  lK'Ls  liil  ^1  qaaiXJI 

vÄ*ij5  ^■,J;*^  ^  i-^Lj'  byj-*  5j**  ^'  'H^  JjHis  4*«^  j*  L5I 


Wetihausenf  Scholim  smm  Diwan  UudoüL  435 

»    o    > 


iUjJt  »iXiUj  ^^ JJI  ^)A  ^  *JLöt  j/J^ 


v..A>LAaJt 


t^^;  o^  "^^^  r.-*^'^  ^'^  '^  (3*^  *^  "".^  r*^  ^^  *^  aV^ 


«> 


ö    >  >  m  ö  * 


^    i>0._^    ^    \^    ^/Si^a^fi     HyJ^J    «j^    vX^'    jyL._;    ^    U*«9 


^     O     >  ^  Of 


Ul   tiX»  jiö  mO^,  ^    1^1  ^^  ^t  v3l^  j-^t  «^  (^t 
LJoJa  ^1  LäSü  ^^  44*i"  'W*^  «^A.'rfJ  - 1  -  8*j*"  *^  r>i^' » 

»viÄli  LTft*^'  (^  rJ5^'5  r;5^'  ^ß  ^  c5^  J^  (^"  ^ji 
«;^v-iU.  ^^t^  (Jüüa  -51  L^kj  j^jJ!  ^^1  ^.^5^1  Äg,j'^'  >-*J^ 

i5^'  k-l;  k«jlj  V'rf  ^*^  L^'  0->*^^  (^-J^  »^'  *^l-=*» 
170.   (>*-ä;Jl  J-«yi  ^  tLl^l    Äu5Lj_i_j  "Ji  ö^^l^  —  I—  « 

Jali^  j;;**  ^»  (_^l  V^l  o^lj  «^-  ^uJU  ^l  j^Jt  }^\ 


iÜL,3  ^  ^^  oIjUäJ!  ^  vJUü  py»  ^,*A*s.  ^y^  -  f  -  o»,^»  4 


436  »VWiüUJfn,  Selu'lkii  i«m   ü»™«  //«Aul. 

t  ^,i_u,>-  ^f  jt  —  7 B^U^  V^;  waJlIij  ^1    Jüjj^.Iaj  \3  I  (-^•'  ^'Ij 

,yiü-  y  ^j  JÜÜ,  äl-Jl  J^l  ^  JiaLi_,  ^  jÖ^  kJ  ^jjJJ 

l5j-«l  ,j;\  *J^  jJ  U*I  (^JLlw  c/'  ».5^^  '^^''^  l5***='  ^  ^^*^ 
^,.**-aj  ^..j-j'  ^'fäi^  ^--J  »■'■*  '■AJ  ^-j^H  ;HJ'  ^j'  --^  —«-3:! 
.613  Ü^  j^  .iU.  lUa  vIH!"  "^  .'^J-LU  -Vi-»'  IJti  »JJl  Juc 

1  171.   ju  ouM^i  ^  Ji^  ^.,U  13—^  «Jjiü-.!  |_il,  LZJ  ^jäi  _  l  _ 

»  «    ÜJ   .^Jü   )J^5    l.Ju:_    _  1  _    BJua  ^^^jJT    J.JLC  ^J-tÄ^J    ij*J    —  '^  — 

t    ->aJ»i  *-»jS»-  ^-^"  —  *  —   J>-r^^   >-i^*c     -5  l5^^  *^'    **■"*  -^^j 
J^fO  ,j**  _*jt    'Li  x*i    xU  ^J.  -Jüft  ^  -*i  ^jJ   _^Jü   J-JwIÜ 


WMkatuen,  Schölten  mm  Dwxm  Hudaä.  437 


^Uj  ^.^L*3  ol^t  — /tl  —  «JCJLib  ^^^A^!  vi>wS»,U  ^ÄJuto  JJU  lA^j  11 


«-0-  »  *  .-»o 


'0£  «    «    ^ 

173. 


^/l^ir.  «5,3^    —  r  —   La-L>  v«,^JJLj  v*JJi  ^s^  V*-^  —  t  —  i_s 


i       it 


<^«'  "   oC  >      >  ^ 


174.    kil  ^%\^\  SyJL^S  JlÄj  ^LSI^UJ'I^  ^^-9  o^4^i  —r  —  s 


>        o  «    o       « 


I  j^  "^^j  te   !>/;  ^  v^jl  J^l  _  0  _  ,1/1  J^j  L».**a3  s 

^  *^  L?5r-'  oj'  j**  o^  *^'  t5'  Z*^' 
175.    tir  J-Jj  t^^  yS'  Jyü  oL^ Jl  ^y_^  8J4J<5  j^t  ^Jpl 


,     o  t 


J^Uj  j-»äJI  ^•äJIj  ^jJü  Juöi>l  ^^1  JuÄ^t  J^  ^U)  Jwöi>l 
^^^  13t  J^-ai^^  v^i  jMCQ:>t  3-ij:  >?t  id^uo  ^  g^^  ^ 


^^! 


^  **  o 


si  ^ÄÄ  'f,'i^  ör  u>w«J>  Üt  ^yü  ^y{  jiiÄLj  «JJljÜ  ^yü  J^'  LOiJ 


1438  WeUhmueii,  SehUitu  luni  OiVun  Hudaa. 

g  ,_55jj3  UffjL*-t  lyüicl  ^y  f^Ü  WJ  uiJJj  _  r  _  ^j  XS^ 
*  „y^  J-lil  tl*^^  ^'^  Z^'^'  O^-^'s  »lX^I  ^.',LLSÜt  _  f  _ 
6  4  Ul^l  ,;jiib  ^3_,^j  5^1  ^  ,^5  ,.,^-  ^>^-  _  o  _  ^1 
176.  iLJlÜ  tlÄuJi  tiL^lj  LoL?-  wA*Ju  >r-ij  u»JiJuJi  ,i^^*J' 
j_ij|j  JJ3IJJ  u»j*»J  t5ÄJ'  ^  ■  «  it  L55j-rf5  J'^  -'^'-^  -t'^'  !i^ 
1   LÜJUJ   _  t  _  v-AJ^  (aic)  (ja^*:)!  j   t^äLÄJl   j  i_c^'='-^     t'  -  t  .;; 

^t  uUji  ^55^5  kJL^j  i^;  ^1  (JÄ  i  .>*x#  0-0^0- 

*  «^i  J>%  '-^l  ur^^S  ^  ^^  S   '   '  ■■*-'-^   L-^js   -'"- 
L(j/öi  L#jLp-3f  Jkj  j  jtjJi  ^  jlJÜl  jiL>  ._jJüt  J-»l  v-;»*Jlj 


WeÜhausen,  Schölten  zum  Diwan  Hudaä,  439 


>     «      OP  • 


jLa\  ^'S  iyb  w  Vr*^'  »^  r^l  «^  Vy^  c5^    ÄOjUäl 


L?'  /-ft-t-*»  er?  »JU-T  vjüü  5-,*  _^{  _  t  _  („^iXüJ  o^J  ,,^-dÄ  « 
r*^j^  ^*üi  _  V  _-  ^{  ^y.  o'>iJ»  cif"  *<^  tjj'-* 

,  «>  ^   *  o  ^ 

^ftft*aJJ  ^^  o*«*iJ  _  A  —  tUJ5  jy^  vi*A>-  ^tUi  ^'*-l-^  X-**  « 
j-»«  ^(  vXwJl  5>9^l    ^  otJudU»  o'oajIo  Kj^^AOJb«  ikjuX>U  s^4>^ 

177.    ^!  xj  ^b  Lfc;!:«.  ^jo^  i^ÜI  ^^^^yi  J^^  -  5  -  i 


M  «>   O 


>  ••     « 


^♦^Ä^  Jl3    ^  i^Ui:>  ^  ^^^^ÄA  loy^j  ^1  j2iA«Jt  ^  JäJUiJI 


>  tt»  * 


3ä^*ae  o.^Jb*  ül    -jAÄ.  ^y:5l»  hti.  sii^Ä-^  jLärf  JLäJu 


^H      430  WeUiiaium,  Sckolirn  i«ti,  Diiran  ffjujtxü.  ^^^ 

.  ^  Jalt  u  ^}iOI  _  1  _  ^y.  ^_j>  ^1  ^^^\  ^^^1  ,.,y;,, 

I»  lX«;J  j^j*   —  V  —    »i^  f>?^l   J^^iL.   Vljjlj  üAb  oLkji^.   ijeji\ 
i^  ^j  -iO.  jjjl  JWfti  .VjyJt  jL^t   IjJLä,  ^pSUt  ^U-^^ljl,  .3Le!  ^ijj. 
.(*        c,  -  y  -  I. 

^,L«t  ^.,Uil  ^  ^.;^\  ^  .^  jjI  ^c5_,s  y~^  jL-s  J->  ^ 
>  jü.  jt^  >Ü  J:iU  5L,j^  i^l-^'  —  1  —  J-^-=-  r^  r=^  Cr^  '^-?*^ 
_j.fj  y  ^1   IjLäj  (äc)    — B^  ^  iL;?-  *-ii)l  5-»e  _jj1  Jüt  Jdj  jLsu, 

o-  i-jy^5  V>-J'  o-  ay^-  vys*  '^'^'  ^P'  v/  ^^>^'^ 

itf  ^  jÜäJI^  ^_jJ  t*-^  £^IJi~*Jl    —11-,  i^l  Jjiji-lt,  vtäJ! 
»  1Ö6.   ^^j^  .*iJt»  ,_cl  j^As»!    i'^fc^üij  wjoj  f^  L*  i^j-ij  — r_ 


Weilhauaen,  SchdUen  »um  Diwan  HudaU.  481 


0) 
^t  tJc^  vttJlä  «iJL^  «JülP  b«  vi>JL5    iyÄj  JLS  ^^ÄiU  ^^j^Aflui  ^  ^^1 

^j^  iüau  v-^  ^  ÜJ  ^^lij  ^^  JUI,5  Om-iS  bJ  U|^  v-y«H 
^  ^J^  jHsJU  ^Xj  ^5JJ»  i4^  j,-^  ^\  ti»JjS  W>l  ^J5^  ^ 


>       o   «  o  S 


_^{    ^    yjjj    i    f^xÜA    ^    «i^Äj*a(    Jyü  V****  O*'     -  ^  -    '^■^^    * 


Uil    «^t    JL^I    ^.t„Ä  ^    u^    ^LT^I    WW06   ^t    KJÜ;    ^    U»t, 


A,   ) 


167.  ^!  va^.^.*o-l  c>l  ^  ^^AÄ^  J^  J^JLj  JJLfl^  ^^ß^  —  J  —  I 


O«    ) 


r*^  ^!^  ^r»-*  j-^'  J^  '^^  5'  ^)"-^j  r^y^  r^^^  l5^  ^ 


Juu^  Mu;?!  ^  ^^L/to  ^Lad  ^g>ir  v:>a^  l^.^^  J^L^  ^  J'i^'»^^» 


^      V    « 


O'    > 


^Xft  jUi-a  (»tf'tUo  «>.iäs"  ^yU  ^Lo  j^üs»  —  r  —  J^^  ^^.*sj  , 


«»       > 


.bU  ^yl(5  ijijy^^  ^  «lL;  j./i  5-^  _^t  vja  Ä IJ^!  fcjl*!^ 


O  ^       m  ,  ^m    »    9 


Juo«^  jy^  ^3L^i>^t  j-tUi-J  iüula^  —  r  —  L4i>!  J  ^  i^Äp-^  a 


4B8  Welüinagni.  SelaiUm  -.nm   Piivm  H«dnä. 

O^O.t     ^ACmJI     i3L3     i)~-C    1^    ^»=>4*£^Jt      »Jj-j'     iu3LL3     ll^jjl^'    ^jiJL^I 

*  ttj*I)  w  c! Jj  LäJÜl  UiLf-  j-j^SlÄJüI}  »jIJÜj  c;*«.  ^\^  _  f  _ 
IJ!  ^^j_*l  j^.,ul-iJ'  v-^-^j»-  i^\  \L-i  xXt«i  *_:JJ».  ,_a,i-Jl  i\jj 
■^  ^^  ^  i^^l  J^ls  i-UikJlf  w»^ä  >>ijL:»  j>B^  ^}  yj 

I    «^-^1j— ^   l.^JLX    cA-^j  ^ö  v-JUJ'l3   Jui^J)   «'lw^jJ  ^3^_jj    _  r  _ 

s  xAWi  j-jij-io  -^yLsy  j^  ^LC  ^>^j^)  ^ijJi \5i^-^s  _r_ 

^.aaOJj    Ji-Iyi;     .LÄA3    L_Ljl^   lijOi   ,j>n*J   ,',t    ,j;l    j»^*iiJ    ikX_Jlj    öiA-i«) 

e  -^!  y  *^  Li!  (j;(  ,^=J*i^  z*:^';  «-i^  -'^1  _  1  _  ».mAi  ^_^^. 
t5JJt  ^cjJ^  ^1;  iiii  iL=-  L+Xj"  .^_^i  ^y^f^'^  (^AÄJiy 


WeUhauien,  SchoUen  zvm  Diwan  HudaU,  433 


J^\  ^.,1  ^^jaj>\  ^\  ^  iyu  ^ili-  ^1  ^\  ,^5-,^  oLu!  iU-J 
^^yiSJ^  J^yj  UJt  ^ti  o-A-L»!  iU-*j  ,^*iu  o'J*  JiLu  ,.A>ju 


^  J*  «i-^-  hysui  BJüJ«  5^  _^t  «*xi  j^jJ!,  UjjI  l^jt  ^t  ijoaS 


«    »      «• 


^^J*Ä;3  o^-  .^-ui*j>  eWVu-äii-  ^i  Juji-  y  ^*«Ä  o«-  »^5  cAi> 


*    .  «•  *  ,%    o-  - 


(^.xA*  j^l  ^  J^^  jljJt  J^l  ^j^J^t^  ^1  JJ^tj  ^.^  ^yü- 


••      o  > 


/*^  r*-^  e.^"^'  >^  S^.s  rf^  t^l  /ft^  r>^  v3Uü  ^  Laji 


>     > 


'P^J!  ^t^  5-^  ^^t  ^^3^3  ^  ^  lAiiÄ^t  \J^Ja^\^  ^^ 


^^t^  ^  (jtotp^l  ^(sic)  :^L>  Jü»  ^>ae  —  L  —  j^JXIl  vi^^J^LiüU  10 


>      &£  >  o 


^jJLsÜI  o»t-*^!5  o-^'   '-^  t^J^S  U»*^'i  J-^"^'5  ^b^' 


y       <i6 


WellhauMi»,  Sdiolüm  3uin  Diman  Hadaä.  ^^^1 

1    169.    aJ^^g-aJI    ,^   Ji]l     üf  ^JLiJ!    ^]Ijl.   L^\31  JJij   _  1  _ 
f^*^;  (^  ü^  ^  *^^^  ^j'  -i^  ^  S>-*=  Lf*'    ^JJ  ^ 

Ijft-wj  L_-Jls  tu  IJI  ,j-wLi  t  JiJI  ^;JjiJ'  J-j1^  i»-^'^  li"^'  ***^ 
jU-mJI,  8jJt»  ^  ^  äjl^  _i^l  j  'iLJCÄJl  J.Äjä  ^^\   Lijjua 

4  ^j^t;  xjL,yi  j^!  ,jL-iJ!.  »...h.H  fXt^S  —f—  iZ^  J^  Ui> 

Ör,_,-i-Lj?.  JJ»5  s,j,_^  ^  oj^j  tU,  ij^  _>j!  dl  ^\j~  sUl  ^j^ii 
«  i_Ä-*-L*s  lJos-  ,*k*j  ,JaÄt  _  1  -_  J-JJ!  ijJu-Jlj  ^ys-  ij^^ 
7  JUbj  '&^Ldl   Hc^l  jj^l   V If^j-i    ■■^Ä^'h  "^   '■-ij'u  ^-A-i-Jt_! 

^;J^Ll)  JLääJI  jj*  J^jf*aj  (j-JUi  St-Jii  ijFf**il  J-J'L»  löl  ^5!  (j*eO>-Jl 

'-*Ä^5  0>^-  ^  l^^""   's/j^  5r*^  ->^'   H*«  J^''^?  4*«^  J*  <^' 


Weühau8mf  SchoUm  gum  Diwan  Hudaü,  435 


o«  «   o   > 


'UjüI  «JiJaäj  ^  JJt  ^^t  ^  aLoI  ^-xw«  _  a  _  >_A»UJ1  ,^^  8 


-A«*;  ^  jjsa,  ^  JÜJ,  JLä  *4  ^Lto  vXä  *^  f^  vJU»  *.  ^^i^ 


o   >        y 


j-iJ»  Jo.>j  ^  L^  e^-a^^^ii    iS!>>^<  <0^  JLP-y  jyL.j  j^  ^/aÄ*j 


-    o    *  »  o  > 


>       o 


lao >  ^5J  lÄJÜ  ^^  ^JJü  jU^  ^j>;rf5  _  1  -  HiyJJ  w  ^yki-ö  9 


>'0>      >«o£  «o£ 


sJUlj  J&.AÄJ»  ^  ^^^^{^  ^^5^t  L^j!^  ^  ^JJJ  vJLä  ^  LtfOji 


) 


lJi»J\  y>5  ^j5^l  Jyui  iCfiUa.  L^^^  l^iXj  ^ JJ!  L^^^tj^  UÜLÜ« 


»  O    «  t*  wP  «• 


»;4iä»v-Äi:>  ^^1,  (KXäÄj  yi  I^äjCj  j^jJJ!  ^)i\  f,jyi\  ^^)\^\  sjki3. 

**U  v-Jf  ^j  t^-  üx:U^  4^§l  jy^  ^t   Ä  J^  ^y.  C«^  ,>*:?. 

j^  JJJ  L^t^  L4C5IJ  sj!_j^  L4«^  ^\  ^^yli;,  ^>sO-  15?  äCjl  J>j 


(^-A-3,Jt    ^jl\  ^  i^L^^t     ^viL,g,JL,j  K  ^iU-LJ^   —  ^  — 


•• « « > 


_»;=>-  ^^1    _  :;  —    »Ij^    V!^  V^^  ^     ■  ; iyW.i^J   '^  ■  Ijlf  ^> 

^yui-  y  j^j  .jiii,  si.— T  JA  ^  «iä,  jij,  J^^  ^  ^^AjJ 
tÄ*  i3  d  ji.  lAj,  ,.jii>  ^  i^  Ti,  ^  *j  ^  ^  Gl  *-fc^ 

0j^1  ^t   ^^  ■^    'j^^  /  jp  iy»  ^.^t  ,,5^Juu  JkS-^     .»;Ij    1    l£^ 
^LJ  tÄ»  ^  ^Uj  i^Uit  V!}-^  ^^  »JLl_0l  u;^   13U  kin  Ju£ 

1  171.   w  ^  j  ^  j^  ^.,tj  j,— ,1  *!jiiu.I  ^T,  Ü   \jMi  _  1  _ 

I  ■'^  **j»-    <^Jä  *  —  J-jäJ'  tJj-fcC    s  i^'W  »-ij'  *-^l  oa, 

s  ^  >^   —  \  ^  >.^-:^ö  >,JkC     «^Alä   i.J.J  ^  xjtj»-  ^S   }^äj  t^jSf 


WeUhausen,  SchoUen  »um  Diwan  Hudaü.  437 

^Uj   ^.^Uj  Ol^l   — ,11  —  jJCJÜb  ^^jA^t  ci^Lfi  ^wyto  JJU  tu>^5  11 


«  ^    o<>  «  *  J       o 


iUliU,  ^  *JÜ5!  J^J?  va...xJLä  ^|j  ^1  j  o^  ^  0-U«. 


o  ^  >  £ 


«■ 

173.   ^.^>fc  i/,3^  _  r  —  LJli  v^JLLj  vlui  >j^A.^  >^JLi  -  t  —  1-2 


»         ^il 


* 


N^  l55j^*  o'  /ft*  er*  '^^  t^'  z*^' 


•  o>  -■> 


175.    *>  J.JJ  p^5y>  _^  Jyü   jU.  Jl  ^y_^  8Ju Jt^  j-XSJ»  ^^1 


-   o  i 


JöLij  5;4Äjt  ^•^aJl^  j^ü  Jwtoi>!  ^1  J^Äi^Jt   ^t  ^Uo  JwM^I 


'    ^     <J  t 


^vxj  üt  JuJfliS  V!r^l  ^^^^^^  3r^  >?'  '^^  e^  kt^j  r^^  c^ 


«..  o 


»J  j,ÄÄ  ^)i^i1    Ör  c:^^.*  M>\  ijiü  ^.,»  jiiÄij  v,5Jl«i  Jyb  Jläli'  L'»iii 


»    .   -' 


JL^^J  i  ,^1  fji^üt  j  ^5--i<  JyM  J^.^»  »^  tJ-sua  v.Ä^ 


^^F      438  WeO/iawien,  SehUieu  tum  Dioan  Ihidaa. 

I    ^i  s,l\a3      Jiä<Sj  ißdiJ^       .  I  -  I   ''    I  —    (-ii^''  ^V  ^^^'^j'    1«*^ 

,^5jjj  'l*#.Xs^1    \jiXc\  ^y  ^u!  »-.jJJ  uJÜJj  _  r  _  j^j  Äjl*5 

^^_ji=-j  J^!  ^.,U=»  ^Uü  ^1  ^gUÄJl,  Ü^LsaJl  ^^UäJI  _f  _ 
«  UI^I  ^:UBU  ^,_^^.  5^1  ^  ^i  ^.,^-  ^>i-  _._  y^\ 
176.    tJLÜ  t!^,jsuj|  ibL^tj  LJ\^  v>*JM  -b*^  u^j:^!  ^^^^ 

j-^iJlj   li^M^   OtoJ*J  i^iÄ^I   ^  *-«-JI   t^s-Jj   ^^   -t>^   Js«*'   il'J'J 

LT-'  ^r*  KSsßi  ''^j  ^j  ü**^i  tr*  <i  '^^  cy  o^  er* 

L^jj^  LfjL^uot  Jkjj  jlJkJI  ^  jljJ!  j^l»-  wJJüt  JjoI  v^ä«J!j 


Welthausen,  Scholien  zum  Diwan  Hudaü.  439 


>     «       O«  w  O  wf 


JoA  (^S  ijjSu  w  Vr«^»  «^  r^l  "^  V>^  L?«^   Äo^Uä? 


^5  j-A-t^  j^y«  sJLiy  ^Jüü  3^-,*  _^l  _  1  _  (^^Lüö  o^?  ,*^  « 


«•        ^  t»    3 


jJtXjJ*^  sJJS  xI  ^^Jac.  v^L^U.  v^ä5Cä^««w«  ^^t  /^Uit^  ^»^^  v^L^U« 


r»      *       ••        -  *  > 


Jijjü  ^  Jj  v-A-Jb-  iUäj  »JbLc  «3.!  t^ysJ!  ol<5  -bSUs^t  Jh^ 


^> 


r*^i^  r+'**'^  _  V  _  ^1  ^^  ^.,1  j*J!  ,^^  *^^A.  ^jL> 

•    .  '  *  *  o  • 


^»    tifjUI  ^1  *^  *x«L  i  ,^  :ili  o-AoJu  f^^b^^S  >^^ 


>     o 


8 


>  «    o 


3JotU  ^^\   Jüu  Jii>  —  1  —  3JUJI  i  LH^r>-j  «4-^L-  V3«3  9 


}^««  ^1  iXwJl  ^;3^t     ^  olJuoü)  o'iiAjUa  >u_jjiaiL«  MLtÄ:»?^^  'i;*^F^ 


>  Cl     « 


m  «    O 


^,^4*05  ^JüJ     ^  tUl»  ^  (***y^  *jyj«:»  K3^   "^»ft*^'  O^  i«tÄ^{ 


«     o  « 


3>xi*  s«,Jb^  ü?  ,^*i:?4  ^y:)U  J&*i:  v;,^sw  jUü  *Ls^u 


^^V       440  Wdllunmu»,  Si'lioUen  zum  Drwiin  Hiutaü. 

i  178.   •  jjii  ^.iji  j^^ji  ^^.jj  ^'  ^j  iLZ~.  L.  jy  _  I  _ 

II  O'  /''*  O*  ■■J-^5  4--'-'    -  '  -  r"   ^^  W*'  5/^  J^'  ■;'>!- 
J^j  ^^  Jji  ii-   a  u-LJ  ^  ^  ^  jj^  ^üJ!    a  üui 
•  r^''^  cy'j  "^  <y  V^  i>*  a'  r«>-»  ^  -V"  - 1"  -  /«*  I 
»  Ui-Hj  r^-^  ^~"  iT>  -  f  —  ^'  "^  o'  fJ^'-"  ^y^  o' 
ii-JI,  iÜi  LjJ  JUö  ^-lU"  iil  j  JlJüj  ,^1  v,.>r  1^1  ülÜ. 

i-a  179.    jläJ!  _  r  _  S^\i  Jt=-  cxAX^s  ^^^^-^^Ä^'  jJj  jLc  _  1  _ 
JLS^  LSir^'s  u"'^^'^'  "*V  ü^  r-''*'   ^-t^'j^i  Ui=j^'  1^°  -i»Mi  -^ 

*  JL^l  j_i^i  Vr^is  *-^-*J  c)^-*-*  u-*^'  —  f  —  f^tj  ^ 
i„i  180.    ^\  _r_  J^_j  >_3'üj  f^\S  ^j  ^1  yJ-ÄJ  ^iÄIi  _  I  — 

S   t^Jw?-  — i*"— .  j'^»^  l5^    «^'^    Jj^   *-**--;!   — Aji-iLS^^I    i_5J"~^'    ''^' 

^_Jjs-"U  U   ^X>"Üi      -i^  ä-L?i  J-Xj  Ji-jj  JkJ-!  -^j-j    fiyJl    OÄ5-! 

j    aäjUO  s-Ä*^'»i  *kXj  |C>^    —  V  _    Vr~^"  i5*^'   *^_;'^^'    Vj'.>*^'s 


WeUhausen,  SchoHen  zum  Diwan  Hudaü,  441 


^  Xx^b    ibj    ^^    jj- 


181. 


«    > 


j!^  ^3  ^AAa:>  \J>sXsA^  ^^  s,i>,yr>Uar>   ^jUoäJI  —  t  -.  i 


<J  ^  -  ^Ow    ^  P 


^•L^ä:^^!  j^3  L^».»fc  ^^t  l^äJUL^!  —  f  —  jLä^u  J.4Jtj  oy>  ^  »-s 


«      oS 


oUxU!^  Uiwt  iL5=u3UJt^  iu^ijJt  iu^;-Jl3  v5i-^'  l5^^^'  —  r  — 


O  «  J 


182.  y^   5^LÄ^'b  iJuLi   Ou^j    a]^   Üt  j^t  sjjl   ^   —  r  —  2 


••  o  <•  «» 


>      <.  o£  >o«. 


ubii  jv  j  _  r  _  xf-^  ^  eo^j  ,_5!  w^ftc  o/i  wyö  ^^^  » 


>         #  «  o« 


j^^^i  -r-  j^>  ^t  ^  iüoCx^  er^^^i  w^^  c^  i^s^t 


*ff  ^  i.  «•«««> 


;LjI3    x-iJ»>^  ^_^    vi>->Jj,t  ^»,^1  j»!  i^J^I  3^-^c  ^   JwA^ 


«•       .»      O     <•  O      ^  ^  0£< 


184.      i^Lä    ^.xUJt    —  f  -    vi^Jirt    Ojü»/»     iX3    JJ'L»     uLjuIi    -  r  -    8-4 
\^^\y^  L^^   KÄÄJu   i-*^A^  jltoil   Oy  jl^   ^t^  vii^l  ^ÜUi  ^ 


i,  Seholim  zttm  Z>nra>  Bwdaa. 
S-t   j3Jk*;$JI    „n —    Jü.  j-i^^i    »-»Jj^  fi^  ^J»S»J  ^JÜL^  0^ 

1<y^\  o^  Ü^  ^  j-j  luj  iwj,^»  j_«l,  -iS^Us-  UxXs>4j  j.3^ 
I  fijJI  JOst)  >sOl  JLLcl  Jhä  ^Oj  ,_««i>  Jt^  _  « _  Jy  M  ^1 
»  185.  *^3Ua^  j;;^  J-i^^Ös  .J^ÄOJI  ^  ,'.  i  1  -^  _t_ 
t  186.    iJ^  ^^  «^L»^  'iJt-ai  l,_Lüi  ^^^f  «jLJ*  ^  _  f_ 

.  187.    ,:LJ^  ^^,,5  ^^1  Jüi  J^  ^^^-£11    pi>5ll  ^y:iiji  _1- 

.  188.    L^  ^,JJd  ^-iS  ^  ,^  -^^JL^  ^  ^^^^\  _I_ 

)  ^j  f^\  ^}i  _  r  _  u»i j!  J«aj  j^LjLji.  ,_^i  ^^t.  uj-jöj 

.  189.  uUji  _l_  iUUs  ^  f..-^  ^  xij^  ^  J^j  ^y.  S^ 


WeUhauamy  SehoUen  »um  Diwan  Hudaä,  443 

O  9  it  > 


^\   JX.  »JÜM  fJiuJL,  ^  ^5  Jl-L^  JJu   ^\  wJki  ^ 


«o    ^ 


^«^;j  ^u^  tif  saöLT  ^il».  ^J  ^  j^l  _  f  _  ^^l— JI5  J^iviil,  4 


O«'  ^«OP 


^;,**X*rf^{  .Ä^iB  ^j^^l,  ^UOi^l  ^^  ^^  ^.,Ly:iH  _6_  ,^j  t 


«of 


^^^{  jüuläJj  ^wx-Jj,.  «u-o  5«  *j^  ^;  ^L&t  ^_p?  -«u  a*# 
^  v**^  r^'i  r^i^  f^^js  05;**:»  H^j'  (^  oy^^- 

190.   {^^  Jb  (.^JU  y.^  fJ^li  fcJySj  «^L*y?  ^^!  -P_  t 

^iJlT^  ^5>-^-»  L/*"  Vji  tf^  J*  **=»«*  i/*5  — 0— ii*  »^■^-^  » 

192,  8.   ^J\^  Z^-^  L^^yü  LlT,  JlJ^  O^  oU   -L>t  iJ>» 

193.  ^L«»:;  o^Ls»  jJ,^  bLA  sJjL»,  aäSÜ  ,yL«j  ^JLd-  ^!  _  I  —  1 


o   «        «     «  >  o     <• 


^  .Ju^l  6y4*^\s  V^  ^^  iV^ 

1Ö4.  2,  ,i  U}y.J  ^.,5JL^;rf  üyrt  J^-} 


JO   «  >«o   « 


195,  4.    JJüJl  ^  ob-H^  ^  »^5  C5J^'  /^'i  ö^»  8j*^' 


Bd.  XXXIX.  30 


444  WeHkoMmk,  SekoUm  amm  Dkeam  BitdaiL 

.  196.  ^y^ijLH.  :*,  ^^5  ^  ^  o*^  e^  o*  *l^  -'- 


o     «  o« 


4  ^    jOpLs.  l«Jl  J^jy    fU«:>K  ,^1   _  f  _  wAJs»  0^5  iXXÄ^i 


>»  « 


6  3^  .jds>  ^t  3üt  —  ö  ^  pL^i  ^j-^  «^  ^j^  S^  f!^ 


»     o    .  •  > 


.^i-Mj  ^^  ^  <y\^  ,yü>  i,*»^  1(>  5|>-rf  »  U«4J 


•  «5'  t^j'  —  *•  —  O***^  »i  •Xti'^i  *?>*»  o«**^  »^  »^'  *^ 


-•    >  6»    «  >    o   « 


«  O«  '  ^'.  '  *' 


1 197.  ^t  ojjii  v>*^  ^j^  trV*5  e^j*Ä  o*  !>»y»  - '  - 


8  ,  ^  «joLä,  I j»  J^l  jux-Äsj  Sjijsül  oü  ooj^it  sl«^<  —  r  _ 


*A_AJ    '^j  .yia-aj  ^yd»  ^LÜL»  jLÜ»    L^  vi> 

'^  uLji  SjLä^  J4^!i«  -  0  _ 


J    o    *  f    ,  o  » 


1  «  198.    ^ila*j^ijsu  _r_  ,ja*ij   *^».ij5  ^..Ai-  J^^  ^.,p.  _!« 


0>        >  >  Cil. 


Weükatum,  SeKoUm  »um  Diu>cm  Hudaä.  445 

^Xi  \^  f^  ijj  Ja  ij»\  scsLJ!  ^jl^  öAp-?  ,yjüj  (J^l 


)      B 


199,  1.   ^.^^  ^j  ^1  o^{  ^^  Ja;»y  «ijjl  >Ju«J5  ^  oÜx*«^ 

^  0 


200.  J,U-li  xl*3  3lj^i  >V^t  yj  fj^JJ  UJ^I  ijW  üb«  — « _  » 
^^  M  *Jl*ä  tiX.^  IvX?»  oLjt  (jjsuu  ^y>  m&uu  v.^  ,^i\ll  J-jJ!} 


>  «  «^    > 


jüÜ3  «5ÜJo  ^i^*  jj^  (jhsä-^  1^1*^'  vi  (jP^  o'  >^  J^r^ 


JJU j  LUl>  vJlÄj  ^.^  »0^3  iUJL^^l  oJjJ  ^LmJI  ^UäJI  J^^-Jl 

(j-.sV  on.it  ^JLäJ!   —  r  —  J^yi  ^  /»-.^  Jf^-Jt   JUÄ>  Jl3  « 


«  «  >  .  ^  o  «    > 


y^\  üLäJt  maJüi^  JLfti  'MAAd  ^1  äI^  ^i  jlä^  l^älL  pL.  l^jU 


JjLfJ.  ,33-13  -n-  pL^JI  Ju-rf  *A^  vS  /^Äy^  l5'  vi^^^  • 


«o«  oc 


uJiJt^  i^AjJl  LJ  ^^^JLäju  —  V  -  »UJLJULJ  xJLjLä  UTyt  «Ü,LS  7 


o    «  «    > 


^-j  S^UJJ  ^  j^LkJ  —  A  —  ^-A  ä..j;.«-»  J^  ^y»  e53>jrf3  *^^iJ'3  8 


O  -   o? 


^^'u-ü^  ^^  c»UU->  ^t-.«!  * V  «5  «r^  *V*  ^  V  r*^ 


•>      6      « 


30» 


446  WaOimmti  adMm  mm  Diimit  HMaO. 

1  aOL    «Jut  ^SSi  ZJJoS  JU  ^  ^)y^  tJumj  ILjüLm  «lJ.I 


«   •« 


vjd»-  ^  iJJt  Jh»e  ^  ciLAUait.KAU»  Ow?.  jÄa.  ^  OUk^  q< 


j^Jj;;  j^  i  JLS  jJu-  luJ  ^yijrf  e*«».  !^  ;,«*-  J^^  J-yS 


*  9f  t^*  m      %  «O« 


»  »  >  «fr« 


^  i^J  jtfC^  8{;Jt  ^  Ja>  i.j^  J.JU-.  J^  ^JUJI  W^ 

<^  Ja>  »iir  »^  5^«».^  ^«^»  iJUi 


>        » 


i-<  202.  juatj^  ^  r  ->  >ä> « ya^  o«»:^»,  ^  ^  vs>«««i  —  r. 


^  O^  va^-w^  üftä-^l  XJjJU*  ^^  Jütt^  jL^  rJÜb,  )LJk.t 


«o  « 


«-4  203.  oJ^  'lÜJJ  —  f  —  ^1^  ^1  —  r—  ii5>  Jc^  _r- 


f^ö.   o 


6  vi^  -0-  (jA^  v^  u^;^^3  j-]li*  J-AS  vJUü  •JäJ«^  ^I  ^I. 


«■  ««  O  ' 


cj'  r^5  5r^  y*S  ^iji  J-^  t^?  o*^»  «^^Ä^  "'  «i>J»=i  v)-*^ 


7  ^  i^A^  J*t^^^^  —  V  —  ^LiuJt  (^^^  1^3^  v^A^^^I  juJLc  wJLSi 


WeUhausenf  SchoUen  »um  Diwan  Huqaü.  447 


c 


•     jÜkX5>   IW^tj  j^?U^  vJ'oLjkJI^  i^^  iuU  ^^  ^^^  L«  ^\ 


xÄÄj  ^^^1  Xi^  ^.j!  U  j;»i-  ^1  -  U  -  ^^ÄiJj  ^  vJtcXtil  vJliM^  10 


Mtii>.  Uoji  ...tj  u5J3  »^  UiU  jLdJt  oc^LäJt  .yi  a^t  vjuiuto 


«  >  w     O     ' 


<ivij;  _r_  ^.„^  vi^Ai^  ^^i»  Läj«  ^  juLäJ?^  ^^  j.^:jb  i, 

'>^  e^u^  ^^^  ^^^  ^^j^j^,  Jyb  —  If  —  *-U  «5^3  sä:^^  \$\  u 


^y  ^^x^  v^^Ü  131  3^^  ^J  LP^^  i^  V.^  i  ,.,y;,  ^J  j>fu 
lj?y^  \1^  b  Jl,!  -  n  -.  ^.^feuj  j4-^  vi^oü  ci^-x^  -  b  - 


15-1« 


204.    ^yUuÄ^  ^li  ^  3>Jb  o"-^^  r*-«J'5  A^^  -  '  -  » 


>   •>     «   > 


448  Wellhmuim,  ScMif«  tum  LHmm  Hudnä. 

I«  i,lj3  ^J-^~^  "iÄLi  »L,!^  _iL«I  _  1  _  fc*^  ^^  ^j*»*  g****^ 

'   LU,  si>--Li  \j^^^y  j^üJl.  Oljjs  i^  ^  ^l    _  V  _    ,^Jk*=jl    \S^ 
K#  ^3I  j,i-t  ^_5»-  JLiü  ^äaäs  ^ilÄi«  ^.jifj  ^^**c  «^  ^^  —  a _  Ä. 

^^j|^i  ^1  *ä-ä-  *w3U-  ^^^  tuJt  ^u-  ^i^ls  'J'i-^y  f^J' 

ii>-i;C*«Jl   4.ji^\s  >i>-ft«*J'   itj^'s    ^  ui^Läj  ^J^  Jly-  S^ÄJlj 

i  205.  ^  (joU  ^.i^Ä*  rr-«-'  cr~^  *-?^-J  lisr-"  »J^iL-*-  — '  - 

^  Lp^ii  L^jtjj  jUJ!  ^3!jJi5  ^T"  ,jä_i-=-  Lttjl,  ^-A-Ls-  jji. 

*  ^jÄäj-  ü-ib  j4^-  _  f  _  Uut  ^  juiJi  ,*Äi  ^  fj^\^  .yAä  'f\ 


«   ^  » 


Wellhausen,  SchoUen  »um  Diwan  Hudaü,  449 

^  ^  ^  ^  ^"^ 

^--^UaJi  ^JLäJJ  ,y^^^^'  vJ'iJJ  —  A  —  s-^  ^  j-*^  Jt*^  (Jo^if^  8 


r   '  > 


m     y 


^^   ^\    Lil^    U>Ju>   t^^*l?3    t^yto   Üt    ^.j^yb   QrNXJt   Q...vrc\-»-»    . 


yy  y        > 


A-^      f^^      t^ljyj      'V>'3     V^l^     ef*^     ^^     '-5'^'     Xj^LAd     ^^^ 

-  jjijt  ^^!  (jLkjt^  ^JU>5  l^^u.-^^  ^iLliJI  Jlj^O-  K  "l^^I 

^  i^ÄjJ  i^AiaJi^  ssLVi  J^l3  li^^;    r*»t  oyü  It ii 

206.    J  JJic  ^  ^ JJI  .3L»Jt  ^^  y,  ^jJl\  J^jJ!  ».iL^aJ!  _  f  _    « 

^JJI  ^[suai]^  ^^\s  O**^'  (**^  *^'  ^y^   '^^^i  l5^^'' 


«    J 


Hi^\^  v^y>  J^j  JLftrf^  cr^^^3  Lh^j^^  yi  y^i 


^^i  yij  wäLI  ^.jULJt  jot^  — r—  *ljlj  ulIlo  -.lejuaii  ^^^  3 


■jT  Jcf^t   ji  ^^^  v:)^-^J^5  w^J^j 


207.  ^^^  1^  Uffu»  ^^i«H  ^'1  r!>-^'i  J'j'  ^  l5'  J'j'  r/^' 
»  y»i  o^yt  ujJJ  j  Li, j  ^y:s>  bUjm  äjulj  ^jbiJI  q^äT  _  r  _ 

v^iJlu:  Li  ^^   ^tj  ujoli'  u5J<Aj    t>tJV«H  ^^jfjJi>:$^Js    tLi....Jl  ujot  ^^' 

l>t,  Qia   f*^!   i^jjä  ujuic  Q.ähe  tUu-Jt  f\.  vi^\^  MJw«t,  _j^   lul« 

a   ^.jljLJt,  (_5j-J'  f^^  ^^'  cy"^S  O"^*^^^   C7^^^    —  o  _  jjJl  jjjj 

iUjJki  '^U^^   ("'^5  oLLiJ!  iiJLftiii-Jt  i^y^j    tLs\Ü  ^^^'J^j*-!,  ^Ji, 

^  rLg*jJt  jV'*:'   «uL-JLr>  (_5ijJ_5  ^LLwÜI   B Jbo  liljl   aIlä   i^j jj 

i-t  206.   oÄ^t  _  t** ^  i"'"!'  ihJ^j  *)^Lw   JÜ0  fiiJuuA    u)  ^  t  ^ 

^__Ji  üJLs  v^j^ij  o''^^'  '}~^  '^  3LJU-ÄI  oij^i  i^j-*-^ 

(P.  kJu)  iJ^  JkJjj  3-»c  ^t  jÄ^  StLiJ^  ,^1  ^  J-iiäJt  juLütj 

*  ^J  J-3L- 1-<5  ?^yi  ^1   ii_äJ  ^^jiÄ_.  ^    S-JLj  iX;äj  [J   —  f  — 
B  jliXs-  ^  (jl  UUj  jJL»-  y  ij*c  _>j1   JW>!5  byi    iilju  ^  y   ._  o  _ 


WeUhausenf  Schotten  snun  Diwan  ffudaä,  451 


O     >  '    O    i»  o   ^ 


>o  ' 


209,  2.  Ä,>^blt  iLoj  ^  ^^^  ^JJ\  (ßJ^\  ^\ 


210.    ^^-  cotf,  Lkii  ÜlL:^  vJ^  ^^  f^J^:  1^:^  -  I  -  i 


«*>       >  o  >  >&> 


*■  m  «*  > 


r'  »^-^3  '^^  cH  j^^'  r'^  ^:i^  cr^  ^'  r'  l-^  /•  a^  r^* 


.^jji^   UjJLm  vixXJ^  'juXj^  ol^^-^^   ^-^  OuXJ^  äJLjcX^  V*'^!^  r^ 


O    »  ^  9^4» 


C)^^  jXÄo^  JlXjJI  ^^  ^  »JuJj   j^t  ^   ^   vi;^  JUi>  j^ 


>  O«-  w  O  o     « 


211  (p.  47,  23).  ■äJ.äJ!  «U?.  ^yj|5  iÜL:>.j  J^j 


>    *    ö  P  6 


212.     JJuM.^1^  ^•.^t  iJ^Jol^  ^La-äJI  ^^  o^-^  ^  -i«.  1 


^« 


214.  ^\  'd.L  «fÄxJ't  sLo  ivi^  ^  j  i^joj  iuoi  Ääjij  —  r  — 


>0  «w 


452  KfUhaiufH,  SrluiUen  »w»    Drntt,   Unfall.  ^^H 

216,  8.                                                        ärlJs^X^  tojlj.-^u  '^  Jyü 
ri  217.    xUc    }\XLJ>  ^I  ^^^4ä=-i.:>;c  ,5  :■— ^;  ^'■^y*  t-jLä:nJl  l_ 

» ,^Ax-  j^j  ^^,]j3  .lAeiH  iu^yi  _  f  _  ü-i  y^;;  v^j  _  r  _ 

f*  tV  >«^5  '^.Ji)  r*  M*  ^  -o-  '^-^^  oiJ^-  O^'  'JJ% 
^yU»^XS  p^l  j*Ä,  ^^**«Jl  ^JläJI  jJij  jii.  l^A».|.  jLUJI;  f»J_ 

218  (p.   51,  9).     ^yü   ^  Jj^l  J^_jx  SL-JI5   Uilj  ^th.-r-i   ,^1-J- 

219  (p.  52,  25.  58, 2).  ar|ji-«Jl  J^  «i^Ju  Jb  yJ^  ^t  Vs^ 
1-1  220.  j4*H,-H  - 1"  —  !^^=^a  l?*y  ^j*k^  w>ju.5l  >;1^ä.^  _  l  _ 

«  U^L-o   _  t  —   LJ—i:^   «-Uö«j   —  ,  J^A-w«  ^^^  a-Ul  lX^s   JsiF. 

^^.^^t    ijJtäj    ^^   <^^'     v3^'    |*!^^'j     LuiÄ    UjJ;    LUoUj}    Uc.LftJ 


WeUhaugen,  Scholien  zum  Diwan  Hudaü,  468 

221,  2.    «i'iÄil  ^^\  ^JJ^  ^]3  O;^  iyÄj  JsJI  vSli  J^  ß^ 

222,  1.  2.    J^AAOj  »^^  ^g*M^i\Jt3  Ä-jJl  vi>3^t  j-^b  j^  J-^^" 


"     "      >  *  ö 


>     y  y 


224.    iüü-^^  C)-^^^^'  Lr^^-^^3  '4Jutoly)  J  ,jNwi->Lj  ^t  u«^^Ä<Jl 


i.'  o« 


Ä^yjjjj  ^^  \js  ^  ^bTl^üUi 


G     «      ^  «     '£ 


225,  4.  6.     >u:     JLx:  ^hJU  »-SI  ^ftäjt  ^^  a^^  o'upJl  v^aüJI 
^j^  qJ  V^^  ^^^^^  rr?  «-'^^(^  oJxt  J^^^'    ^  .jjmJÜI  JÜx^oj    r^^^Äj 


«  i 


226,  2.  i.:i*Ju  ,^3^3  JuJlä  ^yJl  v.^  Jyü  ^j^UÄJtJi  iÜ^'vÄjJ 

227.  sUt  J,tpt  4yJLi-  _  r  _  ^;,JL:>  ^;,.-^  (JjJ»  g^'  - '  -  »"» 


,j^  ÖL?5  ^j^  L^Jtf^lj  otoLcsüt  ^L»J!s  0^1  «o-j  y  v5^l 


&  . 


^t  L^l^  ^j  ^  j»  (L.)  ,jj,_,^  L^L.  (jhj^j  (P.)  ,^^^_j^  v_j  J. 


j*.jü  ,y::>  o^jblt  «5ULi-  j^i^*  *;üi.Äj>  Jya  _r_  L^  co^xa  3 


>  o  . 


juJ  oyüu.  _  0  _  ^oiyj  ^^  ^yü{  U  jljäJIj  L*Lc^  ^^  y 


o   «   > 


OlJ^t^  14^  J*Oa  l^XANJ  _  1  _  f,^Lj> 


228,  1—3.    J^yi  i^^l    «jJwiJf  f^ajl^i!,  «.*Ul  »l^?,  ^^j-*-.  ^] 

r    230,  1,  (»'ükä  iLLcj  c^iM  l)-»c,j  äJLLi'  ^^j    -fcC  iXij 

»  »31.    jiii\  _  o  _  j^Sl^t  «>i^t  —  r  _    f,^\  L5iLiJ(  _  l  _ 

•  232.   AXv:i.  yp  AJjä,  ^4t  j*ju  (P.  «iJ-li'")  «i'jj  y  ■»  _  r  _ 

■   8  »jl  j^Ü   _  A  _    Uj_rtJl  ■^i-Jtj   H>'-^  j'  .i-!-^  Ü-^'^'  lT-^ 
233,  1.  4,    |_^*i*c5  jL*-5>-  |*Ä*ol   ^v*^  i»'"^  !■■*  j  *■  ^ß^.  ijiß^ 

ij^yi  ioU»i  ^.,ix.  ^_^  iu»,  V-J^'j  A*^'  r'^r^'i  "^— '  o^  r-' 

284,  1.  3.    ^  ^^^^  J-l^  iLij^  i+iA»-!,  ^.,j#Ol  ^  ^.,js;■ 


WeUhmute»,  SchoUen  »um  Diwam  Hudaä.  4&& 

236.  2^  «ytJL>  13t  «yi^Atf  J^  i^l«LsJt  «P^  lytli-  ^^-iJJt  J.»LiJt 

237.  ^ysA  Uuhl  ^  -  V  -  oUaJl  yjj  L^Üuit  ö^-aLjt  -  1  —  «.7 


s.Äi'    J-»,J>.   vj^t    -  «.  -   (jhÄ-*J   ^-*-A-f/ 1  —    »«•   j*i'{   j.,l(5  9-10 

^-oiii  ^  i»JJ  ^  _  r  _  JiÄ.  v_»^  jjüu  ^  «11  -  u-ij 

^jyj  _lv_  jUÜ  ULw^f    _  tf  -    ,^j^  V^^   OS   *^  I4-.  14-17 

o,Lkj»j  1^  ^  JJt  ^^1  Jüi  ^.jLäLk«  Q^J  (.JvAsJ^I  -  W  -  1. 

238,  2,  t3rL^L>^:i  iUxÄ^  i^lj^j 

239.  I^JLki  ^  jyü  -r-  ^^:J^  ^yils.  Jb  ^^-  ^  Jyü  -1  -  1-2 

4J 


iUä3  —  f  —  J^j>^  ^\  jiLjs^  -r-  i^^JLjuail  v-i^Jütj  ^ULj  8-4 

^^-  ^i  ^(  ^  ^;iji  - a-  ^j^\  ;l^i3  ^i^f  >  J;»^  ^3  6 

^Äjui>  joLüt^  ^tp*  BUJ13  BUJt  .:>w«^.^\Ä^t 
240.    w>-.^-wJt  ^^  ^^  ^^l  O-^''^^^  V^^  r*^  -»"- 


«  «>  o  f 


L*jü»5?  l+Ä.«»?  —  ö  _  Li_j>l  Üt j>l  —  f  —  (kXXäJ!  ^j  LüJb  4-6 


»•7  "J-SÜt   0-«   ^J-'v-'   >^-*S  ic^j'    -*   ii?-*-^   —  V  _   _***  f.\j>   —  1  _ 

24.1,  2,  'S/  tf^xoä^j  »^5;;!  J  ,_f**^3"'   ^»■'.ob< 

T-iB  242.    IjjUi.  ^.fls*  jUuJI  ^.jiuu  y  _  n  _  tUXiJI  ^.iJüü!  _  v  _ 

U-ll   4JS-I5   ÜÜ>j    _n_    JJUJf    fljJlj    j,*-Jt   J,jQ'    —11—    M 

so  pUj=Ol  V  ^s-*-*^'  t^l  -  r.  _  i^LJiJl,  iJi^LÄJl  J-*t  ^^1  ^UäJI 
>i-u  f^Q  l+jL;^^  c?*^kJ'  ^.<4j  -  "^  -  r^^^J^'s  r^'  -  "•  - 

i4-U  &w*ÄJ   ÜU.  —  f1  —     ^j^S*  (^j---!J  u-**''  ä^^iJ^s*  tlPj—  —  ff  — 
B  244.    L(4j»^b  HliuU  ^  |j;l  ^Lti»Jl  ^  lUiiUiJI  J^IÖJI  —  ^  - 

»I-I.1  (Jkjij  j.uiJ  sJjO.  tJüü  —  rr  —    ir*  '^'— ^»-^'  -*-"'  r-J — ^"  —  "^  - 
248,4.6.  Ä^>jü:«^^.,iüij'  fci*  Lbh'  'J^  *)>'  er  JM  '^ü^'  ü**^ 

1   250.  ^,U'   IJt   KL*j!ft  J^j  jÜH  ^^   >r^  ^   1^^'  ^yyJ'    -  '  - 

4  ^-.UJLi-  J,  ^t  ^übl  ^  jj^-cl  ;5<xiili  05_^J!  ^y'  JLs^  -  f  - 
«  v-*«!ji^  jL-^^jJf  ^^  ^ii'^i  jjjü  Js^  lil-V^  cij*^  (_r>*Ä  _  1  — 


Wetthausen,  SchoUen  zum  Dhßon  Hudaü,  457 


x_>bl  ^w>4Ä*J|j  ^y*J  j  ^JäJJS  i^U  yjJl  ^'  ,^1  i\S  ^y^\ 
i-Uit  cy  ^J^'  <3ißi  -i^  ^>^  cj^*  -  if  -  cr^l  e^  >J« »« 


^5  V.^J  _  rv  -  iO**  ^5jj_j5  ^{  ,^  iUJLfc  xJÜ^ 


ST 


>    o    » 


AÄA^t    luL5\^    JUOUX)^    V^L5\^I    ^^    S^Aa%%\\    ^y^if^S    -.  f •  -.  40 


>    ^o    « 


^y|J^;^  ys^  *UJI  iHi^  v^-^^l  v-f L*yi  v^l>^  v^^  ftjJ« 


L«  ^^aa^L    ia^^   9^«  LjLA,iu/a>  {.am  ^a^mo   j^^  ^  —  ff* .  J^as 


^l-«^'  cy  r^'  cy  ^  ^  »^'  r^^  C»--*  *^-''**  /^^  t^  ^ 


KiüiJt^  jl-saj»  >|l-^'  -  ff  -  Vit}  (j-j-S  yij  gij*il  iU».|  ^Jt.ß\^  m 


^ycJjs  Jbü  JO.J5  V***!  ^  ,>*^'  V*ft*S  '^Lä-,  »Ü^5  «ysüJ 


o-*.  .J  ö,*  o*> 


!-*  !>>  t5ar^5  (jH.-^  (*-*•'  v>"-f-^*^  J-!-»-  j-fr*  s^  _  f 0  _  « 


'J^kX»  ^?  -^^b  ^3l;J  (jrjk)  j^L>  ^J^j|;  ^y:iL^J.  ^)jh  _  f1  -  « 


*  >  J     -ö* 


Ol  wo  _fA_  ^\^\  v^uju  u*:iu{  ^  j^5_jj  4JL>  i^:äutj  48 


i     ><  i  .  yi*  >   .  .11  V 


J^l  U»  jÜLj  ^_^  wJ  ^t  idü=0-  ^55-.3  ^Ull  i  ^3;^{  LUäJIj 


'    ^^m 

"  l]!^  l55,-J5  'j-^  Lji-J^l,  j.H=^t  jÜiJI  _  «  _  „ili  ^  ^ü 

»  l-  ^ÜJl    _.._    UJ^I  v-lL^I   ^^  l55,--!3   C.^^J^ 

^-AJl  iiijtj  lySUil  ^  ^5  J-Jl   ubsOj  ^  u»,SI  ^yi  jB; 

J^l  1  j^  :sU  Jjj  Jji,  ^^U5il  ij-;!^!,  »J  >j,  J—Jl  •^«-. 

*I  >i:J.#W  1«^!  tV*Ä*Jt    _ol_    *ftjj:  J^  *-Äiri  wO»^  *^  jj 

...    t5j^:ai  J^ijJi  .-Ji  ^  ;>U  yi  ^1  ts^i  i.i_i-  J*-ii 

U  j.-i  iiWj5   vi-S"  iHl^tj  '-AS-jri  Ulj?.j  *Jy-a  3   ^A^j   _or_ 

u  ,.i»JI  0-.  ._^  olj^l  J^l]l  _  .r_  «.-ii"  J-Jl  t^  Ül^  1* 

At  V^^«-J5    4^   A-^'    [.i^ij    iy*    ^j-ä-i     —  Of  _    XiLÄ-,    »i^ 

IS  AJii  ^  jhj,  jjl  _  00  _  Jj^  ^    ^ti-S  g-»-!  jt-SJj 

ijly,JLjL._,  lLi_  ,_y.i«Jl5  Vl-ii'4  V<*^'  ci^'  •-— CiJlj-J-j 

r         ^  L^ili:,^!;;.^.  U.^Ij,  JU  «O-jH-i /iJl  cr-sr^^ 

SS-B7  hj'jijtc— ov_  ^I  ,_^  Aib^  tjöJi  f^^^^  «iJuJt  ^o1  -.   li^y 
CO  ^^>^i  ^_^y3  -l.  _  ^Loil  tUl  ^i^^^yi».  J.*-ö  .--^Jcf»  v*«Ai'  ^4^ 

1  251.   <iJy>J   Lfj!  x^a->J\  li.^£-J\^   JkxJi  ^j^-{)   j-^Ul  >iyii\    —  I ' 
3  <y»-ji»  ^yi^  S^ji  «i^  *j  jÄb  *j  jo   _  r  —  ikiÄ^  iüLä  ^LtJl 


TfisttAoMMfi,  SehoUen  amm  Dkcan  Hkdaü,  459 


9         i. 


(i^' 


^     C     «  ,  i        , 


j^JuaJt  j  jli»  —  n  -  iJLiji?  iübilp 


«o»  >«»•  O».  o 


(j..'.-'^.!  ,y^  »5jU-!  Jüä^  -k^  Q-«  J^  ^1 
^  vXJ  JjLili  _  r  _  g-^U  ,jlJL.t  ^y^  ^^t  j^^Ji  >ju«j  ij 


O   «    •>  .«O 


O^'.^   j^  (jI^Ij    vi>w«ÜI   OcL^j    -  Iv  -   i^Jj-^  y^  II^V    ^iAai'  17 


o^y^J  Jü>5  ^uÄ  wW^I^  JotJI  ^  ^U^?  j^^'  jl^!^  '^»J^ 


<>      ^      b    » 


5  j  ^t  Ji-e  ^^  VjLb.i...f.  ^  ^^  i-*^^  o|^l  Jilftft 


^    U-  •  .O,  *>* 


Bd.  XXXIX.  31 


^^B   460                     Wcllhaueeii,  ScholUii  t 

um  ZliVan  tfudoü. 

« 

^P   JläJI   ^1   fl^^JJ   ^,j.j  -i—i^ 

i  J-.IJU  ^'1  ^.^  OL 

^-^^ 

,..„^.^i_n_k„ 

^j  -r— 

flbüb  Ij-^U  Jci  Jli,  , 

.iüüu 

Si^\i  u-iLj  J-^lij  ^f  >- 

L*  j^j^ub  ^Äi  ^r^i. 

u-.-äJI 

"  ^.  yj  dl'  .5' 

^^  Li_i-   _ 

ri-  _  j-Jt  jju  »Jj^li 

^jJI 

a«  iüüu   L^'J-^'i  e^=-ft-J 

e?-^  r*^  'h^  i>jM'  »^  «i*^  ^^  - 

-rf  _ 

"•  j^l  Ijj^  kji  >iV- 

y»  cts^L;^ 

!  j^aJJl  Ju=-rJl  ^jfSi\  . 

-n- 

(jhHi  "^5   *-*-*-•  V^- 

•^^rV^i 

5-.  J.sOy  ijJJI  J^pl, 

-ii,.^ 

"^  fi\i  ^f  j-i . 

^  o^  ^., 

L^  r^ij  ^  o^l  '^,j  - 

-r- 

'■  o'  ^«^'  ^  -  " 

-  5.,-"  ^1  Vi^  J  o^    IJJ^J  Ji^ 

e^ 

"  C>^^  j-i  LSA-ra  • 

-""_   VjJ^^'  iJ-JLjSU.  i5j^j   J_yL,  Ju 

^ 

^L-b   gjLs^   °l jü  J.^.^  JÜL   (jLsO 

;  loi. 

1  253.    ,yj,  ^iX.1  ^jl 

4^  »-J  ii:j> 

j-u-l  L.  lä'ljif  sUI  iiiil 

_i_ 

t  ^LoJi   lA^UuJI}  l.j.Ubiü   L^i^;SU  0:0,^!  qw«  /•)sy>  —  f—  ^J' 

6  Jwua   j_5l   J-J.  jj  JU-.  JtJi  i>-Jl.   ^j  cOuua   ^\  Jül^I    _  0  — 

7  JijU^I  i^\Ji\  ^jS\Ji.  xUs  ^^.^^  &«'>.4.>  ij^^*^  Ss^^*^.  \Jy^.   —  V  — . 

10-1»  Lf«Li'  ^  _  tt"  —  iX^I  L^  iji-*J  "f^  j^X  (^  /^^  j'j*  _  !.  —  1— jLtfUn 


WeUhausen^  SehoUm  9um  IHwcm  Hikdaü.  461 


o     «     «• 


jläil  JL^  jüCa.....^)  'ülkm.^^   9JuJu:o^  X,ft-.,'^>   BJ^^JÜL>  vXili:^! 


254.    Ajjju*   Ajj'Ji^  —A—  ^Ä^t  Lfl>jLö.L   ..b^  L>'J-!  —f— 4-8 


J^JsXi^  ^'^^  -  A  -  ^^is^t  U>J^I^  ^Lj;i  ^'^1  -  f  -  *- 


(JC0;-^I    ÖsJLä    (J^I     -  i  -     ^Uj    ^Jji    V^    -  A  -    «5^  y5U>3  8- 


5jm>äJ!  otJuJcÄJl  oL£cm^I  i-u^of^  o^^^  ^'^  ^';^'^  (J*^'  "^J 


10 


'^^H^'   ,^^   ^^  vj  ^lr~   j^l  V4^'   g^:r^'   '^^^"-^  ü«^3  vii^'Ä*«^ 


c^  4:^ =-  5ö-i  ^  ^5  ^;,-^  l**^o.  J^^JLrf  *Jl:f^t  j!^^^ 


w>  «0>  »O^ 


^a  ^Jj  Ju-ri  - '»"  -  JJ^"  t5^>-^'  -  '>•  -  v^*  t5*-5  r^  "•" 

31  ♦ 


Wdllifmieii,  Bcliotien  Tum  Diican  Uwiaü. 

5  256.     ^UiÄJI   J^t  j_P.   »jj   I jl  i-;L5-!_s.  j^j_c  aJoJ  _»»__■(_ 

r  OlOjI   L^  i"iJ^'  '•^■^^   "^j*^';  ij*^;;*    r^    wJi-^k-.  L>»_e   v 

"HvX*3,  LWj^*  ij  ^J  ^v-cij  «y_Ia-a  Jus  oli*  Jt  ^j  sJx*  SJi^Jt  ^^ 
-xj  XeU».  jüJl  Ju«  Ja-SJ  _(r_  'üJXa  üLjffb  üjti-«'  _  If  _ 
,.^  viUfc^  x^   .wi.^  ii^Iä  «JaJi  13t  Vj-^<   -b)-A-j'  JtJL^I 

IS  j5   »^.^Äi  'u*  iUjÄ*Ä*    ^^^.,LjOj,(5  i^j-aj  J-JL-«  JLjI;  Ji—ll    11  _ 

■U  J.UJ  JU»    _  IT  _    w»JL^^:t   ^^^iJ!    —  IT  _    J^JPJI    ^;jJ    LPjAo 
M  iüLA-  isijL*.   —  ri"  _  sj^J"   ^«m   ^>JÄ>t  LJ   ^y^s  \jL_o  yOk^ 

ST  ^^1  ^,Xi  i^  ^UU  JJl  .^i4>  j-!:  l5'  -  ^  -  »1^  -^  »'iLi' 


£-  r^'  *y'  ^^ 
•  j^ij  j*aJi  >A«J!  Ij^) 


r._ 


■  -^  -^y'  rv' 


"i_y*«j  • 


•*  J-ä-V*  ei-4-lt  V'>-=-  J-;^  V^  —IT  —  j-Jj-ili  Oy-aJl 

'*"*'  gJjkJi  _  rv  _  *J  J—^  iJ  u»_c  :ib  jju-Ji  t^jiÄii  —fo  — 
*■"  .ii.^^^  o-«üi  -^J^  _  fi  _  ^_5-;L*jLij  ^jüji  _  r«  _  iVÄiJt 

4-*«  ^^!  jkJ»  _  ft  _  U-«-*  y  B^yiJ!  ^jL  1^1  wiL— «t  OLSJI  _  ff  _ 


WeUhausen,  Schölten  snm  Diwan  Budaü.  453 

j^J{,  c5l  jf-"-  jlJJIj  l^-^^  o'  i^^ls  5.-*«  ^'  ^3j  ')^ 


^J>  •^'jji  t5i>-H5  -'f'^-  crDi  '^J  er"**"  '^'^  ^«  ■^■^»V'  jl 


v}'^^'  j^j*-  r*^  H*^  ''''-^'  ox^i-rf  cr*^'  »^-^'^j  -  »•  -  (*P>J^ 


*_;;i-  -oj_  yji^  j  \6\  ji_j  ji^  ^^  ou;  ^  iü  ,.ui  y^  „ 


j-^^j  .jf  J  ^5  ijJo  yui-  ^^3  vi^  o^  XOä  :JULä  UL.  ^yU«.{ 


tf'O«  «Cl-  O«  ■      m  ^  «0«> 


l^^-^J  J^j>5  LiLjA-^3  Uj^X3-  ^^iXJclj  ^^cX-5>3  tcX-:^  »J^^äj. 


>    > 


w»0«0o  ,  .VO» 


ju  u.  w^cu:?  ,^i  «>juji  j-ö?  ^  u  suhjJi  _i_  ^^  ^ , 


>       y       <*         o 


^  ti>  •»  «     J 


^^'''-^  g,/rf  (^  *j'^  Ja**  o«**  O^  f^  >Vy  «**i—  "^  L^j^' 


Cfi.r'i  (Jfe^'  -ia^'  ir^-*  ^'  lT^'  C^^*  ->*■»  -'**^'  O*  '4*-       . 


O«  w«  »O«  0  ^  O  9         »  y  0«>  ^      „   ^ 

0X:i  ^s  )i^sß  *U--J{  -rf  _  IXu  4,^  s^.«uw  ^yUjJl  vu*«»„, 


1)  In  der  Pariser  Hs.  beistt  Ibn  Bakmir  von  hier  ab  immer  (jioA^  «jI  . 


r4(J4  Wellhauten,  Schölten  xum  Diwan  HudaU.  -^^^^^1 

^  ^  ^\  a  jjjJI  L-ä-i-c  s_-*i  ^ijju  jii^  t^  jLÄi-  J 

S3-»*  Ijlr.i  /^i    Q-4j    ^j-="j    —  f^  —   w-oua  ^1    («JLJl    —  IT*  —    jS~*J' 
M  e^.^Wij  1  ;•■•■!  c^i^..«a»  —  n  _  i-ii  ^,aÄ-  ^  t J^b  Ju^  v^-'  ^^' 

SB  |-^W    äjÄ«   lAX»-^    t3j^u«il   jLü'ljjÄo    — Ta  _    jüt^^   '^^^    »Jljwi 

^^b      iJCLm.!  j  i^__üJI  i:jä>.  ^'Ui_ij  Ä.->-^  v-^1;^  js^^^'  O-T^  '•^^ 
^ft  ^  .^  ^I  ^^ 

^^B  B  258.    bu^  ]^j  II  ^1  JasÄ'!  ^y«  ^,-ÄJ"  q-*-s»  jI^LÜ  _  >■-  _ 

^^R^  jJ;      JjÜI     —  i.  —  ^J^l    ^SS,    J..Ü-i]|    .JJ4^     —  1  —    MU_^    KJjT,' 

IM»  i^iJiJül  _rr-  uS— -*Jl  g^j  Z*J^,  .^t^'j  «^-rij  py^'  w^  _ir_ 
i  259;  ^1  iJjaJi  oi»j^  t4^t  ju  u»jVi  ^^  ^^t  ^5n  _  r  _ 

»w*  ^  ^^Äil  i^jy-Jj  _  tf  _  Xi-*  ,^i«j  cLä*j  Ji-ftJü  JsfJL-i  _  ir  — 
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260. 


<•'>  «•  «s^>  9      o£ 


o      « 


«y  r^  >3-^  t^j  5>J-^"  —  rr  _  «^J^  vi;*.Lh.<«s  Ljj  ^^j  „ 

262.    ^1 J9.  _,^  5!^  ]:5Lsül  ^L^  ,^1  v»«Lsö  3^  ou  _  1  _ , 

^ü-  _rr_  ^^y^\  ^^,  v^i  er-  yr-»  crA^J  ->"•- 
itfoVw  ^i  i+i-  J^'  ^ißs  -  fA  _  .fLfcuxi«  x^^^yi  JüCi:^.' 


SO-98 


«  #    •> 


263,  21.  28.    ^^^  JJ'  jüü  U/  L>^1  JJ'  ^r,t  ^1^  öraSI^I  '^l^ 


264.    ^  JL5 JI5  ^jo-i  OW4-J  5 JJ  Ju»tiJ  JjI  J  »3Ui^  Jlä  - 1  -  , 


^  /li  k14J^  t&^-ftJLj  ^^t  ^^  J-si^l  j^  j^»  JJU  jJi\ 


jüy  ^  _  t.  _  ^t  j-^s  ^yj  vX*J!^^  ^55^3  —  A  _  vj^-ai 


8-10 


^  L^  »Ju»  Lh  J-»Ls.  *UjJli  Ut*  ^yir  jy-i  Jj'  vJLs  _  «1  -  1» 


^1  ^  8-eaiÜ»  ^  iü.jä  L«3Jo.»i  J^iJJ,   ^uJl  l^^Äj  L.  JUZ^J 


;    !,\t    1    ,   .   ^'    .- 

^_^«*jj    iüU-^5   JljJl.^;    £^U  _  W  _  j.^ 

IB  v**lf^  »**^   ff^ 

i-;,:»  _  1»  _  ^  V  ^ij  si;i»i;  ,^,^, 

»■.1  i^ 

(U    U   JUü    _ 

^^    JOS, 

2.  6.  7.  8. 10. 

ili^Jl  jy.  JJ-J  JJJi^l  tl^yj\   "UÄl 

^^L-WJ^AJ(  ■iLa\y^ 

aJ-^4  ^i^  i^^~^  j^  SJ^  — *4 

H- 

«^511  fl 

.i>j=  iiuil  <»v->^J-i  J->!fi'  cr>^-Ji  j^ 

HmI»6. 

^yi  L^.   ^äl,  JyL   (jiÄJI  pX+Jl,  j^j  I,;,:iJ   _  1  _ 

^W-Cr^ 

Oüpl  j_tm 

Oäx-,  ^^jl  _  1  _ /^  ^^.^ 

H.^ 

c^ÄX^  h  Ar 

'l-O.J^     h^JoUj    iji;     sJlJ«_)1     AytiAjÜ.     k_.).^«\_J1 

~„^ 

^r?*^'  jLJ'j»,  .x»ij  jpiij  lij^lj  J.^  Ü'  _«_ 

,.,  .IjJ 

u-Ul  -ü^ 

.bui  j_ll  xü  _  ir  _  „^u  _,L«i^it  ^ 

»  «V  aä;^  ^^  »U  ^y'^^JI  dj  ^1  _  l-F.  »^jJ!  ^_p-y  ^3*» 
"  ^S  ^ij^.i  u^  ^i*J}  ü«*^  O^  'l^^'  ct*?^  —  if  —  (^ 

269,  1.  S.    a.judü  ^  ^^  ^  ^1  iJJ  i^LsC!  jtjf  Jty  «Äi" 


WeUhatuen^  Scheuen  tsum  Diwan  Hudaü,  467 

270.  iJJ^  — 1  —  ^  ^  (Jij  U  ,j]t  J^Jt^  «Ut  ^Ui  _!-.  if. 


»,^  jum^aJLL  ^ih.»  8y>t3t   &^Lä^t  ^L-^^t  ^jx'^^t   .  V  .  v^-^b^  ^ 


(J^  /**  C5ijrf5  "3>?^  ^  (i^  ^  ^-**^  J»!^    _  t.  _  SJUj  10 


^^j^UÄi-  e55.-rf5  J-*-j^l5  C5J«^'  tÄ^^I  -^^^  J'^  -  »'  - 


18 


bli  ...  11 ..    . j^nmXq  ^^aa0.  ^jJ  ^:^*>^  '^t^t  -»L^^wit  ajUIu  ..  tv ..  17-19 


er^  J^JL.^  Lt-^^^'^  -  **•  -  ^^-^-^  ^^^^-^  ^^"^^  ^-5^^  /A*^ 


20 


-ff  —     *U«U;    iLJLiiJ    _  h  .«  21-24 


x-^Jb    ^^    ,H-t-^    v-AA-JJ    i^U«    (3^5^^    -^^-    V^^^'    ^3 


Zf         «    «OP 


67 


^(^t  ^  (^L;  wuL:>.i  jöUJ  l^iiJ  OJÜ-t 

«        O       '      «•   > 


271.   (JbAjl  y-bLäJV  ^  f  _  «{_^t  iÜLSUj  vi>uöj  itfMn.t.i  _  t  _  1 


^^f        468  Wellhauaea,  SchoUm  tum  Diman  HudaO.  ^^^^^^| 

*M_Pl  ^IJ^I  J^j  ^LJ-  ^5yj   _a_    .^1   j.l>:t   _f_ 

tJI  Sl^  jLij,  o^3— -1^1  '-j'lJ^-JI  4^j-^lj  |.Jc-Jt  ,^1.  LiJÜLSJ 
sJb^Jl  üiJtj  Lf~ÄJ  V"^^'  ■-^:^  W4:  '^r^  ^^  0>-ft?J<-;  >tt*Ä<^ 

;^^'  r^ja  A^'  ^  '^'  f^jJ'  '^j-^j  Vj-^^  j^js  ■'^-=".-' 

^.'.üCey;  J,y  ^l^i  ^Jo-j  .^„Ijü,  **kt  j  j-yi  .-jl.-  ^jji, 

""'*  *i=-^'  _  !r  _  L^ii-J'  ^_^  iJ-rtjj  j^  _  ir  _  ^^-ciÄj'u  ^iufcj 

r**^'  £r^'  (^  er!--*'''  r-^  CT-  ^^^'j^'  .y^'  ^j^'s  ^^'  f*^ 

"  '^  L5jjr^j  r*^'  ^^  '^jj-»-l!s  '^  a*-^  'J'P'  er*  ^^  — 10- 

"'"  ^L-  i-Liil^  _lv_  fcüic  Jf-lj  kii\i  ^-iiJ  Ot-ii  _n_  y^l 

'*  siJI  _U_  'Bj^j-«  ^s   ■^jii  O^i   SJj   LpJ^!s   gJ-a  ^_^ 

-.'    ^  •-•  :  ^lAJt  ■_*   f'  '1   II  _  jü^    ,«Ju  'u>  luaL-aa  ,3^  JLh^l^I 

"  v*-»'j3  JJli-^  j^#^-Jl  j.  ^pÄi  ^-iJ!  _  rr  —  c7-<'f*-l!  >}>»•  !-• 
"  J-äJ!  ^  JJuJt  j^UJlj  (j-i-LJt  ^  J---*J  t?-aj  —  rr  _ 
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9  O   *  **#«> 


<3^-  \S\  L»*Laä  li^Xs^  ^.Jb^  Ju;^  ^1^«  r*»  V*»J^"  l-f^' 


j    •• 


S8-S6 


J         o    > 


^     >o  ' 


272.    ^.Ä^t  ^t  UJ  ^»ÄÄJb  vi>Ji  ^U^  J^l  iU^  — r  _  8 


w^lö  Jypli  _  0  _   y^LT  v_jj.;iaj  ÄJJUJtj  ULä  öy-srf  J^Äiitj  6 


L»,,^-«.  ^  q-Jj'  ^yf^  olJ^tj  _*) _  Ji  iUj  6 


x.;>.:i>  jl:$üü|,  v'JL^I  f^ls  V^^^<  -^^  ylf,  V>^t  r'^ 
Jw^l  LjJ  Jtj_i  ^  ^\  ^5  oLäju  XäUJLJ  ^JULrf^  üJcsvä  lÄX».|j 


«    > 


v)Uü3  L^J^^3  Vy^t  v:>^-e:Lj  jmJLm^I  ^I  o^^jJ^  ^^  ^t^  ^Lu. 


>  > 


Ijj-a  j JiJ  co-a  iL>*lo  j-ä,  l^^jy*  ^Ij  I^Lbjt  ^!  x^l. 


-•-.  >  y  m  ^  f  9** 


^yjjs  ,*«-*t^5  ,*-^r^  («««♦■;!  Vl^-  vJ'   _  !•  —   «*^-i-*3   til  xo 


m    3 


^m      470 

IWMhu«».  Srhoi^  =u.«  D« 

i»i  //luJmV. 

Hl^! 

ii'Vi 

sUJt    «^— *i'    jjÄiJI    ^_».i^ 

„  .J^-  iü_:ill  JIS  ^p., 

■S,^.^X»I   OJ) 

3L:B.Jt  o!jl  j-LäjI  _r_ 

r^'  cr^  o-^J  1«" 

l<      HÄJIj 

'^J    - 

_n_  l\^J'  LwjJ  l5j-^' 

Jyü  ,.io-;  j-isU  ^ 

iT-ie  Jj_»- 

^LJ'  L-.  ijr^^-iJl  —  '1 öiL-j  ^ 

5I  _l._^J-Jloa», 

..Jit. 

_^_ 

'UJI   i-^  LP-äj   l^  L»^lj 

f_.jsül  iLii  __*.  f^ 

H       r?^ 

j-J" 

^  r^l  pjjl,  ^,^1, 

.•^  i^j\  .>^j  ,<^ 

H        Ux,l  Ü^l 

Sjr^  »Jüie  l^i  jLi.  ^i-  i 

-^rf^'o'-^ 

^H  11  jl:ccUS' 

,t  ,Ju  vii,Ü  _  fl  _  JaUt  J^y  JüüJl  tcj^^,  »y-J 

H«J>JM 

oi^'. 

La4  J^s^J!  -iJ^I    _IT-_ 

^  (P.  Jjii;)  ^ 

^>« 

^ 

JjüÜ   Uxi^-  Ijyii'  ^1  tOyii'  ^tf^Li    ^.,(5   1^  *XfÜ 

"-.•  v«  - 

rt_ 

iJb  ^cl  ut**)  *J    ^  *J^'i  i^  ^Ji"***'    sli4^^'    —  ft- 

LÖ,-JS 

*i* 

1^  <',L=-  ,3-»  rt^i=4ÄJ 

ijj;  u,  1,-u  j^i  j 

30-31  0/ äsjI  j.Aajj  cLm^  f-Lälo  iÜ»Ü  _  li  _  ( t^^^l  ÄüS^  <A»-I  _  T. . 

M-L^Lj'  oj^l  jLjuhI,  l^t  r^^   hM'  A^'9  U-^*^*  ^r*  '^  — 

J-js-  5t  0^.1—  »iu'  l.c-;-i->  ,y»y  ^5  f^^  j_i_j  ^^  ^^-AiS 

iLfcX**J|5  v*0*^'  ("r^'  4^'  "J^-rir^f  »^  !^■'*^  ^5^  V^  ^  15* 
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se 


^.jLO^SÜJ    _  n  _   iüytoUJ    0^^|5   iyJ.^A^  ^;    iö_,-.aJt   J-J^it 


6,0* 


ta^  f**^^  \Xf>aÄJJ  ^aLäcI     -Äi^-l»-  ^^ 


«  o£ 


jo^-03  «loj  ^  Üt  äLs»-  jiaä  viyiJ  Uy   J^^l   Juj  L^itj  v3UÄJt 


.ÄJLi>5  Jö  v5Läj  w5UJt   Unjt  ^^l:?;^!^  w  ^..Wsi  U  -:o.:ii>5  (^^a.n-u 


Jyü  ^Lti-&:it  ^  J30^^  L^^:iLi>  <^3^^3  ^  s-^J  ^^t  ^yüt 


^yuaJt  vJ^b^*!*!    —  V  —    ^jiaj   »<>^  5^  »^  vi>X*.wot   j^l   ^^Uaiis  7 


>  «  «  ^  J 


L^lj^^b  _A—  0-^1  ^^  ol^l  j^i  v>lJa*al  ,jr5;j5  ^^^1  j^  j<^^»  8 


IS 


ülAj^  j^'j*^'  f^  vi>UojiJ  v:>si<AAaj  —  If  —  -^«3^t     JLc  qjXj  V-^  14 


o'  ^.-rf  ü^^'  r^  r?W-»  ü^=^  a^j  -  '0  _  g^inJ«  ^^  is 


<W^lhausea,  Scholien  mm  DiKati  HuilaiL 

1«  ^jJ-:>-  _11_  ik:CcU^  f^?^-^^  U^^'3  byio^l  ^  J^^t   r^^^'  c 
S  j'***^^     *Är^  »—u'  *jyl    rfß^   ^r^  '^  »g^ÄJj  lAjA".   Jfc^^l^i  j^JU 

^,*»JI    ^y«    jijJU     ^    tSj!)    J^-t     IJ--J    IJli    jAot    JjÜI      ij«5    W    fcjJtO 

n  ft  y-jjÄJJ  *jlij4  ^J-^  j^s  *-^^  i4i»JLj«J'  LJj  iSi^-s  —  '■«  — 
JuLiäJI   j_iL<»  ^jLc  jiijü    xiiy   ^^ai-u«   iJ.^LJ'   y-o>-Jl   J-**-   »U*" 

19  luL;.^     ü'iA«    o'l^-.J    ti V  :  ^ ,  [  ■■  j     ju^Juauc   lcI    ~:^dj|    Jijua^ 

tO  fcJkÜAJ}    >Lkjj    nJjj.^'    '-fÄ/«Ui  ,e-^    i^y^    .„^i«    r.  —   A^j^   /  'i^J' 

M  o-okoXjf  ojMainj'  o^a^j  cJf'uJ   _  rf  _-  f-^XS^  JwiL»-   't-tfi^J 

IS  j^yüAs  tjijjij  —  Fa  —  iJJ'LLuJIi  uiJ JJ".  jJLc  Lp'tX^ls  LSj^jl  Um 

»  0^>  -M- jL^jyi  JslJ^lj  J^i=uJl  ^^i«j  ^>  l4i:*U>  i*'i/ 

t^Jslj^l   IfäUsI  ^c**i   i^Äs-lj  i^^Xj  ^  v^^t.suaftJü'  J^   L^^  o^^^ 

30  v'J^^'  t"^!5  r**^'  '■^'^  a*f^'  -  r.  _  iJu_^i  iübOi^  J^a-l 

U  iL«   ^.'',Uil   JkJiÄ   tf;.*l-j"   1^1    AjjJ   LJ   oJJ'j    —  t^  —    »Jj^I    fÜtJJ' 
38-S9  ^   i«)i_^  i3_yiri   —  ri  —    J-^^   I  u>JU    1^1    i^y.  — 

43  J-SI5  jJT  ^^^j  ^Lj_j  L5t  ^i^  ^j_)j  _  fr  _  L^Lil 
u-u  üssj'  —  fa  —  A«*;i  ^^  i^Uj  ^l  Lj_j  i_5js;-J3  j^  (_^  ■ 
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o   «  o 


^^jJl  KiJiS  ^^  o^p\  Jah  \ö\  v:>-AJÜt  ^jJLää-^«  ^p\    ^yt^ 


>    ^oy 


(.^  _  f«  _  «UJt  J^'oJtj  J^^t  ^j--uJts  iüUJ!  ,3JuJ!a  -^5  *• 


«  o 


■l^5J  ig.(Y>...S   *Lrf^«J|  **i  J.i.ja  (^jLtu  j^t  JuJÜI  ,y«j  t.\y!R^\ 


V  >   h   .   f    UäX^U  8JUJUJI    iUikil  J^LaJÜI     ^  >^  ,.,AAJ-  ^ 
oJi  —  fA-  iü^.NMJU  fcJLb'uij  L^.t  .  Jt^t  J^^l  *4o^t  -  fv  —  47-4S 


j        o 


hA  1*^  i  ^-  ^I  ^5  £.>  l^iLT  ^  ,*^  V>^l 


<•  >« 


jji  —  f  1  —  v3b*JÜ  L^Axijj  Uy^JiÄj  'i^A-äuo  ^5  vJLxäj  L4Jt3  »y^UJ!  49 


l^  J^Läj  ^LJLfül  ^11^(3  ^^-.-  :il  Jiyü  L^^  ^\  L^Üü 


Ä^    —  0.  —   s-A-PÜ  ,^1    J^L>.  ^^^.aaoäJI    ^_^-a-j-^  L53j-rf3  60 


o     « 


j^i^ÄJt  ^yju  i^Ui!  wJLLü  vi>-j^i  vi^JLxii  Jö  ^^1  ^^l^t  v3^tyJl 


J^,  -00-  ^li*  ^    -ixLiÜI   ^jJaJl  oUmiLLJI  u>JRk>  ^^^    -  or«  68-66 


^B  474 

irdttaiuM,  A-AoUr»  itim  »iiAin  /Waä.       ^^^^H 

^M  i^öJ^, 

a  ^1  ,.-i^  ijl  tP^I  J^j  j.i-=  tjl  ^,i  e=5j« 

^■k.^jjjuj4 

JiJlJ   i_jJ|   Jya  «L^  4^  0-»  Jlij  JJV-  ^l-^ 

^^Köl^  -Ol 

1  -  ^l^t    V  -  •  :  ^1  J.»Ui:ljl  cl;^^^  ^'1  _  o^  _ 

^^B  ^jÜ  ^L^«^l  i\ß>^iy*ii^  L{iUfil  ^ji*^  öill  ^^  i^  «s-i^oi 

^Hm  ^ijil  - 1. 

_  pjl   ^^  p*P  ^  J^*X=-   ,»*:?-  ^IjJ^il  01.XJUI 

^B  ^1  .)ukj' 

^\  ;jjji  i-^  -i-t^^  Jj-»i  J^  ,;,i.-!^  i-r 

H 

^  U=^  fcÄ-j  _^  ,^1  ^j-UJt  ^UiJI.  üUüüu 

^B>2T!L    ^ 

»j  ,^4"  - '  -  -1^'  ^-  1^'  e'^"  r"^'  CT-  - '  - 

H     ^   V5^'::3 

t"'*   Ü*^  g**^  Lt^T^  f'"^''   r*^    ,ftiÄ««  s:;«!^'. 

^B>  j>%  jijui^i 

^,^.   UäU  .^  .ixZ;   _r_   -:=.!  ,ü»_ 

^Bp^^äI  _f_ 

.  ^jiUi^U  ^ixi*  Jj-I  wJüsw  ,Ui»3   -iJ.*  ^Al»-  J^ 

,^_, 

_    ^^'1     Xl,_j3    ^I^    iliü    ^J    ü*«3^    Ü*Ä^     ^J" 

11-18  6]y^    iu*   i>j|   w4^    _   ir  —    cjii\    .i^ji^Jt.    e  Jt    tf-^I    _  tl  _ 

,g  o»;'^^  L>*^!>*  —  n  —   j^JJl   f^S^ls    *^**>,-*J'  ics*-Äj  (_5Jüt   tL-Jul 

II L^.-*^^  ff  o^^  «^  crJ^  -'^-  ^^'  J^  ^'  i^  ^^' 
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0,3 


^'t^    ^\j^    —  M  —    ^jO^\    gjJU^S^t^    J^^t    gl    h   ^    W    -.  Ia  —  18-19 


«>.0  W^«M> 


(jby  -  rr  —  ^^t^  ^jjoxj  —  n  —  L^|y>t  «5:l^a  Jal^  ^ui  cUU!  21-22 
'"*^  o^  r^  -^^  £*^j'  ^  rj^'  - r-  ^>Jt  ^y«  ^^  23 

v^?»!v3  ^sILl  j^v«^  y^l^  —  n  —  JLiJ  ^S^^  i^^.A^  ^5  v^Jü  2tf 


^    o£ 


J^'u^^t  ^L-A-j|  jJb  ^t  jJb  ^  ^,>?^  l5^'  J-^-^'   Ja-ÄLiJl 


L^J  v^^~--Jt  _  r.  _  ^;JJ-^  Q^yö  vi*J»    ^  »Läj  ,_j{  *JJt  v\j>o^  wJaä 


«•        ^       >  >      >  J        J 


^\  ^jJcsül  ^^1,  ^L-;Jf  (.^1  _  n-  _  ^1  L^  (jJLLJJ  st 


-ja.-iJi  ji,--,  ,^-aJi  _  rr  _  ,^*^{  \^  ^^i,  ^^uj! 


SS 


<•      «      O    J  m^  i 


^.,Li\Ull  —  fi  —  iü^  ^  rr^  r^*-^'  v-^i^!  'isL^z>-  ^ß  —  f.—  4o-4i 


^•.^scuij  ^»^^U    iLjL^   —  fr  —   LrpUj  r-/^  üj^^  ^  »UiajüJ  *aiU> 

•^^^"^  g^^i  n^^"  o^  ^ir^i  '  (  "i?  '^  '>-*>';  £-*r^"  c^j-^" 


^  ^ 


4  1.^ 
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476  Wdüiauxen,  Scholieii  sunt  Donau  HuilaiL  W^^K 

Ä  '-t*i>U-a  L^b.j    LFJ"!».!  ,:>jiJl   As   _J^ 
■  275.     .jj^Äj  f.aJs   ^I^Jj  r ^^jJI   ^  üj n,"»  |>-w>3  ^  — 


,  ^ji  ^  ^»  „,Jj, 


,-i  ^i,.-iji  iiii  ^1  ^^  ^=,,^j  _  >  _  u.  ij_j.j^  ^-1  ._> 


R-l«   fj-^.    —  "'  —   ;A«J!   ^ly«   (^i.XJ>ju'    —  II  ,  i|JL;i:^l    ^*A.i^JI     A  — 

.4  ^   U  ^-_iJ(   P^  g^-ai.    _  tf  _    £^=-yi  j^   ^>i   „j^JOs! 
16  j»*Aj_lo_^.,l*Ji»JljjJ''::fl5  w^JJl  _^jL!Jl  J30  bis  ^Lü!  J-s-Jv? 

-j^"    iLcl-    t^l   jL^I    ^    %yj    ^yoA    ^y^     U*S»-    1^1     iyJi    ^J-O^' 

IH  fc-ljJ  Jjü   _  Ia  _    jf-wiUJl   »— Äi  ij   Lx   »J  J|_j!   ^  jJI   #jajSUa*)t 
IB  ^J^«Jlg  jj  '  I  ^'    jJ^uJI    li  _    iAjoJi    ^v4^^'   ikXou   i^^— ^   (^3-1 


11^1. 


tL5*>-" 


J_3Aj  JLäj  i:yjji  IJI   iLyolAÄ-  jfc>OI  ; 


B^Jä  x,s;\Jl>\.*  —  rf  —    -öl. 


—    \ja^_   ^    |._jJLj    ^J;  jjl 

j^ly«  ^  ^,1  1^1  ^^ 


Wellhauaen,  SchoUen  zum  Diwan  Hudail.  4tll 


*      j  ^  - 


276.    jLiJiJl^  jJb  3!   iU-Ä^  ^J  Aj^,)  Jpl  ^'b  J^li  —  !  —  1 


9      ^       *  o     > 


«    o  ^    o    > 


1315  Jü^  J^t  0JÜ3  til  ^  b!^;^  L^jJj  J13I  L^ yC^  KAdU  jJLö  :i  iLftly 

w 


'C«»  M^Jw^  W  W«> 


^ALj  ..  f  I  ..  I»lc:  v^äJLSU   v3 j^   O^^  v^Ai.^A/«  V£>JL«i>    V4>JU^    —  ^'^  —  20-21 


ol Ju^  —  l-l'  —  L^joo  Ju^o  L^'uiul  wAxä:>  jJ^  -b^  iü:ic  36  w:y»J 


22 


i^^^Jo  -  r-r  -  c^j^l  ^^  >^Ll^-  j^t  ^;.jLa  ui^'  o-a^  ^>^ 


^      28 
32* 


tjij:^^^jüUi\   i-fjJU>   Uuj-c  -j»4  ^^^'  fci-iJl  ^ 

M^  Vk^   ^  iU.ä<^^  _  rc ;  jjt    _«    Ja£i  « 

n  «.XL^  ^jLiJ^l,  (^^i-J^  t'bt'^  — l^—  H^U^  ^^^iüJl}  liyü  J-L1 

u-M  ^l  K-^)  ^  vy^  >-aJj4  _  Ta  _  pAJ^  .jJL^  —  er  —  jfM 

M  US1  ^1    iii^j  OU>l   JlÄJ   -rj^^"^    '^■■^^^^   '.^^    —  n  —    ^Uü   ilJ 

u  jtih.)  ,f'?'Ou    t-jJL*  %^Ji.  ^juniLÄj*  .-(I^jJ   ^'--;  «V^  —  ^  — 

u  ^1  _p-*j-  J-s*ü  •  J  ^ji^d<«  (jäs.l  ä-lJäÜ  fr  —  'j«-^  ^JA-*jj 

tf  {4^1   [i*i»J1)    j*— J'   Q.*  Vj*°  iit— -— Jl    —  'fv  —    ^aÜ     yS^    fS-  U 

««  0=La5»-  -LÖul  fUJi    LjLrj  jL-ÜI   _  f  a  _    rt— -^1   j  uSyÄj  wä_3-_l' 

«    t^^^'lj^     — ^'^^     AJIj     —    1^  t^\     UJ-«Jt"     wB-i^^j     (»-iiJ     lJj— J 

W  i_:<Ajb^  /^^'   t;;^   /4^'  ^B  ■  "i    —  □.  —   Ui7j-<L-i  ,_iJwAÜ  „^Aoaii^ 

u-t>  J^^lJlJ«  _  or  _   vlL  ijjw».i^  s-JuiiJi  i^Li-IiJl  _  or  _  Jj  -. 

u-aii  <A:^X^  yA«  Ojj-^  _  00  —  1-I9I  iwJL*-ijj  fJJiü^  ^_ftÄw>  ^  of  _ 

BS  lJij!(S  Pf"-*  ^ij-^  ^  of  ^  öJ.»-!;  I>^  iJ-i^  iXlu  id^  J««b^ 
GS  ä>  o^ülJI  wbIaJIj  i)— ^  i_^   _  OA  ^   ^KX-^ 

1  277.  J..=»j  j-c  tJyi  ^  w^.^jlj  v-'^  i-KÄ  ^lo  ^^,^.o^  ^  1  _ 
1  J««:»-  -bJl  ^  ''  ^  J^  ''n  Jl  LLuJI^  i«^^^  i-.'i.-n.i  ,;;  v*a|j  ■■-•'Iji-c 
1  L{j'Jk£>^    ^.,1yJ_c  'r^l>^   ^V  —    ^-^   <-Ai^  ^r''-^^;   U^'    Ä-i.^ 
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w     > 


o  ^  j  o     > 


V3J=U^  ^t^    ^\JaJ\   «  r  «  jJL*fl  3I  jU  j^  fcj^ 


>«o^  X£  w» 


V^X^i  _  to  _  J-v-Jl  ^"^Is   t^  J^  Xm  v-a..:»:wJ!  _  tf  _  14-15 


J  w 


278.   (jjÜaJt  _f  _  t^yi  ji  (_pwj  (jffAyJJ\s  -.LiJl  »Jtl»  _  r  _  s-i 
JJ:^  jiijt  ^y.  iUujLäJl  _  ö  _  v-i^l  &X1.XÄ  (jHr**  gM;  c*^.^  * 


4« 


279.  ^jauo  _  lö_  iuLbiül  j-^l'cr  i^ÄxÄJÜI  ^T^  ^^  J  —  tl—  11-15 


,     y  m    t 


^y?V«Jt3i  ,^Äi=ÜI  vS^^LaaI!   _  n  «   JJaJt  wUt  JJlki    «  U  «   ^^1  18-2« 


w^w-Ä^^l  ^   (>^    ^  uM^^l^   g^^^LiaJl    ^you   oLIaJJ    _  fv  « 
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Bemerkungen   zu  Führer's   Ausgabe  und  zu   Bühler's 
Uebersetzung  des  Väsishthadharma^ästra. 

Von 

o!  Böhtllngk. 

1,  16.     Bühler   fasst    die  Locative  "Qi^^   M\M^  im  Sinne  von 
Dativen ,   was   mir   nicht   zusagen    will.     Wenn   hhH  als  Adj.  sonst 

zu  belegen  wäre,   würde  ich  vorschlagen  ^Wt   mi^*!   ^T  zu  lesen 

und  zu  übersetzen :  ,,  Was  in  den  drei  Veden  erfahrene ,  rechts- 
kundige Männer  für  reines  imd  reinigendes  Becht  erklären,  das  ist 
Recht,  darüber  waltet  kein  Zweifel". 

1,  18.     Es  ist  ^gnfSrWf^Ht  zu  lesen  st   ^4lfi|fM4w:. 

1,  19.     ^  'TTT*    zu  trennen.     Derselbe  Fehler  kehrt  später 
wieder. 

1 ,  22.    tlqw^U!  gehört  schon  seiner  Stellung  wegen  zu  nnfci 

imd    bedeutet   „nach   einem   Jahre,   im  Laufe   eines  Jahres*,    nicht 

,during   a   year",    wie    Bühler    übersetzt;    dieses    wäre    tl^<^\#v- 

Im  zweiten  Halbverse  zieht  Bühler  f  gegen  Sinn  imd  Sprachgebrauch 
zum  Vorhergehenden  und  lässt  Vasisht;ha  gerade  das  Gegentheil  von 

dem  sagen,  was  dieser  meint.  Ij^f  gehört  nicht  in  den  Vers,  sondern 
an's  Ende  des  Citats.    Dann  fehlen  aber  zwei  Silben  im  Verse ;  es  ist 

also  mit  der  v.  1.  «(!«H4I«II ^«11(^0!  zu  lesen.    So  bei  Baudh.  2, 2, 35. 

1,  23.     Wir  erfahren  nicht,  worauf  Hfn^^^lic^  oder  Wft^jl- 

*ltc^  (so  liest  Bühler,  wenn  nicht  prati^hnujät  ein  blosser  Druck- 
fehler   für   prati^aghnujät   ist)   zurückzuführen   ist.      Ich   vermuthe 

TTfiT^^^TTf^.  ^^,  ^^nfn  mit  ^  bedeutet  als  impers.  „es  wider- 
fuhrt Jmd  (Loc.)  ein  Leid".  ^^  mit  VJ71  könnte  bedeuten  „Jmd 
(Acc.)  ein  Leid  zufügen".  Eine  Verwechselung  von  ^  imd  ^  finden 
wir  auch  11,  7  (m^hhi:  und  H^MIt). 
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1,  31.     Mir  auheint.  nur  <liw  Lesiirt  H  et.  ^  erkliirbjir  nu  wiu. 

1. 33.  ^irra:(!) 

1,  34.  1^  ^QfiT  Hflsq.  Hi(tr  hat  sich  wohl  eine  Glosse 
eingeschlichen. 

1,  35.     Von  TfilWT  ^JlrflfllH,  gilt  wohl  dasselbe. 

2,  6.     ftif^^'   '^*  *"  trennen. 

2.  8.  Vgl.  Hu.sser  Nir.  2,  4  and  Vishijus.  29,  9,  worauf 
Bühler  verweist,  noch  Sanihitopan.  29,  8  fgg. 

2 ,  fl,  a.  ^f*f*i,  Dructfehler  für  ^f*^*^..  c.  Ueliar  414^ 
TTf  8.  a,  2,  10. 

2.  10.  Vgl.  ausser  Vishnus.  30,  47,  worauf  Büliler  und  Fuhr«- 
verweisen,  noch  Nir,  2,  4.  Sanihitopan.  32,  I  fgg.  35,  10  fgg.  und 
Spr.  4992.  In  TTf  sehen  Buhler  und  Jolly  (Vishnus.  2'J,  IUI  das 
Verbum  fin.  ^It%,  welches  zu  dem  vorangehenden  Optativ  doth 
flicht  recht  passt  «n*i«*iic  ist  ein  alter  Fehler  (schon  Nir.  2,  4) 
fBr  4a*iQ*ii^: ,  wie  schon  Aufrecht  mir  gegenüber  t.u  Samhitopoo. 
vermuthet  hat.  Dieses  finden  wir  KV.  10,  168,  3.  AV.  9,  2,  10, 
gat  Br.  II.  1,  6,  10  und  so  ist  wohl  auch  &V.  10,  128,  4  (=  AV. 
5,  3,  4)   statt   IflUfllfH  7.U  lesen. 

2,  14.  16.     Die  Lesart  «i^H    würde  mir  mehr  Eusngen. 

2,  21.     VJ  wohl  nur  Druckfehler  für  TT. 

2,  24.  Mit  welchem  Rechte  ergOnzt  Bübler  ,shall  not  seil*? 
Ich  vennnthe,  dasM  stntt  JTT,  wn.s  hierher  nicht  zu  passen  schfinl. 
wie  Gaut.  7,  8  WBt  zu  lesen  ist.  Nach  Baudh.  2,  2,  29  wird 
einem  Brahmanen  Steine  zu  verkaufen  gestattet. 

2,  30.     Baudh.  2,  2,  26  und  Manu  10,  91  besser  ^ 


2,  32.     Statt  *l<yH*<ll*l«I*g;^(lI«rt  ist  «1U*1*flI*I«l^?ll»*T( 

zu  lesen,  wie  einige  Hdschrr.  haben.     Vgl.  Baudh.  2,  4,  21. 

2,  35.  Dieses  Sütra,  das  die  vorhergehenden  vedischen  Versa 
erkort,  rührt  wohl  sicherlich  nicht  von  Vasish^ha  her,  und  ist  ein- 
foch  auszuscheiden. 

2,  41.    Statt  VT^l  ist  doch  wohl  VT"^  mit  Hdschr.  F  zu  lesen. 

2,  49.     y«ii\l^i(»i^<fl  ist  doch  wohl  als  Compositum  zu  fassen. 

3,  0.     HTTTTi:  episch  und  metrisch  für  '■^TPRIt. 
3,  9.  10.     Vgl.  Baudh.  1,  10,  27. 

3,  16.     Vgl.  Spr.  7428. 

3,  17.      Vgl.  Spr.  7469  (nebst  den  Nachträgen)  und  Mahabh. 
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3,  24.     Tlf^Näl  ist  wohl  nicht  richtig. 

3,  26.  ^  üftr*  zu  trennen.  Die  ausser  aller  Construction 
stehenden  Nominative  "^^«^^^ti^^^i  fUf)  hWr^  mit  der  gar 
nicht  hierher  passenden  Erklärung  von  WT|t  nH^V  entstammen 
wohl  einer  Glosse.  Ich  vermuthe,  dass  ursprünglich  nach  Urtn'fT 
nur   ^l^cfl"^«!   f^«  gestanden  hat. 

3,  38.     Lies  ^J^TT  st.  ^WT. 

3,  57.     Lies  ^f^ll^l^  st.  ^fTnrfT?^. 

3,  65.     Sollte  ^1f^*i  richtig  sein? 

3,  69.     tn«lHm\Ui*nf^   ist  als  Comp,  zusammenzuschreiben. 

4,  7.  Hier  haben  wir  ein  Beispiel  für  die  Unzweckmässigkeit  der 
neueren  Schreibweise,  bei  der  das  doch  Niemandes  Auge  verletzende 
Elisionszeichen,  welches  schon  Bürgerrecht  erlangt  hatte,  weggelassen 

wird,  und  wiederholte  Worte  zusanmiengerückt  werden.  "^WvIVt 
kann  sowohl  ^Wt  ^^t  als  auch  ^Wt  OTV*  sein. 

4,  12.     "^rgT^n^  vielleicht  nur  Druckfehler  für  ''»^prT^. 

4,  13.     "^t  wohl  nur  Druckfehler  für  ^. 

4,  33.     Man  trenne  ^(T^  •fltlin,. 

5,  7.     Lies  4HJlfi(0'i<l  statt  ^IflfTlft^- 

5,  8.     Lies  ^W%np^. 

6,  11.     Trenne  irfTT  ^. 

6,  12.     1(1^^  ist  die  richtigere  Schreibart. 

7,  4.     Lies  49l^l4l^l4. 

7,  7.     Lies  tl^in^i««  st.  ^RHITT^. 

7,12.  Wenn  man  die  v.  1.  "W^pT^^^TO^  berücksichtigt, 
wenn  man  sich  ^H^W  ^?(.  und  i(«ii«l   ^^  nach  indischer  Weise 

"^itM'i^c^  und  V|«ll«l^q^  geschrieben  denkt  und  wenn  man  schliess- 
lich die  so  häufige  Verwechselung  von  9  mit  ^  sich  verge>geu- 
wärtigt,  so  gelangt  mtm  von  dem  vorliegenden  monströsen  Texte 
ohne  vieles  Nachdenken  zu  folgendem  in  jeglicher  Beziehung  tadel- 
losen: ^  ji^<fi*(yi^<^itf>^^pH^T^ui€ii*i^4i^<<  ^Mi^nfl. 

8,  15.     Verbinde  f^^f^t. 

9,  6.     Tnrnnr:  schiechte  Lesart  für  ^^^RTJT^:. 

10,  27.  Die  Lesart  ^Hf^  giebt  gar  keinen  Sinn,  wohl  aber 
^iniTt.     Statt  11^41*3*:  ist  Irtrtl^:    oder   ^rtt^^t  zu  lesen. 
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11,  2.  Eb  ist  ftnwV  nder  ^TTB^  Norain.  tu  lesen.  Bühler 
giflbt  lüer  ^  nach  Jem  Vorgänge  bdischer  Erklärer  durch  ,aa  well  as 
(others  onumerated  elsewherej*  wieder.  Ich  glaube  nicht,  dass  'W  diese 
Bedeutong  irgendwo  hat,  hier  aber  ganz  gewiss  nicht.  Wenn  der 
Autor  im  vorhergehenden  Sütra  tiusdriickhch  sagt ,  dasE  sechs  Per- 
sonen der  Argha  zukommt,  nnd  dann  diese  seclis  Personen  aufzählt 
kaim  ^  nicht  „uud  andere'  bedeaten. 

11,  7.  Führer  hat  mit  Recht  gegen  Bühler  der  Lesart  HWItTTi 
.Wöchnerinnen'  den  Vorzug  vor  M^ini-  gegeben. 

11,  8.  Führer  hätte,  da  er  das  Ellaionszeichen  verschm&bt, 
iKUHt,!"!.  schreibeQ  müssen. 


11,  12.     Lie.s  f'rafWWT,   wie  dip  v.  1.  hat. 

11,  15.  W*n*<l^*(,  ist  /ii  verbinden. 
11,  16.     Lies  ^TbS. 

II,  17.     Woher  das  an  eingeklammerte  ,tJirt'f'  bei  Hiihler? 

11,  21.  ^nt   ^*ldi1«*n*Iir»I   7,u  trennen. 
11,27.     Lies^M,.'^.    Derselbe  Fehler  bei  Baudh.  2,  5,  lU, 

II,  33.  SoUtH  ftTTTt  etwtt  zweisilbig  zu  lesen  sein? 
11,  87.     Lies  WTt  st.  »tT((  und  trenne  ^»TOt  ^:. 
11,  42.     Mit  IT«tf«n   weiss  ich  Nichts  anzufangen,  die  richtigp 
Lesart  ist  wohl  •T^T^. 

11,  79.     Am  Ende  ist  doch  wohl  *|Älfltffl  zu  lesen. 

12,  13.  ^ireT^^IT'^  kann  doch  nicht  richtig  sein.     Ist  etwa 


12,  2'i.     ^Tnft  ^  KU  trennen. 

12,  39.     Wegen  ^4|414q|:    ist  TWt 

12,  40.     ^»iflimT^   nrackfehler   für 
giebt  keinen  Sinn  und  ^^^Üfl ,  wie  Bühler  lesen  will,  kann  nicbi 
,let  him  disdain"    bedeuten.      Es    ist   ohne  Zweifel    q^sJl,  ohne  ' 

12,  44.     Ich  lese  TrfWrf^. 

13,  5.     l»>SiJ«*ll«  1*11*1,  ist  die  richtige  Lesaii. 

l;l,  11.     ^W;aifl(<fll*Ä)Äg  als  Compositum  zu  verbinden. 
13,  lü.     Weshall)  Führer  hier  das  ungrammatische  VIM^  vor 
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gezogen  hat,  ist  mir  nicht  verständlich.     An  anderen  Stellen  ist  es 
metlisch  nothwendig. 

13,  47.     ^rnrr  ^  5^  f  ^nrf?!   übersetzt  Bühler  durch  „but 

a  mother   does   not    become   an   outcast  for   her   son    (d.  i.  in  Be- 
ziehung — ,  im  Verhältniss  zu  ihrem  Sohn)*    und   dieses   hat   auch 

der  Autor  gewiss  sagen  wollen.     Man  lese  also  ^  st.  J^  und  vgl. 

Apast.  Dh.  1,  28,  9 :  TWt  (d.  i.  iTHrft)  ^^?n  f^^  MHiar^l^fM . 

13,  56.     'pTOTPnf^^t^'W^t   als   Compositum   zu   schreiben. 

14,  1.     Das  ^  ist  überflüssig. 

14,  28.  ti9^^  übersetzt  Bühler  durch  »what  has  been  placed 
once  only  in  the  dish".  Die  v.  1.  hat  ^19^  und  die  richtige  Les- 
art ist  ^91$^.  Derselbe  Fehler  flO$^  Ram.  Gorr.  6,  100,  19. 
yf^f^lR^  ist  ein  Compositum. 

15,  19.  ^H«llH$iiQ(i  HTT  ist  ohne  Zweifel  verdorben.  Ich 
vermuthe,  dass  m  ^M«HHjng^i  ein  Nomin.  PI.  als  Prädicat  steckt. 
Dann    hätten    wir  auch  keinen  unerlaubten  Hiatus  vor  lim. 

16,  2.     Nach  •f^Hl  ist  TT  hinzuzufügen. 
16,  4.  5  sind  offenbar  verdorben. 

16,  16.     Statt   HfdilüH  ist  irfTTOf:  zu  lesen. 

16, 18.   Es  ist  mit  Manu  8, 149  WTOVf  f'T^^SW'ra^  zu  lesen. 

16,  21 — 23.     Die  drei  Sütra  geben,   auch  wenn  man  überall 

^Wrf^nrt  liest,  keinen  befriedigenden  Sinn.     Ich  vermuthe,  dass 

%V^   ein   durch   das   Gehör   entstandener   Fehler   für    qTOt   ist, 

lese  in  21  und  23  ^^mR^T^:,  in  22  ÜJVIMR^K:  und  über- 
setze: „Sollte  ein  wie  Rohr  schwanker  Fürst  besser  sein,  wenn  er 
Geier  zum  Gefolge  hat?  Oder  sollte  ein  (solcher)  Fürst  besser  sein, 
wenn  er  keine  Geier  zum  Gefolge  hat?  Er  habe  Geier  zum  Ge- 
folge,  sei   aber   kein  Geier   mit  Geiern   im  Gefolge",     ^^tii  ohne 

ein  folgendes  fpT  wäre  überdies  nach  meinem  Sprachgefühl  nicht  wohl 
denkbar.     Vgl.  auch  Spr.  2185  fg. 

17,  1.     Lies  IJ^^. 

17,  9.  Bei  Apastamba  richtig  ^Prf^:  ohne  f.  iftlCT^ 
Druckfehler  für  MM<I«|. 

17,  22.     Es  ist  wohl  ^  st.  ^  zu  lesen. 

17,  35.     Es  ist  wohl  ^  st.  "^^  zu  lesen,    ^rt^  fehlerhaft 
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m'«   DhiiniHirtiglra. 

17.  r.7. 

Lies  ri*i*9älfl..     Mhlei- 

(Kiite   in  di-r  UeberBebionj; 

-  Tnn   Biindh.  ; 

2,  4,  101  yennuthet  ^Tft  st. 

-«mrt. 

18,  10. 

Wenn  mTTT^  Nora,  abstr. 

Bein   sollte,   was   icli  aber 

nicht  glaube. 

,  müsste  TTXlrt    "^    gelese 

a   werden.     Ich    vermuthe 

VTTlrft. 

19,  2. 

WTTTiä  was  bühler  durth 

.life-bng"  wiedei^ebt.,  ist 

BchwerUch  ri. 

chtig. 

19,  7. 

Lies  ?Hrnt^7TT'nnrfTO. 

19,  3(t. 

Statt    (TWThTW^  3ni°    ist 

wdiil  n<(!ti^n:   «alaH* 

m  leBsn. 

19,  46. 

Im  driti«u  Stollen  i'ehlt  eii 

ae  SUbe, 

19,  47. 

Lies  TTTTT^. 

20,  5. 

Lies  ^TfHfif^. 

20,  24. 

Lies  fa^dir«. 

20,  2Ö. 

qt«^  übersetz!,  Hüliler    du 

.rdi  .1  feed".     Ich    >;weifle 

Ml    d«r  Biohtjgkeit  dieser  Uehereet/.ung , 

weiss  aber  nichts  Anderes 

an  die  Stelle 

zu  set^wu. 

20,  28. 

Ist  venlorben;   vgl.  Äpast. 

Dh.  1,  24,  21   und  Gau- 

1                tama  22,  8. 

20,  36,     TR  Sfui^**^^  T^fff  ist  dotih  barer  Unsinn.    Bühler 

übersetzt;    ,for    if  (the  husband)  approaches  her  at  that  {timel,  he 
will  have  ofepring".     Richtig  i.st    TR    ^^I^IT^    (oder  ^Omildl 
1Rf?T    ,denn    in    ihr    entsteht    die    zukünftige   Nachkommenschaft'. 
20,  40.     Lies  ^(t. 

20,  45.    Es  ist  M0lftH<ri<l|4l  statt  "»^W  ^  {»^tir^)  zu  lesen. 

21,  18.     Lies  ?r^   flHBUl    TTfiÄtT.- 

21 ,  20.  Im  ersten  Stollen  fehlen  zwei  Silben ,  im  vierten  ist 
eine  Silbe  zu  viel.  Hier  könnte  man  ^T^  T  ^Plfn  Sf^T  ver- 
muthen;   vgl.  ^TRlY  ^:    (PI.)  11,  37.  12,  23. 

21,  21.     ^fJT  gebort  nii\ht  in  deu  Vers,  sondern  zu  1h*^*' 

21 ,  23.  t]^  Wnr^  kann  wegen  des  Hiatus  nicht  richtig 
sein.  Für  g<(«^"i«l,  welches  Bühler  durch  ,a  spotted  deer,  a 
he-goat,  and  a  bird'  wiedergiebt.  könnte  man    g«n»iH|^  vennuthen. 

21,  28.     Ich  vermuthe  'ft^. 

21,  33.     Lies  ' 
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22,  9.  Verbinde  ^rt^f^^fffTTT  und  lies  THR  (so  der 
Index)  st.   iWf*l. 

23,  13.     Es  ist  wohl  ^^|4|\M^I(  zu  lesen. 

23,  23.     Trenne  m  'f^^fif  und  verbinde  ^l^i^H^i:. 

23,  30.     Lies  («l^jO^MI^  (Gautama  besser  f'Hg'^Wirni) 

und  trenne  dieses  vom  Vorhergehenden. 

23,  43.     Lies  «M<f^1»H- 

23,  45.  Im  dritten  Stollen  des  ersten  91oka  ist  4IWIM^«I 
zu  lesen. 

24,  5.     ^^tfW*    ist   wohl   nicht  richtig.     ^W^^fWi^Wt 

ist  eine  Glosse.  ^HHOry  neben  den  übrigen  Adjectiveu  erregt 
gerechten  Anstoss. 

24,6.  Für  die  verdorbenen  Worte  der  Hdschrr.  ^BTTOT^^ft  V^, 

«^TOTllt^  Wl»  und  ^mWT^tf^  Wl«  wiU  Bühler  «  Tftqt^^l» 
lesen,  was  Führer  auch  in  seinen  Text  aufgenommen  hat.  Den 
Schriftzügen  näher  imd  dem  Sinn  nach  significanter  scheint  mir  zu 

sein:   ^  (oder  ^BRTT)  T^^Rpt  V^*.     Baudh.  4,4,9    lesen  wir 

statt  dessen   a^n^4*  mit  der  v.  1.  <l^l^<!4|4^. 

24,  7.  Es  ist  ^M<)^l^^l  (d.  i.  •i[inO  zu  lesen.  Das 
Compositum  ist  ein  adjectivisches  im  Fem.  und  enthält  nicht  IJWT- 
^t(n,j  sondern  das  Ordinale  i(qil^«|. 

25,  5.     Trenne  ^  ^ft^*. 

25,  9.  Nur  f'TW^W^,  nicht  («IW^JÄt  WP^j  passt  zur 
Construction. 

Zu  lesen  ^  ^  oder  ^  f^M  st.   ^«i|"*i . 

Verbinde  ^Mi^l  1^*1 1*0*1. 

Lies  f^  f^^MH  st.  X^tffi  ^. 

Lies  ITTf^  st.  ^Tf^. 

Es  ist  wohl  «l^in,  st.   tii^i*!^  zu  lesen. 
Verbinde   üg^lSl«!. 

Im  dritten  Stollen  fehlt  eine  Silbe. 

Der  erste  Stollen  fehlerhaft. 

Es  ist  doch  wohl  ^H^MI    «H^ltfl*  zu  lesen. 
Vgl.  Spr.  2428. 
Vgl.  Spr.  5452. 


26, 

5. 

26, 

6. 

26, 

7. 

26, 

9. 

27, 

15. 

28, 

3. 

28, 

13. 

28, 

14. 

29, 

15. 

30, 

9. 

30, 

10. 
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Woran    hat  wohl  Führer  hei  der  Unterschrift  4]«4IH>  ^^  ^- 

Aijpendis.     A.  -i.     Th^utih  üHITfll    M""iHim(l. 
A.  /"     Lies  Äl^1"»(-rmrf1rtl51. 

A.  j.     Lies  llf»11'S'*<,llT=n», 

B.  16.     Ließ  aRPT^    (1^IV*,H  und  vgl  20  und  21. 
B.  30.     Lies   ^flrarat. 

B.  31.     Lies  WW^. 

Der  zweite  Iudex,  betitelt  .An  ulphiibetical  list  of  those  tentis 
in  .Vasishthtt's  Dhanua.s&sti'a*  whidi  appear  to  he  inipoi-t&nt  for 
the  purposes  of  Sanskrit  Lexicogrfkphy",  hat  mir  sehr  geringe  Dienst« 
geleistet ,  weil  Unuüthiges  aufgenomnieu  and  il^is  wirklich  Notlüge 
meist  weggftlasseu  ist. 

Zum  i^chluss  bemerke  ich ,  dass  ich  eine  Menge  verdorbener 
Btellen  mit  Stillschweigen  übergangen  habe ,  weil  ich  Niclite  zur 
Heilung  derselben  beizuhrüigen  iu  Staude  war. 

N.  8.  m  1.  23.     Auch  TTfinft^^nTT,  wiirde  nicht  ferner  liegeu 

und  dem  TWHif'!^  oder  ^wNi   f*!*^«!  21,  28  mehr  entsprecheD. 


489 


Beiträge  zur  Erklärung  d.  Asoka-Inschriften.  (Fortsetz.) 

Von 

».  BüUer. 

D.     Die   Dhauli-Version. 

Vorbemerkung. 

Die  folgende  Umschrift  ist  nach  dem  früher  (Bd.  XXXVII,  433) 
erwähnten,  ausgezeichneten  Abklatsche  des  Hm.  Dr.  J.  Burgess  an- 
gefertigt. Auf  demselben  sind  die  Buchstaben  sehr  tief  in  eine  doppelte 
Lage  von  indischem  Papiere  eingedrückt  und  an  zweifelhaften  Stellen 
kann  man  oft  dui'ch  eine  sorgfältige  Untersuchung  der  Rückseite, 
wo  die  Buchstaben  erhaben  hervortreten ,  das  Richtige  erkennen  ^). 
Für  meine  Arbeit  ist  der  Abklatsch  drei  Mal  verglichen.  Die  erste 
Lesung  wurde  mit  dem  Beistande  des  Herrn  Dr.  E.  Hultzsch  ge- 
macht und  bei  der  dritten  half  mir  Herr  M.  Wintemitz  bei  der 
Vergleichung  des  niedergeschriebenen  Textes  mit  dem  Originale. 
Der  Werth  dieses  neuen  Facsimile  kann  nicht  hoch  genug  an- 
geschlagen werden.  Erstlich  bestätigt  dasselbe  den  Satz,  welchen 
auch  die  verlässlichen  Aufiiahmen  der  Girnär,  Khälsl  und  Jaugada 
Versionen,  sowie  der  Säulenedicte  von  Dellii  und  Allahabad  be- 
weisen, dass  die  Inschriften  Asokas  keine  unerklärbaren  Wort- 
formen oder  viele  imd  bedeutende  Schreibfehler  bieten,  sondern 
mit  musterhafter  Genauigkeit  und  Sorgfalt  ausgeführt  sind.  I"^ 
den  Erklärer  derselben  ergiebt  sich  daraus  die  überaus  wichtige 
Folgerung,  dass  gewaltsame  Emendationen  des  Textes,  wie  sie  früher 
vielfach  gemacht  wurden,  nicht  gewagt  werden  dürfen.  Wenn 
etwas  offenbar  verkehrtes  heraus  gelesen  wird,  so  ist  entweder  das 
Facsimile  unzuverlässig  oder  sind  die  paläographischen  oder  sprach- 
lichen Kenntnisse  des  Entzifferers  nicht  ausreichend.  Der  Fehler 
wird  nur  in  seltenen  Fällen  am  Steinmetzen  oder  am  Schreiber, 
der  demselben  das  Manuscript  lieferte,  liegen. 

Zweitens  zeigt  der  Abklatsch,  dass  die  Versionen  von  Dhauli 
und  Jaugada  unzweifelhaft  Copieen  eines  Manuscriptes  sind.  Der 
neue  Text  von  Dhauli  zeigt,  niu'  folgende  sehr  geringe  Abweichungen 
von  dem  der  Jaugada  Version:  ^savata  (IL  7)  gegenüber  savatUj 
[pa]jopaddye  (IX.  6)  statt  [pd]jupaddye  seto,  am  Ende  von  VI,  in 
der  Jaugada  Version  nicht  vorhanden,  hilamna^^  (VIII.  5)  gegenüber 

1)  Eine  PhutoUtho^raphie  dieses  Abklatsches  wird  im  nächsten  Bande 
der  Reports  Arch.  Surr.    Weal.   India  vorötfentlicht  werden. 
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kilamna\  and  vielleicht  tutsevÜ  .  ti  (VIT.  1)  gegenüber  vaaoM  li, 
Voü  diesen  fallen  sbd  der  erste  und  der  letzte  zweifelhaft ').  fisfo 
gehüit,  wie  die  weiterhin  vm  gebend«  Deutung  Keigt,  nidit  zum  Texte 
der  Ediute  nud  koniitu  in  Jau^nda  gar  uiulit  vorkoniiueu.  Folglich 
bleibt  nur  der  Unterschied  zwischen  dem  langen  and  kurzen  /  in 
fflneiu  Worte ')  und  der  zwisuhen  <>  nnd  u  in  mnem  zweiten. 

Was  das  Wort,  sefn  betrifft,  so  zeigt  seine  isolirte  Stellung 
dentlicb,  dass  es  nitibt  zu  dem  sechsten  Edicte  gehört,  hinter  welchem 
es  steht.  Es  würe  aueh  auf  keine  Weise  dem  Sinne  nach  damit 
iu  Verbindung  zu  bringen.  Denn  ,dov  weisse'  passt  durchaus  nicht 
in  den  Satz,  „dies  ist  aber  ohne  die  ilusserste  Anstrengung  schwer 
zu  vollbringen'.  Da  mit  dem  sechsten  Edicte  der  mittlere  Theil 
der  Ins::hrift  endet ,  so  könnte  man  iu  dem  hinzugefügten  Wurb^ 
ein  Mawjala  suchen.  Aber  /.ti  solchem  Zwecke  wird  »eto  nicht 
verwendet.  Es  bleibt  nun  noth  eine  Möglichkeit,  Ueber  dem 
mittleren  Theile  der  Inschrift  findet  sich ''}  die  Darstellung  ejne^ 
Elephanten,  Es  wilrc  desshalb  möghch,  dass  seb)  sich  auf  dieses 
Bild  btubge  und  die  ErklUning  desselben  ,dcr  weisse  sciL  ElephanI* 
lieferte.  Diese  Deutung  wird  dadurch  besULtigt ,  dass  sich  über 
dein  zweiten  Theile  der  Khälsl  Verston  gleiiihfalls  ein  Elephaul 
mit  der  Unterschrift  yaja/ame  .der  best«  der  EIe]ilkanten*,  und 
in  der  Girnär  Version  unter  dem  dreizehnten  Edicte  ein  ver- 
stümmelter Satz  ^ea  ttvflo  haati  sarvalokasukJHtltaro  näma ,  ,der 
weisse  Elephant  der  aller  Weit  Heil  bringt"  findet.  Kern  ver- 
matfaet ,  dass  luerin  eine  Änspielong  auf  äftkyamuni  Gautaiaa 
steckt,  und  ich  glaube,  dass  Seuart  Recht  hat,  wenn  er  meint,  dass 
das  weggobrochene  Stück  des  Giiiiftr  Felsblockes  die  Darstellong 
eines  Elephanten  trug.  Eine  mehrfache  Itesichtigung  des  Felseus 
hat  mieb  /.u  der  Ansicht  gelülirt,  duss  das  fehlende  Stück  gewalt- 
sam abgeschlagen  ist.  Fand  sich  ein  Relief  darauf,  so  ist  die  Zer- 
störung zu  erklilren.  Girnär  ■  JAnägadb  wird  seit  mehreren  Jahr' 
hunderten  von  Muhanimedanem  beherrscht,  welche  bekanntlich  Ab- 
bildungen von  lebenden  Wesen  aus  religiösen  Gründen  verabscheuea 
und  womögUch  zerstören.  Da  der  Block  offen  am  Wege  vou 
Jüntlgaijh  nach  dem  Berge  Gimär  liegt,  so  wird  das  Bild  dem 
Eifer  eines  gläubigen  Muhommedaners  zum  Opfer  gefallen  sein. 

Ninuut  man  die  vorgeschlagene  Erklilrung  von  seto  an,  so  hat 
man  noch  zu  erwilgen ,  ob  diese  Untersciuitt  von  demselben  Stein- 
metzen herrührt,  welcher  die  Edicte  einmeiselte,  «der  ob  dieselbe 
spilter  hinzugefügt  ist.  t'ür  die  letztere  Ansicht  kann  man  auführeu, 
dass    die  Buchstaben    von   seto    von    denen    der  Edicte   verschieden 

1)  Wrs  den  eralpii  botrifll,  »ii  iit  trotz  dos  schomb«™n  u-8triches  in  dsr 
Jsugadft  Vomio»    wulil    Karala    honuatelton.     Das    letzte  Aksliara    des  Warte.< 

ai  Eiiiipo  »thüiiiljiire  AlwckhuiigBii  dor  frniKir  gugoboaoii   Umschrift  wer- 
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und  denen  der  Gupta  Inschriften  ähnlich  sind,  sowie  dass  die  Ver- 
änderong  von  sv  zu.  s  oder  as  und  der  Nominaüv  auf  o  nicht  mit 
dem  Gebrauche  der  Dhauli  Version  übereinstimmt,  wo  wir  stets 
^1'  und  e  finden.  Auf  der  andern  Seite  ist  es  schwer  zu  verstehen, 
wie  irgend  Jemand  in  späterer  Zeit  ein  Interesse  daran  haben 
konnte  das  Bild  zu  erklären.  Sodann  finden  sich  in  allen  Versionen 
vereinzelte  Anzeichen  die  darauf  hindeuten,  dass  neben  dem  so- 
genannten Maurya  Alphabete  noch  andere,  weit  entwickeltere  im 
Gebrauche  waren.  Eine  vollständige  Untersuchung  über  das  haUtbaUi 
dieser  Puncte  würde  hier  zu  weit  fuhren  imd  ich  verspare  dieselbe 
lieber  für  die  paläographische  Behandlung  der  A^oka-Inschriften. 
Hier  mag  nur  noch  erwähnt  werden,  dass  wir  zuerst  durch  Dr.  Bur- 
gess'  Abklatsch  von  der  Existenz  dieses  interessanten  Nachtrages 
Kunde  erhalten. 

Dhauli  Version,  Mitte. 

Edict  I. 

1.  (lyaqi) si  *)  (pa)vata- 

si  (de)vänam  pi 

jin(ä)   likhä i 

.  ivaip  älabhitu  pajoh.     .     .     . 

2.  (no)  [pi]  ca  samfi 


1    .      .      . 

[sa](m)&[jA]  (sä)dhumata  devä  . 

3.    [Piya](dasi)ne  [la](ji)[ne]  [.] 
.    .    .    mah (uam) 


1.  ^ f^  vn^- 


•  •  • 


r-  ' 


.    • 


3.  riKi^ffi^  irrf«i%[i1 

•    •    •    iffT * 

Bd.  XXXIX.  3.S 


lilrkrU  tiipMi 

lU|l-taü», 

.....     tiip- 
rii  iHmiuü  (iwhA  (an  4M*>- 
tibifiMuiitliJ  [,] 

Kdiot  n. 

i'i.vurliwiiui  1 

(VHn«miA(.l        I       ii- 
(i,   ("l    vft     i    .an 


'    Pro    •    •    •  -    ■ 

'   ■    ■   ■  F   iwwwa  * 

'  wts*^i 

f*- 

1^  wwif^  ^Tt  ^  ^rw- 


•^^  WW^w  ^'itI  ftnv 
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s(a)vat(a)  (devft)  .  m  (pi)y(e)n(a)  P(i)ya- 

(d)asin[A]  ^) c 

sä   ca   pa  .  .  i  .  isft 

(ca)[.]  .  .  dh&ni 
7.    än(i  m)im(i)rsoJ(pagä)- 

ni  pasu-opagilD(i)  ca  atata  na- 

thif,]  sarva]t(a)  (h)AlApitfft)  ca  (lopftpi)tA*) 

ca  (mülÄ) ta  (hiV)- 

läpitä,  CH 
}^.    lo(p)&piti\  caf.]     Ma(g)e[su]  n^)  .  pA- 

näni  khAnApitAni  l(u)khAni  ca  lopa(p)i- 

tAni  patibho^Aye narn[.] 

Edict  m. 

9.    DevAnam  piye  Piyadas(i)  lAjA 

hevam  AhA[:]    (D)u(v)AdasavasAbhi- 
sitena  nie  iy(a)in  An(apa)- 
.  i  .  .  .  (ta  vDjitasi  me  yiit(A)  ^  la- 
[juk]e  ca  .  .  .i[ke]  . 

^ftRT f^    •    *         • 

^  ^W\ 7f    fT- 

^  ^  •  •  f-  t  • 
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10.  paipcasa  paqicasa  vasesa  ana- 
sayftnaqi^  nikhamAyü  ath&  aip- 
n&ye  (pi  k)aiii(ina)ne  hevup  im&ye 
(dh)aiii(m)ftna  .  thiy(e)[:]  (8)Adlia  mAt&pi- 

t(i)8U  ^)  (8)ll(8)U8[A]  ») 

11.  nfttisa  ca  ba^ibhanaflamaadii 

sftdha  dAneC]  jtyesa  anAlaipbhe  BAdliii[J  apa- 
▼iyati  (a)pabh(a)i(i4ata  sAdha[.]     PaUaft  pi 
ca  .  .  iia[8]i  ^®)  (7a)[tA](n)i  &napaji(8a)ti  **) 
.  tat(e)  ca  viyaipCja)  ...[.] 

Bdiot  TV. 

12.  Atikaiii(ta)ip  arptalaip  bahüni  (▼a8a-) 
satftni[,]  va^bitera  p&iiA(la)i{ibhe 
vibisä  ca  bhütAnai|i  n&tiBa  a8aipp(a)tipa- 

ti  sa(]na)nab&bba(ne)sa  a(8a)ippatipa[ti] '*)[.] 

13.  Se  %ja  devftnaip  piyasa  (P)i(ya)da- 
sine  l(&)ji(n)e  dhaipmacalaiieiia 


10.  4^  4^  if%f  115- 

^  If^ 

11.  Trfirj  ^  ^hfRnntff 

12.  ^rfTrtrt  itTT^  «fjjOi  ^ra- 
^iRrrf'T  ^fftrl^  ttrti*^ 

l;\.  t  ^J^  t^T^  tw^  ft^- 


bheligfacHsaim  alho)  dluiiniiuHgho^sqfU])  vimiiiMiiASA« 
naqi  halthflni  («^«kimindhAni  «n^nAni  cm 
(dUTi(TMkni 

14.  lüpäii[i]  da(slavitii  nmiiisäiiaip[.] 
Ad(i)se  (bkdiühi  va(s^s)a(tWhi  no  hütA- 
puluye[.]  tAdise  aja  va^hi  .  (deVrAnaiu 
pi(Ta)sa  Pi(jad)asuie  l^ine  dhaqn(in>A> 
nusathirft 

15.  (anÄla)i|ibhe  pt\Daiiai|i  uvihis;)  bhi\t4UiiU)i 
nätisu  saippa^ipat^i)  .  manab(aip)bh(a)* 
nesu  ^')  saqipatipati  mätipitiisosüsÄ 
yu[dha]siisüsii[.]     Esa  amne  ca  l>a(hu)vidhe 

16.  (dh)aipma(;alane  vadhite[J  va(Jhayis(a)ti 
cev(a  de)yäiiai|i  piye  l\va(da)si  li^(&)  dhaip* 
niacalanaip  imai|i[.]     Putä  pi  (ca)  uati- 
pana[t]i^^) .  ca  dev^oaip  piyasa  IHyada- 
sine  Uuj)iiie 


14.  ^mf«r  ^[^rfiTTj  gfiRrnttil 

16.  ^^^T^ra'f  ^ft?^  ^iftwrfi! 
^nffH  •  ^  ^tN  f^^^  ft^- 
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17.  puva^hayisaqiti  yeva  dhaipmacalanaip 
(i)main  äk(apa)rii  dhaipina[s]i  (s)ilasi  ca 
[c]i[th]itu  *^)  dh[amj(ma)qi  (a)nu(s&)sisaip(ti) 
[.]  Esa  h(i)  se[the]  (ka)mme  yä  dham- 
inänusdiSanä[.]     Dharpmacalane  pi  cu 

18.  no  hoti  as£lasa[.]     Se  imasa  a(tha)sa 
vu(4h)i  ahlni  ca  sadhu[.]     Et(ä)[y]e  . 
(i)yain  likhite[,]  imasa  atbasa  vadh! 
yujamtii  hlni  ca  raä  alocayis(u)[.] 

19.  Duvädasavastlni  abhlsitüisa  devä- 
(n)ain  (p)i(ya)8a  Piyadasine  läjine 
yaip  .  .  ^*)  likhite[.] 

Ediot  V. 

20.  .  .  &nam  piye  Piyadasi  lA(j)ü  hö- 
vatn  aha[:]  Kayane  dukale[.]  . 
....  kayan(a)sa[,]  m  dukalain 
kal(e)ti[.]     Se  me  b(ahu)ke  kayä(n)e  ka- 
te[.J     Tarn  ye  me  (i)ut)[ä]  va 

17.  M<i*fiiflR!  ^  ^iiririrt 
T^  '^iqi'l  ij»rftr  ^twft  "«r 

u^  ff  ^  *^  ^  >^ 

18.  ^  ftfir  iRftinEr[i]  ^  i[ire  "^ttz^ 

19.  i<ii4f<^ftir^  ^itiiftRre  t'trt 

20.    •    •   TU  fg^  fxnr^  WT^   ^- 

•  •  •  wm^m  ^  f^i^ 


Bühler,  Aicka-lnachriflen,  49f 

21.  ujU[i]  (va)  .  .  in  ca  t(e)nl^a) 

(ye)  apati(y)e  me  ftva  kapam  tathA 
anuvatisarnt(i)[J  se  (suka)tam  kach(aTn)ti 
[.]  E  (he)ta  desani  pi  yiapayisat(i)[,J  se 
((i)ukatÄm  kach(a)tif.]     Pafpe)  hi 

22.  sup(a)dAlaye »')[.]     S[e]  at(ika)mtarp 
arptalaip  no  hiltapuluvä  dharpinama- 
hamAtA  iiAniaf.]     Se  ted(a)sava(sft)bhi- 
sitena  ine  dhaTnniamahamätA  Da- 
(in)a  kataf.]     Te  sa(v)apAsaipdes[uJ 

23.  v(i)y(äpata)  dhaipiuädhithau(ä)ye***)  dhaip- 
mavadliiye  hitasukhäye  ca  dhaip(mayu)- 
tas(a)  Yona-Kaipboca-Gaipdliälesii  La- 
thika-Pi(te)iiikesu  e  va  pi  aipne  a- 
p(alam)t,ä[.]      Bhati[mayes]u  *^) 

24.  babha(n)ibhifye](8)u  *^)  auäthesu  ma- 
[hä](la)kesu  ca  b(i)tasiikhaye  dhaipma- 


21.   Trfn  ^   •   •"  ^   TiiT 

^  ^Rf?f^  ^  ^inr  ^  «rar 

'^U  ^RWf^Tlll^f^  ff 

22.  ^^R[T^|ii  %  ^rffrtrt 

23.  fWTRT  ^tHTfWTRT^  ^- 

24.  ^l*inifi<<|4J  ^RT^hjü* 


498  Bühler,  AJoka-IiuehrifteH. 

yutÄye  a(pa)libodh(ä)ye  *^)  viyäpatä  8e[.] 
Baipdha(naba)dhasa  p(a)tivi[dhA](]i&)ye 
apali(bodhft)ye  mokhäye  ca 

25.  iyam  aiiubat{idh(a)  ^^)  (pa)|j&]  ti  va 
[ka]tftbhfkä[le]  ti  va  mah&lake  ti 

v(a)  viyäpatÄ  se[.]     Hida  ca  (b)ähile8u 
ca  nagalesu  savesu  s(a)v(e)stL  ol(o)dha- 
ne(su  in)[e]  e  vä  pi  bhät(i)iiani  *^  rae  bha- 
ginlnaip  va 

26.  aipnesu  (v)&  nA(t)i[n]aqi  **)  (savata 
viyiipa)tä[.]     E  iyam  dhaip(nian)i8ite 

ti  va  '^)  dhammädhithäne  ti  v(a)  dänasayute 
va  savapu(th)aviyaip  *•)  dhammayutasi 
viyiipat&  iine  dhaipmamahft(mät)ä[.] 
(Im)äye  atliAye 

27.  iyam  dhaipmalip(l)  «^  likhi(ta)[J 
c'Uathi(tI)kÄ «»)  [ho](t)u  [tathÄ]  ")  ca  me  pa- 
[ja]  faDu)vatatu[.] 

25.   T^  ^f^S^  ^WT  fn  ^ 

26    ^g  W[  TrfW  ?RTT 

f^RTRZT  ^  \|*(*«f l*l!ai|ll 

27.  17*  ^*if^^  ftrf^nn 
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Ediot  VI. 

28.  Devä(nHi|i  p)iye  Pi(yada)sl  läja  (h)e- 

vam  älii^[:]    .  A(t)ikam(taiTi)  (a)ip(t)alaip[J  no 
(h)ü(ta)puluye  savaip  kälaip  atha(kaip)ine 
va  (pjativeda(n)&  va[.]     Se  mamayä 
kat«[J  savam  [k&latn]  .  .  .  nasa  me 

29.  amte  olodh(a)na(s)i  gabh(ägäla)si  y[aca- 
s]i  [v]initasi  (u)y&n[asi  ca]  savata  pati- 
vedakä  janasa  a^ham  patived(a)yamtu 
me  (t)i[.]     Sa(vata)  ca  janasa  a(th)ai{i 
kal(ä)nii  »<>)  ha[ka]ip[.] 

30.  Am  pi  ca  ki(ch)i  mukh(a)te  (änapa)- 
yäni(i)  däpakaip  v[ft]  (s&)v(a)kai|i  vä[,]  e 
vä  mahäm[ateh]i  ^')  atiyäyike  älopite 
hoti[,]  tasi  a^hasi  v(iv)Äde  (va)  ni- 
jhatf  wd  saiptam  palisäy(a) 

31.  änaiptallyarn  pat(ive)detav(iye)  me  ti 
sava(ta)  savaip  kä(la)m  he(va)m  me 


28.  ^^Trt  ft^  f*ra^  wmf\  ^- 
inry^  ^  irrt  ^^4^ 

int  ^  vn*  •  •  •  'ra  ^ 

29.  ^  ^t^vrflr  'RTRTirflr  'r- 

80.  ^  ft  ''f  ftrf^  ^'^  IIPR- 
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«iiusathe[.]    'Nath(i)  [lii  m]e  [to](s)e 
u[t'häna]si  ath(a)saipttl(a)näya  ca[.] 
Kat.aviya(iiiate)  hi  me  savalokahite[.] 

32.  T(asa)  ca  pan(a)  iyaip  müle  (u)th4- 
D(e  ca  atha)satptil(an)a  ca[.]     Nathi  hi 
kamiiiata  .  .  (sava)lo[ka](]iiteDa)  [.]     (Aip 
ca)  .  ch[i]  palakamäm(i  h)akaip[,] 
kimti[y]  bhütänarp  d,[Da]niyaip  ye- 

harn  ti[,] 

33.  hida  (ca  käni  su)khayäini  pal(a)- 
t(a)  ca  sva(ga)[Tn]  .  ladhayamtü  ti[.] 
(Etaye)  .  .  .  .yam  dharnmalipf 
likhitft[,]  c(ilat;hi)tikft  hotu  t(ath)ä  ca 
\miA  papoi^  nie  palakaiiiamt(u) 

34.  [sava]  .  (kaliitü,)ye[.]     Diikalc  cu 
iyam  amna(ta  agena  pa)lakameDa[.] 
(Se)to  [.]  ") 


iRzt^Rrwt  ff  ^  ?RWt^rfl?tLlJ 

32.  ^ra  ^  ^R  1C^  ^  ^TOT- 

%  ^  ^ra*?ft^wT  '^[\]  'rf^  ff 

33.  fW^  ^  Wlf^  ^^RTrfiT  iwr- 
TT  ^  ^RT  •  WrWt^  fil[l] 

TjTfT^  •  •  •  -^  \wftnft 
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Dhauli,  rechte  Seite. 

Edict  VU. 

1.  Devänani  (p)iye  Piyadasi  löjä 
savata  ichat(i)  [sava](p)ilsai|i[da]  va- 
sevü  t(i)  [.J  •*'*)     Save  h(i)  t[ej  (s)ayamani 
(bh)i^v(a)sudhi  ca  ichamti[.]     Mun(i)- 

sa  ca 

2.  [uJc[a]v[u]cachaindA  ucävucaliig&[.]     T(ej 
s(a)vam  vil  ek(ade)s(ain)  .  (kachaniti)  [.] 
V(ip)u(l)e  pi  c(a)  d&ne  a8(a)  n(a)th[i]  [,]  (sja- 
(y)ame  (l)h)ävasudhi  ca  nice  bä4harpf.] 

Edict  vm. 

;].    .  .  (kamtain)  amftalain)  lii(ja)ne  (vi)h(A)- 

layätani  uäm(a)  .  i(kha)m(i)su[.]  .  t[a] 

in[i]  .  viy[ä]  (a)innäni  ca  edisäni  (abh)i- 

(l)ä(m)Äni  huyarpti  (n)am[.]     Se  dev(ft)- 

Dam  piye 
4.    P(iyada)si  läja  d(a)s(ava8)äbhi8i(t)e  (n)i- 

khami  sambodh(!)  [.]  .  e[n]at4  dha- 

f*r3%  ft  ^  ifpf  'iw  ff^v  ir- 

^RTTTf  TW  f-^^rfirefl]    '  TT 
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...[.]     (Ta)[t]e8a  (ho)ti[,]  samana- 
babhanänam  d(a)s(a)n(e)  c(a)  d(&ii)e  ca 
v(u)dhanaip  dasane  ca 

5.  hilamnapa^vi(dhftn)e  '*)  ca  (j)ä(ii)apada(sa) 
(j)anasa  d(a)s(a)iie  ca  dhaipini\nu(sa)thi 
c(a)  .  (ma)  .  (l)i(p)uchä  ca[.]     (Tado)pa- 
(yä  esa  bhily)e  abhiläme  hoti  de- 
väDaip  piyasa  Piyada(s)in(e)  G)^j^3 
bhftge  [aip](n)e[.] 

Ediot  IX. 

6.  Dev&narn  piye  Piyadasi  läjä  he- 
varn  ähä[:]    (Athi)  [ja](n)e  ucävucaip 

matpga(l)am  kal(6)ti  (äbä)dha i- 

vä  .  .  .  [j]opadftye  pav^asi[.] 

7.  Etäye  amnäye  ca  hed(i)s&ye  j(a)ne 
bahukam  mamgalai{i  ka[let]i[.]     [Eta] 
(tu)  ithi  b(ah)u(ka)m  c(a)  (bah)u[v]i(dharp) 


•  •    LO  ^^  ftfir  ^Tim- 

-     «       —       *s.      ^  ^v      _ 

^  u^  ^  ^rfwr^  ftfH  ^- 


7.  inrr^  ^^ätt^  ^  ^f^T^  ^ 
^fy^  ihn#  ^Stft  1 1 1  ipf 


MS 


V*.    ^ÜDJkxr  A{»[ci] [me]  ^;ai- 

ne  a^k  .  .  .  fdhal{ipiiui]nuii|ig»^le>  [iiik]m;i(0 
Ta  T«t«  .  .  (pUt(i)]iÄ  .  p[ate]iKi  pi  bhi^- 
tini  pi 

10.  suTäinik^^ni^  [pi:] 

(le)  JkT»  tAS»  »tluis;! 

mphatiYl*)  [.]     lAthi  p\[\]  .  [vjaip  vlult^^l:!**) 

dAne  s[Ä]dh[u]  ti[.1     Se  (nathi) 

anugahe  v& 

11.  [äd]i[s]e  ^dli)ainnuidäne  dbmi|iniA(nu^{»he) 

9.  ^r^  ^nf^ ^  ^- 

^  ^  '  '  '  \*inhf%  wm\\\ 

f?nfT  ft 

10.  ^^ififlit^  ft 

^^^\   TT 

11.  ^nf^  >*inn^  ^Jttw^ 


....  [m|i i(k)e(u)B  safaft- 

ye(ua>  [p]i  viyovsdiWavi)    .     .     .  i 
[tn]fli  paktiliLDiksi 

.     .     .     .     .     .  lljAdhayitavefO  .     .     . 


Ediot  X. 
.  v[ft]uai!i  piye  PiyiuilBs[l]  (mfi) 
(yaso  va  k)itl  vA  ii((i)  ....  (haifi) 

maipnta]t,(e) i  (yasci  vii  ki)tl 

vö  ich(a)ti  tadatvAye [i] 

(jajne 

.     .     .     .  (su^i)  s\u]  .  Mta  (me  dliiOni- 

mn (m6)[.]     EUkäye 

y^  ■      ■      ■      ■  i   (Vf.) i   (p)iila- 

koinaft]!  devUniuii  invv 


'   ■   ■   ■  ffl   ■       ■    ■  f-Äaj  ^^' 


wraftra% 


'  irrt  ft^  füfl^rfl  wwT 

«Wt  TT  ft[7^  TT  1  *   "   •   '  < 

ifinl  ■  ■  ■  ■  r  irel  ^  f^2^ 
IT  T^fri  fl^«i<( ]i| 

•  ■  ■  ■  «  1  ■  ^  ^  ^- 

1 itiii  inniT^ 

^  ■  ■  ■  ^  TT T'  vm- 

Vifjt  ^fli*i  fxnt  ■  ■  ■  - 
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15.    kiTnti[y]  8aka(le  apaipaUDsave 

h[u]v.  ,  (t)i[.]     Palisa [.] 

(D)ukal[e] ta  age  .     .     . 

.     .  (na)  savam  ca  pa[ljitiii[tu] 

\t}.    khu(lak(e)na  v(ii)  usa(t«)na  väf.]     U- 
(sateua)  cu  (dukala)tane] ''*^)[.J 

Edict  XIV. 

17.  lyam  fUiammalipi  devänam  pirona 

Piyadji  .  inA  Ifij.     .     [likh.] 

at'hi  niajli.    .   na     .     .     . 

.     .     .  [.J    [No  h]i  3^)  save  savata  ghatit^[.l 

18.  Maharrite  hi  vijaye  ba(li)u(k)H  ca 
liklüte  likhivisft  .  [c]e[va]    .    .    [.]     Atbi 

(ca)  riio] .  \  ......:.  . 

i\v[ej 

19.  (k)imti  ca[yj  jane  tatha  patipajeyri 
t(i)[.J     E  pi  cu  heta  (asa)mati 


IT).  ftrf?f|i|  ^Ri%  ^nnrf?ra% 

f^ TT  ^   •    •    • 

10.   ^^%^  TT  ^3^rt^  TTin  ^- 

1  l^pm%riil 


^Trt  ft^ 


ift  ff  ^  ^WT  vfiTi 
^  % 
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likhite  (sa)i{i     ....     saip   .  (lo- 
ca3ritu) kala 

ti*«>)[.] 


firftn*  ^     •  •  •  ^  •  ^- 
^fijn ^w- 

t^r«! 

Bemerkungen. 

1)  Die  Inschrift  scheint  besonders  im  ersten  Edicte  seit  der 
Zeit,  dass  die  ersten  Facsimiles  genommen  sind,  nicht  unbedeutend 
gelitten  zu  haben.  Viele  Buchstaben,  welche  sich  auf  jenen  finden, 
sind  jetzt  nicht  mehr  erkennbar. 

2)  Nach  ta  steht  ein  Punkt,  den  man  als  Amisvdra  zu  deuten 
versucht  sein  könnte.  Derselbe  sieht  aber  recht  imregebnässig  aus 
und  ich  halte  ihn  für  zuf&Uig,  zumal  da  kein  sicheres  Beispiel  eines 
Locativs  auf  msi  nachgewiesen  werden  kann. 

3)  Obschon  diese  Wörter  etwas  beschädigt  sind,  so  ist  es 
doch  nicht  zweifelhaft,  dass  sie  im  Instrumentale  stehen. 

4)  Ix>pdpää  ist  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  ganz  deutlich 

»5)  Links  an  der  Spitze  von  u  findet  sich  ein  ganz  kurzer 
Horizontalstrich.  Wenn  es  desshalb  scheinen  könnte,  als  ob  man 
0  zu  lesen  hätte ,  so  ist  dies  doch  immöglich ,  da  das  o  in  dieser 
Version ,  wie  in  Jaugada  und  Khälsi  durch  ein  verkehrtes  u  mit 
dem  ^/-Striche  rechts  von  der  Spitze  bezeichnet  wird.  Wegen  der 
richtiofeii  Deutuu«;,  siehe  J^enierkimg  34. 

())   Das  fd  von   t/u/a   ist   nicht  <^anz  sicher. 

7)  Hinter  s((  steht  ein  Punkt  in  der  gewöhnlichen  Position 
der  Anvrsrdra^.  Da  er  aber  kleiner  und  niclit  so  tief  als  die 
letzteren  ist,  so  halte  ich  denselben  für  zuftillig. 

5)  Die  Spitzen  der  Buchstaben  pa  ta  und  sa  sind  sehr  be- 
schiUlio^t.  Wer  an  der  unverständlichen  Tjesart  ^^pttius'u  Geschmack 
findest,   wird  dieselbe  beibehalten   können. 

H)  Nur  die  unteren  Theile  der  drei  Konsonanten  sind  erhalten 
und   das   t't   ist   sehr  wahrscheinlich,  aber  nicht   absolut  sicher. 

1(>)  Nur  IUI  und  /  sind  pmz  sicher.  Man  kanu  aber  trotzdem 
nicht  /.wi'ifeln ,  dass  die  KhuLst  Form  cjanmiasi  auch  die  Lesart 
von    hhdfili  war. 

11)  Dil»  Spitzen  von  sa  und  fa  sind  stark  beschädioft  und  eine 
sichere   Lesung'   ist   unniö^^rlich. 

\D  Ks  scheint,  als  (d)  noch  zwei  Buchstaben  hinter  diesem 
Worte  ^'estanden  hätten.  Es  ist  aber  unmöglich  zu  erkennen,  wa.^ 
sie  ^'ewe.sen   sind. 
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13)  ^bambhanesu  ist  wahrscheinlicher  als  ^bd^,  da  auf  der 
Bückseite  des  Abklatsches  ein  tiefer  von  ba  getrennter  Kreis  sicht- 
bar ist. 

14)  Nach  pana[t]t  scheint  noch  ein  Buchstabe  gestanden  zu 
haben.  Man  hat  deshalb  wahrscheinlich,  ähnlich  wie  in  der  Ehälsl 
Version,  panatikd  herzustellen. 

15)  Das  mittlere  Zeichen  ist  sehr  beschädigt  und  die  Lesung 
cithäu  nicht  ausgeschlossen. 

16)  Es  ist  mir  unmöglich  zu  sagen,  was  die  beiden  Zeichen 
hinter  yarn  gewesen  sind.  Die  Reste  des  zweiten  deuten  eher  auf 
dlia  als  auf  pa,  wie  andere  Facsimiles  lesen.  Der  Sinn  erfordert 
tyam  oder  etwas  ähnliches. 

17)  Unter  pa  findet  sich  ein  kurzer  Vertikalstrich.  Eine 
Untersuchung  der  Bückseite  des  Abklatsches  zeigt  aber,  dass  der- 
selbe zufällig  ist. 

18)  Der  Vocal  von  nä  ist  etwas  beschädigt,  aber  auf  der 
Rückseite  des  Abklatsches  deutlich. 

19)  Die  unteren  Theile  von  mayes  sind  allein  erkennbar. 
Bhatimaya  steht  wohl  für  Sanskrit  bhitimaya  und  wird  wahr- 
scheinlich Söldling  bedeuten. 

20)  Zwei  grosse  diagonal  laufende  Spalten  verunstalten  den 
linken  unteren  Theil  und  die  Spitze  von  ye.  Doch  ist  das  e  ganz 
deutlich. 

21)  Dhd  ist  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  deutlich. 

22)  Obschon  die  Spitze  von  dJia,  wie  auch  die  des  folgenden 
pa,  beschädigt  ist,  so  ist  es  doch  wahrscheinlich,  dass  ein  Vokal- 
zeichen oder  ein  Amisvdra  folgte. 

23)  Möglicherweise  bhätinam  zu  lesen. 

24)  Die  Rückseite  des  Abklatsches  zeigt  nati  recht  deutlich. 
Das  folgende  na  ist  sehr  verwischt  und,  wer  die  unerklärbare  Les- 
art ta  vorzieht,  wird  ta  lesen  können. 

25)  Hinter  va  findet  sich  ein  Punkt  in  der  Position  des  Anus- 
vära.  Die  Form  desselben  zeigt  aber,  dass  es  nur  ein  zuMlig  ent- 
standener Riss  ist. 

26)  Möglicherweise  savapvthaviyam  mit  dentalem  tha  zu  lesen. 

27)  Kann  möglicherweise  Hipi  gewesen  sein. 

28)  ti  ist  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  ziemlich  deutlich. 

29)  ho  und  tathu  sind  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches 
sichtbar. 

30)  Lies  kalemi.  Das  falsche  kcddmi  ist  nicht  ganz  sicher, 
da  die  Spitze  von  la  beschädigt  ist  und  auf  beiden  Seiten  der- 
selben Horizontalstriche  sichtbar  sind,  von  denen  nur  einer  gültig 
sein  kann,  da  mittleres  o  in  dieser  Version  nie  durch  zwei  in 
gleicher  Höhe  stehende  Horizontallinien  bezeichnet  wird.  Der  ä- 
Strich  ist  scheinbar  deutlicher  als  der  6-Strich. 

Bd.  XXXIX.  34 


I 


I 


31)  Von  Aen  vktr  «ngcUanuiKrten  BoelHtabMi  ist  nur  d«  i 
niiL  MiUie  m  erk«ui«D.  I>u  j  ua  Ende  du  Wortee  ist  gmiu  doot- 
Hdi  and  ächen  die  Herstelliuig. 

32)  Das  Wort  «eA>  tteht  ungefUir  zwei  Zoll  von  palakaimema 
«utfenit  und  kann  d«3ibalb  nicht  nun  Edicte  geliGr«i.  Der  oben 
Tiicil  des  ersten  Ak^tara  ist  bescbidigt  Itoch  gehont  «  mir 
nnT(frk«[iab«r ,  dass  es  ein  aa,  ifanliclk  dem  des  Gnpts  Aiphabcta 
TOD  KubAoD,  mil  ültei^eschnelietKr  malrä  ist.  Ke  einzige  anda» 
UögUchkeit  wäre  turto,  d.  h.  maäraJf  m  lesen.  Hinier  Co  (id([t 
ein  bedeateadeT  Biss  der  diagonal  nach  lutten  IZufL  Dersclhe  bögt 
keiBon  dritten  Bnchstaben. 

33)  UfigUdierwcäse  ist  ff  in  l««en. 

34)  Ich  lese  pafieidhime  fOr  futi*.  Obeclion  &n  iea  linken 
Veirtikalstnch  Ton  pa  ein  Horiiontalstricfa  angefa&iigt  ist,  so  kasn 
dersdbe,  da  er  viel  knner  als  ajidere  ^^tricbe  ist  and  lUe  Fora 
fiett"  sinolas  wir«,  kein  t  darstellen.  Oben  |B^n.  5>  ist  emllart. 
Aass  sich  bei  dem  m  in  h  .jtattdni  dieselbe  BgcntfaümlidikMt  tkudd 
and  dass  dort  die  Lesnng  o .  *  mmiC^ich  ist.  Da  dar  Stcidi  im 
KstereD  Fall«  rid  ai  dMrt&ch  ist  als  dass  ec  CTflÜI*g  soin  kOnat^ 
so  kann  er  Bar  zur  Begnoanng  der  Vevtikalbme  dieuea,  d-  h.  üi 
sogenanntes  Serif  sein.  Gans  gMebe  Ponnea  des  Serif  und  auf 
den  Andhra-Inscluiftai  gewäinhcJL 

35)  lies  »auofdaampai^pati.  Das  ya,  welckes  tml'^  md  stellt 
ist  auf  der  Büukseit«  des  Abklatsches  gani  deutlich. 

3<>)  Diese  SleOe  kommt  auf  dem  Abklatsche  zwei  Mal  vor. 
Auf  der  Bückseite  der  einen  Copie  ist  tMm  deuttieh  und  iuif  der 
Tord^^te  Aes  aiid<?rn  vti  wahiWheinlicfa.  Es  kann  knn  ZwtdM 
arin.  dasi  diese  früher  •ranj.  verle-k'iip  Stelle,  ^Atiti  pi  kerttm  rBfc", 
gelautet  hat 

37)  MögUcherweise  ist  älädki  zu  lesen. 

38)  Das  fa  vou  dukalataU  ist  giuiz  deutlich,  das  le  sehr 
st^wach  sichtbar. 

39)  Nur  der  u-Stnch  in  no  ist  gani  dentUch;  ki  ist  nidit 
gsox  deutlich,  wird  aber  durch  die  Rückseite  des  Abklatsches  wshr- 
scheinlicher  gemacht  als  ^i'. 

40)  Der  Schluss  dieses  f^ctes  scheint,  nach  den  schwscboi 
Deberbleibselu  zu  urtheilen  von  den  andern  Versionea  verschieden 
gewesen  zu  sein.  Ich  bin  aber  nicht  im  Stande  genau  zu  sagen, 
wie  er  gelautet  bat. 
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Erzählungen  der  slovakischen  Zigeuner. 

Mitgetheilt  von 

R.  T.  Sowa. 

Im  Folgenden  theile  ich  einige  kleinere  romische  Erzählungen 
mit,  welche  ich  gelegentlich  eines  Ferialanfenthaltes  in  Trencsin- 
Teplitz  (1884)  aus  dem  Munde  dortiger  Zigeuner  aufgezeichnet 
hahe.  Bei  der  Emendation  einiger  von  mir  ungenau  gehörter  Stellen 
in  den  Texten  erfreute  ich  mich  der  freundlichen  Beihilfe  des  Ver- 
fassers der  „Komani  Gib"  (Prag  1882),  Herrn  P.  J.  JeSina. 

Den  Erzählungen  schicke  ich  eine  Uebersicht  der  Laute  des 
Dialektes  voraus ;  die  Schreibart  schliesst  sich  an  Lepsius'  Standard 
Alphabet  2.  Aufl.  an. 

Vocale. 

ae^iou  äiöü 

Die  Quantität  ist  sehr  schwankend,  man  hört  z.  B.  bakröri, 
hakröri,  iäroro,  öaröro  etc.  sprechen,  je  nachdem  diese  Wöi*ter  als 
Proparoxytona  oder  als  Paroxytona  gesprochen  werden.  Am  deut- 
lichsten tritt  die  Länge  immer  beim  a  hervor;  I  flndet  sich  auch 
für  i  des  b.  D.  z.  B.  piri  „Topf*  (JeS.  piri).  Lange  Silben,  welche 
den  Accent  verlieren,  werden  meist  gekürzt  z.  B.  mänuS,  pl.  manüSa. 

V'  (Lepsius  a.  a.  0.  S.  55  f.)  ist  stets  deutlich  vor  und  nach  1 
(s.  dieses).  Li  •  anderer  Stellung  liegt  der  Laut  des  e  im  sl.  D. 
zwischen  9  und  slov.  e. 

Ueberall  wo  Puchmayer-JeSina  in  ihren  Grammatiken  im  b.  D. 
langes  e  (e)  ansetzen,  fand  ich  im  sl.  D.  reines,  halboffenes  e,  ohne 
vernehmliche  Dehnung,  z.  B.  in  ker,  kerau  (JeS.  kör,  körav). 

o,  ö  sind  geschlossen. 


Consonanten. 

k 

V 

C 

kh 
6h? 

g 

X     '■' 

t 

th 

4? 
d 

n 

t' 

t'h 

d' 

n 

P 

y 

s 

ph 
r 

b 
1 

f        m 
r       V 
i       h 

34 
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k,  t,  p  sind  hanchloB  wie  im  Slayischeii* 

Bei  Ui,  th,  ph  ist  der  begleitende  Hanoh  siemlieh  nah,  ab« 
von  dem  römischen  x  (^  dieses)  doch  sehr  weit  verscMedap,  w 
dass  ich  mich  der  von  JeKna  fttr  den  b.  D.  gewihlten  SolinQwrt 
kch,  tch,  pch  (=  \lx^  tx*  VX)  besüglich  des  sL  D.  nielii  «- 
sdüiessen  kann. 

£h  ist  mir  zweifelhaft  geblieben;  in  &to  (Sh&YO)  glaubt« 
ich  es  manchmal  sa  hören  —  die  übrigen  W&ter  abor,  die  im 
SL  D.  fih  bieten  (vgL  MiUodch,  lieber  d.  Mnndarteii  o.  d.  Wa» 
derungen  d.  Zigeoner  Europa's,  11 ,  8.  41  n.  IX,  &  198)  faabti 
im  sL  D.  .entsddedenes  {,  z.  B.  Stüri,  fiinan,  üb,  Son,  Sai  Ar  m.  D. 
Shori,  Shinav,  Ship,  Shon,  fihaL 

X  gehört  der  „hinteren  Guttnrahneihe*  (vgl.  Sievers,  Grond^g* 
der  Hionetik,  8.  105)  an;  seine  Aussprache  ist  sehr  iMih. 

\.  ISn  9  (ygl.  Jdina  a.  a.  0.  8.  8,  Kaüns,  Langne  dtt 
Tsiganes  sloyaques  8.  89)  habe  ich  nicht  ccnstatiren  können.  Mann 
Zigetmer  spradien  man|a,  If n|a  eta  (J^  man^  etc.). 

4  kommt  in  den  yon  mir  gehörten  WOrteni  nidit  tot.  Ueber 
sein  Vorkommen  im   sL  D.   übeihaupt  kann  ich  nidits  behaiqitan. 

r  alyeolar.  Mit  Pochmaytr-Jc^a  (a.  a.  0.  8^  8,  ygL  IGkio* 
sich  a.  a.  0.  IX,  8.  180)  in  einigen  Wörtern  r  kn  sdnibcn,  Ms 
ich  im  sL  D.  keinen  Grand,  da  kein  Unterschied  in  der  AnopaAs 
des  r  in  por,  Soro,  pmmm,  krmo  (Je&.-poc,  &^,  poiiim,  ktmo) 
Yon  der  sonstigen  wahrzunehmen  ist  Nach  k  Uang  mir  r  sekr 
schwach  z.  B.  in  -eskro. 

1  ist  das  dmikle  polnische  k  (Leps.  i).  Ueber  seine  Aiticfr 
lation  s.  Sievers  a.  a.  0.  S.  91.  Nach  Ck>nsonanteQ  wird  es-  gendbn 
Ü,  z.  B.  £iriklo  spr.  Siriküo. 

r  das  weiche  1  des  Slavischen  ohne  wahrnehmbare  Mouilliniiig. 

V  klingt  zwischen  Vocalen  halbvocalisch  (Leps.  w),  z.  B.  in 
jlanava.  Vor  Consonanten  —  ausser  1,  1,  r  —  oder  im  Ansisiit 
wird  es  u ,  z.  B.  janau ,  phüu ,  you,  auka  (JeS.  xanay,  pchÜY,  joT, 
avoka),  aber  devla,  avrom,  avri  spr.  dewla  etc. 

Accent. 

Grundgesetz  scheint  mir  wie  im  b.  D.  (vgl.  JeS.  a.  a.  0.  S.  4) 
die  Betonung  der  Penultima  zu  sein.  Es  finden  aber  nicht  nur 
Ausnahmen  von  dieser  Regel,  sondern  auch  Schwankungen  in  der 
Art  statt,  dass  dasselbe  Wort  oft  verschieden  betont  wird.  Man 
hört  nebeneinander  z.  B.  ^avöro,  favoro,  rektoris,  r^ktoris,  bokhalo, 
bokhalo  (vgl.  d.  D.  bokßlo,  Liebich),  sounakuno,  b.  D.  somnakäno  etc. 
Geschlossene  vorletzte  Silbe  trägt  nahezu  unveillnderhcb 
den  Ton. 

Gegen  die  allgemeine  Regel  betonen: 

a.  Die  Genitive  die  drittletzte  Silbe,  z.  B.  rom^skero,  romneiV 
gero  etc.  Ebenso  die  Adjective  auf  -kero,  -gero,  z.  B.  bikereskero 
(JeS.  bikereskero). 
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b.  Die  Futura  die  drittletzte  Silbe,  z.  B.  Janava,  ui^sreha,  ta- 
rinela,  probäl  inaha  etc.  Ausgenommen  sind  die  Futura  einsilbiger 
Stämme  bei  vortretender  Negation  (na),  z.  B.  n4-)anäva,  nä-ker^ha, 
na-kamMa.  Die  Negation  zieht  stets  den  Hauptton  auf  sich:  nä- 
u^äraya,  na-janau,  ma-dara  etc. 

c.  Die  Comparative  betonen  die  Stammsilbe,  z.  B.  dnreder; 
&ükär  hat  ^ukdreder.    Im  Superlativ  hört  man  naifeder,  selten  naif^der. 

Im  Zusammenhang  der  Bede  WM  der  Ton  oft  auf  den  vor 
einsilbigen  Substantiven  stehenden  Artikel,  so  dass  das  Zusammen- 
rtoseen  zweier  Accente  vermieden  wird,  z.  B.  6  rom  g^l'as. 

Te  vor  einsilbigen  Verben  hat  den  Ton  i€  ;|fal,  t6  jal.  Mit- 
unter hört  man  wohl  auch  te  sivfl  neben  te  sivfl  etc. 

Paramisi. 
Erzählungen. 

I.    0  rom  th')'  o  drakos*  «). 
Der  Zigeuner  imd  der  Drache. 

Ehas  yek      ba£as;     igen     le         baiaske      o     bakre       nal^- 
War    ein  Schafhirt;  sehr  dem  Schafhirten  die  Schafe  giengen- 

1  onas.         0       bafcas     avl'as  kio    yek  rom       —    yon     has 

verloren.     Der  Schafhirt  kam     zu  einem   Zigeuner   —     sie    waren 
ase^)  läie     susedi*     —    he  phend'as  1§      rom^ske:     a;^     kirv^ya, 

so      gute  Nachbarn  —  und     sagte   dem  ^Zigeuner:    ach   Gevatter, 
maÄge  o     bakre    igen         naM'on.  0        rom       phend'as  le 

mir   die    Schafe   sehr   gehn-verloren.      Der    Zigeuner     sagte    dem 
kirveske : .   u^är,       m4      dara !       h^n*,  tuke     spomo^inava*.        )a 
Grevatter :  Warte,  nicht  fürchte !    Sieh !    dir  (ich)  werde  helfen,  geh' 
kere,      auka  phen     tra    romndke,  te  ^ut'ar^las       {iral       he 

nachhaus,    so     sage    deiner   Frau,    dass    (sie)   trockne   Käse,    und 
ker^las     zoral  i      hruda*,  he  pri;^t'in*  maAge  läÖi      veWra*,      he 
mache  gewaltige  Klösse,  und   bereite        mir    gute  Nachtmahl,  und 
me         Java  yepaä  rat       andre  koSaris*,     kai  san   ole  bakre. 

ich  werde-gehn  ein-halb-Nacht  ^)  in  Schafhürde,  wo  sind  jene  Schafe. 

kana  avla  ^)  yepa§  rat,        me   maAge    odoi       b^^ava 

Wann   wird-kommen    ein-halb-Nacht ,    ich      mir      dort   werde-setzen 

he       thövava     mange  bäri      yak. 
und  werde  legen  mir   grosse  Feuer. 


1)  In  tho,  welches  mit  ho  wechsolt.  fallt  die  Aspiration  mit  unserem  h 
zusammen;  nueh  P.  Jesina  schreibt  in  seiner  Grammatik  the ,  nicht  tche  (t;i;e). 

2)  Diu  slavisehen  Lehnwörter  sind  mit  *  bezeichnet. 

3)  Im  sl.  D.  sehr  häufig  für  „sehr"  gebraucht.  So  nannten  z.  B.  meine 
Zigeuner  den  Adler:  aso  bSro  ciriklo. 

4)  Mitternacht  ==  yok  pas  rat  (Jesina  a.  a.  O.  S.  63). 

5)  Für  avela.  Im  Futur  3.  p.  Sg.  2.  3.  p.  PI.  ist  diese  Synkope  häufig. 
Im  Imperf.  tnidot  sie  sich  selten  wegen  der  abweichenden  Betonung  (k^rela- 
kerla  aber  korelas;. 
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\ä&t».    imär       av^l      o  drakos*,    uä*  ktun^l  baki-en  t^     j;gJ, 
Qat     Schon  kommt  der  Drache,  schon  will    Schale  d&ss  fiist,^ 
kftaa   o         rem     vifmdtis:  u^är,  mi-;jfaha  bat«r;    yaa 

als  der  /igeouer  schrie:  Warte,  nicht  wirBt-freasen  mehr;  konuc« 
akoDok  ke  mande,  beäeba  ameAge,    vaker  ameAge  ialo, 

jetzt  zu  mii',  wirst  dich  setzen  (zu)  uns,  sprich  uns  ein-weni^aj« 
akanak  maäge  phen.      soske     tu     ole    bakreu       ati        ;ifas.         i» 

Jetzt  mir  sage,  warum  du  jene  Schafe  so-sehr  frisst.  D^m 
drakos'    phend'as,    ta*),    so      tu    potrebines*  ?      l'ebo      he      tm.* 

Drache        sagte,       —       was    du      brauchst  1''       denn    uich    dit^l 

jjava.  Nane        Säto,    me    tute         ;^üdava,  o 

(ich)  werde  fressen.     Nicht    ist   wahr,    ich   dich     werde -fassen ,  d^K 
rom     phend'as  o    draköske*,    me    tut      mud.vava.         bäro     s»J' 
Zigeuner    sagte  dem  Drachen,     ich    dich  werde-t&dten.     Gross    btsi 
tu    drakos',    ale*    me    tut  akanak       probäliuaya*  he        tr» 

du    Drache,    aber   ich    dich    jetzt    werde -niederwerfen    auch    deiner 

köra         daha  *).  0      drakos   igen  darand'il'as  ') :    Uf  es,    lä&o 

blinden    Matter-mit,     Der   Drache    selir      fürchtete :        gut ,    guter 

mänas,  bär  tu  janes,  hoi  hi  man  köri  dai?  Ta  man 
Mensch,  wie  du  weisst,  dass  ist  mich  bhnde  Mutter V  Du  micli 
akakanak,  drakos*,         Igha  pro        domo      he  l'ijeha 

jetzt,  Drache,  wirst  nehmen  auf  den  Rucken  und  wirst  trae^  , 
man  kero  ke  tute  kai  tu  ates,  Lätes,  o  drakos*  Ifs  ilas  i 
mich  nachhaus  zu    dir    wo  du  wohnst.     Gut,  der  Drache  ihn  nabm    ' 

pro  domo  ho  phaSl'as  lester,  har  hi  te  denASel,  fak  l^om' 
auf  den  Rüi'ken  und  fragte  ihm-von,  wie  ist  dass  lauft,  nur  laugsam 
nl'ebo*  svalom*.  0  rom  phend'as  If  drakoske*.  auka  manp 
oder     schnell       Der  Zigeuner    sagte    dem    Drachen,       so    mit-rair 

mosi     te  dend^es  bar    Eiriklo.         avl'as  kere         and'O    burtos 

niusst  dass  laufst  wie   Vogel.      (Er)    kam    nachhaus    in  die    Hölilf 

1(  rom^ha,       pbrad  11  as  ^ukäres  l^'ske  he  phend'as:  mro   \iio 

dem  Zigeuner-mit,  öfiheto(?)  schön  ihm  und  sagte:  mein  gutfi 
mänu.^,  tu  ahänak  mange  mos  't'  anes  so  me  kamara  t« 
Mensch,  du  jetzt     mir  mnst  dass  bringst  was  ich  werde-wollen  du» 

pij^l  he  te  ;j;al.  me  tut  prinjärau ,  hoi  tu  sal  lä£o  he 
trinkt  und  dass  isst.     ich    dich      kenne,    dass    du    bist   gat«r  imd 

zornio      murS.     Akanak  mai'ige       deha,  ö         rom       pheodu. 

starker  Itnrsche.     Jetirt       mir  wirst  geben,  der  Zigeuner       sagtSi 

so  me  kiimava,  löve  ke^i  me  birinava,  äl'ebo*  tri 
was  ich  werde-wollen,  Geld  wie-viel  ich  werde-tragen,     oder    dwM 


I)    Vgl    kS  im  Slndhl  (Trump 

\ 

S)  he  trs  köra  daha  -=  unA 
r  .^.  Erzählung  the  lo  rokturihn 

um  etc.,  so  weiter  unten  tho  m 

„i.™.;^ 

3)  Sonst  reBsiiv. 

^      äana    Hrxioflr   ixii£    oäim     jJW    Fm«oii^     Vim   ^  x^roi^rrä^ 


r.m.        sc     kuD«^  siwbr  4hbuttk5  ^"»t^^         )^^  i9MiiM>$ 

«jt^  r  —    JfEGS    mkli  bfia^  den  S*clw  ikm  huI  ^>  «nir  $^vxi(4  iVrij» 
keti     z^       liihzkarak  l^«^         bmüi        bM>^       |vr>^    U\^ 

ineT>rI   >di   v«rde  tngen«    wirst  tn^SMi   ttuch   iMiAti»m$   »uf  dim 
dxnno     tbe       mi«        loT^tsi.    —  L^^v^  lul    ki^    In^ 

Räek€fi  Aadi  memem  G«kl*mit  —  \^lcli^  w«nl^tY1|^^«4l  du'^    lU   \)^ 
ker.    ke     tri    lonmi  be    ke    tr^    Z^^  ^«TOi^^   «IV  luiVr  ii\m\|{^ 
Haus.  la  d^äne  Fraa  und  tu  d^ine  kk«ii^  KimW«  »Wr  luirfir    mit 
na-pb€3)^hjk  koi    me     som;AS      tulm«    *k)uiAk     «i\^  mvi^ 

nicht  wirst  sagen,  dass  ich  soll-«^in  dir>mit,  jt^lxt  bleibt»  ni<4iii^m 
soonakune  deyleha!  ATl'as,  l\)^^Us  ken»  l^'  iwiut^  o  U^\> 
goldenen  Gott-mit !  (Er)  kam,  trug  uachhaus  den  ZigtHUit^r  d<»r  ^iW 
drakos*,  h'  o  löve  prt>  duuio.  you  lias  näiftHitJ^r  n\ui^  jm^ 
Drache,  und  das  Cleld  auf  Rücken.  Er')  war  Wt^r  Hiu^ti^ht»  auf 
^elo*  TÜägos,  he  zoralo  auka  har,  nikastar  na  danUatt  ^ak 
^anz  Welt,  und  stark  so  wie  war  nieinaud>von  nii^ht  fftrchtt»!««  nur 
nire  devl^star,  te  na  murdtU'ol  auka  har  )Hvmo  gnutt^),  hoi 
meinem  Oott-von,  dass  nicht     stirbt       so     wio  woiiMtu*  IMVrd ,    dami 

l^s    avlas    bäri      la£  ^). 
ihm  käme  grosse  Scham. 


1)  ?  P.  Jesina  will  proko  schruihoii,  wa»  „«lurcb"  bodmitoi 

2)  Oder:  du  wirrtt  nohmon  (fUr  mich). 
3j  Der  Zigeuner  V 

4;  Niclit  recht  verständlich;  violleicht  eine  »poclollo  Uodoiuart 

b)  P.    Jesina    schreibt    in    seiner    Oraminntik    iipraohrlohtlK««r    Inj     (vgl 
Miklosich    a.    r.    O.    VIII,    S.  4    und   Pütt    nach    der  AnfllhrunK    bot  MIkbMicb 
ebendort);  da  ich  aber  das  Wort  jedesmal  mit  i*  auNNprerhen  IWtri«i.  ((Uubu  lidl 
es  aueti  so  schreiben  zu  sollen. 


ß|4  wm  Sowcif  ESnUAhmge§i  der 

« 

n.    0  lantarii  (Fragmeot). 
Der  Laatner. 

Ehas   yek   gä}o   igen   Soro.   me   Soro  minnl,   yoa  pheod'«^ 
War   ein  Baaer  sehr  arm.  ich  armer  Menaohy  er    aigte^ 
na-]änaa    so  kerava  adi*      kü      {AirgYa.      me    ok 

nicht  weiss  was  (ich)  werde  thmi  noch  wohin  wwde-gehn»  icb  Stm 
bäljn      mosi    te  mukau  he       /adava      maAge  I9  bakren.  Mka 
Schweine  mnss  dass  lasse   und  weäe-nehmen  mir  die  Sofaalk    80 
man  avla  feder    po^ben    the    mre  romiia  the    mn 

mich  wird  kommen  besser  Bezahlung  imd  meine  Fraa  und  mdJBB 
Säven.    0  — 0  ^^0       ikerla        yepat    the  me  yepal  th  *nki 
Kindern.  Der  —  Sohn  wird  halten  einhalb  und  ich  einhalb  und  ao 
ameAge         avla        feder.    0    5avo  phend'as  hoi  ^         nvvla 

uns  wird  kommen  besser.  DerKnabe  sagte  dass  idoiht  wkd  konnafli 

feder  mafige;  Java  and-o    vilSgos  he       tre    bdkm 

besser   mir;    ^ch)    werde  gehn    in   den  Wielt    uiid   deine  SeUi 

na  -  7  -  ikerava.       so    hi    man     pal    odoya?    odova    hi    bin 

nicht-werde-halten.  Was  ist  mich  nach  diesem?   diesee  ist  grow 

laS.  südärava  mafige   Sukäres   am.      &dar     naa 

Schande,    (ich)  werde  lehren    mir       gut    heraoa    Bener  ifidi 

ayla        te  avau^)  lautans,         navla        mafige  aäbSri     U. 

wird  werden  wenn  werde  Lautner,  nicht  sein  wird  mix   groaae  Bduads^ 

kana    me   Kukäres        baSava         pre   layuta  sSr   yek     rai     m 

wann   ich     schön   spielen  werde   auf  Laute   wie    ein   Heer.    U 

jjava         and-o  bare      fori     h-odoi  ;[aidaYa    mafige  ItirB 

werde  gehn  in  die  grosse  Städte  und  dort  werde-nehmen  mir     m 

mmien     he  phirava  l^n^        and-o    them.     akanakf 

Burschen  und  werde  umher  gehn  ihnen-mit  in  dem  Land.       Jetzt 

dade      mro,        a^       devlgha,     the    tu,      daj       mri,        havi      man 

Vater   mein,   bleibe  Gott  mit,  und  die  Mutter  meine,  welche  mich 

avri         ikerd'al         he  ^ukäres  sikl'ärd  al.         Bäro      lautaris    me 

heraus  gehalten  host  und  schön   gelehrt  hast.    Grosser  Lautner  ich 

avava.        akanak  a^en     devl^^ha,    he    me   jau      bare      dromeha. 

werde  sein.     Jetzt  bleibet  Gott-uiit,  und  ich  gehe  grossen  Weg^mit 

HL     0  rem  th'  0  raSai. 
Der  Zigeuner  und  der  Priester. 

Ehas  yek       rem;       ehas     Igs     Star  ^avore  the  romni.    Ehas 
War    ein  Zigeuner;    waren   ihm   vier  Kinder  und  Frau.    Wir 
and-o     foros    yek     ra§ai ;    l^skri    ronuii  gel'as       ki-o  raSai       te 
in  dem  Stadt    ein  Priester;   seine  Frau  gieng  zu-dem  Priester  dass 


1)  bäro  oder  phüro? 

2)  Verniüidung    der    indirecton    Rode    wie    in    doii    modernen    iudi»clMfi 
Sprachen,  vgl.  Trumpp,  Sindhi  (irammar,  S.  528,  Forbes,  Bengali  Kcader,  S.  72- 

3)  avava? 


von  SowOf  ErxäJilungen  der  slavaJdschen  Zigeuner,  515 

angel.     Oda       ra^ai       ola    romna    märd'as.      01a    romna    avl  as 
ttelt.     Jener  Priester    jene    Frau      schlug.      Jene    Frau     kam 
kere        he    phukad'as  peskre  romeske,  hol,      man        o  rä^ai 
kchhaus  und      klagte      ihrem    Manne,    dass,    mich    der   Priester 
märd'as.  päl^     phend'as  o  rom:     u^är         fiulo,       the   me 

kt  geschlagen.    Darauf   sagte  der  Mann :  Warte   ein-wenig  und  ich 
5       kerava. 
Q  werde-machen. 

Lä^es.    0       rom      gel'as   and-o  skl'epa*,  kindas  peske  papiris 
Gut.    Der  Zigeuner  gieng   in  den  Laden,  kaufte     sich     Papier 
eso  har  omätos  he  dinas  te  siv^l    asavi     id'a    har    r^ai,     yai 
so    wie    Ornat  und  gab  dass  näht  solche  Kleid  wie  Priester  oder 
ka  har  and'elis*.    0  rom        l'il'as  peske  gono  aso       bäro       he 
wie        Engel.     Der  Zigeuner  nahm    sich    Sack    so  *)  grossen  und 
l'as  andre  kaÄgeri  he  be§6*as  peske  pal  o  ;Korusis*.     0       rom 
9ng  in  die  Kirche  und  setzte  sich  hinter  das  Chor.    Der  Zigeuner 
iav^las    auka   har  and'el'is   pr     oda   ;^orusis,  yai  auka  har    mro 
sang         so     wie    Engel      auf  jenem   Chor   oder    so    wie    mein 
v^l.  odova  has  rät'i,  yepa§  rat,  kana  has    o       ra^ai        naifeder 
)tt.    Dies  war  Nacht  Mittemacht,  als  war  der  Priester  am  besten 
süto.      teda*   gel'as      avri     l^skri  ku;^ärka*   he    dikl'as      andre 
blafend.     Da     gieng   hinaus    seine     Köchin     und      sah      in    die 
.ngeri,  hoj  ehi  havori  kaüg^ri  ösvyet'eno*.   avl'as  andre,  phend'as 
rche,    dass  ist   ganze   Kirche   erleuchtet.     Kam  hinein,     sagte 
e     raSaske,    hoi  ehi  havori  kangeri  ösvyet'eno.   mind'är   pes     o 
m  Priester,  dass  ist   ganze   Kirche    erleuchtet.    Sogleich  sich  der 
raSai       Sj^it'ind'as*       and-e    bäri         Imdra,         so     pes      ker^l 
'iester   zusammennahm    in   grossen   Schlunmier,    was   sich   macht 
dre  kangöri.  mind  ar     näSJas   ki-o       rektoris;  zeberinde* 

die  Kirche.  Sogleich  lief  (er)  zu-dem  Schulmeister;  (sie)  machten  auf 
s  sodui  jene  he  gel'e  and-e  kaAg^ri.  o  rom  odoi 
;h  beide-zusammen  und  giengen  in  die  Kirche.  Der  Zigeuner  dort 
lav^l  the  mai^g^l  a^i-but  löve,  hoi  l^n  te  1^1  peha  and 
Igt  und  verlangt  soviel  Geld,  dass  sie  dass  nimmt  sich-mit  in 
>  lieba  —  l'ebo  odoi  hi  läÖes ,  ked'  ^)  *  hi  löve.  o  rt^ai 
n  Himmel  —  denn  dort  ist  gut,  wenn  ist  Geld.  Der  Priester 
ske  misl'ind'as*,  hoi  you  avl'as    vaS    l^üge.     auka      dine  o 

ich        dachte      dass   er    kam  wegen  ihrer.      So  (sie)  geben    das 
ve     I9      romeske   savöre   he      0     gono  andre  phail'as*)  dorika- 
jld   dem    Zigeuner   alles   und    der   Sack   hinein     ? —      Schnur- 
,2)  zoräl^s.     and-o    gono  ehas   0      rsÄai      the      1^         rektori- 
it    kräftig.    In  dem  Sack  war  der  Priester  und  dem  Schulmeister- 
*.      o       rom       fiid'as  l^n        t§l        e      s;|^oden^*.       0       raSai 
it.    Der  Zigeuner    warf  sie  hinunter  die  Stiegen-mit.    Der  Priester 


»  V 


1)  Vgl.  ase  lüce  susedi  I. 

2)  Nicht  sicher. 


vom  Scwa,  l^rmMkkmgam  der  atottUMÜM 
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Tifiiid'as:^7iv  7»  yiä^/näa  igen    dufcal^'^  -"^'cina  igM' 

.ifllirie::  f  jii,  ja,  jcd,  jsiäi  sehr  sduneRfc^,  9h'«Bdift  Mir' 
pfaiit^ .  O'     Tntal    «  ida      romestar,  -'    bd;  'rnSnlgoB    ker^i 
Fitgt  dac  PriBfter  J0Dflm  ZigeunÄr-TOii;  iamf  WtUiioh' 

.».lom  plbend'as:  t'i/o*  aien,  l'ebo  tfamflii«        T'^'l^i 
ZägeuDßr  sagte:    Stih  Ueihet»  dena  erish  J^A^elBi^aKiaim 

rayo8*     iisio*.     jon  l^n  i^'as     t^l        0    Vodfi*   Jb^    od 
Vmid&oB   sauber.     ISr    sie    Us^  hinab  fb'.SBfige.vid 
mnkl'as.    o      rom'    pbend!jik\l^Age: ;    ät^fbci^dlTltlha» 
liess.    Der  Zigeuner   sagte,  iribneä:   HejhjfeüQfttlnit 
turnen  ''and'om    and  -  o     slora^.      Falf  -;^fioMM4>'.  js'ii  fA 

eneh   brachte    in   den  Bnhm').  ■  1kibi<!mrib{tif:  mgttX. 

läSo    ralai,    me  tuke  Irardom,  kana  nawiSimital j j,inirilj 
guter  Prieeter,  ieh   dir      that,     weil  lOtm'WfSb  (d^ 
aikanak    diiial    maAge  havore  tre   lov^''    Wtj     o      nüi- 

jetat  gabBi(du)   ndr     allee    dein  Geld.    Bnm  der  Zigeuner 

peake^    kere    tlie    If    loyen^a,    so  l^dre  didaa -  o  v  ^raSai^ 

nadihans  und  das  Geld-nut»  was  ihm  '  gaib  der  ~ 


der  BofauhneiBter. 


1)  DieHmriiehkaU  dm  PumdiBMft. 
1)  Od«r  p«dcre  kim? 


•  ■ 


BertehtlgoHg  zu  S.  81S. 

Das  Zahlzeichen  in  der  2.  Zeile  der  von  mir  veröffenl 
phönizischen  Inschrift  aus  Tyrus  ist  natürlich  mcht  50  (wie 
ein  Versehen  des  Setzers  gedruckt  worden  ist),  sondern  90  zu 
Diese  Lesung   ist   übrigens,    wie   ich   nachti%lich  berichtige 

merken  muss,    eine  iiTthümliche.     Die  Zahlzeichen  ^'^HHHfÄ 

deuten  nicht  90,  sondeni  1070.     Das  erste  Zeichen    ^   ist 

=  1000,  wie  ich  einer  brieflichen  Mittheilung  des  Herrn  Dr. 

an  mich  entnehme.     Herr  Euting  hat  dasselbe  Zahlzeichen   -h 

standen   aus  hieroglyph.  iX  hierat.    L^fj  =  1000)  auch  inj 

aramäischen  Papyrus  Vaticanus  a,  3    (Yogü^,    inscr.   s6mit.  pL- 
entdeckt,    wo   de   Vogüe    die   ZüSem    irrig    886    statt    3886 
V-gl.  Euting's    ,Uebersicht   der    aramäischen  Ziffern"  auf  S.  96 
97  seiner  „Nabatilischen  Inschriften  aus  Arabien". 

Schroeder. 


.^ 


i 


Zur  Beachtung. 


3V  Jliitflisditr  tlo^Df  ulMib«!  Mniveiilllnäifialiiui  OurdlMdiaß  Minl«K  1 


[tfin  <i"n  ftrtL'JTftflemim'ni 


I  liiieii.  damb  wel''! 
-erhalten  wfluäcl' 
»^    ttin-    R<Mt«n     li 


X  ^i.  H/miAittui  in  1.h|iü^  iintvr">l 


i  Ann  MitgliodervtiafluOiiü««.  tw- 


tKTjMiEÜM-A  in  l^ttpei^  iOeUfrutr.  ?  MtMeil'Öeli-) 
T>it)  Dftiliot^lc  Bt,  AnnanfcinitD  Rli^  die  TIiiiT«r«ttsurene<t  vw- 

Wutesutr    Dr.  /iMjrtijrf  .1/m^/^    i«t    tki    Piilge    ssiuer  Bi'rofiiDK 
kni)   lad-'  rnivirsitat   KOni^rclMtn;   au»   Atm  Vn»tai»(l   iter  li.  if.  i;. 
Hoagdichit'deii .   Ml    Mttno  St«ll8   iM  *^  BiliUolhäkar  PM»fiK4Dr  Dr 
I  J.    WyÜhttMK^Im  Balli!  geti-ofoD. 

"  Itt^  FrttnniTp  dn  Witunnaohnr^d«*  OriNnU,  wuleb« 
aurch  ibrou  Beitritt  diu  Zwxukb  dof  DaM.  OeKnlUobaft 
m  fcrd«ru  wflnfichco,   wollvii  sich   d»)balb  an  aiiiRD 

Ulur  Onacliin  sfCthror  lll  ttnitr.  nder  hefpzia  v^aHea. 
Der  jnhrUi^be  Bxitru^-  i«t  ir>  „A'c,  w.if6r  di«- %DttKcbHfl 
grtttis  ftlivfirt  wird.  4" 

Die  3(il);lioilii4Bft   für  LplisutKsit  wird  dimli   tüuinaliare 

IZiibluiitf  Ton  S40  -'iS  (—  i-  18-^  WO  frw-l  «rwortpan. 


^ 


l^ 


p4^^ 


-  » 


STACKS 

der 


Zeitschrjy^t,,- 


Deutschen  Morgenlähdischen  GesellschäfL 


Ht?rHuj?gegeln"»ii 

von  den  Geschäftsführern, 

in  Halle  Dr.  Bartholomae,  u\  liOipzig  Ur.  Vrehl, 

Dr.  Wellhausen,  Dr.  WlndUch, 

uiit^r  dor  v»^i'antwortlicli»*n  K»Hlaction 

des   Prof.   Dr.    E.  Windisch. 


!Neviii  imd  cli*eissig^stei*  Band. 


IV.  Heft. 


Leipzig  1885^ 

in  Gommissio.n  bei   F.  A.  BrockhanB. * 

Zur   Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  verehrtichen  J 

glieder  d,  D.  M.  G.,  welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  flL^T««*.  <Iäw 

die  JPMi  AesüAen,  ersucht,  bei  der  Zahlwig  ihres  7aHi^«**>«**^*i*  *^ 

^as  I\n^  für  freu  Einsendung  der  vier  He/te  «u  besahUn.  uud 

^i/  I  Mark  in  Deuischlmd  und  Oestreich,  mit  Z  Mark  im  lArig«^ 
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Generalversammlung  zu  Giessen. 


\ 


Eröffnungsrede, 

gehalten 

von   dem  Präsidenten   der  orientalischen  Section  der 

XXXVIII.  Philologenversammlung 

Prof.   Dr.   B.   Stade 
am  30.  Sept  1885. 

Hochgeehrte  Herren! 

Da  seit  Vullers  Tode  eme  Professur  der  orientalischen  Sprachen 
an  der  Landesuniversität  nicht  mehr  besteht,  so  ist  mir,  dem 
a.  t.  Theologen,  die  Aufgabe  zugefallen,  die  diesjährige  Versanun- 
lung  der  orientalischen  Section  vorzubereiten,  und  die  damit  ver- 
bundene Ehre,  Sie  in  unserer  alten  Universitätsstadt  willkommen 
zu  heissen. 

Giessen  ist  nun  kein  Ort,  an  welchem  sich  jemals  eine  die  orien- 
talische Wissenschaft  in  neue  Bahnen  lenkende  Schule  gebildet  oder 
auch  nur  befunden  hätte,  wiewohl  Namen  von  gutem  Klang  von 
Alters  her  bis  in  die  Neuzeit  mit  ihr  verbimden  gewesen  sind. 
Ich  nenne  nur  Abraham  Hinckelmann,  den  ersten  Herausgeber 
des  Koran,  welcher  unserer  Universität  als  ordentlicher  Honorar- 
professor der  Theologie  angehört  hat,  Schulz,  den  seinen  Studien 
im  Orient  zum  Opfer  gefallenen  Forscher,  und  L.  Diefenbach, 
eines  der  universellsten  Sprachgenies,  welche  beide  hier  ihren  Unter- 
richt empfangen  haben.  In  neuerer  Zeit  aber  hat  hier  Vullers 
emsig  persische  Studien  gepflegt. 

Dass  jedoch  die  orientalischen  Studien  niemals  auf  die  Dauer 
in  besonders  hervorstechender  Weise  hier  betrieben  worden  sind, 
ist  weder  etwas  Zufälliges  noch  etwas  Verwunderliches. 

Zweierlei  Vorbedingungen  haben  in  Europa  das  Entstehen  eines 
rein  gelehrten   Interesses   an   den  Völkern   des   Orients,   an   ihren 

d 


^- 


Hjiracbeü  uud  Lit^rntureu,  threin  Glauben  und  ihrim  Sitten  ennftglichi, 
Eiuiual  politische  lieziehunf^n  zu  orientalischen  Staaten  and  ^'{ilkeni, 
diuin  das  theologische  Interesse  an  deni  A.  T.  und  den  {teligioaen 
des  vordem  Orients.  Die  Erschliessung  Vorderindiens  dureli  die 
Engländer  hat  Europa  die  indischen  lSpra«hen  und  l^iteratureo,  vorab 
das  Sanskrit,  zugänglich  gemacht  und  hierdurch  eine  bei  weitem 
noch  niclit  in  ihren  Folgen  zu  ühorsehende  Revolution  auf  dem 
Gebiete  der  sprachlichen  Studien  hervorgerufen.  An  die  Beziehuugeu 
Frankreichs  zu  Aegypten  und  Sj-rieu  hat  sich  ein  nener  Aufschwung 
in  den  das  Gebiet  der  muslimischen  Literaturen  bebauenden  Studien 
geknüpft,  vor  Allem  ein  Aufschwung  in  dem  Studium  der  ara- 
bischen Sprache ,  dessen  Nachwirkungen  gleichüills  noch  spürbar 
genug  sind.  In  beiden  LBndam,  wie  in  Hussland,  welches  wohl 
imter  allen  modernen  Staaten  es  am  besten  verstanden  hat  und 
noch  versteht,  europäisch-christliche  üultur  den  asiatischen  Völkern 
zu  übermitteln ,  bedingt  schon  das  politische  Interesse  eine  stetige 
Beschäftigung  mit  den  orientalischen  Studien.  Und  b  ihnen  hat  sieb 
in  unserer  Zeit  infolge  der  Hereinüehaug  der  hinterasiatischen 
Staaten  Japan  und  China  und  der  Vasallenstaaten  derselben  in  des 
Weltverkehr  und  die  Reichspolitik  der  Umfang  dieser  Interessen  stetig 
erweitert.  Aus  den  gleichen  Gründen  ist  die  Etablirung  der  bollliji' 
disühen  Herrschaft  in  den  asiatischen  Malayenländem  in  den  Nieder- 
landen Veranlassung  zur  BeschfiFtigung  mit  den  Sprachen  und  Re- 
ligionen, mit  der  Geschichte  und  Cultur  dieser  Länder  gewesen. 

Nichts  hiervon  war  in  unserem  Vaterlande  wii'ksam.  Zufolge 
seiner  politischen  uud  religiösen  Zerrissenheit  an  jeder  Weltpolitik 
und  jedem  Versuche ,  aussereuropllische  Länder  an  cultiviren ,  ge- 
hindert, hat  CS  über  2  Jahrhunderte  daran  zu  arbeiten  gehabt,  sich 
im  Innern  neu  zu  ordnen  und  nucji  Aussen  neu  zusammenzulassen. 
Und  dies  sind  eben  die  Jahrhunderte  gewesen,  in  welchen  Engländer, 
Franzosen,  Holländer,  Russen  ihre  HeiTschaft  in  Asien  etablirt  oder 
zu  etabliren  versucht  haben.  Politische  Bestrebungen  irgend  welcher 
Art  weisen  Deutschland  auch  jetzt  nicht  nach  Asien,  und  so  ist 
es  nicht  zufilllig,  dass  das  sonst  wissenschaftlich  so  allgemein  inte- 
ressirte  Deutschland  auf  ollen  den  orientalischen  Wissensgebieten, 
welche  durch  die  oben  erwähnten  politischen  Ereignisse  aufgeschlossen 
worden  sind ,  der  Regel  nach  die  ersten  Anregungen  von  Aussen 
erhalten  hat.  und  dass  es  mit  denselben  sich  erst  zu  beschäftigen 
begonnen  hat ,  nachdem  auswerte  die  ersten  Fundamente  bereits 
gelegt  waren.  Aber  freilich  hat  es  dann  denselben  auch  ein  rein 
wisse  nschafthches,  von  politischen  Rücksichten  fast  immer  freies  In- 
teresse zuzuwenden  vermocht ,  und  daher  in  der  Regel  die  Lehr- 
meister rasch  eingeholt,  wo  nicht  überholt 

Dafiir  ist  es  nun  in  Deutschland  der  Gang  der  theologischen 
Studien  gewesen,  welcher  bald  be&uchtend  und  belebend,  bald  auch 
hemmend  auf  die  orientalischen  Studien  eingewirkt  hat.  Und  natur- 
gemäss  war  hier  der  Quellpunkt  des  Interesses  an  den  morgeuländischen 
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Sprachen  in  den  Versuchen  gegeben,  das  A.  T.  allseitig  zu  verstehen, 
an  welches  sich  schon  um  deswillen  lebhaftere  Studien  als  an  das 
N.  T.  knüpften,  weil  es  dem  Gemeindeglauben  wie  der  theologischen 
Formel  fremdartiger  gegenübei'stand ,  schwerer  zugänglich  und  un- 
sicherer in  seiner  Deutung  war.  Je  lebhafter  nun  weiter  in  den 
letzten  Jahrhunderten  in  Deutschland  die  Beschäftigung  mit  dem 
A.  T.  betrieben  worden  ist,  desto  mehr  Neigung  war  zugleich  vor- 
handen, auch  andere  orientalische  Sprachen  und  Literaturen  in  den 
Kreis  der  Studien  zu  ziehen.  Man  missverstehe  mich  aber  nicht! 
Eis  sind  nicht  nothwendig  immer  die  aus  der  Lückenhaftigkeit  und 
vielfach  schlechten  Erhaltung  der  a.  t.  Literatur  und  Sprache  sich 
ergebenden  Schwierigkeiten,  es  ist  nicht  immer  der  Umstand,  dass 
eine  Tradition  und  Literatur  hierüber  zunächst  nur  in  den  Schriften 
der  Rabbinen  zu  finden  war,  die  Veranlassung  für  Theologen  ge- 
wesen diese  Gebiete  zu  betreten. 

Auch  eine  Theologie,  welche  sich  im  A.  T.  wissenschaftliche 
Probleme  nicht  stellt,  oder  in  der  glücklichen  Lage  ist,  für  alle 
neu  aufbauchenden  eine  Antwort  fertig  zu  haben,  kann  auf  den 
Betrieb  orientalischer  Studien,  wenigstens  was  die  Frequenz  betrifft, 
fbrdemd  wirken.  Der  ernste  Mensch  hat  einen  unzerstörbaren  Trieb 
an  der  Lösung  wissenschaftlicher  Probleme  seine  geistige  Kraft  zu 
versuchen  und  durch  dieselbe,  und  geschehe  sie  auf  noch  so  kleinem 
Gebiete,  jenen  höchsten  geistigen  Genuss  sich  zu  verschaffen,  welchen 
die  Gewinnung  neuer  Erkenntnisse  gewährt. 

Ist  eine  Theologie  so  fertig,  dass  sie  hierzu  keine  Gelegenheit 
gibt,  stellt  sie  keine  Fragen  oder  beantwortet  sie  die  gestellten, 
falls  sie  überhaupt  noch  welche  als  zu  lösende  anerkennt,  mit  den 
Antworten  früherer  Geschlechter,  so  wird  sie  die  zu  wissenschaft- 
licher Arbeit  Disponirten  in  die  Hörsäle  anderer  Fakultäten  treiben, 
und  sie  veranlassen,  durch  Etablirung  eines  vielleicht  anfllnglich 
nur  als  Liebhaberei  betrachteten  Nebenbetriebes  ihrem  wissenschaft- 
lichen Bedürfriisse  Genüge  zu  thun.  Und  die  zu  a.  t.  Studien 
Neigenden  werden  dann  naturgemäss  sich  dem  Studium  der  orienta- 
lischen Sprachen  und  Literaturen  zuwenden. 

Es  ist  hier  jedoch  so  wenig  meine  Aufgabe  zu  untersuchen, 
ob  Einwirkungen  dieser  Art  auf  die  Frequenz  der  orientalischen 
Studien  wirklich  fruchtbringend  gewesen  sind,  als  Beispiele  hier- 
für beizubringen. 

Es  zeigt  nun  unsere  Universität  Giessen  Ansätze  zur  Bildung 
orientalisch-philologischer  Schulen  zu  Zeiten,  in  welchen  sie  auf  dem 
Gebiete  der  Theologie  eine  Bolle  spielt.  Daran,  dass  es  über  An- 
sätze nicht  hinaus  gekommen  ist,  ist  neben  der  von  der  Kleinheit 
des  Landes  bedingten  Kleinheit  der  Hochschule  wesentlich  mit 
Schuld,  dass  unsere  Hochschule,  nachdem  sie  kaum  über  4  Menschen- 
alter bestanden  hatte,  etwa  seit  1785  in  eine  Periode  des  Verfalles 
eintrat,  in  welcher  mit  andern  Hoffnungen  auch  diese  zu  Grunde 
gingen. 
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Es  ist  aber  nicht  zuMLig,  dass  die  orientalischen  Studien  in 
Giessen  allgemeiner  in  der  Zeit  betrieben  werden,  in  welcher  man  dem 
Studium  der  H.  Sehr,  seitens  der  Theologie  ein  erhöhtes  Interesse 
zuzuwenden  begann.  Die  orientalischen  Studien  sind  zwar  an  unserer 
Hochschule  von  Anfang  an  betrieben  worden,  sie  treten  jedoch  erst 
mit  dem  Eindringen  des  Pietismus  stärker  hervor.  Die  Geschichte 
unserer  theologischen  Facultät  zeigt  nun  im  Vergleich  mit  derjenigen 
anderer  evangeUscher  Facultäten  die  merkwürdige  Erscheinung,  dass 
der  Pietismus,  welcher,  unterstützt  von  höfischen  Einflüssen,  Giessen 
früher  als  viele  andere  erobert  und  durch  glänzende  Repräsentanten 
beherrscht  hat,  die  Herrschaft  nicht  zu  behaupten  vermocht  hat, 
und  einer  Orthodoxie,  welche  sich  nach  dem  Muster  des  17.  Jahr- 
hunderts richten  mochte,  wieder  gewichen  ist.  Erst  im  Gewände  der 
Aufklärung  hat  er  hier  wieder  seinen  Einzug  gehalten.  Dasselbe  Ge- 
schlecht nun,  welches  die  Orthodoxie  wieder  zur  Herrschaft  gelangen 
sieht,  sieht  auch  die  philologischen  und  orientalischen  Studien  veröden 
und  ihren  Betrieb  unter  die  Stufe  herabsinken,  welche  er  in  Giessen 
der  alten  Orthodoxie  einst  eingenommen  hatte.  Zeiten,  in  welchen 
die  dogmatische  Arbeit  im  Vordergrunde  der  Interessen  steht,  pflegen 
eben  geringe  Neigung  zu  historischen  und  sprachlichen  Studien  zu 
haben.  Es  ist  nicht  zufällig,  dass  uns  gerade  in  den  letzten  hundert 
Jahren  die  Namen  Eichhorn,  Gesenius,  Ewald,  Olshausen  entgegen- 
treten. Denn  es  ist  dies  ein  Jahrhundert,  in  welchem  die  historischen, 
kritischen  und  exegetischen  Fragen  das  Interesse  der  Theologen 
vorab  in  Anspruch  nehmen.  Und  sollte,  wie  manche  Anzeichen  das 
vermuthen  lassen,  in  der  Zukunft  das  Interesse  für  die  Dogmatik 
neu  einsetzen,  so  wird  dies  die  orientalischen  Studien  kaum  fördern. 
Es  ist  daher  nicht  zufällig,  dass  die  orientalischen  Studien  in 
Giessen  durch  denselben  Mann  neu  belebt  werden,  durch  welchen 
der  Pietismus  für  über  ein  Menschenalter  die  Herrschaft  erlangt 
hat,  durch  Joh.  Heinr.  May  den  Aelteren,  oder  wie  er  auch,  da 
der  jüngere  Joh.  Heinr.  May  sein  Sohn  ist ,  genannt  wird ,  durch 
Joh.  Heinr.  May  den  Vater. 

Das  Andenken  dieses  Namens  zu  etneuem  ist  heute  Pflicht. 
Ich  thue  es  um  so  lieber,  weil  es  vielfach  verwischt  worden  ist, 
wie  denn  Vater  und  Sohn  mehrfach  zusammengeworfen  werden. 
Wird  May  der  Vater  doch  in  dem  1884  vollendeten  20.  Band  der 
„Allgemeinen  deutschen  liiographie*' ,  in  welcher  May  der  Sohu  au 
0.  Siegfried  einen  sorgfältigen  und  genauen  Biographen  gefunden 
hat,  auf  8  Zeilen  von  seltener  Obertiächlichkeit  abgethan.  Der 
Artikel  nennt  diejenigen  Männer,  welchen  Joh.  Heinr.  May  der  Vater 
seine  orientalische  Ausbildung  verdankt,  gar  nicht,  seineu  Studiengang 
nur  imgenau,  von  seiner  theologischen  Stellung  und  Bedeutung  erfährt 
der  Leser  nichts.  Die  orientalischen  Studien  desselben  erwähnt  der 
Verfasser  überhaupt  nicht.  Die  lebhafteste  Schilderung  der  theolo- 
gischen Bedeutung  May's,  welche  in  unserem  Jahrhimdert  geschrieben 
worden  ist,  die  von  Tholuck  in  der  Vorgeschichte  des  Rationalismus 
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gegebene,  wird  nicht  erwähnt,  vielleicht  weil  sie  so  bekannt  ist,  dass 
der  Verfasser  bei  jedem  Leser  ihre  Kenntniss  voraussetzt.  Die  wich- 
tigsten Schriften  Mays,  die  primären  Quellen  über  seine  Entwickelung, 
werden  nicht  genannt.  Zum  Schlüsse  werden  wir  zwar  auf  einige 
secundäre  Quellen  verwiesen,  aber  weder  die  Notizen  Neubauers  im 
hessischen  Hebopfer  ^) ,  noch  Joh.  Gottfried  Schupart's  Gedächtniss- 
rede  auf  May  2)  werden  erwähnt.  Vermuthlich  hat  der  Verfasser 
des  Artikels  es  dem  Leser  der  Biographie  erspai'en  wollen,  die 
Bekanntschaft  dieser  in  gräulich  bombastischem  Latein  geschriebenen, 
und  auf  pathetischem,  wohl  aus  Phrasensammlungen  zusammen- 
geschusterten,  Kothurn  eiuherschreitenden  Arbeit  zu  machen.  Jeden- 
falls aber  lindet  der  Leser  weit  mehr  und  Wichtigeres  als  in 
diesem  Artikel  der  Biographie  über  May,  wenn  er  Jöchers  «Lexi- 
kon*  oder  Grässe's  Lehrbuch  einer  allgemeinen  Literärgeschichte 
aufschlägt  ^),  oder  auch  Gustav  Baur's  Ausgabe  der  Selbstbiographie 
des  Giessener  Docenten  und  späteren  Pfarrers  Andreas  Kempfer*) 
zu  Rathe  zieht. 

Joh.  Heinrich  May  ist  am  5.  Febr.  1653  zu  Pforzheim  als  Sohn 
des  evangelischen  Pfarrers  Joh.  Georg  May  geboren  worden.  Sein 
Entwickelungsgang  zeigt  die  typischen  Züge  der  gelehrten  Erziehung 
der  Zeit  nach  dem  30jährigen  Kriege.  11  Jahre  alt  wurde  er 
zugleich  mit  seinem  älteren  Bruder,  dem  spätem  Kieler  Historiker 
Joh.  Burkhard  May,  welcher  ihn  überlebt  hat,  dem  Gymnasium  zu 
Durlach  übergeben.  Wie  es  damals  ja  vielfach  Mode  war,  so  hat  auch 
dieses  nach  Umfang  und  Methode  der  Studien  eine  Universität  im 
Kleinen  nachzubilden  versucht.  Begreiflich,  da  so  manches  Gymnasium 
sich  zu  einer  Universität  entwickelt  hatte.  Wird  doch  berichtet, 
dass  May  daselbst  eine  Dissertation  „de  concursu  dei"  vertheidigt 
habe.  Nachdem  er  diese  Anstalt  absolvirt  hatte,  begab  er  sich  auf 
Universitäten.  Nach  damaliger  akademischer  Sitte,  mit  welcher 
verglichen  auch  das  Studium  eines  modernen,  von  Universität  zu 
Universität  fahrenden  jungen  deutschen  Juristen  einen  ruhigen  und 


1)  Neubauer,  E.  F.,  kurzes  Verzcichnins  aller  Profossorum  Thoologiae, 
so  auf  der  Universität  Giessen  golebet  und  gelohrot  haben ,  aufgesetzt  von ,  in 
„Hessisches  Hob-Opfor  Theologischer  und  Philologischer  Anmerckungen*',  Stück  5, 
S.  502  f..  Stück   10,  S.   1129  f.,  Stück   14,  S.  352  ff. 

2)  *|')'^^^  l*)"^  sive  monumentum  Sionis  seculi  nostri  honoribus  ultimis 
vcnorandae  memoriao  et  doctrinao  viri  Joh.  Uenr.  Maji,  S.S.  Theol.  Doct. 
et  Prof.,  Dioecescos  Marburgensis  et  Abfeldensis  Superintend. ,  consistorii  prin- 
cipalis  adses.Hons ,  stipcndiatorum  Ephori  et  Paedagogiarchae ,  oratioue  soUenni 
in  academia  I^udoviciana  III.  Non.  Sept.  Anni  1722  positum  conditum  et  collu- 
catum  ab  Joh.  Gottofr.  Schupart,  S.S.  Theol.  in  eadem  Aeadem.  Prof., 
consistorii  occles.  adsessore  atquc  territorii  Alsfeldensis  superintendente,  Giessae, 
typis  viduao  B.  Vulpii,  Acad.  typogr.   1723. 

3)  3.  Bd.  2.  Abth.  Leipzig  1853,  S.  886.  3.  Abth.  2.  Hälfte,  Leipzig 
1858,  S.  870. 

4)  Im  Leipziger  Kefürmationsprogramm  v.  Jahre   1880. 
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stetigen  Eindruck  macht,  hat  er  eine  grosse  Anzahl  Universitäten 
besucht.  Zunächst  wandte  er  sich  nach  Wittenberg.  In  welchem 
Jahre  erfahren  wir  nicht;  da  wir  aber  hören,  dass  sein  infolge  der 
kriegerischen  Unruhen  von  Geld  entblösster  Vater  ihm  nur  einen 
Thaler  auf  die  Wanderschaft  habe  mitgel^en  können,  so  ist  zu  ver- 
muthen,  dass  es  1675  geschehen  ist,  in  welchem  Jahre  die  Fran- 
zosen das  Land  am  Mittelrhein  und  Neckar  verwüsteten.  May 
würde  also  in  sehr  reifem  Alter  die  Universität  bezogen  haben. 
Von  Wittenberg  aus  macht  sich  May  auf  dt.n  Weg,  um  nach 
Schweden  *)  zu  gelangen.  Auf  dieser  Reise  macht  er  Station  in 
Hamburg,  und  dieser  Aufenthalt  wird  für  sein  ganzes  Leben  ent- 
scheidend ,  denn  er  wird  hier  -mit  demjenigen  Manne  bekannt, 
welcher,  wiewohl  als  Privatmann  lebend,  mehr  als  jeder  andere  zu 
jener  Zeit  die  hebräischen  Studien,  insonderheit  die  grammatischen 
gef()rdert  hat,  mit  Esdra  Edzard.  Wie  so  mancher  andere  Theo- 
loge ist  May  als  Hauslehrer  der  Söhne  Edzards  und  zugleich  als 
Schüler  des  Vaters  in  dieses  gastliche  hamburger  Haus  aufgenommen 
worden.  Ueber  2  Jahre  hat  May  nach  der  Dedication  zur  Vita 
Reuchlini  '^)  in  Edzards  Hause  verlebt.  Nach  Schupart  ist  dieser 
Aufenthalt  bei  Edzard  unterbrochen  worden  durch  eine  über  Lübeck 
nach  Kopenhagen  unternommene  Reise.  Dort  hörte  May  während 
eines  Winters  theologische  Vorlesungen,  aber  zufolge  seiner  Dürftigkeit 
imd  eines  harten  Winters  erkrankte  er  schwer  an  Prostschäden. 
Von  Edzard,  welchen  er  als  einen  zweiten  Esra  feiert,  rühmt  May 
in  der  genannten  Dedication:  neque  auctor  solum,  sed  dux  etiam 
ad  ingrediendam  illius  studii  rationem  mihi  exstitisti,  qui  velut  in 
ignotii  silva  antea  obeiTaverani ,  ignotus  quam  insisterem  viam. 
Tum  et  praeter  omuem  spem  ac  cogitatiouein  meam ,  nie  in  tuas 
recipisti  aedes,  digimnuiue  adeo  judicasti,  quem  tilionini  tnorum. 
tunc  optiinae  spei  adolescentium ,  nunc  paternae  eruditionis  aemu- 
loruni  juvenum  studiis  moderandis  praeficeres.  Atque  ita  accidit. 
ut ,  postquam  te  et  i)raeceptorem  tidelissimuni ,  .et  hospiteni  l)enig- 
nissimuni,  ultra  bienuium  essem  expertus,  tantum,  divina  adjuvantn 
gratia,  apud  te  profeceriin ,  ut  te  auctore  in  alitjuot  deiüc(?i)S  Ger- 
inaniae  Acaderaiis  litteras,  quas  Oriens  colit,  docere  aggrederer  *). 
Diese  Universitäten,  auf  welclien  er  nach  der  Sitte  der  da- 
maligen Zeit  zugleich  lernend  und  l(;hrend  verweilte,   waren  Leipzig. 


1)   Nach   Schweden   zieht   juicli   AiiMveas   Keniptor  jils   Student. 

•^1  Sie  ist  Kdzard  und  dem  l'r(•^e^^or  der  hebnii»>elien  Sprach«-  am  (^yni- 
nasium  zu  llainhurj;  Kherhard  Anckehnann  gewidmet,  welclior  i^deielit'alls  ein 
Schüler  Edzards  war. 

:'>)  V^l  auch  Oratio  do  Vita.Ioli  Keuchlini  S.  äT  :  Fateor  enim  unins  Keuchlini 
exempU),  in  quod  intueri  me.  (juod(|ue  imitari  jussit  Vir  et  pietate  et  eruditionc 
oxcellens.  ac  alter  quasi  Kouchlinus.  Esdras  Kdzardus,  hospes  «luondani  nieus 
et  Fraeccptor  ultra  bivnniuni  fidelissimus .  ita  excitatura  me  esse,  ut  «luicquid 
Orientalium   linguarum   didici.   huic   uni   aiceptum   feram.   certo   debeain   ferre. 
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Wittenberg,  HelmstUdt  und  Strassburg.  In  Leipzig  trieb  er  Hebräisch 
bei  Job.  Benedict  Carpzow,  in  Wittenberg  trat  er  in  freundliche 
Beziehungen  zu  Calov,  dessen  Sohn  er  in  den  orientalischen  Sprachen 
unterrichtete.  Die  Mach  Wirkungen  des  Unterrichtes  Edzards  erkennen 
wir,  wenn  er  in  Wittenberg  unter  Calovs  Praesidium  .über  die 
Wahrheit  der  christlichen  Religion  gegen  die  Juden*  disputirt.  Von 
Wittenberg  aus  besucht  May  die  Rivalin  Wittenbergs,  die  Univer- 
sität Helmstädt,  doch  scheint  er  sich  hier  nur  auf  der  Durchreise 
nach  Hause  aufgehalten  zu  haben. 

Nur  kurze  Zeit  verweilt  May  zu  Hause,  bald  bricht  er  nach 
Strassburg  auf,  wo  er  in  nähere  Beziehung  zu  Balthasar  Bebel, 
namentlich  aber  zu  dem  vortrefflichen  a.  t.  Exegeten  Sebastian 
Schmid  tritt,  dessen  Einfluss  die  Schriften  May 's  deutlich  zeigen. 
Eine  schwere  Krankheit  zwingt  May  Strassburg  zu  verlassen,  und 
Heilung  im  würtembergischen  Wildbad  zu  suchen.  Hier  scheint 
es  nun  gewesen  zu  sein,  wo  er  Beziehungen  zu  der  interessantesten 
Gestalt  unter  den  deutschen  Orientalisten  des  17.  Jahrhunderts 
gewonnen  hat,  zu  dem  Thüringer  Hieb  Ludolf  oder  Leutholf.  Dieser, 
durch  seine  diplomatischen  Arbeiten  an  der  Drucklegung  seiner 
Historia  aethiopica  gehindert,  suchte  gerade  nach  einem  jungen 
Manne,  welcher  ihm  hierbei  zur  Hand  gehen  könnte.  Ludolf  be- 
merkt darüber  in  der  Vorrede  dieses  epochemachenden  Werkes : 
„Sed  ad  editionem  operis  multa  rursus  desiderabantur ;  doctus  et 
idoneus  amambenais,  qui  illud  typothetLs  describeret  et  impressioni 
operis  invigilaret;  id  enim  negotia  mea  mihimet  non  permitte- 
bant:  deinde  charactei'es  peregini,  ad  hoc  opus  necessarii,  non 
dabantur.  Verum  et  haec  impedimenta  sensim  sublata  fuerunt. 
Commendatus  mihi  fuit  vir  juvenis,  eruditione  et  probitate  praestans 
Johamves  Hetiricu^  Majus  S.  S.  theologiae  et  linguarum  orientalium 
Studiosus;  qui,  quoniam  Hebraicae  linguae  et  Rabbinorum  dialecti 
peritissimus  erat,  nullo  negotio  apud  me  Aethiopicam  addidicit,  ut 
labori  destinato  brevi  par  fieret.  Ille  ergo,  me  dirigente,  bremaria 
rxipituin  (summaria  vocaut),  rornmata  sive  sectiones^  indicea,  Latinum 
et  Aethiopicum,  et  siuülia  fecit.  Operas  juvit  et  ursit :  correctionem 
totius  operis  in  se  recepit ;  ut  propterea  illum  onmibus  bonis  merito 
commendare  possim.  Edidit  etiam  ex  opere  meo,  antequam  perfi- 
ceretur,  Institutiones  Catecheticas  Habessinorum  L.  HI  c.  5  n.  89, 
sed  me  absente,  et  ingenii  sui  sponte,  ut  Aethiopismi  studiosi  ma- 
t^riam  exercitii  habereut,  simulque  profectus  ejus  in  Aethiopicis 
viderent.*  Den  guten  Eindruck,  welchen  May  in  Strassburg  gemacht 
hatte,  erkennen  wir  daran,  dass  er  einen  Ruf  an  diese  Universität 
erhielt.  Es  ist  um  so  bemerkenswerther,  als  May  den  Magistergrad 
nicht  besass  und  auch  nie  erworben  hat.  Jedoch  scheiterte  schliess- 
lich diese  »Sache,  wohl  zum  Glücke  Mays,  denn  die  einst  berühmte 
Hochschule  dieser  vom  Reiche  verlassenen  und  von  Frankreich  eben 
vergewaltigten  deutschen  evangelischen  Stadt  begann  wesentlich 
infolge  dieser  Schicksale  ihren  alten  Glanz  zu  verlieren.     Doch  sollte 


Gencralversamnüung  zu  GieHHeu. 

May  trotzdem  zunächst  an  das  Elsass  gefesselt  werden.  Der  Pfalz- 
grarf  Leopold  Ludwig  von  Pfalz- Veldenz  berief  ihn  zu  seinem  Hof- 
prediger. Schon  in  dieser  ersten  Stellung  ist  er  an  die  Studien 
zu  seiner  ersten  grösseren  Arbeit,  der  Vita  Reuchlini,  gegangen. 
Edzard  hatte  ihn  auf  diesen  seinen  Pforzheimer  Landsmann  hin- 
gewiesen, und  May's  Vater  hatte  sich  bereits  mit  dem  Plane  einer 
Lebensbeschreibung  Reuchlin's  getragen  und  überliess  jetzt  seine 
Sammlungen  dem  Sohne.  Während  May  mit  diesen  Studien  be- 
schäftigt war,  traf  ihn  ein  Ruf  als  Pfarrer  zu  Set.  Stephan  imd 
Professor  des  Hebräischen  imd  der  Theologie  nach  Durlach.  So 
trat  er  bei  demselben  Gymnasium  als  Lehrer  ein,  welches  ihn  einst 
gebildet  hatte. 

Seine  Stelle  als  Professor  trat  May  am  23.  .Januar  1684  mit 
einer  Oratio  de  vita  Johannis  Reuchlini  an ,  zu  welcher  nach  da- 
maliger Sitte  sein  College  Fecht  durch  ein  gelehrtes  Programm 
unterm  19,  Januar  eingeladen  hatte.  Indem  er  dieser  Oratio  ,Anno- 
tationes  variae"  hinzufügte:  „quibus  strictini  breviterque  dicta  non- 
nihil  uberius  exi^licantur  ac  illustrantur"  entstand  sein  13uch  Vita 
Reuchlini  Phorzensis,  welches  1687  zu  Frankfurt  erschienen  und  zu 
Durlach  gedruckt  worden  ist. 

Wichtig  för  uns  sind  in  ihm  ausser  den  Auszügen  und  Ur- 
kunden zur  Geschichte  Reuchlin's  und  seiner  Zeitgenossen  viele 
Nachrichten  zur  Localgeschichte ,  vor  Allem,  die  Nach  Weisungen 
über  die  von  Reuchlin  durch  Testament  der  Stadt  Pforzheim  ge- 
schenkten Bücher  und  Handschriften,  von  denen  viele  freilich  den 
Einfällen  der  Franzosen  zum  Opfer  gefallen  sind,  während  die  werth- 
vollsten  in  die  markgräfliche  lUbliothok  zu  Durlach  imd  von  da 
nach  Karlsruhe  «rekomnien  sind.  In  Durlach  schrieb  May  die 
Historia  aniiiialiuni  und  die  freilich  erst  nach  seinem  Abzutf  V(»n 
Diu'lach  nach  (jiessen  ersehieiienen  Auiniadversiones  et  supj)leineiit;i 
ad  lexicon  Cocceji,  wie  überhaupt  diese  Zeit  für  seine  Thäti.L'keit 
auf  dem  Gebiete  des  A.  T.  und  der  seniitisi.'hen  Sprachen  die 
fruchtbarste  gewesen  ist. 

Nach  dem  am  10.  Sept.  16S7  (»rf(»l«^'ten  frühzeitiofen  Tode  des 
David  Clodius  wurde  Mav  in  die  von  diesem  verwalt(4e  ordentliche 
Professur  der  ori<'ntalisclien  Si)rachen,  mit  welcher  /uirh'ich  eine 
ausserordentliche  Professur  der  Tlieolo^-ie  veihunden  war,  an  unsere 
Hochschule  berufen.  Wei-  diesen  Huf  verniittelt  hat.  M^it  aus  unseren 
Akten  nicht  hervor.  Di««  Ndcation  der  Iniversitiit  datirt  vom 
IT).  Milrz  D)HS ,  der  landirrälliche  Hefehl  dieselbe  auszusteUen  vom 
r».  März  1().SS.  Aber  erst  am  28.  Sept.  ir»SS  meldet  May  dif>  An- 
nahme der  Vocation,  sicli  damit  entschuldiL^end.  dass  er  nicht  eher 
die  Erlaubniss  (a'h;ilten  habe.  Kr  fü^-t  hinzu:  -In  omnem  iiritur 
occasionem  intentus  nihil  aeipie  votis  omnibus  enixe  <*xj)eto,  (piam 
uti  mihi  prinio  (iuo(iue  tempore  secun?  ad  Vos  commi<;rare  liceat  : 
quod  tarnen  conseijui  hactenus  non  i^otui.  Moram  igitur.  (piam 
necessitas  mihi  imponit .  non  sine  ma^^'uo  meo  danmo ,  uolite  aegre 
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ferre  nee  mihi,  sed  temporis  patriaeque  calamitati  eam  imputate. 
Etenim  si  per  me  stetisset,  jamdudum  desideratissimo  exoptatissi- 
nioque  vestro  consortio  fruerer.  Nunc  ex  alionim  nutu  ac  volun- 
tate  pendens ,  bellicisque  motibus  iniplicitus ,  anxie  exspecto  quam- 
cumque  proficiscendi  occasionem**.  Das  Jahr  1688  ist  das  Jahr  der 
französischen  Mordbrennereien  in  Süddeutschland,  welchen  auch  I)ui*- 
lach  zum  Opfer  tiei.  May  büsste  dabei  sein  Haus  und  seine 
Bibliothek  ein.  Erst  am  5.  Nov.  1688  könnt«  sich  May  mit  Frau 
und  zwei  kleinen  Kindern  —  sein  gleichnamiger  Sohn,  welcher  ihm 
1709  auf  dem  Lehrstuhl  der  giiechischen  und  orientalischen  Sprachen 
gefolgt  ist,  war  damals  halbjährig  —  auf  den  Weg  nach  Giessen 
machen.  Bei  unseren  Akten  liegt  seine  vom-  20.  Dez.  datirte  Spe- 
cification  der  Reiseunkosten ,  ,die  ich  endts-benanter  von  Durlach 
biss  nacher  Giessen  angewendet  und  erlitten*.  Sie  beziffert  sich 
auf  117  Gulden  56  Kreuzer.  Zu  seiner  ordentlichen  Professur  der 
griech.  und  oriental.  Sprachen  erhält  May  1690  die  zweite  ordent- 
liche Professur  der  Theologie,  wie  er  weiter  damit  die  Aemter 
eines  Stipendiatenephorus  und  Pädagogiarcha  und  des  Superinten- 
denten über  zwei  Diözösen,  die  von  Alsfeld  imd  von  Marburg  darm- 
städtischen TheiLs  vereinigte. 

Wenn  Tholuck  in  seiner  Vorgeschichte  des  Rationalismus  ur- 
theilt,  dass  May  gegen  Ende  des  Jahrhunderts  einen  neuen  Glanz 
über  die  Giessen  er  Hochschule  verbreitet  habe,  so  gilt  dies  zunächst 
von  dem  Theologen  May.  Denn  mit  May 's  im  Jahre  1790  erfolgten 
Eintritt  als  Ordinarius  in  die  Facultät  ist  die  Eroberung  derselben 
für  den  Pietismus  entschieden.  Ein  Versuch  der  Orthodoxie,  die 
verlorene  Position  wieder  zurückzugewinnen,  schlägt  fehl.  Der  der 
pietistischen  Richtung  huldigende  Hof  greift  ein.  Nach  der  Sitte 
der  guten  alten  Zeit  wird  durch  Verdrängung  oder  Entlassung  der 
antipietistischen  Professoren  den  Argumenten  der  Pietisten  nach- 
geholfen. Den  Umschwung  markirt  auch  die  Bildersammlung  der 
Universität.  Auf  die  offenen,  bieder  und  treuherzig  dreinschauenden 
bebarteten  Gesichter  unserer  alten  Orthodoxen  folgen  jetzt  nervöse 
und  hagere,  von  innerem  Drang  angegriffene  und  glatte  Gesichter. 
Diesen  Umschwung  näher  zu  beleuchten  Lst  hier  nicht  der  Ort. 
Hier  interessirt  uns  der  Hebraist  May.  Da  ist  nun  zu  sagen,  dass 
allerdmgs  seit  dem  Siege  des  Pietismus  die  Beschäftigung  mit  dem 
A.  T.  und  den  orientalischen  Sprachen  uns  in  Giessen  häufiger 
zu  begegnen  beginnt.  Zeuge  sind  die  zahlreichen  Disputationen, 
welche  seit  May  über  Stoffe  dieser  Gebiete  gehalten  worden  sind. 
Aber  vor  zwei  Missverständnissen  nmss  man  sich  wohl  hüt^n.  Man 
darf  nicht  glauben,  dass  diese  Studien  vor  May  in  Giessen  besonders 
vernachlässigt  gewesen  wären,  oder  dass  mit  May 's  Eintritt  sofort 
oin  Wandel  in  der  Abneigung  der  Studirenden  gegen  diese  Studien 
eingetreten  sei.  Klagen  May's  über  mangelhafte  Kenntnisse  der 
Studirenden  und  Candidaten  in  den  Grundsprachen  begegnen  uns 
noch  später  und  öfter.     Auch  wäre  sonst  nicht  erklärlich,  dass  die 
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Früchte  det  Arbeit  der  beiden  May  hier  »o  nisch  xa  Grunde  ge- 
gangen sind.  Nach  dieser  Seite  erhalten  wir  ulle  wünschenswerthe 
Aufk]Bruug  aus  der  bereits  erwHhnten  tou  G.  Bnor  heraus^gebenen 
Selbstbiographie  des  bessischen  Pfon-ers  Andreas  Kempfer,  eines 
Bruders  des  berühmten  Mediciners  und  Japiinforstfaers  Eugi-lbert. 
Kempfer,  welcher  seit  1690  unter  Ma,y  am  Gyinnasiuni  und  der 
Univeraitftt  als  Docent  der  hebräischen  Sprache  gewirkt  hat.  Dieser 
schreibt:  , Es  ist  eine  grosse  Tgnoruitz  in  diesem  Stndio,  doch 
versprach  icb ,  dass  sie  im  halben  Jahr  so  viel  lernen  sollten,  dass 
sie  die  Genesin  verstehen  und  fertig  lesen  sollten ,  gab  es  ihnen 
schriftlich  and  versprach  es  ehrlich,  wozu  aber  Küuste  gebrauchte. 
lob  hatte  24  Studiösos.  Inzwischmi  macht«  Herr  Dr.  Miiy,  da&s 
ich  an's  Pädagogium  kam  und  das  Hebrilische  einführte,  da  machte 
mich  lusüg  mit  der  Jugend  und  nmssten  von  den  untersten  big 
xum  Obersten  hebräisch  lernen  und  solches  mit  Lüsten*.  Stand  es 
so,  wie  Ketupfer  behauptet,  mit  den  hebräischen  Kenntnissen  der  Masse 
der  Studirenden .  welche  Kempfer  zonitchst  f&r  einen  Kenommisl«n 
gehalten  kh  haben  sclieinen,  so  ist  b^reiflich,  dass  nur  Wenige 
xuni  Stndimn  anderer  orientalischer  Sprachen  sich  fanden.  I>as£ 
mau  dnueben  mit  hebräisch  geführten  Disputationen  prahlte,  konnte 
an  diesem  Thatbestand  nichts  lindem.  Was  aber  das  Studium  der 
orientalischen  Sprachen  vor  May  betrifft,  so  ist  za  beachten,  d^s 
May's  Vorganger  der  Hamburger  David  Clodius.  ivie  May  ein  Schaler 
Edz&rd's,  ein  vortrefflicher  Hebraist  gewesen  ist,  wie  dies  seine 
Ausgabe  des  A.  T.  and  seine  Disputationen  beweisen.  Auch  hat 
Clodius  einen  tüchligen  Schüler  gezogen  an  Kempfer»  Collegen  und 
Gegner  Georg  Ohristinn  Hfirnkliii ,  weK-her  *(i  weni';  wie  Kpmpler 
zu  einer  orientalischen  Professur  gelangen  könnt«,  da  Joh.  Heinr.  Üay 
sich  bei  seiner  Professur  der  orientalischen  Sprachen  zwar  von  ihnen 
vertreten  liess,  wie  er  sie  auch  sonst  ausnutzte,  dieselbe  aber  neben 
der  theolf^schen  so  lange  festhielt,  bis  sie  seinem  Sohne  übertragen 
werden  konnte '). 


I)  Es    Kosf^hah    dies   IIUS.     Du   vom    15.  July    daürte  liuidgrnfliche  Bv- 

stallunipidccrvt  uigt:  WoditKin  ^ir,  auf  bc|d)e^tnrä  iinlertt|äni(|fteä  9Ind)fud)(n 
Unferä  Superiniondontjin  Dr.  iüaflrns,  ju  (Stit|tn,  in  flnäbinftci:  fflctraditung, 
bcT  Uns,  Don  bcmfclben,  bigba^ero,  {u*Unfenn  i^nnbigtlen  SDcrgnügen,  gr^ 
leiftetec  tieucn  3)itniicii ,  flnribifld  Setorbttei ,  ba6  betftn  ©o^n .  Sofiann 
^nrrd),  PhilosophiHe  Magister,  unb  bcr  bigbaberD  in  gnecis,  aud)  auf  ftintn 
lettigen  Strq^cn,  in  Orientaiibui  Lin^uM,  fjd)  tDol)1  quiüiHdret,  unb  be^  Irpt- 
ge^alteiirin  Jubilaeo  jii  @irgcti  bauun  TÜ^nUidic  probon  abgden«.  j^um  Pfd- 

fassme  Graovnu  Linguae  bt\)  Unfcrcr  Universität  bcfIcDct,  \o  flUi(^  mtl  in  bctl 
Catulogam  Lectionam,  nig  designatns  Profussor,  ge(c|Kt.  UHb  Jlim,  DOn  dato 
an,  DI  Fisco  Bcftdemico,  Qn^rlid)  Sinliiinbcct  fHtblr  ncreidgtt  merbcn  foDen. 
60  babcn  '£)ir  U.  f.  id.  Diu  Uuivcraitttt  berichtet  hierauf  untenn  £4.  July 
dem  Tjandgrafcn,  es  stehe  du  Uinderidsa  Im  Woge,  du9  die  Profossio  Grac<^e 
lingune  Auf  Grunil  landgrKnirher  Verordnung;  vom  Jahre  16T0  nur  ein  Appendii 
der  Prafessio  Orieutalium  I.ingqatum  sei  und  kein  bewuderes  Salariam  habe. 
Sie  bitten  daher,  da>  Rescrlpt  dahin  gnfidigst  zu  erklKren,  dass  May  Junior  auch 
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Schliesslich  aber  hatte  schon  Christoph  Helwig  (Helvicus  gest. 
1617)  der  langjährige  Mitarbeiter  und  Gesinnungsgenosse  und 
spätere  Feind  Ratkes  (Ratichius)  nach  der  Didaktik  dieses  hebräische 
Grammatik  vorgetragen ,  und  eine  andere  Methode  als  die  Batkes 
hat  auch  Edzard  nicht  besessen.  Durch  May  könnte  als  nach 
Giessen,  wenn  wir  den  Unterricht  im  Hebräischen  ansehn,  nur  ge- 
kommen sein,  was  es  längst  besass.  Als  Männer  der  Wissenschaft 
waren  Helwig  und  Clodius  dem  Pietisten  May  zum  mindesten 
ebenbürtig '). 

May  ist  bis  zu  seinem  am  3.  Sept.  1719  erfolgten  Tode  unserer 
Hochschule  treu  geblieben,  trotzdem  er  als  einer  der  gelehrtesten 
Vertreter  des  immer  mehr  zur  Herrschaft  kommenden  Pietismus 
vielfach  Gelegenheit  hatte,  in  andere  Stellungen  überzugehn.  Rufe 
nach  Ostfriesland  als  Generalsuperintendent,  nach  Berlin  als  Probst, 
nach  Kiel  als  Prof  theol.  prim.  und  Prokanzler  hat  er  abgeschlagen. 
Trotz  der  zahlreichen  Arbeit,  welche  seine  vielen  Aemter  mit  sich 
brachten,  ist  er  emsig  schriftstellerisch  thätig  gewesen.  Doch 
wandte  sich  seine  schriftstellerische  Thätigkeit  naturgemäss  immer 
mehr  theologischen  Aufgaben  zu. 

May's  theologische  Schriften  zu  würdigen  ist  hier  nicht  der 
Ort.  Unsere  Interessen  berühren  die  Dissertationes  sacrae  Giessae 
1690  und  die  Exercitationes  Philologicae  et  exegeticae.  Giessae  1711. 
Femer  ist  zu  erwähnen  seine  Brevis  Institutio  linguae  Hebraicae 
ad  Schickardi  atque  Wasmuthi  grammaticas  praecipue  accomodata  ^) 
und  die  gleichartige  Brevis  institutio  linguae  Chaldaicae,  Hebraicae 
antehac  editae  harmonica.  Frankfurt  1695.  Nach  dem  Muster  dieser 
beiden  Grammatiken  haben  Schüler  May 's  solche  der  verwandten 
Sprachen  ausgearbeitet,  Bürcklin  eine  S3rrische  (Frankfurt  a/M.  1696) 
und  samaritanische  (Frankfurt  1697),  Job.  Balth.  Schoenemann  eine 


die  Professio  linguaruro  Orientalium  erhalten  und  das  für  beide  ausgesetzte 
Salarinin  goniesson  solle.  Ein  landgräfliches  Uoscript  von  29.  July  entscheidet 
deingeinäss.  Zur  Ehre  von  Job.  Heinrich  May  sei  bemerkt,  dass  sein  Sohn  es 
als  Hübraist  sehr  wohl  mit  den  lUircklin  und  Kempfer  aufnehmen  konnte. 
May  jun.  hat  bis  zu  seinem  am  l'.\.  Juni  1732  erfolgten  Tode  an  unserer  Uni- 
versität eine  rege  litorarische  Thätigkeit  entfaltet  und  sich  ausserdem  um  die- 
selbe durch  das  Vermächtniss  seiner  Bibliothek  verdient  gemacht.  Uober 
Georg  Christian  Bürcklin,   vgl.  die  Ausführungen  G.  Baur's  a.  a.  O. 

1)  Es  muss  das  hervorgehoben  werden,  weil  es  üblich  geworden  ist  bei 
Darstellung  dieser  Zeiten  die  Lichter  zu  stark  zu  Gunsten  der  Pietbten  auf- 
zu.Hetzen.  Noch  mehr  als  von  Tholuck,  der  dazu  in  den  Quellenauszügen  dem 
Loser  die  Mittel  zu  einer  Correctur  der  im  Texte  vorgetragenen  Urtheile  gibt, 
gilt  dies  von  Hesse.  F.  A.,  das  erste  Jahrhundert  der  theologischen  Facultät 
in  Giessen.  Giessen  1858.  Das  Urtheil  über  die  ältere  Giessener  Orthodoxie 
hat  unter  der  Ungunst  gelitten,  welche  unterliegende  Parteien  zu  treffen  pflegt. 
Bei  genauerer  Beschäftigung  mit  den  Quellen  gewinnen  ihre  Träger  als  Menschen 
wie  als  Gelehrte. 

2)  Unsere  Bibliothek  besitzt  die  dritte  (1696)  und  fünfte  (1715)  Auflage 
von  May's  hebräischer  Grammatik.     Beide  sind  von  Bürcklin  besorgt. 
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rabbiniüch»  (ßlessen  1710),  Jnst.  Htttf.  Hii|)^iei  eina  ambiacb« 
(Frankfurt  a/M.  1707),  endlich  Jdi.  Fliil.  Hwtmann  eine  äthio- 
liifiche')  (Prankfurt  a'M.   1707). 

Fwner  ist  May  betheiligt  gewesan  bei  der  zweimaligen  Neu- 
herausf^abe  von  Clodius'  Ausgabe  des  Alten  Testament«.  Doch  scheint 
or  ntir  die  von  1692,  bei  welcher  Job.  Leusden  eine  CoiTectoi- 
gelesnn  hat,  selbständig  besorgt  zu  haben.  Die  von  1716  hat  aocb 
tiucb  dem  Titel  der  bereit«  genannte  Bure  kl  in  besorgt.  May 
sagt  von  aiuh  nui'  direxit  opus.  Beiden  Anflügen  wird  jedoch 
die  Originalausgabe  von  Clodius  vorgezogen. 

Wollen  wir  uns  ein  Bild  von  dem  Orientalisten  May  machen, 
so  befragen  wir  am  besten  jene  beiden  von  ihm  in  Durlach  ver- 
faasten  Schriften,  die  Historia  animalium  und  die  Anmerkungen  zu 
Coccejus  Lexikon.  Die  ^mtere  zeigt  Miiy  als  einen  in  den  Kirchen- 
vätern wie  in  den  Classikem,  den  Rabbinen  wie  in  der  zeit- 
genössischen Fachliteratur  gleich  gut  belesenen  Mann.  Sie  verlSofl 
natnrgemÄss  ru  einem  grossen  Theilo  in  Auseinandersetzungen  mil 
den  Ausfäbmngen  8am.  Bochart's  im  Hierozoikon.  Doss  Bochart 
dei-  Gelehrtere  und  Originellei-e  ist ,  wird  nicht  zu  bestreiten  sein : 
aber  ebensowenig,  dass  die  Nachlese  May 's  der  Emt«  Bochart's 
nicht  ganz  unwürdig  zur  Seite  steht.  Jenen  das  ganze  Gebiet  der  se- 
mitischen Sprachen  keck  durchstreifenden  Etymologien  Bochart's  tritt 
er  vielfach  bescheiden  entgegen.     So  wenn  er  zu  Bochart's  Meinung 

Q'friSl^  sei   aus  schenlfahabim  (iQ  und  _,, p)  entstanden,  bemerict: 

,Haec  conjectura  Bocharti  quomodo  eruditis  probetur  ignoro,  Mihi 
tarnen,  ut  fatear  ingenue,  non  placet.'  Freilich  ist  May  gewöhnlich 
nicht  glücklicher.  So  aiiuh  hier,  wenn  er  fortführt;  .Pute  iiutem 
an,  hab  dictum  elephantem  a  voce  vel  Stridore,  quem  edit,  quemad- 
modum  latiniLS  b  a  r  r  u  s  voeatur  a  barriendo.*  Vielfach  handelt 
es  sich  natürlich  zwischen  May  und  Bocbart  um  Differenzen,  welche 
ernsthaft  zu  nehmen  einem  modernen  Menschen  schwer  füllt.  Bei- 
spielsweise wenn  May,  nachdem  er  ernsthaft  erörtert  hat,  dass 
^e  Thiere  ohne  Au.snahice,  auch  die  Insekten,  von  Gott  Adam 
vorgeführt  worden  seien,  damit  sie  Namen  erhalten,  die  von  Bocbart 
gemachten  beiden  Au.sniihmen,  die  Bastarde  (z.  B.  Leopard  und  Maul- 
thier)  und  die  Wasserthiere  erwähnt,  und  nur  die  erste  gelteii 
lilsst,  in  Betreff  der  Wasserthiere  aber  schwankt,  da  ihm  die  Para- 
diesesflüsse die  Möglichkeit  der  Vorführung  zu  geben  scheinen. 

Noch  deutlicher  zeigt  sich  May 's  literarische  Eigenart  in  den 
Obsci-vationes  et  Supplementa  ad  Coceeji  Lexicon.  In  diestm  tiügt 
er  zu  hebräischen  Nominihus,  zu  welchen  sich  im  Hebriiischen  eini^ 


R*  Urlholl,  wBlclu's  A.  Dillma.in,  iMnp  QrBmiDiitik  Leipii«  1 
n.  1  voll  IlMlmaiiiiB  Üthioiiijther  Graminatik  fällt,  gilt  mutiilis 
der  guiieii  Sgrie. 


Eröffnungsrede  des  Präxidefifen,  Prof.  Dr,  B,  Stade.    XXXIX 

Verbal  Wurzel  niclit  Hndet,  aus  den  verwandten  Sprachen  die  von 
ihm  dafür  gehaltene  nach  (z.  B.  'TfKb  zu  "^JÄb»  aus  dem  Arab.  und 
Aethiop.),  und  geht  daneben  mit  besonderem  Vergnügen  Erörte- 
rungen aus  dem  Gebiete  der  biblischen  Hilfswissenschaften  nament- 
lich antiquarischen  nach.  Auch  hier  zeigt  er  sich  weniger  als 
originalen  Denker  denn  als  einen  fieissigen  Arbeiter.  Eigene  Er- 
klärungen und  Etymologien  begegnen  ims  im  ganzen  selten  und 
sind,  wo  sie  sich  treffen,  oft  unglücklich.  Aber  mit  grossem  Fleisse 
werden  die  Etymologien  der  Zeitgenossen  aus  ihren  Werken  aus- 
gezogen. Natürlich  sind  es  namentlich  diejenigen  Hiob  Ludolfs  und 
Bocharts,  welche  angeführt  werden.  May  reproducirt  ebenso  treu- 
herzig die  Versuche  von  Golius,  Grotius,  TEmpereur,  den  Beschwörer 
qi^K  mit  60(p6g  zusammenzubringen,  als  seine  eigenen  Erörterungen 
in  der  historia  animalium.  Neben  Ludolf  und  Bochart  verdankt 
er  bei  antiquarischen  Fragen  am  meisten  Braun,  de  vestitu  mulierum 
Uebr.  Alles  das  findet  sich  untermengt  mit  Erklärungen  wie  die 
von  32 :;  nach  Martin  Chemnitz  unter  Herbeiziehung  des  jüdisch- 
deuUchen  Sprachgebrauchs  (ganfen  und  gazlen)  und  mit  theolo- 
gischen Beweisen  nach  dem  Können  der  damaligen  Zeit,  wie  dass  *n3A 
.Ter.  31,  22  richtig  auf  Christum  gedeutet  werde,  da  es  ja  (*ia5) 
auch  Hiob  3,  3  von  einem  Kinde  stehe  und  Christus  schon  vom 
Mutterleibe  ein  Heros  gewesen  sei.  Targum  und  Talmud ,  noch 
häufiger  die  Rabbinen  werden  zur  Erläuterung  schwieriger  Worte 
herbeigezogen  und  aus  der  zeitgenössischen  Literatur  zur  Exegese, 
zu  den  Alterthümem  und  den  orientalischen  Sprachen  fehlt  kaum 
ein  Name.  May  ist  allerdings  mehrfach  imglücklich,  sowohl  wenn 
er  fremde  Etymologien  vorführt  als  wenn  er  eigene  wagt.     So  wenn 

er    mit  Seb.  Schmid    b«  aus  nbN    verkürzt  sein  lässt,    zu  riSÄ 

■  • 

arab.  'abä  pater  fuit,  zu  n«  »\  praeivit  vergleicht ,  "Xy^  von  c  v« 
herleitet.     Namentlich   spielen   ihm  die  Verba  denominata  Streiche, 

so  dass  er  lya  von    -^Ä,    pö^    von    t\V\i\^  ^^5    ^^°  '^''^  ^®^' 

leitet.  Allein  solcher  Art  war  das  etymologische  Können  jener  Zeit. 
IS  teilt  doch  selbst  ein  Joh.  Seiden  nisa  (riiSD)  und  Venus  zu- 
sammen. Und  vor  allem  haben  wir  keinen  Grund  uns  hier  besonders 
foi*tgeschritten  vorzukommen,  da  uns  ähnliches  bis  in  die  neueste 
Zeit  in  hebr.  Lexicis  vorgetragen  worden  ist  Aehnlich  beurtheilen 
sich  die  hebräisch-deutschen  Etymologien,  denen  May  mit  besonderer 
Freude  nachgeht.  So  leitet  er  obesus  von  ODN  ab,  (pgeag  Born  von 
-15^3,  zu  •^"';'3  pecus  meldet  er:  hinc  forte  a  baar  obbrutescere 
Germanica  vox  Baur  descendit,  quia  rustici  plerumque  stupidi  et 
bruti  sunt;  pecus  kommt  nach  ihm  von  nps  und  zu  nbina  bemerkt 
er :  forte  lat.  v  e  t  u  1  a  hinc  ortum  ut  notet  eine  alte  Jungfer.  Granum 
führt  er  mit  Avenarius  auf  ■;*;.",  daps  mit  Bochart  auf  •JöS'n,  fjQütg 
Herr  mit  Füller  auf  -in ,  Thum  auf  ii*?!  zurück,  letzteres  „quia  ro- 
tundae    plenmique   turres    sunt."      Narr   führt  er  auf  nra    zurück, 


GetieraWuriitmmlitiig  jw   GtenneH. 

Esel  auf  bic;  iaul  sein ,  das  Pferd  auf  i'^e  and  su  pne  räluit 
bemerkt  er:  „Gemuuii  dicont  stockstill  quando  iunuere  volnut  silen- 
tium  maximum.  Est  euim  stock  imperativas  hu)UB  verbi  priip, 
quod  idem  est  ac  still."  All  dies  fällt  für  jene  Zeit  unter  den  Ge- 
sichtspunkt der  (Jelehrsauikeit,  und  wii'  sind  ja  leider  über  derailige 
Versuche  auch  nocb  nicht  allenthalbeu  hinaus.  Was  al>er  die 
luitiquarische  Untersuuhuug  betrifft,  so  wird  es  nicht  suhadeii. 
wenigstens  dem  Ziele  wunu  auch  nicht  der  Methode  nach  May's 
Zeit  etwas  mehr  nachzueifern.  Es  kimn  nicht  schaden,  wenn  der 
Duck  für  die  Wirklichkeit  der  Dinge  hierdurch  etwas  geschärft 
wird.  Wenn  z.  B.  May  schreibt:  .b^«  proprie  luctum  ob  mortuos 
deuotat;  deinde  ob  alias  quosvis  calamitates  sive  publicas  sive 
privatas',  so  halMn  wir,  wenigstens  wenn  wir  das  neuest«  liebrilische 
Lexikon  ansehn,  Rückschiitte  gemacht.  Denn  hier  finden  wir  wie- 
der die  allgemeine,  d.  h.  .secand&re,  weil  abgeblasste  Bedeutung 
.Trauer'  vorangestellt  und  mit  Esth.  4,  3.  9,  22  belegt,  und 
hinterdrein  erfeliren  wir  erst,  dt 
einen  Todten  so  genannt  werde. 


h 
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Protokollarischer  Bericht 

über   die  in  Giessen  yom  30.  September  bis  2.  October 

abgehaltene  Generalyersammlung  der  D.  M.  G. 

Erste  Sitzung. 

Mittwoch,  doü  30.  September  */jl  Uhr. 

Der  in  Dessau  ernannte  Vorsitzende  Prof.  Stade  eröffnet  die  Gtoneral- 
vorsammlung.  Ks  werden  Prof.  Gildemeister-Bonn  zum  Vicepräsidenten  and 
Lic.  Dr.  Com ill- Marburg  zum  Schriftführer  ernannt. 

In  seinen  einleitenden  Worten  gab  der  Vorsitzende  einen  Ueberblick  über 
den  Gang  der  orientalischen  Studien  in  Deutschland  und  speciell  in  Giesseu, 
wobei  er  ein  ausführliches  Lebensbild  von  Johann  Heinrich  May  dem  Aelteren 
vorführte,  welcher  von  1688 — 1719  in  Giessen  wirkte  und  von  1688  bb  1709 
die  Professur  der  griechischen  und  der  orientalischen  Sprachen  bekleidete  *). 

Zweite  Sitzung. 

Donnerstag,  den  1.  October  9  Uhr. 

Das  Protokoll  der  ersten  Sitzung  wird  verlesen  und  genehmigt.  Auf 
Antrag  von  Prof  W  i  n  d  i  s  c  h  wird  mit  Vorlesung  der  Berichte  begonnen. 
Prof  Wellhausen  verliest  den  Secretariatsboricht  für  1884/85*),  bei  welcher 
Gelegenheit  die  Versammlung  das  Andenken  der  während  des  Jahres  ver- 
storbenen Mitglieder  Trumpp  -  München,  Schröring  -  Wismar  und  Curtius- 
Leipzig  durch  Erheben  von  den  Sitzen  ehrt. 

Hierauf  berichtet  Herr  Prof  W  i  n  d  i  s  c  h  über  die  vom  Vorstand  auf  Grund 
der  Dessauor  Be.sohlüsse  mit  Herrn  Prof  Kuhn  geführton  Verhandlungen  wegen 
des  in  Leipzig'  erscheinenden  Literaturblattes.  Für  die  nach  dem  Antrage 
So  ein  „der  Gesellschaft  vom  Verleger  zu  gewährende  Gegenleistung"  will 
letzterer  das  Ablassen  des  Literaturblattes  an  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  bei 
directem  Bezüge  zum  Nettopreise  angesehen  wissen.  Prof  S  m  e  n  d  findet  diese 
Gegenleistung  nicht  genügend;  doch  beantragt  Prof  Müller,  dem  geschäfls- 
führenden  Vorstande  hierin  durchaus  freie  Hand  zu  lassen  und  die  Verhand- 
lungen nicht  seitens  der  Generalversammlung  zu  erschweren.  Nachdem  noch 
Prof  Gildemeister  darauf  hingewiesen  hatte,  dass  für  den  laufenden  Band 
des  Literaturblattes  diese  Vergünstigung  illusorisch  sei  und  ebenso  für  den 
iiüchstbeginnenden  ,  wenigstens  für  alle  diejenigen,  welche  hiervon  nicht  recht- 

1)  S.  Eröffnungsrede.  2)  S.  BeiUge  A. 


XUI     Pmliikolliir.  Urricht  llhrr  lUf  (Ipnn-iiirerii'iinmluvg  zu  Oiegatm, 

tulün  untnrriiiliUt  werden  kflnntvn,  wird  ilnr  Antng  HOller  mit  allen  gngn 
uino  Slimin«  Kagencmmen.  Uloraar  varliul  Prot.  Wallhauieu  ui  Stelle  4m 
am  Kncboinon  vdrlitiiJcrteii  Bibllotbsktn  il«»  lübliulhuluberichl 'l. 

E»  uffolgt  liie  KnUttuug  des  Ciia»iil)crUhl05  ilarcli  Traf.  Wiudi»cli*i. 
Auf  Wuniwli  d«r  Vgn*Dim1ang  Dbomphnian  dio  I1i<iruu  Oildemi-iiter  und 
Kaalisoli  die  Heviniun.  Bieriuf  verliut  Prüf.  Windlicli  den  Bedacßoiit 
berirlil  h. 

Ea  wtril  nun  aar  Wahl  d«  QesuamlvoriiUiiiliH,  sowie  lu  dar  durch  die 
Veraetiiiiig  von  Pmr  WallhaUEcn  »oii  Halle  naeli  Marliurg  nöihig  gpwordBncc 
Wahl  eiai-x  Mltgllcdo«  de»  gewblftBfBhreiiden  Vi>ri(iindH  Keschritton.  FroT. 
WellliKUieu  »BliUgt  vur.  di>  188i  gaw«lilti<u  Mil^Under  Balh.  Windiirb 
und  van  dur  OnbolentE,  Walvhi,'  slatutnngemJtwi  auunsoheiden  haboti,  dureti 
AcoUmatian  wladcnawlbloii  and  an  leintic  Slella  den  iuiwlsch«ii  nach  nnU« 
velaebten  Prof.  Thorbecko  gIdehfalU  darch  Aeelamiition  lU  erwlhlcn.  Auf 
die  Bcmoriiang  dor  Borrun  MQIler  und  Qlldomsiiter.  da»  dies  gegaii  den 
XS«a  sei,  wird  lur  lebrilUlcbon  Wihl  gaithritteii .  bei  wirleber  Uolb  nud 
TborbeckB  je  13,  Windisch  und  von  dar  Oaltplent»  >  U.  Krtn. 
Dolitixih  und  Oulbe  Je  1  Stimme  erbulten.  Rh  gind  samit  Itolh. 
WindiBcb  and  Tun  der  Oabelenta  »iederpiwjlbll  niid  Tborherko  neu 
gewühlt.  Auf  Antrag  ies  Prof  OildemelHlur  »prlvhl  die  VcrMmmluni;  dem 
auBsrheidtndon  Kecnlir  ihren  Dank  fUr  aeine  Milhewaltung  durch  Krhcboo  von 
den  SiCivn  aus. 

Prof.  Wlndltcb  tlieill  mit.  da»  vialleichl  in  der  nücbslon  Zeit  eiiw 
«eitare  N'onwnhl  In  dum  geschiillifllhrenden  Vuratande  nothweudlg  werden  «fird*. 
Uierfluf  stallt  Prof.  MQIler  den  Antmg^ 

Für  den  Kall  der  Erlodignrig  eäuer  weiteren  SUIle  in  den»  gincbtft)- 
ffibrniden  Vnr^mrxle  crtlient  dio  Genoralver^inmliing  demselben  fTir  dli-«et 
Mal  die  Vollmacht,  sieb  nötbigen  Falles  bis  zar  nacli>tan  Qcnoralver- 
»ammlung  ein  den  staCotarisehen  Anforderungen  ontsprecbendos  Mitglied 
der  nascllscliafl  zu  coopCieren, 
welcher  nach  einigen  Ilcmerkungen  der  Herren  Gildemeister  und  Windisch 
einstimmig  angenommen  wird. 

Zum  SebluMO  der  Sltüung  hält  Prof,  Müller  einen  Vortrag;  „Ucbcr 
den  Katalog  der  arabischen  Handschriften  in  der  Viceköiiifilichon  Bibliolhck 
lu  Küri>". 

Dritte  Sitzung. 

Freitag,  den   i.  Oolohcr   II    Uhr. 
Das  Protokoll  der  zueilen  SUiung  wird  verlesen  und  genehmigt 
Auf   Antrag    der    mit    der    Kassenreviaion    beauftragten    Herren    Gilde- 
nieister  und   Kautzsch  wird  dem   Kassierer  Uecharge  ertheilt. 

Der  aiir  Commistioii  für  die  Koralhung  des  Ortes  der  nfichsten  Philologen- 
vorsammlung  delogirto  Prof.  Gildemeisler  bericbtol,  dasa  Zürich  hiorid  vor- 
geschlagen worden  sei. 

ll  8.  Beilage  U.  i<  S.  S.  XLVl.  a)  S.  Beilage  C. 


Prot4)k(tUtir.  Bericht  über  die  Gen<'.ralvenfammluiuj  zu  Glettge^,     XLIII 

Hierauf  stellt  Prof.  Windiscli  den  Antrag: 

Die  Generalversammlang  beschliesstf  über  die  von  Herrn  Prof.  Gosche 
in  der  letzten  Sitzung  der  Qeneralversammlung  der  D.  M.  G.  zu  Dossau 
eingebrachten  Anträge  nicht  in  Berathung  zu  treten,  dieselben  vielmehr 
als  von  selbst  erledigt  zu  erklären,  da  der  von  Herrn  Prof.  Gosche 
selbst  ins  Auge  gefasste  Präclusivtermin  vorstrichen  bt,  ohne  dass  Herr 
Prof.  Gosche  eine  Fortsetzung  seiner  Jahresberichte  vorgelegt  hat. 
Der  Antrag  wird  einstimmig  angenommen. 

Prof.  Kautzsch    macht    einige    Mitthoilungen    über    den   Stand    der    im 

vorigen  Jahr  von  Seiten    dos  D.  P.  V.  unternommenen  Forschungeh  im  Golan. 

Hierauf  wird  das  Protokoll  dieser  Sitzung  verlesen  und  genehmigt.     Zum 

Schlüsse  sprach  Herr  Prof  So  ein  dem  Vorsitzenden  und  dem  Schriftführer  den 

Dnnk  der   Versammlung  aus. 

Beilage  A. 

Secretariat  sbericht  1884 — 85. 

Die  GescUschatl  hat  seit  der  letzten  Generalversammlung  zu  Dessau  15 
noue  Mitglieder  gewonnen.  Der  Tod  hat  uns  drei  Mitglieder  entrissen,  Professor 
Ernst  Trumpp  zu  München,  Dr.  Friedrich  Schröring  zu  Wbmar  und 
Professor  Georg  Curtius  zu  Leipzig. 

Von  der  Zeitschrift,  Jahrgang:;  1884  sind  G42  Exemplare  versandt,  nem- 
lieh  an  Mitglieder  480,  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute  39,  im  Wege 
dos  Buchhandels  123  Exemplare.  Das  Fleischerstipondium  ist  von  dem  Herrn 
Gcheimrath  Fleischer  an  Herrn  Dr.  II über  in  Leipzig  verliehen  worden.  Der 
l.*assenbostand  ergiebt  sich  aus  der  Rechnungsablage,  die  man  naclisehen  wolle. 

Gemäss  den  Beschlüssen  der  Dessauer  Generalversammlung  ist  von  dem 
l^cschäftsführenden  Vorstande  der  DMG.  ein  vorläufiges,  noch  der  Billigung 
der  Giessener  Generalver^iammlung  unterliegendes  Abkommen  mit  Herausgeber 
und  Verleger  des  Literatur- Blatts  für  Orientalische  Philologie  getroffen,  wonach 
die  Kasse  der  DMG.  auf  zwei  Jahr  nach  dem  Erscheinen  eines  vollständigen 
Jahrgangs  je  500  Mark  Unterstützung  zahlt  und  dadurch  für  die  Mitglieder  der 
DMG.  das  Kecht  crworbon  wird,  das  Literaturblatt  direct  vom  Verleger  (Otto 
Schulze,  Leipzig)  zum  Buchhändlern ettopreiso  zu  beziehen. 

Der  Sekretär  der  DMG. 
Wellhausen. 


Beilage  B. 

Bibliothoksbericht   für    1884—1885. 

l)i(;  Bibliothek  der  D.  M.  G.  hat  sich  in  der  herkömmlichen  Weise  ver- 
mehrt durch  Scliriftonaustausch  mit  andern  gelehrten  Gesellschaften  und  durch 
Geschenke.  Der  Zuwachs  hielt  sich  auf  der  Höhe  des  Durchschnitts  der  letzten 
Jahre.  Die  im  zweiten  Band  des  gedruckten  Katalogs  verzeichneten  Samm- 
lungen haben  keine  Bereicherung;  erfailiren. 

Der   zeitige  Bibliothekar: 

Bnrtholoniae. 


XLIT      JVotobMfr.  tirrkht  tthti-  dje  Ut 


Beilage  C. 


Aun  dem  Kodactioosb  ericb  t  für  l»84— 1885. 

n-r  S9.  BhikI   di>r  Zelt§chrtft  int  in  i!«n  Bbidoii  Aer  Hilitlieder 
Ii"r  wisse nscbitft] ich e  JahrPsberfcllt  nir  18S1  bt  duri^h  eineu  amb 
Beritlil  vervuüstSndigt  würiiDn 


Von  den    iveileran   PublicRlJonon  der  D.  M,  C.  ist  e 

nie  MnfaiidlaiyHt.  Nach  dsi>  Hmidsiilirinen  »i  Berliu,  London  and  Wiuit 
Hilf  Kudten  dar  U.  M  O.  bur^mdge^ebäu  und  mit  Aiuaerkungflu  versobuu 
»Dil  Heinrich  Thorbeeke.  Erstes  Heft.  IBflS.  B.  7  f*.  nO  .V  (tSir 
MitBliudar  der  IV  AI,  O.  5  o*.) 

MllltrftyHUi  Sbi|*I>1U  ,  berausgegeliQn  vuu  Dr.  /.leir/ivld  von  Sckroeder, 
Dritlei    Buch.      IHSfi.      8       So««.     (Für  Milgliador    der  U.  M.  O,    S  eJ».) 

Ibll  Jk'Is  CommDiitur  ku  ZamNChiairi  HuftkniU.  huroiL^ogobeu  von  Ü.  JtlAn. 
Zwnilor  Bund  ZweiWi  Hoft,  ISBft  t.  1»  <^.  {Pur  Mit«iiodBr  du 
D.  M.  ß.  »Mtr.l  —  DritlBs  Hoft.     lS8.i.     1.     I:i  N(f.    (l'ilr  MiKliodur  dvr 


Bellte  D. 


lÜsenz-Liste    der  ori 

eu 

al 

sehen  Soütioü  der  VI, 

logen-VcrBainn 

^lu 

lg 

in  Riesseu    lS8i>  '). 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliches  Mitglied  ist  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1885: 

1074  Ilorr  David  Simonsen,  HUlfsprediger  an  der  israelitischen  Oemeinde  zu 

Cüponhagon. 

Für  1886: 

1075  Herr  Dr.  Carl  Cappeller,  Prof.  a.  d.  Universität  in  Jena. 
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EmmüiTnen  v.  Autgaieit  (kr  D.  M.  G.  1884. 
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Terzelchniss  der  Tom  I.  Noveml>i'>r  bis  31.  Dezember  für  die 
Blbliotbek  der  D.  H.  0.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  v. 


Zu    Nr. 

IfiSa   [TT|      Ge> 

KeitBC 

brift,     Leiiwig  — 

Zd   Kr. 

183»   Q.   |S].     A 

iDb>tt 

011.    Abhiiidlun 

Cluie. 

Miiiidien.  —  Socb 

Mhntei. 

B«id<»  iwoite  Ab 

der  LV 

biw.  LIX.  Bind 

chuft.    DoutscIiB    HorgonlKnilisch; 

m  und  dmis^gitur  Il*nd      liiSS,     Hüft  3. 

omle,    Kgl     Boj-risthe,    iler    Wissen- 
der philusophisch-philDlogiicb»<j 

teti  BBiidtn  dritte  Ahtheiliing.     189-.!      Sieb- 

utg.     ISSb.     |lii  der  Kelbe  chir  Donkscliriftvii 


.  Zu  Nr.  lesb  Q.  |4].  Fottredun  nur  Fuier  dsi  Ooburti-  uud  N>ubi:i»- 
ttate  der  Bayr.  Köniijo,  gob.  in  den  öff.  BiUungQD  der  kgl.  Akademie 
der  Wi»8eii9i!h«fteu  »u  Milnchen.  —  1881:  KuAn,  C,  üeber  Her- 
kunft and  Spracbo  dar  tnirugHiiKoliEchou  Vcilker. 
.  Zd  Nr.  183c  Q,  |3).  Feitredou  lur  Feier  der  Stiftancitage  der  k-  B 
AliKdemie  der  W  iBientchaftea.  geb.  in  den  offontlicben  SitzDugen. 
HÜDchsu.  —  IBS3:  Wölffliii,  C.  OodSchlniurede  not  Karl  von  llnlm.  — 
!985:    Ohleniehlager,   F.,  Sage  und  PorMliung. 

A.siFiliijiic      Publiii  jj.Lr  \:\  Sodele  Aslatique. 

LoVl.No.B.    (Aofll-Septembre-Octobro. )  188S. 

.    ZuNr.  6l)9c[S6SS|.    Society ,  Ro^al  Qoographicai.     Froceedingi 

and    UoDtlily   Record    uf   Oecqpraphy.     London.   —    New   Monthly    Serias 

Vol.  VU.     1885.     No.  11.  18. 
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Calcutta.  —   1885.     No.  VI— VIU.     (Jqne-Anguat.) 
Zu  Nr.   1101a  [99],      Institution,    Smitbsoniat 
of  the  Board  of  Itegents,    ühoiriiig  tho  operaüons,  ei 
tion  of  the  Institution.      Wasbington.     Kor   tbe  year 
,    Zu  Nr.   1521   [2620],     Soci*t^  de  Geographie.     Bulletiu.     Parii,  ■ 
7e  Serie,  Tome  V 
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)  1885. 


Soci 


s  Sean- 


II  Nr.  15211 

IS  de  ia  Commission  Centrale.    Paris,  —    1B85.    No.  IG  &  17 
.    Zu  Nr.  2453     |2276].       Rovui 
Age)  publice   aous   In  Direcdoii 
Paris,  —  TroUifeme  Serie.     Tome  VI,     Seplembro-Octobre,      1B85 
iu  Kr,  3T63  [2503].    Trübner'^  AmericHti.  Europeui,  &  OrienUl  I.iterar; 
Record.     London.  —   New  Seriös.      Vol.  VI.     Nos.  9—10,    11—12.  (21S 
—218).      1885. 
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14.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  06iiiecTBa,  HunepaTopcRaro  PvccRaro 
reorpa(t)HHecBaro.  VLzBicTia.  C. - üeTepßypri..  —  Tomt>  XXI. 
1885.     BunycKi  4,  5. 

15.  Zu  Nr.  2971a  [167].  Society,  American  Philosopbical.  Procoe- 
(iings  hold  at  Philadelphia  for  Promoting  useful  Knowledge.  Philadelphia. 
Vol.  XXII.     No.   117.   118.   119.     1885. 

16.  Zu  Nr.  3411  [2338].  Cunninghani,  A,,  Archeological  Survey  of  India, 
Calcutta.  —  Vol.  XIX.  Report  of  a  Tour  through  Behar,  Central  India. 
Peshawar  and  Yusufrai.     1881—82.     By  H,  B.    W.   Garrick.     1885. 

17.  ZuNr.  3450  [163|.  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  China 
Branch.     Shanghai.  —  New  Series.     Vol.  XX.     No.  3.     1885. 

18.  Zu  Nr.  3563  [2456].  Catalogue,  A,  of  Sanskrit  Manuscripts  in  Oudh. 
Compilod  by  Pandit  Devi  PrasdcUi.  Allahabad.  —  For  the  year  1882, 
1883,   1884.     1883  ff. 

19.  Zu  Nr.  3754  [2516].  Amari,  M.,  Documenti  per  servire  alla  Storia  di 
Sicllia  pubbl.  a  cura  della  Sociotk  Siciliana  per  la  Storia  patria.  Terza 
Soric.     Epigrafia.     Palermo.  —  Vol.  II,  Pasc.  I.     1885. 

20.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Acc'ademia  doi  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
quarta.     Rendiconti.     Voll      Pasc.  23.  24.  25.  26.  27.     1885. 

21.  Zu  Nr.  3866  [2390].  Catalogue,  A,  of  Sanskrit  Manuscripts  in  tho  North- 
Wostem  Provinces.     Allahabad.   —  Part  VIII.     1884. 

2*  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].  Annales  de  TExtreme  Orient  et  de  l'Afri- 
que.     Paris.  —  8e  Ann^e.     No.  88.  89.     1885. 

23.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palästina-Verein,  Deutschor.  Zeitschrift. 
Hrsg.  .  .  .  von  Uc.  Hermann  GtUJie,  Leipzig.  —  Band  VIII,  Heft  3. 
1885. 

24.  Zu  Nr.  4023.      Polybibliou.     Revue  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie   Littcraire.     Deuxiöme   Serie.  —  Tome   vingt-deuxifeme.  — 
XLIVü  de  la  Collection.     Li\T.  5.  6.     1885. 

b.  Partie  Technique.    Denxi^me  S^rie.    Tome  onzifeme.    XLVe  de  la 
Collection.     Livr.   11.   12.     1885. 

25.  Zu  Nr.  4192  F.  Böhtlingk,  O.,  Sanskrit-Wörterbuch  in  kürzerer  Fassung. 
St.  Petersburg.  —  Sechster  Theil.     Erste  Lieferung  (^ — %V).      1885. 

26.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Soci^te 
des  Lettres  ot  des  Sciences.     Louvain.  —  Tome  IV.     5.     1885. 

27.  Zu  Nr.  4490.     Maitr&yani  Sainhit&.     UTsfc.  vou  Dr.  Leopold  von  Schröder. 

Leipzig.     Gedruckt  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  —  Drittes  Buch.     1885. 

28.  Zu  Nr.  4654.  L i toraturblatt  für  orientalische  Philologie. 
Unter  Mitwirkung  von  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  hrsg.  von  Prof.  Dr. 
E.  Kuhn  in  München.     Leipzig.  —  II.  Bd.     Heft  10—12.     1885. 

29.  Zu  Nr.  4667.  Kxaigin^  H  tax o q ixri  nai  eö'vo/.oyixrj  ir^g  üU- 
kadof.     JsXitov,     Ev  Ad'r}vaig,  —   Tofios  Ify  tavxoe  6.     1885. 

3M.  ZuNr.  4671.  Zoit.sehrift  für  Keilschriftforschung  und  verwandte 
Gebiete.  Unter  Mitwirkung  ....  hrsg.  von  Carl  Bezold.  Leipzig 
—  II.  Band,  4.   Heft.     1885. 

;}1.  Zu  Nr.  4837.  M  o  nat.ssch  ri  f  t ,  Oestürruichische,  für  den  Orient.  Hrsg. 
vom  Orientali.schon  Museum  in  VVion.  Wien.  —  Elftor  Jfthrgjinfr  No.  11.  12. 
188.->. 
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11,     Andere  Worko, 
j9fi(iq.     Zu  II.  T    i.     Uoerule,   A.  t.  Radolf  rmd   Gr»er«an,    George  A., 

A  iMiujmrudve  IMcüouary  uf  the  BibirT  Luiguage,    Part  I.    Fram  ^  (t  lo 

'«»I"JTI*ft  «gmaul      CalculU   IB85, 
t»01     Zu  m.   R.   b.     Saakagiri  Sa^tri.     Nolea  an  Attui  aad  DravidUn  Plülu- 

lugy.      Vol.  I,  Purl  l.     Miiirai    18S4. 
4808.    Zu  I!    7.  h,  j.    2.    |    Wlfii'^^fjff  fl  |    |    Alb«rva    VSd«  SauhiU 

bog.   von  n   Roth  und    TK  i).    Whäna/.     ErHer  Bind.    Tert     Ber- 
lin  1B56. 
«SOS.    Zn  U.  10.  B.  ,».     San    KokrTioD  Bau  To  S«ts,    ou  Aper«a  g^nenl 

des  tioiB  Ito)^ame<.     Trftduit    de    rorig^ual  japoiuia-cbuKiU    par    Hr.  •/. 

Klaproth.     Pari»  !B32. 
4e(U<j.     Zu  111.  3.     Ronen,     V.,  Otmanpira  mt  Ins  Uanuscripls  Orientaiu  da 

la  CollBOtion  MarslgU  a  Boloeii<>  luivies  de  la  Lille  complete  dea  Manii»- 

urrpt!.  ArtLbes  de  la  memo  Cotlecäou.     Homo   IB85. 
i909q.     Zu  U    2.    ./llntteut,  Zf.,  DieBischwi-SpracbeTQ-BwUiriein  Nordofl- 

Afrika.    Bcecbreibend  und  veri{leichaiiil  dargonlollt.    U.  Guid.    IlpwIalSSi. 
4906.    Zu  II.  12.  a.  ^.    Ftetscher,  [H.  L.,|  i^ber  Ibn-Loyuns  Lelir^dicUt  roii  den 

Bpnniscb-DTabuchen  Land-  und  (iarlenbaa.     Leipiig   l&üb.      |S -A.j 
4yOT.    Zu  11.  0.     iion  der   GabdenU,  [H.    C.,\  Einige«  iibei  ^e  Sprachen  du 

Nicobaren-Iusulauer.     Leipaig   IBSü.     lit.-A.] 
4908,    Zu   U    12,   n.  k.      De  Socy,   Sit«.,     -*3;LJru  ^  e»^"*-*^'   *^"^ 
.jUjJl  ijLiS>-t ,    LoLiTro  des  Perlei.  reonoilUes  de  rÄbrfge  de  rHialuin: 

des  »iidoä,  ou  Abregt  de  l'HistoiTB  nnlvarselle.    Vu  Scbibabeddin  Ahmed 

alinokri  alruii.     Pari«.     «Ettr.  hus  des  Manuscrits  du  Rol  II.) 
49ÜB.    Zu  II.   la    «.   n.      De  Such,  '5*^^'-  öLäjjÜ.     Dillnilioni,      OuFragB  du 

Seid  Sch^rit  Zom-oddln  Abou'lhisan  Ali.  'fila  de  Hohunmed,   DJortUani. 

Paris,     (Aus  Notices   et  EitraiU    des  Manuscrits    de    In    Dibliatheque  du 

Roi,  T.  X.) 

4910,  Zu  n.  7.  c,  S.  d.  De  Sacy,  Süv.,  iJ-O.  iSA^  tjUi'.  Livre  de 
Calila  et  Dimnn.  Traduit  en  Fersau  par  Abou'lmaali  Nur-alUb  Sls  de 
Mohammed  fils  d'Abd-albamid ,  do  Oi</na.  Paris.  (Aus  Notices  et  Ei- 
Irait»  ,   .   .,  T.  X)     Mit  2  Additioiis. 

4911,  Zu  II.   7.  c.  S.  d.     De  Sacy,    Süv.,    ^jiJii\    r/^'     L'Electuaire  de» 

Coi-urs  «u  Traduction  Persi         "     " 

Tadj-eddin.     Paris.     lAus  1 

4912,  Zu  II.  lü,  c.  *.  De  Sacy,  Säv.,  Nolices  d'un  Msnuscrit  Hi^bren  de 
la  Bibliothtque  imperiale,  no.  610,  oontenant  un  Fragment  de  la  Version 
HebraYque  du  Livre  de  Calila  ot  Dimna,  ou  Fablei  do  Bidpsi.  le  Romui 
liititule  Purnboloa  de  Sondubad,  et  divers  antres  Traites.  Paris.  (Au> 
Nolices  ot  Eitraits  .  .  ,,    T.  X.) 

4913,  Zu  II.  7.  t.  De  Sacy,  S'lv.,  Xotica  do  lOniTage  JiitituU  Libor  de  Dioi 
et  Katila,  MnnuscriCs  Latins  du  la  Bibliothöquo  du  Roi,  no.  S,'>04  ot  850ä. 
Paris.     (Aus  Notkes  et  Extr^ls  ,  .   .,    T.  X,) 

4914,  Zu  II  12.  n.  ß.  Ibn  6'innr't  de  Fleiiuiie  Libellua.  Arabieo  nunc  pri- 
mum  odidit  in  Latinum  Sormonem  Iran^tulil  Notis  illustravit  G.  Hoberg. 
Liiuiaa   1B8:>. 
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4015.  Zu  II.  12.  a.  ß.  Misch,  Fr.,  Comxnentar  des  Izz-ed-Din  Abu  Abd- 
ullah über  die  Kunstausdrücke  der  Traditionswisseuschaft  nebst  Erläute- 
rungen.    Leipzig  1885. 

4916.  Zu    II.    12    a.   >.     Langles ,    Ceti,,    ^LÄfi^t^   h^\yj\    V^'JÜ^     Le 

Livre    des  Avis   et  Sujets  de  Rcfiexions  .  .  .  par  Ebn  al-Maqryzy.    Paris. 
(Aus  Notices  et  Extraits  .  .  .,   T.  VI.) 

4917.  Zu  III.  7.  Reiske,  J.  J.,  Briefe  über  das  Arabische  Münzwesen.  Mit 
Anmerkungen  und  Zusätzen  von  J.  G.  Eichhorn.  Erstes  bis  drittes 
Stück.     [S.-A.  aus  dorn  Reportorium  für  bibl.  u.  morgenl.  Litt.     1781  if] 

4918.  Zu  III  7.  Schlumberger,  G.,  Les  Monnaies  a  Lc^gendes  Grecques  de 
la  Dynastie  Turque  des  Fils  du  Danichmend.  [Extr.  de  la  Rev.  Arch. 
1880.] 

4919.  Zu  III.  7.  Sauvaire,  H.y  Lettre  a  M.  Stanley  Lane-Poole,  sur  un  Fels 
Saffärido  inedit  de  la  Colloction  de  M.  Ch.  de  TEcluse.     Paris.     [Extr.] 

4920.  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  M.,  Bericht  über  eine  der  Akademie  aus 
Aeg^'pten  zugekommene  Bereicherung  der  Numbmatischen  Abtheilung 
ihres  Asiatischen  Museums.     St.  Petersburg.     [Extr.] 

4921.  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  M,,  Verzeichniss  der  zweiten  dem  Orienta- 
lischen Münzkabinet  der  Akademie  aus  Ägypten  gewordenen  Sendung. 
St.  Petersburg.     [Extr] 

4922.  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  M,,  Aufklärung  über  die  zwei  von  Oetter 
edirten  Münzen.     St.  Petersburg.     [Extr.] 

4923.  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  M.,  lieber  eine  bisher  verkannte  Ortokiden- 
Münze.     St.  Petersburg.     [Extr.] 

4924.  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr,  M,,  Die  ältesten  Münzen  der  Dynastie  Sefy. 
St.  Petersburg.     [Extr.] 

4925.  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  M.,  Einige  für  das  Münzkabinet  des  Asiati- 
schen Museums  erworbene  Inedita.     St.  Petersburg.     [Extr.] 

492G.  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  M.,  üeber  einen  im  Gouvernement  Kasan 
gemachten  Kufischen  Münzfund,  jetzt  im  Museum  des  Hn.  Grafen  S.  Stro- 
gonow  befind  ich.     St.  Petersburg.     [Extr.] 

4927.  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  M.,  Erklärung  der  im  J.  1850  bei  Steckborn 
im  Thurgau  ausgegrabenen  Münzen.     St.  Petersburg.     [Extr.] 

4928.  Zu  III.  7.  Fraehn,  Chr.  M.,  Topographische  üebersicht  der  Aus- 
grabungen von  altem  arabischen  Gelde  in  Kussland,  nebst  chronologischer 
und  geographischer  Bestimmung  des  Inhalts  der  verschiedenen  Funde. 
St.  Petersburg.     [Extr.] 

4929.  Zu  III.  11.  b.  S.  Hovelacque,  A.,  L'Avosta,  Zoroastre  et  lo  Mazdeisme. 
Paris  1880. 

4930.  Zu  III.  11.  b.  (V.  DarnicMeler ,  J.,  Ormazd  ed  Ahriman.  Leurs  ori- 
gino  et  lour  histoiro.     Paris   1877. 


TArzeicIiniss   dfr  Mitglieder  der   Deuterlien   Moi^rn* 
läntlisvtiun  GesellNcliAft  im  Jahr  1N85. 


Ebr 


itgliRde 


IIi>rr  Mii^helo  AniBri.  ScnaUir  äii,  KSuigr.  Ilnlirii  In  Kam. 

-  Dr.  O.  vcin  Bflhtlln^k  Exe,  kuaerl.  rnu.    UhIi    lUth  uu>i   A k«deinik<.T. 

in  L^piij[. 

■  Dr.  B.  L.  FleiiehBr.    (lohsfmer  Ralh.  Prof    d.  morgslil.  »jir    In  I^i|>i1e 
.     Dr.  H,  J   da  Oüeje,  iDterpn»  leg»ti  W«niori«iii  o.  Frof.  in  I.oidvn, 

Herr  lt.  H.  Hodgiun  Esq..  H.  C.  S. ,  in  Aldvile)'  OnuigD,  WotfaH)-inLdQr-Kde< 
Oloucentenhire. 

-  Ilr.  Alfr,  von  Kr»nier.  Eic,  k.  k,  HundpUniinisIor  n,  Ü    iu   Wien. 

-  Dr.  F,  Hu  Malier,  Prof.  «i  dor  Uniy.  in  Orford. 

.     Dr.  Ä.  F.  Pritt.  Prof.  d.   nllsoni.  SpmehwiiBBnscbitft  KD  d.  Univ.  in  lUlli\ 
Sir  Heor;  C.  Kawlinaon,  Msjor-Genera]  u,  i.  v.  la  London. 
Herr  Dr.  R.  von  Roth.  Olrarblblialbekar  und  Profeoor  an  d.  Uulv.  in  Tablugiiu 

-  Dr.  A.  F.  etonilor,    Geh.  Rpgiorungsr.th ,  Prüf,  n,  d.  Univ.  in  BreiUii 

-  Dr,  U'bitley  Stokes,  frUher  Law-inombcr  of  tho  Cuuntil  ot  ibe  Govcriuir 

General  ot  Indii,  Jetxt  ta  L^aBdoD. 

■  Siihhi  PascbR  Exe,  kKii.  oimin.  Reiclisrntli,  rrDht>r  Minislor  dar  fmimn"!! 

SMftnnKen,  in  Constgntinopoi, 

-  Graf  Melchior    de  Vo([Ue,    Mitglied    dos  Instituts  iu  Pnrb. 

-  Dr.  Vi.  D.  Whilney,    President  of  llia   American  Oriental  Society   und 

Prof.  of  Sanakrit  in   l'rtio  CoIIbec  NoH-Haven,  ConQ.,  U.  Ö.   A, 

■  Dr.  William  Wrigbt,  Prüf  an  der  Univ.  in  Cambridge. 
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Verzelchniss  der  MUgliedei'  der  D.  M,  Gesellschaft,  LIU 

Herr  Dr.  R.  Rost,  Oborbibliothekar  a.  d.  Judia  Otlico  Library  in  Loudon. 

-  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  in   New  Havon,  Coun.,  U.  S.  A. 

-  Dr.  W.  G.  Schaut'fler,  Missionar,  in  New  York. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Edw.  Thomas  Esq.  in  Loudon. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Vau  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

ni. 

Ordentliche  Mitglieder'). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof.  in  Helsingfors  (589). 

-  Dr.  \V.  A  hl  war  dt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifswald  (578). 

-  .Karl  Ahrens,  Gymnasiallehrer  in  Plön  (Holstein)  (1011). 

-  Dr.  Hermann  Almkvist,   Prof.  der  Vorgl.  Sprachforschung  a.  der  Univ. 

in  Upsala  (1034). 

-  Arthur  Amiaud,  Prof  in  Paris  (998). 

-  Antonin,    Archimandrit    und    Vorsteher   der   russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

-  Carl  von  Arnhard,  Gutsbesitzer  in  München  (990). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

-  Dr.  Joh.  Au  er,  Prof.  am  akadem.  GjTnnasium  in  Wien  (883). 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach  Exe.  in  Wien  (636). 

Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof    au    der    Landes-Rahbinorschulo   in   Buda- 
pest (804). 
Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Lic.  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiel  (961), 

-  Dr.  O.  Bardenhewer,  Professor  in  Münster  i/Westf.  (809). 
Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (835). 

Dr.  Christian  Bartholomao,  Professor  an  d.  Univ.  in  Münster  i/W,  (955). 
Basset- Rene,  profosseur  k  TEcole  Supörieuro  des  Lottres  in  Algier  (997). 
Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 
Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 
Dr.  A.  Baumgartner,  Doc.  a.  d.  Univers,  in  Basel  (1063). 

-  Dr.    Giwt.    B  a  u  r ,     Consistorialrath ,     Prof.    und    Universitätsprediger    in 

Leipzig  (288). 

-  J.  Beames,  Commissionor  of  Orissa,  in  Burdwan,  Bengal,  India  (732). 
G.  B ehrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg  (793). 

-  Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof  der  Theol.  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Bensly,  M.  A.,  Fellow  and  Librarian  of  G^onvillo  and  Caius  College 

in  Cambridge  (498). 

-  Max  de  Berchem,  in  Berlin  (1055). 

-  Adolphe  Berge  Exe,    kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath,    Präsident  der  kaukas. 

archäolog.  Gesellschaft  in  Tiflis  (637). 

-  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,    Custos  der  k.  k.  Münz-  und  Antiken- 

Sammlung  in  Wien  (713). 

-  Aug.  Bern  US,  Pastor  in  Basel  (785). 

-  Dr.  E.  Bertheau,  Geh.  Regiorungsrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Göt- 

tingun  (12). 

-  Dr.  Carl  Bozold,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  München  (940). 

1)  Die  in  Parenthese  beige.sotzto  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  «ler  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  iL  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 


f  rcrseitAiiM»  iler  Milylkvtj-r  ile-r  D.  At.   Gf»elUchiift.  ^H 

T  Dr.  A.  BeaiBübergor.  ProC   ■□  der  Cniv.  in  KSnigsborg  (Hfll). 
Dr.  Oust.  Bickoll,  Prof.  nn  dor  Uriiversiat  In  lurubrack  (5T3). 
Rev.  Juhn  Birrell,  D.  D.,  ProteHur  bu  d.  üniversiUt  in  St.  Audrewt  U83I- 
Dr.    MnQricB  Bluomfieid,   Prof.  ■.  d.  John»  Hopkins  Dniveraity,  BbIÜ- 

more,  Md.,  U,  8,  Ä.  (999). 
Dr.  Eduard  Böbl,  Prot.  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

Dr.  Fr.  Boilanson,  Prot  «.   D.  in  WitaonbBOifn  an  d.  Wor«  (183). 
A.  BonrgDin.  Putlor.   Vila-Le-Buu  (Ardeehe).  Pnnkreich  (lOOS). 
John  Boiweil,  B.  C.  8.,  Collector  of  0»y»,  Iniii»  (1069), 
Dr.  Peter  von    BrKdke,  Priratdoc.  so  d.  Uiiir.  Oieuen  (906) 
M.  Fredrik  Brag,  Ai^junct  an   d.  ümv.  In   Ltuid  (UI) 
Dr.  Edw.  Itrsodes  in  KopenliageB  (764). 

Hot,  C.  A.  Brigg»,    Prof.    am    Union  Tlirol.  Serainnry,   New  York  (7i,'.l. 
Dr.  Eblje  Guatnv   Bring,  Biscliof  van  Linköpingssüft  in  LlakÖpiug  (ISlIi. 
J.  P.  Broch,  Pro£  der  aamit,  Spnujlion   in  CbrUüuda  (iOT). 
Dr.  H.  Brugscb'Bey.    CoiiHrrator  d«.  ligjpt.  Museunu  in  Kuro  iS7ei. 
Dr.   Uud.  E.  BrUnnow  in  Vevey  UDOS). 

Lic.  Dr.  Earl  Budda,    Professor  au  dor  ev.-tlieol.  FacniUt  in  Bonn  I9i;i. 
Eraest    A.    Budge    B.    A  ,    Awist.    Depsrtra.    Orient    Aiitiqu.    Brit.  Mo*. 

London  IIUSH). 
Dr.  Budio,  Cand.  tlieoi.  in  Halle  {IHU). 
Frintit  Buhi,  Prof.  der  alttestumuiitl.  WisMiisehiift  a.  d.  Univ.  in  Kop«»- 

lisgen  IfliÜ). 
FreÜierr   Guido   von    Call,    k.  k.  cHterreich-untpu'.  Legatianueoratilr  in 

Constautinopei  (828). 
L.  C.  CaBartulli,  M.  A,  St   Bede'a  College,  Manchester  <9lü). 
Allred  Caspaii,  KSnigl.  Gymnasial-ProfoUDr  in  Mliacben   (67?) 
Dr.  C.  P.  C«»p«rl.  Prof.  d.  Thool.  in  Clirisüania  (118). 
Dr.  P.  D.  Cbsutepio   ds   ia  Sausiiyo,   Prof  der  TbeoL  in  Anulec 

dam  (960). 
Dr.  D.  A.  ChwoUoD,   v.  Staatirath,  Prot.   d.  hebr.  Spr.  u.  Literatur  an 

der  UrÜTen.  in  St  Potsr^burg  (t'^t). 
Uyde   Clarke  Esq.,   Mitglied   des  Anthropolug.  Institatt  in  London  fe<i1) 
Ur.  Ilerawin  CuUitz  m  Halle  a.  d.  S.  (1(167). 
Lic.  Dr.  Carl   Heinr.   Cornill,   Docent  an   der  Univ.  und   Repetent  am 

Seminarium  Philippinum    in  Harburg  (SS5). 
Heinrich  Graf  von  Coudenhove  in  Wien  (»ST). 

Edw.  BylesCu well,  Professor  d.  Saiukrit  an  d.  Univenitlt  Cambridge  (410,1. 
Her.  Dr.  Mich.  John  Cramer,    Ministerrosidenl    der  Verein.   Staaten    von 

Nord-Amerika  in  Bern  (C9ä). 
Dr.  Sam.   Ivoa    Curtiss,    Prof    am    theoi.   Seminar    in   Chiiago ,    Illinois, 

U,  S,  A.  (933). 
Robert  N.  Cust,  Barrisler-at-lKw,  late  Indian  Civil  Service,  in  London  1941]. 
Dr.   Ernst    Georg    Wilhelm    Deocke.    Rector    dea    Gymnasiums    in    Bui- 

weiler  (712). 
Dr.  Berlh.  Delbrück,  Prof  an  d,  Univ.  in  Jena  (753). 
Dr.  Franz    Delitzscb,    Gell.    Kircheurath    und  Prof    d.  Theologie    an    d. 

Univ.  in  Leipzig  (136). 
Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Leiprig  (918). 
Dr.  Hartwig  Dorenbourg,    Prof  an  der  Ecole  speciale  des  langues  orien- 

tales  Vivantes  u.  am  CoUtge  de  France  in  Paris  (666). 
Dr.  F,  H.  Dietarici,  Prof.  dor  arab.  Litt  in  Berlin  (BS). 
Dr.  A.   Dillmann,  P™f  dor  Thool.  in  Berlin  (260). 
l>r,  Ott«    Donner.  Prof.  d.  Sanskrit   u.   d.    vorgl.  Spracbfursobung    an    d. 

Univ.  in   llolsingfors  (654). 
Sam.   It.  Drivor.  Bev,  Canon.  Christ  Cliurcb  in  Oxford  (858). 
Dr.  Johamios  Dümicbeii,  Professur  an  der  Univ.  in  Strassburg  (JOS). 


Verzeichnüss  der  MütjUeder  der  D.  M,  Gesellschaft,  LY 

Herr  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (562). 

-  Dr.  J.  Eggoling,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh  (763). 

-  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Le  Rocher  bei  Nion  (947). 

-  Karl  Ehrenburg,  stnd.  phil.  z.  Z.  in  Leipzig  (1016). 

-  Dr.  Adolf  Erman,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (902). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Eth6,  Prof.  am  University  College  in  Aberystwith  (641). 

-  Waldemar  Ettel,  Marinepfarrer  in  Kiel  (1015). 

-  Prof.  Dr.  Julius  Euting,  Bibliothekar   d.  Univ.-Bibl.  in  Strassburg  (614). 

-  Edmond  Fagnan,  Professeur  ä  l'Ecole  Superieure  dos  Lettres,  Algier  (963). 

-  Dr.  Fredrik   A.    Fehr,    Praes.   d.   Consistoriums   u.   Pastor    primarius    in 

Stockholm  (864). 

-  Hermann  Fei  gl,  Amanueusb  a.  d.  k.  k.  Universi|ätsbibl.  in  Wien  (1045). 

-  C.  Feindel,    Dragomanats-Eleve    bei   der   k.  deatschen  Gesandtschaft  in 

Peking  (836). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Religionslehrer  am  Marzellen-Gymnasium  in  Cöln  (703). 

-  Fr.  Fr ai dl,  Prof.  d.  Theol.  in  Graz  (980). 

-  Dr.  Ernst  Frenkel,  Gymnasialoberlehrer  in  Dresden  (859). 

-  Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Köpenik  bei  Berlin  (1041). 

-  Major  George  F  r  y  e  r ,  Madras Staif  Corps,  DeputyCommissioner  in  Rangun  (916). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Prof.  of  Sanscrit,  in  Lucknow,  Indien  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (582). 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (904). 

-  Gustave  Garrez  in  Paris  (621). 

-  Dr.  Luden  Gautier,  Prof.  der  alttest.  Theologie  in  Lausanne  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Gymnasiallehrer  in  München  (930). 

-  Dr.  H.  Geiz  er,  Prof.  an  der  Univ.  in  Jena  (958). 

-  C.  E.  Gernandt,  Director  in  Stockholm  (1054). 

-  Dr.  Rudolf  Geyer,  Amanuensis  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (1035). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopel  (760). 

-  Lic.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Professor  in  Stettin  (877). 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof.  der  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Bonn  (20). 

-  Rev.  Dr.  G  i  n s b  u r g  in  VirginiaWater,  St.  Anns  Heath,  Chestsey  (Sussex)  (718). 

-  Wladimir  Girgass,    Prof.    d.  Arabbchen    bei    der    orient.  Facultät  in  St. 

Petersburg  (775). 

-  K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  Staats-Obergymnas.  zu  Triest  (968). 

-  Dr.   Ignaz   Goldziher,    Docent    an    d.   Univ.    und  Secretär    der  Israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  (758). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Halle  (184). 

-  Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Richard  Gottheil,  A.  B.,  in  BerUn  (1050). 

-  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  Oflfg.  Joiut-Magistrate  of  Patna,  India  (1068). 

-  Lic.  Dr.  Julius  Grill,  Ephorus  am  theol.  Seminar  in  Maulbronn,  Württem- 

berg (780). 

-  Dr.  WUh.  Grube,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  Berlin  (991). 

-  Dr.  Max  Grünbaum  in  München  (459). 

-  Dr.  Max  Th.  Grünert,  Doc.  an  d.  Univ.  in  Prag  (873). 

-  Dr.  Albert  Grünwedel,  in  Berlin  (1059). 

-  Ignazio  Guidi,  Prof.  des  Hebr.  und  der  somit.  Spr.  in  Rom  (819). 

-  Jonas  Gurland,  k.  russ.  Staatsrath  u.  Schuldirector  in  Odessa  (771). 

-  Lic.  Herm.  Guthe,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig  (919). 

-  Dr.  Herm.  Alfr.  von  Gutschmid,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tübingen  (367). 
Rev.  Robert  Gwynno  in   London  (1040). 

-  Johannes  Haar  dt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland  (1071). 
Dr.  Julius  Caesar  Haentzscho  in  Dresden  (595). 

S.  J.  Halbcrstam,  Kaufmann  in  Biolitz  (551). 


1-  Ilr.  J.  U»l*vy.    Huitr«    rln    CünNroiiciis    ii    Vtcole    PrMique    diu  »juiU. 

Etartw,  l'ui»  (HiA) 
Ur.  F    .1.  van  den  Iliim,   Prof  wi  d    Uni»,  hi  Unmingen  (»*1|, 
AdWo  Preihurr    Tm,    Ilammor  E»e ,  k    u.  k.  Ooh.  lUth  in  WImi  *3!»7i 
»r.  Alb    Htrkivy,    Pr-ifodsirt   H,  Otw;ü   il   Orienl»  ui  der  Doit   in  »i 

Potenbnrg  (fiTGj. 
Dr,  C.  do  Harlfl»,  Prof  d.  orioni,  Spr.  «i  J«  Uulv.  in  LCwod  (8811 
l>r.  Harfiu  DartmKiiii,  KHnKlBr-DrHgomka  bei  dnn  k.  disaUctian  ConsuUi 

lu  BAinil  Ittui). 
l>r.    U     Usldcnhclm.    EnglUh  CluplKln    nnd  Ü.h'     *    >l    Uuivenltil  in 

Zürich  ^!l^^^j. 
Dr.  Job.  Heller  In  Innibruek  i9ää) 

Ur.   6.  P.  Uertiberg.  Prof   an  d.  Unlv    in   IIullv  (359). 
I>r.  K    A    Hills.  Arzt  mn  königl    Kninken>[itt  in  Unud«n  filKi. 
Ur   A.  Ilillebraudt.  Piefeuor  an  der  Unlr.  in  Bnulaa  (SSOj 
K.  Himly.  tu».  Dulmotacher  a.  D    in  Balb>'r>tadl  (»67). 
Hr.  V.  llimpel.  Prof  d.  Thool.  5n  TOhingon  i*fi8) 
Dr.  Val.  Hininar.  Profo.Mur  am   akad.  GyraTiMlnm  In  Wlon  (806) 
Dr    Hartwig  Ilir»EhfeJd  iu   Berilu  (995). 

[>r.  Kcliihiut  Sdsrnf  n^,  Asatsl.  Us.  Dop.  BridsU  Moitaam,  Loudoii  (lOllI) 
L>r.  A    F    Bndalf   HoHrtae,    Principal    Calhodral    Hiuiun   CoUego,    C>J- 

CDtU  IB18). 
Uf.  U.  Hoffmann,  HuperinlfndDni  in  Frausadorf.  ReR.-Bei.  SlBltin  (878). 
Job.  HoUenberK.  Gymnasiatüborlohrer  iu  Blotofold.  Bhcinprov    (97») 
A.iolf  Holtimann.  Prüf  »m   «ymn.  u.  PHratdorunt  an  d.  Univ.  >u  Frci- 

buTK  <»34). 
Dr    Frlta  Hoi  -- 

»r    F.dw. 


ü.  1 


.  A.  laasi. 


Dr.  Paul  Born,  lu  Leipx^  (lOGlij. 

Dr.  M   Tb.  Hnntima.  A^).  Int.  Lt<K.  Warn.  In  Laldsn  UOitt). 

Cli^munt  Huart.    Dra^auui    dar   fraiuiJsisrliBii    CI«3andlBr1uiJ\  in   Ciiiulan' 

tinopol  (10861. 
Dr    A    V,  Hnhor,  in  Lclpd^  (»BCiV 

Dr.  II.  tlUbschmiinn,  Prof.  ui  der  Univ.  In  Strassburg  (779). 
Dr.  Eugen  HuUiach.  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (91G). 
Dr.  Christian  Snouck  HurgrunjB  in  Leiden  (1019). 
Dr.  Hennann  Jacobi,  Prof.  an  der  Univent.  in  Kiel  (791». 
Dr.  O.  Jahn.    Dacent   an    der  Univ.    u.  Oborlobrer   am  Kölln.  Gymti.   in 

Berlin  (820). 
Dastur  Jamaspji  Minocherji.  Pars!  Highpriest  <n  Bombay  il0301. 
Dr.  Juliiu  Jolly.  Prof  an  d.   Univ.  in   Würzburg  (81S>. 
Dr  P.  dB  Jotig.  Prof.  d.  morgen!.  Sprsdien  an  i.  Univ.  in  Utrodit  (4STi. 
Dr.  B.  Jülg,    Prof    d.    klassischen  Philologe    u.  Litleratur   und  Director 

des  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 
Dr.  Ferd.  Justi.  Prof  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 
Dr.  Alir.  Willi.  Thood.  Juynboll,    Prof    de>  Arabischen  in  Dolf)  yb9H 
Dr.  Adulf  Ksogi,    l'rofessor  «m  aymnasium  und  Doc.  an   der    Univ.    in 

ZUrich  (1027). 
Dr.  Isidor  Kaiisch.   Kabbiner  in  Menark,  N.  J.,  N.-America  (961). 
Dr   S.  J.  KKmpf,  Prof  an  der  Universilftt  in  Prag  (765), 
Dr.  Adolf  Kampbnuson.  Prof  an  d.  evang.-theol.  FacultSt  in  Bonn  (462 1. 
Dr.  Joseph  Karabacok,  Profeisor  an  d.  Univ.  in  Wien  (esi). 
Ilr    David    Kaufmann,    Prof    nn    der  Landes- Knbbinerscliuk-    in    ituda- 

pest  (892). 
Dr.  Fr.  Kaulen,  l'rof   an   d.  Uuivers.  iu  Bonn  (50(l|. 
Dr.  lOmil   K.iulzcli.  Pr-jf  -in  der  Univ.  in  Tübingen  (021). 
l'AsUir  Knysor  iu  :iluiiz  Ix'i   Klmii^'^born  bei  Ua^doborg  (1038). 


Verzeiclnii^it  der  Mitffh'eder  der  D,  M,  Getselhchnft,  LVII 

Herr  Dr.  Cumillo    Kul liier,    Oberlehrer   am    köuigl.  Gymn.    in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

-  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Docent  der  Theologie  und  der  Orient.  Sprachen 

an  d.  Univ.  in  Greifswald  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Göttingon  (1022). 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

-  Küv.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A..  Easton  Koyal,  Pewsey  (727). 

-  Dr.  M.  Klamroth,  Gymnasiall.  in  Hamburg  (962). 

-  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  (878). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (931). 

-  Kev.  F.  A.  Kloin  in  Sigmaringon  (912). 

-  Dr.  M.  Klein,  Oberrabbiner  in  Gross-Bocskerok,  Ungarn  (1052). 

-  Dr.  P.  Kloinert,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

Dr.  G.  Kleyn,  Pfarrer  in  Wijngaarden,  Pr.  SuidboUand  (1061). 
Dr.  Hoinr.  Aug.  Klostormann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 
Dr.  Friedrich  Kuauer,   Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Thool.  in  Erlangen  (619). 
Dr.  Kaufmann  Kohl  er,  Rabbiyer  in  New- York  (723). 

Dr.  Samuel  Kohn,  Kabbiner  und  Prediger  der  Israelit.  Religionsgemeiude 
in  Budapest  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut  in  New  York  (657). 

Lic.  Dr.  Eduard  König,  Professor  an  der  Univ.  u.  Oberlehrer  au  der 
Thomasschule  in  Leipzig  (891). 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A.  T.  Literatur  in  Freiburg  im  Broisgau  (665). 
Dr.  Kudolf  Krause,  prakt.  Ar/X  in  Hamburg  (728). 

Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  llofrath,  Prof.  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothokar 

in  Leipzig  (lt>4). 
Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 
Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (327). 
Dr.  E.  Kuhn,  Prof.  an  der  Univ.  in  München  (712). 
Dr.  E.  Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Burgdorf,  Cant.  Bern  (761). 
Graf  Göza  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest  (696). 
Dr.  Paul  Bernard  Lacome,  Prof.  des  Bibelstudiums  der  Pariser  Provinz 

des  Dominicanorordens,  z.  Z.  in  Corbara,  Corsica  (1028). 
W.  Lagus,  w.  Staatsrath,  Exe,  Professor  in  Helsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof.  in  Leiden  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  m  Dresden  (412). 

Dr.  S.  Landauer,  Docent  u.  Bibliothekar  an  der  Univ.  in  Strass- 
bürg  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landborg,  in  Stuttgart  (1043). 

Dr.  Carl  Lang,  Lehrer  an  der  Victoriaschule  in  Aachen  (1000). 

Dr.  Charles  K.  Lanman,  Corrosponding  Secretary  of  the  American  Orien- 
tal  Society,  Prof.  of  Sanskrit,  Harvard  College,  Cambridge,  Mas- 
sachusetts, U.  S.  A.  (897). 

-  Fausto  Lasinio,  Prof.  der  somit.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Florenz  (605). 

-  Dr.  Lauer,  Kegierungs-  u.  Schulrath  in  Stade  bei  Hamburg  (1013). 

-  Dr.  Lefmann,  Prof.   an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 
Dr.  Oscar  von    Lcmm,  in  St.  Petersburg  (1026). 

Dr  John  M.  Leonard,  Professor  of  Greek  and  Comparativo  Philology 
in  the  State  University  of  Cmcinnati,  U.  S.  A.  (733). 

Uight  Kev.  Dr.  J.  B.  Lightfoot,  Bishop  of  Durham  Auckland  Ca.stlo, 
Bishop  Auckland  (647). 

Giacomo  L  i  g  n  a  n  a  ,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Rom  (555). 

Dr.  Arthur  Lincke  in  Paris  (942). 

Dr.  Bruno  Lindner,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (952). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Kirchenrath  in  Altenburg  (32). 

Dr.  L.  T.«()owe,  Serainardircetor,  Examinator  der  morgenl.  Sprachen  im 
Uoyal  (.'olletce  of  Precoptors  in  Broadstairs,   Kent  (501). 
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T  I)r.  Immftanel  L'iw,  Olnmbbinnr  m  SiegviUn  |9I8). 

Dr   Wilhelm  Loli,  Prnr.   <1    Tlioul    lui  dtti  Uolv    in  Wloii  (lOOT). 

Dr.  Alfred  Lndvi);.  k.  k.  Orduitl,  UniveriitÜUprofa»OT  iii  Prag  nouRi 

Juüb  LtttiEhg.  sn  der  Bibllalhok  in  St.  Palonbuiv  (BBAj- 

C   J   Lykll.  B.  S.  a.  iD  LoDdou  laiSj. 

Or.  Arthur  Anlhony  Macdanell.  F.  Cur^ui  ClirUlJ  Collf^,  Oxford  (lUSI  i 

Dr.  E.  I.  Maguu*.  Prof.  ui  d.  Uiüv   in  DruUu  (tllS). 

Dftvid  Suniiel  Mar^ioliuu  tb,  Fellow  oT  New  CalloKa.  Uxfurd  (lOSt  i 

I.ic    KktI  Harti,    Pfarrer   iu   Baiu,    Bmmlbnd,  und   Doc     d.  Thoal    .  d 

Univ.  ii,  Basal  (SH3). 
Abb«  P.  Murtiii.  Prvf  t.a  dar  kath.  Univ.  iu  Patis  iIHS/. 
Dr.  I.  B.  Uatthos,  Af^nt  der  AnMterd.  BlbolgeseJltt-hift  im  Uutg  <3'il) 
Dr.  J.  F.  H<'Cardf.  Pn>f«uor  um  Univ.  CoUsg«,  T<>rv<tilo  Canad«.  N.-A 

(lOgO), 
Dr.  A.  F.  vun  Uobrsn.   Prof.  der  uimit  Sprach cu  in  Koiienbagon  (94tli 
Dr.  I.adwig  Handalasahn,  StnatsralK,  ProC  ati  d.  Unlr.  in  Uorpal  i»9h\. 
Dr.  A    Merx.  Proreisnr  d.  Tlteuiogie  in  llfidolbarg  (537), 
Dr.  Kd.  Mojor.  Profetsor  an  der  Univ    hl  BrosUu  (tWB), 
Ur.  Lbd  Meyer,  k.   ruM.  SUatiradi  uiid  Prut.  iii   DorpM  (TM), 
Dr.  Friudr.  Mviger,  Pn>fesaor  in  Au^burg  (lIOl), 
Dr,  Cb.  Uichel.  Professor  an  der  Univ.  LOttlrfa  ifibX), 
Dr.  tbeoL  L.  IL  Ullis,  in  UauDiOver  llU&») 

Dr.  J.  P.   MinayeFf.  Prof  im  dar  Univ.  in  St    Pelaribuig  (03ti) 
Dr.    l).    F.    von    Müllondnrff,    Km«     DeoCscIiur   TSvai-«knil    in     Hont 

kong  (986>, 
P.  G.  von  Hälluiidnrrr,  a.  Z.  in  China  (UHO). 
Dr.  fitotif  ¥    Moori'.    Profi.iwr    of  «.««l.iBj  ,  Anduvor,  Hau..  U.  »   X 

(1078), 
Dr   med.  A.  D.  Mordtmann  In  CoosUntlno^l  (BSI). 
Dr    J.  U.  Uardtmann.    Uragomim   bei  dor  k«l».  doiU«ohBii  UolMbaft  in 

Conslauüiioiwl  (807). 
-      I>r,  Ferd.  HQhlau,    k.    riua     Staatsr    u.  Prof    d.  Theut.    lui    A.  Unlv    l» 

Dorpat  (ae&). 
Sir  WUliun   Uuir,  K.  C.  9.  I.,  LL.  D.,  in  Kdinbur))  (4S7j. 
Derr  Dr.  Ang.  MUllur,  Profewor  an  d.  Univ.   in  KÖnit.'sherB  iiiCSi 
Dr.  D.  H.  Müller,  ProTssBor  au  der  Univ.  in  Wien  (8i4>. 
Dr.  Ed.  MUlter.  Tlie  University  CoUege  uf  Soatb  Wales  and  Hunmouih- 

shire  Cardlff  (H34). 
Dr.  Abr,  Mager,  Uabbiner  in  Raivitscb  (5H4). 
Dr.  Eberb.  Nestle.  Gymnasialprofessor  in  Ulm  (SOS). 
Dr.  U.  Netelor,   Vicar  in  Oathevom  (8331. 

Dr.  Karl  Job.  Neumanii,  Professor  a.  d.  Uiiivers.  Strns.sbDrg  (t>S2i. 
Dr.  John  Nicholson  in  Panrith,    England  (3liO). 
Dr.  Ueorge  Karel  Niemann.  Professor  in  Dolfl  (SIT). 
Dr.  Friedrich  Nippotd,  Profossor  d.  Theol.  in  Jona  (a»l). 
Dr.  Nicolau  Nitzulosku.  Professor  iu  Bukarest  (673). 
Dr.  Theud.  NÖidoke,  Prof.  d.  morgen!.  Spr.  in  Strassburg  l4ü:l|. 
I>r.  J.  Th.  Nordliiig.  Professor  in  Upsala  (583|, 
Ur.  W.  Nowack.  Professor  d.  Theol.  In  Strassburg  i,5tl3). 
Hr.  Jiibiinnp»  Oberdiik,  Oymna.sial-Diroctor  in  Breslau  (G3»i, 
Dr.  II.  Uldetiborg,  Prof  an  der  Uuiv.  Berlin  (»93). 
Ur.  Julius  Oppert.  Mombre  de  rinsmul.  Prof,  am  CoUige  de   France  in 

Paris  (602). 
Dr.  Conrad  von  Orelli.  Prorossor  an  d.  Ucivers.  in  Basel  (707). 
Auguit  Palm,  ProCL-ssur  in  Mannheim  (7941. 
Kpr.ipv  Patkanian    Eic.    kais.    rusa.  »irkl.  SUiatsralli  und  l'r..f«ssor  an 

d.   Univ.  in  St.   Petersburg  (r)t4). 
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Herr  Z.  Consiglieri  Pedroso,   Prof.  de  Historift  no  Curso  Suporior  de  Lettras 
in  Lissabon  (975). 

-  Felix  E.  Poiser,  z.  Z.  in  Berlin  (1064). 

-  Dr.  Joseph  Perl  es,    Rabbiner   und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  München  (540). 

-  Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  College,  New  York  (1042). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,    Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Darabshah  Dastur  Peshutonji    Behramji,    B.  A.,  Avesta  and  Pehlavi 

Scholar,  Sir  Jamsedji  Z.  College,  Parsi  Highpriest,  Wadias  Feritemple 
Chandanawadi,  Bombay  (1029). 

-  Rev.  John  P.  Peters,    Prof.    an   der   Episcopal   Divinity  School,    Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

-  Peter  Peterson,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  W.  Potr,  k.  k.  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  und  der  semit.  Phi- 

lologie an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friodr.  Wilh.  Mart.  Philippi,  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock  (699). 

-  Rev.    Geo.    Phillips,    i).    D.,    President    of   Queen*»    College    in    Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  AUeghany,  Pa.  (913). 

-  Dr.  Richard    Piotschmann,   Custos    der  Kön.   und   Univ.-Bibliothek   in 

Breslau  (901). 

-  Theophilus    Goldridge    Pinches,    l»t    Class    Assistant,    Britbh   Museum, 

London  (1017). 

-  Dr.  Richard  Pischel,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle  a.  S.  (796). 

-  Dr.  A.  Piasberg,  Progymnasialdiroctor  in  Sobemhoim,  Rheinpr.  (969). 

-  Stanley  Lano  Poole,  M.  R.  A.  S.,  in  London  (907). 

-  George  U.  Pope,  D.  D.,  in  Bangalore  (649). 

-  Dr.  Geo.  Fr.   Franz  Praotorius,  Prof.  an  d.  Universität  in  Breslau  (685V 
Dr.  Justin  V.  Prasek,    K.  K.    Professor   am    Staatsgymnasium   in    Kolin, 

Böhmen  (1032). 
Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (644). 

-  Dr.  Wilhelm  Radioff,  w.  Staatsrath,  Prof.  in  Kasan  (635). 

-  Julius  Rttiniss,  Prof.  d.  Theol.  u.  Stiftsbibliothekar  in  Zircz,  Ungarn  (966). 
Edward  Rohatsek  Esq.  in  Bombay  (914). 

Lic.  Dr.  Rci nicke,  Pastor  in  Jerusalem  (871). 

Dr.  Leo  Rcinisch,  Professor  an  d.  Universität  in   Wien  (479V 

Dr.  Lorenz  Rcinke,  Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitzer  auf  Laugtorden 

im  Grossherzogth.  Oldenburg  (510). 
Dr.  E.  Renan,   Mitglied   des  Instituts,   Prof.    der    Sem.  Sprachen  an  der 

Sorbonne  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Rousch,  Prof.  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529). 

-  Dr.  E.  Reuss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  &   Corr.,  Believue 
Hospital,  New  York  (887). 

-  Dr    E.  Riehm,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (612). 

Dr.  Fr.  Ri.sch,  Pfarrvicar  in  Edenkoben  bei  Altdorf,  Rheinproviuz  (1005). 
Dr.  James  Robertson,  Professor  of  Orient.  Languages  in  Glasgow  (953). 
Dr.   Job.    Roediger,    Bibliothekar    der    Kön.    und    Univ.-Bibliothek    in 

Königsberg  (743). 
Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 
Gustav  Rösch,  ov.  Pfarrer  in  Hermaringen  a.  d.  Brenz  (932). 
Baron  Victor  von  Rosen,  Prof.  an  der  Universität  in  St.  Petersburg  (757». 

-  Lic    Dr.  J.  W.  Roth  stein,  an  d.  höheren  Töchtersch.  in  Halle  si/S.  (915). 
Gustav  Rudioff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

Dr.  Franz  Rühl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (880). 
Lic.  Dr.  Victor  Ryssel,  Professor  an  d.  Univ.  u.  Oberlohrcr  am  Nicolai- 
Gymnasium  in  Leipzig  (869). 
Dr.  med.  Sa  ad  in  Chanekin  bei  Bagdad  (1046). 
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Barr  I>r.  Ed.  S»ih 

-  Mag.  Cirl  &  H I 

-  Dr.  Cirl  Sni.i 

-  Arehlbuld  Hpii 

-  Dr,  Ä,  F   6r.f 


Vtot  d.  roorfronl   Spr.  ui  ilor  Univ.  In  Berlin  fGSO> 
.nn,  BibUolhekiir  d.  k    Univerv.  m  8t.  Petcnbnig  (773(. 
'iki  in  Pgi«MU  iftSS). 

■  yoe.  M.  A.,  Prof.  a.   d.  Unie.  in  Oiforf  (7(lil 
Schuck,  grcesboraogl.  necklenbarg-schworin.  Lcgjttioiiv 
rHiii  iiua  asmiDBrberr  in  MUnchsn  (SIS). 
Ritler    IgnnK    Tun    Schürfer,    k.    k     riütemach.-ungu:.    bovollmilchti^i 
Minister  u.  BUöororil  Gasandlor  in  WMluuglon,  V  S.  A.,  and  aonenil- 
ooiisul  YDr  Egrpten  in  Kniro  I3T!), 
Dr.  Wilhelm  gchnnz.  käiiigl.  l.y<irt.\fToiettai  in  Regeiubarg  (lÜlBj. 
CeletHno  Schlaptrelll,  MlnMerialratti  nnd  Prof   des  Arab.  au  der  fn» 

in  Rom  (7T7). 
flrrgor  Heinrich  Schils,    Pbrrer  in  Fühin.   H&veluiga.  Belglsn  (lOäSi 
A.  HontBrn-Bchindl  er,     General    hi    periisclii-i]   Diensten.    (.Jeneral-In- 

spectur  der  Telegraphen,  Teheran  (10101. 
Dr.  Emil  fichlagintWBit,  k.  bajr.  Biiiirk«iintinann  in  Zweihrilcken  (61«|. 
O.  H.  Freiherr  ron  Schleehts- Wssehr  d.  k.  k.  Hofrath  in  Wien  ilTii 
Dr.  Konstantin  Sehloltm.nu,  Prof  d.  Theol.  in  Halle  1.348) 
Joh.  Hieb.  Schmid,  Pfarrer  in  Frobnstolleii,  Bajam  (1017). 
Dr.  Erich  Schmidt,  in  Bromberg  (1070) 
Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof.  an  der  Univ.  Berlin  m^). 
Dr.  Woid.  Schmidt,  Prof.  d  Theol.  an  d.  Univers.  in  Leipzig  iRJUj. 
Dr.  Leo  Schnsedorfar,  Prof.  der  Thiwlogia  «n  d,  Univ.  in  Pr*g  {%6i, 
Dr.  George  H.  Schodda,  Prof.  «u  d,  Capital  rnivorsily.  Columbns,  Ohi... 

ü.  8.  A,  (900). 
Dr.  J.  Schoenberg,  Indian  Institute,  OiEbrd  |10ä3| 
Dr.  Eberhard  Schrader,  Profan  der  Univ.  in  Berlin  (SA.')) 
Dr    W,  Scbrameier  In  Bonn  (976J. 

Dr.  Paul  BctarSdor,  knis.  Dentsoher  Consal  in  Beirut  (100). 
Dr,  Leopold  ».  Schroeder,  Docent  an  der  Univ.  in  Oorpat  (tlOfti. 
Dr.  Bchulte.  Prof  in  Paderborn  (706) 
Dr.  Martin  Schnltio,  Hector  a.  D.  in  Danostadl  (TOU), 
Emiie  Semirt  in  Paris  (esil. 

Dr    Chr.  F.  Seybold,  Repetent  in   Mmilbronn  (lOiai- 
Henry  Sidgwick,  Feliow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (^331. 
Dr.  K,  Siegfried,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (638). 
David  Simonsen,  Hillfsprediger  a.  d.  israelitischen  Gemeinde  tu  Coprii. 

hageo  (1074). 
"      J,  P.  Sil  in  Amsterdam  (699), 

Rudolf  Smend.  Prof  an  der  Univ.  In  Basel  (S13). 
iry  P.  Smith,  Prüf  am  Lane  Theological  Seminary  in  Cincinnad  (9181 
B    Payne  Smith.  Very  Rev.  the  Dean  of  Canterhory  l75e). 
W.  Robertson  Smith,  lAird  Almoner's  Professor  ofArabic  an  d.  Ddiv 

in  Cambridge  (787). 
Alb,  Socio,  Prof  an  d.  Vnivors.  in  Tübingen  (661). 
Rudolf  von  Sowa,  k.   k    G}-mnasUlprofessor  In  Mahrisch Trilbau(103nr. 
F.  von  Spiegel.  Prof  d,  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (501 
Jean  Spiro,  Prof  au  College  Sadlki  in  Tunis  (1065). 
~     Samuel  Spitzer,  Ober-Bahbinot  in  F-s»ek  (798). 

William  O.  Spronll,  Prof   an  der  Univ.   aneinnati,  Ohio   (908) 
Bernhard  Stade,  Prof.  der  Theologie  in  Giessen  (831). 
jteck,  Prof  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Bern   (698). 
Georg  Steindorff,  in  Berlia  (1060). 
Heinr.  Steiner.  Professor  d.  Theologe  in  Zürich  (640). 
Placidus  Steininger,    Prof    des  Bibelstudiuma    in    der   Benodiktil1e^ 

Abtei  Admont  (861). 
J.  H.  W.  Stcinnordb,  Consistorialrath  in  Linköfang  (417). 
M.  Steinschneider.  Sthuldir^ent  in  Berlin  (175). 
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Horr  Dr.  H.  Stointhal,  Prof.  der  vorgl.  Sprachwissenschaft  an  der  Uiüvorsität 
in  Berlin  (424). 

-  Dr.  Thomas  Stonhouse,  Reverend,  in  London  (1062). 

-  Dr.  Lud.  von  Stephani  Exe,   k.  rnss.  Geheimer  Bath  und  Akademiker 

in  St.  Petersburg  (63). 

-  Dr.  J.  6.  St  icke  1,  Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,  Director  des  Franciscoums  in  Zerbst  (364). 

-  E.  Rob.  Stigeler,  Lehrer  der  Handelsciasse  in  Biel,  Schweiz  (746). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  (977). 

-  J.  J.  Straumann,  Pfarrer  in  Dübendorf  bei  Basel  (810). 

-  Dr.  F.  A.  Strauss,  Superintendent  u.  königl. Hof^rediger  in  Potsdam  (295). 

-  Victor    von    Strauss    und    Torney    Exe,    Wirkl.  Geh.   Rath    in  Dres- 

den (719). 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragoman  des  k.  deutschen  Consulats  in  Beirut  (1014). 

-  Aron  von  Szil4dy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

Dr.  Jacob  Tauber,  Bezirksrabbiner  in  Brtix,  Böhmen  (1049). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.  Theodoros,  Prof.  em.  der  Victoria  üniversity  in  Manchester  (624). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  Principal,  Benares  College  in  Benaros  (781). 
I>r.  J.  H.  Thi essen,  Docent  an  der  Univ.  in  Berlin  (989). 

-  Mag.  Alex.  Thompson,  in  St.  Petersburg  (985). 

-  Dr.  U.  Thorbecke,  Professor  an  d.  Univ.  in  Halle  a.  d.  S.  (603). 

-  Dr.  C-.    P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tiesouhausen,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsol,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  Trieb  er,  Gymnasiallehrer  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 
Dr.  H.  Uhlo,  Gymnasialprofessor  in  Dresden  (954). 

-  Dr.  Max  Uhle,  Assist,  am  Kgl.  Ethnol.  Museum  in  Dresden  (984). 
Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  Theol.  in  Groningen  (130). 
Dr.  Herm.  Vämbery,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 
Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlehror  in  Leipzig  (1057). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d  Univ.  in  Dorpat  (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Assistent  an  d.  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  (1037). 
Dr.  Marinus  Aut.  Gysb.  Vorstmann,  emer.  Prodiger  in  Gouda  (345). 

-  G.  Vortmann  in  Triost  (243). 

-  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  d.  Univ.  Basel  (921). 

-  Rev.  A.  William  Watkins,  M.  A.,  Kings  CoUege,  London  (827). 

-  Dr.  A.  Wob  er,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,   Grossherz.  Bad.  Hofrath    und  Professor    der    morgenl.  Spr. 

an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 
Dr.  H.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 
Dr.  J.  B.  Weiss,  Professor  der  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (613). 

-  Dr.  J.  Wellhaus.en,   Prof.  a.  d.  Univ.  in  Marburg  (832). 
Dr.  Heinrich  Wenzel,  in   Leipzig  (974). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

-  Lic.  H.  Weser,  Prediger  in  Berlin  (799). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Rüv.  Dr.  William  Wickes,  Prof.  in  Oxford  (684). 

Dr.  Alfred  Wiedemann,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Bonn  (898). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardelegen  (404). 
Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (744). 

-  Monier  Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Oxford  (629). 
Dr.  Ernst  Windisch,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

-  Fürst  Ernst  zu  W  indisch- Gr ätz,  k.  k.  Oberst  in  Wien  (880). 

f 


,11  Vm-Mi-hxUt  drr  Mil-jUeiler  -le,-  D.  M.   GejfeUirhiip.  ■ 

Hut  l>r.  M.  Wolff,  lUliUiiiur  in  (iothuiibDrg  (^fiSl. 

Dr.   Pli.   Wulff,  Ätildti)fftrrur  n.  I>.  in  TübiiiKen   (Ulli 

Uev.  Cbnles  H.  IL  Wright,  D.  U..  H.  A..  Ph.   D.  iii  Helfut  (öa.1>. 

W-  Aldii  Wright.   B.  A.  In  Ciunbriduo,  TriiiHy  CuUege  (556). 

I>r,C.  Aug.  WUnaclio,  Ubsrlubror  «1  d.  RalluUichterschuloin  Drendvii  (G3VI 

Dr.  U.  F.   WQstenfeld,  ProfsHor  und  Dililiothnlur  *n  d.  Univ.   in  Ool 


(!3) 


171). 


In  die  StcUuug  eloen  ordeDtlioheu  Milgüedes  tind  c 
Dhi.  Voitel-tteiuB-Ephrnim'subo  Belh  ha-Midr 
s  ätadthibliothnk  in  Uunburg. 
,    »odloi&nB  in  Oiford. 
,    CDiversitätt-Bibliolhek  lu  Loipiig 
,    Eiiinerl.  UuivBriiillLtii-  und  Landes-Bibli^il 
,    KQmtliGb  UaheoxoUsrn'jcb 
,    UDiveniUts-Bibliolhek  in  Oi&ucn. 
Um  KibbiDer-8emin»r  ix  BaiUu. 

Th»  Boclor  uf  St,   fr.ncis  Savier's  CollagB  in  BoinbHy, 
Di»  CulveraitKls-Bibliatbek  in  Ulrecbt 

Kdnigl,  Bibllotbok  iu  Barlln- 

SSnlgl.  und  Univemicats- Bibliothek  in  KöniKsberK 
,    K.  K.  UnivecsitHt«. Bibliothek  in  Pr.^. 
,    Uaiveiaitit  in  Ediabur|{h. 

KSnigl.  und  UaiTer>itat»~  Bibliothek  in  HrE»litu. 
.    K6nigl.  UniversitKts-BibliotbBk  in  Berlin. 
.    Bibliothek  dss  Benedictinorstifts  8l.  Bonifsn  in   M! 
,    UnlversitStB-Blblinlhek  in  Amahirdun. 

NatioDklbibliothek  in  Palenno. 


irl.  Uni 
ligl    Uni' 


siliitsbibliii 
tsbibli 


a  GraifM« 


:,  Pctprsbui' 


Der  Mendelsuhn-Voi 

rein  in  Fr«nkfiirt  a.  M. 

Dio  Universitäts-Bi 

bliothek  in  Basel. 

The  Union  Thoologi. 

:a\  Semlnary  in   Ne«   York. 

Die  Somogyiiche  (Sti 

tdt-)   Bibliothek  in  Siegedin. 

Her  Akedemiacho  Oi 

rientBlislen-Verein  in  Berlin. 

Lxni 


Yerzeichniss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 

die  mit  der  V.  M.  Gesellschaft  In  Schriftenaustausch  stehen. 

1.  De  Indischo  Gids  (J.  H.  do  Bus^y),  Amsterdam. 

2.  Die  Redaccion  de  la  Revista  de  Cieucia  historicas  in  Barcelona. 

.'5.  Das  Butaviaasch  Oenootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Batavia 

4.  Dio  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin, 

ö.  Dio  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin. 

6.  The  Bombay  Brauch  of  tho  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

7.  Die  Mag}'ar  TudomÄnyos  Akademia  in  Budapest. 

8.  Dio  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calciitta. 

9.  Das  Real  Istitato  di  Stucy  superiori  in  Florenz. 

lU.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Gott  in  gen. 

11.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

12.  Das  Koninklyk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  on  Volkonkundo  van  Nederlandsch 

Indie  im  II  a  a  g. 

13.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

14.  Die  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London. 

15.  Die  Royal  Geographical  Society  in  London. 
IG.  Das  Athenee  oriental  in  Louvaiu. 

17.  Das  Mas^e  Guimot  in  Lyon. 

18.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

20.  Die  American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

21.  Monsieur  le  Directour  des  Annalos  de  l'Extreme-Orient  in  Paris. 

22.  Die  Ecole  speciale  des  laugnes  orientales  Vivantes  in  Paris. 

23.  Die  Sociöte  Asiatique  in  Paris. 

24.  Die  Societe  do  Bibliographie  (Polybiblion)  in  Paris. 

25.  Die  Societe  de  Geographie  in  Paris. 

2G.  Dio  Societe  acad^mique  indo-chinoise  in  Paris. 

27.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

28.  Die  Kais.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

29.  Die  Societe  d'Archöologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

30.  Die  K.  Accademia  dei  Liucei  in  Rom. 

31.  Tho  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

32.  Tho  hmithsonian  Institution  in  Washington. 

33.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

34.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien. 

35.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 


VftrzelciiniHs    der   auf  Kost«n   dvr  Denbtchen    Morgien- 
ländlNchtm  Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

?,i<ii>i'lirift  der  iJeulaFlwii  M-ir(!uiill>nili>dieii  UcsiJlsuliiift  llemuigeKebaa  \vu 
di'ii  Of-idi-lVvflihroni,  I— XXXIX.  B»ud.  18*J— B6,  518  M.  (I  8  M 
1]_XXI    k  12  M.     XSn— XSXIX,  *   15  M.) 

Prähtir  oratrhieii  and  vnrdü  Bpät4Tr  mit  ubiger  Zeitarhrift  vfiroiiiii^t ; 

ilnliri^berli-lit   der  Dsiitachon  HurganlKndiuhoii  QeKellsi'liiift  fUr  dv  Jkhr 
latb    und    181«    (Ister   uad    Stsr   Uiuiai.      ».      1846—41       5    ^f      I  IHtä 
SM.  —   18«e       3   M.) 
-      -  -     -  -       KegirtBT  um  I.— X.   Uuid.      iaS8.     B.      J    M.     iFüt  Mllgl    d.r 
ü.  M.  O,  B  jV/.) 

-  -  Reiter  zum  X!.— XX.  Band.  1878.  8  1  M  Ci'  Pf.  (Fiir 
Mitgl.  der  D.  M   G.  1  AI.  2(1  iy.) 

RnglatBr    tniD   XXI.— XXX.    Band.       1S77.      8       1     M.    60    P(. 
(FBr  Hit(.I,  der  D,  M.  G.  1   M.  80  Pf.) 

Uh  von  Hd.  1 — 7  a.  11 — IS  der  ZcltMhrift  nur  uncli  eine  geringe  An»hl 
vun  ExeiniiUren  vurhandpn  ist,  können  die«  nnr  noch  xu  dem  vollen  Laden- 
lireise  abgegebou  werden.  Bd.  8,  S.  in.  IG  nnd  27  kSonDn  einaelu  Hiebt 
uiolir  abgegeben  werden,  »mdiini  uur  bei  Abrialune  d»r  geummten  Kei<- 
«clirift,  und  iwar  diese  aoob  dum  nur  nocli  tum  vuklen  LaJantirüie.  Vaa 
'ii.  Bande  nn  »forden  eiuzclue  JahrgÄuge  oder  Hefts  an  die  Milf^Hedar 
der  GebOllsFluft  auf  VerUneen  unmltlDlbnr  reu  der  Ciimmiaaioui' 
bURtibandlung,  K,  A.  llrockhauii  in  Leipdg,  aar  H&Ilto  dei  PraiMi>  ab- 
gogobeu.  mit  Ausnabmo  von  Band  26  und  SI.  »eiche  nur  noch  mit  d»r 
KaiiSB«  SarJB,  und  itwar  mm  vul  1  en  Ladonpralse  (k  16  Af.)  abgegeben  wer- 
deu  können.  Eiemplare  der  Hefte  S  und  4  d.  S6.  Bandes  stehen  einzeln 
noch  zu  Diensten. 
—     Supplomoul  Ulm  Hl.  Bande: 

Wist^euscbaftlicher  Juhresbericht    Ober    die    morggnllnd.  Studien    I8S9 — 
18G1.    von    Dr.    Rieh.   Gotche.      8.       1868,      4   M.     (Ftlr  Mitglieder  der 
1)   M,  G    3   M.) 
Supiiloment  »um  24.  Baudo: 

Wissünschaflli.hur  Jahresbericht  filr  186S— ISfil,  von  llr.  Rirll.  Uofchf. 
HeR  I.     B.      IBIl.     3   M.     {¥ür  Mitglieder  der  D.  M.  O    Ä  .W.   aa  Pf.) 
—  Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlieher  Jahresbericht  für  Octuber  1876  bis  Decembor  1877. 
von  Dr.  Ermt  Kuhn  und  Dr.  Alierl  Socin.  2  Hefte.  8.  1879.  8  -V. 
(KUr  Mi^lieder  der  D.  M.  Q.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1818.  von  ür.  Erngt  Kuhn  and  Dr. 
Albert  Soci».  I.  HSIfte.  8.  1880,  —  II  HKlfte.  8.  1883  (1  Jt  II.  HMfle 
complet:    6    At.     (Für  Mitglieder  der  D,  M.   G.  3   M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  fUr  1819.  vuii  Dr.  Eriwt  Kuhn  und  Dr. 
AiiguKt  AfiilUr.     8,     1881,     .■■.  M     (i-Ür  Milgliodor  di-r  U.  M.  G.  2  .1/. 
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Zeitschrift  der  Deutscheu  Morgonländischen  Gesellschaft.  Supplement  zum 
34.  Hando: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880,  von  Dr.  ICrnst  Kuhn  und 
Dr.  Augunt  Müller.     8.     1883.     6  M.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  8.  1885.  4  3/.  (Für  Mit- 
glieder der  1).  M.  G.  2    M.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgcnländisclien  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5  Nummern).  1859.  8.  19  Af. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   14  M.  25   Ff) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  l»osondeni  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
F.  Windischmann.  1857.  2  AT.  40  Pf.  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
1    Af.  80  Pf.)     Vorgriffen]. 

Nr.  2.  AI  Kindi  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  Gst.  Flügel,  1857.  1  Af.  60  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  AI.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gäthäs  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegobon,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  Haug.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (Gftthä 
ahunavaiti;  enthaltend.     1858.     6  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  4  Af.  50  Pf.) 

Nr.  4.  lieber  das  ^atrurgaya  Mähfttmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.     Von  A.  Weher,     1858.     4  Af.  50  Pf     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 

3  ivr.  40  /y.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Kecensionen  der  Ignatianischen  Literatur.  Von 
Ri<;h,  Adlb.  Lipsius,     1859.      4  AI.   50  Pf     (Für  Mitgl.   der   D.  M.  G. 

3  Af.  40  Pf) 

Abhandlungen    für    die   Kunde    des  Morgenlandes.     II.  Band    (in  5  Nummern). 

18G2.     8.     30  Af.    40  Pf     (l^r  MitgUedor    d.  D.  M.  G.    22  M.  80  Pf.) 

Nr.  1.     Hermae  Pastor.     Aethiopice  primum    edidit   et  Aethiopica  latine 

vortit   Ant.    d'Abbadie.     1860.     6    AI.     (Für   Mitglieder   der   D.   M.   G. 

4  Af.  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gathäs  dos  Zarathustra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Alt.  Haug.  2.  Abtheiluug:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  AI.  50  Pf) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classon  der 
llaneliton  von  Zein-ad-din  Käsim  Ihn  KutlübugA.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Ost.  Flügel. 
1862.     6  Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  AI  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  Ost.  h^lügel,  1 .  Abthoilung :  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  AI.  40  Pf.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  4   M.  80  Pf) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sägara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva. 
Buch  VI.  VII.  VIII.  Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaus,  1862.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Pf.) 

-  -  III.  Band  (in  4  Nummern).  1864.  8.  27  AI  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  20  AI  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conon 
von  der  GaheUuiz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  Af.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  Af.  75  Pf.) 

Nr.  2.   2.    Heft.     Mandschu-Deutsches  Wörterbuch.     1864.     6    AI. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4   M  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  i^preuffcr.  1.  Heft.  1H61.  10  Af.  (Für 
Mitglieder  der  I).  M.   i{.  7    A/.  50  I*f) 


LXVI    Verzehhni^ts  der  auf  Kotst^m  d,  D,  M,  G.  veröffentlichten  Werke. 

Nr.  4.     Indische  Ilaasregeln.     Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 

Stenzl^.     I.  A9val4yana.     1.  Hoft.     Text.     1864.     2  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.   1   M.  50   Ff.) 

Abhandlangen   für  die  Kunde  dos  Morgenlandes.     IV.   Band    (in   5    Nummern). 

1865—66.     8.     25  M.    20  Pf     (Für  Mitgl.    d.  D.  M.  G.  18    M.  90  Pf:) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  I.  A9valäyana.  2.  Hoft.  Uebersetzung.  1865.  3  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf) 

Nr.  2.  ^*antanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren. 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  horalisg.  von  Fh,  Kielhom. 
1866.     3   M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2   M.  25  Pf.) 

Nr.  '6.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
liängigkeit  vom  Parsismus.  Von  Alx.  Kohut.  1866.  2  Af.  (.Für  Mitgl.  d. 
D.  M.  G.  1   jVf.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-dzer  übersetzt 
und  erklärt  von  E.  Meier,  1866.  1  Af.  20  Pf  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.    5.      Kathä    Sarit    SAgara.      Die    Mfirchensammlung    des    Somadova. 
Buch  IX — XVIII.    (Schluss.;     Herausgegeben  von  Hm.  Brockhcms.     1866. 
16  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    12    \f.) 
V.   Band    (in    4   Nummern).     1868—1876.     8.     37   3/.    10  Pf 

(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  27  M.  85  Pf) 

"St.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transcription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  Ä.  Peiermcmn.  1868.  7  M.  50  Pf.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  M.  65   Pf) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9  M. 
60  Pf     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7   3/.  20  i^.) 

Nr.  3.  Uebor  das  Sapta^atakam  des  Ilala  von  AUyr.  Weher.  1870. 
8  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirton  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sam.  Kohn.     1876.     12   M.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9   M.) 

VI.    Band    (in    4    Nummern).     1876—1878.     8.     39   M.     (Für 

Mitglieder   der  D.  M.  G.    29   M.  25  Pf.) 

No.  1.  Chroniquo  de  Josuö  le  Stylito,  ecrito  vers  l'an  515,  texte  ot 
traduction  par  P.  Martin.  8.  1876.  9  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  M.  75   Pf) 

Nr.  2.  Lidische  Ilausregcln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  II.  Päraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  M.  60  P(. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  70  Pf) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Spraclie 
zwischen  Muslimen ,  Christen  und  Juden ,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  M.  Steinschneider.  1877.  22  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.   IG  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Ilausregcln.  Sau.skrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Sfruzlcr.  II.  Päraskani.  2.  II(tft.  Uebor.sotzung.  1S78.  8.  4  Af.  40  Pf'. 
(Für  Mit-jlieder  <k'r  D.   M.   U.   l\   Af.   'M)   Ff) 

-     "   VII.    BjuuI    (in    4    Niimmeni)     1879  —  1881.      8.      60   Af      iFür 
Mit^riicder  der  D.  M.  G.  4')    AT) 

No.  1.  Tho  KalpHsutra  of  Bh.ulrabahii.  oditod  with  an  Introduction. 
Notes,  aiid  !i  Prakrit-Sain.skrit  (Jlos.sary.  by  ff.  Jnrobi.  1871».  S.  10  M. 
(Kür  Mit-liedor  dor  1).  M.  G.  7   3/.  V)0  77'.) 

No.  2.  I)(>  la  M('tri(nic  clioz  lo.s  Syriens  par  M.  labbe  Martin.  1870 
H.     4    Af.     (Für  Mitjjclicder  der   D.  M.  O.  3  Af.\ 

No.  .'}.  Anszügo  aii.s  syrisclion  Akten  persiseher  Märtyrer.  Ueborsetzt 
und  •hireli  Unter.sueliiinjxeii  zur  historisehen  Topographie  «»rläiitcrt  vmi 
(icotuj  ffoffmnnn.     1880.     14  Af.     (Für  Mitgl.  d.  I).  M.  G.    lo  Af.  50  Ff 


Verzeiehfuss  der  auf  Kosten  d,  D,  M,  Q,  veröfentUehien  Werke.  tiXTII 

No.  4.     Du   Sapta^ataksm   des  Hlla,  hermisg.  von   Albreeht  Weber. 

1881.  8.     S2  M.     rFür  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  «4  M.) 

Abhandlungen  fttr  die  Kunde  des  Morgenlandes.  VüH.  Band.  No.  1.  Die 
VetAlapancavin^atikä  in  den  Beoensionen  des  ^vädiba  und  eines  Un- 
genannten, mit  kritiMhem  Comine^tar  henmsg.  von  Heinrich  Uhie.  1881. 
8.     8  M.     (Pur  Mitgl.  der  D.  M.  O.  6  M.) 

No.  S.  Das  AnpHpfttlka  Sütra,  erstes  Up&nga  der  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar  von  Dr.  ßrnet  Leumann,  8.  1885.  6  M. 
(Ffir  MitgHeder  d^r  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf,) 

No.  8.  Fragmente  syrisoher  imd  arabiscÄier  Historikcnr,  lieransgegeben 
und  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  8.  7  M.  50  If,  (Für 
Mitglieder  5  M.) 

No.  4.  The  BaudhAyanadharmasftstra ,  ed.  E.  HtdfMch.  1884.  8. 
8  M.     (Für  Mitglieder  6  M.) 

Vergleichungs-Tabellen  der  Mtrhammedanisolieu  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanisehen  Monats  berechnet,  herausg. 
von    Ferd.    Wüstenfeld.      1854.     4.     2  M.     (Für    Mitgl.    d.    D.    M.    6. 

1  M.  50  Ff) 

Biblioteca  Arabo-8icnla,  ossia  Racoolta  di  testi  AraMd  che  toecano  la  geografla, 
la  storia,  le  biografle  e  la  bibliograila  deHa  Mcftlia,  messi  imfteme  da 
MicheU  Amari.  3  &scicoli.  1855^1857.  8.  12  -M.  (Ffir  tfitgUeder 
d.  D.  M.  G.  9  M.) 

Appondice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuove  anno- 
tazioni  critiche  del  Prof.  Fleischer.  1875.  8.  4  Af.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  geüammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4  Bände.     8.     42   M.     (Vür  MitgUedor  der  D.  M.  G.    31   M.  50  Pf.) 

Biblia  Veteris  Testamonti  aethiopica,  in  quinque  tomos  dbtributa.  Tomus  il, 
sive  libri  Regum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  mannscrip- 
torum   fidem  edidit  et  apparatu  critico  instrnxit  A.  DiUmann.     1861.     4. 

8  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Fase.  II,    quo   continentur  Libri   Regum   III   et   IV.     4.     1872. 

9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   6  Af.  75  Pf.) 

Firdusi.      Das    Buch    vom   Fechter.     Herausgegeben    auf  Kosten   der  D.  M.  G. 

von    Ottokar  von  Schlechta-Wssehrd.     (In   türkischer   Sprache.)      1862. 

8.     1   AL     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 
Subhi  Bey.     Compte-rondu  d'une  döcouverte  importante  en  fait  de  numismatique 

musulmauo    publik   en   langue  turque,  traduit  de  Toriginal  par   Ottocar  de 

Scfilechta-Wssehrd.     1862.     8.     40  Pf.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  30  Ff.) 
The  K&mil   of  el-Mubarrad.     Edited   for   the  German  Oriental  Society  from  the 

Manuscripts   of  Leyden ,    St.    Petersburg,    Cambridge  and    Berlin,   by    W. 

Wright.      Ist  Part.      1864.     4.      10  M.      (Für   Mitglieder   der   D.  M.  G. 

7   M.   50  Pf.)     Ild— Xth    Part.     1865—74.     4.     Jeder  Part   6  M.     (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  ä  4  M.  50  Pf)     Xlth  Part  (Indexes).     1882.    4. 

16   M.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.   12  M.) 
Jacut  s    Geographisches    Wörterbuch    aus    den    Handschriften    zu    Berlin ,    St. 

Petersburg,  Paris,    London  und  Oxford    auf  Kosten   der  D.  M.  G.  herausg. 

von    Ferd.   Wiistenfeld.     6    Bände.     1866—73.     8.     180    Af.     (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.   120  M.) 
Ibn  Ja'is   Commoutar    zu   Zamachsari*s   Mufas^al.     Nach    den   llandschriflen   zu 

Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G.  Jalin.    I.  Band. 

I.Heft.  1876.    2.  Heft.    3.  Heft.   1877.    4.  Heft.  1878.    5.  Heft.   1880.    6.  Heft. 

1882.  4.     Jedes  Heft  12  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  k  8  ^f.) 
II.  Band.     I.Heft.     4.     1883.     2.  Heft.     4.     1885.     3.  Heft.     4. 

1885.     Jedes  Heft  12  M.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  8  M.) 
Chronologie   orientalischer  Völker  von  Alberüni.     Herausg.  von  C.  Kd.  Sachau. 

2  Hefte.     1876—78.     4.     29  M.     (Für  Mitgüeder  der  D.  M.  G.  19  M.) 


LXVUI    Versachnüe  der  auf  Koiten  d.  D.  M.  G.  feröffeatttchUn  Wt/rU. 

MftiRviks  und  Agnimitra.  Em  Drun»  Kalidtsi's  in  5  Aktan.  Hit  krilisrhea 
uiid  erkläritnden  Amnerkuu^n  hsr&Dig.  vor  Fi-.  BoUawm.  1879.  8 
l;f    M.     (Tilr  Mitgliedor    di<r  I>.  M.  6.   B   M^ 

KlAtrkyani  SaitihitA.  h«raaaff.  von  Ifr.  Leopold  von  Sckroexler.  Emt«  Doeli 
IHsi.     8.     8  M.     (Für  HltK)-  <I.  D.  H.  O.  &  M.) 

-  II.  Bnch,      8       1683      8   M      (Für  Mitgl    der  D,  U.  Q.  6  M) 

.   ._     lU.  Booh      8.     1885,     8  M     (Kar  MItgl   der  I).  M.  O,  G  M) 

[)io  HufndaHlüAt.  Nach  den  UandicIirIfUrn  cd  Berlin,  Loudon  und  Wien  Huf 
Kiisteii  der  deutschen  morgnnlfindischaii  OcMell'iiibalthnrftusgegeheii  uod  mil 
Anmerkungen  vertehpn  von  Heinrich  Thorhecke.  Entai  HoA.  LeipiiE, 
iu  Cuminisson  liui  P.  A.  BroGkh«us.  188Ö  To»l  56  S,.  Aiiuifrk.  104  S, 
Pfeil  7   M.  60    Pf.     (FUr  Mil«l.  d.   U,  M.  Q.  5   M\ 

Katalog  d  Bibliathek  der  Deubclien  morgonllnd.  Oosllichart.  I.  Drackachrillrn 
und  AohniicliRi.      1880.      8.      S   M.     |PUr  Hitglimler  der  U.  M    O.   «  M.\ 

II.  llaudscbrülen.  Inichrillen,  UUnun,  Verachirdenes.     1881      8. 

3   M.     (FUr  Uitgl.  i    D.  H.  O.    t    M.  50  Pf., 

|Q£"  Zu  den  Rlr  dte  HitgÜeder  der  D,  H,  Q.  reHgoMtaten  Preisen  kfiiuiM 
di«  BQcber  nur  nn  der  CummiidaDsbuchhBtidluuK,  F.  A.  Brock- 
luui  in  Laip^,  unter  PraDCoeinaend  uiig  des  Betrags  bsu^en  wer- 
den;   bei  BoxDg    durch  andoro  Bachbnndlungon   werden  dieselben  nirlil 
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Bemerkungen  zu  Bühler's  Ausgabe  und  Uebersetzung 

des  Apastastambij adharmasütra. 

Von 

0.  Bohtlingk. 

Bevor  ich  an  die  Besprechung  der  einzehien  Sütra  gehe,  halte 
ich  es  für  meine  Pflicht  zu  erklären,  dass  nach  meiner  Meinimg 
der  Commentator  Haradatta ,  trotz  aller  seiner  Gelehrsamkeit ,  in 
sprachlichen  Dingen  auf  keine  absolute  Autorität  Anspruch  machen 
darf,  weil  ihm  die  europäische  Kritik  abgeht.  Bühler,  ein  Ge- 
lehrter und  Grammatiker  ersten  Ranges,  stellt  diesen  Haradatta 
so  hoch,  dass  er  ihm  meist  unbedingt  folgt,  selbst  dann,  wenn  er 
dadurch  mit  seinem  sprachlichen  Gewissen  in  den  grössten  Conflict 
geräth.  Ich  bin  gern  bereit  Archaismen  anzuerkennen,  wenn  für 
diese  eine  Analogie  aus  anderen  älteren  oder  gleichzeitigen  Schriften 
beigebracht  werden  kann.  Steht  aber  ein  sogenannter  Archaismus 
ganz  isolirt  da,  und  bietet  eine  Handschrift,  gehörte  sie  auch  zu 
einer  anderen  Familie,  die  richtige  grammatische  Form,  oder  ergiebt 
sich  diese  aus  einer  ganz  geringen  Aenderung  so  zu  sagen  von 
selbst,  so  trage  ich  kein  Bedenken  dieser  den  Vorzug  zu  geben. 
Einem  alten  Autor  ohne  Weiteres  einen  groben  grammatischen 
Fehler  anzuhängen,  erlaubt  mir  mein  Gewissen  nicht.  Ist  es  doch 
nachgewiesen,  dass  auch  den  ältesten  Schriften  der  Inder  trotz  der 
üebereinstimmung  der  Handschriften  und  Erklärer  viele  Fehler  an- 
haften, warum  sollten  jüngere  Schriften,  auf  deren  Reinhaltung  weit 
weniger  Sorgfalt  verwandt  wurde,  so  unantastbar  sein,  dass  nicht 
ein  Europäer,  der  über  50  Jahre  den  Sanskrit-Studien  obgelegen 
hat,  es  wagen  sollte,  in  sprachlichen  Dingen  einem  Haradatta  ent- 
gegenzutreten? Was  man  aber  Alles  dem  Apastamba  zuschreibt, 
geht  ins  Unglaubliche.  So  soll  er  I,  10,  2  nach  Haradatta  und 
Bühler  vor  drei  folgenden  Locativen  statt  des  diesen  coordinirten 
Locativs  den  Nominativ  gesetzt  haben.  Einen  solchen  lapsus  calami 
kann  ^man  wohl  begehen ,  wer  aber  hat  den  Muth  zu  behaupten, 
dass  Apastamba  wirklich  so  geschrieben  und  dann  seine  Handschrift 
nicht  weiter  angesehen  hat?  Nimmt  man  dagegen  an,  dass  er 
sein   Sütra   mündlich   überliefei*te ,    so    wird   er   oder   sein   Schüler, 

Bd.  XXXIX.  30 


Üöktiitigk,  BäJi/ei-'x  Apaslaslaiiibljaillun-inoi&tTa.  ^^^^^^^^B 

wenn  jenei'  wirklich  aus  Versalien  so  gegproc.ben  haben  sollte,  dieses 
Verseilen  sogleich  bemerkt  halieo.  Zu  glauben ,  dass  der  Lehrer 
»HS  Eigensinn  an  seinem  einmul  ausgesprochenen  Wort«  festgehtJten 
hätte  und  der»  Schüler  wie  Horadatta  gesagt  haben  sollte ,  der 
Nominativ  stehe  hier  im  Sinne  des  Locativs,  ist  doch  niclit  sehr 
wahrscheinlich.  Ich  hoffe,  doss  aus  der  nuu  Folgenden  Besprechung 
der  einzelnen  Sütra  der  Leser  den  Eindruck  gewinnen  wird .  dass 
uiuht  Alles ,  was  nian  dem  ehrwärdigen  Apastamba  in  die  Schuhe 
schiebt,  auf  seine  Rechnung  zu  schreiben  ist. 

I,  1,  21.  ■«■lim«)  trnt/  der  Uehereinstimmuiig  der  Hdachrr. 
wohl  nur  fehJerhafl.  ftti-    ■VTBra.    Ebenso  Buadb.  1.  8,  12. 

I,  2,  13.     'IT^Tft   wird  wohl  die  riclitige  Lesart  sein. 

I,  2,  27.  irrar  hat  liier  wohl  die  gsugbare  Bädeutuug 
(Oroasthuerei,  Prahlerei".     Vgl,  2,  30. 

1,  8,  15.     9*,*flinil   ist  wohl  die  richtige  Lesart. 

I,  3,  22.  ■«I^ll'ij:  kann  auch  nach  Haradatta  eme  falsche 
Lesart  sein,  und  darin  hat  er  gegen  Bühler  liecht. 

I,  4,  1.  Obgleich  Äpastamba  inift^lTtt.  (U,  17.  16)  und  ira 
ficshrübt,  wird  liier,  weil  Karadatta  einen  Archaismus  darin  sieht, 
gegeu  alle  Hdaclirr.  UTT'TTfHtll  in  den  Text  aufgenommeu. 

I,  4,  27,  ft^rtM^l  wird  wohl  doch  heissen  .oder  er  hatte 
ihn  davon  tsc.  f'raWTffffiWTfl, )    ab'. 

I,  5,  2.  Ich  glaube,  dass  t'Cwq In  hier  wie  sonst  iutransiiave 
Bedeutung  hat,  und  dass  ftTW«   wie  mi  Nomin.  ist 

1,  5,  7.   WlW  f**  ist  trotz  Haradatta  fehlerhaft  für  (n)lTffTft- 

I,  5,  9.  10.  ^TÄ  gehört,  wie  mehrere  Hdschrr.  haben,  aas 
Ende  des  vorangehenden  Sütra  und  fasst  die  einzeln  aufgezählten 
Dinge  zusammen;  vgl.  mein  Wörterbuuh  in  k.  F.  unter  dem  Worte. 

I,  5,  23.  Haradatta  ist  im  Unrecht,  wenn  er  ^f*4Mt-«l«[:} 
für  einen  hier  berechtigten  Genetiv  hält.  Gegen  die  einfache 
Emendation  ^iHlfl-S]  ttX  (d.  i.  m)  würde  wohl  auch  Haradatto 
Nichts  einzuwenden  haben. 

I,  6,  28.  Die  von  Haradatta  empfohlene  Lesart  f^rtPf^t.  hatte 
ich  aufgenommen. 

1,  7,  21.     Wä}  ist  die  richtige  Lesart. 

I,  7,  25.      71^   besser  als  ?!^. 

I,  8,  4.   ^T'^  ^  wie  I,  »,  15  zu  Icaea. 
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1,8,5.     ffti    ist    nicht,    wie    HaradatU   sagt,    H^lJ«H^^, 

sondern  bat  die  bei  1,  5,  9.  10  angegebene  Bedeutung.  Ebenso 
I,  8,  15. 

I,  8,  15.      ^M^lT    ist    ja    auch    nach    Haradatta    möglicher 

Weise  eine  fälschte  Lfjsart. 

I,  8,  19.      Dass    "«Mti^^   in    demselben  Sütra   das   eine   Mal 
mit  dem  Acc.  und  das  andere  Mal  mit  dem  Dativ  construiii;  wüi'de, 

ist  <loch  beinahe  unglaublich.     Man  lese  Mi'q<tS«2Hti«iQ4 . 

I,   8,  22.      gy^    sicherlich    fehlerhaft    für    ^F^    wie    oben 

1,   :],  22   ^J^l^:  für  W^l^:. 

I,  8,  2:].    Tnrnr  %?|  ^TH^  ist  kein  Sanskrit,    und  auch  die 

Uebersetzung  „a  king,  if  he  has  not  knowu  bim  (before)**  giebt 
keinen  befriedigendt^n  Sinn.  Weshalb  sollte  man  nur  vor  einem 
solchen  Fürsten  nicht  mit  leeren  Händen  erscheinen?    Ich  vermuthe 

'^CTWT't  ^fn  W*  ^?l*i  und  nehme  au,  dass  man  es  lüer  mit  einem 
citirten  (,'loka  zu  thun  hat,  der  sich  dui'ch  Versetzung  einiger  Acc. 

leicht    herstellen    Hesse.     1[f?T  T«   ^^'^  »so  haben  wir  gehört"    ist 

ein  nicht  seltener  Versausgang  im  Epos;  vgl.  MBh.  5,  174,  10. 
Kam.  1,  22,  22.  47,  10.  2,  109,  18.  110,  ÜO.  Bhag.  P.  3,  12,  28. 
Zum  Inhalt  vgl.  noch  Spr.  5786  fg. 

I,  8,  27.     Von   zwei  Lehrern    ist   hier   nicht   die  Rode,    und 

^TJ^PFTR   kann    auch  nicht  =  "WH^^TTR  sein,  wie  Haradatta 

imd  Bühler  annehmen.  Im  folgenden  Siitra  heisst  es,  dass  ein  Lehrer 
kein  Lehrer  sei,  wenn  er  seinen  Unterricht  vernachlässige.  In 
diesem  Siitra    erwartet    man   die   Erwllhnung   einer    entsprechenden 

Ptiichtvei*säumniss    von  Seiten    des  Schülers.      Fassen  wir  f^Olfif- 

HT3I*V  als  Gegensatz  zu  f^f^flKHn^,  so  ergiebt  sich  folgende  Ueber- 
setzuug :  „ein  Schüler  ist  kein  Schüler  mehr,  wenn  er,  indem  er  dem 
Lehrer  keine  Aufmerksamkeit  schenkt,  keine  Fertigkeit  erlangt, 
d.   i.  Nichts  lernt**. 

I,  8,  JJl.  Wie  Migfri  im  vorangehenden  Sütra  „das  Ab- 
stehen von  Etwas **  bed(;utet,  so  hier  H^ti  doch  wohl  „der  von 
Etwas    abgestanden    ist ,  Etwas  aufgegeben  — ,  sich  gebessert  hat**. 

I,  9,  14.  15.  Es  ist  wohl  ^W:^  und  IM^IÜIU^I^  zu  lesen. 
Anusviira  und  11  werden  hilufig  mit  einander  verwechselt. 

I,  9,  21.     ^'^T^rf   wird    in    der   Introduction  S.  XLI    als    eine 

Eigenthümlichkfjit  des  Autoi's  angeführt  und  mit  ^\t\  =  ^WI 
im  Miihratti  verglichen.     Haradatta  hat  aber  gar  nicht,  wie  Bühler 

3ü* 
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aimimnil^  ^"W,  aTiiJern  V'^*H\  gelesen,  wo/.ii  «r  KXf^l  ergüu/l. 
Es  ist  übrigens  wie  I,  11,  33  ^JTl^*!    vm  \ts"n. 

1,  Ö,  2t;.  Wos  siiU  hier  der  OeuetivV  Icli  «nnjitire  ^WTT  ^ 
nnd  verweise  auf  Ana  Wörterbach  u.  «Il^'n  - 

I,  10,  2.     Lies  ^<,«l9   un'!  v^].  oben  in  d**r  Einleitiintf. 

I,  11,  12.     Ich  lese  ^K'*^- 

I.  11.  31.  Es  ist  irfTT^^TrÖ  iiu  lesen.  "HtHIV  konnte  leielil 
•*l(*y5l    ■."'1''*'^"    iverdi-a.      Der  kUi^«  Hanidattti  sagt:    ^TTT^TT^ 

1,  12,  8.      Lie^   ■Vpi'rramTW:   wie  Tat.  /u  V.  ß.  3.   IW. 

I,  13,  21.     Stanfw^lOr  telil.'rh(ilt  luv  ftwftlTTf'I . 

I,  14,  25.  Dass  Uai-adatta  W  ^  gelesen  hat,  spricht  niüUl 
fllr  die  Richtigkeit  dieser  Lesart. 

I,  15,  22.     Lies  Wf. 

I,  16,  27.  Es  ist  wohl  5.'*W^  zu  lesen.  flWT  hat  doch 
Diemais  die  Bedeotting  von  yM**  ■  w»'  Haradatta  sa^ ,  uud  wie 
Boltten  Glieder  einer  Maus  in  Speisen  gerathenV 

1,  16,  29.  <(8*(.  ijiebt  Bühler  durch  .touched'  wieder,  dies« 
wllre   ^8*1,,    wie  eine  HdsL-hr.  wohl  richtig  liest. 

I.  17.  W.  k'li  bii-lt  anftlnj-'i^''!  ^W9tT^  für  einen  Druckfehler 
statt  ^HVlM ,  erfahre  aber  durch  Harodatta  und  Bühler,  dass 
hier  das  Thema  statt  des  Nommativs  stehe!!! 

I,  17,  37.  Nach  Haradatta  ist  nicht  Vlfq^lIVtl,  wie  Bühler 
angiebt,  sondern  fllft^^m  die  richtige  Lesart.  Die  von  Ktthler 
aufgenommene  falsche  Lesart  (woher  sollt«  das  ^  statnnien  ?)  er- 
wähnt  er  nur  nebenbei.  Derselbe  Fehler  ^iht^  in  den  meisten 
Hdschrr.  Baudh.  1,  12,  r>. 

1,  18,  1.     l^fitfif^aiM   Druckfehler  für  it^f^a;^ . 

I,  18,  6.  7.  15.  Wie  ^^  ^t^  I  «M  TF  ^^t^  bedeulen 
könne  ,after  having  touched  it  (once)  with  gold,  or  (having  touched 
it  with)  Hre*,  ist  Tür  wich  ein  Räthsel.  Die  in  der  Not«  gegebene 
lleberset/.ung  hUtte  einen  besseren  Platz  verdient 

I,  18,  11.  Nach  meinem  Dafürhalten  ist  ^f^  TIT<lf^it  die 
richtige  Lesart.  ,Wo  man  ein  Pr&jagkitta  begeht,  während  mni) 
dem  I'fiijaijk'itta  obliegt*. 

I,  ly,   1.     Es    ist    wohl    ohne  Zweifel  ^W  'Vf^V^    zu    lesen, 
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welches    ein    Abschreiber   in   WTfij^t   zusammenzog,    woraus  dann 

später  'nrftni  und  zuletzt  ^finftW«  entstand. 

I,  19,  7.      Ich   zweifle   an    der  Richtigkeit   der  Form    ^«flV 

^rrf^   hier  und  I,  28,  1. 

I,  19,  12.  Ein  ^Prf'RftT  mit  doppelter  Negation  =  f^Rftf 
ist  in  einem  Sütra  wohl  kaum  denkbar.     Die  richtige  Lesart  wäre 

vielleicht  'TPf^ff'TOl^rgNNl:  vgl.  1.  "^  mit  ^«jf«l . 

I,  19,  16.  Dass  ^<NlT  die  ältere  Form  für  ^^  sein  sollte, 
will  mir  nicht  einleuchten. 

I,  20,  3.  ^^  Mi^l^f  f^fiiTj  kann  doch  unmöglich  richtig 
sein.  Ein  Druckfehler  ist  f^fif'^  nicht,  da  dieses  als  an  dieser  Stelle 
stehend  im  Index  verzeichnet  wird.  Es  ist  einfach  ^IPw  Hi^i4 
f^fiin  zu  lesen;  f^fi^fl  von  1.  f^  mit  Mf,  also  „eingesteckt,  ge- 
pflanzt*.    Statt  f«l5^M^4^   ist  i^w^h^mTI   '^u  lesen. 

I,  20,  6.  Da  dieses  Sütra  offenbar  ein  Citat  aus  einer  älteren 
Schrift  ist,  durfte  "^isn.  in  der  Introduction  S.  XLl  nicht  als 
eine  Eigenthiimlichkeit  Apastamba's  hervorgehoben  werden. 

I,  20,  10.     ^^ftrWT  ist  die  bessere  Schreibart. 

I,  21,  8.  Nur  ^irfänr^j  wie  die  v.  1.  hat  und  wie  gelesen 
werden    muss,    kann   „crimes    whereby    one   becomes   an  Abhi^asta** 

bedeuten.     Ebenso    1,  26,  6.     ^In^   n.  im  Sinne  von  ^^t«"H^ 

oder   ^fft^J'Tn.  ist  schwerlich  richtig. 

I,  21,  9.  Dass  Haradatta  •tiPatt,  st.  •^T^Ft^  gelesen  hat, 
will  nicht  viel  sagen,  doch  kann  die  Form  richtig  sein.  Vgl. 
übrigens  Baudh.  2,  2,  13,  wo  in  derselben  Verbindung  tl^  ge- 
lesen wird. 

I,  21,  15.  ^^l^pTTH  und  ^WT^^^^  liegen  graphisch  so 
uah(?,  dass  ich  keinen  Austand  nehme  dieses  für  einen  Schreib- 
fehler zu  halten.  In  der  Introduction  S.  XL  wird  gesagt,  dass 
dieses  Wort  nach  der  Analogie  von  l\in^tl^  gebildet  sei.  Es  weiss 
aber  eigentlich  Niemand,  wie  dieses  Wort  gebildet  ist  und  was  es 
bedeutet. 

I,  22,  1.     ■'WWrf^raT'l,  ist  die  schlechtere  Lesart. 

I,  22,  5.  Bühler  verwirft  Haradatta's  absurde  Trennung  und 
Deutung  der  Worte,  hat  aber  doch  nicht  gewagt,  das  Richtige  m 
den  Text  zu  setzen. 
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I,  sa,  *i.     *ll^<H*n    ist  wolil  nicht  richtig, 

I,  -Zi,  17.  ^«t*f((jq|*i;  ist  k«ine  leetio  doctior.  wit-  ÜÜliler 
meint,  wohl  nber  diificilinr ;  sie  ist  aber  eo  sohwierig,  dssa  »e  ebim 
gar  nicht  erklart  onA  gerechtfertigt  wurden  kann.  Ihirch  Harodatta 
verleitet  hfit  anch  Hultasüh  Baudh.  2,  I,  3  die  schlechte  Lesart 
tinfgenomineit. 

1,  24,  21.  irfirCra  ist  Bndei-9  alifeiiiasscn ,  s.  mein  W^rterh. 
In    k.  F.  unter  TT^-      t^^  gehört    nur    zti    HfilTTlt,    oidit  lu 


1,  -215,  6.     Vgl.  r.b<-.j  m  I.  21,  8. 

I,  26,  11.  SigwnrWt  fehlerhaft  fiir  "aig^nrpft.  Ün  Hara- 
dutta  das  P&ssivum  gw  niüht  nnch  seiner  gewohntMi  Art  zu  it- 
klHren  verRuclit,  wird  es  wolil  auch  in  seinem  Texte  ursprünglii;h 
nicht  gestanden  hüben. 

I,  27,  1.     «f  I*I<H.  fehlerhaft  lüi  HTBTI^H.. 

1,  28,  y.  statt  der  Nowiniitive  um  Anfange  erwart«!  nmu 
Äccusative;  es  muss  einfach  »j«n'*i«j«|T*itn  gelesen  werden,  wulmi 
itniner  noch  frnglicli  bleibt,  ob  n«<|«(  i  (.■lue  richtige  Foiiu  ist. 

r.   28,   8.     5[<^*t    gehijrt    nicht    m    ^l^i'JSl ,    sondern    tu 

1,  28,  9.  Huiwliittii's  3-fl<fl<a  ^ifia^B^:  Ut  absurd  £■> 
ist  einfach  ^^^  (^^  ^^'  "'  l'"''":  ■''"''  ^'"in'-T  i^ohnheif, 
d.  i.  , dabei,  dass  er  Sohn  wird,  dass  er  zur  Welt  gelangt  n.  s.  w.' 

I,  28,  20.  Darüber,  dass  Itühler  »Tg^frnii^  statt  H§»  fiir 
i'ichtig  hillt,  weil  Haradotta  diese  Lesart  billigt,  habe  ich  mich 
schon  anderwitiis  missliebig  ausgesprochen. 

I,  29,  2.  Ich  lese  UTTTt  st.  TTTfl  um  gutes  Sanskrit  zn 
erhalten. 

1,  2!),  8.  flil^^flTI  ist  vielleicht  nur  Druckfehler  für  ?ni- 
^?rra,  obgleich  auch  der  Index  jenes  bat.  Haradatta  scheiui 
fW^^rra  gelesen  m  haben-  so  auch  Haudh.  2,  2,  18.  W^ 
fehlerhaft  für  V^  und  fllflTW  für   ^tfilW- 

I,  2!!,;).  Kühler  sagt  ,1  prefer  *<*!(♦],  because  it  ndmitÄ  d 
an  oxplaiintion ,  1^^  +  ^'.  Eine  solche  Form  in  einer  firain- 
raatik  vorzutragen  würde  wohl  Niemand  wagen  Die  richtige  Le>- 
art  hat  Raudhäjana,  die  Bühler  anführt:  nur  wllre  doi't  ^Vfi 
KU  lesen. 
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1,  211,  14.     ^JW  hier   und   häufig   bei   Buudh.  st.  ^^,   aber 

wolil    nicht   zu    billigen.      Wenn    ich   Iff^t^  ^^i    «imqnn   durch 

„das  wozu  sich  unreiner  Samen  entwickelt"  übersetze,  so  habe  ich 
zu  meiner  grossen  Befriedigung  Haradatta  auf  meiner  Seite.  Bei 
dieser  Auffassung  gewinnen  wir  auch  einen  richtigen  Vergleich. 
Baudh.  2,  2,  23  hat  Bühler  den  Satz  richtig  aufgefasst. 

I,  80,  3.  Wenn  der  Autor  zwei  Zeilen  vorher  den  Instrumental 
von  f^Vi  ft^RTT  lauten  liess,  wird  er  wohl  nicht  hier,  wie  Hara- 
datta und  Bühler  annehmen,  statt  dessen  f^RTT  gesagt  haben.    Man 

schreibe  P^^inq«!  zusammen  und  nehme  nicht  ohne  Grund  an 
einem  solchen  Compositum  Anstoss. 

I,  30,  12.     ^^fllRl   ist  natürlich  ein  Fehler  für  ^fjfllfil. 

I,  30,  17.     Die  Bemerkung  Haradatta's,  dass  7J  ^i«n#f,  ein 

Archaismus  für  7J   '^l«*!*!,  sei,  ist  ganz  werthlos. 

I,  30,  21.     Lies  ^^   St.  '^^. 

I,  31,  6.     T^   steht   nicht  IWTT,    wie   Haradatta   angiebt; 

vgl.  mein  Wörterb.  in    k.  F.  u.  l,m. 

1,  31,  20.     "^RRT^n^  fehlerhaft  für  ^TOt^WR^. 

1,  31,  21.     Man  lese  ^TTOI^*.  st.   ^IvR^:    und   lache   über 

Haradutta*s  «f^K-^^l-f^üI.  Das  flexionslose  Ml^dlUVI^^  ver- 
tritt hier  nach  Bühler's  Meinung,  obgleich  er  dieses  nicht  ausdrück- 
lich sagt,  den  Instrumental,  wie  oben  I,  17,  36  ^JW^hJ  den 
Nominativ.      Ich    schliesse   dieses   daraus,    weil    das   richtige   TTTO* 

(ci^^T|4i«9t,  wie  auch  Haradatta  gelesen  hat,  in  der  Note  als 
Variante  sec.  m.  in  einer  Handschrift  verzeichnet  wird. 

I,  31,  24.  Dass  ^^9fT  zu  lesen  sei,  glaube  ich  in  dieser 
Zeitschr.  oben  8.  328  erwiesen  zu  haben. 

I,  32,  1.     Es  ist  wohl  ^^hlTT^  zu  lesen. 

I,  32,  5.  Es  ist  trotz  Haradatta  •^Pff^HT:  zu  lesen,  wie 
alle  Httudscbrifton  haben. 

I,  32,  9.  xrrwnr'l  gehört  nur  zu  ^fRPf'l.  Vgl.  Baudh. 
2,  0,  4. 

I,  32,  11.     "^  ist  hier  wohl  nicht  „von  aii%  sondern  „bis**. 
I,  32,  15.     Es  ist  wohl  'a^TT'nr  ^r«rra  zu  lesen. 
I,  32,  1(3.     Im  zweiten  Theile  S.  7  wird  i^'^sagt,  dass  im  Text 
^H^^n  zu  lesen  sei  und  in  der  Introduction  S.  XLII  heisst  es, 
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I  (!)    sei.      Eher    kfiimte    in 
,er  lege  sich  ubspils.  in  einiger  Eutfemiiiig  nieder",  vermuthen. 

I,  32,  25.     Ich   verbessere  TT^  ^TT'I   ^lOffl- 
n,  2,  7.     Tf^^fl^TT    ist  wohl  die  bessere  Lesart. 

ET,  3,  2.     ^^"5   bedeutet  nicbt  .AusspHien*,  sondern  ,Biesen'. 

U,  5,  2.  liühler  hat  in  den  Text  Am  gut-e  Lesart.  TTftffflfWJR 
anlgenommen,  liihrt  aber  in  der  Introduction  S.  XLl  ^rqrfwf**«« '' 
als  eine  dum  Aiiaslamlia  eigentbiimliche  Prükritfomi  üqI',  *HIh- 
nii«*y»t,  in  den  Noten  ist  ein  lapsus  calunii. 

U,  5,  :J.  «lfV^*n  felileiliaft  für  «wlflT<lt  oder  WJft^rö. 
wie  Äpast.  I,V   1".  ".  !"■ 

il,  5,  4.  li  I  iiljprsetiitf :  er  mnfnsse  smbc  Füsse  ohne  Ekel 
zu  zeigen,  berühre  A\'(usser  ii.  s.  w, 

II,  5,  11.  'fJ^'^  TTW^  «rrtWIfl:  i.sl  ehtr  „dii^  in  di« 
Hede  Fallen'  als  .Widersprechon". 

n,  5,  17.     «<l<(ici^  hiltte  wohl  aufgenommen  werden  müssen, 

II,  5,  18.     ^T^TSmit,  heisst  wie  I,  17.  13  ,dea- Ueberliefenuig    ■ 
pemJlss',  nicht  .in   such  a  manner  that  they  master  it",  wie  Böhler 
nach  Haradatta  übersetzt, 

n,  6,  13.     Wtff%:  gemas  nur  fihlerhnft  liir  1*5^.  ' 

n,  7,  4.     WT^^  Drackfehler  Ittv  »Tl^T. 

n.  7,  8,  <ftlLMH?i«ll  ist  rtls  romposifuni  /,u  fasse d  ;  .w^nn 
er  freundlich  mit  ihm  redet,  so  ist  dies  das  Preisen  des  gereichtec 
Lohns'. 

II,  7,  13.  Haradatta  hat  fl'J*)fWf<!  gelesen,  nicht  ff^Ttt^Hfil. 
wie  Bühler  im  Texte.  Wollte  ich  auch  dem  klugen  Haradatta  dec 
Unsinn  nachsehen,  dass  fl"!«!*!,  ein  Archaismus  für  um«*  sei,  so  müsst« 
ich  doch  fi-agen,  wie  7TTO  zu  der  Bedeutung  dlJo^  oder  fl^fll* 
«H*i»i,  käme,  und  wii.s  das  ^  *"i  Schlüsse  hier  bedeuten  solle. 
Die  richtige  Lesart  Tlfi^^fü  oder  fl^H^fn  lief-t  doch  wahrlich 
nahe  genug. 

II,  8,  11,  ^^  ist  ein  häufiger  Fehler  für  fil^T,  wie  eine 
Menge  Hdschrr.  lesen. 

11,  8,  14.  ^R»I7t  *fm%  kann  nicht,  wie  Haradatta  meint. 
^=  >n^*l  it^^  «ml  ebenso  wenig  ,at  auy  time  diiring  dinner' 
sein;  es  gielit  hier  überhaupt  keinen  Sinn.  Es  ist  MH^^  »ft^ 
.wenn  die  Speise  in  der  Scliüsscl  liegt,  aufgegeben  ist'  zu  lesen. 

II,    9,  11.     ^HI*Ä*l*i   kann    wohl   nicht    füglich    ,a  slave 
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who  does  bis  work*  bedeuten ;  dieses  wäre  ^[rt  qi^qi^tf^,  während 

^POTW^r^^  ein  copulatives  Compositum  ist. 

U,  9,  12.     «And   he   must  not    stint   himself  so  much*^  kann 

im  Sanskrit  nicht  durch  TTOT  ■qiW'Tl  *^mO^  ^^K^  ausgedrückt 

werden,  sondern  nur  durch  TWT  ^TOnft  Wt^M^  ^•j  wie  auch 
zu  lesen  ist.     Die  Aenderung  ist  keine  gewaltsame. 

II,  9,  13.  ^Wl'  ist  die  besser  beglaubigte  Form.  ^[Tf^dnt 
kann    nur  Acc.    sein,    und    dieser  passt  nicht  hieher.     Die  richtige 

Lesart  hat  die  v.  1. ,    nur  muss  hier  der  Samdhi  zwischen   «{l^^ 

und  ^fifH  aufgelöst  werden,  was  nicht  gegen  die  Regel  verstösst. 
Vgl.  auch  Baudh.  2,  13,  7.  18,  13. 

n,10,  1.  Dieses  Sütra  wird  citirt  bei  Hem4dri  I,  31,  1.  2  mit 
den  schlechten  Varianten  fSr^^TTOt  (fehlerhaft)  und  f*rairrf^[Wt^: . 

II,  11,  7.  \^  wiederum  falsch  aufgefasst  von  Haradatta 
und  Bühler. 

II,  11,  17.  Die  Tochter  brauchen  wir  hier  nicht,  da  sie  sich 
aus  15  von  selbst  versteht,  und  dann  glaube  ich  auch  nicht,  dass 
der  Autor  IWrT  schlechtweg  für  Tochter  gebraucht  haben  sollte. 
Ich  verbinde  H^ltl^^'  mit  einer  Anzahl  von  Hdschrr.  zu  einem 
Coinpositimi,  gegen  das  ja  auch  Haradatta  Nichts  einzuwenden  hat, 
da  er  es  erklärt. 

II,  12,  22.  Ungern  vennisst  man  den  m4|M1<14,  und  MP^^Ig^, 

welche  einige  Hdschrr.  einschalten.     Hl\ni"n    und    ^frf'W    sind 

doch  sonst  gleichbedeutend;  es  ist  wohl  ^(X^'g  statt  Hl\f«|Ti 
zu  lesen. 

II,  13,  7.  Statt  l^fid  ist  hier  und  Baudh.  2,  3,  34  des 
Vei*sinaasses  wegen  t}^"^nn  zu  lesen.  Auch  die  richtige  Form 
f«l*«in^,  wie  <lie  v.  1.  bei  Baudh.  hat,  würde  zum  Metrum  passen. 
T^^j  wie  Vasishtha  17,  9  und  wie  bei  Baudh.  die  v.  1.  hat,  ist  allein 
richtig,  nicht   <^^. 

II,  15,  H.  Bei  der  Lesart  W^rPTT*  braucht  man  kein  neues 
Wort  zu  ergänzen 

II,   15,  10.     ^rf^ra  Druckfehler  für  ^Erf?^^. 

JI,  15,  13.    «fa*ifin^  ist  eine  auch  sonst  vorkommende  falsche 

Fonn  für  «Huiflfl^. 

n,  15,  23.     Zu  11%  in  21  würde  ^W^  besser  passen. 

II,  16,  2.      Warum  Haradatta   mit  seiner  Lesart  f'ft^^WRJ 
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Unrecht  hAb«ii ,  uad  wiirnin  das  voq  ihni  au^etührte  (.'itAt  für  div 
schlechte  Lesart  •t'tlÄlqtn  spreuheu  soll,  ist  mir  nicht  verst&adlitli. 

Tl,  HJ,  8.  ^niÄ  ist.  troti-.  Haradatta's  Erkiilnmg  eine  falsche 
Irt-aart  fiii-  T^tf. 

II,  17,  4.  Die  Bedentu%'  ^ÄTTf^W  ffir  ^ff  ist  mir  sehr 
verdachtig.     ^  kann  leicht  mit    ^   verwechselt  wurden. 

II,  17,  9.  Die  ErklUruay  Haradatta's  uud  Bühler's  ['ebtr- 
setanng  von  ^»«0  ist  ganz  unhaltbar.  ^Wfll  (Gen.  PI.)  hegt 
doch  ganz  nahe  und  giebt  den  besten  Sinn. 

11,  18,  7.     flflll*!  bedeutet  nicht  .neun",  sondern  ,nea". 

H,  19,  1.  Das  Sütra  ist  offenbar  verdorben,  W*i  ^ISi  niuss 
sön^  Stelhing  ita«h  mit  VW  (v.  1.  1ll<9|  verbmideu  werden,  und 
dieses  giebt  kernen  Sinn,  (!^t*l»n  kann  «ach  nicht  richtig  sein, 
und  dos  ausser  aller  Coastruütion  stehende  Tlf^rt  ^*n*a  M^*f. 
m^'   muss  ein  Einschiebsel  s«iu. 

II,  19,  9.  10.  Die  richl^e  Lesart  ist  doch  ^yWfTfl  .er  lass* 
nicht  aus  der  Hand'. 

II,  19,  19.     %Wfira  fehlerhaft  für  'J^ftWi. 

11,  11),  21.  \yn  wieder  falsch  aufgefasst.  Wie  BoUte  es  biei 
eine  andre  Bedeutung  haben  als  im  vorangehenden  Sfttni? 

11,  20,  1.  Sollte  MlftmiS  nicht  ein  Fehler  für  Ulft*- 
in%   seinV  ^ 

II,  20.  3.     Man  trenne  ^Tt^rfTOT  ^wflfT. 

II,  20,  10.     ^ITI   ist  diis  Gegeniheil  von  .acquired* 

II,  20,  13,  •T'slfll^H  pasat  v^eder  als  Du.  noch  als  Loc.  in 
die  Construction. 

U ,  20,  17.  «l*rt  ^  hat  gewiss  auch  liier  wie  sonst  die  Be- 
d"Utuj]g  .gebend".     Es  ist  alsu  irgendwo  eine  Negation  einzuschalten. 

II,  21,  10,  21.  ^tgWIT'I  hier  wie  auch  früher  iehlwhifl 
für  ^TgiUTR, 

ir,  22,  13.     '^rf^gräi   ^f^^   Ut  die  richtige  Lesait. 

II,  23,  4.  5.  Nur  die  Lesart  it^T^*  mit  der  unregelmasägeu 
Contraction  passt  ins  Metrum.  Statt  M»qi»i«t,  könnte  man  des 
Metrums  wegen   die  vedische  Form  'l'*IT*t  yermuthen.      fl  4^*1«^ 
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T^  ^'^Mn   giebt   gar   keinen    Sinn;    auch    das   Praesens   befremdet. 

Warum  sollte  hier  nicht  wie  im  vorhergehenden  Sütra  HW^  st.  ^- 

^n   gestanden  haben,    da  in  den  übrigen  Theilen  dieselben  Worte 
wiederholt  werden? 

II,  23,  11.     Haradatta  gestattet   ^PRW   und   ^ij    als  falsche 

Lesarten    aufzufassen,  Bühler   zieht   es   aber   vor   sie    in   den   Text 
aufzunehmen. 

II,  24,  6.     ^^   ist  die  richtige  Schreibart. 

II,  24,  14.  "^TT  als  ^^.*  zu  fassen,  wie  Haradatta  es  thut, 
indem  er  es  durch  ^r^icil*  erklärt,  widerstrebt  meinem  Sprach- 
gefühl, da  es  gar  zu  nüchtern  ist.     Ich  vermuthe  h^i^^üW 

II,  25,  12.      ^^   fehlerhaft   für   ^VW,    wie    wohl    manche 

Handschrr.  haben,    da    xs^ffi    in    den  Noten    wohl   nur   ein  Druck- 
fehler ist. 

II,  26,  18.     m^"*  ist  die  richtige  Lesart. 

II,  27,  18.     f«RRrrf7nirfinp^  ist  wohl  die  richtige  liesart 

II,  28,  10.     Wie    oben    II,  26,  18  TPir.  zu  lesen. 

II,  29,  7.  Der  Absolutiv  ti*ii«9ii««i  kann  nicht  richtig  sein, 
da    die  Grammatik   es   verbietet   dazu   ein    anderes  Subject    als   zu 

^«lic^^  anzunehmen,   und   da  die  Bedeutung  des  Causativs  es  nicht 

gestattet,  die  Handlung  dem  Subject  von  »ftllfv  zuzuschreiben.    Am 

passendsten    wäre    tl«ll^in*,    aber    auch    tl«f i^l«<l*    liesse    sich 
rechtfertigen. 

11,29,11.      Trenne    ^  fWT. 

II,  29,  13.    Mehrere  Handschriften  lesen  richtig  ^^tü^4U!l  7J, 

Haradatta    aber    bringt    zur   Rechtfertigung   der   Lesart    '^l^lUliTj 

folgeode    abenteuerliehe  Bemerkung  vor:    «««iHlinFim    f^n^l\M(- 

d^^l«^^*  I  -«ilfc^Pl   TT  Of^TTTO  TT^:  I  Bühler  folgt  Haradatta. 


Ein  Versuch  zur  Beilegung  eines  literarischen  Streites '). 


0.  BStatllDKb. 

Es  tflt  m  Indien  zwischen  den  Professoireu  R.  G.  Bhandarkar  ani 
Peterson  ein  heftiger  Streit  entbrannt  über  die  Auffassung  einer 
Stalle  im  Mahabhftshya,  die  schon  üoidstücker  zur  Bestinunung  äes 
Zeitalters  von  Pataiigah  im  Terwerthen  gesacht  hat.  Goldstücker'j 
UobersetKiing  der  Stelle  verwerfen  beide  Gelehrte',  imd  hierin  stimme 
ich  ihnen  volLitllndig  bei  'J.  leb  glaube  aber,  dass  nach  ihre  Auf- 
fassung nicht  den  Nagel  auf  den  Kopf  trifil,  und  wenn  ich  es 
versuche  eine  andere  an  die  3t«lle  zu  setzen,  so  hofie  ich  daduri'ii 
ihre  Anfmerksainkeit  für  den  Augenblick  auf  mich  abzulenken  und 
ihre  gegenseitige  Giereiztheit  vielleicht  einigermaasaen  zu  dampfen. 
Ehe  iuh  die  Stelle,  um  die  es  sich  handelt,  und  meine  Uebersetzun^ 
derselben  vorfulire,  muss  ich  zum  bessern  Veretändniss  die  R^eiii 
Pftnini's  hersetzen,  an  die  sioli  Pataiigali's  Worte  knüpfen.  Hier 
beisst  es  ^.  ::i.  Oli  fg^.:  1;%  Hfü»«^  is^'.  m^)  .das  Siiflix  «  (mit 
dem  Acut  auf  der  ersten  Silbe  des  Wortes)  tritt  in  der  Bedeutung 
von  1^  an,  wenn  die  Nachbildung  eines  Dinges  bezeichnet  werden 
soll".  Beispiel  aus  der  Käfika  ^V^  ,ein  bildlich  dargestellt«« 
Pferd'.  07.  ^-qi^l  ^  „desgleichen  bei  der  Bildung  eines  Nomen 
l)ropriuni".    Beispiel  aus  der  K&fikA  ^fll    Nom.  pr.  eines  Mannes 


1)  Ulr  liegoD  über  diesen  Streit  rulgeiidd  Sclirihen  vur;  1)  oiii  Sopai»!- 
«bdnick,  liolilclt  „Tlio  ünto  of  PntRrijiili.  A  Heply  to  Professor  I'oterson;  bv 
R]iinkrishnH  Gopal  Bh&ndHrkiu-.  M.  A.  etc.  —  i)  Tliu  Aucbit^nUiDkvm  of 
KMhemendrft,  with  a  ii"lo  on  Iho  Hate  of  Putafgali,  «nd  an  Inscription  from 
Kotah;  Two  Papers  read  bofore  tho  Boinbny  Uronch  of  the  Royal  Auitic 
Society;  witli  a  pruface  in  rcply  lo  l'rofBssor  BliaiidnrkBr.  Bj  Ppter  PoIpdoii. 
Bombay,  1S8!>.  ~  3)  I>ato  of  Patai^ali.  No.  II.  beiug  *  aecond  reply  to  Pn>- 
fessor  r.  Petorson.     By  lt.  G.  Hliandsrksj-.     Boinb»y,  1885. 

ä)  Auf  oinigo  His^rifla  Gelds tdcker's  liat  zuerst  A.  Wehor  in  seiiieii 
Ind.  Sl.  6,  U8  aufmerksam  gomacht.  Hier  bespricht  er  ansnihrlicb  unsere 
Stolle  und  kommt  nneh  13,  33U  fg.  nuf  sie  niudor  zurück.  Mit  meiner  Auf- 
fassung ist  Weber,  wie  er  mir  sclireibt,  niilit  eiDverstanden, 
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„der  an  ein  Pferd  erinnert".  98.  ^^^^  „wenn  ein  Mensch  bezeichnet 
werden  soll,  findet  Schwund  des  Suffixes  statt*.  Beispiel  Patangali's 
^^  „Rohrwerk*",  so  a.  a.  „Strohmann*.  99.  «Tif^**!^  -qm^  „des- 
gleichen (findet  Schwund  des  Suffixes  statt),  wenn  die  Nachbildung 
einen  Erwerb  bildet,  vorausgesetzt,  dass  damit  kein  Handel  ge- 
trieben wird*.  Pänini  versteht  darunter  ohne  Zweifel  von  Künstlern 
verfertigte  Götterbilder,  die  in  Tempeln  u.  s.  w.  zur  Verehrung  auf- 
gestellt werden,  während  Idole,  die  in  den  Handel  kommen,  durch 

Anhängung  von  ^  an  den  Gottesnamen  bezeichnet  werden.  Bei 
Gelegenheit  dieses  letzten  Sütra  lässt  sich  Patangali  folgendermaassen 

vernehmen:  UM^   T'f'^'^   ^    'T^    f    ftwfST    fSpf«   ^«^   ft- 

fehlt  in  einigen  Handschriften,  und  darauf  legt  Peterson  bei  seiner 
Auffassung  ein  grosses  Gewicht.     Kielhorn  verbindet   ^l|f?fi|^|^i: 

CK 

zu  einem  Worte,  was  ich  mit  Bhandarkar  und  Peterson  nicht  für 
richtig  halte.  Peterson's  Uebersetzung  lautet  „In  that  case  [if 
^nr©  is  to  be  part  of  the  rule]  the  following  expression  is  not 
obtained  [i.  e.  must  be  declared  to  be  bad  grammar,  while  as  a 
matter    of  fact   it   is  in  common  use,    and  so  it  is  the  correctness 

of  the  sütra  that  is  in  peril.]  ^5^t  (^«(l^I  „A  Skanda  in  act 
to  shoot*.    „Why  V*    „It  is  for  gain  that  the  Mauryas  make  images*  ^). 

di^  f   t^iiri^  ^let    it    be    admitted    that    so    far  to  them  the  rule 

««•n    W^  should  not  apply,  but  that  the  affix  ka  should  be  used. 

"TT^TTT^  tl*ifn  "S^TRiT'  But  whatever  images  among  these  even, 
are  from  the  beginning  intended  for  worship  and  not  for  sale, 
cTT^  HmWrT  to  them  that  rule  will  apply,  and  the  affix  ka  will 
be  barred". 

Bhandarkar  hat,  um  seine  AufTassung  der  Stelle  dem  Leser 
recht  klar  zu  machen,  die  Worte  Patarigali's  in  die  Form  eines 
Dialogs  zwischen  dem  Doctor  (fti^  iHn^v)  ^ind  seinem  Opponenten 
(jr^Hf^^V)   gekleidet.     Dieser  Dialog  lautet : 

Op.  Piiniui  inserts  the  condition  that  the  image  should  not 
be  vendible.  Then,  the  forms  Sivah,  Skandah,  Visakhah  are  not 
correct  according  to  bis  rule.  [These  forms  express  images  of 
those  gods,  and  should  have  the  suffix  kd]. 

1)  Später  verbessert  in  „iinages  are  maUo  by  the  Mauryas  for  gain", 


» 


Doc.     Why  ? 

Op.  KetAQue  the  Muuryiia.  desiroua  of  ruisiiig  niouey,  used 
SS  raiNuis  tiie  inioges  ni'  midu  f/,  e.  thoy  liHrtwrpd  tliern ;  and  thwi' 
«r"  «uch  üiiuges,  and  consequent.Iy  biiloiig  to  thfl  cluss  of  veiidiblr 
ubjnutsj. 

/>(w.  Those  imagfis  miiy  not  «ime  uuder  the  rule  [beiuosc 
they  barf*red  them,  and  consequeatly  thpy  ni»y  not  drop  fra]. 
But  those  [ti2. ,  those  in  qaestion],  which  fit  the  present  day  ure 
nsod  for  worship,  coroe  under  the  iipiTiitioii  t\t  the  rnle  Tand  consf-- 
queutly  Üie  ku  is  droppedj. 

Ich  übersetze .  um  vcrstäDdlich  za  sein ,  genau ,  aber  nicht 
wörtlicli:  ,Da  Vl^  Resagt  mrd.  so  orweism  sidi  ifiv»,  Skaadi 
und  Vi^äkha  (als  Nameu  iiir  Götterbilder)  als  nicht  richtig.  Wobei 
nicht?  Weil  die  MauiJQ  aas  Begehr  mich  Gold  Idole  einfiihrt«i. 
iiag  sein,  dass  die  R^l  onf  jene  Oßtt«rbilder  uiuht  puäst,  -«wiid 
aber  diese  lieut  zu  Tage  ah  Gegenstände  der  Verehrung  dieueu, 
dana  wird  di«  Regel  auf  sie  Anwendung  habeu*. 

Wenn  ich  mich  nicht  sehr  irre,  haben  wir  es  hiei-  einfach  mit 
einer  uns  auch  sonst  an  Fotatigali  bekaonten  Spitzfindigkeit  zu  thuu. 
Er  will  gern  zugehen ,  Aass  jene  Idole  /u  der  Zeit ,  ab  sie  zuent 
aoftHuchtei) ,  ihren  kuizeu  Namen  mit  Unrecht  tubrt«u ,  doss  öm 
aber  jetjst,  wo  sio  einem  edlen  Zwecke  dienen,  mit  vollem  K«chl 
^VK,  äkanda  und  Viq&kha  heissun. 

Wenn  Bhandarkar  unter  den  Maurjn  die  Dynastie  yerst^ht, 
80  muss  ich  ihm  tmbedingt  beistimmen'),  Vielleicht  gelingt  es  mir 
dieseu  scharfsinnigen  Gelehrten  tur  meiue  AutTassiuig  zu  gewiuoeu, 
wenn  ich  ihn  auf  das  bei  seiuer  Auffassimg  überäüssig'-  nA\'- 
aufmerksam  raacbe.  <|1«J  VlBffl  ^9(N1I  hatte  ja  voUkonimeu 
genügt  die  Trivialität  auszudrücken,  die  Bhandarkar  dem  Patangah 
in  den  Mund  legt.  Pflichtet  der  genannte  Gelehrte  mir  bei,  so 
gewinnt  er  mit  unserer  Stelle  eine  noch  stärkere  Stütze  für  seine 
auf  die  andern  allgemein  bekannten  Beispiele  im  Mahabb&shja  ge- 
gründete Meinung  über  das  Zeitalter  des  grossen  Grammatikers. 
Die  ganze  Expectoration  Patuugali's,  die  uns  beim  ersten  Anblick 
Gonderbar  vorkommen  muss,  wird  nämlich  nur  dann  ganz  verständ- 
lich ,  wenn  man  annimmt,  dass  die  Maurja  nicht  lange  vorher  ver- 
jagt worden  waren ,  und  dass  Patarigali  der  verhasst«n  Dynastie 
nocli  Etwas  anzuhängen  sucht.  Die  von  ilmen  eingeführtea  Idole 
waren  nocIi  allgemein  bekannt,    so  dass  Pataiigali's  boshafter  Witz 


1)  Ua  PmUni^Kli.  wann  es  gilt,  koincti  Kr,ni({gnamsii  zu  nennen.  Kundn 
giiptn  und  rusliiinmilrn  anluhrt.  so  wird  er  Juch  die  Hanrja  gekinnt  haben 
tiiit  or  hbpr  dif^e  gektuiut,  so  ist  i?s  docti  nicht  sehr  wahr«:belnlich .  dasb  i-' 
liivr  Miiiirjn  hi  einer  uniluron .  uns  ^ni  unbelianntcn  Bedenliing  (-elinuch 
luiljcn  K^lltf. 


Böhtlingk,  ein   Versuch  zur  Beilegung  eines  literar,  Streites.     531 

verstanden  werden  konnte.  Auch  die  drei  genannten  Idole  ver- 
dienen Beachtung:  Skanda  ist  ein  Sohn  Qiva's,  und  Vi9äkha  wie- 
derum eine  Manifestation  Skanda's,  die  auch  als  dessen  Sohn  auf- 
gefasst  wird.  Dass  Skanda  und  Yi^äkha  zu  Pat^iigali's  Zeiten  als 
zwei  innig  mit  einander  verbundene  Gottheiten  allgemein  bekannt 
waren,  sagt  dieser  Grammatiker  in  seinem  Conmientar  zu  Pänini 
8,  1,  15  ganz  ausdrücklich.  Auf  diese  Stelle  hat  schon  Bhandarkar 
aufinerksam  gemacht;  Freund  Weber  erinnert  mich  daran,  dass 
Skanda,  Kum&ra  und  Vi9akha  auf  den  Münzen  der  Turushka-Fürsten 
erscheinen  (vgl.  Ind.  St.  17,  180).     Dieses  berechtigt  uns  vielleicht 

das  Beispiel  flf^l  in  der  von  uns  hier  besprochenen  Stelle  für  ein 
späteres  Einschiebsel  zu  halten  und  anzunehmen ,  dass  die  Maurya 
den  Cult  des  Eriegsgottes  und  seines  Sohnes  allgemein  eingeführt 
hätten.  Auf  welche  Weise  die  Maurya  durch  die  Idole  zu  Gelde 
kamen,  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  bestimmen.  Hätten  sie  wirk- 
lichen  Handel    damit    getrieben,    so    würde   Pataiigali   wohl   einen 

andern  Ausdruck  als  TWf^HTT  gebraucht  haben.  Vielleicht  Hessen 
sie  an  verschiedenen  Orten  diese  Idole  aufstellen  imd  zogen  aus 
dem  Besuche  derselben  einen  Vortheil. 


Zur  indischen  Lexicograpliie. 


0.  HShtliuKk. 

Dieser  Tage  biischenkte  iias  William  Dwight  Wliitaey ,  das 
ehrwürdige  Haupt  der  ainerikauischea  Sanskritologen  mit  einem 
Anhange  zu  seiner  Sunskrit- Grammatik ,  enthaltend  die  Wurzeln. 
Verbal  formen  und  primBreu  Stämme  der  Sanskrit- Sprache.  Dies«« 
gleichzeitig  in  englisclier  und  deutscher  Sprache  erschienene  Werk 
wird  gewiss  von  lüten  Sanskritisten  und  Sprachvergleichen!  mit 
dem  grössten  Danke  aufgenommen  werden,  da  es  mit  der  uns  am 
Autor  bekannten  Akribie  in  übersichtlicher  Weise  die  oben  ge- 
nannten Formen  der  Sprache  in  möglichster  Vollständigkeit  nof- 
führt  und  zwar  mit  Angabe  ihi-es  relativen  Alters ,  so  weit  sich 
dieses  uach  der  uds  bi  Augenblick  zugänglichen  Literatur  be- 
stimmeD  lässt.  Die  michfolgenden  Bemerkungen  wird  mein  vei-ehrtor 
Freund ,  wie  ich  hoflfe,  freundlich  au&ehmen  und  bei  einer  zweiten 
Auflage  vieUeicht  hier  und  da  berücksichtigen. 

Die  Wurzeln  sind  in  der  Form  angesetzt ,  wie  sie  in  des 
Autors  Suiskrit-Cirammatik  angenommen  wurde.  Darüber  ob  es 
richtiger  sei  flT^  oder  ST  u.  s.  w.  als  Wur/el  für  .machen"  u.  s.  w. 
an&ustelleu ,  wird  mau  lange  streiten  können  ohne  zum  Ziele  zu 
Practische  Rücksichten  scheinen  mir  für  ^f\  zu  sprechen, 


da  Formen  wie  BUBim,  t*llV  und  ■wwv.  sich  leichter  auf  dieses 
als  auf  V  zurückfuhren  lassen.  Auf  den  Einwand ,  das»  einem 
^1^  nur  ^5i  nicht  fH^  als  Wurzel  entsprechen  würde,  antworte 
ich,  dass  einem  ff  nur  jf,  nicht  ^f,  gegenübersteht  Formen  wie 
^n*(,,  ^  sind  nicht  auf  ?^H,  und  1f^  zurückzuführen,  sondern 
auf  hutos  und  hnt« ,  d.  i.  h  mit  folgender  nasalis  sonans.  Auf- 
fällend   ist    es,    dass    neben    ^   auch  *l^   erscheint,    w&brend  den 
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übrigen  Wurzeln  auf  ^  nicht  die  entsprechende  vollere  Form  bei- 
gefugt wird. 

Für   ftiTm    ein   W,  fW^  als  Wurzel   anzusetzen,   Iftsst  sich 

gar  nicht  rechtfertigen,  da  hier  keine  einzige  Form  ein  ^  zeigt. 
In  diesem  Falle  kann  man  sich  nicht  einmal  auf  die  indischen 
Grammatiker    berufen,    die    aus    rein    practischen    Gründen    '9  als 

Wurzel   annehmen.     Ebenso    wenig   berechtigt  sind   die   beiden  ^, 

^  u.  s.  w. 

Zu  bedauern  ist  es,  dass  bei  Formen,  die  bis  jetzt  nirgends 
verzeichnet  waren,  auf  die  Whitney  zuerst  aufmerksam  geworden 
ist,  nicht  das  genaue  Citat  angegeben  wird. 

Ich  gehe  nun  zur  Besprechung  der  einzelnen  Wurzeln  über. 

2.  ir^.  In  ^TCTRff  RV.  10,  62,  7  ist  ^TO  nach  Roth  Partie, 
nicht  das  Zahlwort,  da  dieses  in  der  älteren  Sprache  am  Anfange 
eines  Comp,  stets  als  ^Sl  erscheint 

1-  T>  K>  ^''l*  ^^^  Potent.  V«Jti,  auch  im  Mahäbh. ;  s.  meine 
Chrestomathie  44,  27. 

1,^    «stir**.     Da   dieses   sowohl    ^bewegen"    als  ,sich   bewegen" 

bedeutet,  hätte  wohl  intrans.  beigefügt  werden  können.  Der  Ueber- 
setzer  hat  fälschlich  , regen,  bewegen*.  Es  wäre  vielleicht  an- 
gemessen gewesen,  wenn  Whitney  neben  der  englischen  Bedeutung 
auch  die  lateinische  hinzugefügt  hätte,  da  die  englischen  Verba 
oft  sehr  verschiedene  Bedeutungen  haben. 

1C^   ,be  quiet".    Diese  Bedeutung  hat  1[^RrRf  •  l[WfiT  ist  nur 

in  der  Bedeutung  „kommen"  zu  belegen. 

1^.  Vielleicht  steht  diese  Wurzel  in  verwandtschaftlichem 
Verhältniss  zu  1[^,   l^-^ni  gleichwie  ^^  zu  "pT^. 

i;[^.  Eine  Nebenform  davon  ist  t^  mit  dem  Caus.  v^^ifn 
Apast.  (}t.  1,  16,  11. 

^31^.  Die  richtige  Form  ist  ^«i|^;  derselbe  Fehler  in  der 
Grammatik. 

^^,  ^TÄ.  Fut.  artishye  könnte  irre  führen,  da  nicht  dieses, 
sondern  nur  "^•qfn^  vorkommt,  welches  auch  nach  Whitney  eine 
(metrisch  gebotene)  Contraction  von  ^T^^fiTO  ist. 

'Wf  w^rive,  produce",  etc.  „treiben,  forttreiben",  etc.  Diese 
Bedeutung  hat  nui*  das  Caus.,  die  Bedeutung  des  Simplex,  das  nicht 
zu  belegen  ist,  ist  nach  dem  DhAtup.  I[^  und  ^h^TTf . 

Bd.  XXXIX.  3G 


BShllingl.;  lur  inditehen  LarinograjtUie.  ^^^^^ 

S^  ,    *M.     1Kb  Iteinei'knng  am  ScblOSS  .^ven  by  ti)e  gram- 
>  \wo  distinct  roots ,    and  nflt  without  some  justificatioD* 

I  dieser  lakomsuhea  Webe  mcht  recht  verBländlick 

qt^  hiltte  Wohl  eiue  Erwühnuug  verdieut ,  da  P&iiini  die^ 
WuTKel    kennt .    nnd    da    ^iVn  und  ftsfifan  iin  Nirukta  nicht  alf. 

vereinfachte  Schrei  hart  \ou  WJM  und  fllWfgfl  angeseheD 
werden  können.  Die  fiir  fj^  augu^ebeue  Bedeutung  hat  das  Caus., 
das  ja  allein  7.u  belegen  ist.  Aehnliche  Ungenanigkeiten  era^iiic 
ich  in  dev  Folge  nicht  wieder. 

Der  ALsolutiv  f»f«<STTO,  (ft-^fT^T.)  gt^hiirt  m   ^. 
■  lean*  ,mBgör  sein":  genaaor  „nicjgi'r  iverdon,  abmagern'. 
Es    wäre    wohl    der    Mühe    werth    gi'wesen    sein,     dii^ 
m    spalten,    da    sie    venfcbieden    Heclirt    wird :    nur    ^vfl 
r  zieht',  und  nur  •iln    ,er  ptlügt". 

ITH,  ^.  Hier  heisst  es  am  Sehlusa  ,there  seems  to  he  nn 
good  reason  wliv  the  root  should  not  be  yivun  as  ^W,  ^^.  Diesu 
Bemerknug  wird  mir  nur  dadurch  erklärlich,  dass  tu  der  Grammatik 
TM,  V%  als  Wurael  aufgestellt  wird;  warum  aber  dieses  dort  ge- 
sisbipbt,  ist  nicht  recht  ersichtUch.  Soll  y*  als  primitive  Wnr»*! 
f^eltpii,  w  miisson  iin,:h  ^^  (nicht  V^) .  fv^  luiuht  ^^ )  und 
t'ra   (nicht  ^X*  "'s  Wurzeln  auftreten. 

^^  ,move'  .bewegen*.  Der  Uebersetzer  hätte  wohl  wissen 
uiiissen,  dass  .move'  hier  durch  .sich  bewegen"  wiederzugeben  war. 

WT.  Dass  (•*lini}^I*lf)l  (bei  Whitney  init  einem  Fragezeichen 
versehen)  und  (t'D^I'llfn  (bei  Whitney  ohne  Accent)  nicht 
hierher  gehören,  zeigt  schon  der  Aeeent.  Diese  Formen  stehen  iu 
meinem  Wtb.  unter  ft^T^   an  der  richtigen  Stelle. 

H^.  Eine  solche  Wurzel  wegen  Trf?W^^rPt  Vasishtiia  1,23 
und  obendrein  mit  der  dort  ganz  unpasseDdeu  Bedeutung  .eat. 
devour*  aufzustellen,  ist.  doch  gar  /.u  gewagt.  Ich  habe  statt  dessen  in 
eben  dieser  Zeitschrift  (oben  S.  481.  488)  Upl^^^mi.  oder  uft- 
^^J^lll  (von  y)  vermuthet. 

i^f  ist.  wohl  eher  auf  TO,  ^^,  wie  das  Pet.  Wb.  aunimmL 
als   auf  Tl  zurückzuführen. 
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«T'l.  Die  Quelle  von  ^gifqin  ist  im  2.  Nachtrage  zu  meinem 
Wtb.  u.  d.  W.  angegeben. 

KZ»  Vielleicht  ist  ITZkI  am  angefiihi*ten  Orte  gar  kein 
Verbum  fin.,  sondern  ein  Fehler  für  afifn  „krach",  das  alsdann  mit 
dem  folgendem   ^dfn  zu  verbinden  wäre. 

^.  Im  Englischen  heisst  es  «represented  later  by  V^*- 
Die  Uebersetzung  ^später  als  \  ^  erscheinend*^  ist  zweideutig.  Gemeint 
ist,  dass  ^  älter  als  ^  ist. 

<^r^.     Beide  Wurzeln   werden   eben   so   richtig  und  vielleicht 

richtiger  f^\  geschrieben,    da    U^^^,  ^Pl^In  u.  s.  w.   leichter 

auf  dieses   zurückgeführt   werden  können.     Von  <^T^  würde  man, 

nach  der  Analogie  von  ^^,    fc^^S  und  ^TflWRT  bilden  müssen. 

Aus  der  Länge  in  ^[^  kann  man  eben  so  wenig  auf  5^1^  als  auf 

t^^  schliessen.    Auf  1.  <^r^  gehen  nur  die  Nomina  5Jt^>  •^^•v> 

das  sehr  zweifelhafte   ^T^nf  (vgl.  ^Wf>  und  das  in  meinem  Wtb. 

leider  ohne  Quellenangabe  aufgeführte  ^l^n%   (daneben   ^fqn,\) 
zurück. 

^f^  habe  ich  in  meinem  Wtb.  von  ^«i«i^  getrennt,  weil  dieses 
kein  regelrechtes  Gaus,  von  jenem  ist. 

^W.  Das  Caus.  Hi^t^fJi  kann  nicht  als  Denomin.  von  ^W 
^Weg"  gefasst  werden.     Woher  sollte  die  Länge  kommen? 

V^ .  Die  erste  Bedeutung  ist  nicht  „go*  „gehen",  sondern  ,zu 
Fall  konmien*. 

^Tll  steht  wohl  mit  V^  in  einem  verwandtschaftlichen  Ver- 
hältniss;  vgl.  oben  l<^. 

511   ist  einfach   zu   streichen,    da   f^  ^n^W  ein   Fehler  für 

f^   ^mH*!^   ist. 

^.  Die  Bedeutung  „become"  (so  Lanman  in  seinem  Glossar 
zur  Chr.)  „werden"  wäre  genauer  gewesen  als  „be"  „sein". 

^.  Hier  hätte  auf  ^  verwiesen  werden  können,  wie  dort 
umgekehrt  geschieht. 

ftn^,   f^R(,.      ^Ä?^  Druckfehler  für  ftfÄ?^. 

in^,  V^.  Das  englische  „reach"  hat  der  Uebersetzer  auf 
sehr  ungeschickte  Weise  durch  „sich  erstrecken,  reichen"  wieder- 
gegeben.     Die    wirklich    gemeinte    Bedeutung    konnte,    wenn    der 

36* 
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Uebersetzer  sie  nicbt  selbst  kannte ,  uns  <1piii  Sauskrit-Würtei-biitli 
arsehsD  werden. 

2.  ^.  ÜWO  (mit  «inem  Friige/eidiBc  versehen)  ist  zn  streichen, 
da  (.'ftt.  Br.  2,  2,  1,  16.  3,  H,  3,  20  St^RTT  Instr.  Adv.  gemeint 
ist,  Wftre  das  Wort  Verbuni  fin. ,  so  niüsste  es  iils  liritf e  Person 
Auch  der  Comm. ,  -ler  Sj^^lfl  iluicb  'fl*if*<fl 
erklärt,  fasst  das  Wort  offenbar  hJs  Adv. 

^^.  Unter  den  davon  abgeleiteten  Wörtern  ist  ^1^1,  als 
selbstlLndiges  Wort  z»  streiubeo ,  da  dieses  in  den  zuverlässigen 
Bombayer  Ausgaben  ohne  Ausnahme  ^N^*v  geschrieben  wird. 
währeDd  die  Wurzel  hier  immer  als  ^^  erscheint,  ^f^^^  ,elirend. 
Ehrfurcht  be/eogeod'  ist  nur  am  Ende  eines  Comp,  r.n  belegen 

^,  ^  ,rear*.  Die  Schreibart  ^ijTn  u.  s.  w.  ist  bpscr 
beglaubigt. 

y^  ^jtum".  Dieses  ist  unbegreiflicher  Weise  durch  .weudeu. 
drehen*  wiedergegeben  worden ;  es  sollte  hnissen  .sich  drt-htm*. 

V^.  Die  Schlussbemerkung  ,the  asserted  |  2.  ^p3  ,i;ul*  (tis«i! 
only  of  the  navelstring)  rests  ou  a  too  narrow  l'oundation  to  be  nd- 
initted;  it  is  probably  a  Bpecialized  application  uf  this  root*  (nSnillch 
^9  .grow'l  ist  mir  nicht  ganz  verstandlich.  Jetst  lassen  sich  noch 
belegen:  ^  ,abgeschnilten ,  in  seiner  Wur«l  vomichtel"  und  du» 
Subst.  mit  der  v.  1.  yj  .ein  abgeschnittenes  Stück";  femer  ^f^ 
.gezimmert  (behauen)".  Hierher  gehören  auch  ^V^ ,  fl*ifti  und 
^VftPl.  .Zimmermann";  vgl.  TW  nebst  seinen  Derivaten. 

^^,  f^^  .extend'  und  „ausdehnen,  erweitem*  geben  doth 
nicht  die  richtige  Bedeutung. 

1[^.  Im  kurzem  Wtb.  habe  ich  gleichfalls  zwei  1f^  auf- 
gestellt, da  diese  sich  nicht  nur  in  der  Bedeutung,  sondern  auch 
in  der  Flexion  unterscheiden. 

TT^  .doubt"  .schwanken,  iiweifeln".  Die  Bedeutung  .schwanken' 
hätte  unterbleiben  können ,  da  sie  /xun  Ulauben  verleiten  k<'>unl>'. 
als  wenn  bei  ITX  ^^^^  sinnliche  Bedeutung  vorangehe. 

ajH^  .cut  in  pieces".  Dieses  ist  sehr  unpassend  durch  ,7M- 
sammenhauen"  wiedergegeben  worden. 

2,  ICt.     Intens,  ifipftfil  jetzt  zu  belegen  durch  Btklav.  13ti,  8. 

IfT»   TTJ.      Am  Schluss    beisst    es    .divided    by  BH.    into    two 
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separate  roots ,  with  identical  forms*.  Die  Formen  sind  nur  theil- 
vveise  identisch,  die  Bedeutungen  aber  ganz  heterogen. 

^^.      Für    fn»s    hätte   auch    die   Nebenform   ft^   erwähnt 

werden  können.  Die  ganz  unregelmässige  Form  f^lfiin  Bhäg.  P. 
11,  22,  58. 

^T^.  An  der  Richtigkeit  der  Formen  ^^^ntTf  u.  s.  w.  und 
W%  in  JB.  zweifle  ich.     Ich  vennuthe  tuTUn  u.  s.  w.  und  ^jfrT . 

tn^,   ^.     Auch  hier  besteht  eine  Nebenform  ft^. 

^.  ^^^TT  in  Apast.  Dh.  ist  nicht  vielleicht,  sondern  be- 
stimmt fehlerhaft  für  «tfll .  Als  Grundbedeutung  habe  ich  in 
dieser  Zeitschrift  oben  S.  328  „stochern*  aufgestellt. 

^>  ^W\,  ^'^j  wi^.  Es  ist  keine  Form  verzeichnet,  die 
auf  ^  zurückzuführen  wäre.  Selbst  der  Dh&tup.  kennt  weder 
^  noch  ^. 

^T^.     Für  ^^Rrfir  ist  auch  eine  Form  ftf^  anzunehmen. 

^.    tj^n  erscheint  SarasvatikanthÄbharana  1,22  nach  Auft-echt 

IP^.     Das  Caus.  ^mt^fn  ist  doch  offenbar  ein  Denomin.  von 

M\f\   und   deshalb   in   meinem  Wtb.    besonders   aufgeführt.     Wenn 

bei  In  bemerkt  wird ,  dass  das  sogenannte  Caus.  lITO^Tfif  auf  ein 

nicht  belegtes  Partie.  InW  zurückgehe,  so  wäre  eine  ähnliche  Be- 
merkung auch  hier  am  Platz  gewesen,  um  so  mehr,  als  das  Partie. 
VJf[  wirklich  vorhanden  ist. 

IJT.  Da  wir  keinen  Grund  sehen,  warum  die  indischen  Gram- 
matiker,   wenn    sie   wie    wu*   nur    ^«ifn,   ^n  vor   Augen    gehabt 

hätten,  nicht  ^^  zur  4.  Klasse  gestellt,  vielmehr  eine  Wurzel  ^^ 
ungenonamen  haben,  so  können  wir  daraus  schliessen,  dass  ihnen 
auch  Formen  vorgelegen  haben,  die  sich  nur  aus  ^^  erklären  lassen. 

Vf,    ^impel**   „antreiben".      Zu  dieser  Wurzel  wird  hier  und  in 

der  Grammatik  674  f^WjOl  und  t^TOITJ  Ait.  Br.  8,  28  gestellt. 
Es  ist  nicht  nur  die  Form  abnorm,  sondern  auch  die  Bedeutung 
will  nicht  reclit  passen,  da  die  Stellen  aus  dem  Mahäbh.  im  Pet. 
Wtb.,  an  den(?n  ^  mit  H  ungenau  statt  des  Passivs  im  Sinne  von 
,  weichen,  schwinden"  erscheint,  wohl  nicht  zur  Rechtfertigung  dieser 
Bedeutung  angeführt  werden  düifen.     Aufrecht  verzeichnet  in  seiner 

Ausgabe  des  Ait.  Br.  (gewiss  mit  Recht)  l^^fn  und  I^«in  unter 
der  Rubrik  „grammatische  Ungethüme".     Ich  glaube  nicht  S5U  kühn 
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^^^B  verfahren  zn  aetti,  wann  iub  m  meiner  Chrestomntbie  die  anstfissigeD 

^^^H  Formen  durch  ftHllffl  und  finTTTJ   ersetzte,  indem  ich  W  für  eiu 

^^^V  Terleseoes  TT  hielt. 

^^^B  \^ .    V^mTt[  .schädigen,  verletzen'  ßuden  wir  LalitaviflUra)'. 

^^H  7)24,  'i.  IS.   \b.   17.    525.  :>.     f^T^  erscheint  ebend.  345.  Iti. 

^^^H  fV    und    5^,       Hier    würe    eine    Verweisung   von    der    uinmi 

^^^H  Wurzel  zur  anderen  wohl  »tn  I'latz  gewesen. 

^^^B  ^If    .refresh'  .erijuicben".     ^l^^    bedeutet    ,siuh  »bkalilpii. 

^^^H  sich  eriüschen*. 

^^^V  Whitney    hat    eiue    gunwj    Anzahl    von    im    Dhätapit^'*    ^^'^ 

^^^m  zeichneten  Wurzeln    Ekls  verdächtige,    weil  sie  bis  jetzt  nicht  belegt 

^^^H  werden    kouuten .    weggelassen ,    wugegen    siob  nicht  viel  einwenden 

j^^^f  iOsst.     Dafür  sind  -aber ,  wenn  auch  mit  einiger  Zaghaftigkeit,  zum 

F  Zwecke    von    Etymologien    neue    Wurzeln    aufgestellt    worden,    die 

!  keine  grüssei-e  Berechtigung  haben  als  die  von  den  iudischen  Gram- 
matikern erfundenen. 
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(Zum  ersten  Mal  herausgegeben  von  E.  Hultzsch.) 

Voll 

0.  Böhtlingk. 

I,  1,  U.  *l^l**4fil  ftnt  Wt^  *4l^fll4t  IWrnj^  kann 
nichts  Anderes  bedeuten  als  ^wie  Wasser  auf  einem  Steine  Wind 
und  Sonne  verschwinden  machen  würde'*,  was  natürlich  Unsinn  ist. 

Mit  Bühler  anzunehmen,  dass  •n^ni^M  Subject  sei,  und  dass  der 
Autor  aus  metrischen  Rücksichten  den  Singular  statt  des  Duals 
gebraucht  habe,  ist  doch  mehr  als  gewagt.  Ueberdies  ist  zu  be- 
achten,   dass   der   Parallelismus    nl^*f,  als  Subject   verlangt.     Ich 

verbessere  ♦n^ni5R  M^iafn  und  übersetze  demnach:  ,wie  Wasser 
auf  einem  Steine  im  Winde  und  in  der  Sonne  verschwindet". 

I,  3,  31.  ^^«J7fi*f,  ist  hier  wie  IV,  1,  6  fgg.  zusammen  zu 
schreiben;  vgl.  Patangali  zu  Pänini  5,  3,  42,  Vftrtt.  1. 

1,  3,  32.  "IROTnro.  verbindet  Bühler  mit  ^^TTT^  und  giebt 
es    durch   „too  close**    wieder.     Ich   ziehe   es  seiner  Stellung  wegen 

zu  'nfil^l^'i«!  und  gebe  dem  Worte  die  Bedeutung  ,in  über- 
triebener Weise". 

T,  3,  34.      In    Apastamba's   (,'rautas,    15,  20,  18   heisst   der 

Wagen  ''IWT^^  n. 

1,  4,  2.     Besser  überliefert  bei  Vasisht-ha  2,  12. 

I,  6,  7.    Vgl.  KAtj.  (?r.  25,  5,  29  und  Sha^v.  Br.  1,  6  am  Ende. 

I,  8,  34.     Sollte  nicht  ^^*H*ll,   das  eine  Hdschi*.  nach  ^R?- 

TRlt  hinzufügt,  statt  "^RfTTOt  gelesen  werden  müssen? 

I,  8,  48.  Bühler  hat  die  Lesart  "^^«IlHUg^^l*!!  vor  Augen 
gehabt,  da  er  „which  are  agreeable  to  the  eye  and  the  nose"  über- 
setzt.     Dieses   wftre   aber    •^J^jWPft.      Uebrigens   wird   auch    der 
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Iiidtir  nicht  boliauptvn ,  dass  die  nacliber  geniumten  Soften  dem 
Auge  oder  der  Na§e  augeaehni  seien.  Die  von  Holb^cb  in  dcu 
'l'ext  aufgenommene  Lesart  ist  gewiss  die  richtige,  Sie  ist  m  flber- 
aet/en  ,je  Dachdem  es  dem  Auge  oder  der  fi'ase  zusagt  (so]l  muii 
die  Reinigung  hiermit  oder  damit  voll7.iehen)'. 

1,  8,  49.     Trt*pT  schreibt  man  besser  Kusamiuen. 

I,  9,  7.  V,  das  dita  Metmm  stört,  fehlt  mit  Tle^bt  iu  einer 
Ktutdschrift. 

I,  10,  1.  Der  zweite  Stollen  ist  verdorben.  W«:  kann  nur 
mit  'u^wm't  verbunden  werden,  steht  aber  in  diesem  Falle 
uiüht  an  der  richtigen  Stelle ;  aueh  hnt  ^Wfil  nicht  transitive  Be- 
deutung.    Ich  verbessere  ^finft  gft  5ft\l^. 

I,  10,  3.     Ich  vriirde   ^llH^yi^t   HflUÜI*!,  lesen. 

I,  10,  4.  Es  kann  doch  nur  ^^I^^TT^  die  richtige  Les- 
art sein. 

L  10,  22.     Die  richtige  Lesart  isl  hier  wie  auch  l)ei  tiautania 


I,   11,  «.     Es  isl.  wohl  WJTWTc^  die  richtige  Lesai"!.. 

1,  II.  9 — ^14.  Der  Text  ist  hier  suhlecht  überliefert;  vgL 
Appendix  U,  8,  121. 

I,  II,  24.  Es  ist  wohl  VZ  wtOi,*!,  zu  lesen,  du  "W^  niclit 
mit  dem  Accusativ  des  äitzes  coostruii't  wird. 

I,  12,  5.     Trft^  ist  die  richtige  Lesart. 

I,  13,  4.  ■^ipt  TT^ret  «[f^:  giebt  nnch  meinem  Dafürhalten 
gar  keinen  Sinn.  Buhler  übersetzt:  (He  will  be)  pure  (if  there  is) 
no  blemish  on  bis  clothes'.  Ich  lese  ^f^  und  übersetze  .von 
Kleidern  ist  ein  ungewaschenes  (neues)  rein*.  ^T^TW  kann  ein 
verlesenes  ^nilTT    sein. 

I,  18,  la.  Besser  H  ^Hii;  st,  V^fil  bei  Vasishtba;  auch 
TTO^:    daselbst    ist  vorzuziehen    (,in  diesem  Falle  heisst  es  «fj«- 

1,  18,  18.  t^nähn!»?;  ist  keine  schlechte  Lesart;  vgl.  1.  ^ 
mit  ftft.- 

I,  20,  3,     Ich  hättfl  die  Lesart  lin^ii   vorgezogen. 

I,  20,  4,      ^  ist  wohl  trotz  Govinda  die  bessere  Lesart. 
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I,  20,  9.  "^M*|4^^  hier  und  II,  3,  24  ist  ein  auch  sonst 
vorkommender  Fehler  für  B^T^c^.  Diese  richtige  Form  für 
II,  3,  24  finden  wir  im  Appendix  II,  S.  123. 

n,  1,  3.  ^WWt^Tre:  st.  'H^f'^^QTreJ  ist  hier  wie  bei 
Apastamba  eine  schlechte,  mit  der  Grammatik  nicht  in  Einklang 
zu  bringende  Lesart. 

II,  1,  22.  "^N^  stört  das  Metrum,  ^Hj  würde  passen.  Wie 
wir  aus  dem  Appendix  II,  S.  122  ersehen,  wird  dieser  (^loka  auch 
in  abweichender  Form  aufgeführt,  aber  mit  ^Hj  st.  i>«^.  Nach 
Vishnu  soll  die  Kasteiimg  sieben  Tage  währen. 

II,  2,  18.  Die  imerhörte  Form  ^WW^  durfte  doch  nicht 
aulgenommen  werden.  Warum  ist  nicht  die  richtige  ^T^T^T^  vor- 
gezogen worden?     fiMf^Md^Hin!  fehlerhaft  für  ^ÖirfiTO^RT  1[fiT. 

II,  2,  25.  Sollte  nicht  Ma«n«ll«ll  ^nWt  ^1%^!^  (und 
nichts  mehr)  zu  lesen  sein? 

II,  2,  30.     Das  ^  hätte  man  nach  (Mf^l  erwartet. 

11,  3,  34.  Die  grammatisch  richtige  Foim  ftHRTI  verstösst 
nicht  gegen  das  Metrum,  verdient  also  den  Vorzug.  Ebenso  Apast. 
Dh.  II,  13,  7.      An  beiden  Stellen  verlangt  das  Metrum   tl^^Pn. 

II,  3,  35.     Nur  T^PT  ist  richtig. 

II,  4,  15.     r^«w«l  giebt  doch  wohl  einen  bessern  Sinn. 

n,  5,  3.  Bühler  hat  hier  übersehen,  dass  ^W  qtj^nil  der 
Anfang  eines  Spruches  ist;  vgl.  II,  10,  4  und  VÄgas.  Sainh.  2,  34. 

II,  5,  8.  ^UnrfTRrrfT  soll  nach  Govinda  =  ^Jf^WH<U|^*< 
bedeuten.  Warum  man  von  einem  solchen  Manne  kein  Geschenk 
annehmen   soll,   ist   mir   nicht   verständlich.      Ich   trenne   WST  IV*, 

stelle   mit  einer  Hdschr.    l^ld^fl    zwischen    Kfaviti^    und  ^fH- 

firarU^  imd  übersetze  „Wenn  man  von  Einem,  von  dem  man 
Gaben  annehmen  darf,  viel  (zu  viel,  mehr  als  nöthig),  oder  von 
Einem,  von  dem  man  keine  Gaben  annehmen  darf,  überhaupt  Etwas 
angenommen  hat**. 

II,  6,  39.     Der  Herausgeber  hätte  ohne  Bedenken  das  metrisch 

richtige  Ht^nn^Rnt  oder  ^JVsnfTTnRft^  in  den  Text  aufiiehmen 
können. 

II,  6,  42.  Es  ist  doch  wohl  1[fiT  f:  «jn^l  zu  lesen;  vgl. 
meine  Verbesserung  zu  Apastamba's  Dh.  I,  8,  23  oben  S.  519. 
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II.  7,  12.  Ich  glaube,  dua  *(5[4fl.  Ädy.  ra  leMO  ist.  Nur 
diwM  würde  dem   «jH^in,  im  fotgend«ii  Sütra  entsprochen. 

II.  11.  :i-',.     LiöK  VQVmiCPi;    ebenso  II,   \i\  7,      Was  soli 

«HUmiflfllf^-««   spiiiy     Fiollte  ftwH  •?hfr«RTf^=TO  {sc.  ^^^l 

SU  Imiwii  sein?    Diesen]  entspräche  II,  16,  T  ^5FttQ)^  %^  ^^^fÄ- 

11,   13,  7.      Trfiftpt   hier    wie    U.   18,   ly    uuii    Äiiast.   Dh. 

Ü,  ia  fehlerhaft.      Au    der    letzten  Stelle    hat    die    v.  1,    richtig 

•  ^ifHir^.     Ausserdtiin  ist  des  Melrunis  we^u  vVwi  st.  ilfifilrt 

zu  lesen,  wie  die  v.  I.  bei  Apiist.  hat-     Vgl.  olinn  S.  SÄ."). 

11.  15.  -i.  Die  Lesart  ^^1,1  ^'  vcrdienl.  den  Voiiujf;  s» 
ist  wegen  des  dadiifch  cDtstelieudeu  Hiatus  /.wisuhep  Auftuig  und 
Ende  eines  tJtoUens  dnruh  die  andere  verdrängt  worden.  Dass  iw 
Stollen  mit  ^J^  (i^lU)  beginnt,  wahrend  ^T^TT:  gemeiul  iind, 
U  mir  nicht  gefallen. 

n.  15.  5.     l»ei  HMiiiildri  I,  S.  ;i4   Innl.et.  der  V'ol«»: 

üi'fl'iS  ^wfyf  f^fli^  wvn  ift:  ii 

II,  15,  10-    ^  hier  und  Vasislitha  11,  27  fehlerhaft  für  ^. 

II.  18,  Ifi.  WT^tfl  i-il  eine  falsL-hf  Form.  AufiiiuehMi'-o 
wttri'  gewesen  die  Lesnrt  <ll4^V(*ll<n   T  l?ftf*PÄ  ^n. 

III,  3,  21.  ^"1,  das  keinen  Sinn  giebt.  vielleicht  fehlerhaft 
für  HW. 

III,  6,  5.  Vishijus.  48,  18  tgg.  hat  yfrd  und  J^h^^l  sUtt 
des  fehlerhaften  Jll.  Im  zweiten  lyloka  hat  Viahiius.  metrisch 
richtig  III «i\  TI  ^^fl  ^m  '■  im  vierten  ist  der  metrische  Fehler 
dort  gleichfalls  vermieden. 

IV,  1,  18.     Wohl  besser  ^  »fT*. 

IV,  2,  14.     Streiche  das  Verbind ungsieichen  nach  ••floi'l. 
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Ueber  Schein  haminephorasch  als  Nachbildung  eines 
aramäischen  Ausdrucks   und   über   sprachliche   Nach- 
bildungen überhaupt. 

Von 

M.  Grilnbaam. 

I. 

Das  Zeitwort  ttJiE  hat  bekanntlich  im  nachbiblischeii  Sprach- 
gebrauch —  ähnlich  wie  die  anderen  Wörter,  denen  der  Begriff  des 
Scheidens   und   Trennens   zu   Grunde   liegt:    ---ä,  JXmlQ,    r-**^» 

^DD,  IttJD,  üttJD,  wozu  man  auch  das  -laiö  Jud.  7,  15  zählen  kann  — 
vorherrschend  die  Bedeutung  Ex-plicare,  Auseinander  legen,  Aus- 
legen, Erklären.  Namentlich  ist  es  das  von  der  Pielform  gebildete 
Hauptwort,  das  in  der  talmudischen  wie  besonders  in  der  nach- 
talmudischen  Literatur  Einem  auf  Schritt  und  Tritt  begegnet;  die 
vielen  Bücher,  deren  jedes  den  Titel  ^ött'D  fuhrt,  sowie  die  vielen 
Autoren,  welche  0*^X0*1073  genannt  werden,  bringen  diese  Bedeutung 
des  Wortes  besonders  oft  in  die  Erinnerung. 

Man  könnte  also  auch  das  vielbesprochene  iDniDTsn  DiD  mit 
„der  erklärte  Name*^  übersetzen  ^) ,  denn  Thatsache  ist  es ,  dass  der 
so  benannte  Name  ganz  besonders  viele  Erklärungen  gefunden ;  nur 
wäre  alsdann  mehr  die  participielle  Bedeutung  fest  zu  halten :  ,der 
Name,  welcher  erklärt  wurde",  was  nicht  ganz  dasselbe  besagt,  was 
„der  erklärte  Name**  ausdrückt.  Es  sind  eben  die  schwierigsten 
Wörter,  die  am  Meisten  erklärt,  und  die  dunkelsten  Stellen  und 
Schriften,  die  am  Meisten  beleuchtet  werden,  womit  aber  natürlich 
noch  nicht  gesagt  ist,  dass  wirklich  überall  Licht  und  Klarheit  das 
frühere  Dunkel  verdrängt  habe;  die  vielen  Lichter  haben  vielmehr 
oft  etwas  Lrlichterlirendes  und  die  von  allen  Seiten  hereinfallende 
Beleuchtung  blendet  oft  mehr  als  sie  erhellt,  und  ähnlich  wie  im 
talmudischen  Sprachgebrauche  der  Lichtreiche  —  im^  "^ao  —  gerade 
derjenige  ist,  der  sich  nach  dem  Lichte  sehnt,  der  arm  an  Licht 
ist  '^)j  und  ebenso  wie  die  nach  Licht  und  Glanz  benannten  Schriften 
Sohar  und  Bahir  zu  den  dunkelsten  Büchern  gehören,  die  je  ge- 
schrieben   wurden    —    ebenso    sind    alle    die   Bücher,    Stellen   und 


mit,   JJehur  Sihan  hnmtafjilioniteh  «lo. 

WOrtt^r,  diH  am  Meisten  erklärt  wordeu  sind,  noch  ktiiueswegs  aur 
aligenieiuen  Befriedigung  aufgehellt,  was  uameutUch  dariuis  hervor- 
geht, dass  stets  neue  Beleut^htimga versuche  angestellt  werden, 

Kai  Tov  tuov  siinXov  ovdeig  not  &iitjios  antxaXvtf'tv  — 
so  lauten  die  Worte,  die  auf  der  InscIiriR  des  Tempels  von  Siüs 
nuf  das  '()»  xai  taönfvop  folgten.  Dasselbe  lässt  BJch  von  vielen 
andren  Dingen  sagen,  aber  auch  —  i,-öm  omcnn  CC  Aach  der  Gottes- 
nuRie  gehört  za  den  verborgenen  und  verhüllten  Dingen,  die  sich 
gegen  jede  EnthüUuüg  stiiluben ;  auf  ihn  passt  der  Spruch :  lias 
IST  HPijn  D'rt'-S  (l*rov.  25,  2).  Vom  Namen  öottes  gilt  dassdlMii 
was  bei  der  Einweihung  des  Tempels  (1.  KiSn.  8,  12)  Salomtm  von 
Jfthve  selbst  sagte:  bciTS  13^'?  fiiSt.  Denn  ebenso  wie  das 
O-'nü»  a'epti  ■':iVn  1,  Kön.  6,  4  —  nach  der  Grklaron^  des  Talinud 
{Menachotii'86b),  des  Clialdtlers  und  Syrers  (Levy,  Chald.  WB.  s.  v. 
-a,    I,  UOb,  s.  V.  11.    p.  128a,  Gesen.  Thes.  s.  v.  =K»    p.  77 af 

sowie  Abnlwalid's  (ijji-'  jV  »J'ft^  H^  iV  ^JJ»—!}  —  Kitdb  al- 
üäül  ed.  Neubauer  p,  36,  s.  v.  CwS)  —  besj^en  soll,  dass  die 
Fenster  des  Tempels  von  aussen  weit,  von  innen  eng  waren,  weil 
das  Gotteshaas  keines  Lichtes  bedarf,  und  ebenso  wie  der  Hohe- 
(iriester,  wenn  er  am  Versöbnungstage  das  —  durch  kein  Licht 
erhellte  —  Allerheiligste  betrat,  das  KSucherwerk  auf  das  Altar- 
feuer le^,  damit  die  Rauchwolke  das  Kapporetb  und  die  Clierabini 
verhülle,  woselbst  Gottes  Herrlichkeit  thronte  —  ebenso  ww  der 
heilige  Gottesname,  den  der  Hohepriester  an  diesem  Tage  aussprach, 
von  einem  gehei nie iss vollen  Dunkel  umgeben :  wie  das  c-OTpn  Oip 
ein   "A3vTov    war,    so    sollt«    der    heilige    Name  Gottes    ein  'Aöpt}- 

Diese  Benennung  Gottes.  Jehovah  oder  Jahve  geschrieben ,  ist 
eines  derjenigen  Wörter,  die  auch  in  ui eh thebrSi sehen  Schriften  vor- 
kommen; das  Wort  gehört  aber  noch  insbesondere  KU  denjenigen, 
deren  Bedeutsamkeit  an  den  Klang  gebunden  ist,  die  bei  jeder 
neuen  Form  an  Inhalt,  hei  jeder  Uraprügung  an  Gehalt  verlieren 
würden ;  das  dämmernde  Halbdunkel  des  fremden  Lautes  bildet  eine 
Aureole,  die  bei  einer  Uebertragung  verschwindet.  Ebenso  aber 
wie  dieser  Name  selbst,  so  kommt  auch  dessen  Bezeichnung  als 
,Schem  hammephorasch'  in  vielen  nichthebraischen  Sehriflea  vor. 
Diese  Äehnlichkeit ,  welche  die  Benennung  mit  dem  Benannten. 
Scheui  hammephorasch  mit  Jahve  hat,  steht  aber  auch  in  Zusammen- 
hang mit  einer  andren  Eigenthüinlichkeit ,  die  beiden  gemeinsam, 
die  aber  alleidings  mehr  negativer  Art  ist;  das  Dunkel  nämlich, 
das  den  vierbuch  stabigen  Namen  —  oder  den  Namen,  wie  er  als 
Name  x«r'  i|o/iJv  genannt  wird  —  umgibt,  umgibt  auch  die  tal- 
mudische Benennung  desselben;  auch  das  Wort  B-iisttt  DU»  hat 
schon  mehrfache  Erklärungen  gefunden  —  das  heisst  also :  Man 
weiss  immer  noch  nicht  recht,  was  dieser  Ausdruck  eigentlich 
bedeutet. 
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Sowie  aber  durch  die  verschiednen  Beleuchtungen  das  Be- 
leuchtete zuweilen  verdunkelt  wird,  so  kann  aber  auch  aus  dem 
Dunkel  das  Licht  hervorgehen.  Aus  dem  dunklen  Gewölke,  das 
den  Gottesnamen  umhüllt,  bricht  ein  Lichtstrahl  hervor,  der  dessen 
Benennung  mit  Schem  hammephorasch  beleuchtet;  das  Dunkel  des 
einen  Namens  wirft  ein  Licht  auf  die  Bedeutung  des  andren. 

Es  liegt  nämlich  in  der  Natur  der  Sache,  dass  die  Haupteigen- 
thümlichkeit  des  Tetragrammaton  in  dessen  Bezeichnung  mit  Q^ 
;Z3*nr73?i  ausgedrückt  ist,  imd  dass  also  Letzteres  nichts  Andres 
bedeute  als :  der  geheime,  verborgene,  nicht  auszusprechende  Name. 
Von  der  Ansicht  ausgehend,  dass  dieses  die  eigentliche  Bedeutung 
sein  müsse,  habe  ich  in  einem  früheren  Aufsatze  (ZDMG.  XXXI,  225) 
das  Wort  U3^lE73!i  OTÖ ,  von  Geiger  abweichend,  mit  „den  geheimen 
Namen  Gottes"  übersetzt,  und  in  der  Anmerkung  (p.  321,  N.  43) 
die  Ansicht  ausgesprochen,  dass  ;ö"ns72  STD  die  Uebersetzung  oder 
Nachbildung  von  Niö''^D  N72'ö  sei.  Es  war  mir  nun  sehr  erfreu- 
lich, in  einem  späteren  Aufsatze  des  Herrn  Dr.  Nestle  (XXXII,  505  f.) 
dieselbe  Ansicht  ausgesprochen  zu  finden.  In  einem  noch  späteren 
Aufsatze  (XXXIII,  297  f.)  wird  von  Hen*n  Dr.  Fürst  wiederum  die 
Uebersetzung  mit  „der  ausdrückliche  Name**  für  die  richtige  erklärt 
und  nach  Anfühi'ung  der  Beweisstellen  als  Folgenmg  die  Behaup- 
tung ausgesprochen:  „Es  kann  also  kein  Zweifel  obwalten,  dass 
;ö*n272n  DIZS  nichts  Andres  bedeutet  als:  „der  ausdrücklich  (nicht 
mit  Umschreibung)  genannte  Gottesname  (Jhvh).*  Ich  beharre  aber 
trotzdem  bei  meiner  früher  ausgesprochenen  Ansicht,  imd  erlaube 
mir,  im  Folgenden  die  in  meinem  vorigen  Aufsatze  nur  in  gedrängter 
Kürze  angeführten  Gründe  etwas  ausführlicher  darzulegen. 

Zur  Motivirung  der  Uebersetzung  von  ^^iDTan  Dtt3  mit  „der 
ausdrückliche  Name" ,  sagt  Geiger  (Urschrift  p.  264  N.) :  „ttJID 
heisst  nur  im  Kai  und  Hifil :  absondern,  hingegen  in  Fiel  und  Fual : 
genau  bestimmen,  daher  ^^cTp  im  spätem  Hebraismus  und  tt)'ic?a 
im  biblischen  Chaldaismus:  deutlich,  ausdrücklich;  nur  das  baby- 
lonische —  nicht  das  palästinensische  —  Targum  hat  01D  auch 
im  Pael  in  der  Bedeutung  Absondern.  Vom  Gotteslästerer  heisst 
es  daher  (Sanh.  7,  5),  er  sei  nicht  straffällig  DTöH  ©iCtD  ^y,  bis 
er  den  Namen  deutlich  ausspreche,  imd  den  ersten  Zeugen  fordert 
das  Gericht  auf,  ©n*n"»Da  T\yTy^^  rm  *ni7:«,  sage,  was  du  gehört 
hast,  deutlich  ....  "O^iCTarr  a;ö  heisst  daher:  der  deutlich  aus- 
gesprochene Name  Gottes  im  Gegensatze  zu  jeder  für  denselben 
üblichen  Umschreibung.  Wenn  die  Syrer*  ....  (folgt  die  von 
Nestle  1.  c.  p.  472  angeführte  Stelle). 

Mit  dem  hier  Gesagten  sind  aber  die  Bedeutungen  des  Wortes 
*,D"ic  noch  nicht  erschöpft.  Wenn  Geiger  das  •^d-ic"*;::  ir  mit  „deut- 
lich sagen*  und  ©-nDTsn  Du  mit  „der  deutlich  ausgesprochene  Name* 
übersetzt,  so  geschah  das  wohl  mit  Bezug  auf  das  biblische  üiD, 
dessen  Kai  und  Pual  auch  in  Ges.  thes.  (p.  1132  b)  mit  distincte 
dixit  wiedergegeben   wird,    und  weil  bei  diesen  Worten  Einem  un- 
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willkilrUch  die  so  oft  vorkomineude  Bedeutung  .deutlich  machen, 
erklären"  vorschwebt ;  tJlein  das  0*iD  in  den  erwähnten  beiden 
Aasdrücken  kaim  auch  einfach  .aussprechen"  bedeuten,  ausgehend 
Ton  der  Giimdbedeutung  Trennen,  Äbaoodem  iiad  mit  Be£Ug  auf 
das  Heraaetreten  des  Wortes  aus  der  Innerliclikeit ,  im  Gegensatze 
Kum  Denken,  zum  laba  nn«,  wie  man  ja  auch  in  deutscher  Sprache 
,Aeussem,  sich  äussern',  im  Englischen  „to  utter'  sagt,  und  wip 
Ihn  EKra  (zu  Gen.  2,  6)  die  von  der  mensuhlicheu  Rede  gebraauli* 
ten  Ausdrücke  n-*»,  Eir^O,  C|""yo,  3':,  "ihm  mit  den  ebenso  benann- 
ten Zweigen,  Aesten,  Blättern  und  sonstigen  PHanzengebilden  Ter- 
gleicht,  welche  der  Baum  (oder  die  Erde)  hervortreibt  *)  (.denn  der 
Mensch  ist  wie  der  Baum  des  l'etdes',  fügt  Ibn  Ezra  —  nach  Deut. 
20,  19  —  hinzu;  übrigens  wird  auch  in  andren  Sprachen  Vieles 
1  Worte,    zum  gesprochenen  wie  zum  geschriebenen,    gehörende 

einem  Ausdruck  bezeichnet,  welcher  der  PHanzenwelt  entnommen 
vnc  entspricht  so  dem  hebräischen  MU3 .  pronunciavit ,  in 
D^ncffl  «a3»,  D^rpiBa  «§??,  Naa:  (Lev.  5,  4.  Num.  30,  7.  9),  das 
Onkelos  und  das  jerus.  Targum  mit  iDnE,  KDncb,  B^B^,  die 
Peschitoh  mit  ^^ ,  JM,^aä  übersetzt.  Dieses  ücia  bezeichnel 
n  nur  das  Aussprechen,  pronunciavit,  spec.  temere,  non  consi- 
derate,  effutivit  bei  Uesen.  thes.  s.  v.  So  bezeichnet  auch  daß  tal- 
mudische aTCiD  'laa  —  wie  aus  Buxtorf  und  Levy  zu  ersehen  — 
das   gedankenlose  Aussprechen    und    kouunt   in    diesem  Sinne   auch 

Sündenbekenntniss  des  Versöhnungstages  vor.  {(U3'3  ist,  wie 
Buxtorf  bemerkt,  das  bei  Jen  jüdischen  Grammatikern  übliche  Wort 

.Aussprache',  entsprechend  dem  arabischen  jiäl,  ejecit,  de  se 
emisit,  enuneiavit,  protulit  verba.  Hierher  gehört  auch  das  von 
Buxtorf  (col.  1851)  und  Levy  (Chald.  WB.  II,  303)  angeführte 
Bjli-B  aJi-iE  als  Uebersetzung  von  T>riQip  nuänst  Ps.  21,  3.  Ebenso 
aber  wie  das  durch  die  Sprache  hörbar  Gewordne,  wird  auch  dos 
durch  die  Schrift  sichtbar  Gewordne  mit  aiBö  ausgedrückt;  so 
das  cnnn  ->ninc  Exod.  28,  11.  21,  das  beide  Targumim  mit  Vieo 
wiedergeben  NpiST  tiibiS  HJ-iDOt  p'^pn  —  id^di:  ana,  und  ebenso 
heisst  es  im  jerus.  Targum  mit  Bezug  auf  die  Phylacterien  Exod. 
13,  9  löncai  p^pn  yyp,  nd"';  "^  ••7\-^,  welcher  Ausdruck  zweimal 
vorkommt.  Mit  a^nDS  verbunden  kommt  onc  auch  im  Midra&ch 
(Bereschith  K  sect.  98)    vor,    wo    von  Jakob    gesagt  wird  »?n  r|(( 

In  einem  früheren  Aufsatze  dieser  Zeitschrift  (XXIII ,  632) 
habe  ich,  anknüpfend  an  das  ^no^n  DiDH  der  Samaritaner  (worauf 
auch  Nestle  p.  506  verweist)  und  unter  Anführung  einer  ent- 
sprechenden Bemerkung  Michaelis',  die  Ansicht  ausgesprochen,  dass 
wie  secretum  von  secemo,  so  aus  dem  Begriffe  des  Scheidens  und 
Absondems  der  des  Geheimen,  Verborgenen  und  auch  Wunderbaren 
hervorgehe,  und  dass  namentlich  dem  Syrer,  Samaritaner  und  dem 
Targum    .abgesondert ,    verborgen ,   geheim ,    wunderbar'    synonyme 


Grünbcmm,  lieber  Sehern  hammepharcuch  etc,  547 

Begriffe    seien.     In    der    That   sagt   auch    Buxtorf  (s.   v.    ü.    Töne, 

coL  1856):    que  admiranda  ,  illa  separata  sunt  a  communi 

usu,  et  occulta  separata  sunt  a  notitia  nostra.  Ausser  den  dort 
von  mir  angeführten  Stellen  können  noch  andre  als  Belege  für  das 
Vicariren  dieser  Ausdrücke  dienen.  Das  Nbc  Deut  17,  8  wird 
von  Onkelos  und  dem  1.  jerus.  Targum  mit  "ODn'',  vom  2.  jerus. 
Targum    mit   td^idD'^,    in  der  Peschitoh  mit   j<v^^^.^   übersetzt;   das 

sbcm  Deut.  28,  59  übersetzt  Onkelos  mit  tDID*",  das  jerus.  Targum 
mit  •'OD"',  die  Peschitoh  mit  ^jto;^,  tiir  nfitbCD  ibid.  30,  11  haben 
dieselben    Uebersetzer   N'^OD'a ,    nid*)B73   und   j<v^*^ .     Auch   die   von 

mir  in  derselben  Stelle  angeführten  jüdischen  Exegeten  erklären  die 
verschiednen  Formen  von  «bc  mit  „verborgen  (bedeckt),  getrennt, 
geschieden*  (bnaiTan  "iJ^ciö  noir»),  und  so  bemerkt  Raschi  zu  dem 
«bs*^  Deut.  17,  8,  allen  Formen  des  Stammes  «bc  liege  der  Begrifl' 
der  Sonderung  und  Abscheidung  zu  Grunde  und  der  Ausdruck 
^m  ^073  Kbc  "»D  solle  besagen:  wenn  die  Sache  von  dir  ab- 
gesondert und  dir  verborgen  ist  (imno  niö"'nDi  nbnan  'piob 
yyt^  7\'oyD'iy\  bia:).  Ebenso  erklärt  Raschi  —  wie  aus  Buxtorf 
col.  1847  zu  ersehen  —  das  m:  «beb  Lev.  22,  21  mit  tt)"'nDnb 
i*iin-in,  Ibn  Ezra  mit  ^ncb,  entsprechend  dem  KTö^ob  und  ÄTö-)D«b 
der  Targumim.  Dass  auch  das  tahnudische  Mbs,  "«bD  die  Be- 
deutung „trennen,  absondern**  habe,  zeigen  die  von  Buxtorf  (col. 
1730)  und  Levy  (Chald.  WB.  II,  264)  angeführten  Stellen;  Aruch 
(s.  V.  bc,  No.  2)  gibt  neben  der  Erklärung  mit  nbc  auch  die  mit 
p*i3,  denen  ebenfalls  die  Bedeutung  Spalten,  Trennen  zu  Grunde  liegt. 
Dass  \D"iD73  auch  die  Bedeutung  „verborgen,  geheim,  wunder- 
bar" habe,  zeigt  sich  am  Entschiedensten  in  dem  von  Buxtorf 
(col.  1856)  angeführten  dB»,  womit  das  Targum  das  "»Nbo  Jud. 
13,  18  wiedergibt.  Mit  Bezug  auf  das  •»73©b  bNTön  n:  SiTab 
(Keri  -bc)  •»Nbc  «im,  das  der  Engel  auf  die  Frage  nach  seinem 
Namen  zur  Antwort  gibt,  sagt  Kimchi  in  seinem  Wurzelwörter- 
buch s.  V.  Mbs:  «M'^bs  Mini,  das  soll  besagen,  mein  Name  ist  zu 
wunderbar  (geheimnissvoll,  absonderlich),  als  dass  ich  ihn  dir  sagen 
könnte,  und  ebenso  sagte  der  Engel  zu  Jakob:  Warum  fragst  du 
nach  meinem  Namen?  Denn  die  Engel  erschienen  in  Menschen- 
gestalt und  wollten  sich  nicht  als  Engel  zu  erkennen  geben,  und 
desshalb  sagten  sie  ihren  Namen  nicht  (373)0  D"''T'DT7a  i"*?!  filb  ^D"'Db) ; 
ebenso  ist  -rbD  in  -^aTab«  "»abo  (2  Kön.  6,  8,  Ruth  4,  1)  der,  dessen 
Name  verborgen  ist,  oder  den  der  Rufende  nicht  bei  seinem  Namen 
nennen  will".  Im  Commentar  z.  St.  fühi*t  Kimchi  die  Uebersetzung 
des  Chaldäers  mit  TöiDTa  «im  an  und  erklärt  das  "^«bc :  „Der  Sinn 
ist,  der  Name  ist  zu  absonderlich  und  zu  abgeschieden  (von  dem 
Gewohnten  zu  verschieden),  als  dass  du  ihn  begreifen  könntest 
iniN  ^nyn7a  bnaiTDi  ^öidi»  irm*.  Diese  beiden  Ausdrücke  ent- 
sprechen dem  ,.,Lo^    •vt-s,  womit  Abülwalid  im  Kitäb  al-üsül  s.  v. 

nbc  (p.  573,  Z.  10  fg.)  das  -^Kbo  erklärt,  nur  wird  letzteres  nicht 
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«nf  den  Namen,  sondern  aul'  die  Frag»  bezogen,  die  eine  sonderbare 
genannt  wird.  Aehnlich  erklilrt  Abälwalld  (ibid.  Z.  21)  das  ":?s 
in  dem  Ausdrucke  ':ai?N  ':bB  mit;  ^jjj:^^!  ™o  i  Jj  ^_5Jül  JääJJl 
B,  r  r. ;  dieser  Brklltniug  analog  ist  die  in  der  S,  Ausgabe  von 
Gesenluä  Handwßrterbuch  (p.  689  a)  gegebne ;  ,8tw.  wahrscheinlich 
hVe,  absondern,  trennen,  dah.  (vgl.  «jE,  Wunder,  eig.  was  jenseit 
der  Kenntuiss  jemandes  liegt)  arab.  Jj  (alte  Diftlectform) ,  .-,^, 
hebr.  ^:^E,  ein  gewisser,  den  ich  nicht  nennen  kann*. 

Das  Wort  «btj  wird  in  Gasen,  thes.  (p.  1102),  unter  Ver- 
gleiehung  mit  dem  aram.  ibo,  Jlö  sowie  mit  nVo,  abc,  ibo,  als 
1)  separavit ,  diflÜDxit,  2)  singnlarem ,  insigneni  fecit  erklärt;  die 
Pielform  wird  mit  separavit  {üifo^i^uv) ,  consecravit  übersetzt 
In  der  That  liegt  auch  dem  Worte  onp  der  Begriff  der  Trennung 
und  Ähsonderung  zu  Grunde,  wie  von  dieser  Iledoutong  ausgehend 
Michaelis  (Suppl.  p.  216Ö,  No.  2231)  von  dein  onp  Jes.  40,  25 
bemerkt;  .  .  .  ,cui  ergo  me  adsimilabitis.  ut  vere  similis  sini  iwt" 
xa-n-y  dicit  sanotos*  (sine  He  articuli  nominia  prppiü  instar).  Erit 
hie  SanctuB  ab  omnibus  aliis  inlinito  sepuratus  intervallo.  Die- 
selbe Bedeutung  hat  auch  IT:,  'lud  so  wird  der  -i't:  Sum.  fi,  4 
mit  r.'T,-  imp  bezeichnet;  mnp  Dip::  —  ^l_5\JI  —  ist  ein  ab- 
gesonderter, dem  Profangebrauche  entrückter  Oi't.  Ebenso  wird  im 
Talmud  das  Geld  oder  die  Sache,  die.  vom  Uebrigen  abgesondert, 
einem  speciellen  Zweck  ■ —  gewöhnlich  einem  höheren  —  gewidmet 
ist,  anpn  genannt.  Der  Ausdruck  nat*  mpu,  der  dem  biblischen 
na«  ■:;-«  enlspricht,  wird  im  Talmud  in  ili.'sem  Siniif  erklart, 
weil  sie  ein  cnpn  ist,  die  Verlobte  ist  jedem  Andren  verboten, 
sie  ist  aus  der  Allgemeinheit  hei'ausgetreten  und  hat  ein  gesondertes 

Dasein,  also  wiederum  entsprechend  dem  arabischen  iü«j»-,  *j.»,  ^ -s» 
(Lane  s.  v.).  An  ein  Heiligen  im  gewöhnlichen  Sinn  des  Wortes, 
wie  Levy  (Chald.  WB.  U,  347,  s.  v.  Oip)  den  Ausdruck  erklärt, 
ist  dabei  gewiss  nicht  zu  denken.  Das  Correlat  zu  »ipo  Uj^Kn 
bildet  noipna  noNn  sowie  n^Dp:  ns3«n  (Kiddnschin  2  a).  Die 
auch  von  Buitorf  (col.  1978)  angeführte  erste  Mischnah  des  danach 
benannten  Tr.  TiSlT"p  lautet:  njcaai  naoa  cioss  n^:p;  mosn, 
Mulier  desponsatur  (emitur)  tribus  rebus,  nnmmo  argeuti ,  scripto 
et  coitu.  Dabei  ist  nun  in  der  That  sehr  wenig  Heiligkeit.  Die 
Ehe  selbst  gilt  als  etwas  Heiliges  aber  die  Trauung  ist  ein  profaner 
Act,  eine  Art  Civiltrauung,  und  ich  habe  gelegentlich  der  samari- 
tanischeu  rtsins  (ZDMG.  XXHI,  634)  den  dessfallsigen  unterschied 
zwischen  den  Ansichten  der  KarSer  und  Samaritaner  einer-  und 
denen  des  Talmud  andrerseits  des  Näheren  dai^elegt.  Wie  nmi 
dem  Worte  )mp  der  Begriff  des  Absondems  zu  Grunde  liegt,  so 
bezeichnet    im  Talmud    Blj;    das  Absondern,  Ausscheiden  zu  einem 
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speziellen  Zweck.  Diesem  Sprachgebrauch  gemäss  erklärt  auch 
Raschi  das  n^np  Gen.  38,  21  mit  m:Tb  n3?aiT«i  mönip73,  die  zur 
Buhlerei  gewidmet  und  bestinamt  ist. 

Das  vom  Engelnamen  gebrauchte  ""Kbc,  das  ebenso  gut  „geheim, 
verborgen"  wie  auch  „eigenthümlich,  erhaben,  wimderbar*  bedeuten 
kann ,  gilt  auch  —  und  in  noch,  höherem  Grade  —  vom  Gottes- 
namen. Das  Aequivalent  des  Wortes,  nämlich  das  iD^,tT2  des  Targum, 
ist  also  in  der  That  auch  in  üiiCTrrr  a^  enthalten. 

Der  unbekannte  Gottesname  war  übrigens  weithin  bekannt, 
d.  h.  man  wusste,  dass  er  unbekannt  sei.  So  sagt  Pompejus  bei 
Lucan  (Phars.  11,  592): 

Cappadoces    mea    signa    timent    et    dedita   sacris 
Incerti  Judaea  Dei. 

Ausfuhrlicher  aber  spricht  Dio  Cassius  (1.  37,  c.  16,  ed.  Dindorf 
T.  I,  p.  211)  von  dieser  Eigenthümlichkeit :  „.  .  .  .  l^va  di  rtva 
laxvQtag  aißovaiv,  oiS'  äyakfia  ovSiv  kv  avxolq  nors  roig  *IeQO* 
öokvfiotg  iö^ov,  aQQYixov  8i  iSij  xal  aeidij  avxov  vofxl^ovtBg  dvm 
TtegiaaoTaxa  av&gdnwv  &Qt]axBvovai'^,  Es  wäre  nun  gewiss 
sehr  merkwürdig,  wenn  bei  Syrern  und  Samaritanem  nicht  nur, 
sondern  auch  bei  griechischen  und  römischen  Autoren  dieser  Gottes- 
name ein  unbekannter,  nicht  auszusprechender  genannt  wird,  und 
wenn  bei  den  Juden  selbst  aber  keine  einzige  Benennung  vorkommen 
sollte,  welche  diese  Eigenthümlichkeit  ausdrückt.  Dieser  Umstand 
allein  könnte  als  Beweis  dafür  dienen,  dass  die  von  Greiger  gegebne 
Erklärung  von  iz^llGTSn  DtD  als  „der  ausdrückliche  Name*'  nicht  die 
richtige  sei. 

Die  Uebersetzung  von  ^ömown  D^  mit  „der  ausdrückliche  Name* 
oder  „le  nom  distinctement  prononc^**  ist  im  Grunde  eine  sehr  nahe 
liegende,  die  kaum  eines  Beweises  zu  bedürfen  scheint.  Um  so 
auffallender  ist  es  aber,  dass  sich  diese  Erklärung  bei  den  Autoren 
früherer  Zeit  nicht  findet.  Maimonides  sagt  allerdings  in  der 
auch  in  G^sen.  thes.  p.  576  a  angeführten  Stelle  (Mischneh  Thora, 
H.  Tefilla  u-Birkat  Kohanim  XIV,  10)  Nim  lanDD  OUJM  DK  n'^iKi 

bDn  mT^Nn  tj-noTan  D'ojn  «in  nn  »h  int  kh  ni"«»  rtansn  a©n 
V"i''2T?3  v^^  ^'^^  q'bNn  «in  ii-^iSDa  im»  on'aiK  n3'«i7aai  ^i-p-n 
-tnbn  iDnp7an  Nb«  nnnDD  aon  n«,  d.  h.  nach  Gesenius*  Ueber- 
setzung (die  ich  mit  einer  kleinen  Berichtigung  wiedergebe):  „Pro- 
nunciat  (sacerdos  in  templo)  nomen  secundum  scripturam  ejus,  atque 
hoc  est  illud  quod  effertur  per  Jod,  He,  Waw,  He,  nempe  illud 
Sehern  hammephorasch ,  cujus  Omnibus  locis  (Mischnae  et  Gemarae 
seil.)  mentio  fit;  in  provincia  autem  efferunt  illud  per  cognomen 
ejus  videlicet  in  (Adonai),  neque  enim  pronunciant  nomen  illud 
secundum  scripturam  ejus  nisi  in  templo  tantum*.  Das  im  vorher- 
gehenden Satze  von  Gesenius  angeführte  D©n  nN  ti5iJin  qK 
T^PT^mNa  der  Mischna  übersetzt  Maimonides  an  einer  andern  Stelle 
(Porta  Mosis  p.  164)  mit:  ^  {^^^  NH  iNT  nH  nn*«  i-Äpü  ..I 
'^mc^an  D© .    Aus  beiden  Stellen  des  Maimonides  scheint  nun  hervor- 

Bd.  XXXIX.  37 


550  Grünbawa,   lieber  Sehern  hnmmephoTa»ch  ete,  ^^^1^ 

sngeheQ,  doss  er  aiiDöTr  SB  ebenfallB  als  .deutlich  auagesprochner 
Käme*  auffasse ;  das  ist  aber  keineswegs  der  FtiU,  es  boU  hier  nur 
gesagt  werdBD,  der  mit  .lod,  He.  Waw,  He  ansgesprochne  Name  sei 
das  TetragTammatoQ ,  das  sonst  aueh  —  aber  aus  einem  androo 
Orunde  —  isiiccn  CD  genannt  wird.  Wenn  beide  A.usdrücke 
congruent  wllren,  so  hätte  Maimonides  nur  Einen  gebraucht,  uäm- 
Kch  oi^E""  eis  und  nicht  n;n:7T  Eton-  Letzteres  ist,  nach  der 
Analogie  von  '^J  etn  von  dem  Msm  der  Mischnah  gebildetes 
PuB^vum,  weluhe  Form  aber  uogeb Sachlich  ist  und  kaum  irgendwo 
sonst  vürkonuneu  dürft«.  Noch  viel  deutlicher  zeigt  sich  die  Di- 
vergenz der  beiden  Ausdrücke  in  einzelnen  Stellen  des  Moreh  Ne- 
buchim  (T.  I,  c.  61 ,  Guide  des  Egar^s  I,  p.  267,  270,  272.  Tejrt 
foL  77b,  78a).  Maimonides  sagt  hier,  das  Tetragrammatoa  sei  ein 
Jij^U'j»  ».I .  welcbeu  Ausdruck  Munk  mit  ,noni  improvise"  über- 
setxt,  d.  h.  es  sei  ein  Eigenname,  der  uur  Gott  allein  zukommt, 
und  dämm  VfBrde  dasselbe  o-^ic^n  CO  geuamit,  welcher  Ausdruck 
besagt,  dass  der  damit  bezeichnete  Name  in  evidenter  Weise  die 
Existenz    Gottes    ausdrückt,    und    dnss    sich    mit    demselben    keine 

weiteren  Neben vorstflUuugen  verbinden:  is-tioi:  a«  ,«-*—  ^i^.^^^-; 
4*3  -i'lJlil  ^  >.jSf^  ijyj  ^Uj  <^1J  ^  jJv  "t  -i**;  ■^^ 
femer:  , Vielleicht  aucli  ....  ist  in  diesem  Namen  die  Idee  der  notli- 
wendigen  Existenz  (j^s-JI  Ojj>.)  ausgesprochen ;  jedenfalls  hat 
dersellje  desshalli  eine  so  hohe  Bedeutsamkeit  und  hüt*t  man 
sidi  dessliulb  ihn  ims/.usjjrfchcn,  weil  er  die  eigentliche  Wesen- 
heit Gottes  ausdrückt,  so  zwar,  dass  keines  der  geschaSnen  Wesen 
an  dieser  Benennung  participirt  (^  --AäjlÄtJ!  -y*  Ji^-I  j^.Lij  ^' 
JÜ^JÜI  u^J^),  wie  denn  auch  unsre  Lehrer  mit  Bezug  auf  das  -'yz 
(Num.  6,  27)  sagen:  -5  nm-'T;—  ''^O ,  Mein  Name,  d.  h.  der  mir 
ausschliesslich  und  allein  zukommende  Name". 

Hierzu  bemerkt  Munk  (p.  267  N.),  ■£-nB'CT  CS  habe  ent- 
schieden die  Bedeutung  ,le  nom  distincteraent  prononcf*,  wie  denn 
auch  das  a^i:  Lev.  24,  16  von  Onkelos  mit  onc  übersetzt  werde, 
,Notre  auteur*  —  fügt  Munk  hinzu  —  ,entend  le  mot  BDiiE;';  dans 
ce  sens  que  ce  nom  d^signe  expressement  l'essence  divine,  et 
n'est  point  un  homonyme,  c'est-ä-dire ,  (|u'il  ne  s'applique  pas 
ä  la  ibis  ä  Dieu  et  h  d'autres  ßtres.  Cette  Interpretation  du  uoni 
■aiic":,  adoptee  generalenieut  par  les  theologiens  qui  ont  suivi 
Maimonide  (cf.  Albo,  Ikkarim,  II.  28)  n'etait  certair.ement  pas  dans 
la  pensee  des  anciens  rabbins*. 

Die  von  Maimouides  gegebne  Erklilnmg  von  ai^c::!  Dia  ist 
nun  allerdings  eine  viel  zu  abstracte ;  um  so  auffallender  tnuss  es 
aber    erscheinen ,    dass    er    nicht   d  i  e    Bedeutung    annahm ,    welche 
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•^•^.•c:  an  unzähligen  Stellen  hat,  wie  denn  Maimonides  selbst  oft 
(las  Wort  in  diesem  Sinne  gebraucht.  Wahrscheinlich  aber  ging 
Maimonides  von  der  Ansicht  aus,  dass  ,der  deutlich  ausgesprochne 
Niune"  unmöglich  Bezeichnung  eines  Namens  sein  könne,  der  in  der 
Regel  nicht  ausgesprochen  wird,  und  dass  überhaupt  ein  nur 
sporadisch  vorkommender  Umstand,  der  mit  dem  Wesen,  mit  der 
Eigenthtimlichkeit  und  Heiligkeit  des  Tetragrammaton  in  durchaus 
keinem  Zusammenhang  steht,  der  vielmehr  eine  ganz  untergeordnete 
und  secundäre  Bedeutung  hat,  unmöglich  ein  stehendes  Epitheton 
des  heiligen  Gottesnamens  sein  könne.  Vielmehr  musste  dem  ;ö"nD''2 
der  BegriflT  der  Scheidung  und  Absonderung  zu  Gnmde  liegen,  so 
zwar,  dass  UDmcrn  w::  dem  Tm'^'^t^  Cü  entspreche;  denn  in  der 
That  ist  ja  doch  doch  das  Private,  Alleinstehende  und  Vereinzelte 
auch    immer   zugleich  das  Abgesonderte.     Das  zeigt  sich  sprachlich 

in  den  Ausdiücken  Jcj-s,  J-i ,   H^D,  und  ebenso  wie  das  französische 

Singulier  sowohl  den  Singular  als  auch  das  Absonderliche  aus- 
drückt, so  gebrauchen  auch  die  jüdischen  Grammatiker,  analog  der 
arabischen  Terminologie,  das  Wort  "j-d:  zur  Bezeichnung  des  Sin- 
gulai*.  So  entspricht  nnb72,  von  mn  separavit,  dem  talmudischen 
yin,  dem  deutschen  Ausser,  dem  englischen  But  (Holländisch  buiten 
bedeutet,  im  Gegensatz  zu  binnen,  draussen,  ausserhalb),  dem  roma- 
nischen fuori,  fors  (hors),  die  alle  das  Draussenstehende ,  das  Ab- 
gesonderte ausdrücken,  wie  ja  auch  die  Conjunctionen  „sondern* 
und  „allein"  Synonyma  sind. 

Die  von  Munk  erwähnte  Stelle  Albo's  wird  auch  von  Buxtorf 
(s.  V.  d;ö  col.  2433  f.)  angeführt.  Albo ,  durchaus  dem  Ideengang 
Maimonides  sich  anschliessend,  erklärt  lüTiDrn  D©  mit  bin:n  WOrt, 
nomen  separatum.  Auch  im  Kuzari  (IV,  1  ed.  Cassel  2  A.  p.  300) 
wird  der  Schem  hammephorasch ,  der  vierbuchstabige  Name  als 
Eigenname  Gottes  aufgefasst,   als  yTi3  dtd,  welcher  Ausdruck,  wie 

Cassel   bemerkt,    dem   arab.  JLc  ^».a**!    nachgebildet   ist     (Vielleicht 

stand  letzterer  Ausdruck  im  Original  und  ^vurde  vom  üebersetzer 
möglichst  wortgetreu  wiedergegeben).  Was  üliD^sS^  Qu  eigentlich 
bedeute,  wird  nirgends  gesagt,  so  oft  der  Ausdruck  selbst  auch 
vorkommt.  Das  erste  Mal,  dass  '^nn  Du  im  Kuzari  vorkommt,  ist 
in  der  Stelle  II,  2,  p.  85.  Hierzu  bemerkt  Cassel:  „.  .  .  .  Nui* 
Ein  Mal  im  Jahre ,  nämlich  am  Versöhnungstage ,  sprach  ihn  (den 
Namen)  der  Hohepriester  im  Allerheiligsten  (Levit.  16,  30)  nach 
seinen  wirklichen  Lauten  aus.  Dieses  Aussprechen  heisst  Tli'lB,  und 
daher  '»siid^c^t  D;2,  der  ausgesprochene  Name  Gottes  (Joma 
66,  a).  Dies  ist  die  einzig  richtige  Erklärung  des  Wortes  •ä^ie'':.* 
Wo  immer  aber  'ccn  D'C5  im  Texte  selbst  vorkommt ,  übersetzt 
Cassel  dasselbe  mit  „der  unaussprechliche  Name**.  So  z.  B.  in  der- 
selben Stelle  (II,  2,  p.  85) :  „Die  Namen  Gottes  sind  alle,  mit  Aus- 
nahme des  ünaussprechhchen,  Prädicate";  p.  87 :  „Die  Prädicate  — 
mit  Ausnahme    des    imaussprechlichen  Namens  —     zerfallen  in  drei 
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daeseo'  p.  89  f.  »Diu  PrUdicat«  hingegen,  die  mit  dem  unaussprech- 
lichen Namen  zaB&uimnnlillngen ,  sind  unmittelbare  ächOpfiuigea'. 
AQerdings  würde  hier  ,der  auEgesprochene  Nume"  nieht  passen, 
dasselbe  ist  aber  auch  in  vielen  Talmud-  und  MidrascbsteUea  der 
Fall,  in  denen  a-iiE^n  DiD  vorkommt.  Die  von  Cassel  aogeführt^ 
Talmudetelle  ist  die,  auch  von  Geiger  (Urschrift,  p.  263)  angeführt« 
Misehna  (Joma  VI,  2)  in  welcher  es  heisst:  Und  das  Volk  und 
die  Priester ,  die  im  Vorhofe  standen ,  wenn  sie  den  Bliese  CS 
hörten,  hervorgehend  aus  dem  Munde  des  Hohenpriesters,  bäckt«a 
'  i  sich  und  helen  auf  ihr  Angesicht  nieder  und  sprachen :  Gelobt 
i  die  Herrlichkeit  seines  Namens  immer  und  ewig  (nM  CO  yns 
nri  D'^irV  imsbH)  Geiger  übersetzt  den  betreffenden  Passus  — 
biis  1M3  'ci:  SKI''  »ina  B-nE?:rt  did  cttiih  ttiod  .Sobald  me 
den  ausdrücklichen  Namen  aussprechen  hörten*,  allein  die  Üeber- 
Setzung  mit  ,den  nicht  auszusprechenden  Namen'  wilre  mindestens 
ebenso  berechtigt  Diese  letztere  Uebersetzung  passt  auch  zu  der 
Passung,  welche  diese  SteJIe  }>ei  Maimonides  hat  (Mischneh  Thor», 
Vom  Gottesdienst  am  Versöhnungstag.  11,  7)  Wenn  sie  hörten  dm 
iD^iCS^  DO  hervorgehend  aus  dem  Monde  des  Hohenpriesters  in 
Heiligkeit   und  Reinheit    ■>BH  SSi-  Oiis":—  acM  r»  Z^Tü-.v:  cno:; 

n::3T  nonpn  bns  irtD.  In  der  Liturgie  für  den  Veraöhnungs- 
tag  kommt  dieselbe  Stelle  vor,  im  Machsor  nach  sepfaardiscbem 
Bitus    übereinstimmend  mit  der  bei  Maimonides,    im  Maehsor  nach 

itschem  und  römischem  Ritus  heisst  es  [m;m  "tas:?!  oa~. 
Es  entspricht  nun  der  Weihe  des  Momentes  auch  o^istk^  con  in 
Shnliehem  Sinne  aufzufassen,  entsprechend  dem  „hehren  und  furcht- 
baren Namen".  aifO'J:"  ca  kommt  noch  in  einer  andren  hala- 
chtschen  Stelle  vor,  und  zwar  in  der  von  Hnimonidps  (Duide  des 
Bgares,  I,  272,  Teit  fol.  79a)  aus  Sifri  und  Talmud  angefahrten. 
Maimonides  wiederholt  die  früher  gegebne  Erklärui^  des  Wortes, 
indem  er  sagt:  ,ffl-ncfl:n  Da  heisst  also  der  vi orbuch stabige  Name, 
welcher  geschrieben  aber  nicht  nach  seinen  Buchstaben  ausgesprochen 

wird    |_a_j  ^  tj^^  i_yüUJl    niTn»  ya-tS  -jn  CoJi.     So  heisst  es 

im  Sifri  mit  Bezug  auf  die  Stelle  Num.  6,  23:  Also  (nr)  sollt 
ihr  die  Kinder  Israels  segnen  —  also,  das  will  besagen,  mit  dem 
amcii"  DO.  Und  ferner  wird  gesagt:  hd-'ii:!!  lansD  anpttn 
i''::33 ,  Im  Heiligthum  (im  Tempel  oder  in  der  heiligen  Stadt  wie 
Munk  übersetzt,  also  ähnlich  wie  jj-jijuJI  \;>>-u,  u-JJiJl)  spricht 
man  ihn  aus  so  wie  er  geschrieben  wird ,  in  der  Provinz  hing^en 
gebraucht  man  dafür  das  Epitheton".  aiiB''^  ca  bedeutet  hier 
nicht  .der  deutlich  ausgesprochene  Name*.  Es  ist  an  und  für 
sich  nicht  denkbar,  dass  Maimonides  eine  Stelle  anführen  sollte,  die 
seiner  eignen  Erklärung  offenbar  widerspräche;  aber  auch  aus  der 
angeführten  Parallelstelle  iznsr  cip"3  geht  hervor,  dass  'ffizr-  DO 
nicht    diese    Bedeutung    haben    kann,    man    wurde    alsdanu    einen 
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analogen  Ausdruck  gebrauchen :  „der  Name  so  wie  er  ausgesprochen 
wird'*  —  etwa  'i*nni'»nD  oder  nnmsitD  oder  n"«nü'>M.  Ueberhaupt 
aber  wäre  alsdann  ,der  geschriebene  Name^,  nnssn  ti;DM,  ähnlich 
dem   von  Maimonides    gebrauchten   v^yjCJl,   eine  weit  passendere 

Benennung  als  ^Dnis^n  DtDn;  denn  geschrieben  wird  dieser  Name 
immer,  ausgesprochen  nie. 

Buxtorf  (col.  2435)  fährt  ausser  dieser  Stelle  noch  eine  Parallel- 
stelle (Bamidbar  B.  sect.  11  zu  Num.  6,  23)  an,  in  welcher  statt 
ns-'i^^  und  ;ö"ip'?2  die  gleichbedeutenden  T'bina  —  rrr^nan  T\^'2  vor- 
kommen. Die  Midraschstelle  lautet:  pbinas  ^"mb  *mON  ttJmWM  DtD; 
das  kann  doch  nicht  wohl  bedeuten:  Den  deutlich  ausgesprochenen 
Namen  darf  man  in  der  Provinz  nicht  aussprechen?  Buxtorf  über- 
setzt diesen  Passus:  Prohibitum  est  pronunciare  nomen  Schemham- 
phorasch  in  locis  extra  urbem  (sanctam  seil.).  Diese  Uebersetzung 
ist  nun  entschieden  die  richtige,  weil  sie  eben  ;ö*nnD?:ti  DiD  unerklärt 
lässt;  wenn  man  aber  dieses  't12T\  DTD  übersetzen  will,  so  muss 
man  dafür  nomen  secretum  setzen,  in  der  participialen  und  zugleich 
adjectivischen  Bedeutung  des  lateinischen  Wortes. 

Ausser  den  hal achischen  Stellen  kommt  der  'c^2fi  ti;D  auch  in 
hagadischen  Stellen  vor,  in  denen  es  sich  nicht  um  Aussprechen 
oder  Nichtaussprechen  handelt ,  in  denen  vielmehr  vom  Sehern 
hammephorasch  gesagt  werden  kann  "^NbD  Nifn :  es  ist  ein  wunder- 
barer, wunderwirkender  Name. 

Das  ist  z.  B.  der  Fall  in  den  von  Buxtorf  (col.  2436.  2438) 
angeführten  Stellen,  in  denen  das  "i"?:«  Sipx  Exod.  2,  14  dahin 
gedeutet  wird,  dass  Moses  den  Aegypter  mit  dem  Worte,  also 
mit  dem  '^izn  C^ö  getödtet  habe  —  Tö-nc'^n  CUSn  naimr.  Ist  das 
etwa  zu  übersetzen:  „Er  tödtete  ihn  mit  dem  deutlich  aus- 
gesprochenen Namen"?  Mit  dem  deutlich  ausgesprochenen  Namen 
kann  Niemand  —  auch  Moses  nicht  —  einen  Menschen  tödten.  Der 
Sinn  ist  vielmehr:  Er  tödtete  ihn  mit  dem  geheimen  —  oder  un- 
aussprechlichen oder  wunderbaren  —  Namen,  denn  U3mB'?2  kann  alle 
diese  ohnedies  synonymen  Ausdräcke  involviren  *). 

Das  Tö'^iD?3  ist  ein  epitheton  Omans,  das  also  ebenso  gut  weg- 
gelassen werden  kann.  So  heisst  es  in  derselben  Midraschstelle  in 
einem  der  vorhergehenden  Sätze,  und  ebenso  im  Midrasch  Tan» 
chuma  z.  St.:  rtnN  "»ra^mbn  ^72N:tD  lanm  Dttjn  n«  i-^b?  T^DTn 
"i'^is :  Er  sprach  den  Namen  über  ihn  aus  und  tödtete  ihn ,  wie 
es  heisst:  Sagst  du  mich  umzubringen?  Auch  in  vielen  andren 
—  hagadischen  wie  halachischen  —  Stellen  steht  einfach  D'Cjn. 
So  z.  B.  in  den  von  Geiger  (Urschrift  p.  266)  erwähnten  Talmud- 
stellen ;  hier  heisst  es  (Joma  39  b) :  Zehn  Mal  sprach  der  Hohe- 
priester am  Versöhnungstage  den  Namen  aus  —  T'Drs  ü"''»2yö  niö3> 
m"«n  in  D^DH  tn  bni5  irrD,  und  femer:  Es  kam  vor,  dass  der 
Hohepriester  den  Namen  aussprach  und  seine  Stimme  in  Jericho 
gehört  ward  —  in-'n'»^  nbip  y'J2tt33i  d^sn  ^i:n  nSDl .  Auch  in  der 
früher    von    mir    angeführten  Erzählung    von  Aschmedai   und  dem 
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Schamir  wird  der  mehnnaU  vorkommende  Schein  baniinepliorasuh 
immer  mii  CD  bezeichnet;  CO  nby  p-pm  »n^-isio  ^  »rpiJ 
BO  nVs  p-'pm  (Gittm  68  a,  68  b)  Eine  Kette  —  eiu  Siegeliing 
in  dem  der  Name  eingegraben  ww,  niD  ist  ebeuBo  j^brüuuhlicli 
wie  'tr:rt  QO;  wemi  letülereB  den  deaÜicb  ausgespi-ocbenen  Namen  lie- 
zeichoete,  so  IcOnnte  es  nicbt  wobl  weggelassen  werden. 

Das  Geheimnissvolle  des  Scbem  hammephoraauh  wird  aber  — 
und  wiederum  mit  Bw.ug  auf  Moses  —  an  einer  Stelle  ganz  be- 
sonders hervorgehoben.  So  heiasi  es  im  Jolkat  zu  Exod.  §  171: 
Moses  sagte  KU  Gott  (T;Eb  ~'';S ,  gewöhnlich  der  Gottheit  gegenüber 
statt  ib  ~KV  gebraucht) :  Herr  der  Welten ,  lehre  mich  deinen 
grossen  und  heiligen  Nomen,  damit  ich  dich  bei  deinem  Namen 
anrufe  und  du  mich  erhörst.  Cnd  Gott  that  ihm  das  "rss  H'Tik 
rrn«  kund,  und  als  die  Himmlischen  sahen,  dass  Gott  ihm  den 
B31it";n  DO  mitgetheilt  hatte  (ib  -iO"ll)J,  da  sprachen  (äe:  Gelobt 
sei  Gott,  der  dem  Jleusehen  Wissen  verleiht  (nsnM  '~n  -"n3  ^ 
eine  in  der  Liturgie  vorkommende  Bensdiction).  Einige  Zeilen 
weiter  heisst  es;  Gott  sprach  au  Moses:  Du  hast  gewartet,  bis  idi 
dir  meine  Mysterien  und  den  miiEisn  DB  mitgetheilt  —  p:r^"! 
XOTiBSn  CiBi  -biD  V'^^0':  ^V  --rnD^iD  nr.  Auch  in  diesen  Stellen 
ist  E'ß'n  DU  gewiss  nicht  mit  ,der  aasgesprocheae ,  der  ausdrück- 
liche, der  deutlich  ausgesprochen o  Name*  2U  übersebceo.  So  wird 
auch  im  Midrasch  Samuel  (sect.  15)  das  bs  PK  pnMb  "UT:  ^l■■■; 
-"-  ''-131  (Exod.  4,  28)  dabin  gedeutet,  dass  Moses  dem  A»ron  das 
Geheimniss    des  Tetragrommaton    mitgetheilt    habe  —  ns    ib    nbj 

Das  in  diesen  Stellen  vorkommende  charakteristische  nO^, 
tradere,  überliefern,  kommt  mit  Bezug  auf  den  Gott«snamen  auch 
in  andren  Stellen  vor,  wie  z.  B.  in  der  von  Geiger  (l.  c.  p.  2i;6j, 
allerdings  nur  flüchtig,  erwähnten  Stelle  Kidduschin  21a,  woselbst 
gesagt,  wird ,  der  vievbuchstabige  Name  mTiS  rais  ':a  CO  sei 
von  den  Weisen  nur  Einmal  (oder  Zweimal)  wöchentlich  ihren 
Schülern  überliefert  worden  (ims  i^D").  Es  ist  das  dieselbe  Tal- 
umdstelle,  die  der  des  Maimonides  im  Moreh  Neb.  I,  cap.  62,  Guide 
I  p.  27it)  /u  Grunde  liegt,  welche  letztere  Stelle  m  Geseu.  thes. 
p.  576  b  angeführt  wird.  Maimonides  setzt  hinzu :  ,Es  handelt 
sich  hier  nicht  niir  darum,  wie  der  Name  ausgesprochen  sei,  man 
meint  damit  zugleich  die  Mittheilung  des  Begriffes  der  diesem  Namen 
7.11    Grunde    liegt,    worin    gleicher  Weise   ein    göttliches  Geheimniss 

verborgen  war  ~  ^yt  ^  ^^S  ^  -^^i^  (f-  "Cb);  Maimonides 
spricht  das  übrigens  nur  als  seine  subjective  Ansicht  aus  (JJü^cl  Lj'.). 
In  derselben  Talmudstelle  wird  dasselbe  ^D"  auch  mit.  Bezug  auf 
den  12-  und  42buchstabigeD  Namen  gebraucht  (Guide  p.  274); 
dabei  werden  alle  die  Tugenden  aufgezilhlt,  die  derjenige  besitzen 
nmsste,  dem  man  diesen  letzteren  Namen  —  der  dem  Tetn^rainmaton 
übrigens  an  Heiligkeit  nachstand  —  überlieferte,  Damentlich  rausste 
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er  sanften,  milden  und  nachgiebigen  Charakters  sein,  damit  er  — 
wie  Raschi  bemerkt  —  den  heiligen  Namen  nicht  dazu  missbrauche, 
um  sich  an  seinem  Feinde  zu  i^hen.  Ein  solches  Mysterium  um- 
gibt alle  diese  Namen  und  insbesondre  den  iS'iiD'TsrT  Di9,  und  dennoch 
soll  letzteres  «der  (deutlich)  ausgesprochene  Name''  bedeuten,  und 
kein  einziger  Ausdruck  vorhanden  sein,  der  diese  bedeutsame  Eigen- 
schaft des  Tetragrammaton  ausdrücke? 

In  der  (in  meinem  früheren  Aufsatze  in  dieser  Ztschr.  XXXI, 
225  angeführten)  Stelle  des  Midrasch  Abchir  ist  statt  I0t2  das  Wort 
iizh  gebraucht.  Die,  auch  von  Geiger  (Was  hat  Mohammed  o.  s.  w. 
p.  107)  angeführte  Originalstelle  lautet:  nnN  rra*»*!  '»Tn'QTö  rr«*!  n'^'Q 

nriNO  ny^a  yp'nb  in  nbv  nr««)  «j'mDt:!!  do  ••stApiö  ly  ^b 
rrbpbp  «bi  yyi^  uroy-)  im«  n'T'DTn  Dtt5  im«  mtf::  ntriDit. 
Geiger  übersetzt  diesen  Passus  folgendermassen :  „.  .  .  Da  sah  Scham- 
chesai  ein  Mädchen,  Namens  Estehar,  auf  das  warf  er  seine  Augen 
imd  sprach :  gib  mir  doch  Gehör,  worauf  sie :  ich  gebe  dir  nicht  eher 
Gehör,  bis  du  mich  den  ausdrücklichen  Namen  Gottes  gelehrt,  durch 
dessen  Erwähnung  du  in  den  Himmel  steigst.  Er  lehrte  sie  diesen 
Namen,  den  sie  dann  erwähnte  und  unbefleckt  zum  Himmel  stieg". 
Man  wird  wohl  gerne  zugeben,  dass  «der  ausdrückliche  Name''  nicht 
in  die  Erzählung  passt;  überhaupt  aber  ist  diese  Uebersetzung  von 
;D")is^r;  C*«::  kein  gangbarer  Ausdruck ;  man  spricht  von  einem  aus- 
drücklichen Wunsch,  von  einem  ausdrücklichen  Befehl  —  darunter 
versteht  man  das  ausdrücklich  gewünschte  oder  befohlne;  ein  aus- 
drücklicher Name  dürfte  aber  schwerlich  irgendwo  vorkonamen; 
«ausdrücklich'*  hat  immer  adverbiale  Bedeutung.  Aber  auch  le  nom 
distinctement  prononce  hat  adverbiale  oder  participiale  Färbung  und 
kann  also  nicht  Attribut  eines  Namens  sein,  den  man  nur  in  seltenen 
Ausnahmsfällen  ausspricht.  Es  ist  in  der  That  sehr  zutreffend, 
wenn  Nestle  alle  derartige  Erklärungen  mit  Lucus  a  non  lucendo 
vergleicht. 

Dagegen  aber  kann  dieses  ujTiC?:  als  Adjectiv  —  ähnlich  wie 
die  vom  Gottesnamen  gebrauchten  X^12,  naD3  (3att53,  bVsiTa  im 
biblischen  Sprachgebrauch)  —  auch  da  gebraucht  werden,  wo  der 
Gottesname  in  der  That  ausgesprochen  wird.  Es  liegt  kein  Wider- 
spruch in  dem  "nro:  ocnn  -nT^i  der  Samaritaner;  dieser  Aus- 
druck widerstreitet  den  Regeln  der  Granmiatik  wie  des  Sprach- 
gebrauchs, aber  sachlich  liegt  kein  Widerspruch  darin,  dass  der 
Priester  den  geheimen  und  verborgenen  Namen  ausspricht,  ebenso 
wenig  wie  es  ein  Widerspruch  ist,  wenn  in  einer  (ftüher  angeführten) 
Stelle  des  Recanate  gesagt  wird :  Schemchasai  und  Azael  verriethen 
das  Geheimniss  ihres  Herrn  und  Meisters  (was  sich  allem  Anschein 
nach  ebenfalls  auf  den  Schem  hammephorasch  bezieht). 

ÖTlD'Tin  DO  oder  NUS'ic't:  fir:©  ist  also  ganz  analog  den  von 
Buxtorf  (s.  V.    »1Z^    col.  2438  f)    aus   den  Targumim    angeführten 
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—  bei  Jakob  von  Edessa  (Nestle  ]>.  4öl.  486.  iUU)  )-,«.«  J^i». 
),--.-Hn  )iQjD  Ja«..  Und  sf)  entspricht  TDiif::!  wo  iu  dw  That 
dem  )a.;3  I^jl  . 

Das  miiE  CC  hingegen,  das  Jakob  von  Edessa  als  ema  beä 
den  Juden  gebräuchliche  Benennung  anfahrt  (p.  481.  4,91)  ist,  wie 
G.  Hoffhiann  (ibid.  p.  7371  bemerkt,  noch  dem  Gehör  geschrieben. 
ÄUerdings  aber  findet  sich  die  Kaiform  •a^^s  in  einer  Bedeutung 
vor,  die  mit  .heilig'  synonym  ist.  So  ?..  B.  in  der  von  Munk  (Guide 
des  egariis  L,  224  N.J  angeführten  Midraschstelle  (Wajikra  R.  sect  24). 
in  welcher  es  mit  Bezug  auf  das  i-nr  B'ioni;  (Lev.  19,  2)  heisst 
(Gott  sogt  zu  Israel):  -lüto  nUJS  O'-ailE  T-nn  ",3  0*!-nE  ■:»«)  003 
vnn  D-iiBTip  i'nn  D'iOTip  vnn  ^d  Bnp:  So  wie  ich  di^e  bin 
so  sollt  auch  ihr  d^Ci'^E  sein ,  so  wie  ich  heilig  bin,  so  sollt  auch 
ihr  heilig  sein,  darum  heisst  es  iTin  D'Cnp.  DiMes  die  kann 
hier  natürUch  nictit  labgesoudert'  bedeuten,  seine  Bedeutung  nähert 
sich  vielmehr  der  des  Wortes  vnp.  Dieselbe  emphatische  Be- 
deutung hat  onc  in  der  Benennung  der  Pharisäer  mit  D'TDTiE. 
[f  -•, Ol  Diese  D'IDTib  scheinen,  wie  Geiger  bemerkt  (Urechrift 
p.  103),  eine  Zeitlang  .die  Frommen*  D'l-on ,  genaimt  worden  m 
sein.  Das  tomc  der  Mischna  (CJbagigah  IT,  4  f.  18  b)  wird  von 
Raschi  und  in  Maimonides'  Mischnaoommentar  z.  St.  dabin  erklärt, 
dass  darunter  diejenigen  za  verstehen  sind,  die  —  namentlich  mit 
Bezug  auf  Speisen  —  sich  einer  besondem  Keinheit  (und  Heüig- 
baltung)  hefleissen ;  dieselbe  ErklUmng  gibt  Aruch ,  mit  dem  Be- 
merken, dass  die  D'OTie  mit  den  D'13n  (den  Mitgliedern  einer  be- 
stimmten Genossenschaft  —  Geitjer  I.  c.  p.  121  f.)  identisch  seien*). 
Sehr  passend  vergleicht  Albo  (von  Buitorf  col.  2434  angeführt) 
diese  Benennung  mit  dem  Ausdrucke  omB'^n  ÜD. 

Noch  entschiedner  und  emphatischer  tritt  die  Bedeutung  .heilig* 
in  denjenigen  Stelleu  auf,  in  denen  'a-\~is  eine  spottende  Benennung 
ist ,  wie  "Ep:  tdtie  ,  -1230  Ciie  und  andre  sehr  bezeichnende  und 
drastische  Benennungen  die  ausführlich  von  Aruch  s.  v.  lanE  (auch 
von  Buxtorf  und  Levy  s.  v.)  iiufgezählt  und  erklärt  werden ,  wie 
denn  auch  Eenan  (Vie  de  Jesus,  chap.  XX,  13  6d.  p.  340  fg. ,  in 
den  früheren  Ausg.  p.  328)  manche  dieser  Benennungen  sehr  hübsch 
wiedergibt.  Dieses  aino  soll  die  also  Benannten  als  .wunderliche 
Heilige*  kennzeiclmen ;  es  liegt  diesen  Namen  dieselbe  spott«nde 
Ironie  zu  Grande  wie  dem  Namen  Cathsri  und  andren  früher  von 
mir  erwähnten  Benennungen  (ZDMG.  XVI,  410.  XXIII,  620). 

Wenn  nun  aber  die  Kaiform  BTiD  in  dieser  emphatischen  Be- 
deutung gebraucht  wird ,  so  kann  man  das  um  so  mehr  bei  der 
jedenfalls  verstärkenden  Pualfonn  annehmen. 

Die  Benennung  onCHn  BO  ist  nun  anch  ein  nomen  sepa- 
ratum,  insofern  als  mniffo  in  dieser  \'erbindung  eine  andre  Be- 
deutung als  die  gewöhnliche  hat.  tDlicnn  CS!  ist  eben  ein  neu- 
gebildeter,  besondrer  Kunstausdruck. 


GrünbauTUf   üeber  Sehern  liamnvephortMch  de,  567 

So  sind  denn  auch  die  von  Buxtorf  (s.  v.  «tstö,  col.  2438  f.) 
angeföhi-ten  Stellen  der  Targumim  verschiedentlich  zu  übersetzen. 
N;D"'Tpn  «nn  «?2td  ttjnsm  p-^pn  imai  (Exod.  28,  30)  bedeutet 
allerdings:  In  quibus  sculptum  est  et  expositum  nomen  maximum 
et  sanctissimum ;  das  folgende  pn-b:>  p'^pn  NönB?2  N*»:«)  mm  ist 
aber  zu  übersetzen:  in  quibus  nomen  sanctum  (secretum)  erat 
insculptum ;  in  der  ebenfalls  von  Buxtorf  angeführten  Uebersetzung 
des  1 .  jerus.  Targum  z.  St.  heisst  es :  p"»pn  «'T»p'»i  «D'n  «"y:«)  mm 
n"»n  Tö'iD'y:!.  Dieses  N'n-p'«  «n'n  «'»:\o  entspricht  dem  ntö'iW  öT:«) 
im  andern  Targum,  der  Sinn  der  beiden  Parallelstellen  ist:  der 
heilige  (oder  der  grosse  und  erhabene)  Name  war  darin  eingegraben. 
Die  erstere  Stelle  kann  unmöglich  bedeuten:  in  welcher  (oder  in 
welchen,  mit  Bezug  auf  prf'ttJ'^'na)  der  deutlich  ausgesprochene 
Name  eingegraben  war.  In  der  Stelle  Lev.  24,  11  führt  Buxtorf 
alle  drei  Targumim  an :  ....  q'^'nm  TD"»nD  —  N72Ta  n"»  .  .  .  «'''nDn 
n-^  .  .  .  .  qnm  —  "^D-^oa  y?:«)^  ©"•.cnri  N'T»p'«i  «a^  W2;d  n-»  .  .  . 
NTD'^D'?3  N%©.  Auch  hier  ist  das  WD^d*?:  W21Ö  durchaus  parallel 
dem  N'i'»p'<T  »3^  W2Ü  und  der  Sinn  ist:  er  lästerte  den  heiligen 
(oder  den  unaussprechlichen)  Namen.  Wenn  —  wie  in  dieser  SteUe 
—  vom  Lästern  des  Namens  Gottes  die  Rede  ist,  so  kann  doch 
unmöglich  gesagt  werden :  Er  lästerte  den  deutlich  ausgebprochenen 
Namen;  der  ausgesprochene  oder  geschriebene  Name  wird  nicht 
gelästert,  wohl  aber  der  heilige  oder  unaussprechliche  Name;  der 
Zusatz  iz)^sn'72n  soll  nun  besagen,  dass  es  nicht  der  Name  Adonai, 
sondern  der  Name  Jahveh  war,  wie  er  denselben  am  Berge  Sinai 
(von  Gott  selbst  wahrscheinlich,  d.  h.  im  Decalog)  aussprechen  gehört 
hatte.  Eine  andre  von  Buxtorf  angeführte  St.elle  ist  die  des  Targum 
zum  hohen  Lied  2,  17.  N?:©  ma  '^'"'pn'^  -pn-'rT  Tipn  n*«  nrpi'nnÄi 
irt72;0  V^^^ön  td^e*:  «a*i:  Als  die  Iraeliten  das  goldne  Kalb  ver- 
fertigten, wurden  sie  des  Schmuckes  der  Krone  entblösst  (verloren 
sie  die  Krone),  auf  welcher  der  grosse  Name  eingegraben  war,  in 
ihren  siebzig  Namen  übersetzt '')  (oder  erklärt ;  wahrscheinlich  sind 
hier  die  70  Sprachen  gemeint  und  nicht,  wie  Buxtorf  annimmt, 
der  Name  von  72  Buchstaben).  Dieses  Targum  entspricht  der 
Stelle  in  Bamidbar  R.  sect.  12:  DttJi  "»^03  bN^ttJ-^b  rfapn  p:  l"»"»! 
i"'b:^  mnD  ts^nsm  —  R.  Simon  b.  Jochai  sagte:  Auf  dem  Berge 
Sinai  gab  Gott  dem  Volke  Israel  eine  Krone,  auf  welcher  der 
heilige  Name  geschrieben  war'),  in^tt)  •|"»y3«5a  US'^D'Q  hat  natür- 
lich wieder  die  gewöhnliche  Bedeutung  von  iö*l0''2,  geschrieben, 
ausgeprägt,  hier  wahrscheinlich:  erklärt  d.  h.  übersetzt.  Dieselbe 
Bedeutung  „ausgeprägt*  hat  TD^D^2  auch  in  der  folgenden  von  Bux- 
torf angeführten  Stelle  (zu  Kohel.  3,  11):  mnn  N3n  ^"OO  n"»  r]N 
N-ms  ISN  ba?  o^can  a*nD .  Eine  ähnliche  Stelle  wird  von  Buxtorf 
s.  v.  N"^n;0  (col.  2541)  angeführt  und  zwar  aus  dem  bereits  er- 
wähnten Targum  zu  Exod.  28,  30:  n^'^nö  I^ND  tt5*nD7:T  p^'pm; 
in  beiden  Stellen  ist  U3^ic?2  nur  die  Verstärkung  von  a^PD  oder 
p-pn . 
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Derselbe  Unterschied  besteht  uun  auch  hfi  den  von  Dr.  Füi'st 
angeführten  Stellen ,  die  ja  überhaupt  mit  den  von  lluxtorf  (und 
Geiger)  imgeführteu  Stellen  identisch  sbd.  Das  saiE";  »":o  Jnm 
■(■r!T'5j  p'pn  mässte  man  nach  Fürst  übersetzen:  auf  welchen  der 
ansdrücklich  ausgesprochene  Gottesnnme  «ngegraben  war;  diese 
Stelle  könnte  eher  als  Gegenbeweis  dienen ,  duss  nKmlich  'B*:n  CS 
nicht  die  Bedeutung  haben  kann  .der  ausdrücklich,  deutlidi  aas- 
gesprochene Gottesname  Jhvh". 

Ebenso  ist  aber  auch  eiu  Unterschied  /.u  machen  zwischen 
den  Ausdrücken  DUn  P«  IDT'E  und  cnn  rN  1"3Tn,  mit  Be™g 
auf  welche  Dr.  Fürst  sagt,  der  erstere  Ausdruck  sei  nur  eine  Ara- 
inoisirung  des  Kweit«n  Aasdrucks.  Es  ist  überhaupt  fraglich,  cb 
man  can  rn  •e'^■>E  als  aramäisch  betrachten  kann,  da  anch  das 
biblische  -a-it  distinute  diiit  bedeutet:  davon  aber  abgesehen,  so 
böKieht  sich  das  C'Sr.  nx  bico  nr  das  Geiger  anfährt  so  wie  das 
s™j  n""  O^IC  des  Targuni  immer  auf  das  Aussprechen  des  Tetra- 
granunaton,  wahrend  CSCT  PN  TDin  in  allgenieineretn  Sinne  go- 
brauclit  wird,  vom  Aussprechen  eines  jeden  Gottesnamens.  So 
f..  B.  lieisst  es  in  der  oben  angeführten  Stelle,  der  Hohepriester 
habe  am  Versöhnungstage  zeluunal  den  Gottesnamen  ausgesprochen 
DTa  13  DU)"  n»  bn;  itid  i'Ziiii  ci^c  lor.  Geiger  beweht  nun 
allerdings  (ITrschrift  p.  2ti6|  diese  Stelle  auf  das  Aussprechen  des 
TetragramniHton,  wai>  auch  der  Darstellung  im  jerus.  Talmud  (Juma 
111,  7)  zu  entsprechen  scheint;  in  der  Zeitschrü't  Ozai'  Nechmad 
(1S60,  Hl,  119)  weist  hingegen  Geiger  nach,  doss  der  Hobepriester 
nicht  zehnmal ,  sondern  nur  Ein  Mal  den  eigentlichen  Gott«suamen 
ausgesproo.höD .  und  /.war  am  Schlüsse  des  dritten  Sündenbekennt- 
uLsses.  Ueherliaupl  aber  ist  iui  läliiischeu  wie  im  tiilniudisehi-u 
Sprachgebrauch  DO  "i'STn  der  stehende  Ausdruck  für  .einen  Namen 
aussprechen,  einen  Namen  erwähnen',  zuweilen  wird  auch  die  Eal- 
form  gebraucht. '  So  heisst  es  auch  mit  Bezug  auf  die  Namen  der 
Gotter  (Exod.  23,  i:j):  -,n-DTn  Nb  C'-:nN  aTib»  nc- .  So  wird 
auch  im  Talmud  das  Erwähnen  eines  Namens  oder  einer  Person, 
was  ja  eigentlich  dasselbe  ist,  mit  "i^Din  ausgedrückt.  Mehrere 
Beispiele  hiervon  bieten  die  Stellen  Joma  37  a,  .38  a.  Mit  Bezug 
auf  die  Misohna  (III,  8  t.  35b),  woselbst  gesagt  wird,  dass  nach 
dem  Sündenbekenntnisse  des  Hohenpriesters  die  Aussensteh enden 
sagten:  l?i  Bbirb  ir-a'r;  i:zzi  aa  "113  wird  in  der  Gemara 
(37  a)  die  Stelle  Deut.  25,  3  angefiihrt,  und  dazu  bemerkt :  Moses 
sagte  zu  den  Israeliten,  wenn  ich  den  Namen  des  Hochgehen edeiteii 
ausspi-eche  so  verherrlicht  seinen  Naujeu  i~'B  Tsr;:  ^:{*!0  nrisa 
511-  lan  DPN  Tiz'Tl  ba.  Unmittelbar  darauf  wird  die  Stelle 
roiab  p"is  "131  (Prov.  10,  7)  in  demselben  Sinne  gedeutet;  Der 
Prophet  sagte  zu  Israel:  Wenn  ich  den  Namen  des  ewig  Gerechten 
(Gottes)  erwähne,  so  lobpreiset  ihn  ^  p^ia  tdi^  -"INS  nrca 
nri3  isn  dp»  D*":bi?.  In  der  Mischna  (ibid.  37a,  38a)  werden 
mehrere  Personen    erwähnt ,    von    einigen    derselben    werden  lobens- 
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wertbe,  von  andren  tadeln  swerthe  Handlungen  er/ählt,  und  dazu 
wird  bemerkt:  Diese  erwähnte  man  lobend,  jene  tadebid:  vT'r. 
■^j<::ib  ....  nn*ob  inx  v*^-;:;  zugleich  wird  wiederum  der  Vers 
—  aber  hier  nach  der  gewölinlichen  Auffassung  —  angeführt: 
np")""  O^rtD";  Du")  r^^-^sb  p^-^:  idt.  In  diesem  Verse  steht  "idt 
dem  •^'?2'Ä  parallel,  ebenso  in  dem  besonders  hierher  gehörigen  "^'QWtTT 
m  ^nb  -^^DT  nn  obs^b  Exod.  3,  15  sowie  Ps.  135,  13  imd  in 
vielen  andren  Stellen.  An  andren  Stelleu  kommen  beide  Wörter 
nebeneinander  vor,  oder  ^dt  wird  im  Sinne  von  DT2D  gebraucht,  wie 
z.  B.  ^*iDTb"i  yi-ü^  Jes.  26,  8,  i^dt  mn^  Hos.  12,  6,  ^sib  imm 
";Dnp  Ps.  30,  5  und  in  mehreren  andren  Stellen,  die  Michaelis 
(Suppl.  s.  V.  l'DIj  No.  623)  anfühi-t,  worunter  auch  yzio  n"^DT3  Jes. 
26,  13,  das  die  LXX  mit  tu  ovofid  aov  ovofiaL^ouev  übersetzen; 
denn  der  Name  eines  Menschen  ist  ja  zugleich  auch  sein  Andenken, 
die  Erinnerung  an  ihn;  wenn  man  den  Namen  ausspricht,  so  wird 
damit  die  Erinnerung  an  die  so  benannte  Sache  geweckt.  'n^DTtl 
DCn  ist  also  durchaus  analog  dem  deutschen  „den  Namen  erwähnen*, 
dem  lateinischen  mentionem  alicujus  facere,  da  auch  Erwähnen  so 
viel  bedeutet  wie  Erinnern  (mhd.  wehenen ,  ahd.  wanan ,  gedenken) 
und  Mentio  der  weitverbreiteten  Familie  angehört,  welcher  auch 
memini,  mens,  iiifAOva,  das  deutsche  Minne,  Mahnen,  Mann  und 
noch  viele  andre  Wörter  angehören,  denen  die  Bedeutung  „gedenken" 
zu  Grunde  liegt.  D©  'T^DTn  kommt  so  auch  in  der  oben  erwähnten 
Stelle  Kimchi's  vor:  D'':iö  a"'*T'DT?:  i-Tl  «b,  ebenso  in  der  früher 
von  mir  angeführten  Stelle  des  M.  Abchir  pn'iDTT:  in  ODTn"?:;!),  sie 
werden  eure  Namen  aussprechen  und  so  noch  in  unzähligen  andren 
Stellen. 

Die  aUgemeinere  Bedeutung  des  Wortes  "n^DTn  zeigt  sich 
namentlich  auch  in  dem  talmudischen  n^DTiS.  Dr.  Fürst  sagt 
(p.  300),  ;ö'Ti2'?:n  D'^  sei  die  Uebertragung  von  n^DTN  in  das  Spät- 
hebräische. Beide  Wortformen  sind  nun  aber  keineswegs  congruent, 
zunächst  hinsichtlich  der  Form ,  da  n*lDT«  ein  Nomen  actionis  ist, 
dann  aber  auch  bezüglich  des  Inhalts.  Die  Form  n^DT«,  statt 
n'^DTn,  ist  wahrscheinlich  mit  Anschluss  an  das  biblische  rrnDT« 
^{ewählt,  keineswegs  aber  wird  darunter  ausschliesslich  das  Tetra- 
grammaton  verstanden,  wie  Dr.  Fürst  annimmt ;  das  Wort  hat  viel- 
mehr dieselbe  allgemeine  Bedeutung  wie  "T'DTr:  in  D;Z3  T^DTn.  Bux- 
torf  (s.  V.  "IST,  col.  670)  übersetzt  miDTN  richtig  mit  nomina 
(livina.  Diese  aUgemeinere  Bedeutung  ergibt  sich  namentlich  aus 
der  von  Buxtorf  angefülirten  Stelle  (Synhedrin  102  b),  in  welcher 
von  König  Achazjah  erzählt  wird:  fr  amDi  rrnST«  "^np  TiTl 
-,rrrr.n,  fuit  delens  divina  nomina  et  scripsit  nomina  idolorum,  wie 
Buxtorf  richtig  übersetzt  —  während  er  allerdings  nlD".»  mit 
Nomen  Dei  Tetragrammaton ,  eo  quod  est  Memoriale  Dei  essentiae 
<'t  naturae  aetemae  erklärt.  Ohne  Zweifel  sind  in  der  angeführten 
Talmudstelle  alle  Gottesmimen  gemeint;  wenn  Achazjah  dem  Namen 
Gottes  die  Göttemamen  substituirte,  so  that  er  das  auch  bei  Elohim 
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und  den  luidreu  Namea.  Bastorf  tUhrt  noch  eine  ilhiiliche  SleU» 
mit  HeKug  aaf  Acbab  an:  ansi  misiNn  ns  pna  bs-O"  Y^t:  awn» 
byan  DlD  p'nnn.  Diese  Stelle  ist  dem  Thischlii  Levitu's  (s,  v.  ^Dt. 
p.  97)  entuommeu.  Levita,  der  aus  dem  Gedächtniss  citirt  —  wie 
denn  auch  die  Talmudsteile  nicht  uiüier  angegeben  wird  —  hat 
Aehazjah  und  Acbab  mit  einander  verwechselt,  was  allerdin^  sehr 
verzeihlich  ist.  Ausserdem  aber  führt  Levita  —  wiederum  ohae 
nähere  Angabe  —  eine  Midraschstelle  an,    in  welcher  gesagt,  wird, 

;s  von  dem  ersten  Worte  der  Genesw  angefangen  bis  zu  dem 
D^«^  PN  C-i3"i  Gen.  3,  24  —  also  in  den  drei  ersten  Capitsb  — 
71  m2TS  vorkommen,  entsprechend  den  71  Mitgliedern  des  Sy- 
iiedi-ium.  Diese  Midraschstelle  findet  sich  in  Bereschith  B.  sect.  20 
und  Bamidbar  R.  sect.  1 4 ,  woselbst  es  heisst ,  dass  von  r^iQHls 
angefangen  bis  zu  dem  Satze  nST  r^O?  '2  (3,  14)  71  mn^T»  vor- 
kommen. Wer  sich  die  MOh«  nimmt  nachzuzählen,  wird  finden, 
dags  von  Oeo.  1.  1  angefangen  bis  zu  Gen.  3,  14  das  Tetra- 
grammaton   nur  17  Mal  vorkommt,    und  dass  man  die  "1    mi^r.s 

;  dann  erhält .  wenn  mau  auch  den  Namea  3T:bc<  mit  hinzu 
KBhlt  ^1. 

Dieselbe  allgemeine  Bedeutung  hat  das  Wort  msi«  auch  iii 
andren  Stellen.  So  in  der  von  Buxtorf  1,  c.  —  wie  es  scheint 
nach  Maimonides  (Mischneh  Thora,  H.  Jessode  ha-Thora  VI,  8)  — 
mgefiährten  Stelle,  derzufolge  eine  von  einem  yi^  geschriebene  Ge- 
setzesrolle  mit^sammt  den  darin  vorkommenden  pi-i^i»  Terbrannt 
werden  soll,  so  auch  in  einer  Talmudsteile  (Sabbath  1 16  a),  woselbst 
B.  Jose  sagt,  dass  man  aus  den  Büchern  der  O":-';.  bevor  man  sif 
verbrennt,  zuerst  die  riiDiN  herausschneiden  soll,  während  H.  Tar- 
fon  sich  dahin  ausspricht,  dass  er  ein  solches  Buch,  wenn  es  ihm 
in  die  Hände  körne,  mitsammt  den  rinDTN  in  demselben  verbrennen 
würde.  Im  Allgemeinen  ist  es  nämlich  verboten ,  die  miDTK  zu 
vernichten;  dieses  Verbot  erstreckt  sich  aber  nicht  nur  auf  das 
Tetragram m aton ,  es  gilt  auch  von  pitos,  'TO,  HTt«  ""^S  n"~» 
und  andren  Bezeichnungen  Qottes,  wie  das  aasdrücklich  an  melirereu 
Stellen  gesagt  wird  (Mischna  Soferim  IV,  1,  Schebuoth  35  a,  Sifri 
zu  Deut.  12,  3,  Maimonides  1.  c.  VI,  2j.  Die  Gottesnamen  sind 
alle  heilig,  und  nur  in  einzelnen  Fällen  bemerkt  die  Massorah  zu 
E-rib«  oder  ■":!«,  dass  an  der  botreffenden  Stelle  das  Wort  — 
weil  keine  Beneimung  Gottes  —  bin ,  d.  h.  nicht  heilig  sei.  In 
dieser  Bezieliung,  also  auch  hinsicbtUcb  des  Verbots  der  Vernich- 
tung, ist  zwischen  dem  Tetragram maton  und  den  übrigen  Namen 
kein  Unterschied. 

Nur  mit  Bezug  auf  das  Nichtaussprechen  nimmt  dos  Tetra- 
grammaton  einen  höheren  Rang  und  eine  gesonderte  Stellung  ein. 
nnd  eben  desshalb  heisst  dasselbe  -a-nETsn  DiD,  der  verborgne,  nicht 
auszusprechende  Name.  ,Uer  deutlich  ausgesprochene  Name"  würde 
mehr  zu  Elohim  oder  einem  andren  Namen  passen,  der  in  der  That 
ausgesprochen    wird.     Eher    noch    könnte    man    sich    mit    „der  aus- 
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drückliche  Name"  befreunden,  wie  Geiger  in  der  Stelle  des  M.  Ab- 
chir  sowie  in  der  ,,Ursclirift*'  (p.  264)  das  Wort  übersetzt,  wenn 
damit  gesagt  werden  soU,  dass  dieser  Name  die  deutlicbe  adäquate 
Benennung  Gottes  sei,  also  im  Sinne  des  französischen  „prononc^** 
und  entsprechend  dem  «qu'il  indique  expressement  Tessence  de  Dieu" 
wie  Munk  (Guide  I,  268)  die  oben  angeführte  Stelle  des  Maimonides 
übersetzt.  Allein  Geiger  will  das  nicht  sagen;  in  der  Note  zur 
»Urschrift**  a.  a.  0.  wird  •j'niB^sn  DiD  mit  ,der  deutlich  ausgesprochene 
Name  Gottes**  übersetzt.  An  einer  andren  Stelle  (p.  261)  sagt 
Geiger  vom  vierbuchstabigen  Namen  Gottes,  derselbe  als  der  volle 
Eigenname  Gottes  sei,  wie  Gott  selbst,  unnahbar,  unaussprech- 
bar. Merkwürdig  aber  bleibt  es  alsdann  immer,  dass  nirgends 
eine  Benennung  des  Tetragrammaton  vorkommen  solle,  welche  diese 
wichtige  und  fundamentale  Eigenschaft  desselben  ausdrückt. 

Die  von  Nestle  (p.  505)  gegebene  Erklärung  mit  nomen  sepa- 
ratum ,  i.  e.  distinctum  =  ausgesondert ,  ausgezeichnet ,  reservirt, 
einzigartig  passt  nur  dann,  wenn  man  isiic?:  im  Sinne  von  onoir, 
oder  als  Nachbildung  des  aramäischen  Ausdrucks  auifasst.  Alsdann 
kann  iö'mc?2n  DtD  auch  —  wie  ich  das  (ZDMG.  XXXI,  321,  N.  43) 

bemerkt  habe  —  den  BegrifiT  des  Grossen,  Wunderbaren  (^^^l  a^-w^^I) 

involviren,  NmDm  nnD:n  DttJrr,  wie  es  Deut.  28,  58  heisst;  die 
eigentliche  Bedeutung  des  Ausdrucks  ist  aber  immer  „der  geheime, 
nicht  auszusprechende  Name". 

Dass  nun  aber  der  Gottesname  nicht  ausgesprochen  werden 
soUe,  wird  nicht  als  talmudische  Satzung  dargestellt,  vielmehr 
musste  bei  der  Wichtigkeit  des  Verbotes  und  bei  seinem  Zusammen- 
hang mit  der  religiösen  Anschauung  überhaupt,  dasselbe  im  Pen- 
tateuch  selbst  wenigstens  angedeutet  sein.  So  ist  —  wie  ich  früher 
(ZDMG.  XVI,  398.  401)  bemerkt  habe  —  das  apbi  Lev.  24,  11  %. 
nicht  aus  Aengstlichkeit  mit  „Aussprechen"  übersetzt  worden,  son- 
dern weil  man  den  Ausdruck  in  der  That  in  diesem  Sinne  auf- 
fasste**).     Femer  wird  die  Stelle   nn  '•nb   -«^^t  rrn   Dbi^b   "»»tt?    nt 

•  •  ••••  •  • 

(Exod.  3, 15)  auf  das  Nichtaussprechen  des  Tetragrammaton  bezogen; 
das  defective  geschriebne  Dbrb  wird  Db?b  gelesen  und  die  Wieder- 
holung desselben  Gedankens  in  zwei  verschiednen  Sätzen  ^®)  wird 
dahin  erklärt,  dass  damit  der  Unterschied  zwischen  der  Schreibung 
und  der  Aussprache  des  Gottesnamens  hervorgehoben  werden  soll 
Mein  Name  —  sagt  Gott  —  wird  anders  geschrieben  und  anders 
gelesen  (ausgesprochen);  geschrieben  wird  er  mit  Jod  He  (Jahve) 
und  gelesen  mit  Aleph  Daleth  (Adonai)  —  «'np:  •«:«  ans:  •♦:«'«3D  Nb 
nbi  qb»n  «nprn  "^n  nm  "»rx  rsnD:  **)  (Kidduschin  71a).  Aehnlich 
heisst  es  im  Midrasch  z.  St.  (Schemoth  B.  sect  3) :  Bei  obs^b  fehlt 
das  Waw  (um  damit  zu  sagen),  dass  man  den  Namen  nicht  nach 
seinen  Buchstaben  aussprechen  soll  —  n^n"»  «b;o  i«i  "lon  Db^b 
i^m^möia  DTSn  rx  ci«,  der  Satz  'nn  -nb  •^'nDT  t^'^^  wird  darauf 
bezogen,  dass  man  statt  des  Gottesnamens  nur  ein  Epitheton  (gleich- 
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eine  blasse  Ermuenuig  au  deu  eigentbcben  Namea)  gebrnuchen 
■  «oll  —  -ir-^^  N5S  imx  imx  i:-». 

Mit  dem  NicIitaussprechoD  des  göttlicbea  Nameiis  steht  eine 
andrß  Ansicht  !□  Zusaminenh&ng,  nSmlicb  die,  dass  Gott  überhanpt 

lenlos  sei,  welche  Vorstelluug  —  wie  ich  das  in  demselben  Auf- 
Batxe  (Ztschr.  XVI.  397)  ermahnt  habe  —  bei  Philo  und  den 
Alexandrinern  sowohl  als  auch  im  Midrasch  nnd  bei  deu  Kirchen- 
Vütem  vorkommt.    In  der  bereits  erwBbnten  Midraschstelle  (Schemoth 

I.  c.)  vi-ird  das  n'ns  TO«  n-nS  Exod.  a,  14  dahin  gedeutet, 
das8  läott  keiuea  eigentlichen  Namen  habe,  dass  je  nach  den  ver- 
achiednen  Seiten  seines  Wirkens  auch  sein  Name  wechsle.  .Oott 
sprach  zu  Moses:  Meinen  Namen  willst  du  wissen V  Ich  werde  je 
Dach  meinem  Thmi  bpnannt  (Sip:  ":»  ■'OS'n  -e^),  als  lUcht«ir  der 
Welt  heisse  ich  Elohim,  als  Erbarm nugsvoller  beisse  ich  Jabve.  ul* 
kriegfühwinder  Zebaotb  ....  darum  Iieisst  es  n*CTS  ne«  n-tl«, 
d.  b.  ich  werde  je  nach  muinen  Handlangen  benauat*. 

Dieses  i<np3  ^;tt  ^osa  "sb ,  das  durchana  Dem  entspricht,  was 
Juatiiius  Martyr  (in  der  von  mir  I.  c.  angefiihrt«a  Stelle)  mit  Be- 
zog auf  ^tCq,  KvQioi  etc,  sagt:  Oiix  oröfiUTÜ  tartv  ßA2'  tjL 
Tiöv  tvnottmv  xal  Üpyiov  npoaiiatti  —  kommt  auch  in  SUmlichor 
Weise  in  der  hagadiscben  Erklärung  von  Gt'o.  32,  30  und  Jad. 
13,  18  vor.  DasB  nämlich  der  Engel  auf  die  Frage  wie  er  häsan 
sowohl  dem  Jakob  wie  auch  dem  Manoacb  die  Antwort  gibt ; 
^nob  bsnan  ni  —nh,  bei  Letuterem  noch  mit  dem  Zusätze  »im 
■^Vn  (im  Midrasch  wird  immer  diese  Form  statt  ■'bc  angeführt)  — 
diese  Naraenlosigkeit  der  Engel  wird  damit  erklart,  dass  jeder  Engel 
je  nach  dem  verschiednen  Zweck  seiner  Sendung ,  jedes  Mul  einen 
andren  Namen  bab.i  (Humidliar  R.  seit.  lü.  Bereschith  R.  s.  78, 
Jalkut  Jes.  §  310).  In  der  ersteren  Midraschstelle  wird  die.seä 
•"»bo  gleichiieitig  mit  .verborgen'  und  „wunderbar"  (unter  Ver- 
gleichung  mit  ns-bc  Ps.  139,  6)  erklärt  und  —  mit  Uezug  atil' 
das  u-nhn  I't:  (Jud.  13,  S)  —  mit  «•5s''  Num.  6,  2  in  Verbindung 
gebracht. 

Der  Ausdruck  riTiS  ^ö!»  HTtN  wird  aber  noch  in  andrer 
Weise  erklärt.  So  heisst  es  in  derselben  Stelle  des  Schemoth  R. 
(s.  3):  ,R.  Jizchak  sagt;  Gott  sprach  zu  Moses:  Sage  ihnen,  dass 
ich  es  bin  welcher  war ,  welcher  ist  und  welcher  sein  wird  — 
nzb  TTiyb  »in  KSi  vtDd?  «in  ■';«i  "n'-ria  i;«,  und  darum  kommt 
das  Wort  rrnN  dreimal  (in  demselben  Verse)  vor".  Eine  andre 
Deutung  des  wiederholten  rr-nst  ist  (ibid.  und  Berachoth  9  b); 
,Gott  sprach:  So  wie  ich  in  diesem  Leiden  mit  dem  Volke  Israel 
bin,  so  werde  ich  auch  in  all  seinen  späteren  Leiden  mit  ihm  sein. 
Darauf  antwortete  Moses:  Herr  der  Welt,  es  ist  genug  der  Noth 
zu  ihrer  Stunde,  (nnroa  ms5  rfT  —  warum  zu  der  jetzigen 
Drangsal  noch  die  zukünftige  erwähnen?)  Gott  sprach  ^sdann: 
(Nun  so)  trelip  und  sage  ibneu  InurI,  nTt»  hat  mich  zo  eui'b 
gesandf". 
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Diese  Midraschstelle  wird  auch  von  Raschi  zu  Exod.  3,  14 
angeführt.  Mit  Bezug  hierauf  sagt  Nachmanides  in  seinem  Commen- 
tar  z.  St. ,  der  Sinn  des  Midrasch  sei ,  dass  Gott  dem  Moses  ge- 
antwortet: Wozu  brauchen  sie  nach  meinem  Namen  und  meinem 
Sein  zu  fragen?  Sie  bedürfen  keines  andern  Beweises  für  mein 
Dasein  und  meine  Fürsorge,  da  ich  zu  allen  Zeiten  mit  ihnen  sein 
und  sie  erhören  werde  wenn  sie  in  ihrer  Noth  mich  anrufen.  Die 
Worte  des  R.  Jizchak  erklärt  Nachmanides  indem  er  sagt :  Da  vor 
(lott  die  Vergangenheit  und  die  Zukunft  gleich  gegenwärtig  sind, 
da  bei  Ihm  keine  Verändrung  und  kein  Wechsel  der  Zeiten  existirt, 
so  werden  in  seiner  Benennung  alle  Zeiten  in  Einem  Worte  zu- 
sammengefasst ,  das  die  Nothwendigkeit  des  Seins  ausdrückt  — 
mj^^i:):"  m-n  nniTS**);  ähnlich  erkläre  auch  Saadias  die  Stelle  des 
Pentateuchs  dahin,  dass  Gott  der  Erste  und  der  Ijetzte  ist,  für  den 
es    weder  Vergangenheit    noch    Zukunft    gibt,     (rr^n»    ntöX    rr«?!» 

übersetzt  Saadias  mit  Ji^ij  ^  ^^<-^t     ^3-^0  • 

Diese  Erklärung  des  n-'H»  *ii3N  n"«nfi<  findet  sich  auch  im 
Kuzari  (IV,  3 ,  ed.  Cassel  p.  804) :  ,Durch  die  Nennung  dieses 
Namens"  —  lautet  die  Stelle  nach  Cassels  Uebersetzung  —  „wollte 
(lott  von  dem  Grübeln  über  sein  wahres  Wesen,  dessen  Erkenntniss 
unmöglich  ist,  abhalten,  und  als  Moses  fragte  und  sprach:  Wenn 
sie  nun  zu  mir  sagen,  wie  ist  sein  Name?  antwortete  ihm  Gott: 
,Was  haben  sie  Etwas  zu  fragen,  was  sie  doch  nicht  erfassen  können 
(gleich  wie  jener  Engel  sagte:  Was  fr^st  du  nach  meinem  Namen, 
der  ist  wunderlich,  Rieht  13,  18),  sage  ihnen  nur:  ti;rtN  „Ich  bin", 
erklärt  durch  n"Ti«  "^TöN,  „der  ich  bin",  d.  h.  der  Seiende,  der  für 
sie    da   sein    wird,   wenn    sie  mich  suchen  werden  —  nxDN  NX^arn 

Nach  Maimonides  (Guide  des  egar^s  I,  284,  Text  fol.  82  b) 
soUte  das  V2id  IVZ  besagen  „Wer  ist  es,  der,  wie  du  sagst,  dich 
gesendet?"  also  die  Frage  nach  dem  Wesen  Gottes  enthalten. 
Ebenso  erklärt  R.  Tanchum  Jeruschalmi  in  seinem  Conunentar  zum 
B.  der  Richter  (ed.  Haarbrücker  p.  4)  und  unter  Bezugnahme  auf 
dieses  '\T2^  nu  auch  das  ^72t3  "^72  (Jud.  13,  17),  das  ja  doch  eigent- 
lich "[^r'^a  n?2  heisseu  müsse,  dahin,  dass  nicht  nach  dem  Namen, 
sondern  nach  dem  Wesen  des  Engels  gefragt  worden  sei  und  der- 
selbe habe  mit  Bezug  darauf  geantwortet,  sein  Wesen  sei  wunder- 
bar, geheimnissvoll  —  "«J^bD,  welches  Wort  mit  s.^>».^^  v..^*.aäc 
erklärt    wird,    imter   gleichzeitiger   Anführung    der   Erklärung   mit 

.y-u  so  wie  des  ©nc'^,  womit  es  der  Chaldäer  übersetzt. 

In  mehreren  der  oben  angeführten  Erklärungen  findet  sich  der 
Gedanke  ausgesprochen,  dass  die  Frage  nach  dem  Namen  Gottes 
von  Gott  nicht  beantwortet  w^urde.  In  ähnlicher  aber  doch  ganz 
eigenthüralicher  Weise  erklärt  auch  P.  de  Lagarde  (l'salterium  juxüi 
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HebraeoG  Hieronynii  p.  156)  diu  Stelle  Exod.  3,  14  dahin,  dass 
das  n-n«  -ibn  Trn»  keineswegs  die  vou  Moses  erwartete  Antwort 
(  Präge  nach  dem  Nainea  flottes  enthalte").  Nach  einei 
—  später  noch  zu  «rwähneDden  —  ErklELrung  des  Namens  Jahye 
sagt  Lagarde:  tjune  cum  expofini  soleo  ad  Exod.  3.  14  me  cou- 
vertere.  ibi  enim  HTiit  "iiBK  rrn»  non  Jahvia  nomen  töv  ovja 
significare  iudicat,  sed  quaerent^m  de  DOmine  (id  est  oatura)  dei 
Moseoi  ad  modesüam  liortatur,  quasi  dlceret,  qni  suu,  nihil  ad  t« : 
id  noveris  (his  eum  respondere  vides)  me  eum  esse  qni  patrihu« 
promiserim  ceilo  tempore  proli  eorum  me  uuxilio  venturom  esse, 
omnemque  oaturmn  meam  hominibus  in  eo  comprehendi  scito ,  ut 
me  fidelem  et  iiiinarum  et  promissionum  atatorem  e&se  credant. 
nTlH  loit  HTIM  exphcaDdum  e  locis  similibus  bis:  Gen.  43,  14 
TibDlO  -nbso  -1UJN3,  Regn.  I,  1,  24:  131  -ir:m  .  .  .  ,•  Lagarde 
Rilirt  noch  viele  andre  ilhnliehe  Stellen  an  —  fl5  an  der  Zalil  — 
und  zwar  aus  der  Bibel,  aus  Baschi,  aas  Byrischen  and  arafaischeu 
Schriftstellern,     l^lier    wären   nun    vielleicht  auch  aus  der  53.  Snra 

die  Stellen  t»  iiji.k-JI  jc-^JtJ  ö!  —  iT*"-*'  ^  ^>-*-c  J!  if^^ 
_Äi  L«  LPLiJis  —  ^ÄÄj  (Vs.  10.  16.  55)  anzufahren  gewe«n; 
in  den  beiden  ersteren  ist  es  dos  Unaussprechliche,  Geheiumissvolle, 
nicht  zu  Beschreibeade,  in  der  letzten  das  Bekannte  (cf.  Snr.  7,  82. 
11,  84.  15,  74.  26,  173.  27,  59),  dessen  Wiederholung  unnötbig 
war;    fthnBche  Redeweisen    kommen    übrigens  auch  bei  Tabarl  vor. 

/.  B.  JLs-  L.  ^^  j^  Uli  (Annaios  1.  Ta^,  7..  14.  15),  ^^A-  Jo 
j^\^  l«  (J  xU!  (ibid.  p.  e>/X,  Z.  18  fg.).     Das  TibSO  Tbso  -m»Z 

kann  aber  schwerlich  als  Analogie  fiir  n-ns  113 (t  n-riN  nach 
Lagarde's  ErklüruDg  gelten ,  es  ist  vielmehr  ganz  ähnlich  dem 
'mat*  'mas  nosöi  (Esther  4,  16).  Letzteres  ist  ein  Ausdruck 
der  Resignation:  Wenn  ich  verloren  bin,  so  bin  ich  verloren  — 
ich  habe  das  Meinige  getban,  mag  was  immer  die  Folge  davon 
sein,  ich  kann  dagegen  nichts  thun.  Wenn  der  Vordersatz  im 
Nachsatz  wiederholt  wird,  so  bedeutet  das,  dass  die  Sache  keine 
weitere  Folgen  hat  —  it  is  of  no  consequence ,  wie  die  Euglünder 
s^en.  „Kommst  du  nicht,  so  kommst  du  nicht*  soll  besagen,  dass 
das  Nichtkommen  keine  Bestrafung  und  auch  keinen  Verlast  mit 
sich  bringt.  Ebenso  wenig  passt  hierher  das  -173  irim  I  Sam, 
1,  24 ,  welches  dem  ny;  »im  Geo.  37,  2  entspricht.  Das  femer 
angeführte  (-i3-i)  -i3i«  -iCN  r»  na-N  Ez.  12,  25  (im  zweitec 
Halbverse  nai  -nan»)  ist  ganz  analog  dem  lin«  Tö«  n«  Tiüm 
Exod.  33,  19  und  soll  gewiss  nicht  besagen;  einerlei  was  ich  rede. 
Mehr  Analogie  bieten  andre  Stelleu,  v.-ie  z.  B.  das  aus  Rascbi  Gen. 
20,  13  angeführte  DSino  rra  n;-ir  Dibpli«;  dieser  Ansdnict 
kommt  iii  sehr  vielen  Stellen  vor,  in  denen  Raschi's  Erklärung  von 
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der  Uebersetzung  Onkelos'  abweicht;  ganz  ähnlich  heisst  es  in  un- 
zähligen  andren  Stellen  Raschi's:  lUJ'nniD  J173  yom  is^mn'ni,  wenn 
die  Midraschstelle   weiter   nicht   berücksichtigt  wird.     Femer  führt 

Lagarde  an:    c^JU^  Lo  &aa  oJL«^.    fecit    cum    eo    quae   fecit    = 

quae  non  narrabo,  obscena  enim  sunt;  ganz  ähnlich  ist  die  in 
jüdischen  Schriften   oft   vorkommende  Redeweise   n^yo   MW   JiTö^. 

Dem  femer  angeführten  vi^Ji  Lo  <i5J  c^iä    ^t  und  «Juo  Lo  Uj  «JLo 

ganz  analog  ist  das,  mit  Bezug  auf  einen  Zauberspruch  gebrauchte, 
n?3NT  rv2  nT:N,  welches  im  T.  jerus.  Synhediin  VII,  16  dreimal 
vorkommt,  so  wie  das  bezüglich  der  Zauberin  von  *En-Dor  ge- 
brauchte irnoNT  rm  m»«  ma:?T  hts  n-tay  (Wajikra  R.  sect.  26 
zu  Lev.  21,  1);  anderswo  (z.  B.  Sabbath  81b)  heisst  es  dafär 
Nnb''73  'ht:«,  er  sagte  Etwas  Aber  auch  das,  hier  zunächst  in  Be- 
tracht zu  ziehende,  Zeitwort  rr'Txy  kommt  in  der  Redensart  rsTa  tT'ST 
rf^n**^  oft  bei  jüdischen  Autoren  vor,  also:  Es  geschehe  alsdann 
was  da  wolle.  Das  n»  "^rr^n  2  Sam.  18,  22.  23  scheint  eine  Ab- 
breviatur  dieses  Ausdrucks  zu  sein :  Was  liegt  daran  ?  möge  daraus 
entstehen  was  da  wolle.     Dasselbe  drückt  das  persische,  namentlich 

in  Sprüchwörtera  oft  vorkommende,    (jb  tob)  Ob  Jb  »^^   aus: 

Ich  thue  Dies  oder  Jenes,   geschehe  was  da  wolle  (e  ciö  che  vuol 

sia).     Ebenso  heisst  es  bei  Cuche  (Dict.  s.  v.  u ,  p.  Hf )  Jlä  U  Jlä, 

il    a   dit   ce    qu'il   a    dit   und   bei  Delaporte  (Principes  de  l'idiome 

arabe  en  usage  ä  Alger,  3.  6d.  p.  59)  ^^  (für  ^^Jüt)  ^^t  ^ys!, 
qui  que  ce  soit. 

Alle  diese  Ausdrücke  gehören  der  gewöhnlichen  Umgangs- 
sprache an,  es  ist  aber  doch  nicht  wohl  anzunehmen,  dass  auf  die 
Frage  Moses* :  Wenn  ich  zu  ihnen  sage,  der  Gott  eurer  Väter  sendet 
mich  zu  euch,  und  sie  sagen,  was  ist  sein  Name,  was  soU  ich  ihnen 
antwoi*ten  V,  dass  auf  diese  Frage  Gott  geantwortet  habe :  Was  liegt 
dir  daran  wer  ich  bin?  Die  einfachste  Erklärung  von  ittj«  n^HN 
n^MN  ist  doch  wohl  die,  dass  es  nur  die  Umschreibung  oder  De- 
finition des  unmittelbar  (Vs.  1 5)  darauf  folgenden  Jahve  ist,  welcher 
Name  hier  feierlich  verkündet  und  durch  die  poetische  Fassung  der 
Schlussworte  m  'nib  "«"iDT  ntn  ab^b  •»»lö  nt  noch  eine  besondre 
Weihe  erhält.  Auch  Ewald  (Geschichte  d.  V.  Israel  11,  204)  be- 
trachtet diese  Stelle  als  eine  Parallelstelle  zu  Exod.  6,  2 — 8. 

In  seinem  Commentar  zu  letzterer  Stelle  bemerkt  Raschi  mit 
Bezug  auf  mrr^  "^aN  (Vs.  2):  „Dieser  Ausdruck  soll  besagen.  Ich 
bin  es,  der  denen,  die  vor  mir  wandeln,  ihre  Belohnung  gibt,  und 
nicht  umsonst  schicke  ich  dich,  sondern  um  die  den  Vätern  gegebene 
Verheissung  zu  erfüllen,  und  auch  anderswo  kommt  dieser  Aus- 
druck vor  um  zu  sagen,  dass  Gott  das  Versprochene  getreulich 
hält  —  «nDO  Db«b  p«:**  >*). 

Bd.  XXXIX.  88 
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Auch  hiermit  hat  aine  von  Lajrai'ile  (1.  c.  p.  155)  gegel)ue 
GrkläruDg  viel  Äehnlichkeit.  Lagarde  ist  dor  Ansicht ,  dass  der 
Name  Jahve  später  seine  Bedeutung  dahin  geändert  ,ut  läv 
t!i  i'j fiaVTfc  rag  inayj'skiae  significaret' ;  in  diesem  Siime  erklUrt 
i-r  aach  die  Stelle  Exod.  6,  2 — <3  dahin ,  dass  die  Beneauung  mit 
Jahve,  als  Promissorum  Stator,  jetzt  erat  ihre  Bei-echtigun^f  habe. 
Ha  JetiXt  erst  das  früher  (Gen-  cap.  15)  verheisseue  erftillt  werdit, 
was  denn  weiter  ausgeführt  wird. 

Der  in  derselben  Pentateuchstelle  (Sxod.  6.  3)  vorkoaunende 
Satu  .Meinen  Namen  Jahve  habe  ich  ihnen  nicht  kund  gegeben' 
wird  von  Nachmanides  in  seinem  Commentar  z.  8t.  dabin  erklSrt. 
ea  sei  das  der  Name  mit  Jod  He  (das  Tetragraiamaton) ,  durch 
welchen  alles  Enistirende  geschaffen  wurde  13  ION  «n  ^^"  blD  iiiB 
mm  ':=  n-n: ,  Auch  das  -"n«  lOW  HTIM  ühersetzt  das  erste 
jerUB.  Targum :  Er  welcher  sprach  und  es  ward  die  Welt,  er  sprach 
und  es  ward  das  Ali  —  »biD  mm  -\T3S  «ab?  mm  i«st  i"! 
(ganz  ähnlich  auch  das  zweite  jerus.  Targum).  Diese  cau&ative 
Auffassung  eutspi^che  also  den  von  Qesenius  ('l'hes.  p.  577,  N.) 
und  Ewald  (1.  c.  11,  2I'*4.  N.)  erwilhnten  Erklärungen  des  vier- 
buehstubigen  Namens. 

Auch  Lagarde  beginnt  deu  erwähnten  Aufsatz  mit  einer  Er- 
klilrung  des  Tetragrammnton  (p.  153  fg.).  Als  Beweis  dafür,  dass 
die  Aussprache  ,Jahwe*  die  richtige  sei ,  werden  mehrere  Stellen 
aus  Clemens  Alexandrinns,  Epiphanias  und  Theodoret  angeftilirt  (die- 
selbeu  Autoren  und  noch  einige  andre  führt  übrigens  auch  Gesaiius 
im  Thesaurus  p.  577  an).  Als  Analogie  für  diese  Hiphilform 
wird  u.  a.  der  biblische  Name  i'ic  angeführt ,  welcher  dem  "t'»!: 
der  spBteren  Zeit  enthin-cehc ,  unter  Wiedeiliolun)!  der  fn'iher  in 
dieser  Zeitschrift  (XXn,  331)  ausgesprochnen  Ansicht.  Femer  wird 
cecidit,  accidit  als  die  Grundbedeutung  \on  n^n,  mn  angegeben 
(cf.  Ges.  thes.  s.  v.  mn,  mn  p.  370.  375),  der  Schluassatz  limt«t; 
Cum  "3  apud  Arabes  et  Phoenices  pro  H'n  usurpetur,  ni""  ideni 
esse  duteris  quod  -,-3->  (Segn.  III,  7,  21)  vel  e  Serien  usu  TDK 
(ähnlich  ist  die  von 'mir  Ztschr.  XXIII ,  618,  N.  angeführte  Er- 
klärung von  ^-r*?  als  Essentiator;  dass  übrigens  auch  die  ebenfalls 
causative  Pielform  zu  Grunde  liegen  könne,  beweist  das  DVs-ntt  n^^ 
Nehem.  9,  6,  ein  Ausdruck,  dem  das  von  Jakob  von  Edessa  ge- 
brauchte''^^j  )l  -  --  -ft  sowie  die  Etymologie  von  Ztvg  Zr,va  — 
'L  D.  M.  G.  XXXn,  485.  502  —  analog  ist). 

Was  nun  die  als  Analogien  angeführten  Eigennamen  betrifft, 
so  sind  hebi^ische  Eigeimamen  in  der  Hiphilform  ungemeio  selten, 
der  weitaus  grösseren  Zahl  liegt  die  Kaiform  zu  Grunde ;  diese 
braucht  man  nicht  erst  aufzusuchen,  da  sie  sehr  häufig  vorkommen. 
Lagarde  führt  übrigens  nur  Einen  Personennamen  in  der  Hiphil- 
form an,  nämlich  n^St",  Eeriori  tempore  T'iin  dictum  ac  vel  nunc 
in  Germania    in  Judaeorum    familüs   saepe    auditum.     Allein  dieses 
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^•»Kr  ist  kein  Nomen  proprium,  sondern  ursprünglich  ein  Nomen 
appellativum.  Der  Name  'T'Nö,  der  nicht  nur  in  Deutschland, 
sondern  auch  in  andren  Ländern  sehr  häufig  vorkommt  —  dass 
auf  sehr  vielen  Büchertiteln  der  Autor  oder  der  Vater  desselhen 
n^Kia  heisst,  ist  aus  jeder  jüdischen  Bibliographie  zu  ersehen  —  ver- 
dankt seinen  Ursprung  dem  berühmten  B.  Melür  des  Talmud.  Es 
ist  zur  Erinnerung  an  diesen  hochverehrten  Thannaiten,  dass  sein 
Name  auf  Andre  übertragen  ward ;  ohne  diesen  R.  Metr  würde  der 
Name  gar  nicht  existiren.  Nun  aber  hatte  R.  MeYr  ursprünglich 
einen  andren  Namen;  er  erhielt  diese  Benennung  —  wie  im  Tal- 
mud selbst  erzählt  wird  (Erubin  13b)  —  als  Beinamen,  also  als 
Nomen  appellativum,  „weil  er  die  Augen  der  Weisen  in  der  Ha- 
lacha  erleuchtete*  —  nsbria  D'^ODH  "«S-y  ^"»«tt  «in®  (cf.  Gi^tz, 
Geschichte  der  Juden,  IV,  528)  >'^). 

Ueberhaupt  aber  ist  es  auffallend,  dass  Lagarde  den  Namen 
Jahve  mit  den  Personennamen  in  eine  und  dieselbe  Kategorie  stellt. 
Der  Umstand,  dass  Jahve  oder  Jehovah  oft  in  nicht  hebräischen 
Schriften  vorkommt,  lässt  das  Wort  leicht  als  Eigenname  auffassen, 
ob  das  aber  richtig  sei,  ist  doch  noch  sehr  fraglich.  Allerdings 
erklärt  auch  Maimonides  (Guide  des  egares ,  I,  267)  das  Tetra- 
grammaton  für  einen  Eigennamraen,  womit  Munk  —  indem  er  zu- 
gleich  diese  Bezeichnung  als    J^:^'^  ^*^t   für  unrichtig  erklärt  — 

die  entsprechende  Stelle  des  Kuzari  (IV,  3)  vergleicht;  auch  Geiger 
(Urschrift,  p.  262)  sagt  von  diesem  Gottesnamen:  ,er  war  der  volle 
Eigenname  Gottes,  während  alle  andren  Gattungs-  und  Begrifiis- 
namen  waren*  —  man  sieht  aber  in  der  That  nicht  ein,  wesshalb 
Jahve  mehr  Eigenname  sein  soll  als  Elohim.  Das  Tetragranmiaton 
hat  —  wahrscheinlich  um  dasselbe  vor  andren  Gattungsnamen  aus- 
zuzeichnen —  die  Form  eines  Eigennamens,  darin  aber  unterscheidet 
sich  der  Monotheismus  von  dem  Polytheismus,  dass  Gott  keinen 
Eigennamen  hat*^  —  wozu  auch,  da  es  doch  nur  Einen  Gott 
gibt?  Jahve  ist  ebenso  ein  Eigenname  wie  das  'ASäu  der  LXX, 
wofür  der  Urtext  DHMn  gebraucht,  denn  so  lange  nur  Ein  Mensch 
auf  Erden  war,  war  der  Gattungsname  zugleich  Eigenname. 

Die  Benennungen  der  Gottheit  haben  die  Aehnlichkeit  mit  den 
Eigennamen,  dass  sie  ohne  Artikel  sind,  wovon  ich  früher  (Z.  D.  M.  G. 
XVI,  399  N. ,  415  N.)  mehrere  Beispiele  angeführt  habe.  Aehn- 
lich  gebraucht  man  im  Englischen  Heaven  und  HeU,  im  Hebräischen 
biMip,  ohne  Artikel  weü  sie  nur  Einmal  vorhanden  sind.  Zuweilen 
aber   dient   allerdings    der  Artikel  zur  Bezeichnung  des  Einen,    des 

wahren  Gottes  im  Gegensatze  zu  den  falschen  Göttern,  wie  in  aUI 

und  in  D'^Mbsti  1  Kön.  18,  39,  das  in  dieser  Stelle  vorkommende 
Jahve  ist  aber  ebenso  wenig  ein  Eigenname  wie  Elohim. 

So  wie  nun  aber  ohne  Zweifel  das  JT^n«  "ION  riTict  und  das 
darauf  folgende  rt'^rtK  dasselbe  bedeuten,  was  das  Tetragrammaton 
in    andrer  Form    ausdrückt,   so    ist    es   auch  gewiss  richtig,   wenn 

SS* 
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letzteres  in  den  .jüiÜgclien  Scbiiftea  als  «Nonie  des  Seina'  (mn  qd) 
baeeichnet  and  als  Abbreviatur  iur  riTfi  mn  riTi  aufpefasst 
wird"),  AncL  Michaelis  (Supplem.  p.  524)  erklärt  das  Tetru- 
groinroutoD  in  diesem  Sinne  ,ut  euni  deaignet  qnJ  ideni  semper 
fuit,  est,  eritipie'  und  vergleicht  damit  das  6  (öv  xat  ö  f}v  xat 
u  igx^fitvog  der  Apokalypse,  Ewald  (1.  c.)  gibt  zwar  als  die 
siülii'rste  Erklüruug  die  mit  ,Gott  des  Himniels'',  erwSbut  aber  docli 
auch  die  andre  Bedeatuug  als  des  Seienden,  Wirklichen,  Ewigen, 
diu  zugleich  den  Gegensatz  zu  den  a''b''bM  ausdrücke. 

Wenn  die  LXX  das  n-n«  und  nTTN  IIB»  rrn»  mit  ö  ür 
übersetzen  -^  Aquila  und  Theodation  haben  übrigens  i'ßofiat  as 
faofiai  nach  der  sehr  uinlenchteuden  Einendation  Schlenssner's  r.  v. 
Eifii  —  wenn  Philo  ausserdem  noch  den  Ausdruck  ro  öv  ge- 
braoclit,  weil  uur  Gott  allein  das  Sein  ztikomine  (ip  fiövfp  n^oetau 
TÖ  tlvai),  und  wenn  ganx  ähnlich  Maimonides  sogt  (Guide  des  Agares, 
1.  0.  63,  p.  282.  285,  Text  fol,  82),  n-n»  liD»  n'n»  sowie  das 
Tetragrararoaton  bezeichne  den  nothwendig  Seienden,  -ij^jj'l  ^-*.=■UI 

—  so  Bind  allerdings  diese  Auffassungen  viel  /u  abstract  und  passen 
durchaus  nicht  zu  den  andren  buchst  energi scheu  Benenaungen 
Gottes,  die  iu  der  Bibel  vorkommen.  Aber  schon  dieses  Wf  ver- 
liert von  seiner  abstrocteu  Pilrbung,  weuij  man  dasselbe  —  wie  in 
den  vou  Schleussuar  s.  v.  angeführten  Glossen  —  als  6  C""»",  o 
ifnüf/ojv,  o  tai  C^v  auffasst.  Das  Zeitwort  rprt  druckt  in  der 
That  mehr  ans  als  das  blosse  Sein.  Mit  -\'tiX  'n^  beginnt  die 
Schöpfung,  und  so  heisst  es  von  Gott  (Ps.  33,  9)S::N  «in  -'S 
^Ti'T  '*).  Das  HTt  bezeichnet  das  Werden ,  und  das  ist  durchaus 
kein  abstracter  Begriff.  Ebenso  besagt  die  futuralo  Form  des 
Gott«Bnamens,  dass  Gott  in  aller  Ewigkeit  sein  wird,  und  statt  der 
dürren  oiaia  —  welchen  Ausdruck  Lagard e  in  der  erwuhuten 
Stelle  dieser  Zeitschrift  gebraucht  —  ist  dieses  ein  Ausdruck  der 
concret«sten  Energie.  Die  Bedeutung  des  Wortes  Tl'Tl  berührt  sich 
zugleich  mit  der  von  rr'n  Leben  (Ges.  thes.  s.  v,  mn  und  mn), 
Leben  ist  aber  kein  abstracter  Begriff;  Leben  ist  —  wie  das  auch 
sprachlich  vielfach  zum  Ausdruck  kommt  — ■  Sich  regen  und  be- 
wegen, thatkräftiges  Schaffen;  ewiges  Leben  ist  die  Alles  über- 
dauernde Existenz,  und  so  bezeichnet  das  nS3  in  der  Stelle  TfiTf  ^b 
t'irtn-\  nsprti  n-isrnrii  nnnaini  nVisn  (1  Ohren.  29,  11)  die 
Herrschaft  und  die  Herrlichkeit,  zugleich  aber  auch  die  über  Alles 
triumphirende ,  Alles  überwindende  Ewigkeit  Gottes.  Der  Begriff 
der  Ewigkeit  ist  aber  nicht  abstracter  als  der  der  Gottheit  über- 
haupt; sobald  sich  der  menschliche  Geist  zur  Vorstellung  eines 
götÜichen  Wesens  erhebt,  ist  die  Ewigkeit  das  erste  und  noth- 
wendigste  Attribut  desselben.  So  wird  von  Michaelis  und  Geseoins 
die  Inschrift  des  Tempels  von  Sais  mit  dem  Tetragramm  aton  in 
Parallele  gebracht;  so  heissen  auch  die  Götter  aiiv  iävTtg,  ä&d- 
varot,    üftßgoTOi    im    Gegensätze    zu  den    t'tftifte^oi ,    den  kun- 
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lobenden  Menschen.  Der  ewig  Seiende  ist  aber  nothwendig  auch 
der  Unveränderliche,  Unwandelbare,  sich  ewig  gleich  Bleibende  und 
so  zugleich  der  Gott  der  Wahrheit  —  ^i'^^^.  ^^  (Deut.  32,  4), 
ng»  b«  (Ps.  31,  6)  und  so  heisst  es  bei  Jeremias  (10,  10)  mrT«n 
abij  *Tb72^  D'»^n  D'^rfr«  N^rr  pTs«  D-rf?«.  Mit  Bezug  auf  diesen  Vers 
heisst  es  in  mehreren  Tahnudstellen :  Das  Siegel  Gottes  ist  die 
Wahrheit  —  n73S  rr'npn  btt5  iTsmn,  indem  in  hagadischer  Weise 
gleichzeitig  das  X  und  n  in  n':«  als  der  erste  und  letzte  (to 
''AXffa  Ttai  rb  ^Si)  und  73  als  der  mittelste  Buchstabe  mit 
yrWi^  "»r^T  pus^'n  "•:«  (Jes.  44,  6)  in  Verbindung  gebracht  wird 
(T.  jerus.  Synhedr.  I,  1.  Bereschith  R.  s.  81,  Wajikra  R.  s.  6, 
Joma  69  b,  cf.  Buxtorf  col.  116  s.  v.  ^73N,  Levy,  Neuhebr.  WB. 
II,  129  a).  In  der  That,  das  Siegel  d.  h.  die  Signatur  Gottes,  das 
was  seinen  Namen  imd  sein  Wesen  bezeichnet,  ist  die  Wahrheit. 
Die  Wahrheit  ist  das  Dauernde,  sich  Bewährende,  siegreich  Fort- 
bestehende und  in  diesem  Sinne  heisst  es  (1  Sam.  15,  29):  n^3  DAi 
Dnsnb  Nin  on«  «"b  -s  Dns-^  «bn  v^'""  «<-  b«niO"^.  Zu  dieseni 
ns::    gibt  Abülwalld    (Kitftb  al-Usül  s.  v.'  na:3,  p.  448,  Z.  21)  die 

Erklärung:    j^^^  J^  «JÜi  Ju^j  ^^jij  ^>3,    welche   in    der   That 

der  Uebei'setzung  mit  fiducia  Israelis  (Ges.  thes.  p.  905  b)  vor- 
zuziehen ist.  Und  wenn  in  der  oben  ei*wähnten  Stelle  das  Mi?!^  '<3N 
in  der  talmudischen  Deutung,  die  Raschi  anführt,  mit  Dbu^b  yo^l 
IDTD  näher  bestimmt  wird,  so  gründet  sich  auch  diese  Erklärung 
auf  die  Bedeutung  des  Namens  Jahve  als  des  Ewigen,  Unwandel- 
baren, des  sich  als  treu  Bewährenden.  Der  Mensch  ist  das  Räthsel 
der  Sphinx,  anders  am  Morgen,  anders  am  Mittag,  anders  am  Abend, 
ein  '£(p7]fiiQiog j  den  einen  Tag  so,  den  andren  Tag  anders,  er  ist 
ein  qnbn  p,  ein  Kind  des  Wechsels,  er  bereut  und  vergisst  und 
schon  sein  Name  —  nach  einer  bekannten  Deutung  des  Wortes 
..U^MÜt  — *^)   drückt   seine  Vergesslichkeit   aus,    und  während  es 

(Ps.  90)  von  Ö13N  und  Dl«  p  heisst,  dass  er  gleich  Gras  ver- 
gehe, des  Morgens  frisch  und  grün,  des  Abends  welk  und  dürr, 
dass  seine  Jahre  wie  ein  Gedanke  dahin  schwinden,  lauten  die 
Eingangsworte  Dbi^  IT  Dbi^TSi  bann  V"^^  bbinni  «nV"»  ü^1T\  D'nüSi 
bj«  nn«.  Und  sogar  die  Erde,  die  Gott  gegründet,  imd  der  Hinunel, 
seiner  Hände  Werk  —  auch  sie  vergehen,  sie  zerfallen  wie  ein 
Kleid,  sie  wechseln  wie  ein  Gewand  —  ^^n^  «*b  '»'♦niaipi  »»in  rTP.«*] 
(Ps.  102,  26  fg.).     Dieses   «irr   nn«i   wird   hier  und  Hebr.  1,  12 

in  der  syrischen  Uebersetzung  mit  fcü/  «^J^)}  ^/  fcüjo  wieder- 
gegeben (die  griechische  Version  hat  an  beiden  Stellen  öi)  8k  o 
avTog  et);  ähnlich  wird  das  Nin  "»3«  ••2N  Deut.  32,  39  im  2.  jerus. 
Targum  übersetzt:  "»itrab  T»n3^n  Nin  «3N1  n-^nm  '^•^i'^ni  »nn  N3N, 
wie  denn  »m  ^3N  auch  sonst  (z.  B.  Jes.  48,  12;  41,  4;  46,  4) 
die  Ewigkeit   und   Unwandelbarkeit  Gottes   jmsdrückt.     Diese  Ver- 
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bindnng  der  ersten  (oder  der  zweiten)  Person  mit  dem  PronomeD 
der  dritten  Person  erinnert  einigem) aasen  an  die  Vereinigung  der 
drei  Zeiten  im  TetragrEunmaton ,  und  es  wäre  wohl  möglieb,  dsss 
dieses  Kin  —  wie  in  in  den  Fersouennamen  —  mit  letzterem  in 
Zusammenbang  stehe ;  Ak  Tetragramniaton  hatte  ja  doch  wobl 
SuhoD  von  Anfang  an  etwas  Anonymes  und  Gebeimu issvolles. 

Bei  der  Anaahme,  doss  Jahve  den  Schöpfer  bezeichne  ist  es 
einigermoGsen  auffallend,  dass  diese  causative  Form  des  Zeitwort«» 
mn  oder  riTi  ausserdem  nirgends  vorki.mint,  so  oft  auch  vom 
Schaffen,  Erzeugen  und  Hilden  der  Dinge  die  Rede  ist. 

So  wie  aber  in  den  oben  erwähoten  und  in  anderen  Stellen 
das  Gescbafiene  in  seiner  Vergänglichkeit  gegenüber  der  Ewigkeit 
Gottes  dargestellt  wii-d,  ao  kommt  das  an  und  fiir  sich  erhabnere 
Attribut  der  Ewigkeit  häutiger  vor  als  das  des  Schaffens.  So  ist 
K.  B.  in  Kaby  -"n  (Dan.  4,  31)  und  in  obun  -na  ?aa3-i  (ibid. 
12,  7)  ,der  Ewiglebende'  der  statt  .Gott*  gehrauchte  Ausdruck '^). 
wahrend  y~,»^  oraio  (n;p)  niDT  und  ähnliche  Ausdrücke  nur  als 
Apposition,  dem  Namen  Gott*s  beigefügt,  vorkommen  (Gen.  14,  19.  22; 
Jes.  42,  5.  45,  7;  Ps.  115,  IS;  121,  2;  124,  8;  134.  3;  146,  6). 
Aber  auch  in  denjenigen  Ribelstellen,  in  welchen  Gott  als  Sch&pfer 
erwähnt  wird,  ist  es  oft  die  Ewigkeit  Gottes,  die  damit  in  Ver- 
bindung gebracht  wird  (z.  B.  Jes  45,  18.  Pa.  104,  30;  136,  5  ig. 
Thren.  3,  23). 

Mit  der  so  oft  wiederkehrenden  Bezeichnung  Gottes  als  des 
Ewigseienden  steht  noch  ein  Andres  in  innigem  Zusamnieabang. 
Eine  charakt^nstiscbe  Eigenthümlichkeit  der  poetischen  Bücher  ist 
die  darin  sich  aussprechende  Freude  in  Gott,  die  Gottesfreud igkf^t, 
mn""  rmr:  wie  es  Nehcni,  S.  lU  Iieisst.  hie  Freude  umgibt  Gottt:'^ 
Thron  (1  C3iron.  16,  27);  es  freuen  sich  die  Himmel,  es  frohlockt 
die  Erde,  es  rauschet  dos  Meer,  es  jubüirt  das  Feld,  alle  Bftume 
des  Waldes,  alle  Ströme  und  alle  Berge  jauchzen  vor  Gott  (Ps. 
96,  11  fg.;  98,  7  fg.).  Diese  Freudigkeit  bildet  den  Grnndton 
der  meist«n  Psalmen.  Die  erhabne  Natnrhetrachtung  im  104.  Psalm 
schliesst  mit  den  Worten :  Die  Herrticbkeit  Gottes  wBbrt  ewig, 
der  Herr  freut  sich  seiner  Werke.  Ich  will  dem  Ewigen  singen, 
dieweil  ich  lebe,  ihm  ertfine  mein  Saitenspiel  während  meines  Da- 
seins. Die  Schildrung  bevorstehender  Leiden  unterbricht  der  gott- 
erfüllte  Seher  mit  den  Worten :  Ich  aber  freue  mich  des  Ewigen, 
ich  frohlocke  im  Gotte  meines  Heils  (Hab.  3,  18).  So  lautet  auch 
der  mehrfach  wiederkehrende  siegesfrohe  Schlussvers:  Der  Ewige 
wird  immerdar  regieren,  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  (Exod.  15,  18; 
Ps.  29,  10;  146,  10)  und  .Gelobt  sei  der  Herr  in  Ewigkeit!' 
(oder  von  Ewigkeit  zu  Ewigkeit)  bildet  den  Schluss  der  einzelnen 
Abtheilungen  des  Psalters  (Ps.  41,  14;  72,  19;  89,  53;  106,  48) 
so  wie  der  Liturgie  im  Tempel  (Mischna  Berachotb  IX,  5,  Geiger, 
Lesebuch  zur  Sprache  der  Uischna  p.  2). 

In    der   sp&teren    Liturgie   heisst   es  im   Frühgebet   von   den 
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Himmelskörpern,  die  als  beseelte  Wesen  dargestellt  werden  (Mai- 
monides,  Mischneh  Thora,  H.  Jessode  ha-Thora  III,  9  fg.  Guide 
des  egares  11,  51  fg.),  dass  sie  sich  freuen  bei  ihrem  Aufgang  und 
ihrem  Niedergang  (a«iaa  D''tD©i  Dn«asa  D'^n?2©),  wie  es  auch  in 
der  Benediction  zur  Begrüssung  des  Neumonds  von  ihnen  heisst, 
dass  sie  sich  freuen  den  Willen  ihres  Schöpfers  zu  vollziehen  (D*tiDiD 
D:ip  "p::^  m©:>b  D'^nTSun).  üebrigens  sagt  schon  der  Psalmist  von 
der  Sonne  (Ps.  19,  6)  n^l«  y'i'^b  ^la^D  ©•»O*' ,  und  selbst  durch 
die  düstre  Stimmung  des  B.  Hiob  bricht  wie  ein  heller  Lichtstrahl 
der  Vers  (38,  7): 

ü^rib»  ■':n-bs  v^-^n   ^ph   "»Mis   nir^n^a 

Die  Vorstellung  vom  Jubelklang  der  Schöpfung  sowie  die 
Gottesfreudigkeit,  welche  die  Psalmen  und  die  Liturgie  durchklingt, 
gründet  sich  auf  den  Gedanken  von  Gottes  Ewigkeit.  Man  darf 
also  wohl  annehmen,  dass  in  allen  Stellen  Jahve  «der  Ewige*'  be- 
deutet, und  dass  also  im  Sprachbewussten  Jahve  nicht  den  Schöpfer 
sondern  den  Ewigseienden  bezeichnete. 

Welche  Vorstellung  der  Talmud  mit  dem  Tetragrammaton 
verbindet,  lässt  sich  durchaus  nicht  angeben,  da  die  tdimudischen 
Benennungen  der  Gottheit  von  den  biblischen  ganz  verschieden  sind 
und  nicht  einmal  einen  Anklang  an  dieselben  haben.  Während 
Jahve  oder  vielmehr  Adonai  in  der  syrischen  Version,  auch  in  der 
Anrede   an  Gott,   gewöhnlich  mit  jf;>>  —  dessen  vier  Buchstaben 

besonders  gedeutet  werden  (Schaaf  Lex,  s.  v.  p.  326)  —  wieder- 
gegeben  wird,    von  Saadias  —   aber   nur  in  der  Anrede  wie  Gen. 

20,  4;  Exod.  15,  6.  11.  16,  17;  Deut.  3,  24;  33,  7  —  mit  y^  L 
(Deut.  33,  11  mit  a-JÜI),  und  während  in  der  syrischen  Verson 
des  N.  T.  Jo^  die  gewöhnliche  Benennung  Gottes  ist,  wie  auch 
Saadias  Jahve  mit  xUI  wiedergibt,  konmien  im  Talmud  beide  Aus- 
drücke nur  selten  und  nur  in  emphatischem  Sinne,  als  Ausruf,  vor. 
Unter  den  von  Luzzatto  (Elementi  grammaticali  del  caldeo  biblico 
e  del  dialetto  talmudico  babylonese  p.  105)  angeführten  Inter- 
jectionen  ist  nämlich  auch  D-'nbwn^»)  sowie  ''D'»T  K*172**),  «bs  '^^72, 
Dn^aNT  ri'^^Ta.  Nicht  einmal  die  biblischen  Epitheta  Gottes  finden 
sich  im  Talmud,  mit  Ausnahme  vielleicht  von  KSian^,  das  aller- 
dings an  onn'^  erinnert  *').  Die  Bedeutung  «Herr*  hat  nun  auch 
Qbir  b'o:  121^^,  das  aber  immer  nur  in  der  Anrede,  also  im  G^bet, 
vorkommt,  in  späteren  Schriften,  wie  auch  in  der  Liturgie,  daneben 

C^wbiyn  l'ia'n  (^^tJljJl  uj  .) .     Im  Targum  zum  hohen  Lied  kommt 

«73by  '^^12  19  Mal  und  NTaby  (bD)  "["ö^i  sechsmal  vor,  ohne  Zweifel 
mit  Bezug  auf  die  allegorische  Auslegung  des  ^©«  O"»^"»«)?!  ^-© 
n72btt5b  auf  Gott,  den  König,  dessen  der  Friede  ist  (oibümö  "^brn 
nb©),  wie  es  auch  im  Targum  zu  8,  11  heisst  «73b:>  '»^01  rfan^a 
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Eine  sehr  oft  vorkommende  Beneunnug  Gottes  ist  "^Ti^  Oinpn 
(n  ap^)  MIM  niid  das  —  auch  in  der  Misuhna  gewöhuUuhe  — 
OipWl .  Sowie  im  N.  T.  ,Buer  Viiter  im  Hiiumel'  ein  oft  vor- 
korameiider  Ausdruck  ist,  so  gebraucht  auch  der  Talmud  —  »bor 
mehr  in  Bmphatis<;hem  Sinue  —  die  Wort«  caiD^CJ  i]*a«  (Misehn» 
Sota  IX,  15)  B"":03a  V3K  (iJerachotli  30  at,  c'iDsa  Dn"2((  ("Me- 
gUlft  14  a);  D'BTDao  i:-aK  oder  tcHca  ■"l  11«  kommen,  wie  viel« 
tuidre  derartigs  Ausdiiluke,  besouders  oft.  in  der  Liturgie  vor.  C^cc 
fiir  .Gott'  kommt  aber  im  Talmud  doch  nur  iu  gewissen  Ver- 
bindungen vor,  so  D'iafflr;  lu.  C'iJia  Die,  a-'ca)  «-i',  n''';'0  «-na**). 

U. 

Sowie  in  diesen  Benennungen  hebrSische,  anunUtsche  und  ara> 
mSisirende  Wörter  und  Wortformen  vorkommen ,  so  erinnert  über- 
haupt die  dprachweise  des  babylonischen  Talmud  fortwälir^nd  an 
jenes,  Gen.  31,  47  erwähnte,  zweisprachige  Denkmal.  So  sehr  sich 
auch  die  Ausdiiicks weise  der  Mischna  von  der  der  Gemara  (nach 
der  gBwirtmlichen  Auffassung  des  letzteren  Wortes)  unterscheidet 
und  obscbon  die  Hagada  melii'  aramitiscbe  Elemente  euthült  als  die 
Halachs,  so  ist  aber  allen  das  gemeinsam,  dass  beide  Sprachen, 
nur  in  vei'Schiednem  Miscbimgsverhältniss,  vertreten  sind.  Auch  in 
den  Terrainis  techntcis  kommen  Ausdrücke  ans  dem  einen  und  dem 
andren  Idiom  nebeneinander  vor,  so:  n;'3'2,  s:n  n:c,  tl'b''  TSb 
•Pj-KQ,  «PsVnrobn,  ('■'^«nnsw  ma»  man,  K-iea  Tfcbn,  T'n'jni: 
i-iB  nn*>«,  i"iiR  -a  niin  p  («p->"iim  n-nn,  mao  n»T,  «nr^ 
n;  '31  31 .  Das  Wort  1^  wird  nun  allerdings  auch,  ähnlicb  dem 
biblischen  -mN  (fies.  tbes.  p,  32S),  in  all^empinem  Sinne  als  höf- 
liche l'mschieibung  gebraucht. 

Die  Bezeichnung  der  talmudischen  Debatte  mit  in:i  KID:  und 
■"101  bpiD  (Buxtorf  und  Levy  s.  vv.)  Iftsst,  bei  der  Eigen  thiimlich- 
keit  dieser  Ausdrücke,  vermuthen,  dass  der  eine  dem  andern  nach- 
gebildet sei.  Aehnliche  Nachbildungen  finden  sich  in  den  neu- 
testamentlichen  Wörtern  jLaUOuOf  wio^|,  n:itt«  i;ap  (Buitorf 
col.  2017),  öXt^ömaToi;  ji»-^-!  ,  n3i!:n,  {ttriivoia;  JsJ^  -^«m 
VC«  133,  B":d  l-3on,  csd  «w;,  nQÜaunov  Xaußävuv.  So 
sind  allem  Anschein  nach  auch  viele  talmudische  Ausdrücke  Nach- 
bildungen, nur  dass  bei  der  nahen  Verwandtschaft  des  hebt^ischen 
mit  dem  aramäischen  Idiom  es  im  Allgemeinen  schwer  zu  be- 
stimmen ist,  was  Analogie  und  was  Nachahmung  sei ,  nur  bei 
einzelnen  Wörtern  lässt  sich  mit  einiger  Wahrsdieinlichkeit  an- 
nehmen, dass  dem  heimischen  Worte  eine  ihm  ursprüoglich  fremde 
Bedeutung  beigelegt  worden  seL 

Zu  diesen  Ausdrücken  gehört  dos  in  der  Mischna  (Kelim 
24,  16;  28,  9)  vorkommende  ]nn  r«av  {nSÄV,  )nnn  tmkx-- 
l'inb  rRKT",    )Mnb  oder  im  Plural  'j'inn  nSÄT",  schon  diese  ver- 
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schiednen  Lesarten  zeigen,  dass  es  ein  selten  vorkommender  Aus- 
druck ist).  In  der  ersten  Stelle  (24,  16)  werden  verschiedne  netz- 
artige Kopfbedeckungen  (msnc)  der  Frauen  aufgezählt:  die  eines 
klemen  Mädchens,  die  einer  alten  Frau  und  die  einer  yin  riN^ST». 
Nachmanides  (in  seinem  Commentar  zu  Gen.  38,  15)  erklärt  diesen 
Ausdruck  mit:  «^a  npD2  n:iTn  «•>:!  und  bemerkt  mit  Bezug  auf 
diese  Ai-t  von  rD30,  es  sei  das  nicht  sowohl  eine  Kopfbedeckung 
als  vielmehr  ein  Kopfschmuck,  um  das  Haupthaar  halb  zu  ver- 
hüllen und  halb  durchblicken  zu  lassen  (v«^3  la**«")  v^^^)-  ^^^' 
monides  in  seinem  Commentar  zur  Mischna  erklärt  das  Wort  ebenso 
und  fuhrt  gleichfalls  als  parallelen  Ausdruck  das  «*in  npc3  an, 
womit  Onkelos  (und  die  beiden  andren  Targumim)  das  fi3iT  (Gen. 
34,  31;    38,  15)   übersetzt.     Dieses   K^a   npc5    ist   nun   eigentlich 

ein    umschreibender   Ausdruck,    entsprechend    dem    ic^.lS',  womit 

Germanus  de  Silesia  (Fabrica  p.  ßQ%)  „Meretrice*  und  Humbert 
(Guide  de  la  conversation  arabe  p.  244)  „Ck>urtisane*  wiedergibt, 
sowie  dem  „Coureuse"  der  A:*anzösischen  Volks-  und  Umgangs- 
sprache '®).  Vielleicht  auch  soll  das  hehr.  nsiT  dasselbe  ausdrücken. 
In  der  8.  Auflage  von  Gesenius  Handwörterbuch  wird  (s.  v.  ti3T, 
p.  242a)  die  Meinung  angeführt,  die  Grundbedeutung  des  Wortes 
sei  ausschweifen.  Demnach  wäre  der  Gebrauch  des  Wortes  für 
Abgötterei  treiben  kein  metaphorischer,  sondern  im  eigentlichen 
Sinne  als  ein  unstätes  Hinüberlaufen  zu  andren  Göttern  (und 
Göttinnen)  au&ufassen.  Zu  dieser  allgemeinen  Bedeutung  würde 
namentlich  das  cr^^nN  D"^:?  Dn«  "na«  (Num.  15,  39)  passen,  das 
sich  auf  Auge  und  Herz  bezieht.  Das  Hauptwort  n:iT  wäre  dann 
ganz   analog    den  Synonymen   rr^'iD: ,    ii*iT    sowie   dem  aramäischen 

NniT^a,  «"11*^:1,  JtVs^i  i**^^'  ^^®  ^^^^  Gesenius  (Thes.  s.  v.  "rna, 
p.  274  b)  ;^^  und  samar.  *^^^  in  diesem  Sinne  auffasst.  Auch 
Abülwalid  (KitÄb  al-Usül  s.  v.  nST,  p.  198,  Z.  19)  erklärt  das 
nrnx  n«5N  p  Jud.  11,  1  mit  ^  s:>w-^  iLo^i  ^^1  äJUIü  äL^t  ^1 
Myji!t\   und   vergleicht   damit   das  Vs.  2    daför   gebrauchte   tittJ»  p 

n^n«.  Jedenfalls  ist  diese  allgemeinere  Bedeutung  des  Wortes 
rrsT  ansprechender  als  die  von  Gesenius  (s.«v.  n:T,  p.  423  a)  ver- 
inuthungsweise  gegebne  Erklärung:  Origo  esse  videtur  in  semine 
spargendo  oder  die  ähnliche  bei  Levy  (Chald.  WB.  s.  v.  ^15,  I,  132). 
Das  biblische  riDiT,  dessen  Grundbedeutung  dem  Sprachbewusstsein 
abhanden  gekommen  war,  ist  auch  in  der  Gemara  das  stehende 
Wort  für  Meretrix;  die  Mischna  gebraucht  dafür  den  umschreiben- 
den Ausdruck  y^n  nNÄT^;  in  der  zweiten  Stelle  (Kelim  28,  9)  ist 
die  Rede  von  einem  riDDOD  '^llörn  yin  n»aST«  bttD  pibn,  Camisia 
seu  indusium  meretricis  factum  ad  instar  retis,  hoc  est,  indusium 
cancellatum,  reticulatum  ut  corpus  per  illud  conspiciatur,  wie  Bux- 
torf  —  s.  V.  pibn,  col.  776  —  richtig  übersetzt,  also  ähnlich  wie 
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di»  bnühititeii  —  od«-  berndiligtea  —  amtAem  nod  eMScfaen  Gv 
wtoder,  w»  (ksoi  Seseca  (de  ÜeoeL  Vn.  »,  eL  cp.  90.  21)  sa^^ 
Video  Bsricu  ratee,  fi  veatea  TocMidae  nniL  Dmmb  rn  rar* 
ut  mm  aUetD  AhmAmi  nacli  die  NadUldmg  oder  Oebcnetan^ 
von  H-Q  rpES,  dwltiBi  getrsUt,  wnt  es  lädrt  ia>m«'  aiigangt 
cncfaeänt,  du  J'upelb  im  dntt  un  dixt  zur  Amnudaag  za  btä^at, 
Dhb  der  beliifiuGhe  Anadnick  die  Cebersetxang  von  am  ppc:  Ä 
ksBD  nuD  tun  so  efa»  uuiefaiDeQ,  als  auch  in  amdoni  Spnsbw 
bti  diesem  Worte  mtuchrnbeBde  oder  fretnde  Amdröcbe  baliabl 
nnd,  »■«mawftiffc  solche  Framdwflrter,  die  sdbst  «"»■■*i«Mi>'^B'T  Md. 
So  nannte  dn  attischB  EBphenüwiitt  die  DinuB,  die  nidit  der  ge- 
wiriiiiliiii  Cla«e  agAOhtn,  lieber  ttätpat  als  xopM»,  wie  nan 
Hieli  xa^r&ia  xö^tj  in  diesem  SEnoe  gebranchte  (Becker,  Chuälec; 
1.  A.  I,  113.  119).  Daneben  exisitrte  oocfa  eine  Mo^  andrer  Be- 
Dennangen  (ibid.  p.  125j,  die  allerdings  mehr  witög  and  spoUftsd. 
aber  jedenfalls  nusebr^bend  waren.  Dass  vi^  dieser  Hetben 
I\«iD(Ie  waren  —  was  wiederum  an  rris:,  rvrt,  TC  T  erimiert  — 
lag  in  d(T  N&tur  der  Sache.  Za  den  voo  Bedcer  (p.  118)  an- 
g^fihrten  UmstUDden  nnd  Ürsacheu  Usst  sich  als  ferDerer  Qnisd 
nncli  binztifügeti ,  dii£s  niaji  einem  solcbea  oicbt  sehr  ehretnbaften 
Benif  lieber  da  obliegt,  wo  mau  fremd,  also  unbetcamit  Ist  als  io 
der  Heimath.  WoLrend  bei  den  Römern  das  Wort  Gaditanae  und 
das  semitische  Anibul)ajae  an  und  für  äcb  den  fnemden  ür^ning 
ausdrückten,  kommt  bei  Terenx  Peregrina  tni  Mereteix  vor.  Ausser- 
dem  eicistirten  noch  viele  ^  nameotlicb  Ton  den  Komikern  gf^ 
brauchte  —  mehr  umschreibende  Benennungen ,  die  in  Beieker's 
flnlliis    i'^.  A.  III.  G(i  fg.)    und    in    den    d^rf    angeführten  Schiift^u 

.Twilbiil      -v-vlr-ri        .\n<:h     im    r'-ul-.-h^ri     L'.-lriin.hf    m:in    .li-    Freni.l- 

Wörter  Hetäre,  Maitresse,  Courtisane  u.  s.  w.  Das  Hübscberin  des 
früheren  Sprachgebrauchs  ist  wahrscheinlich  die  Uebersetzung  des 
letzteren  Wortes  (cf.  Grimm  WB.  s.  v.),  wie  auch  ein  andrer  be- 
kannter Ausdruck  die  Uebersetzung  von  RUe  de  joie  zu  sein  scheint. 
Auch  Shakespeare  gebraucht  —  wie  überhaupt  die  älteren  eng- 
lischen Dramatiker  —  statt  Uarlot  u.  dgL  zuweilen  das  italienische 
Buona  roba  (Bona-roba,  Nares  Glossar?  s.  v, ,  Delius  Shakespeare- 
lexicon  s.  v.)  und  andre  fthnUch  umschreibende  Ausdrücke.  Das 
italienische  l'uttaua  kommt  als  .Putan'  auch  in  älteren  deutschen 
Schrillen  vor  (Frommaun ,  Deutsche  Mundarten  VI,  69)  -.  das  Neu- 
griechische gebraucht  in  demselben  Sinne  ueben  IIoXiriKr,  und 
Kovoßa  ~  welches  letztere  auch  in  den  stavischen  Sprachen  und 
im  Ungarischen  eiistirt  —  ebenfalls  das  Wort  flovräva,  daneben 
die  Derivate  novraviä^ta ,  noviavaxi,  noviavtäprig-  Im  Tür- 
kischen hat  .i3,.l  —  d.  i.  'Opifavr  —  die  Bedeutungeu :  Waise, 
Mädchen,  Dirne,  Lustdime.  Ein  merkwürdiges,  in  diese  Kat^orie 
gehörendes,  Fremdwort  ist  das  spanische  La  Gava.  Die  Tochter 
.lulian's,  die  eigentlich  Florinda  hiess,  deren  Entehrung  durch  König 
Bodrigo  die  Veranlassung  war,  dass  ihr  Vater  aus  Bache  die  Araber 
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herbeirief  —  diese  Plorinda  wird  von  den  spanischen  Autoren 
la  Cava  (Caba)  genannt.  ^Folgaba  el  Rey  Rodrigo  Con  la  hermosa 
Caba  en  la  ribera  del  Tajo*  beginnt  Luis  de  Leon's  Gedicht  »Pro- 
fecia  del  Tajo*;  ebenso  wird  in  Don  Quijote  (Pt.  I,  cap.  41)  „la 
Caba  nunia**  erwähnt,  mit  der  gleichzeitigen  Erklärung,  in  der 
Sprache  der  Mauren  bedeute  „caba*'  muger  mala  und  „iTunia* 
cristiana.  Covarruvias  s.  v.  Cava  sagt  ebenfalls,  dass  die  Tochter 
des  Conde  Don  Julian,  Florinda,  von  den  Mauren  „Cava*'  genannt 
worden  sei,  was  in  der  Sprache  derselben  soviel  bedeute  wie  muger 
mala  de  su  cuerpo  que  se  da  a  todos ;  das  Wort  stamme  vielleicht 
vom  hebräischen  cava,  das  im  Niphid  die  Bedeutung  congregari 
habe  (nip)  mit  Bezug  auf  die  pandemische  Eigenschaft,  wie  von 
demselben  hebräischen  Worte  auch  Cava  =  fossa,  antrum  herstamme ; 
oder  es  sei  vom  hebräischen  cabb  herzuleiten,  welches  Wort  Ver- 
fluchen bedeute  (ap),  quasi  maledicta,  wie  von  derselben  Wurzel 
auch  das  hebr.  Cuba  für  Lupanar  gebildet  sei.  (Das  nap  Num. 
25,  8  wird  in  der  Vulgata  mit  diesem  Worte  wiedergegeben,  ähn- 
lich bei  Luther  und  in  andren  üebersetzungen.  Für  Lupanar  ge- 
braucht der  Talmud  den  Ausdruck  mDiT  bttJ  nmp,  entsprechend 
dem  lat.  fomix,  das  in  Gesen.  Thes.  —  s.  v.  35  p.  256  a  —  mit 
35  verglichen  wird).  Die  richtige  Erklärung  des  Wortes  gibt  J.  A. 
Conde   in   seiner   Uebersetzung   des  Edrisi   (Descripcion  de  Espafia, 

p.  172),    dass   nämlich   la  Cava  das  arabische  Ka^^,  meretrix,  sei. 

In  der  That  wird  auch  in  Pedro  de  Alcala's  Vocabulista  aravigo 
sowohl  Puta  del  burdel  als  auch  Ramera,  puta  honesta,  mit  Cahba 
wiedergegeben  —  ein  Beweis,  dass  letzteres  Wort  ein  sehr  be- 
kanntes und  gebräuchliches  war.     Das  rumia  in  la  Cava  rumia,  das 

mit  cristiana  erklärt  wird,  ist  ohne  Zweifel  iU^.  ^^). 

Das  Wort   iL*-:j=vä    bedeutet   eigentlich    Husten,   hustende   alte 

Frau,  es  dient  aber  auch  zur  Bezeichnung  eines  jungen  Frauen- 
zimmers, das  absichtlich  hustet,  um  —  wie  es  im  ICämüs  (ed.  Cal- 
cutta  I,  in)  heisst  —  durch  Husten,  Bäuspem  und  Hm!  Hm! 
seine  Intention    anzudeuten    und   das   öffentliche  und  doch  geheime 

Gewerbe,  das  es  betreibt,  zu  annonciren.  l^^  »«^-Uil  .  .  .  A^.^=\ill! 
ju  jAJi  ^\  ^JL?=Uj5  JouwmÖ.  Das  Wort  entspricht  so  den  Aus- 
drücken »  Lo ; ,  öjLo .  und  ä;L4^ .  In  Freytag's  Arabb.  Prow.  und  in 
Burckhardt's  Arabic  Proverbs   kommt   iL^^vä   in   dieser  Bedeutung 

mehrmals  vor,  wie  dasselbe  denn  auch  im  Persischen,  Türkischen 
und  im  Hindustani  Aufnahme  gefunden,  wahrscheinlich  weil  es  eine 
umschreibende   und  doch   zugleich  drastische  Bezeichnung  ist.     Bei 

Cuche  wird  auch  ein  neuarabisches  Zeitwort  >...a.^vä  =  vivre  dans 
la  debauche  angeführt,  das  also  ein  Denominativ  ist. 
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So  wi»  DOn  allem  Anscfaein  nach  das  yin  rKX"  der  MUchua 
dio  ÜpbeTB^zttng  von  Kns  npc:  ist,  so  si-heint  eine  ähnliche  üeber- 
tmgiing  nach  bei  einem  andern  Wort«  staUgelunden  zu  haben  — 
bei  MS-^Ki  cra;  nn,  das  als  Uesmcbamig  eines  au^elebrten  Menschen, 

es  Luien  im  Uidrasch  (Bereschith  R.  sect.  78,  auch  Jalkut  Gen. 
S  13-1  und  Ps,  %  801»;  vorkommt. 

Das  biblische  ]ri(tn  D7  hat  bekumtlich  im  tAhuudischen  Sprorcb- 
gebnuioh  eine  ganz  ei^;enthänilicbe  Wandlung  erfahren.  Das  ul- 
mudische  ynKH  C7  hat  keine  coltectire  Bedeutong.  es  bezeichoft 
yielmehr   den    unwissenden  und  rohen  Menschen;    die  Dft<:fast«  Ana- 

ie  hier/n  bii;t«t  das  Wort  ".i  im  talmndischeu  Sprachgebrauuli, 
wie  denn  auch  Gesenius  (Thes.  s.  v.  c?,  p.  1042a}  beide  Ausdrüekc 
mit  etnondtT  in  Parallele  briu^.  Auch  in  andren  Sprachen  findet 
sich  zuweilen  diese  Verwandlung  des  CoUecttvuni  in  einen  Singular, 
/.  B.  im  französischen  Gendanne.  im  deatsuhen  .Stute*  und 
.Prauenzimmer* ;  immerhin  aber  ist  der  Ueberg&og  von  ,Volk  dw 
LnDiies'  zu  .Idiot*  ein  ganz  eigenthümlicher.  Aehnlicfaes  kommt 
ttbttr  auch  uuderswo  vor,  insofern  als  man,  um  eben  Menschen  nie 
einen  dummen  oder  unwissenden  2u  bezeichnen  ganx  eigenthüniUclie, 
drastische  uud  emphatische  Wörter  gebraucht,  uamenttich  Freoid- 
wilrtor:  der  fremde  Kbuig  hat  an  und  für  sieb  etwas  Emplis- 
tisches*'').  Ein  dummer,  unwissender  Schüler  wird  von  seinem 
Lehrer  (oder  von  seinen  Mitscbiilern)  eher  mit  ,Asinus*  und  .Pbcus' 
titnlirt,  als  mit  dem  entsprechenden  Wort  der  beimischen  Sprache, 
wie  denn  überhaupt  die  meisten  dieser  Epitheta  oraantia  aus  den 
Schalen  and  gelehrten  Kreisen  herzustammen  scheinen.  Für  .Igno- 
rant* gebraucht  man  so  im  Euglischen  das  Wort  Ignoramua.  Im 
Französischen  existirt  neben  NJce  (provenz.  Nesci,  von  nescius)  auch 
das  von  Pecua  gebildet«  Pe(|ne,  gleichbedeiil-end  mit  sötte,  imper- 
tinente ;  die  frühere  Spruche  hatte  auch  die  Form  Pec ,  un  pec 
d'homme.  Pec  wird  auch  in  Honnorat's  Dictiounaire  provencal* 
frani;ais  (II,  1,  712)  s.  t.  Niais  angeführt,  daneben  aber  noch  02 
andre  Wörter  ähnlicher  oder  gleicher  Bedeutung.  Ein  in  der  fran- 
zösischen Umgangssprache  gebrilucliliches  Wort  derselben  Kategorie 
ist  B^ta.  Nach  Grotefeud  (in  der  Encyclopttdie  von  Ersch  und 
Gruber  s.  v.  B)  stammt  dieser  Ausdruck  von  Bijia,  wie  der 
Bibliothekar  Eratosthenes  wegen  seines  oberfl&chlichen  Wissens  ge- 
nannt wurde,  ähnlich  dem  Beta  togatorum  des  Martial  (andere 
Lehi-ü,  Quaestiones  epicae,  p.  19.  In  ähnlicher  Uebertragung  kommt 
KcbK  im  Talmud  vor,  und  wird  bereits  von  Aruch  mit  dem  gr. 
'AK(fa,  als  ersten  Buchstaben,  erklärt).  Nach  Litträ  s.  v.  ist  Bit» 
dasselbe  was  B^tail,  welches  Wort  in  den  Dörfern  in  der  Umgebung 
von  Paris  IMta  ausgesprochen  wird.  Es  wäre  übrigens  auch  mög- 
lich, dass  Beta  das  Wort  Bäte  sei,  nur  emphatisch  verstärkt  und 
wie  ein  fremdes  Wort  ausgesprochen;  vielleicht  auch  ist  es  det 
Anfangsbuchstahe  von  Böte,  nur,  wiederum  der  Emphasis  wegen 
und  mit  gelehrtem  Colorit,  nach  der  griechischen  Benennung.    Au.- 
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der  Schale  stammt  wahrscheinlich  auch  das,  jetzt  nicht  mehr  ge- 
bräuchliche, französische  Bedier,  nach  Menage  (Dict.  ^tymol.  de  la 
langue  fran^aise  s.  v.)  von  Abecedarius,  Becedarius,  Bedarius,  also 
ABC  -  Schütze.     In   ganz    ähnlicher  Weise   wird   im    Neuarabischen 

ein    Neuling,    ein   unerfahrener   oder   unwissender   Mensch   ^^Jcrpu 

oder  ^^uXÄit  —  von  cX^I  —  genannt  (Bresüier,   Cours  pratique 

et    th^orique   de    langue   arabe,   p.  85.      Dieses   ^cjs»,:p^l   kommt 

übrigens  in  derselben  Bedeutung  auch  als  selbstgewählter  Autoren- 

beiname  —  ^jaL<^  —  vor,  wie  aus  Garcin  de  Tassy's  Aufsatz  im 

Journal  asiatique  —  Mai-Juin  1854,  p.  509  —  zu  ersehen).  Wie 
nun  aber  das  Individualisirte  emphatischer  wirkt  als  das  Allgemeine, 
-so  gilt  namentlich  Ein  Thier  als  Repräsentant  der  Dumnaheit,  und 
trotzdem  dass  J.  M.  Gessner  (Conun.  soc.  reg.  scient.  Gott.  v.  J. 
1752)  in  seinem  CoroUarium  de  antiqua  honestate  asinorum  eine 
„Rettung*  des  Esels  unternommen,  so  ist  aber  auch  im  Orient  trotz 
des  Vorzugs  des  orientalischen  Esels  vor  dem  occidentalischen  (c£ 
Ges.  thes.  s.  v.  *n»n  p.  494)  der  Grebrauch  dieser  Benennung  der- 
selbe wie  im  Abendlande  wie  denn  die  Perser,  um  einen  Menschen 

als    sehr   dunma  zu  bezeichnen,    denselben  JuiAAj  b   J>  nennen, 

also  gleichsam  ein  doppelter  Esel,  ein  Esel  auf  der  zweiten  Potenz. 
Diese  Benennung  ist  der  Grammatik  entnommen,  stammt  also  eben- 
falls  aus   der  Schule.     Aehnlich   verstärkend  ist  übrigens  auch  das 

von  Marcel  s.  v.  Sot  (p.  517)  angeführte  jUs»»  ^1    .Us»»  j^  ^''). 

Zu  diesen  emphatischen  Ausdrücken  gehört  nun  auch  y^V^  D7 . 
Dieses  Wort  bezeichnet  zugleich  den  rohen,  aller  Bildung  baren, 
Menschen,  der  es  ausserdem  auch  mit  der  Befolgung  der  religiösen 
Vorschriften  nicht  genau  nimmt.  Eigentlich  und  ursprünglich  aber 
wird  damit  die  Unwissenheit  bezeichnet,  in  welcher  negativen  Eigen- 
schaft die  andren  ihren  Ursprung  haben.  Dass  dieses  die  eigent- 
liche Bedeutung  des  Wortes  sei,  ersieht  man  schon  aus  den  von 
Buxtorf  s.  V.  DT  (col.  1626)  angeführten  Stellen;  auch  die  von 
Buxtorf  s.  V.  "im  (col.  276)  aus  den  Pirke  Aboth  angeführte  Stelle 
lautet  vollständig:  T'on  yn^n  W  «bi  «an  «^"^  ^ia  V«.  Durch 
die  Anwendung  des  Oollectivum  wird  nun  die  Bedeutung  des  Wortes 
gleichsam  verstärkt  und  potenzirt.  Der  Ausdruck  N7nKl  IXny  in 
in  der  erwähnten  Midraschstelle  (auch  in  der  Editio  princeps  des 
Jalkut  und  in  den  HSS.)  hat  durchaus  nichts  Herabsetzendes;  es 
soll  damit  einfach  ein  schlichter,  ungelehrter  Mann  bezeichnet  wer- 
den. Es  ist  aber  nicht  wohl  anzunehmen,  dass  dieser  so  eigen- 
thümliche  Gebrauch  des  Oollectivum  in  zwei  verschiednen  Idiomen 
übereinstimmend  aus  der  Sprache  selbst  sich  gestaltet  habe-,^  der 
eine    Ausdruck    muss    nothwendig    dem.  andren    nachgebildet   sein, 


uud  zH&r  ist  hier  w&hrsi;h«lulti-li  du  httblStScbo  Wort  das  m- 
spriLD^liche. 

W&hrend  also  K7lffn  itr^a  ollpr  W&hrscheinÜchkett  nadi  dip 
UetwneUiuiK  laa  y^»n  US  ist,  »ehaiiit  das  im  Talmud  hüufig 
vorkunimeade  ^!t  ipi  (auch  etaer  der  s.  g.  kli^iaen  TrBctat«. 
ri:cp  mrzci;,  heisst  y~iH  "yn  'uz  —  eiiuebie  SteUen  in  deuen 
im  Ausdmck  vorkommt,  werden  hm  Doxtorf  Dnd  Li^yy  s.  v.  T~i 
uillcdUbrtj  die  Uetiereetxuitg  des  tu-auftiscben  N7-Tei  nniK  m  s«in, 
du  ebenfalls'  oft  im  Talmud  vorkommt ,  sowolil  in  bejahendea  wip 
in  vemetnenden  Sätxen ,  z.  IJ.  K^lsrb  M]r:iM  jnaab  (äj-^k  rm« 
(Sabbath  155  b),  e«  ist  Sitte,  dem  Hunde  rohes  Fleisch  vorzuwerfen. 
n-iTOiss  sz^zr:^  ncsij  n*:'»  pao-ttb  »j-ist  ni-sc  (M^^a  26  ai. 
es  ist  äitt«,  den  Krag  und  die  Haut  (des  gBScItlacbtfiten  Thie<r«fi 
in  der  Herberge  tu  lassen;  »TT»  niiM  -.xb  "e  (Chagiga  5bX 
Geh',  das  ist  nicht  Uraauh  der  Welt;  »d^'i  Bp*flb  «r-'Bt  nit»  ^»^: 
'Riatt  (Roich  haschana  ab),  Es  ist  nicht  Brauch,  dass  d«-  Kfinig 
dranssen  st«he:  'Hn  "-'^z  »pizb'a  'itiiblb  M5-«  nii!(  i»"5  (Aboda 
2am  lOi,  Es  ist  unsc-hicktich  den  König  (die  königliche  Würde)  s-i 
«ehr  hexabzusetjten.  Uer  Aosdrack  »y-r»  nii«  ist  eine  vos  hybrid», 
es  mUsste  {WWT  «m«  heissen,  aber  auch  y-i»  Tm  ist  eigenlhäm- 
tich;  es  müsste  dos  tlenitiwerhältiiiss  sein,  wie  im  biblischen  -j—i 
y-\»n  53  (Gen.  19,  31 ;  1  K6o-  2,  2)  und  im  talmudischen  -2-ft 
•nTCMn  (Sabbatb  67  b)  Gebrauche  der  Amoriter,  n:-«n  in:z 
(Hiachaa  B.  Mexia  XI.  1,  f.  103  a),  Brauch  des  Landes,  bts  nD"n 
rmn  (Äbotb  VI,  4),  Art  ood  Weise  d«  ThorastndioiDs,  bo  lan:^ 
Obir  [Aboda  Zara  8  a)  Gang  der  Welt  und  in  andren  ähnlichen 
Auadracken.  Allerdings  wird  im  Talmud  bei  Wörtern,  die  oft 
gebraucht  werdeo ,  dir  Artikel  weggebvsspn ,  vvie  z.  B.  in  -.-^-r 
D"mi«  pa:3n,  ma»  rmt,  a»i  a«  ni3D,  yoa  r«-'-ip,  mir 
mbo  ■•SIT,   lan  nb-i:3;   diese  Wörterpaare  bilden  gleichsam  Ein 

Wort,  wie  die  syrischen  J^'n,\y->  j  ■,  fi\  r^f  in  Ein  Wort  ge- 
schrieben werden,  allein  y~\s  ^'^t  gebärt  nicht  in  diese  Kategorie, 
und  dann  ist  die  Uebereinstiinmung  der  Bedeutung  in  beiden  Idiomen 
immerhin  merkwürdig,  so  dasB  man  wohl  zur  Anntüime  berechtigt 
ist,  dass  hier  eine  Nachbildnag  vorhanden  sei. 

Die  erwähnten  Ausdrücke  nbiy  bv  lansn,  rmn  b»  mm 
statt  Dbwn  ann:,  niinn  Tri  and  viele  andre  bebrftische  Aus- 
drücke dieser  Art  sind  nun  jedenfalls  Nachbildungen  der  aiS' 
maiscbeu  Ausdrucksweise.  Diese  accumulative  and  zerdelmende 
Itezeicbnung  wird ,  wie  es  scheint ,  im  Talmud  besonders  dann  ge- 
braucht, wenn  etwas  besonders  nacbdrücklicb  betont  werden  soll, 
also  bei  einem  Ausrufe,  der  so  emphatischer  wird,  oder  wenn  das 
possessive  Verhftltniss  besonders  hervorgehoben  werden  soll ,  oder 
auch  bei  einer  oft  vorkommenden  Hegel,  Maxime  oder  Formel,  die 
auf  diese  Weise  etwas  Solennes,  Feierliches  erb&lt,  z.  B.  bm  "iTiS'- 
D^ir,  Herr  der  Welt,   inTCz  D^«  biD  imbo,  der  Bote  eines  Men- 
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sehen  ist  wie  er  selbst  zu  betrachten  (B.  Mezia  96  a  und  sonst  oft, 
cf.  Buxtorf  s.  V.  nbttJ,  col.  2411,  das  zugleich  angeführte  «mbttJ 
NDb72D  NDb^n  ist  nicht  im  Tr.  Baba  Mezia  sondern  B.  Kamma 
113  b).  Dahin  gehört  aber  auch  der  von  Luzzatto  (1-  c«  P-  6^» 
8  39)  angeführte  Spruch:  !T^n  yii^'iy  Ii3«  tö:n  ^31  "»mbi^,  welcher 
besagen  soll :  Die  eignen  Füsse  des  Menschen  —  sie  selbst  bürgen 
für  ihn^®).  Auch  in  den  von  Luzzatto  (p.  74,  §  58)  angeführten 
Stellen  in  denen  ^r^T ,  "»T»!  pleonastisch  statt  des  SufQxum  stehen, 
sind  diese  Ausdrücke  nicht  geradezu  als  pleonastische  au&ufassen, 
es  soll  vielmehr  der  Unterschied  zwischen  Mein  und  Dein,  Dein 
und  Sein  besonders  hervorgehoben  werden  •''  *). 

Die  Uebertragung  fi-emder  Ausdrücke  ihrer  Bedeutung  nach, 
wobei  das  heimische  Wort  einen  zwar  verwandten  aber  doch  neuen 
und  fremden  Sinn  erhält,  konunt  natürlich  da  am  häufigsten  vor, 
wo  eine  neue  Welt  von  Begriffen  ihren  Einzug  hält,  also  nament- 
lich auf  religiösem  Gebiete.  Zuweilen  wird  die  ursprüngliche  Haupt- 
bedeutung durch  die  neu  angenommene  Nebenbedeutung  ganz  ver- 
drängt Während  z.  B.  die  LXX  das  D''DNb72  Gen.  32,  1  in  der 
Bedeutung  Engel,  wie  auch  das  darauf  folgende  D'*DKb7a  (Vs.  3)  in 
der  Bedeutung  Boten  mit  "AyyBXov  übersetzen,  hat  die  neugriechische 
Uebersetzung  in  der  ersten  Stelle  "AyyiXoi,  in  der  zweiten  Mtjvvrai 
und  ebenso  Luc.  7,  24  'AneöTakfiivoi  statt  des  'AyyeXoi  im  Ori- 
ginal, weil  eben  'AyysXog  —  und  dessen  Derivate  —  nur  in  der 
Bedeutung  Engel  gebraucht  wird.  Auch  im  talmudischen  Sprach- 
gebrauch hat  ^»bl2  ausschliesslich  die  Bedeutung  Engel,  während 
,Bote"  —  neben  dem  aramäischen  «naT-N  —  durch  n^'bo,  mbiD 
ausgedrückt  wird.  Ein  Anklang  an  die  ursprüngliche  Bedeutung 
von  "jNb^  hat  sich  allerdings  in  dem  mehrfach  (Ber.  R.  sect.  50, 
zu  Gen.  19,  1  und  sonst  noch)  vorkommenden  Spruch  erhalten  ^""fit 
mn'^b©  •^nü  tiTöiy  nn«  ^^b^,  Ein  Engel  wird  nie  mit  zwei  ver- 
schiednen  Missionen  beauftragt,  während  in  dem  Spruche  T^y^ti 
Üi'plA  D'^mbü,  Gott  hat  viele  Boten,  in  der  That  Boten  und  nicht 
Engel  gemeint  sind.  Während  "Ayythig  unter  der  Form  A'ggilus 
im  Gothischen  und  als  Angelus  — .  mit  dem  Adj.  angelicus  im 
Lateinischen  und  von  da  aus  in  allen  europäischen  Sprachen  Auf- 
nahme gefunden,  gebraucht  die  althochdeutsche  Sprache  für  Engel 
auch  Foto,  Bodo,  Engilpoto,  Furstboto,  d.  h.  Erzengel,  Archangelos 
(Frisch  WB.  I,  122;  Graff  III,  80.  82;  Grimm  WB  II,  273),  das 
also  eine  Uebersetzung  von  ''AyyBKoq  ist.  Parallel  dem  Gebrauche 
dieses  Wortes  geht  der  des  Wortes  JtdßoXoq,  Mit  letzterem 
Worte  übersetzen  die  LXX  nicht  nur  ^DlD  im  allgemeinen  Sinne 
des  Wortes,  adversarius,  sondern  auch  (wie  aus  Schleussner  zu 
ersehen)  ^^i5t,  *ia:,  während  an  andern  Stellen  wie  1  Reg.  11,  14. 
23.  25  das  mit  Bezug  auf  Menschen  gebrauchte  y^^'O  mit  Savdv 
wiedergegeben  wird;  Aquila  übersetzt  das  Num.  22,  22  vom  Engel 
gebrauchte  plC  (bei  den  LXX  diaßakaiv)  mit  Satdv ,  dagegen 
b'^D'n    *|biti    Prov.  11,  13    mit    didjSokog,     Im    neuen    Testamente 
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\gegea  hat  das  Wort  eine  spezielle  Bedentong,  die  sich  aach  im 
EpUleren  Sprachgebrauch  erhalten  hat;  JinßoXo^  wie  Aari^tu|»  cnl- 
Bpricht  dem  ^ms  im  engem  Sinne  sowie  dem  )ijQ\o('  und  Ji  ;Xf^v% 
Ln  Taliuud  und  in  den  Jüdischen  Schrift«n  überhaupt  wird  iis'up 
nur  im  allgemeinen  Sinne,  nicht  als  spezielle  Benennung  des  äatim 
gebraucht,  allerdings  aber  ist  siupi3  laan  ein  oft  vorkommender 
Ausdruck. 

Ebeufio  wie  das  ahd.  Boto  eine  Uebersetzung  von  'Avy^^oi- 
SD  ist  benedicerf,  beuedictici  die  Uebersetzung  von  ciiAo/cw,  te/Ao^-fa, 
welche  letzteren  Ausdrücke  selbst  wiederum  Uebertragungea  vod 
nsna,  ina  sind.  In  gleicher  Welse  iat  Salvator,  wie  dos  auch 
Augustin  (in  den  bei  Forcellini  B.  v.  angeführten  Stellen)  sagt,  die 
Ueberaetzung  von  JSiurfjp.  Letzteres  Wort  kommt  in  Verbindung 
mit  itiöii  oder  Kigtag  mehrfach  bei  den  LXX  als  Uebersetzuug 
von  jiS"'  oder  y-^-aiK  vor  (Schleussner  s.  v.>.  Der  Zusammenhang 
zwischen  diesem  rc  und  der  Matth.  1,  21  gegebnen  Begründung 
des  Namens  yiO-",  dem  apocopirten  nDin'  (Ges.  thes.  p.  582  b)  ist 
nun  allerdings  weder  aus  dem  griechischen  noch  auch  aus  dem 
syrischen  Texte  ersichtlich,  da  im  Syrischen  keioe  dem  jO"  ent- 
sprechende Form  existirt.  So  ist  denn  auch  das  |t\fto/  Matth, 
21,  9  ein  Fremdwort  und  natürlich  ebenso  ]iv»nU  f^\x  (Bern- 
stein'» Glossar  zu  Kirsch's  Chrestomathie  p.  9  a) ,  ein«  Benennung, 
die  sich  übrigens  eigenthumlich  mit  der  des  Festtages  Hsn  KS^^m 
(BuKtorf  B,  V.  yn)-',  col.  992,  Levy,  Neuhebr.  Wü,  I,  461  ii  s.  v. 
it:yi3irt)  berälirt"'j. 

Aber  auch  die  zugleich  mit  dem  Islfim  der  arabischen  Sprache 
zugi'tührten  hehiiüsoheii  odnr  tnlniudi sehen  Wörter  sind  nicht  immer 
neue  Ausdrücke:  zuweilen  ist  es  ein  neaer  Begriff,  den  das  ein- 
heimische Wort  erhält ,  es  ist  also  mehr  eine  Nachbildung  des 
hebräischen  Ausdrucks.  So  ist  z.  B.  das  von  Geiger  (Was  hat  Moham- 
med etc.  p.  46)  angeführte  ***jJt  '--'i;-^,  |»»**J!  *-*>.  ,***■=  »^ 

allem  Anschein  nach  die  Uebersetzusg  von  p7  ^3,  in  ähnlicher 
Weise  wie  die  althochdeutschen  Uebersetzer  statt  .Paradies"  auch 
Wunnigartö,  Wunnogarto  gebrauchten  (Grimm,  Deutsche  Mytho- 
logie, 4.  A.  U,  685).  Dem  hebr^chen  Ausdrucke  näher  steht 
.,lX*  Oki:>-    Sur.  13,  23.     Obschon    ...Jcä    ein  Fremdwort  ist,  so 

ist  aber  doch  der  damit  verbundene  Begriff  kein  durchaus  neuer. 
an  die  Bedeutung  He  remained,  stayed,  dwelt  bei  £<ane  s.  v.  knüpfl 
sich  leicht  der  Begriff  der  Behaglichkeit  und  Lust.  So  vergleicht 
auch  Dietrich  (Gesenius  HandwCrterb.  5.  A.  11,  17)  ni:  in  der 
Bedeutung  wohnen ,  bleiben,  ruhig  sitzen,  beblich,  wonnig  sein  niit 
dem  deutschen  Wonne,  das  früher  Weide  bedeutete  und  mit  Wohnen 
derselben  Wm7el  ist.     Auch  Grimm  sngt  (WB.  s,  v.  Bauer,  I,  1175): 
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Aus  der  Vorstellung  des  Wohnens  und  Ruhens  leitet  sich  die  des 
Freuens  her,  Viuja  des  Hirten  Wohnplatz,  wird  zur  Wonne,  Wunnia, 
Wonne  und  Freude,  vgl.  Salida,  Ginada,  Geinach,  Behagen,  Wonne. 
Dass  dieses  ...wXc   ebenso   wie   py    im   Sinne  von    rSovrj   (welches 

Wort  in  Gesen.  thes.  s.  v.  angeführt  wird)  zu  nehmen  sei,  ergibt 
sieh  aus  der  Schilderung  desselben,    sowie  aus  der  Benennung  mit 

^«^oü  iuL>,  wie  denn  auch  Zamahsari  (ed.  Calcutta  I,  p.  'tl.)  zu 
.,Jsx.  o'..i>  Sur.  13,  23  bemerkt  ^  Ju^^U.  Aber  auch  die  Er- 
klärung mit  Garden  of  (perpetual)  abode,  die  Lane  nach  dem  Tftg 
al-*Arüs   gibt,    war  eine  sohr  nahe  liegende  und  findet  sich  ebenso 

bei   Baidawi   zu    Sur.    13,    23    (1,  ^a.,   Z.  fo) :    ^\  ä^Lä^I  ^.,cX*JU 

Aehnlich  berühren  sich  rTm:'»2  —  das  in  den  jüdischen  Schrif- 
ten oft  in  Verbindung  mit  dem  Jenseits  vorkommt  —  nn*^:,  aram. 
und  tahnudisch  «n*«:  (Ges.  thes.  s.  v.),  m*i  nn:,  nn:  das  im  Tal- 
mud oft  im  Sinne  von  Annehmlichkeit,  Vergnügen  vorkommt ;  auch 
•j:«*::,  ib'C  gehören  hierher. 

Das  Dauernde,  Bleibende  drückt  auch  das  besonders  oft  vor- 
kommende tLftJt  .to  aus  im  Gegensatz  von  t'uLäJ!  .b;  unter  den 
verschiednen  Benennungen  des  Paradieses,  die  alle  in  der  21.  Ab- 
handlung der  lauteren  Brüder  (ed.  Dieterici  p.  ll**!,  ed.  Calcutta 
p.  ft*A)  aufgezählt  werden,  finden  sich  die  ähnlichen  Bezeichnungen 

mit  ^iJÜI  ^b  (Sur.  40,  42),  ^^^Uf  xL^  (Sur.  32,  19.  53,  15)  und 

jJLJ^Jt  iU>,  wie  denn  im  Koran  (Sur.  9,  73.  18,  108.  98,  7)  auch 

^^jjJLr>  mit  Bezug  auf  ..jvX^  oU>  oder  ^j^^jaSI  iuL>  vorkommt. 

Wenn    nun    aber  femer  i^^j^i    sowie  —  namentlich  im  späteren 

Sprachgebrauche  —  iU^Jt  Bezeichnung   des  Paradieses  ist,    so  ist 

dieser  Ausdruck  nicht  jüdischen  Ursprungs  (d.  h.  nicht  unmittel- 
bar) ;  er  ist  vielmehr  analog  dem  IlagdSsiaog  im  neuen  Testamente 
sowie    dem    jfiCL»JVÄ  der  Peschito  und  der  Syrischen  Autoren,   das 

neben  der  allgemeinen  Bedeutung  auch  noch  die  spezielle  «Paradies*" 
hat,  während  di^e  im  Talmud  —  mit  Ausnahme  einer  einzigen 
siuch  von  Geiger  (p.  48)  angeführten  Stelle  ^•^)  —  immer  nur  ein- 
fach „Garten",  wie  das  biblische  OilE,  bedeutet. 

Mit  dem  von  Geiger  (p.  54  fg.)  erwllhiiten  •x;^jC^  wurde  aller- 
dings ein  ganz  neuer  Begriff  eingeführt,   und  wie  die  Sache  selbst 
Bd.  XXXIX.  39 


t 


l^ndHUB    TCritAOaiiB  Ebog    nodi    erfar^ii    werden:    *h«r  ■•  pw 
fteaid    ww  JM  Wut   ducfc   aültf:     -*A— ,   n  frfeM^H'  ntAiila^i 


■Icotsnp  Jl«hm'  hicitrt  ilkmelbe  Hnen  fnVJ-^g  bd  <h^.  .^, 
wi»  Bw^  räii^  in  l^canÜDs  H»i>4wiVnert>o<4i  {H.  k.  jt.  S21  »)  a» 
jpnhrten  MÖBiuig  iholirii  ".27:.  xsabivo  vim  ^  ■^.  weise  mIl 
abf^UiilK  «riH.  Uehriggns  gAfm  dies«  W<wt  m»-  nidd  a  fit- 
mJU  Kkb-gurie  «i«  ^.,Ji-c  iL;;?-,  'wlC«  and  uidiv  WAclv.  Sh«Bai> 
wie  Jm  tob  OeiRw  (p.  53)  uigefilirte  ^Ju,.  das  t.  B.  aoek  in 
drr    äl.    AUundliui^   der   Ihwün    aS-^yafi    ird.   Tüei/mti   p.   tTT'.    fd 

>Svhrift^el«hrt«o.  and  es  ist  also  fruu  natüHich.  dass  man  hi«r  das 
uPiprüngtichi-  Wort  beibeh&h .  ganz  in  d^reelben  Weise .  wie  man 
iui  Deuuuheo  luod  in  andren  Sprachen)  die  Ausdrücke  Rabbi. 
MoUa.   nema   (mit   welchem  Worte    -  .*U         Baidfttri  1.  p.   r-1  d»s 

.,^^\.  .,  ^^Jt  Sur.  5.  4S  erUartI  Mufti.  Kadi  n.  a.  gebnnchL 
Im  Türkischen  eiistirt.  so  neben  _.  irj-.  .nM».  ,>,^Xs>-  aocli  da.~ 
Wort  ,  -'>'.  so  wie  ein  dem  .  -  "^  -^  nahe  verwandtes  Wort. 
.^.^  (^K.^;Ä-|    für    Rabbi.    Rabbiner,    jüdischer    Schriflgelehner. 

-^^  ^.s"^  für  Oberrabbiner     Dieses  ^Lia^i»,  das  übrigens  anch 

im  Neaara bischen  vorkommt ,  ist  das  bei  den  sephardischen  Joda 
(und  anr  bei  diesen)  gebrSnchlicbe  Chachäm  für  Rabbiner,  eot* 
sprechend  dem  talmadischen  ==r.  :=  Scbriftgelehrter  Die  Schreiboog 
«X»  statt  „JOiS'  wUre  etyniol<^isch  die  richtigere  und  würde  id- 
glöch  laigen.  dass  das  Wort  kein  so  ganz  fremdes  ist. 
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Auch   bei   ^Ik-yiJI    (Geiger  p.   100  fg.)    hat   ein   bereits   vor- 

handnes  Wort  nur  eine  neue,  nicht  fernliegende,  Bedeutung  erhalten. 
So  sagt  Sprenger  (Leben  und  Lehre  des  Mol^ammad  II,  242,  N.), 
dass  nach  den  arabischen  Philologen  Schayt&n  eigentlich  Schlange 
bedeute  und  dann  auf  alle  verworfenen  Wesen  angewendet  werde, 
das  Zeitwort  pxD  also  ein  Denominativ  wäre;  die  Verwandtschaft 
zwischen  „verflucht**  und  „Schlange"  zeige  sich  auch  in  der  Be- 
nennung der  Schlange  mit  ThobAn  „die  Verfluchte".  Nöldeke 
(Ztschr.  f.  Völkerpsychologie  und  Sprachwissenschaft  I,  413)  er- 
wähnt ebenfalls  das  Wort  , -jLaxj;  ,  gleichzeitig  aber  auch  das,  in  der 

Parallelstelle   zu   Sur.    26,    31,    nämlich    S.   27,  10.    28,  31    vor- 


kommende ...L>-,  welches  Wort  —  entsprechend  der  Vorstellung 
von  dem  dämonischen  Wesen  der  Schlange  —  mit  .^  eng  ver- 
wandt sei.  Auch  Bai4äwl  (T.  II,  p.  |vl*,  Z.  H)  erwähnt  die  Be- 
deutung Schlange,  welche    ..ojj^  habe.     So  konnte  denn  auch  die 

Erzählung,  dass  Iblis  sich  der  Schlange  als  Medium  bediente,  um 
Eva  zum  Genuss  der  verbotenen  Frucht  zu  verleiten  (Weil,  Biblische 
Legenden   p.  22  Q. ,    Baidäwl  I ,   p.  or,    Z.  f ,  Zama^äarl  I ,    p.  11 , 

Z.  r  V.  u.)  um  so  leichter  Eingang  finden. 

Ueberhaupt  ist  hier  ein  ähnliches  sprachliches  Verhältniss  wie 
bei  den  im  Talmud  vorkommenden  hebräischen  und  aramäischen 
Wörtern.  Hier  wie  dort  findet  leicht  die  Uebertragung  eines  Be- 
grifies  von  einem  Worte  auf  ein  verwandtes  Statt,  und  hier  wie 
dort  kann  man  leicht  die  Bedeutung  eines  Wortes  für  eine  ur- 
sprüngliche  halten,    während    sie   eine   entlehnte    ist  —  aber  auch 

umgekehrt.     Das  Wort   ...Lä-s  z.  B. ,   das  Geiger  (p.  56)  mit  "jpiE, 

Erlösung  erklärt,  ist  vielmehr  nach  Fleischer  (Literaturblatt  des 
Orient,  1841,  No.  10,  p.  134)  ein  arabisches  Wort  mit  der  Be- 
deutung „Unterscheidung  und  Entscheidung,  durch  Oflenbarung, 
Wunder    und    das    Gottesurtheil    der    Schlacht*^,    wie    denn    auch 

Sprenger,    welcher  das  Wort    .  wi^  mehrfach  erwähnt  (11,  261,  N., 

271,  338  f.,  m,  55  N.)  an  einer  SteUe  (UI,  340)  auch  die  Be- 
deutung „Entscheidung'*  hervorhebt^*). 

Derartige  Uebersetzungen  iremder  Ausdrücke  kommen  nament- 
lich auch  bei  der  Benennung  der  Wochentage  vor.  Ueberhaupt 
finden  sich  hier  im  engen  Raum  beisammen  fremd  gewordne  hei- 
mische Wörter,  heimisch  gewordne  Fremdwörter  imd  heimische 
Wörter,  die  eine  ihnen  ursprünglich  fremde  Bedeutung  erlangt 
haben.  Der  „Samstig"  und  der  „Sunntig*  z.  B. ,  die  in  Hebel's 
ySonntagsfrühe*^  als  gute  Nachbarn  so  gemüthlich  mit  einander 
plaudern,  gehören  ihrem  Ursprünge  nach  ganz  verschiedenen  Zeiten 
und  Vorstellungen  an.     Samstag,  im  früheren  Sprachgebrauch  Sam- 

39* 
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= — ==r:  =-.  «•.»pn.^ämi  dm  ^S*  loa»  IkaoOb  J«L  19.  14. 
^  im  ak  r«tenetoift  MaitL  *j^  »X  ii;.  31  tw  I  ■■■im.  wV  ii 
|Lo3.0)«  ;^.  )«a-!  Ikaob^-  t*  *»«*«■  ätad>  d»  >rax.  Tal- 
Bod  tT.  t)  hässt  d«-  Frnue  x:rs  rsr-r,  4v  Ansiraiitr  in 
Sftfcbath  sc-C  "■^  '■i'>  Miu-h  in  -W  V-»ti«iu^jr  Aiuita^.  air-^  ffit 
Stzzi  nairt  iles  a^wi'hnlicfcro  r;^  ;~r  tm>i  rix  -«s".  Anoh 
b^t  '!•%  il'«)  Arkt^m  wkt  v.  .•.  .j  'Se  EtifDi^jiHi^  des  Fr«iws. 
wel.:iw  ipüWT  doTi^  v-,^"*  »^  vtrdriiKt  warft- **>  iBüiliwi  iui<l 
ZAnühoüTi  la  Sor,  •>2.  !^.  Msä^-ii  T.  ID.  p.  4^:!.  :>^>>{i«ti  m  Hkrin, 
2.  A.  p,  — , .  Albirüni  «L  ?«i4»ao  i-,  Z  V  ww  «Wsso  -ier  d^nut 
fi>lE»w*k  Tic.  w>-i.'h-T  frShiT  ._^  lÖMB,  mit  ^n_—  b«fuant  wurde 
Wihrend  v-,--  •>tD  «inheimEiciMS  Wt>n .  ist  --  _  _  ilas  UKb 
Geiger  ipt  Ö4i  anfökn.  «■  Frumdwon.  Das  i;__»  S«r,  73.  y. 
im  Sfnmiea  (11.  4:1*^1  „SaMnUin^*  äh.>r«-«t.  mk  -ier  Rnosiniu 
ab   ■!    «M  Srtbath  kb^vliMtM   D»i  klin^i  oür  gaax  so   bsrinröi:!! 
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wie    sabbiitiren*   ist   gtinz   aniilog   dem  JSaftßaTiafidg    Hebr.  4,  9, 

das  auch  die  syrische  Version  mit  o&CkA20  wiedergibt,  sowie  dem 

iffaftßdTiöBv    in    der  Uebersetzung   der    LXX   Exod.  16,    30    und 
ähnlich  Lev.  23,  32;    26,  34.  35,  an  welchen  Stellen  die  Peschito 

ebenfalls  ein  Zeitwort  ^.'n^   gebraucht.    Auch  Azhari,  den  Lane  s.  v. 
v,-,w..^   anfühi't,   sagt   si>.-^-*»*    in  der  Bedeutung    „ruhen*   sei  kein 
arabisches  Wort ,   vi^^^-^.  sei  gleichbedeutend  mit  <«IiÄ     auch  sei  es 
ein  IiTthum,   von  Gott   zu    sagen,    dass   er  geruht  habe,    da   Gott 
keine  Ermüdung   oder  Anstrengimg  liennt.     Letzteres    bezieht  sich 
wahrscheinlich    auf  die    Stelle   Sur.  50,  37:    oUL#^!  UäJL>  Jüü^ 
v^ytJ  ^  J^M^  ^.   j.ol  :<j:m.  j  ^*"r^  '^^  U^J^^^^  wozu  Baicjawi 
(II,  t*Al*,  Z.  v)   bemerkt,    es  sei  hierin  eine  Widerlegung  der  Juden 
enthalten,    welche    behaupten,  dass  Gott  am  si^'^-^-.-^t  *^   geruht 
habe  3^).     Nach  andren,  ebenfalls  von  Lane  angeführten,  Meinungen 
stehen  o.^^  und   ^Jjs  mit  einander  in  Zusammenhang.     Das  Zeit- 
wort bedeutet  He  cut  the  thing,  made  it  to  cease,  he  put  an  end 
to    work,   und   der  Tag  wird  o«;^  genannt,    because  the  days  of 
the    week    end   thereon.     Auch  Baidäwi  (I,  *1f.  Z.  ii,  11,  f|,  Z.  ^a) 
und    Zamaljsail    (11,  Iva,   IöII)    leiten    die   Bedeutimg   des    Wortes 
^-A^^    von    der   des  Wortes    %Lü   ab ,   und  ebenso  erklärt  Mas'üdl 
(Hl,  423)  die  Benennung  des  siebenten  Tages  /  i-i-ü    ..^  vi>-^^^ 
»^  ^liÄÜ  ^**) .      Im  Neuarabischen   bedeutet   oU^  auch  Lethargie, 
JjwA^  lethargisch,  wenn  nun  aber  der  Samstag  si>.A^t  ^„j,  ^i^^^^ 

genannt  wird,  so  ist  das  der  Form  wie  der  Bedeutung  nach  ein 
Fremdwort,  da  man  an  diesem  Taga  nicht  ruht.  Im  Türkischen 
wird   der  Samstag   ausser  i^jjn^     ^j^    vi>.->^  auch    ^-^-^*  ji  xx^.^ 

genannt;  hier  ist  er  also  blosser  Pedissequus  und  Trabant  des 
Freitags,  wie  er  in  „Sonnabend*  nur  als  Vorläufer  des  Sonntags 
anscheint,  während  in  »nm^r,  rs«  '2iy  umgekehrt  der  tVeitag 
dem  Sabbath  gegenüber  eine  secundäre,  dienende  Stelle  einnimmt. 
Diese  Eigenschaft  des  Freitags  als  blosser  Rüst-  und  Vorbereitungs- 
tag, die  schon  im  Pentateuch  vorkommt  (Exod  16,  23),  in  welcher 
Stelle  der  Sabbath.  nicht  wie  sonst  raü,  sondern  ein  Gott  geweihter 
;S"ip  MC  'pmc  genannt  wird,  diese  untergeordnete  Eigenschaft 
des  Freitags  wird  im  Talmud  (Sabbath  119  a)  noch  besonders  her- 
vorgehoben,   indem  nebst  mehreren  andren  Beispielen  erzählt  wird. 


I 


B-  Aium  habe  itrzs  'Vr^  (frcM  —  w«lcheT  AoEdnck  hier  «Utt 
des  gewObnlicbtrea  TZ.'z  ;"ff  geliraaeht  wird  —  ein  bödist  tm- 
und  DDschi^iiih&res  Gewand,  vr.-.'.i.  tn^ajo^fs».  nm  di«  laf^ 
riontllt  dieflee  ROattag««  auch  Sosserlkh  kiud  m  geben. 

Das  HagatnttvTi  de«  N.  T.  —  Parascere  liei  daa  lunlm- 
Uten  —  ist  dem  urst-'?  o&chgebüdel:  werm  aber  das»dbe  //a- 
panxffj  im  Nengri^'hiscben  Bezfif})iiiiag  des  Fmtogs  ist.  sd  ist 
das  «)>eiiso  ein  Fremdwort  wi?  die  Beo^nntuig^  d«s  dirsof  folgn- 
den  Tag«a  mit  Säßfiaro* ,  d.  h.  der  Bedeatnng  nacti  fremd ,  da 
nicht  der  Freitag .  sondern  der  Sunstag  (vier  Sonnabend  als  Vor 
bereitnngstag  des   KvQiaxrj  angesehen  werden  kann. 

L6tzl«res  Wort,  das  Apoc.  1,  10  vorkommt,  aber  in  den 
meisten  Uebersetzungeu  «örtlich  wiedergegeben  wird;  d«s  Hnm 
Tag.  the  Lords  daj,  ^  Jt  »^_ ,  \-XJO  (iDOu ,  >st  im  Neugriecfaiscfaen 
stebend»  Bezeidmnng  des  Sonntags  gpRorden.  So  bedset  es  l  B. 
in  der  neugriechUcben  Ueber^etnmg  von  Matth.  28,  1 :  ....  uror 

xaA  1  Cor.  16.  2:  xäftt  xvmet*f,v,  dagegen  Marc.  16.  2  «aö  r^ 
n^u'riyv  rTt;  ifidouäioi  und  AcL  20,  T  xai  Tr,v  nmäiiiv  T,ui^ta 
if,^  ißdofiaSo^.  (Öo  in  den  Ausgaben  der  Londoner  Bibelgesell- 
schall;  eine  zu  Athen  1855  gedruckte  üebersetzung  des  N.  T.  hat 
an  allen  Stellen  nooiirj  r,fiega  zig  tßüafiüdas  nnd  nur  Apoc- 
1,  10  xvpiaxrt)  ngwTtj  ijfiipa  entspricht  dem  fiia  aaßßÜTtt¥ 
(oder  fiia  rwv  aa/ißäriov,  fiia  üfißßajov);  ' EßSouä^  —  nüt 
welchem  Worte  die  LXX  r'Siz'Z,  ri3i;  iibersefcten  —  ist  übrigens 
kein  griechisches ,  sondern  —  in  der  Bedeutung  Woche  —  eb 
hellenistisches  Wort.  Das  uia  aaßßäruiv  des  N.  T.  ist  Nach- 
bildong  von  }^«o  »»;  die  Pluralform,  die  auch  bei  den  römischen 
Schriftstellern  vorkommt,  ist  wie  Reland  sagt  {Ant.  sacrae  vet 
Hebr.  ed.  1769  p.  295)  aus  der  Form  )K->f  «rao  entstanden. 
Dieses  |^a^  ,m  hat  sich  im  syrischen  Sprachgebrauch  erholten  und 
kommt  sehr  oft  vor,  trotzdem  dass  der  Sonntag  nicht  nur  nume- 
risch, sondern  auch  dem  Range  nach  der  Erste  unter  den  Wochen- 
tagen, Dies  dominicus,  ist. 

Dieselbe  Benennung  der  Wochentage  6ndet  sich  auch  im  Per- 
sischen und  —  theilweise  —  im  Türkischen:  .j,  r,.^.k.X;,  ujLj 
ji,j.Li  u-  s.  w.  Als  christlichen  Ursprungs  ivird  im  Gazophylaeium 
L  Fers.  s.  v.  Domenica  (p.  101)  die  Benennung  des  Sonnt^es  mit 
^1_J  angeführt,  das  wäre  also  KvQiaxt],  Im  Neuarabiscben 
heissen ,  ebenso  wie  im  späteren  hebräischen  Sprachgebrauch ,  die 
Wochentage  ^^j-iS^I  ^_j->.  J'^'^\  ^yj,  u-  s.  w. 
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Dem  KvQiaxt}  entspricht  das  althochdeutsche  Mntac  (GrafT 
m,  809,  Grimm  WB.  s.  v.  Frohntag,  IV,  239,  cf.  Weigand  Wli 
I,  497),  welches  Wort  als  Fron-Tag,  dies  dominicus,  noch  bei  Piisch 
(WB.  I,  300b)  angefahrt  wird;  es  ist  das  also  eine  Uebersetzung 
des  lateinischen  Wortes,  die  sich  aber  aus  dem  Sprachgebrauch 
verloren  hat.  Wenn  in  einzelnen  Schweizercantonen  und  in  andren 
Gegenden  der  Donnerstag  Frontag,  Frohntag  heisst  (Stalder  I,  399, 
Grimm  WB.  L  c),  so  ist  darunter  natürlich  nicht  der  Dies  domi- 
nicus, sondern  der  Dies  servitii  zu  verstehen.  Eine  Umdeutung, 
also  eine  Art  Uebertragung  ist  es  übrigens  auch,  wenn  Ambrosius 
(bei  Ideler,  Handbuch  der  mathematischen  und  technischen  Chrono- 
logie, n,  178)  mit  Bezug  auf  Dies  Solis  sagt:  In  eo  Salvator  ve- 
luti  sol  oriens  discussis  infemorum  tenebris  luce  resurrectionis 
emicuit. 

Der  Dies  domenicus  hat  sich  nun  in  den  romanischen  Dome- 
uica,  Domingo,  Dimanche  etc.  erhalten,  wie  der  Dies  solis  in  den 
germanischen  Sonntag,  Sunday,  Zondag,  Söndag.  8amstag  ist  hin- 
gegen den  romanischen  Benennungen  analog,  unterscheidet  sich  aber 
von  dem  englischen  Saturday,  dem  holländischen  Zaturdag,  sowie 
von  dem  dänischen  Loverdag,  schwedisch  Lördag,  altn.  Langardagr, 
d.  h.  Badetag  (Grimm  D.  Mythol.  4.  A.  I,  104,  SchmeUer  II,  280). 
Dagegen  wird  in  England  und  America,  namentlich  in  New-England, 
der  Sonntag  im  höheren  Styl  oft  „Sabbath*^  genannt.  Das  hebräische 
Wort  wird  also  hier  im  übertragnen  Sinne  gebraucht,  wie  ähnlich 
in  einer  bekannten  deutschen  Dichterstelle  von  „ernster  Sabbath- 
stiUe*  die  Rede  ist. 

Auch  auf  wissenschaftlichem  Gebiete  kommen  neben  den  ein- 
gebürgerten ebenfalls  übersetzte  Fremdwörter  vor,  wie  z.  B.  die 
Uebersetzimg   von   ovaia   mit   essentia   (Quint.   Inst.   or.    2,  14,  2 

und  sonst,  Seneca  ep.  58),  syrisch  jLob^/  neben  j^^fioo/  —  im  Tal- 
mud »"»OlK,  aber  in  concretem  Sinne  von  ovöla^  Besitzthum,  Grund- 
besitz, „Anwesen*  —  ,  die  von  Ttoiörrjrai  mit  Qualitates  (Cic.  Acad. 
1,  7),  syr.  JLqo/  (Bemstein's  Glossar  zu  Kirsch's  Chrest.  p.  15a^, 
bei  Thomas  a  Novaria  (ed.  Lagarde  p.  7 ,  Z.  18)  jln^  i*\  ^^  = 
iu^ÄxJÜI.  Das  Wort  mD^K,  das  bei  den  jüdischen  religionsphilo- 
sophischen Schriftstellern  sehr  oft  —  zuweilen  neben  nTCD  = 
jLo-JQO.   »*fi*S^    —    vorkommt,    ist   eine   der  vielen  Nachbildungen 

arabischer  Ausdrücke,  welche  letztere  auch  in  den  —  ins  Hebillische 
übersetzten  —  Originalwerken  vorkommen.  Aehnlich  wie  bei  den 
im  Koran  vorkonunenden  hebräischen  Wörtern,  ist  es  hier  oft  der- 
selbe Wortstamm  der  beiden  Idiomen  gemeinsam  ist,  so  dass  die 
hebräischen  Ausdrücke  ebenso  gut  selbständig  gebildet  sein  können. 
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Doa  ist  2.  B.  der  Pnü  bei  m^sn  -^3  (Üuitoif  s.  v.  33Q,  00I.  141(i), 
araliiscfa  i^jL«.^!  ^.m-w,  bei  sr*:,  Teniparament  : 
mino  TTK,  Mab.  tbj— Jl  'i-jl,  gewHhnlich  elliptisch  :lj— , 
woneben  »nuh  d»s  griechische  Wort  ala  lJ*j^_lLj  vorkommt  (hti 
Aul.  GellioB  ^18,  7,  4  —  ;  iutenijiei-iem  istam,  quue  ittiayjiaXt'n 
dicitur).  üebrig^ens  komiut  in  ilhiilich  elliptischer  Weise  auch  m^ns 
vor,  wie  z.  B.  in  Gnvison'B  nnSKn  -\-ZiT,  woselbst  (13  b)  die  Ijente 
melancholischen  Tenipenunentß  mintJn  ""bya  genannt  wei'den. 

Dieselben  Nachbüdnngen  finden  sich  nnch  in  den  Termiois  tech- 
nicis  der  Grammatik.  So  Huden  sich  die  bei  Abülwahd  vorkommen- 
den Alisdrücke,  J-Jü,  !_*-«*,  jjüi.« ,  j^Aulw,  J-jI,  *.~j  ^  l.» 
iitLs  in  den  hebilliscU  geschriebnen  Uranimatiken  als  ^3^n  1-12, 
bpn  (1-33).  "ST"  brc,  -l^p■o,  B-nio,  iVric  eb  r^^:  «b  (ent- 
sprechend dem  Jj.j>\4)  wieder,  niir  Salonjon  l'archon  ^braucht 
in  seinem  WB.  das  arabische  iiKU,  iilso  ,jk.„ia  (ed.  S.  G.  .Stern, 
p.  XX).  Andre  N»chhildungen  sind:  Tibiz,  '?«,  DD  ^=  Jjö,  ^ 
_j.j-  liii-  die  Hauptebtheilung  der  Wi)rt«r;  -aTS  ffir  die  erste, 
n=i:  für  die  zweite  und  ->rc:  tiir  die  dritte  PeiWD  entsprecbeod 
den  iimbischen  ISenennungen  mit  ^_Jti.  (,_*LLs'u»)  j-öL!>,  ^J^iCi*; 
femer  TUT  hss  IBr  .^^  Jj»i  (Ahülwalid  gebraucht  dafüi'  den  Ana- 
druck  jCjJuü:,«  ff^)-  ^"^""'3.  Gegenwart,  für  );.>,  n^'i-n  «—  fiir 
._H  t  n  "  ^1  vj—»-,  Artikel;  ebenso  entspricht  der  Beneuniing  des 
regelmilssigen  Verbum  mit  J^—  Jjti,  der  Synonyma  mit  ^jjtjot 
das  hebrilisdio  D'u'so  und  n^CTi]  mniD,  und  so  finden  sich  noch 
andre  Nachbildungen  der  arabischen  TeiTnini. 

Uie  arabischen  Kunstausd nicke  der  (ii'auiniattk  sind  —  \m 
GegensatKe  ku  den  philosophischen  —  wie  es  scheint  keine  Nach- 
bildungen griechischer  Ausdrücke,  sondern  selbstiludige  Itildungen. 
wührend  die  —  auch  im  Deutschen  gebi^lriclilichen  —  lateinischen 
Itenennungen  /.um  Theil  Nachbildun^'en  der  griechischen  .sind.  Casiu 
genitivus,  dativus,  auoiisativus ,  verbum,  partjcipium,  nrticnlus,  ad- 
jectivuin ,  adverhium ,  conjugatio  (daneben  declinatio ,  das  auch  im 
Sinne  von  xkifia  gebraucht  wird),  conjunctio,  neuti-um  sind  den 
griechischen  Wfirtem  niüoig,  yivixr,,  öoTixt'j,  aiiiattxij ,  gilua, 
aita^r],  än&pov,  ini&eiixöp,  iniltgrifta,  av^vyia,  avvSitfuo^. 
ovSiTiQOV  nachgebildet  ^^). 
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Alle  diese  Nachbildungen  gehören  der  Schriftsprache  an.  Ebenso 
häufig  aber  kommen  dieselben  in  der  Volkssprache,  d.  h.  in  der 
bloss  gesprochnen  Sprache  vor,  oder  in  einer  Spmche,  die  über- 
haupt noch  keine  Literatur  besitzt.  In  diesem  Falle  sind  —  im 
Gegensätze  zur  Schriftsprache  —  die  Nachahmungen  und  Nach- 
bildungen fremder  Ausdrücke  nicht  mit  Absicht  und  Reflfection  ge- 
macht, es  sind  vielmehr  gleichsam  Naturproducte,  sie  entstehen  von 
selbst,  es  ist  ein  unbewusstes  Hinübergleiten  aus  einem  Idiom  in 
das  andre.  Beispiele  dieser  Art  von  Nachbildungen  aus  verschiednen 
Sprachen  werden  in  Höfer's  Zeitschrift  (III,  174  fg.)  angeführt,  aus 
den  romanischen  Sprachen  in  einem  Aufsatze  Max  Müllers  in 
A.  Kuhn's  Zeitschrift  (V,  11  fg.),  „Ueber  deutsche  Schattirung  roma- 
nischer Wörter".  Edelestand  du  Meril  (Essai  philosophique  sur  la 
forniJition  de  la  langue  fran9aise,  1852)  zählt  ebenfalls  (p.  235  fg.) 
französische  Wörter  und  Redensarten  auf,  die  Nachbildungen  ger- 
manischer Ausdrücke  sind.  Ein  gegenseitiges  Einwirken,  sowohl 
des  Deutschen  auf  das  Französische  als  auch  umgekehrt,  wird  — 
allerdings  zunächst  wohl  mehr  mit  Bezug  auf  die  Literatur,  also 
die  Schiiftsprache  —  von  W.  Wackemagel  (Altfranzösische  Lieder 
und  Leiche,  p.  197  fg.)  nachgewiesen. 

Auch  bei  den,  mehr  der  Mundart  angehörigen  Wörtern  liisst  es 
sich  nicht  immer  genau  bestimmen,  was  Nachbildung  und  was  Ana- 
logie ist.  Wenn  man  z.  B.  in  Süddeutschland  „Schick'  dich**  statt 
„Beeile  dich"  sagt.,  so  sieht  das  ganz  so  aus  wie  eine  üebersetzung 
des  franz.  Depöche-toi,  und  so  wäre  denn  auch  das  «Und  schicken  sich 
mit  Mordverlangen  das  Todesopfer  zu  empfangen*  bei  Schiller  eine 
Nachbildung  von  se  depöcher.  Allein  das  schriftdeutsche  „Sich  an- 
schicken" lässt  vennuthen,  dass  hier  vielmehr  dieselbe  Vorstellung 
zu  Giiinde  liege.  Ein  andrer  süddeutscher  Ausdruck  ist  „wirklich" 
für  „jetzt,  gegenwärtig",  französisch  actuel,  actuellement ;  so  fr^gt 
Fiesco  den  Maler :  Und  was  ist  wirklich  Ihres  Pinsels  Beschäftigung  ? 
Allein  auch  hier  liegt  wohl  in  beiden  Idiomen  die  Anschauung  zu 
Crrunde,  dass  das  Gegenwärtige,  jetzt  Seiende  auch  das  Wirkliche, 
Wirkende  und  Thätige,  das  in  der  That  (actuellement,  indeed) 
Existirende  ist,  während  Vergangenheit  und  Zukunft  nur  gedachte 
Zeiten  sind,  die  nur  in  der  Erinnerung  oder  in  der  Phantasie  existireu. 

Derartige  Nachbildungen  kommen  nun  aber  am  Häufigsten  da 
vor,  wo  zwei  mit  einander  verwandte  Sprachen  nebeneinander 
existiren,  und  die  Träger  dfirselben  in  beständigem  Wechselverkehr 
sind;  es  ist  alsdann  gleichsam  eine  Vermählung  zwischen  Ge- 
schwisterkindern. Beispiele  einer  solchen  Verbindung  von  Cousins 
gf.rmains  oder  vielmehr  von  German  cousins  bietet  in  Menge  die 
Sprache  der  Deutschen  in  America,  d.  h.  die  bloss  gesprochne 
Sprache.  Dtvss  man  in  deutscher  Rede  unzählige  englische  Wörter 
gebraucht,  ist  natürlich,  namentlich  da  viele  darunter  dieselben  sind, 
die  auch  in  Deutschland  als  Fremdwörter,  aber  aus  dem  Fran- 
zösischen  entnommen,   vorkommen.     So  wie  man  nun  aber  im  El- 
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Wörter: 

hart  BiB  den  aaefa  Jtatt  JiCtkaca*  fCknets  =  PhoU^rapIö«. 
FhoAoKrunni)  ancb  .flViii  liiiw*.  Mfilbteris  (oder  MiDBenn)  for  Mü- 
Ui>er.  m  t>ei]tsdi  Harchande  de  mode.  LnmpenxDder  fär  Lonb- 
sagar .  alter  llacti  for  Aldermann .  scfamale  Bilder  für  smaD  buk 
u.  dgL  mebr. 

Das.  was  dies*  xvneiäedaaLrügfsi  Nachbildiuigeti  besond^n  b«- 
gnnstigt  odf r  reraiüasst .  ist  die  grvese  A^hnbdikert  Ewiscben  den 
beiden  IdioiDen  wie  deno  andi  maocbe  der  «lagtJwhen  Ansdincke 
in  diraem  gemixten*  (gemixt*  ist  ebenfalls  eis  sebr  oft  g«bra(icbt« 
Wort)   Idiom    in    der    Slterfen    lieulsi-heu   Sprache   L"ier   in    deats«bpti 

abw  »iel  niit  AmericaDern  Terkehren  oder  Vieles  io  englischer 
Sprache  Teröffentlicheu ,  werden  zaweUeu  durch  die  IQaagftliiilich- 
keit  einzelner  Wörter  zur  Verwechfilnng  derselben  TSrleitet  nnd 
gebraachen  Aofidiücke  wie:  Dae  war  eine  Cebersicht  (Orersight. 
Versehen)  von  mir.  an  diese  Passage  (an  dieeen  Passos)  habe  ich 
nicht  gedacht,  ich  werde  eine  Lectüre  gebes  (I  shaU  deliver  a 
lectore),  aber  dei^Ieichen  kommt  im  Ganzen  selten  vor. 

Alle  die  erwähnten  Ausdrücke  hört  man  aar,  äe  kommm 
nur  in  der  Umgangssprache,  in  gesprochner  Kede  vor.  So  wie  nun 
aber  der  literarisch  gebildete  die  Sprachen  nicht  bloss  durch  das 
GehSr  kennen  lernt,  ihm  gleichzeitig  soch  durch  die  Schrift  die 
Divergenz  der  verscbledneD  Sprachen  dentlicher  mm  Bewnssteein 
kommt  als  dem,  der  sie  bloss  hört  and  spricht,  so  findet  sich  auch 
in  der  americanisch-deatschen  Literatur,  in  Bachern.  Zeitnit^n  und 
Zeitschriften  keine  Spur  der  Amalgamirong  beider  SpTmchea.  Die 
engliachen  Wörter  die  hier  vorkommen  sind  dieselben  die  auch  in 
Dentfichland  und  Frankreich  gebränchlich  sind,  also  x.  B.  Higfa-life, 
Fancy-fair,  Starter,  Strike,  Intöriewer,  Sport,  Mob,  woeq  in  nenester 
Zeit  neb  noch  der  ^ating-rink  gesellt  hat*"):    die  NachafamoogeD 
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englischer  Ausdrücke  sind  ebenfalls  dieselben,  die  —  erst  seit 
Kurzem  —  auch  in  der  deutschen  Sprache  Aufnahme  gefunden, 
wie  planen,  geplant  (to  plan),  verfrüht  (premature),  unterschätzen 
(underrate)  u.  a.  m.  Eine  Ausnahme  bilden  natürlich  die  „Adver- 
tisements*,  d.  h.  die  Annoncen;  hier  findet  man  neben  unzähligen 
englischen  Ausdrücken  auch  Nachbildungen  derselben,  wie  z.  B. 
20  Fuss  bei  12  Fuss  (um  Länge  und  Breite  auszudrücken),  Puss 
der  12.  Strasse  (für  Ende),  Thore  (oder  Thüren)  offen  um  8  Uhr 
fDoors  open,  d.  h.  Casseneröffhung) ,  50  Hände  verlangt  (Hands, 
Arbeiter)  und  viele  ähnliche  Ausdrücke,  wobei  aber  auch  in  Be- 
tracht kommt,  dass  viele  Advertisements  nicht  von  Deutschen,  son- 
dern von  Americanem  herrühren,  wie  man  das  oft  deutlich  wahr- 
nehmen kann.  So  z.  B.  empfiehlt  sich  Jemand  (in  deutscher  Sprache 
natürlich)  zum  Unterricht  im  Englischen,  und  fügt  seiner  Namens- 
unt^rschrifb  als  Epitheton  das  Wort  „Author*  hinzu,  was  besagen 
soll,  dass  der  so  Genannte  auch  schon  mehrere  Bücher  verfasst  habe. 

Gleichförmiger  und  zugleich  entschiedner  ausgeprägt  ist  die 
Araalgamirung  englischer  und  deutscher  Sprachelemente  in  dem 
s.  g.  Pennsylvania-Dutch ,  aber  auch  nur  in  der  Umgangssprache. 
Die  in  Pennsylvanien  erscheinenden  deutschen  Zeitungen  sind  in 
der  gewöhnlichen  deutschen  Schriftsprache  verfasst.  Nur  zuweilen 
entschlüpft  dem  Redacteur  ein  Ausdruck  wie  ,Riegelweg*  —  ein 
nur  im  Pennsylvania-Dutch  gebräuchliches  Wort  för  Railroad  (wie 
man  in  America  statt  Railway  sagt)  —  oder  „wir  denken  sehr 
viel  von  ihm"  für  „wir  halten  grosse  Stücke  auf  ihn*  (We  think 
a  great  deal  of  him).  Nur  in  den  geschäftlichen  Anzeigen  kommen 
häufig  Ausdrücke  vor  wie  Trockenwaaren  (Dry-goods),  Hartwaaren 
CHard-wares),  Hartgeld  (auch  zuweilen  in  den  Zeitungen  Deutsch- 
land's  vorkommend  für  Hard  money),  Gut  Neues  (Good  news)  u.  s.  w. 
Unter  den  im  americanisch- deutschen  Idiom  vorkommenden  eng- 
lischen Wörtern  sind  mehrere  die  der  americanisch-englischen  Um- 
gangssprache angehören,  darunter  auch  emphatische  Ausdrücke  die 
zuweilen  nicht  englischen  sondern  ausländischen  Ursprungs  sind. 
Dahin  gehören:  smart  für  klug,  pfifßg,  dessen  Gegentheil  green, 
unerfahren,  als  Substantiv  Greenhorn  (im  englischen  oder  eng- 
ländischen  Slang  „Greenlander*) ,  Blower,  ein  sich  aufblähender 
Mensch,  ein  Grosssprecher  (in  der  Schriftsprache  Braggart,  auch 
Braggadocio  nach  einer  so  benannten  Person  in  Spenser's  Faery 
queen),  Loafer,  ein  gemeinschädlicher  Müssiggänger  oder  -läufer, 
Baas,  oder  Boos,  Boss  —  welches  Wort  durch  das  ^^BoBS-puzzle* 
neuerdings  auch  in  Deutschland  bekannt  geworden  —  fcb*  »Herr*, 
namentlich  in  der  Redensart  „er  will  den  Baas  spielen*  oder  „sie 
ist  der  Baas  im  Hause*,  Upstart,  auch  Shoddy,  für  „Parvenü*,  dann 
auch  mehrere  Zeitwörter  wie  z.  B.  fixen  (to  fix)  in  Ordnung 
bringen,   englisch  to  adjust  und  noch  viele  andre  ähnliche  Wörter. 

Das  Wort  Baas  (Boos),  das  holländischen  Ursprungs  ist  («den 
Baas   speien*   ist   eine  holländische  Redeweise,   die  auch  in  nieder- 
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deutschet!  Mundaileo  vorkommt),  findet  man  lUa  ,I(osfa*  nach  m- 
weileD  in  piner  aiii><ricaiii»:h-PDglisc)icD  Zeitnng,  iiod  dassolhe  gilt 
von  vielen  andren  Wörtern,  die  nielir  der  Umgangs-  als  der  Sthrift- 
eprache  aDgelidr<>n.  I>enn  dis  Spraehn  der  Jonmalistik  —  ins- 
Ix-annilre  der  engliscfapn  —  ist  rnnphAtiitcher,  leidenschafUicher,  andi 
huuioriiitiscber  aU  die  iu  dim  gewöhnlichen  Büchern  bemicheJide 
Sprache,  und  m  wie  die  itinericiuüschen  Zeitungen  oft  .t^peeches^ 
ron  Stumpspeal(«rs  oder  Volksrednem  bringen,  so  nXbert  sieb  amA 
die  r>ictiou  derselben  überhaupt  der  bloss  gesprochenen  •SpiHche, 
also  der  VolksapTauhe.  die  elx'Dfall:)  einen  drastischeren,  energischeres, 
und  leidonsoh^licheren  Charakter  hat  als  die  HchrifUp räche. 

/n  dem  hier  ErK-Uhntjm  ftnilon  sich  nun  mehrfache  AiuJogieii 
in  der  .Sprach-  und  Redeneitta  des  Talmud.  Zunächst  ist  das  Vw- 
hältjitsB  dos  Hebt^chen  xum  Aramäischen  dasselbe  wie  dos  dur 
dmttwThpn  /nr  englischen  Sprache,  und  es  mussleu  hier  um  so 
iHiuhttr  üeber^nge  Statt  HndEin,  als  das  Hebräische  wie  das  Ara- 
inüifiche  den  Sprechenden  gleich  gplilHÜg  war  —  in  der  That  den 
Sprechenden  im  eigentlichslA'n  Sinn  des  Wort«;  der  Talmud 
iKt  zwur  geschricbuu  und  gedruckt .  dennoch  aber  ist  das  in  dern- 
mIIhi»  horrscbende  Idiom  eine  Volkssprache,  eine  bloss  gesprochne 
Sprache,  Der  Talinnd  —  Mischua  uud  CJeniara  nach  der  gewühn- 
lichrtt  Eintheilnng,  obschon  »11:3  nur  die  Uebirsetaung  des  Wortes 
Tilbr  ist  —  wird  die  mSndliche  Lehre  genannt ,  nc  brao  rr"ir, 
lUid  hat  auch  in  der  Tlint  durchaus  den  Charakter  der  Hüudlich- 
keit.  Der  Talmud  ist  gewissermassen  ein  stenographtrtes  Jonmal 
des  Di^bats;  die  tnlmudische  Ausdracksweisa  erinnert  rui  die  rasche. 
rbapHiidiscbo,  energische,  schlagfertige  und  leidenschaftUube  Hpracbe 
der  kur/geschür/t«n  .Inumalistil! ,  die  für  lange,  kiinstycreuht  ans- 
gesponnene  Perioden  keine  Znit  hut.  Es  ist  aber  nicht  die  Ansicht 
eines  Einzelnen,  welche  dargelegt  wird,  «s  sind  fortwährende  r>e- 
bntten,  und  zwar  stiirmigchi!  Debatten.  Debatten  und  Interpellationen, 
nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  den  .Hßrtl"  des  die  Action  begleiten- 
den Chors,  welches  in  den  Zeitungen  nur  als  Parenthese  vorkommt, 
hier  einen  Theil  der  dramatischen  Action  bildet  und  von  den  Reden- 
den selbst  gebraucht  wird,  wie  r..  B.  in  der  oft  voi-koinmendeu 
Rrdcweise  „Komm'  nnd  hiii'o !'  {y"'a  ttr).  Denn  dramatisch ,  dia- 
lektisch-dialogisch ist  die  .Sprachweise  des  Talmud.  Es  ist  i'iii 
mit  aller  Energie  und  Leidenschaft  k''^'"'»'**''  Kampf:  kleine  Ge- 
fecht««, ScliarmiltKel  and  Hauptschlachten  wechseln  mit  einander  »h. 
und  wenn  man  glaubt,  Jetzt  .sei  eine  Partei  geschlagen,  kommt  von 
einer  andren  Seite  her  unerwarteter  Snccurs,  es  treten  neue  Com- 
battjiiiteu  auf  und  der  Kampf  beginnt  von  Neuem ,  hierbin  und 
dorthin  schwankeml.  Es  gibt  schwerlich  irgend  ein  geschriebnes 
Buch,    diis  gleichsam    ein  Phonograph      -    die    drastische  Leb- 

haftigkeit und  Ijebeniligkeit  der  mündlicliMi  Rede  aiid  Gegenrede 
80  getreulich  wiedergibt,  wie  diis  im  Talmud  geschieht.  Der  Tal- 
mud ist  aber  eigentUch  kein  geschriebnes  Buch,  die  SteDograpfaie 
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ist  durchaus  vorherrschend,  ebenso  in  der  gedrängten,  mathe- 
matischen Knappheit  und  Präcision  der  syllogistischen  Formehi  wie 
in  der  kurzangebundnen,  scharfpointirten  und  dialectisch  zugespitzten 
Ausdrucksweise  überhaupt.  Die  Bezeichnung  dieser  halachischen 
Debatten  als  «Kampf  der  Thora**  —  wie  denn  z.  B.  auch  das  •»i7:b?: 
n'?:nb'7:  Cant.  3,  8  im  Targum  z.  St.  und  im  Midrasch  (Bamidbar 
R.  sect.  11)  auf  diese  Wortgefechte  bezogen  wird  —  ist  in  der 
That  eine  durchaus  zutreffende.  Aber  eben  weil  es  ein  Kampf  der 
rhora  ist,  weil  es  sich  um  die  richtige  Auffassung  und  Auslegung 
des  heiligen  Gesetzes  handelt,  ist  es  ein  flammender  Enthusiasmus, 
ein  Feuereifer,  der  alle  Kämpfer  erfüllt.  In  diesem  Sinne  heisst  es 
(Taanith  4  a) :  Wenn  ein  Schriftgelehrter  in  Leidenschaft  entbrennt, 
so  ist  es  das  Feuer  der  Thora  das  ihn  entflammt,  wie  es  heisst 
(Jerera.  23,  29):  Sind  meine  Worte  nicht  wie  Feuer,  spricht  Gott 
(man  muss  ihn  also  —  erklärt  Raschi  z.  St.  —  nicht  zu  streng 
beurtheilen).  An  einer  andren  Stelle  (ibid.  7  a)  wird  derselbe  Vers 
dahin  gedeutet,  dass  sowie  Ein  Feuer  immer  durch  ein  andres  ent- 
zündet wird,  so  auch  das  Studium  der  Thora,  um  die  rechte  Klar- 
heit zu  erlangen,  nicht  in  der  Einsamkeit,  sondern  in  Verein  mit 
Andren  betrieben  werden  solle;  das  gegenseitige  Bekämpfen  — 
heisst  es  weiter  —  schärft  die  Einsicht,  wie  es  heisst  (Prov.  27,  17): 
Eisen  wird  durch  Eisen  geschärft.  Yvlv  den  Feuereifer,  mit  dem 
man  den  Kampf  der  Thora  kämpfte,  ist  besonders  charakteristisch, 
was  im  Midrasch  zu'Koheleth  7,  8  und  in  andren  von  Levy  (Neu- 
hebr.  WB.  I,  7  s.  v.  n''^3N)  angeführten  Stellen  erzählt  wird :    „Als 

—  bei  dem  Beschneidungsfeste  des  Elischa  b.  Abuja  —  R.  Elieser 
und  R.  Joschua  über  die  Worte  der  Thora,  der  Propheten  und  der 
Kethubim  mit  einander  discutirten,  da  freuten  sich  die  Worte  wie 
dainals,  als  sie  vom  Sinai  herab  verkündet  wurden,  und  das  Feuer 
loderte  rings  um  die  Beiden,  denn  auch  die  Worte  der  Thora 
wurden  im  Feuer  gegeben,  wie  es  heisst  (Deut.  4,  11):  Der  Berg 
brannte  im  Feuer  bis  zum  Herzen  des  Himmels".  (Ungenau  ist 
A.  Wünsche's  Uebersetzung  in  „Der  Midrasch  Koheleth**  p.  96). 
Dieses  umlodernde  Feuer  wird  auch  in  andren  Stellen  (Sukka  28  a, 
Tossafoth  z.  St.,  Wajikra  R.  sect.  16,  Midr.  Schir  hasclurim  1,  10) 
bei  andren  Gesetzeslehrem  erwähnt**),  wie  überhaupt  die  Ver- 
gleichung  der  Thora  mit  Feuer,  auch  mit  Bezug  auf  m  ;d«  Deut. 
33,  2  mehrfach  vorkommt  (cf.  Jalkut  Deut.  §  952). 

Während    aber    das   Gebiet    der   Halacha   einem  Schlachtfelde 
gleicht,   ist   die  Hagada   wie   eine   blumenreiche  Aue,   auf  welcher 

—  wie  in  der  messianischen  Zeit  —  der  Wolf  und  das  Schaf,  der 
Panther  imd  das  Böcklein,  der  Löwe  und  das  Rind,  der  Bär  und 
die  Kuh  friedlich  neben  einander  weiden.  Statt  des  leidenschaft- 
lichen Kampfes  herrscht  hier  milder  Friede.  Denn  in  der  Hagada 
sind  keine  brennenden  Fragen  an  der  Tagesordnung,  es  handelt 
sich  nicht  darum,  ob  Etwas  erlaubt  oder  verboten  sei;  in  der  Ha- 
gada sind  es  allgemein  gültige  ethische  und  religiöse  Lehren,  welche 
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an  die  Woito  d«r  äcbril't,  nouientlicb  an  die  biblischen  ErzUhlongeii 
und  an  die  Aussprüche  der  Propheten,  angeknüptt  werden.  Aller- 
dings werden  die  Worte  der  Schril't  von  dem  Einen  so ,  von  dem 
Andren  anders  gedeutet,  so  verschieden  aber  uuch  die  Ueutungeo 
sind ,  die  Ergebnisse  und  Folgerungen  bilden  keinen  Widerspruch, 
nur  die  Einkleidung  ist  eine  andre,  der  Inhalt  ist  stets  derselbe. 
Uarin  aber,  dass  der  eine  Hagadist  die  Sehriftworte  anders  deutet 
als  der  andre  —  darin  liegt  kein  Zwiespalt ;  die  verschiednen  Dea- 
tiingen  gehen  Iriedliuh  neben  einander  her,  denn  die  Worte  der 
Schrift  sind  vieldeutig  und  auuh  mit  Bezog  hierauf  wird  {iiya- 
hedriu  34  a)  der  Vers  aus  Jereinias  angeführt ;  Meine  Wort«  sind 
wie  das  Feuer  und  wie  der  Uammer,  der  den  Felsen  zerschniettert ; 
ebenao  wie  dem  Felsen ,  wenn  der  Hammer  auf  ihn  tUUt ,  viele 
Funken  entspringen,  ebenso  sind  in  Einem  tichril'tworte  viele  Dftu- 
tungen  enthalten. 

Letztere  Vergleichung  passl  aber  in  der  That  ganz  bsisoiidera 
auf  die  Hagada.  Die  KUinebt  witzigen  und  überraschenden .  epi- 
grammatisch zugespitzten  Deutungen  der  Dibelatellen  folgen  wie 
sprühende  Foukeu  in  blitzartiger  Schnelligkeit  rasch  aufeinander. 
Die  Hagada  ist  eben  so  kurz  und  schneidig,  ebenso  scharf  pointirt, 
ebenso  aphoristisch-rhapsodisch  wie  die  Halacha,  und  obschou  das 
di^ektische  Element  sich  weniger  geltend  macht ,  so  kommt  aber 
die  dialogische  Ausdrucks  weise  ebenso  oft  vor  wie  in  den  hola- 
chischeu  Controversen.  Die  Hugada  hat  ebenfalls  den  Charakter 
der  Mündhubkeit ,  denn  sie  ist  homiletisch,  volksthümtich  und  em- 
phatisch, Statt  des  oben  erwähnten  y^a  itn  heisst  es  hier  ebenso 
häubg  ■■Tn  ttn  oder  nNni  n=,  Komm'  btir  und  sieh!  wie  ?,.  If.  iu 
dem  oft  vorkommenden  Satze;  Komm'  und  sieh,  dass  Gottes  Art 
und  Weise  anders  ist  als  die  von  Fleisch  und  Ulut  (d.  h.  des 
Menschen).  Das  dramatische  Element  macht  sich  in  so  fern  geltend, 
als  in  der  Kegel  verschiedne  Personen  mit  iluen  verschieduen  Den- 
timgen  der  Bibelstellen  vorgetiihrt  werden;  die  dialogische  Form 
herrscht  aber  in  so  fem,  als  Alles  in  Gestalt  von  Frage  und  Aut- 
wort vorgetragen  wird.  Der  Spreche  ade  richtet  gleichsam  eine 
Frage  an  seine  Zuhörer,  die  er  dann  selbst  beantwortet.  Ein  ott 
vorkommendes  Thema  hagadischer  Behandlung  ist  '/..  11.  die  Auf- 
einanderfolge einzelner  Bibelabschnitte.  Es  wird  irgend  eine  ethisch- 
religiöse Maxime  an  den  Umstand  geknüpft ,  dass  die  Thora  — 
gewiss  nicht  ohne  Grund  —  auf  diesen  Abschnitt  gerade  jenen 
andren  folgen  lässt-,  das  geschiebt  aber  ia  Gestalt  von  Frage  und 
Antwort,  und  selbst  die  Berechtigung  zu  dieser  Deutungsart  wird 
durch  die  Frage  eingeleitet:  „An  welcher  Stelle  der  Bibel  ist  die 
Andeutung  enthalten,  dass  die  Auleinanderfolge  einzelner  Abschnitte 
ihren  besondren  Gmnd  hat?*  (!":'':  n-nnn  yiz  i-'zvio,  cf.  Zunz, 
G.  V.  p.  326,  N.  d.  Dukes,  Rabbisische  Blumenlese,  p.  47,  M.  4). 
Diese  erotematische  Einkleidung  herrscht  durchaus,  fortwährend 
wechseln   Frage   und  Antwort,    wie    z.  B. :    Was   soll    es    bedeuten, 
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dass  es  (iu  der  und  jener  Bibelstelle)  heisst  ,  .  .?  (s'^nDT  '^tXü) 
Und  was  that  Abraham?  Und  was  hat  David  gesehen  (d.  h.  was 
veranlasste  ihn),  dass  er  dieses  that?  Womit  ist  das  zu  vergleichen? 
Du  wirst  vielleicht  glauben,  dass  .  .  .  .?    Nein! 

Auch  sonst  kommen  ganz  eigenthümliche  Apostrophirungen 
vor.  Dass  z.  B.  die  Personennamen  im  B.  der  Chronik  der  Deu- 
tung bedürfen,  wird  an  mehreren  Stellen  gesagt;  an  einer  Stelle 
aber  (Megilla  13  a)  wird  das  Dibre  ha-jamim  von  einem  Hagadisten 
mit  den  Worten  apostrophirt :  Viele  deiner  Namen  bezeichnen  nur 
£ine  Person  (oder,  wie  es  Jalkut  Chron.  §  1074  heisst:  Alle  deine 
Worte  sind  seltsam  und  wunderlich),  wir  aber  wissen  sie  zu  deuten. 
Besonders  häutig  kommt  die  Anrede  in  der  Erzählung  vor.  So 
wird  mit  Bezug  auf  die  Stelle  „Salomon  sass  auf  dem  Throne 
Gottes*"  (1.  Chron.  29,  23)  erzählt:  Ruth  und  Orpa  waren  die 
Töchter  Eglon's  des  Königs  von  Moab,  der,  als  Ehud  zu  ihm  sagte ; 
„Ich  habe  ein  Wort  Gottes  an  dich**  (Jud.  3,  20),  sich  von  seinem 
Throne  erhob  (aus  Ehrfurcht  vor  Grott).  Da  sprach  Gott  zu  ihm: 
Du  bist  mir  zu  Ehren  von  deinem  Throne  auferstanden  —  bei 
deinem  Leben !  (""'"'n)  Ich  werde  dir  einen  Nachkommen  geben,  der 
auf  meinem  Thi'one  sitzen  wird  (um  nämlich  diese  wenn  auch 
unbedeutende  Handlung  in  ähnlicher  Weise  zu  belohnen  —  M.  Ruth 
1,  4.  Jalkut  Chron.  §  1082,  Jud.  §  42).  Erhält  nun  im  All- 
gemeinen die  Darstellung  durch  die  eingestreuten  Fragen  ein  leb- 
haftes Colorit,  so  hat  die  in  letzterem  Passus  gewählte  Form  der 
Anrede  Grottes,  die  nebst  dem  emphatischen  '^'^Ti  in  unzähligen 
Stellen  vorkommt,  zugleich  etwas  sehr  Gemüthliches^^). 

Das  Bestreben  nach  Veranschaulichung  und  Gruppirung  gibt 
sich  aber  auch  sonst  vielfach  Kund,  so  namentlich  darin,  dass  viele 
Sprüche  —  wie  das  namentlich  im  5.  Abschnitt  der  Pirke  Aboth 
und  in  Cap.  33 — 41  der  Aboth  d.  R.  Nathan  geschieht  —  eine 
numerische  Grestalt  erhalten,  wie  AehnHches  allerdings  schon  im 
30.  Capitel  der  Proverbien  vorkommt.  (Auch  die  Dicta  Muhammedis 
in  Amold's  arabischer  Chrestomathie  —  p.  14 — 24  —  erinnern  in 
ihrer  numerischen  imd  antithetischen  Gruppirung  vielfach  an  die 
Pirke  Aboth.)  Eine  besonders  eigenthümliche  Rolle  spielt  hierbei 
die  Zahl  Zehn.  Um  z.  B.  zu  sagen,  dass  bei  irgend  einem  Volke 
diese  oder  jene  Eigenschaft  in  besonders  hohem  Grade  sich  bemerk- 
lich macht,  gebraucht  die  Hagada  Ausdrücke  wie :  Zehn  Mass  (sp) 
Zauberei  kamen  vom  Himmel  auf  die  Erde  herab,  neun  davon 
nahmen  die  Aegypter,  Ein  Mass  nahm  die  übrige  Welt;  in  der- 
selben Weise  wird  gesagt,  dass  "^isis  das  schwärzeste  Land  oder 
Volk  sei,  dass  Plauderei  (nn*»^)  am  Meisten  bei  den  Frauen  vor- 
komme; mehrere  andere  Beispiele  werden,  nach  Kidduschin  49b, 
bei  Buxtorf  (s.  v.  33p,  col.  1949)  angeführt;  eine  Parallelstelle  ist 
im  Midr.  Esther  1 ,  3 ,  nur  dass  es  hier  immer  ^hn  Theile* 
(D'>pbn  mt37)  heisst.  Ganz  dieselbe  Art  und  Weise  der  Darstellung 
findet  sich  übrigens  in  einer  Charakteristik  verschiedner  Völker  bei 
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Diineäki  (ed.  Mehren,  p.  r-i),  wie  /.  II.  tlis-l  ü-ij:  ikXjsJl  ,•— J; 
^'uJ!  ^  As-ljs  vyJ'  li  ''^  äji--^';  in  dieser  Weise  wfrdeu 
iiiii:Ii  mehrere  nodre  Länder  charakterisirt. 

Aehnliehe  numerisdie  ZusamnienateUungen  linden  sich  auch  in 
der  Halnclia,  aber  hier  mehr  za  niDemonischttu  Zweck.  Hyi'er- 
boHsch  ist  die  Hnln^-ha  überhaupt,  nicht,  wie  diis  in  der  Natur  diT 
8nchi9  liügt,  dafür  nbor  ist  A^r  hier  herrschende  Ton  weitaus  leiden- 
[MihafUicher ,  errep^r  und  heftiger  als  in  der  idyllisch  ruhigen,  be- 
schaulich gemßthlichpn  Hagada '*').  Beispiele  hiervon  finden  sicii 
auf  jftder  Seite  des  Talmud.  So  ist  es  z.  B.  ein  faalacfaiscber  Qmnd- 
satit,  dass  da  wo  ein  Verbot  mit  einem  Gebot  in  CoUision  gerjlth. 
indem  man  bei  der  Ausübung  des  letzteren  notfawendig  das  erster« 
tibertreten  muss,  dass  alsdann  das  Geliot  zu  Kraft  besteht  und  dii» 
Verbot  unbeachtet  bleilit.  Eine  HauptsWIe  hierfür  ist  der  Aus' 
apmck  des  R.  Simon  b.  Lakisch  (Salibath  l-Jtta,  Menachoth  40  a, 
Nasir  41a.  4!^a),  der  auch  v«n  Miiiinonides  (M,  Thnra  H.  Ziicith, 
in,  6)  anß'efaiirt  wird:  .üebdrall  wo  du  ein  Gebot  und  ein  Ver- 
bot tiadeat,  wenn  da  beide  eriiilleu  kanuat,  so  ist  es  gut.,  und  weau 
nicht,  dann  lioinme  das  Thue  (es  -  das  Gebot)  und  vordr)tnge  da* 
l>u  soDst  (es)  nicht  thmi  (das  Verbot)'  —  «Sia  nnsc  üip^  Vr 
«3'  i»b  wi  aain  on-'iD  D'-ipb  bis'  nn«  os  no^r  «b-;  rror 
rtoyn  {*■;  nriT"!  "O? .  Es  ist  dos  Ein  Beispiel  aus  Vielen.  Dle- 
Belbe  energisdie  Gedrfingtheit  and  lapidare  Kürze  zeigt  sich  auch 
in  vielen  einzelnen  Ausdrücken ,  die  oft  in  ajiocopirter  Form  auf- 
tretea  Viele  derselben  findfln  sich  bei  Luzzatto  (p,  63.  7-t.  8W. 
5*7  fg.).  Dahin  gehört  auch :  Geh  hinaus  und  lerne  —  Geh  hinau:. 
und  sieh!  "Tn  pio  —  mbi  NS  wie  denn  dieses  'i  Xi:  auch  in 
andren  von  Geiger  (Lehr-  und  Lesebuch  zur  Spi-ache  der  Mischnn 
II,  113,  Glossar  s.  v.  Nif)  angefiihrten  Stellen  vorkommt.  Empha- 
tisch sind  auch  die  Bezeichnungen  der  Concluiio  a  minor!  ad  majus 
mit  ,leicht  und  schwer"  {-\"ni  bp  —  Geiger  L  c.  Gloss.  s.  v,  Tnr) 
oder  mit  ,auf  Eins  wie  viele  und  wie  viele'  (rMDi  nSD  rns*  br, 
cf.  liCvy,  Neuhebr.  WIJ.  s.  v.  in»,  I,  53);  eiue  abgekürzt*  Fonn 
letzteren  Ausdrucks  scheint  das  syrische  ^as  «^  (Matth.  10,  25. 
1  Job.  5,  9.     Hebr.  12,  25,  cf.  Payne  Smith  p-'HA^)  y.a  sein. 

.  Aehnlicher  Art  sind  die  von  Geiger  (Lehrbuch  z  Spr,  d.  M. 
p,  27)  angetuhrteu  Ausdrucke,  wonmter  , Binden'  und  .Liiseu'  für 
Verbieten  und  Erlauben.  Das  Wort  für  Verbieten,  -as**)  konunl 
allerdings  iu  ühnlich  übei'trugnem  Sinn  auch  in  einer  llibelstellc 
(Nuin.  30,  3  fg.)  vor  und  wird  von  Gesenius  (Thes.  b.  v.  ids)  mit 

dem  jijto  Vfio/**)  Matth.  IC,  19  sowie  mit  J,^  und  ^\s-  ver- 
glichen, Pttr  Erlauben  existireu  zwei  Ausdrücke,  neben  dem 
liebrilischen  i-r~,  da.s  aber  in  der  Bibel  imr  in  der  eigeutJichfii 
I teilt' 11  tun >(  von  LosinacheTi ,  Lösen  vorkommt,  auch  diis  arani&iNchp 
RIO*").     Ferner  ;?::,  auflittrden  im  Sinne  von  veqillicht^ii,  wie  iu 
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nb-'na .  ll^ü ,  es  bedarf  der  Reinigung  durch  Wasser  und  so  noch 
einige  andre  Ausdrücke  ähnlicher  Art.  In  diese  Kategorie  gehört 
nun  auch  „beschädigt,  verletzt,  lädirt",  biOD,  für  ungültig,7gesetz- 
lich  unbrauchbar*'),  sowie  HDD,  beugen,  im^Sinne  von  zwingen, 
gleichsam  den  starren  Willen  beugen*®),  wie  z.  B.  in  dem  Satze 
■^:n  nsti^  ^TSN-iTö  ny  im»  t^diD  (Jebamoth  106a  und  oft),  Man 
nöthigt  ihn  so  lange,  bis  er  sagt  „Ich  will*  (bei  einer  Sache,  die 
freiwillig  geschehen  soll).  Das  biblische  nst^  bedeutet  Wohlgefallen 
haben,  Jem.  gnädig  sein,  bezahlen  (befriedigen,  ähnlich  wie  pagare). 
Bei  diesem  ■*:«  Til'n  sowie  in  unzähligen  andren  Ausdrücken  be- 
deutet nstn  einfach  „Wollen*,  auch  das  davon  gebildete  Hauptwort, 
ps:^  wird  in  demselben  Sinne  gebraucht,  wie  z.  B.  in  dem  Satze 
(Aboth  VI,  9):  i:"ny  innü  ^212:1,  Willst  du  bei  irns  wohnen? 
Es  gehört  nämlich  mit  zu  den  Eigenthümlichkeiten  der  Volkssprache, 
dass  sie  für  ganz  gewöhnliche  Handlungen  Wörter  von  ursprüng- 
lich emphatischem  Sinne  gebraucht.     Ganz  ähnlich  ist  der  Gebrauch 

»•  ___ 

von   v.;.;^^'   im  Neuarabischen  für  Wollen,  Wünschen,  wie  in    ,^^t 

»• 
^^Lj  ^.^./»^sO*,    Que   veux-tu   manger?    (Marcel   s.  v.     Que  p.  485), 

,_.iJ!  \\J>     JLxLäj     J^  v.^*^^=0\    Voulez-vous    me    donner    cela? 

^J^^Jt  cUoo  io^  y).-iJ    ^v.j,*l5^',  Voulez-vous  prendre  un  peu 

de  Rosoglio?    v«>^-:!^' ^Ji! ,  Que  d6sirez-vous  ?    (Delaporte,   Guide  de 

la  conversation  fr.  ar.  3.  A.  p.  17.  81.  185).  Dieselbe  Bedeutung 
hat  äyanü  im  Neugriechischen  wie  in  den  Sätzen:  Ti  ayanäte; 
Ttola  ^Qijfiara  ayanatB;  ayanü  ro  Tciöt  (fayi.  In  diese  Classe 
gehört  auch  \x^n  „sehen",  ursprünglich  „bewahren*,  mit  ähnlichem 
Begriffsübergang   wie   in    Jii,    n3t3  (Nöldeke,  Neusyrische  Gramm. 

p.  XXXVIII,  N.).  Mit  n3£D  und  -lüD  —  nach  Delitzsch  (Comm.  zu 
Jesaias,  2.  A.  p.  42)  „scharfen  Blickes  beobachten*,  daher  M*ita'?3, 
Ziel  —  vergleicht  Gesenius  (Thes.  p.  907)  auch  lat.  intueri.  Hier- 
her gehört  femer  \.s>,  garder,  prendre  soin  dann  auch  regarder 
fixement  bei  Dozy  (Supplement  s.  v.  ;->•).  wie  denn  garder ,  re- 
garder selbst  ein  Beispiel  dieses  B^griffsüberganges  ist. 

In  dieselbe  Kategorie  gehört  auch  nny,  das  im  Aramäischen 
und  im  Talmud  dem  hebräischen  niDT  entspricht,  während  für  die 
schwere  Arbeit  das  Wort  nbD  gebraucht  wird,  wie  denn  z.  B.  in 
der  Stelle  ^nDÄb"^  bD  n"'T253?i  ni^n  a"»73-  nttJ«  (Exod.  20,  9)  sowohl 
in  der  Peschito  als  auch  im  Targum  das  ei'ste  Zeitwort  mit  nbo, 
,jv,Vo>.  das   zweite    mit  üT,    |"nv   wiedergegeben  wird.     Auch  im 

Neuarabischen  wird  „Thun,  machen*  gewöhnlich  durch  Jtr  aus- 
gedrückt. Bei  Arabs  Erpen.  wird  ebenfalls  niDT  durchaus  mit  J^^c 
wiedergegeben,    z.    B.    ji^l    _    y-JUx:  JiA  _  vi^Ux:  tJ^  jii-jl 
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\ammephi>riue}i  fte,    ^^^^^^^^^^ 

^m  _  L^  c.j-^  ^  _  xai  ^^ 

S*^i    —    .i>J*i=    ^^ÄJl     1^ 

^1      LLU^  lA*  ^t  _  U-c!   lAP  (G™ 

3,  13;    i,  10;  20,9;  26,  M: 

^H     40,  14.  15;    42,  IS.    Exod.   14,  5). 

Dasselbe    J_^    wird   aach  da 

^H     gebraucht,  wo  von  Gott  die  Rede  ist 

wie  Gen.  42.28;  Exod.  13,8; 

14,  31;  18,  8.  »;  20,  21,  eutgegen  einer  bui  Laue  (s.  v.  \^) 
angefiihrten  Bemerkung,  dass  mau  J.*£  nicht  mit  liezag  auf  Gott 
gebrauchen  kfinne,  our  an  einzelnen  Stellen,  wo  der  ürtejtt  '-rc 
hat,  wie  Deut.  02,  4.  27;  33,  11,  hat  auch  die  Uebersetzung  Jjj, 
(Der  Talmud  gebraucht  natQrliuh  ebenfalls  T3r  mit  Bezug  auf  Gott, 

z.  B.  in  dem  bekannten  Sprache  -"zr  2Ub  «:i;r!^  ti^^t  bs, 
Alles  was  Gott  thut,  geschieht  zum  Guten.)  Die  neugriechisctu- 
Bibelübersetzung  hat  au  allen  Stellen  statt  des  notiio  der  LXX  das 
Wort  nafiviu ,  das  Im  NeugriechiGchea  überhaupt  der  gewßtmhcbc 
AusdruülE  fiir  Thun,  Machen  ist,  von  nciiito  existireu  nur  die  ab- 
geleiteten Formen  fJoii/fttt ,  Gedicht ,  lJott}TJK ,  Dichter ,  autb 
Schöpfer,  flairiTiyn'i,  Poesie,  lloiijzixö^,  poetisch,  lloir,ai.g,  Suhöpfiiag, 
Werk,  flairizög,  thunhch. 

Bei  andren  Zeitwörtern  gebraucht  die  Volkssprache  derber« 
und  griJbere  Ausdrücke  als  die  Schrift.5prache.  So  im  Neugriechischen 
Tpw/(u,  im  Spätlateinischen  manducare  für  .essen",  wovon  das 
romanische  mangiare,  inauger;  in  demselben  Sinne  kommt  jiv\ 
im  Syrischen  vor .  während  das  talmudische  ot";  ■ —  vrie  ans  Bax- 
torf  und  Levy  s.  v.  za  ersehen  —  allerdings  die  ursprüngliche 
Bedeutung  , Kauen'  bewahrt  hat.  Grob  und  unedel  sind  hingegen 
die  talmudisehpD  cc'n  und  «--n:  lür  Nu.se,  da  diese  Auidrüek^, 
wie  aus  Ges.  thes.  s.  v.  can  und  nn:  ersichtlich  ist,  eigentlich  und 
nrsprüngtieh  nur  in  Bezug  auf  Thiere  gel>raucht  werden.  Es  sind 
nun  gerade  die  menschlichen  Glieder,  welche  die  Volkssprache  gerne 
mit  derben,  mitunter  humoristischen  Ausdrücken  benennt,  nur  dass 
oft  im  Lauf  der  Zeit,  wenn  aus  der  Volkssprache  eine  Schrift- 
sprache wird,  der  grobe  Ursprung  in  Vergessenheit  geräth  und  da; 
Wort  das  Unedle  verliert.  So  heisst  z.  B.  die  Stelle  2,  13  de; 
Hohenlieds  in  der  spanischen  Uebersetzung.  Paloma  mia  .  .  . 
muestrame  tu  roatro,  suene  tu  von  en  mis  orejas,  porque  tu  vo/ 
es  dulee  y  tu  rostrg  hermoso,  und  so  kommt  hermoso  rostro  in 
unzähligen  Dichterstellen  vor.  Dieses  Rostro  ist  aber  das  lat. 
Rostruu) ,  das  in  der  Vulgärsprache  —  ähnlich  wie  im  Deutschen 
das  Wort  Scliuabel  ■ —  für  Mund,  dann  auch  für  Gesicht  gebraucht 
ward  (wie  auch  Os  und  nc  für  .Angesicht'  vorkommen).  Deu- 
selbeu  vulgären  Ursprung  bat  Bocca,  Bouche  aus  Bucca  und  Testa, 
Tete,  das  —  ebenso  wie  das  deutsche  Kopf  —  eigentlich  Schale. 
Hirnschale  bedeutet,  wie  denn  französisch  Tat  sowohl  die  Bedeutung 
Scherbe  als  auch  die  —  jetzt  veraltete  —  von  Hirnschale  hat  und 
wie   man  auch  im  Deutschen  scherzweise  „Deckel*  für  .Kopf*  sagt. 
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Mehrere  andere  derartige  Wörter  werden  unter  der  Rubrik  „Körper 
des  Menschen*  in  Diez'  „Romanische  Wortschöpfung*  angeführt,  wie 
z.  B.  (p.  17)  Span.  Pestana,  eigentlich  Fransen  für  das  lat.  Gilium, 
it.  Gota,  fr.  joue  aus  gabata  Essgeschirr,  für  Gena,  walach.  gura 
=  gula  für  Os,  Oris  (p.  19),  it.  Cielo  della  bocca  (p.  20  und  ahn- 
lich Span.  port.  walach.)  für  Palatum,  das  übrigens  auch  in  über- 
tragner Bedeutung  für  Gewölbe  gebraucht  wird;  OvgaviiTTCog  ist 
ebenfalls  Benennung  des  Gaumens.  Ferner  span.  Piema  von  Pema 
für  Grus  (p.  24)  und  ital.  (sowie  in  den  übrigen  Sprachen)  F6gato 
für  Leber  von  ficatum  jecur  (p.  26),  womit  im  WB.  (I,  174  3.  A.) 
das  neugr.  nixori  aus  avxatrcv  TJnag  verglichen  wird.  Schon  der 
Umstand,  dass  dieses  Capitel  (p.  16 — 28)  einen  weit  grösseren 
Umfang  hat  als  irgend  ein  andres  in  demselben  Buche  weist  darauf 
hin,  dass  hier  die  Volkssprache  gerne  ihren  eignen  Weg  gebt  und 
gerne  neue  Wörter  bildet  oder  anwendet,  wie  andrerseits  die  mehr- 
fach vorkommenden  Diminutivformen  vermuthen  lassen,  dass  manche 
derselben  aus  der  Kindersprache  stammen.  So  finden  sich  denn 
auch  im  Neuarabischen  manche  eigenthümliche  Benennungen  der 
Glieder.     An   die    obenerwähnte  Benennung   des  Gaumens    erinnert 

.^JüL^  und  ^t  ^JüLm.  Bemerkenswerth  wegen  der  zu  Grunde  liegen- 
den religiösen  Anschauung  ist  auch  jc^LÄ  —  ebenso  im  Hindustani, 
türkisch  c^J^,  ^^^>^^^^  —  ^i*  Zeigefinger,  mit  Bezug  auf  die 
Formel  äÜI  ^!  \Ji  ^  \  Jc-^l  und  entsprechend  dem  ä-^L*--»*. 
der  Schriftsprache  (Harlri  p.  *|a.  ,  Lane  nach  Tag  al-*Arus  s.  v.). 
Sehr  drastisch  ist  dagegen  ^ÄJo  für  „Faust*  in  einem  von  Socin 
(Arabische  Sprichwörter  imd  Redensarten  p.  if ,  No.  ovf)  angeführten 
Spruch  Worte  c^.^lj  ijS^is\J^  vj-<tol,  Schlage  deine  Fäuste  auf  den 
Boden,  welches  x^Uj  doch  wohl  das  türkische  »^^Xj  =  Hand, 
Pfote,  Kralle  ist. 

Auch  Parlrl  benennt  —  in  der  13.  Makame  —  die  Glied- 
massen nicht  mit  den  gewöhnlichen,  sondern  mit  anderswoher  ge- 
nommenen   Benennungen,    was    nun    allerdings    der   durchgängigen 

Anwendxmg   des   JJU   entspricht,    insofern   als    die  Dinge   hier  nie 

mit  ihrem  eigentlichen  Namen  benannt  werden,  der  Benennung  viel- 
mehr eine  Vergleichung  mit  einem  andren  Gegenstande  zu  Grunde 
liegt.  Ebenfalls  eigenthümlich,  aber  mehr  an  die  Volks-  und  Kinder- 
sprache erinnernd,  sind  die  Benennungen  der  Glieder  im  Koheleth 
(12,  2  fg.)  maHj»<3  mfi<-in  —  manr^n  —  n-»nn  -^-itstt,  wie  denn 
auch  Hitzig  z.  St.  als  Analogon  zu  b-'n  "»^orfi^  die  Redeweise  „Die 
Unterthanen  wollen  nicht  mehr  recht  gehorchen*  anführt.  Eine 
andre   hübsche  Benennung    der  Füsse  ist  „Gebrüder  Benekeus*  wie 

40* 
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Capitolium  oder  Oberstübchsu  (aber  nur  io  gewissBn  Verbin ilungen) 
ilie  des  Kopfos.  An  Testa ,  Tfito  eriuiiert  insbesciudr«!  das  von 
Wegeier  (Coblena  in  seiner  Mundart  u.  a.  w,),  EehrüiD  (Volkssprache 
in  Nbsequ)  and  Vilmar  (Kortiess.  Idioljkon)  ungafQhrie  Sclierlw, 
Scherbel,  öcherwel  für  ,Kopl".  Eioe  spanisohe  volkstliümliube 
BenennnDg  des  Kopfes  ist  CaJt'unorra  ^Melone,  wie  ee  scheint),  etue 
italieniscbe  Zucca,  eijtentliL'li  Kürbis*^). 

Auch  die  talmudiscbe  Beoennung  des  Daumens  mit  Wa, 
VllSM.  also  als  starker  Kngei-  —  nach  der  ursprilngliuben  von  Ge- 
sonios  (Thes.  p.  266)  erwähQt«o  Bedeutung  von  bi3,  plezuil ,  die 
gtaa.  ilhulich  iiu  engllacheu  striug.  strong  and  im  deutschen  Stnug, 
atroiige  vorkommt  —  und  die  des  Mittelfingers  mit  mist  72Kit 
(BuKtorf  M.  V.  1"!K),  waJirscheinlich  der  hervorgetriebne,  sich  h«r- 
vordrttngeude  tHnger  —  ahülich  wie  j.  j .  tiq  propulit,  tnisit  — 
erinnern  an  die  Benennung  des  Dtiumens  mit  I>ickbül( ,  an  di«  des 
Uittelliugers  mit  Langhals ,  Langineier ,  Landammann  so  wie  an 
andre  von  Kochbolz  (Alemannisches  Rinderlied  und  Kinderspin] 
p,  102  fg.)  angeführte  Benennungen  aus  der  Kindersprache. 

Ein  voUcsthümlicher  Ausdruck  ist  anoh  das  von  Geiger  (Leh^ 
buch  p.  35,  Leseb.  p.  lÖÖl  angeführte  ■'in  ,8iehe!',  das  mit 
dem  syr.  toi  in  JoLiO)  vei-gücben  wird  IHeses  ■'■in  kommt  oft 
zu  Anfang  eines  Satzes  vor,  manchmal  um  demselben  etwas  Feierliches 
KU  verleihen ,  wie  in  dem  von  Dukes  (Sprache  der  Mischna  p.  69) 
angcfiihrteu  T"«  ■"rin,  wenn  Jemand  das  Gelübde  thut,  ein  Na- 
siriler  sein  zu  wollen,  so  wie  in  der  Trauungsfonue]  noiip^  n«  "nn 
•>b,  dann  auch  im  Nachsatze,  um  denselben  als  Folge  des  vorher- 
gehenden besonders  hervo  rauh  eben,  wie  /,  B,  iu  mehreren  von  Geiger 
(Lesebuch  p.  1.  €4.  65)  angeführten  Stellen.  Dos  io)  in  JoLioi 
und  Jo»0|,  das  Payne  Smith  (J,  1048)  als  untrennbare  Partikel 
bezeichnet,  wird  von  Gesenius  (Thes.  p.  1247)  unter  i^N  angeführt. 
und  dieses  mit  "'ir:  und  andern  Wörtern  verglichen.  Die  Volks- 
sprachen haben  nun  überhaupt  fiir  den  Imperativ  —  der  ja  an 
und  für  sich  emphatisch-interjectionell  ist  —  der  Verha  Sehen  und 
Hören  oft  gana  eigen th (im liehe  Ausdrücke:  Schau  (Schaun's),  Guck. 
hollilnd.  Kijk  er  ens  (Guck  einmal),  Look  here,  Horch,  Hark  (b 
den  andi-en  Formen  jetzt  ungehiiiuchlich),  Listen,  Loset,  Giiarda  (in 
der  Volkssprache  Varda  ausgesprochen ,  wovon  ohne  Zweifel  das 
lOjj  hei  Marcel  s.  v.  Gare,  sowie  das  türkische  bJ.I.  hei  Ma!- 
louf  s.  V.  Oare)  u.  a.  m.  Analog  dem  ■'J'^^n  in  dem  Satze  -fiT. 
n:ia  Cyaa  i:d  (^;{«  ^*i~).  Ich  bin  wie  ein  Siebzigjähriger  ist  das 
neuarahische  »L,  «il.,  ^1,  u.  s.  w.,  das  Delaporte  (Principes  de 
l'idiome  arabe  en  usage  en  Alger,  3.  ed.  p.  72)  mit  Je  suis,  tu  es. 
il  est  u.  s.  w.  übersetzt ,  und  das  l!aussin  de  l'erceval  (UrarnnL 
arabe  vulgnire,  3.  ed.  p.  134,  N.)  mit  dem  französischen  Voici  ver- 
gleicht    In  der  That  entspricht  es  auch  dieser  gleichsam  öttxxixÖi^ 
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gebrauchten   Imperativform    in    den    Sätzen    UP     Jl      Jy  suis,  »( 
_  L:>,    Le  voilä  qui  sort,   ^sAö  »L,  Le  voici  qui  entre  und  ahn- 

liehen  Sätzen  bei  Dombay  (p.  32),  Caussin  de  Perceval  (ibid. 
p.  30,  34),  Marcel  (Vocab.  fr.  ar.  p.  564)  und  Delaporte  (Guide 
de  la  conversation  etc.  3.  A.  p.  175.   186). 

Zu  den  volksthümlichen  und  emphatischen  Ausdrücken  des 
Talmud  gehört  auch  das  namentlich  in  verneinenden  Sätzen  oft 
vorkommende  Dibr,  nach  Geiger  (Lehrbuch  p.  26)  aus  DIN  +  bD, 
nach  Nöldeke  (Mandäische  Gramm,  p.  202,  ZDMG.  XXII,  472)  aus 
«'2  +  biD,  wie  n^n  aus  N?:  +  na,  entstanden.  Die  Volkssprache 
gebraucht  bei  Verkleinerungen  sowohl  wde  bei  Verneinungen  gerne 
emphatische  Ausdrücke,  und  so  finden  sich  neben  DibD  auch  die 
gleichbedeutenden  ("'T'73,  DT):)  Drn?2,  nnSit  (Luzzatto  p.  93  fg., 
Nöldeke,  Mandäische  Gr.  p  117.  186.  207.  Fleischer,  Nachträge 
zu  Levy's  Chald.  WB.  U,  574).  Dieses  mbD  entspricht  dem  neu- 
arabischen ^^  —  oder  angehängt  ^  —  in  den  Redensarten 
^  ^.-♦juj  y,  Quil  ne  fasse  rien  (Berggren  s.  v.  ne,  p.  582), 
Js*  v^ljs^Vj  uo  .    Ne  craignez  rien  (Delaporte,  Guide  p.  169.  175), 

Ma  tehafs  ja  fellAh,  Fürchte  dich  nicht,  FelliVh,  matljafs  min  bäge. 
Fürchte  dich  vor  nichts  (Spitta,  Gramm,  des  arab.  Vulgärdialectes 
von    Aegypten    p.  251).     In    diesen   und    in    vielen    andren  Sätzen 

entspricht    ^  wörtlich  dem  französischen  »rien",  denn  wie  Diez  s.  v. 

Rien  bemerkt,  ist  Je  ne  vois  rien  =  non  video  rem,  nihü  video. 
(Aehnlich  ist  übrigens  nihil  aus  ne  hilum  und  „nichts"  aus  ahd. 
neowiht  entstanden.)  In  gleichem  Sinne  wird  auch  x^-L^»  gebraucht, 
wie  in  dem  oben  aus  Spitta  angeführten  Satze  und  in  einem  andren 
(das.  p.  413):    mä  *andinäs  häga  „bei  uns  gibt  es  nichts",  so  auch 

in  K:>L>  ,^  Jw^ju  Lo,  Cela  ne  vous  fera  rien,  iL>L^  ^.^1^  Lo , 
Cela  ne  fait  rien  (Delaporte  Guide,  p.  67.  71.  83). 

Pleonastisch  verstärkend  ist     Jj,  in  den  Redensarten  ^^..,^J>^  L« 

Js, ,  Je  ne  veux  pas  (Marcel  s.  v.  ne,  p.  419),  iU(Jc:>    Ji*    ^  Lo, 

Elle   n'est   pas    travailleuse ,   i^ljcT     ^^  vi^oJJ  l^,  Jö  n*ai  pas  lu 

votre   lettre    (Cherbonneau ,   Elements    de  la  phraseologie  fran9aise, 

Exercice  6,  21).       ^    entspricht   so  dem  französischen  pas,    point, 

^outte  (on  n*y  voit  goutte),  ital.  punto,  mica  in  „Non  fe  mica  poco 
(|uel  que  vi  do",  Das  ist  nicht  etwa  wenig,  was  ich  euch  da  gebe, 
Non  h  mica  l'esta  oggi,  aber  heute  ist  ja  kein  Feiertag.  Diez  (s.  v. 
Mica,  I,  276)  fülirt  auch  ein  walach.  ni-mic  für  nihil  an,  F.  Monti 
(Vocab.  d.  dialetti  di  Como,  p.  146)  neben  mica  auch  miga,  migna 
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^  no,  niente,  sowie  nö  bricli  ^  no  luica,  no  aeppnre  briccktlk. 
Ein  andrer  Ausdmcb  dieser  Art  ist  Ana  besgader«  in  dec  iU- 
lienischen  Mundarten  gebrUachliolie  etie,  eta,  etti  u.  s.  w.,  nach  der 
Meinung  Monti's,  die  Diez  s.  v.  Ette  anitthrt,  vom  alünt.  hetta 
m  „non  hettae  te  tacio'.  Dem  Worte  Mica,  das  wie  lat.  mir« 
eigentlich  Krümchen  bedeutet,  sowie  dem  &an7..  Brin,  dem  engl 
Bit  in  ,not  a  bit*,  dem  deutschen  Bisohen  oder  Bisscbea  analog  ist 

iL-f.^  in  ii_*j»  #oJL»l,  Reposeit  voob  an  peu  (Tantswl,  Tr^t^ 
de  la  1.  arabe  vulgaire,  p.  Sl)  sowie  in  dem  S]n-uche  bei  Tkxy 
(Supplement  s.  v.  iyj>-,  I,  241}:  iu>.  ^_5JL-j"  U  iÜ»-  ^ib  lÜ^u, 
L'amour  sans  un  hard  ne  v&ut  rien. 

Das  Wort  ^  kommt  auch  oft  in  Fragen  vor,  wie  x.  B. 
'aiidaksÜ  qlr»@n  „hast  da  nicht  zwei  Piaster?*  (Spitta  p.  416) 
*»Ijj    -i  tiSjkAti,  Habesne  pecaniam?  (Dombay  p.  34),     ^  «1JU= 

,<j  ;  .H     jÄ  i^iXie  tUJI,    Avez   voas    de   l'eaa  —    des    fleurs? 

(A.  Bellenjare,  Granimaire  arabe  —  idiome  d'Älgörie  —  p.  179.  180), 
in    welchen  Sätzen      ^    gewissermassen    dem    französiscfaes  Articlii 


partitif  entspricht.  Zuweilen  aber  enthält  die  Frage  eine  Negation 
und  ist  so  emphatischer  als  die  einfache  Verneinung,  so  t.  B,  ia 
einer  Erzählung  bei  Delaporte  (l'rincipes  etc.  p.  131),  woselbst  ein 
als  sebr  schön  geschildertes  FrauenKimmor  co^uettirend  fi-agt:    ,jütj 

ILoJkS"  Ül  \^Xs^  iyu  _Ä,  und  dann  abermals:  ^^  ^  ^Xsu 
i>^.MA  Li!  1j>,>-  —  Kann  es  wohl  geschehen  .  dass  Jemand  sagt, 
ich  sei  bucklig  —  ich  sei  venvaehsen? 

In  ähnlicher  Weise  kommt  ■'th;  in  der  von  Luraatto  (p.  94) 
angeführten  Stelle  vor:  in:-:  n;*>t  "la  D^yoii  CiCDü  -"T""  ^  E 
che  ?  Gfimbecilli  ed  i  malvagi  son  gente  da  amministrare  la 
giustizia?  Besonders  häufig  aber  kommt  ciba  in  derartigen  fragend 
verneinenden  Sützen  vor,  wie  z.  B. :  ">:3  b^'a'ia  n'sn  it  '•r'-sy  C"';; 
(Bereschith  R.  s.  28),  Habe  ich  das  etwa  für  einen  andern  al» 
meinen  Sohn  gethan?  CIN  S-aiD=  Nbs  ---m  rr-na  TiK-ia  c-;: 
(Synhedrin  108  a),  Habe  ich  etwa  für  einen  andren  als  für  den 
Menschen  die  Thiere  erschaffen  V  Dibs — ^  ia":2  i^v;io  i^r  d-  Z'\':z 
•i'3K3  i-r:c  "3  C  (Berachoth  10a),  Gibt  es  einen  Sclaven ,  der 
sich  gegen  seinen  Herrn  —  einen  Sohn,  der  sich  gegen  seben 
Vater  auflehnt?  i:3  r>N  «;iir  3N  O""  Ei;3  (Synhedrin  105  a).  Gibt 
es  einen  Vater,  der  seinen  Sohn  basst?  Bibia  int:iD  13?  C-  Z-hz 
131?  (Sabbath  89  a) ,  Hat  je  ein  Sclave  seinen  Herrn  gegrüsst  'f 
niü   «ba   r\-\i7a   ia'  cibs  —  •pizrt  n-ab  -icn  ciba   (ibid.   153  a), 
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Mangelt  je  Etwas  im  Hause  des  Königs?  Gibt  es  eine  Mahlzeit 
ohne  (vorhergehende)  Bemühung?  Einige  andre  charakteristische 
Stellen  werden  von  Buxtorf  s.  v.  DibD  (coL  1047)  angeführt. 

Die  Vorliebe  für  emphatische  Ausdrücke  bei  der  Verneinung 
zeigt  sich  auch  bei  dem  von  Geiger  (Lehrbuch  p.  43)  angeführten 
Vfi<  statt  Nb,  zumeist  bei  einem  Verbote,  namentlich  aber  wenn  das 
Verbotne  dem  Erlaubten  gegenüber  gestellt  wird,  wie  z.  B.  rWa 
nrn  —  v-'^"»^  V^  ^'^=i"J  r2?2iü  n':n  —  vp"'bn72  vk  niam  vp'«bi% 
riNSST^  n:-^«  rn:an  rtNiSi-^  ri^DX  (Mischna  Sabbath  II,  1.  IV,  1.  VI,  1). 
Dieses  ■)••&*  ist  ganz  analog  dem  von  Gesenius  (Thes.  s.  v.  T»N,  p.  82) 

angeführten    joO)  &c\    statt  joO)  JJ,   AHTZ   statt  /^J.  ^^^  lT^ 

statt  y .     Auch  Arabs  Erpen.  gebraucht  zuweilen  ^-^  statt  ^  und 

^  so  Z.  B.  ^j^^'sAy^^  Jw4AJ  ,j^  — Vi;A<J^  ^j^  —  QjJ^'  ,J^ 
^j^  _   lji.C  ^j^  —   sZi^j£,  ^j^    13(3    —    i^L^i  J^fit  ,jN^    —    yX^\ 

\^  ^  _   .jCjuo  ^^\  J^j  (Gen.  3,4.    18,  15.  25.  28.  29. 

28,  16.  42,  23.  38.  43,  5).  Im  Neugriechischen  gebraucht  man 
ebenfalls  durchaus  ökv  (ovdev)  statt  ov,  zuweilen  auch  statt  ftf]. 

Eine  andere  verstärkende  Form  für  Nb  ist  nsb,  wahrschein- 
lich =  Nin  «b ,  namentlich  offc  in  Nachsätzen  .  .  .  ij<b  DNi ,  und 
wenn    das    nicht   geschieht,    wenn    dem   nicht  so  ist.     Aehnlich  ist 

das  neuarabische  jji^  =  ijn^y^  l^.  bei  Spitta  (p.  414):  eddukkän 
mus  kebyre  „die  Bude  ist  nicht  gross*  und  (p.  416)  mus  neru^ 
sawa    »gehen  wir  nicht  zusammen?*    Bei  Delaporte:     uo    ^Ai\  \j^ 

i5"-^  «5    c***  ^ -i  ^^*  °®  dopend  pas  de  moi  (Guide,  p.  12)  v-^LJl 

^blÄ^b    V  J^    c^  ^  ^'  ^*  porte  n'est  pas  ferm6e  (ibid.  p.  50), 

i/)Lii  ^  ^  U  oi  Jb  ^U  i^Ul  (p.  161  —  an  letzterer  Stelle 
und  p.  108  wird  bemerkt:  On  dit  aussi  ^-^^  et  ^  Lo) ,  L'eau 
est  tr^s-belle,  il  n  y  a  pas  trop  de  profondeur. 

Zu  diesem  mus  bemerkt  Spitta  (p.  170,  N.  1):  „Vgl.  das 
syrisch-arabische  mü  =  mft  hü  (hüwa).    Syr.  entspricht  q\  =  OOjJJ  ; 

mand.  nwb  =  irtNb  Nöldeke,  mand.  Gr.  §  59  und  S.  430*. 

So  heisst  es  auch  in  einer  —  später  näher  zu  besprechenden 
—  jüdisch-arabischen  Uebersetzung  der  Pirke  Aboth  (I,  17):  •^ün'ai 

nNb?:b    b-'-'/Eb    «bK   n«0N   «"•"•-ipb    (^t  ^vAaJ!  ^  *.-j^yiJt  l^^^ 

-UJI  i\M^  —  im  Original  'nx^y'ßr\  «bNnp-'rn  Nin  ujmcn  «bi), 
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Nicht  dag  Lesen  (der  Thora)  ist  dia  [Innptsache.  sondeni  die  f^tilen 
Handlungen. 

Hierher  gehört  anch  das  von  Lmaatto  (p.  93)  tugefübrte  cö'V, 
,da  »3  r'b,  DOD  c'&  qui,  non  vi  j^'  im  Gegensätze  m  «d-S  .da 
«D  n-M,  c'&  qui,  yi  k'.  In  der  That  entspricbt  «3*M  oder  N3  r's 
wörtlich  dem  vi  fc  oder  hinrvi,  spanisch  hsy,  franz.  il  y  a  (oUf  aus 
ibi),  englisch  There  is.  Dieses  pleonsstische  Orteadverb  erhält  durch 
die  Localisirung  und  Concretisinmg  des  ahstraoten  Seins  etw-as  ver- 
stärkendes, niid  so  ist  denn  auch  z.  B.  in  dem  talmadiscben  Spracb 
(Cb  snhy  «inna  msia  las ,  Auf  dieser  Welt  gibt  es  keine  Be- 
lohnung, N3''b  jedenfalls  emphatischer  als  die  einfache  Negation. 

Auch  eine  andre  Classe  von  Wörtern  kommt  in  der  Volks- 
sprache häufiger  vor  als  in  der  Schriftsprache  —  die  cmpbatiscbeD 
Änsmfungen.  Luzzatto  (c.  11  ,  p.  103  S.)  führt  unter  der  üeber- 
Bchrift  .Delle  interjezioni*  16  derartige  Ausdrücke  und  Redensarten 
an.  Dass  nun  viele  dieser  Eiclamationen  in  halachischeu  Stellen 
des  Talmud  vorkommen,  ist  allein  schon  ein  Zeugniss  für  den 
emphatischen  and  leidenschafÜichen  Charakter  der  Halacba  ^"). 

Eine  Eigen thümlichkeit  der  Volkssprache,  die  auch  im  ta!- 
amdischen  Spracbgebrauche  hSufig  vorkommt ,  ist  die  Vorliebe  für 
Alliteration  und  Beduplication ,  namentlich  bei  einzelnen  Begrifls- 
kategorien.  Derartige  Wörter  finden  sich  nun  auch  in  der  Schiift- 
sprache,  aber  sie  gehören  doch  zunRchst  der  Volksspi-ache  an,  schon 
in  ihrer  Eigenschaft  als  drastische,  mimisch -malerische,  unorganische 
und  primitive  Wortformen,  wie  sie  denn  auch  in  der  Kindersproch« 
vorkommen.  Mehrere  derartige  Wörter  aus  dem  Dialekte  von  Nord- 
africa  werden  von  Cberhonni-au  (Journ.  asiat.  185-5.  Dkc.  p.  .''■.'■S  fg.. 
et  Ewald,  Ausf  Lehrb,  d.  hebr.  Sprache,  8.  Ä,  p.  333),  andre  von 
Spitta  (p.  190,  §  89)  mitgetheilt.  Eine  etwas  verschiedne  Art  der 
Beduplication  ist  die  Zusammensetzung  ähnlich  lautender  Wörter: 
viele  derartiger,  ebenfalls  der  Volkssprache  angehörender,  Ausdrücke 
werden  von  Diez  in  einem  Aufsatze  .Gemination  und  Ablaut  im 
Romanischen"  in  Hoefer's  Zeitschrift  (III,  244  fg.)  angeführt.  Ein 
lautmahlendes  Compositum  dieser  Art  —  das  übrigens  auch  in  der 
Schriftsprache  vorkommt  —  ist  der  Ausdruck  zur  Bezeichnung  des 
Oemengsel  und  des  Durcheinander,  des  Wirrwarr,  Mischmasch  und 

Sammelsurium.  So  das  arabische  j  ^,  ,_>a*j  u-a**-,  JaJL*  j-fl-^. 
das  persische  L_«j  .Lii,  -J'.J  **tJ.  ^^  türkische  j»/  Uu  ol 
ijijv*  ij-jj' .  i^iy  U")^-  (^^  letztere  mehr  für  .Handgemenge*), 
das  französische  pele-m6le ,  englisch  pell-mell ,  hodge-podge  (vom 
frz.  hochepot)  schottisch  mixie-maiie  für  Verwirrung.  Das  eng- 
hsche  rifT-raff  bedeutet  zusammengerafftes  Gesindel ,  was  auch  mit 
tag-rag  oder  tag-rag  and  bobtail  ausgedrückt  wird.  In  ähnlichem 
Sinne  sagt  man  im  Deutschen  Tohu-Bohu.  oder  mit  eioem  andreo 
biblischen   Ausdruck    Krethi    und  Plethi,   ebenfalls    der  Alliteration 
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und  dem  Reime  zu  Lieb.  Diez  (l.  c.)  fährt  aus  den  romanischen 
Volkssprachen  die  Wörter  baliga-balaga,  farrigo-tarraga,  misc-masc, 
meli-melo  an  für  Gemengsei,  Plunder,  Gerumpel,  werthlose  Sache; 
hime  -  hame  bedeutet  verwormer  Handel ,  rifi  -  rafe  ist  Geraufe, 
Streit.  In  der  italienischen  Schriftsprache  bedeutet  Dare  una  cosa 
a  ruffa  raffa  Etwas  in  die  Rappuse  geben,  und  so  im  Sprichwort: 
Quel  che  vien  di  ruffa  raffa  se  ne  va  di  buffa  baffa;  daran  reiht 
sich  leicht  die  Bedeutung  Zank,  Streit,  Gerauf  in  Baruffa. 

An  das  englische  riff-raff  erinnert  einigermassen  das  biblische 
nnnny,  was  nach  Geiger  (Urschrift,  p.  71,  N.)  Exod.  12,  38  die 
ursprüngliche  Lesart  statt  in  y^y  war,  ensprechend  dem  (redupli- 
cirten)  qCBOK  Num.  11,  4,  das  im  Targum  mit  T«n^S^y  übersetzt 
wird  (cf.  Ges.  thes.  p.  1064  a).  Zu  diesem  qocoK  bemerkt  nun 
Easchi  z.  St.:  „Es  ist  hier  das  S1  sny  gemeint,  das  sich  den 
Israeliten  bei  dem  Auszug  aus  Aegypten  zugesellt  hatte".  Auch 
sonst  wird  der  Ausdruck  a^  y^y  im  jüdischen  Sprachgebrauch  in 
diesem  Sinne  angewandt,  wie  denn  bei  Raschi  und  Ibn  Ezra  zu 
Ex.  12,  38  an  y^y  als  Schlagwort  steht  —  wahrscheinlich  der 
Alliteration  wegen,  da  an  ja  gar  nicht  zu  dem  Worte  gehört. 
Uebrigens  ist  eine  andre  reduplicirende  Form  von  y^y  ^  nämlich 
«••mnny  —  wie  aus  Buxtorf  col.  1660  und  Levy's  Chald.  WB. 
II,  242  zu  ersehen  —  in  der  Bedeutung  Mixtura,  Confusio  ein  im 
Talmud  und  in  den  talmudischen  Schriften  oft  vorkommendes  Wort. 
Ein  andres  talmudisches  Wort  für  Vei'wirrung,  Confosion  ist  baba, 
entsprechend  dem  gleichbedeutenden  syrischen  und  arabischen  Worte. 

Aehnlich    aber   wie   im    italienischen  Baruffa,    im  arabischen  Jjcs»-, 

im  hebräischen  bnc  und  pnN  (im  Niphal),  im  deutschen  Hand- 
gemenge und  Zwist  (englisch  Twist  bedeutet  Verwicklung,  Ver- 
drehung, Verflechtung),  geht  der  Begriff  der  Verwirrung  leicht  in 
den  des  Streites  und  Zankes  über,  und  so  werden  denn  auch 
die  in  den  nachtalmudischen  Schriften  oft  vorkommenden  Wörter 
biobc,  bnaba  in  diesem  Sinne  gebraucht,  biaba,  PL  D"»biaba  — 
das  auch  Buxtorf  col.  309  flüchtig  erwähnt  —  bezeichnet  das  klein- 
liche Gezanke,  gesuchte  Händel,  Ränke,  Intrigue  und  Chicane.  Das 
Wort  kommt  namentlich  oft  in  den  jüdischen  Chroniken  vor,  wenn 
die  Rede  ist  von  den  gegen  die  Juden  erhobnen  Beschuldigungen 
und  Anklagen  wie  Hostienschändimg ,  Kindermord,  Brunnenver- 
giftung u.  drgl  Pilpul  —  biDbD  —  ist  der  Terminus  technicus 
für  das  halachisch-talmudische  Disputiren  und  Debattiren,  also  für 
das   Hinundherdrehen,   Hinundherreden,    das    in   endlosen  Spiralen 

sich  abwickelnde  Jüj»  Jyjj,  gleichzeitig  auch  für  die  kleinliche  Be- 

griffsspalterei  und  Wortfechterei,  die  —  im  Verhältniss  zum  eigent- 
lichen „Kampf  der  Thora"  —  eine  Art  Nebengefecht,  Scharmützel 
und  Guerillakrieg  bildet.  Diese  und  viele  andre  Intensivbildimgen 
sind  also  zugleich  Diminutiva,  wie  das  auch  bei  andren,  von  mir 
früher  (ZDMG.  XXXI,  344)  erwähnten  Wörtern  der  Fall  ist.     Aber 
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auch  die  lateinischen  Wörter  puUulare,  titillare  sowie  die  deutschen 
Ausdrücke  kitzehi ,  kritzeln ,  kräuseln ,  säuseln ,  lächeln ,  fUcheln, 
klingeln,  züngeln,  grübeln,  trippeln  u.  a.  m.  sind  zugleich  Frequen- 
tativa  und  Diminutiva.  qcccN  und  ann-r  haben  nun  ebenfalls 
eine  diminutive  Ikdeutung  wie  ebenso  ähnliche  Reduplicationen  in 
andren  Sprachen,  die  alle  das  zusammengeraffte  Gesindel,  das  werth- 
lose  Gerumpel,  den  Plunder  eines  Trödel-  oder  Tantebnarktes  in 
geringschätzender  Weise  bezeichnen  sollen.  Schon  das  Collective 
hat  etwas  Verächtliches,  so  im  französischen  Canaille,  Racaille,  Va- 
letaille. 

An  das  Wort  Riffraff  erinnert  —  allerdings  nur  lautlich,  sach- 
lich mit  Bezug  auf  das  Hastige,   rasch  sich  Wiederholende  —  das 

talmudische   rjnD^   ^motitavit  palpebras,    alas  et  sie.  sam.   3*^3*^  • 

tremuit"  (Gesen.  thes.  s.  v.  qT^,  p.  1278).  Aruch  s.  v.  q^O"^  ver- 
gleicht damit  yy  qnn,  das  Buxtorf  (col.  635)  mit  ictus  oculi,  mo- 
mentum  (eig.  movimentum)  erklärt.  Abülfarag  gebraucht  ebenfalls 
(in  den  Scholien  zu  Ps.   104,  2  ed.  Lagarde  p.  209)  den  Ausdruck 

jirA  J2^^ .  In  den  als  Supplement  zu  Abülwalids  WB.  aus- 
gewählten Stellen    (oL.^^u:JL«)    wird    (p.   802 ,    s.  v.  q*)"^)    zu   dem 

iCEi*»-»  Hiob  26,  11  das  talmudische  13"«  NbN  n-D**  «b  ib^z», 
wenn  er  auch  nur  mit  den  Augen  geblinzelt  (Chulin  38)  angeführt, 
welche  Lesart  als  Variaute  auch  Aruch  s.  v.  zpz'^  erwähnt.  I-^evita 
führt  im  Thischbi  (s.  v.  ^^n)  ebenfalls  diesen  talmudischen  Aus- 
druck an  und  übersetzt  ihn  sehr  passend  mit  dem  deutscheu 
„blitzeln*.  Blitzen  wird  bei  Frisch  (WB.  I,  111)  in  der  Bedeutung 
„geschwind  mit  den  Füssen  ausschlagen"  angeführt;  Blitzeln  ist 
ohne  Zweifel  die  diminutivfrequentative  Form  von  Blitzen  =  Blicken 
imd  bezeichnet  also  das  rasch  aufeinander  folgende  Oeffnen  und 
Schliessen  der  Augen ,  wie  denn  Blitzen  von  jeder  unruhigen  Be- 
wegung gebraucht  wird  (Lexer,  mhd.  WB.  s.  v.  Grimms  WB. 
n,  133). 

Eine  ganz  ähnliche  Bedeutung  hat  in  der  von  Aruch  und  Ijevy 
im  Chald.  WB.  s.  v.  qD"i  angeführten  Stelle  (Ber.  R.  s.  20  zu 
Gen.  3,  16)  der  Ausdruck  naba  nD*>Dn.  Dieses  qnön  entspricht 
dem  lateinischen  cogitare ,  d.  h.  coagitare,  in  so  fern  als  dasselbe 
das  Hiriundherwogeu,  das  flüchtige  Spiel  der  Gedanken  ausdnickt. 
Sowohl  in  dieser  Midrasch-  wie  auch  in  einer  Talmudstelle  (Niddah 
311))  heisst  os,  dass  eine  Frau,  wenn  sie  Geburtswehen  liat ,  sich 
vornininit  den  ehelichen  Umj^ang  aufzugeben ,  um  sich  für  die  Zu- 
kunft dieso  Schmerzen  zu  ersparen.  Das  "|nj:iwr  "'CJ^  b^n,  das 
unmittelbar  nach  der  Erwähnung  der  Geburtsschmerzen  folgt,  wird 
im  Midrasch  dahin  gedeutet,  dass  Gott  zur  Frau  sagt:  Trotz  deiner 
Schmerzen  und  trotz  deines  Vorsatzes  kehrst  du  doch  wieder  zu 
dem  Verlangen  nach  deinem  Manne  zurück,  und  so  heisst  es  weiter: 
Weil    dieses    kein  eigentlicher  Vorsatz,    sondern  nur  ein  momentan 
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aufblitzender  und  dann  wieder  verschwindender,  flüchtigrascher  Ge- 
danke ist,  darum  bringt  sie  auch  ein  leichtes  und  flüchtiges  Opfer, 
zwei  junge  Tauben  q-.DTi7a  pnp  N"»nn  ^D^öb  nnbn  nc^D^^  -»cb 
nST»  -»rn  "-rD .  Raschi  z.  St.  erklärt  diesen  Satz :  Weil  sie  das  nur 
in  ihrem  Herzen  gedacht  (nnbs  rrinnn),  ohne  es  auszusprechen, 
darum  ist  auch  das  Opfer,  das  sie  darbringt,  ein  leichtes,  gering- 
fügiges ("•D'm  bp).  Ein  andrer  Commentar  z.  St.,  der  von  Ze6b 
Wolf  Einhorn,  gibt  die  Erklärung  des  Satzes  mit  den  Worten: 
„Weil  das  nur  ein  rasch  verfliegender  Gedanke  war,  darum  bringt 
sie  auch  ein  fliegendes  Opfer,  zwei  Tauben".  Dass  die  Wöchnerin 
als  Opfer  zwei  Tauben  darzubringen  hat  (Levit.  12,  8,  Luc.  2,  24), 
wird  mit  diesem  flüchtigen,  nicht  ernst  gemeinten  Vorsatz  in  Ver- 
bindung gebracht.  Mussafia  bemerkt  (s.  v.  r)"iDn)  zu  dieser  Midrasch- 
stelle:  »ci*nc^  heisst  im  Arabischen  das  stete  Bewegen,  wie  dasselbe 

bei  Tauben  und  Turteltauben  vorkommt  (^«53, .  dieselbe  Bedeutung 

hat   übrigens    auch    ^^);    auch  die  gebärende  Frau  erwägt  es  in 

ihren  Gedanken  hin  und  her  (n":n*^n73i  nnniDn'?:n  ny::^3n73),  ob  sie 
sich  fernerhin  noch  zu  ihrem  Manne  gesellen  soll  oder  nicht*.  Mit 
Bezug  auf  das  Bewegen  der  Flügel  kommt  q*iD-i  in  Bereschith 
R.  sect.  1  vor;  das  ncn^?:  Gen.  1,  2  wird  nämlich  dahin  erklärt: 
mr^i:  ir^i  mr^i:  t>d:di  rcrDa  ^il'i12  »iTvd  nin  qirr  —  wie 
ein  Vogel,  der  seine  Flügel  hin  und  her  bewegt,  so  dass  sie  (den 
Körper  oder  den  unter  ihm  befindlichen  Gegenstand)  berühren  und 
nicht  berühren;  in  der  Parallelstelle  des  jerus.  Talmud  (Chagiga 
II,  1)  wird  dieses  ncnnT:  mit  dem  Cin^"»  Deut.  32,  11  verglichen 
und  letzteres  ebenfalls  mit  y^i:  i:"««!  r5i:  erklärt.  rj^S^  ist  also 
ebenfalls  zugleich  ein  Frequentativ  und  ein  Diminutiv,  insofern  als 
es  die  wiederholte  aber  nur  flüchtige,  rasche  und  stossweise  er- 
folgende Bewegung  bezeichnet,  was  das  r^i:  ns^'Nn  y:n:  sehr  hübsch 
ausdrückt. 

Das  Wort   *in-in ,    das   in    der   erwähnten  Stelle  Raschi's  und 

Mussafia's   vorkommt,    entspricht  in  der  That  an  Form  und  Inhalt 

VW 

dem    q*^sn    in  n^bi    rfC^^D^.    -P^,    J^   ist  —  wie  Dietrich  in  Ge- 

senius'  Handwörterbuch  bemerkt  —  ein  onomatopoetisches  Wort 
in  der  Bedeutung  schwirren,  schnurren,  murmeln.  Ob  davon  ^n'^n 
abzuleiten    sei ,    wird   in  der  8.  Ausg.  des  Handwörterbuches  (s.  v. 

nnrt)  bezweifelt.     Jedenfalls  aber  gehört   J>Ji  in  dieselbe  Kategorie, 

zu  der  q^iDi  gehört,  und  jedenfalls  bezeichnet  das  talmudische 
n?i*nn  (wie  z.  B.  in  dem  oft  vorkommenden  Spruch  rr^a?  •»-ntrin 
TVnnyc  V^?»  sündhafte  Gedanken  sind  ärger  als  die  Sünde  selbst), 
das  gaukelnde,    hinundherwogende  Spiel  der  Gedanken,  das  leichte 

Gewebe  {vr^aa^a)  der  Phantasie,  wie  syr.  j^0)90) ,  Phantasma,  ima- 
ginatio  und  ähnlich  dem  von  Gesenius  angeführten  p'^J'n  im  B. 
Daniel.     Die  Reduplication  ist  also  auch  hier  der  Ausdruck  für  das 
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Vergängliche,  Hicbtig»  nnd  Flfichtige   dieser  Disnlnsg 
Pb&ntasi«. 

□  Hnssafia  ferner  gebrauchte  7:7;rn  kommt  nntiir  Ati 
Form  ?;y;  (in  der  liiM  ist  CSZ^TC  Benenn unß  ein»  Mo^- 
infitruments)  im  Talmud  sehr  oft  f&r  ,faLDUDdhcrbeiiregeti*'  tur. 
HuBsafia  ffihrt  s.  v.  s:s:  Aas  v^«  Tiir  »ts  Jas.  24,  20  an  mit  dm 
Bemerk»;!!  in  der  Sprache  des  Talmod  habe  man  diese  Verdopp«linic 
in  Eioem  Worte  angewandt.  In  der  That  vörd  die  Varetarknng 
des  Begriffes,  wie  in  der  biblischen  Stelle  durch  Verdopplung  dm 
beiden  W&rter .  im  Talmud  durch  uine  RedupUcatioa  des  Wort« 
TIS  auBgedrückt.  Die  erste  Bedeutung  dieses  Wortes  ist  nach  IV 
fienius  iiuere,  Dutare,  Pti'u,  nicken.  In  dieser  Bedeutong  komniL 
wie  ans  Aruch  s.  v.  za  ersehen,  auch  ;:7:  im  Talmud  vor.  7:?: 
iiDMi,  vom  beistimmenden  ZunJckeii  iCit-!z  -b  Jir:  (Beracboth.  Tal. 
Das  Einnicken,  nutare,  PvaTä^iu,  pers.  ..^X^a^  ist  auch,  na^ 
GeBenius'  sehr  einleuchtender  Vermuthung  (Thes.  p.  864),  die  Gnmd- 
bedentnng  von  ci; ,  obdormiscere ,  donnitare  (syr.  )qj  .  pauUatin 
dormivit).  Diminntive  und  «.ngleich  frequent»tive  Bedeutung  lul 
nun  das  talmudischo  D:s:rn .  Dieses  Wort  bezeichnet  wM  m- 
nächst  dojj  wiederholte,  stossweise  Einuicken  beim  leisen  SchlDmin9r, 
mhd.  und  mundartlich  naflezen,  na&en,  nipfen,  eng^iscJt  to  nap,  >» 
take  a  oap.  So  heisst  es  z.  B.  (Miscbna  Jörns,  U,  7)  c:i3:nnV  s^^ 
wenn  er  (der  Hohepriester)  Miene  machte  einzunicken  and  4Bcr. 
E.  B.  58)  0:0:^  ii3Äm,  die  Gemeinde  (die  Zuhörer  eines  hapn 
dischen  Vortn^s)  fing  au  einzunicken. 

Ein  onomatopoetisches  Wort  ist  auch  Bim  in  rvzrt  ^niyi, 
Dämmerung  und  ci't'nT:  zur  Bezeichnung  des  dämmerigen ,  halli 
hewnsstlosen  Zustandfjs.  OTS~  ist  die  reduplicirte  Form  de^  h^br, 
CKt,  silere.  Gesenius  (Tlies.  p.  344)  erklart  dieses  Wort  - —  sowit 
am,  mn  —  für  ein  onomatopoetisches  und  vergleicht  «.  Ä.  d&f 
deutsche  dimim ,  das  englische  dumb  für  stumm,  ai^i  und  cnr. 
bietet  aber  auch  einen  Anklang  an  das  englische  (und  angelsäch- 
sische! diitt,  an  dos  deutsche  dSminern,  ahd.  demor,  welche  Wörter 
alle  auf  die  Grundbedeutung  dunkel  (l^kr.  tamas)  schwarz  u.  s.  s>. 
zurückgeftthrt  werden  (Grimm's  WB,  s.  v.  dumm,  Gesch.  d,  dentfichäi 
Sprache,  2.  A.  p.  289.  Diefenbach  Goth.  WB.  U,  635  s.  v.  dnmbst 
Keselbe  Begriffsentwicklung  aber  noch  weiter  gefiihrt  and  von  d« 
Wurzel  DT  ausgehend  gibt  Hupfeld  in  der  Zeitsclirifl  f.  d.  Konde 
des  Morgenlands  (III,  306).  Z'-'O-  ist  nun  wohl  auch  ein  Dimiou- 
tivum ;  SlKil'n  entspricht  ohngeffibr  dem  deutschen  damisch,  mund- 
artlich täumisch,  hetfiubt,  unklar  (Weigand's  WB.  I,  305)  wie  ähn- 
lich ciu>::iu  denjenigen  bezeichnet ,  dessen  Geschlecht  sich  uicbl 
bestimmen  lasst.  i~;n  ■"Eit^t  bezeichnet  das  Halbdunkel  in  dinu- 
nutiver  Form  ühnlich  wie  Crepusculum  von  ereper  (verwandt  mil 
xvirprtg  wie  man  gewohnlich  annimmt),  während  Diluculum,  illc- 
cescere  das  schwache  Hereinditmmern  des  Lichtes  ausdrückt.    Wenn 
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nun  ferner  das  Todtenreich  in  der  Bibel  HI211  genannt  wird,  so 
ist.  dieser  Ausdruck  zugleich  analog  den  anderswo  vorkommenden 
u"'S'dr:7:  und  nn?3b^.  Der  Zusammenhang  zwischen  Dunkelheit  und 
Stille  zeigt  sich  auch  in  talmudischen  Ausdrücken.  Das  hebr.  a?3y 
kommt  neben  •»'J2y  auch  im  Talmud  in  der  Bedeutung  dunkeln, 
dunkel  sein  vor;  verlöschende  Kohlen  heissen  m?C?2iy  t3"»bn:i,  also 
dunkle  Kohlen;  den  Gegensatz  dazu  bilden  (Fesachim  75b)  D^bna 
nicmb ,  flüsterade  Kohlen ,  d.  h.  noch  glimmende  Kohlen ;  die 
PT!:/2ir    t3"*br;a    Üüstem   nicht,    sie   sind  stumm,   wie  Uhnlich  auch 

^^♦^  die  Tkdeutimgen  coecus,  stolidus,  obscunis  umfasst.    So  fiihrt 

auch  Pott  in  einem  Aufsatze  „Metaphern ,  von  Leben  und  Lebens- 
verrichtungen hergenommen"  (Zeitschr.  von  Aufrecht-Kuhn  II,  112) 
nebst  anderen  hierher  gehörigen  Ausdrücken  auch  ein  holl.  doove 
emeren  (embers),  ausgebrannte  Asche  an  (holl.  Doofpot  ist  die  Be- 
nennung eines  Gefiisses,  das  dazu  dient  die  Gluth  der  Torfkohlen 
zu  dämpfen  und  dieselben  nur  schwach  glimmend  zu  erhalten). 
Den  Gegensatz  zu  derartigen  Ausdrücken  bildet  das  hebräische  bnss, 
das  —  ähnlich  wie  das  deutsche  hell ,  hallen  —  die  Bedeutungen 
splenduit,  jubilavit,  clamorem  sustulit  vereinigt.  Diese  und  viele 
andere  Begriffsübergäuge  sind  in  der  Natui*  der  Dinge  begründet. 
Kein  Gegensatz  in  der  uns  umgebenden  Natur  macht  sich  so  energisch 
und  durchgreifend  geltend  wie  der  zwischen  Licht  und  Dunkel. 
Daran  reihen  sich  aber  noch  andere  Gegensätze;  wo  Licht  ist,  ist 
Wärme,  Leben,  lYeude,  Sang  und  Klang;  die  Finsterniss  ist  traurig, 
kalt,  laut-  und  leblos,  stumm.  Diese  Gegensätze  reflectiren  sich, 
wie  in  den  mythologischen  Anschauungen  so  auch  in  den  Sprachen. 

Neben  t)2?  kommt  auch  die  Form  u^cy  vor;  so  heisst  es 
(Bamidbar  K.  s.  9,  zu  Num.  5,  12),  ein  Mann  der  seine  Frau  im 
Verdacht  der  Untreue  hat,  soll  nicht  ein  Auge  zudrücken  NbiO 
'üT'}2yT2i  n«Ti  NiT«;  das  Woi-t  or?:y  entspricht  also  dem  lat.  con- 
nivere,  wie  es  Buxtorf  (s.  v.  a?:r,  col.  1625)  übersetzt,  dem  deutschen 
blinzeln  —  bei  Schmeller  blinkezen  —  und  ist,  ähnlich  wie  das 
oben  erwähnte  i2"'rn  w)nEn,  zugleich  frequentative  und  verkleinernde 
Form. 

Für  Geschwätz,  leeres  Gerede  haben  die  Sprachen,  insbesondre 
die  Volkssprachen,  ebenfalls  reduplicirende  Formen,  wie  z.  B.  Lari- 
fari. Schnickschnack,  bei  Göthe  (nach  Weigand  s.  v.)  Schnecke- 
schnickeschnack  =  langweiliges,  leeres  Geschwätz,  im  Schottischen 
i.st  (nach  Jamieson)  Dibber-derry  verworrenes  Gerede,  Pitter- patter 
gedankenlos    wiederholtes  Bet^n.     (Das  Wort   erinnert  zugleich  un- 

willkürlich  an  das  spanische  Pata,  das  arab.  aIoj    für    Ente).     Diez 

führt  (l.  c.)  die  entsprechenden  Ausdrüke  fiifi-iiafe,  nini-nana,  peti- 
pata  an  unter  Vergleichung  des  Butubatta  bei  Festus.  Alle  diese 
Ausdmcke  sind  verkleinernd,  insofern  das  Nichtige  und  Unbedeutende 
des  Geredes    damit    bezeichnet    oder    auch    zugleich    spottend    nach- 
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Dum  deaLichra  Tiüpfeln  ifia  l^ut«  nie  d«f  freqneslatn- 
diminotiveH  ])«tdeatuiig  nach  ähnlich  ist  .Trippeln*.  Aoish  mm 
andre  Form  far  I|C£::,  nämlich  Zfea,  bedeutet  Trippeln  (ti^seeiiB 
HaodwörtCT-buch ,  8.  A.  s.  v.l;  mit  »-OoJ  flbcreetrt.  ÖMdi«  d« 
OB-i  Gen.  1,  24,  Arobs  Erpen.  mit  _^i*f>  (Ibid.  6,  r.  321).  >-AJUJ 
wird  hei  Dcay  tSuppIeinent  s.  ».)  in  der  I)«deuhtiig  Trippeln  (Irt- 
pignwr)  anjfefölirt,  dann  uucli  bedeutet  dasselbe:  Auf  all^a  M«*b, 
langsam  geht-n,  so  wie  Stottern;  'üvXx)  <st  G«poU^r  (TioitunurrL 
ijjujtj«  mn  Etonrdi.  IKeselben  Bcigriffe  wenlan  aiuJi  sonst  TifJ- 
fuch  dui'i'h  rednplidrt»  Formen  aus^dräcltt;  andrerseits  hwt  lü 
dieselb"  Itj'dnplUaition  in  Terschieduen  Sprachen  «nn  Vfrscln»d» 
Bedeataug,  nur  dtta  Dimioiitiv-EVeqaeDtative  ist  imtu«T  dtusdbr 
Bei  OhertiDiuie&n  (L  c  p.  555)  wird  unter  den  \'aii«&  dluracai« 
imitative  anch  iJiÄi  (^KXäJ) ,  frapper  ü  la  porte,  nngefOlirt.  It» 
Titlaiud  hedeatet  pipi  Zermalmen ,  Zerbröckeln .  dann  ein«  Sacbr 
mit  peinlicher  und  kleinlicher  Sor^alt  behandeln ,  wie  denn  uiiJi 
die  geiutue  grammatische  Behandlunf;  der  Sprache  in  den  spdtend 
Schrillcu  7"npT  heisst-.  ebenso  bedeutet  ~^D^  iterstossen,  bei  Umj 
ist  ^'jki'j  chatoniller,  letzteres  nach  l>i<iK  s.  v.  von  cwtallire,  catnl- 
liare,  ndL  kitteten  (englisch  to  livkle),  sidl.  gattlgghiui.  Du 
^,^j .  htoiter  en  parlant  bei  Pherboiuieaa  er'uinert  au  das  biMiKk 
rtartörn,  eögem,  müdem,  heramtrenteln.  Wahrend  ^'JilS ,  Iwbr. 
bpVp,  Schütteln  hedentet.  vniA  im  Talmud  bp^p  (ähnlich  wie  Vp^" 
Nnm.  21,  5)  im  Sinne  von  verringern,  verderben  gebrani^t  (Jjüi 
wird  übrigens  bei  Do/y  anch  in  der  Dedeutut^  d^ranger,  troubl-i 
angeführt).  Aehnlich  verhalt  es  sieh  mit  JJ-, ,  iJo^Jj  und  dein 
talmudischen  blbi ,  geriugschatzen  (liehr.  bbi) ,  ;~bT  scbwücheu. 
verringern ;  die  liedeutung  von  Hinuadherbew^en  in  ^3oJj  findet 
sith  in  der  femureu  Bedentung  von  bibT,  pendulus  bei  Boxlorf 
da  dos  Herabl^ngende  sich  hin  und  her  bew<^  Diese  frei(Uee- 
tattve  Bedeutung  des  sich  hin  und  her  wiegeas  (wackeln  und 
fackelu  die  Kreuz  and  die  Quer,  englisch  to  waggle)  liegt  vielleicht 
auch  den  biblischen  reduplicirten  Formen  riEBCK ,  D'IDID ,  cbrbr. 
D'Vt:t  ;:u  Grunde. 

An  die  Vorstellung  des  Dumpfen  und  Dunkeln  in  dT7~i  erümert 
—XO  bei  Do/T  in  der  Bedentiing  chanter  li  voii  hasse,  gronder. 
mummrer  entre  ses  dents,  welches  letztere  auch  sonst  viel&cb 
durch  reduplicirte  Formen  ausgedrückt  wird.-  Dem  D^73^  an  Form 
und  Bedeutung  ähnlich  ist  auch  das  tahnudische  Q3r:3C,  bedeokee; 
CE^S  bedeutet  aber  auch  /usamnieniiehen .  sich  auf  eiueu  klöim 
Raum  beschränken.  Diminutive  und  zugleich  frequentative  BedM- 
tuug  haben  ferner  die  Wßrter  "i;*!?,  zanken,  sich  an  Einem  reibA. 
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kippeln,  krakeelen,  nörgeln,  laii,  sein  Geld  vertröpfeln,  verstreuen, 
zersplittern,  tDtilJE  in  der  oft  vorkommenden  Redeweise  todtdd 
i'^TDy^^j  die  eignen  Handlungen  genau  nach  allen  Seiten  und  im 
Einzelnen  untersuchen  und  so  noch  mehrere  andre  Wörter. 

Ewald  (1.  c.  p.  318.  333.  408)  betrachtet  die  Formen  baba,  yz^ü 
^cns  und  andre  als  eine  Steigerung  des  Begriffes,  während  er  m73nK 
*nn^ni3,  p'^pi'^  mit  röthlich,  grünlich,  schwärzlich  übersetzt  (ebenso 
Gesenius  s.  v.  WO^)  und  bei  andren  Wörtern  eine  durch  spottende 
Wiederholung  angedeutete  Abschwächung  des  Begriffes  anninunt. 

Eine  solche  spottende  Nachahmung  ist  auch  das  englische  Chit- 

cliat,   Fiddle-faddle   u.    s.  w.    für   leeres   Geschwätz,    ^♦i,   5JL*j, 

nil2^,    :;b3b,    bei  Dozy   ^y   für  Stottern   (JJ   bei  Spitta   p.  190 

bedeutet    hin    und    her   schwanken),    das   türkische    nJj\^  n^j^^j^ 

für  Radbrechen  u.  a.  m. 

Auch  in  den  europäischen  Sprachen  haben  ähnliche  Redupli- 
cationen  verschiedne  Bedeutungen ,  während  sie  einander  in  der 
Scballnachahmung  der  Verwirrung  gleichen.  Bei  Schmeller  (II,  461) 
ist  Schurimuri  ein  gäh  auffahrender  Mensch;  im  Holländischen  ist 
Schorrie-morrie  zusanunengelaufnes  Gesindel;  bei  Menage  ist  un 
carimari  de  Uvres  „un  amas  de  livres  qu'on  vend  en  gros  Sans 
les  examiner"  (cf.  Fr.  Michel,  Etudes  de  philologie  compar^e  sur 
l'argot,  p.  93)  Französ.  Hurluberlu  ist  gleichbedeutend  mit  Etourdi ; 
das  englische  Hurlyburly  bedeutet  Confusion  und  Wirrwarr,  während 
man  in  der  Umgangssprache  Harum-scarum  für  Etourdi  gebraucht; 
Turluru  ist  nach  Cherubini  (Vocab.  milanese-italiano  s.  v.)  „FHurlu- 
berlu  dei  Francesi**. 

Das  Diminutive,  so  wie  das  Primitive  und  Imitative  derartiger 
Wörter  zeigt  sich  auch  bei  den  Reduplicationen ,  die  ursprünglich 
der  Kindersprache  angehören.  Auf  der  einen  Seite  ist,  wie  sonst 
oft,  das  Diminutive  zugleich  caritativ  (wie  z.  B.  die  Franzosen 
„petit**  im  Sinne  von  „eher*  gebrauchen  und  manche  das  Wort  von 
petitum  herleiten)  andrerseits  ist  es  die  Nachahmung  der  lallenden 
Sprache  des  Baby  (oder  Beb^  wie  die  Franzosen  —  neben  Fanfan 
—  das  kleine  Kind  benennen).  Einige  dieser  „sprachaufänglichen 
Leistungen*  werden  von  Spitta  (p.  71)  angeführt:  „Ta  ta,  komm 
her,  herkonunen,  entstanden  aus  tä*a,  tä^a  =  ta'äla,  ta*äla;  qilii, 
sich  hüten ,  in  Acht  nehmen ;  umbü ,  trinken  (Nachahmung  des 
Schluckens);  mammä,  essen  (Nachahmung  des  Kauens);  ninne, 
schlafen;  daha,  etwas  gutes;  da\i,  etwas  schlechtes;  bu*bu*  etwas 
fürchterliches  (der  Butzemann);  diss,  Geld,  Kostbarkeiten".  E.  T. 
Rogers  gibt  in  einem  Aufsatze  „Dialects  of  coiloquial  Arabic* 
(Journal  of  the  royal.  as.  Society  of  Great-ßritain  and  Ireland,  XI, 
p.  375)  auch  ein  aus  31  Wörtern  bestehendes  Verzeichniss  einer 
semitischen  Baby-language ,  wie  sie  in  Damascus  sowohl  wie  in 
Bagdad  und  Aegypten  von  und  zu  Kindern  gesprochen  wird. 
Auch    diese  Wörter   —  von    denen    mehrere    mit    den    von  Spitta 
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gcgol)eiiei]  übereinstiiiimeu  —  sind  zniueist  SchaOnachahmimgiea  mit 
uuritntive  Bednplicatioaen ,  Reäuplicutioneu  anch  iosofeini  ala  dif 
lallunde  Sprache  des  Kiudes  hier  nachgeahmt  also  wiederholt  wird 

so  in:    »^J.    snim^;  ^    tmd  ^.^1.    De  qoiet  (franz.  Chat,   engl 

Hnsh,    bebr,  XSr,   m    welchem  Worte  Abülw&lld  &rab.  ajo  «ifSlm. 

bei  Spitta   p.  71.  No.   16    hws.    I?«8.   ,pst!*);    »J j-i  .  Bird;   bb 

Brother;    L~<,  Üritilt:    .,^^^,  D(%;  u*i  und  *ji,  Food;  -  -  « ;, 

fri^thtftil.   t^ost.    bsd;    «^^  little  child,    ^i^  little;    t^^^,  Mob^: 

tjl^,    Paiu  (Wehweh);  ^j»,  Sheep;  Ui,  SIeep.  ^j,  all  gone  (wafcr 

sch^ulicb  mit  entsprechender  Handbewi^iang  txf^tot,  ihniich  n 
das  denuche  Pah!) 

Dem  Worte  tOU  fiir  Brader  entspricht  das  iotJ,  Bodim  be 
Puzr  (Supplement  s.  t.),  sowie  -T-ii  in  Fleiadiei's  NadibVeini  n 
Levy's  aeuhebr.  WB.  \\,  439),  wie  fenier  dem  n33,  JK-n-n  ü-j. 
Babf  u.  s.  w.  in  den  Nschtifgen  nt  LflTy*8  ChaldlisclMOi  WE 
(I.  419b.  et  Gwenins  HaiidwSnerb.  &  A.  p.  93b,  s.  t.  rssj  dtf 
hi«r  angefahrt«  *~^y-i^  bttle  chibl  entspricbL  i  ;  i,  Scblsf,  ül  1 
•aakift   dem    peräschen    nnd    törtiscfaeii    ^^.     ^  „  r.    Wieg«i]i#d 

(frani.  faire  doiliii .  nF^ujjriev-lL  Aai-Fct .  Aoi'»*« ,  vqi'Cuk'^  ,  dem 
ni!iiani<, h,-!-.  Nhiii..  .  Nifin  ^Tj..i  .-imirvn  v-n  I>i?z  '"WP.  I.  :2S'.'i  iD- 
geführten  Wcirteni,  dem  mhd.  and  mondartlicben  Sinne,  Wi^^e. 
dem  Refrain  Sasa  nimie  (Leier,  mhd.  W  B.  s.  t,  Ninne).  Bei  Slwiti 
(Vocab.  dei  di&letti  di  Como  p.  157)  wird  als  tom  infantile  e  deUe 
nutrici  such  angeführt;  Fa  la  näoa,  donni.  n^m  in  näna.  aodiamo 
«  letto.  ^ij,  little  erinnert  an  ^»^,  das  nehot  lb«u*  luid  ^^ 
TOQ  Marcel  s.  t.  ProneUe  (p.  47t>t  uigefahrt  wird;  aacfa  im  Spa- 
nischen heisst  die  Papille  Nina.  prOT.  Nina  (bebr-  7*:.  q^.  Kind?l. 
Zu  di<«ra  Wtirtnn  der  Eindersprache  gehört  wvhiscbMiilich  aoA 
itahen.  Nonno .  Noona .  Orc<s$rater .  Grossmutter ,  lothr.  NoimoiL 
Oheim  etc.  bei  Di«  (1.  2yi).  die  wahrecheinlich  nicht,  wie  Diei 
anninimt.  Tom  spStlat.  Nonuus.  Nonna  herstammm.  eher  ist  wohl 
d^  l~uigekehrtt>  aozunefamen :  shnlich  ist  neagriecb.  ^aAjü,  neuanb. 

yj  ^  tirivssmtiner  (auch  Madonna.  Bombert,  p.  24.  29.  1471. 
Hicrb«-  gehört  anch  das  S^'-ta  42  b  Toriommende  -CE  roc:  *C 
-it:»:  K-r-.  d.  h.  naoh  der  gewiss  rii^btigm  Erkfitoung.  die  Bdaod 
iDi^i^rt.  mi^'.  IX.  p.  o\'l\   unter  Verglücfaang  des  peräädien  ►;-. 
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Mutter  (cf.  Gazophylacium  1.  pers.  p.  205,  auch  im  Türkischen  ijSi 
^bt:  Filius  centum  patrum,  at  unius  matris. 

Die  weite  Verbreitung  der  reduplicirten  Formen  für  ,, Vater* 
und  „Mutter"  ersieht  man  aus  Bemd's  „Die  deutsche  Sprache  in 
Posen*  (p.  307,  cf.  Grimm's  WB.  D,  914  s.  v.  Deite),  aus  D'Or- 
bi^e's  „L'homme  americain*  (I,  161)  und  aus  Buschmann's  Ab- 
handlimg  über  den  Naturlaut  (p.  2,  fg.  p.  14  fg.). 

Die  Volkssprache,  die,  im  Gegensatze  zur  Schriftsprache,  nur 
im  Klange  sich  kund  gibt,  die  nicht  gelesen  sondern  nur  gehört 
wird,  liebt  ebendesshalb  klangvolle  Wörter.  Das  bemerkt  man 
insbesondre  bei  einer  Vergleichung  der  romanischen  Sprachen  mit 
der  lateinischen.  Manches  lateinische  Wort  ist  desshalb  verschollen, 
weil  es  eben  nichts  schallendes,  tönendes  hatte ;  andre  Wörter  wur- 
den allerdings  beibehalten  aber  in  verlängerter  also  klangvollerer 
Form,  zuweilen  in  der  Diminutivform,  so  dass  es  z.  B.  keinen 
»Vogel  Strauss*  gibt,  sondern  nur  ein  „Vögelchen  Strauss*  (uccello, 
augello,  oiseau  —  cf.  Diez  Wortschöpfung,  p.  47).  Aus  demselben 
Grunde  musste  oft  das  klanglose  Hauptwort  dem  klangvollen  Ad- 
jectiv  weichen,  wie  z.  B.  in  giomo  aus  diumus.  Die  Töchter 
machen  hier  immer  weit  mehr  Lärm  ajs  die  einsylbige  Mutter. 

Alles  das  steht  aber  in  Zusammenhang  mit  der  Vorliebe  für 
die  emphatische  Ausdrucksweise,  wozu  denn  auch  der  Gebrauch 
der  Fremdwörter  gehört.  Dasselbe  gilt  mm  auch  von  der  Sprache 
des  Talmud,  nur  kommt  hier  noch  Das  hinzu,  dass  der  Inhalt 
der  verhandelten  Gegenstände  viel  zu  wichtig  ist,  als  dass  man 
mit  Bezug  auf  die  Form  puristischen  Neigungen  folgen  sollte. 
So  sagen  auch  einzelne  Kirchenschrifbsteller  ausdrücklich  (mehrere 
Stellen  werden  in  der  Vorrede  zu  Du  Cange's  Glossar  angeführt, 
ed.  Henschel,  p.  37  fg.  LVIII  fg.),  dass  es  ihnen  nicht  auf  sty- 
listische Formschönheit  und  auch  nicht  auf  grammatische  Correct- 
heit,  sondern  nur  darauf  ankomme,  verstanden  zu  werden. 

Im  Talmud  wird  nun  auch  oft  da  ein  Fremdwort  angewandt, 
wo  ein  durchaus  adäquates  einheimisches  Wort  vorhanden  ist,  wie 
z.  B.  das  pers.  w^,  ..tj/.  Wie  Geiger  (Lesebuch  p.  106.  118), 
unter  Hinweisung  auf  Barhebr.  Chron.  p.  115  und  Lorsbach's 
Archiv  I,  218,  bemerkt,  hat  sowohl  ^i5  als  auch  yy  die  Bedeutung 
„Farbe,  Aussehen*,  dann  „Art,  Gattung*.  Bei  Payne  Smith  (s.  v. 
,^Ä^  col  683)  wird  auch  das  arabische  ,.A  angeführt,  das  eben- 
falls beide  Bedeutungen  vereinigt.  Das  ist  nun  namentlich  im 
Neuarabischen  —  das  hier  wohl  zunächst  zu  berücksichtigen  ist  — 
der    Fall.     So    wird   bei    Humbert    (Guide   etc.   p.  262)    Comment, 

=  L5b''  <3)^   (Egypte)   =    Ji^    (Barbarie)  =    ^.,^JLÄot, 

41^ 
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■j  >  .T  I '  (Älep)  aogeflihrt.,  ebeiiso  bei  G.  de  Perceval  (p.  135),  w<t 
Bslbst  es  mit  Bezug  auf  „J.^,;|  oder  .),  ;-•■  il  beisst,  ,fonii^  iä 
mots  .^  -i  1^1  (de  quelle  conlenr?).  Ei.  ^.ä.f.  V" 
(conmieDt  est  votre  sanU?)*.  In  dem  bereite  erwähnten  Autsate 
von  E.  T.  Rogere,  Walects  cif  colluquial  Arabiu,  werden  (p.  37i)l 
Buch  die  verschiedm-ii  Ausdrücke  die  dem  ,How  do  you  do  ?*  «nt 
Bprechen,  angeführt,  in  Äegypten  »ti^j,  in  Syrien  .^jJls»-  wi-J 
(et  Spitta,  p.  168.  175.  176),  in  Aleppo  «i.AJ'  j-,  J-i;  diM«a 
.,  Jlw  sieht  man  ireilich  nicht  an,  wie  so  es  entsttuiden. 

Während  t?  und  li3,  yy^Z  und  1133  neben  einander  toi- 
kommen ,  sind  manche  hebräische  Wörter  Nachbildnogeu  der  an- 
maischen.  Geiger  (Lehrbuch  p,  26)  betrachtet  auch  als  NachbUduD^ 
des  aram.  iC'iö  für  ,Gott'  das  hehr.  CKO,  nameutlicb  in  m;;; 
C'TiiD,  Hiinnielreieh,  Gottesreich,  Auch  im  N.  T,  wechseln  die  Aus- 
drücke BaötXiia  Tov  &tov  und  BaniXtia  twv  ovpavtöf  nd 
einander  ab ,  und  zwar  ist  in  dem  letzteren  Ausdrucke ,  wie  tu 
regnum  coelonuri,  die  Pluralfomi  des  Originals  beibehalten. 

Zwischen  den  aus  dem  Persischen  und  den  aus  dem  an- 
maischen  stammenden  Ausdrückeu  des  Talmud  ist  aber  doch  «u 
wesentlicher  Unterschied,  unter  den  WOrtem ,  die  der  persischa 
oder  sonst  einer  fremden  Sprache  entnommen  sind ,  dürfte  kBOBi 
ein  einziges  vorkommen,  das  auf  das  innere,  religiöse  Leben  Bemi 
hat,  während  die  dem  Aramäischen  entlehnten  Wortbildungen  sehr 
oft  dem  Kreise  religiöser  Vorstellungen  angehören.  Zu  diesen  Aus- 
drücken gehört,  denn  nun  auch  a"nD7;n  DU3  in  der  Bedeutung  ,d« 
geheime,  nicht  auszusprechende  Name*. 
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Selected  Specimens  af  the  Bihari  Language. 

Edited    and    Translnted   by 

Oeorge  JLGriersoii. 

Part  I,  The  Maithili  Dialect.  The  Git  Dinä  Bhadrik, 
and  the  Git  Nebärak. 

I  propose,  if  it  is  found  acceptable,  that  this  shall  be  the 
first  of  a  series  of  papers  dealing  with  the  Bihärl  Language.  This 
language  contams  four  main  dialects,  —  the  Maithili,  the  Magahi, 
the  Bhoj'püri,  and  the  Bais'wäri.  The  Maithili,  which  is  the 
language  of  Mithilä^),  is  the  one  illustrated  in  this  part.  The 
Magahi  is  the  modern  language  of  the  Ancient  Magadha.  The 
Bhoj  püri  takes  its  name  £rom  the  Par  ganä  of  Bhoj'pür  in  the 
district  of  Shähäbäd,  but  extends  from  the  borders  of  Mithilä  and 
Magadha  on  the  east  up  to  Banäras  on  the  west,  and  irom 
the  Himälaya  on  the  north  to  Jabarpür  on  the  south.  The 
Bais'wäp  lies  again  to  the  west  of  the  Bhoj'püri,  and  is  in  fact 
the  border  dialect  between  the  Bihäri  and  Hindi  languages,  parta- 
king  of  the  nature  of  both.  Further  description  of  these  dialects 
need  not  be  given  here.  They  are  described  at  length  in  the 
Introduction  to  my  seven  Granunars  of  the  Bihär  dialects  (Calcutta, 
Bengal  Secretariat  Press;  London,  Trübner),  and  the  description 
does  not  require  repetition. 

The  following  two  songs  are  published  exactly  as  they  were 
taken  down  from  the  mouths  of  two  itinerant  singers  in  the  Nepal 
TaräY  about  six  years  ago.  They  are  very  populär  throughout 
northem  Mithilä  and  are  excellent  examples  of  the  spoken  dialect 
of  that  portion  of  the  country.  A  few  archaisms  will  be  noted 
in  the  proper  place. 

Although  poems  they  are  not  in  metre.     They  are  sung  rather 


1)  The  country  bounded  on  the  north  by  the  Himälaya,  on  the  south 
by  the  river  Ganges,  on  the  west  by  the  river  Gandak,  and  on  the  east  by 
the  river  Kösl. 
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than  recited,  and  the  lines  in  which  they  are  printed  represent  the 
pauses  in  the  melody. 

They  are  written  in  the  Devanägari  Alphabet  as  adopted  for 
Bihäri.  I  have  adhered  to  the  System  of  spelling  osually  adopted 
in  printing  Bihärl,  viz.  to  spell  every  word  rigidly  as  pronounced. 
As  in  the  case  of  other  Gaudian  languages,  a  final  a  is  not  pro- 
nounced;  and  words  ending  with  this  letter  are  treated  as  practi- 

cally  ending  in  consonants;  thus  ^^«l,  *I  will  see*,  is  pronounced 

dehhab  and  not  dekhaha.  Occasionally  however,  (principally  in  the 
case  of  monosyllables  and  in  Imperative  2nd  persons  plural  of 
yerbs)  a  final  a  is  pronounced,   and  this  is  shown  by  the  sign  7^ 

thus  ^f^tjo  dekhüia   *be  good  enough  to  see*.     I   have    used  tbe 

signs,  P",  *$,  ^j  and  "^j  for  the  short  diphthongs  e,  in,  0,  äiif, 
peculiar  to  Eastem  Gaudian  languages.     Their  non-initial  forms  are 

""  py  ^  Of,  y  ö,  and  i  äü  respectively.  These  signs  are  those 
used  by  the  Bengal  Asiatic  Society,  the  Royal  Asiatic  Society,  and 
the  Government  of  Bengal  for  the  purpose.  Natives,  in  writing. 
make  no  distinction  between  long  and  short  vowels  or  diphthongs; 
i  when  non-initial,  is  always  written  long,  whether  really  long  or 
short,  and  short  when  initial.  So  also  u  is  always  written  short 
In  transliteration ,  for  the  sake  of  uniformity,  I  mark  these 
diphthongs  like  the  other  vowels  when  they  are  long  and  not  when 
they  are  short,  so  that  the  pairs  are,  «,  e ;  a**  äi  \  0,  ö;  and  au,  äü. 
The  imperfect  a  sound  in  the  middle  of  a  word  in  the  introduction 
I  represent  in  Devanägari  by  r,  and  m  transliteration  by  an  apo- 

strophe,    —    thus   ^^'<8f^  dekh'bah,   but   ^^^^   dekhabah,     As 

this  imperfect  a- sound  does  not  occur  in  songs  or  in  poetry, 
I  have  not  inserted  it  in  the  text. 

The  pair  of  vowel-signs  '^^  W  has  four  sounds  in  Bihärl.  In  fact 
each  represents  a  pair  of  long  and  short  sounds,  and  the  two  signs  do  not 

represent  difference  of  quantity,  but  difference  of  quality.    Thus  '% 

has  two  sounds ;  the  short  "^  a  sounds  something  between  the  vowel 
sound  of  the  English  'hut*,  and  of  the  English  'bot*,  i.  e.  broader  than 

the  fornier,  but  not  so  broad  as  the  latter.     The  long  sound  of  ^ 

is  represented  in  Nägari  by  "^,  and  in  transliteration  h>y  a.  It 
is    the    above    sound  lengthened ,    or  something  like  the   aic  in  the 

English  'law'.  The  sound  of  "^  is  on  the  contrary  open.  Tlif 
lonir    sound   of  this  lotter  like  that  of  a  in  the  Italian  'baco',  and 

is    ropresent(?d    by  "^  ä.     The    short    sound    is    observable    in   the 

Italian  'ballo',  and  is  denotod  by  the  sign  ^,  or  in  transliteration 

by  (i.  For  füll  particulars  see  Chapter  IV,  e,  and  Art.  ^  in 
Hörnle  and  Grierson's  Coniparative  Dictionary  of  the  Bihäri  Languag»- 
(London,  Trübner), 
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The  legend  of  Phofrä  the  were-jackal,  corresponding  to  the 
were-wolf  of  European  folk-tales  is  worth  noting.  Phot  rä,  according 
to  tradition  is  a  jackal,  into  whose  body  an  evü  spirit  or  sorcerer 
bas  entered.  He  is  then  invincible  and  his  bite  is  certain  death. 
The  howl  of  a  herd  of  jackals  on  a  quiet  Indian  night  is  at  all 
times  terrifying  enough,  but  now  and  then  one  hears  a  Single 
jackal  give  vent  to  a  horribly  weird  cry  of  a  peculiar  kind,  quite 
different  from  the  ordinary  cry  of  its  fellows.  This  is,  according 
to  the  natives,  the  cry  of  Phot'rä,  and  a  wise  man  will  not  venture 
out  into  the  dark  night  if  he  hears  it  close  by.  Beally,  it  is,  I 
believe,  the  cry  of  the  female  jackal  under  the  influence  of  the 
oestrum.  The  tales  of  the  certain  death  which  result  from  the 
bite  of  the  were-jackal,  are  probably  founded  on  the  hydrophobia 
which  results  from  the  bite  of  a  mad  jackal,  a  thing  which  not 
unfrequently  occurs. 

The  following  sLetch  of  the  phase  of  the  Maithill  dialect 
preserved  in  these  poems  may  be  useful.  It  aims  at  presenting, 
in  the  shape  of  a  grammar,  the  various  grammatical  forms  which 
will  be  found  in  the  text. 

Substantive  s. 
Declension  usually  formed  by  postposition,  as  follows 

Acc.     %,   % 

Instr.   %,   (*^,  ^) 

Dat.     %,   (%) 

Abi.     %,   (IT,  ^) 

Gen.     9 

Loc.      #1 

These  postpositions  are  usually  added  to  the  stem  of  the  noun 
as  represented  by  the  nominative.     Thus 

Nom.  'NTT,  *a  boy* 
Acc.    'NTT  ^ 
Instr.  iNfT  % 
Dat.    5NfT  % 

Abi.   iNr  % 

Gen.    'NT  ^  (usually  written  as  one  word,  thus  H*n^,  see  below) 

Loc.    %Tr  "V 

In  the  genitive,  the  noun  and  its  postposition  are  usually 
written  and  treated  as  one  word.    The  result  follows,  that  sometimes 
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•j^iiimiii  uf  llie  ItUiitri  l^ngiuigt. 

vowels   which    were  in  the  penultiniato  now  Sud  theiiiWilveB  in  lli.- 

AntepcnuJtiiDttti.i,  ainJ  conspqnent!y .    if  long  (hy  oattire  or  posUiom 

reijuire  U>  be  shortened.     Ex 

uiples  occurrmg  in  tho  poem  are 

^MTi  'Qorfli'.  — 

^f^*I,  'soutU' 

it^W.   'wesf 

5;^^,   'easf 

•     5^^^  (ütn.  390) 

fpn:.  -a  pig- 

.     ^*K*  iTtin.  105,  Ac.) 

In  these  poeins.  nomis  e 

■nding  in  long  ^  or  lung  ^,    short«n 

their    final    vowel    before  the 

genitive  t-emiiuation  %.     This  is  n^'t 

Üie  öise  in  Stundnrd  Maithir 

and  seema  to  be  boirowod  froni  tlii- 

cuatom  of  the  Bhoipfiri  or  Magahi   dialects.     Examples  are 

oft    ^■^,    N.   Pr. 

rf«n.  7T"f^  (I>iD.   164.    1771 

WWnft,    N.  Pr. 

.     amtfinB  lüin.  368) 

W^,  'ii  Wtttor-vi'SSöl' 

-     grft«    (Din.  60) 

V^-^.    N.  Pr. 

™     TOT'ftra  (ürn.  69t 

iJUFt,   N.  Pr. 

.    'crrftra  iPin.  22.  4i) 

T^,   'a  river' 

.     if^  (Dm.  84,  Äc.) 

%rfV,  'a  dftughter* 

.     %fCTI  (Din.  1951 

t11«ll  .    'a  husbfttid' 

,     *rrf*ffl  (Neb.  3fil 

§^,    name  of  a  caste  ■     §(«l*   (Neb.  17) 

?^#t,  'private apartraents'        -     f^ftra  (Din.  284) 
of^.  ^,   'a  sip'  .     ^^^  (Din.  3.59,  361.1) 

Some  nouus  have ,  exeeptionally ,  an  oblique  form  before  th'^ 
postpositions-  This  obl,  form  obtaius  almost  universal  ly  in  tli« 
genitive  of  prououns ,  where  it  forms  the  obl.  declensionul  ba-sP, 
but  a  few  spoi'adic  examples  occur  in  Maithili  in  connection  with 
substantives. 

These  oblique  forms  may  be  divided  into  two  cliwses.  thosr 
in  ^,  and  those  in  IJ.  As  in  otlier  Gaudian  limguages,  Ihey  -Art 
remnants  of  the  Präkiit  genitive. 

The  obl.  foinis  in  ^  occur.  principally ,  as  oblique  fornis  of 
die  2nd  and  3rd  verbal  nouns  in  ^W  and  TR.  Thiis  ^^. 
^^,  'the  act  of  seeing',  obl.  ^'^,  ^TT.  No  instances  of 
those  obl.  verbal  nouns  occur  in  tlie  present  songs,  but  tli^.' 
forms    occur    in    the    case   of  th«  foUowing  words.     They  are  rem- 
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nants    of  the  Mag.  Pr.    gen.   term.  "^W^.     Thus  Skr. 

Mag.  Pr.    im^-«!!^,    =  (exceptionally)    Bihärl    ^^ic.      So  Skr. 

^ir^TrZ^  ^  =  Mag.  Pr.  ^Rra^HTTf  if^  =  Bihäri  ^reTlT  IT. 

It  is  often  difficult  to  distinguish  the  strong  direct  forms  from 
oi>lique    forms,    as   they    are    identical    in   appearance.     Thus,  the 

strong    from   of  Skr.    "W^TR:    is   ^J^TTZ'R:  =  Mag.  Pr.  IRPi- 

■^imi  =  Bih.  ^^If  1 .     I  believe  however  that  the  foUowing  are 

certainly  oblique  forms. 

IP^rnf,   *an  arena  obl.  "IT^TiT  (v.  1.  see  trans.  Din. 

403) 

^R^TO,      do.  1»   ^rerrr  (Dm.  369, 399, 403 j 

^T,   *a  lap'  «     'iPtTT  (Dm.  306) 

^i^,    *a  villago  site'  »     ^?^  (Din.  373,  374) 

^•THT,    *a    door     (Persian       y>     '^"Wf^^  (this  is  doubtful), 
»3^^)  (Din.  281) 

f^^TT,   'a'wair  «     t^'TT  (Din.  107) 

t^,   *a  directiou  «     t?[^   (Din.  113) 

V^,   *a  l)ow'  1»     V^^   (Din.  48) 

^WT,   'ii  plauk'  «     ^^'TT  (Din.  347) 

^T?ra,  *a  boy*  «     ^W^  (Neb.  7) 

On  the  contrary  the  following  are  certainly  strong  fonns 

^nr,  'a  bürden'  Str.  f.  WTT  (Neb.  31) 

^^,  'a  pinioning  n  ^Jfj^I  (Din.  8) 

^TTT,   *a  brother-in-law*  «  iTTTT  (Neb.  39) 

^,   'a  wimiowing  basket'  n  f[Tr   (Din.  172) 

The  obl.  forms  in  "5,   are  confined  to  Ist  verbal  nouns  in  ^. 
Thus    ^fig,    *the  act  of  seeing',    obl.  ^^.      The  termination    "5  is 

(^ither  the  Mag.  Pr.  gen.  term.  v!,   or  the  Ap.  Pr.  gen.  term.  ^. 

S(>e  J.  A.  S.  W.  Vol.  LH,  Part.  I.  1883,  pp.  155,  163,  where  tho 
wliole  (luestiou  of  these  verbal  nouns  is  worked  out.  The  following 
examples  occur  in  the  poenis. 

^rrrf^,  'tho  act  of  weeping         obl.  ^ItHI  (Dm.  294.    Neb.  24). 

^TO,     \       ,      ,    eating  »     ^TJT  (gen.  ^TTy^),  (Diu.  298, 

302) 

^^j     \       n      n   playing*  n     ^  (Din.  399) 


wi,  Selecled  S/iffniiCTi»  of  tlit  Bäiäri  Lanrftuiijti. 


^, 

tlie  act 

of  seemg 

obl 

^   (Diu 

140. 

242. 

^411 

^ftft. 

.    drinking- 

Tit*   (Dm 

363. 

364) 

4Wl. 

.    speiikiog' 

^  (Da 

.  U). 

«fr, 

,    fiUiiig' 

V^  (Dm. 

■226) 

^. 

,   weeping' 

fVli  (Dm 

294) 

wrfw, 

.    preparmg 

«rar  (Dia 

14.  ftc) 

With 

these 

may  be  eompared  th* 

noun  Wr 

'proximity', 

which 

IS    originally    a 

verbal   noun 

irm. 

It   bas    a 

Q     obl. 

form 

««. 

Irregulär  are  ^  'the  oiit  of  giviiig',  obl.  ^fl,  aad  «  the  ad 
of  taking",  obl.  %fl. 

Substäntives  can  also  havu  an  organic  instr.  and  loc.  Tbn 
uldest  forms  of  tbese  iire  identiuaJ ,  and  und  iii  TT  or  \%-  In 
morp  modern  language  they  were  coutracted  generally  with  the  final 
vowe!  of  the  base  mti>  TT  and  '?,  the  latter  of  which  became  coa- 
fineil  to  the  instrumental  and  the  former  to  tbe  loeative.  Tt  aud 
ff  in  faut  were  ori^nally  used  for  aay  oblique  case,  or  iudec^ 
U}  foiTu  an  oblique  base,  and  Ibis  has  surrived  in  the  presest 
poems  in  the  wörd  l!T!"Wfif,  obl.  of  TnT'Tf  'so  much'  (Din,  50 
mT'Wf?  »f ,  'iit  so  miicli'j.  No  ejtamples  of  the  term,  tlf  occar 
in  the  present  poems ,  but  the  following  examples  of  Tf  in  the 
seuse  of  the  locative  occur. 

^Tll,  'north'  loc.   ■^^I'TfiT  (Düi.  3) 

^^f ,  'south'  -      ^f^lfif  (Din.  4) 

yf^«,  'wesf  -      HfWWfiT   (Din-  2) 

5^,    'easf  *      J^lff  (Din.   1) 

In  each  of  these  word»  the  penultimate  syllable  becomes  ante- 
penultimate  in  the  locative,  and  is  hence  shortened. 

The  following  examples  occui'  of  instrmnentals  in    TT- 
*I*H,  'tho  ftct  of  weeping'        instr.  VT^  (Din.  178, 179,1801 
»I^'TT,  'a  quality"  .      ^V  (Neb.  24). 

^«ra ,    'the  act  of  going"  ■       ^W^   (Din.  324) 

»ft^,    'below'  .       ^^  (Din.  352) 
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*[^ ,   *mouth' 

%ir,    *the  act  of  taking* 


instr.   'jg^  (DTn.  142,  143,  381, 

382) 
n      ^ftT   Pin.    10,   23,  60), 

W  (Dm.  193,  830) 

or  "W  (Dm.  203) 

The  following  examples  occur  of  locatives  in  H. 


^re*^,  *hope' 

^^R",   *the  act  of  going' 

^ly^,  *the  act  of  going' 

'HT  j   *union* 

HTT,   *place' 

^1^,   *village  Site* 

^1qn«l,   *a  Shop' 

TTT,   *a  name* 

'n^,  *sleep* 

^iHj^,   'exterior* 

^,   %ad' 

'PKT,   *sack' 

^T  >   *moming* 

^I^ ,   *kingdom* 

flTT,   'head' 

'5^TW,  *the  act  of  sleeping' 


loc.  ^n^  (Neb.  37) 

n  '^W^  (Dm.  12) 

n  %%  (for  W^X  (Dm.  330) 

n  ^fff^  (Drn.  322) 

^  Zi^  (Dm.  248) 

n  ^  (Dm.  357,  387) 

n  ^fNn%   (Dm.  24). 

n  W^  (Dm.  260) 

n  '0^  (Dm.  353) 

»  Wff^  (Neb.  33) 

n  ^^  (Dm.  267) 

n  ^ft^  pm.  267) 

n  1^  pm.  25) 

»  TT%  (Neb.  11.  15) 

»  ft^  (Dm.  28) 

n  ^'^  Pm.  308) 


The  nominative  of  substantives  usually  takes  no  termination. 
That  is  to  say  it  originally  had  the  Apabhraipsha  Präkrit  termin- 
ation ^  (cf.  Hem.  Ch.  IV.  331,  354),  which  it  has  in  the  modern 
language  dropped.    Four  instances  however,  occur  of  a  survival  of  this 

^,  two  of  them  curiously  enough  in  non-Indo-Aryan  words.   They  are 

^n^,  *a  cultivated  field'  (Dm.  17) 
TR[,   *a  boy   (Neb.  24) 
^rarg,   ^reverence'  (Neb.  44) 

f^rnj,   *barber    (Neb.  43) 
Noons  appear  in  three  forms,  a  short,  a  long,  and  a  redundant, 


024           6i7Vr«.Wi,  S<kelt.l  S,*p.»«wi»  vf  tite  BUtnrl  U^upuiy.        ^H 

The  Short  form  may  also  be  weak  or  streng.     For  parÜcaln«  con- 
cftrning  thesa  aee  Hürnle.  Gauijmn  Grainmar.  g  195,  &ff. 

&  lisl  of  tbe  strong  fomis  has  btsen  given  above.     No  re^unilaDl 
fomis    occw  in    these   poems.      The    followüig    are  the  long  fomu 

which  occur.    In  Mth.  the  tanwination  ^  is  oft«n  written  and  pro- 

Dounced  TT. 

ft)  Regultir  mitsculine. 

lire,    ■bope" 

^re-^  (Neb.  37) 

WT«,   'a  bed- 

^2Tr  (Neb.  23) 

Vi,   *»  retnm-journey* 

#T^  (Sab.  26) 

^,  "a  quality 

^n-lfT  (Neb.  24) 

?!T,  'bottom' 

IfT"^  (Din.  4S,  246) 

•tW*,,    'letfor  of  iuyUaliiJu" 

*TC'^  (Neb,  25) 

Tra,  ■reciliug 

13-WT  (Neb.  14) 

^f^WTTi    'a  merchnnf 

^fSraT'=n  (?Jeb.  16) 

*i*SK.   'store-house' 

aji^TTTT ')  (Neb.  i) 

fH^"^,  'dawn' 

fST^-WT"^  (Dm,  9.  37> 

TT?,  'road' 

TWW7  (Neb.  27) 

r               WtT,    'peoiile' 

WtiF'^  (Neb,  4) 

b)  Regulär  masc.  in  i;,   t;,  and  ^. 

^ITf*!,   'bftd  water'  *Hfl<lT  (Neb.  32) 

ITra,  'a  ,son-in-law'  aiflm    (Din.  IST) 

aft^,  'an  ivscetic  ^ftf^niT  (Din.  219,  230.  i 

TNft,    'an  oii-man'  ÄftraT  (Dm.  6) 

mf%,   ■watei'  ^ifiraT  (Neb.  32) 

^Tt^,    'a  wayfarer'  ^dlf^fll  (Din.  350) 

c)  Reguliir  masu.  in  "3. 

^T^,    'ii  boy"  ^^W   (Neb.  24) 

fl^T^,  'reverence'  ^IW^W  (Neb.  44) 

f«n*J,  'a  biirber"  lai«^   (Neb.  43) 
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d)  Irregulär  masc. 
^sni'^frrf ,  *a  rellglous  client* 
ö^rpf,  'information* 
t^T,   *a  day* 

•TW^j    ietter  of  invitation* 
^  if^^,  *inercantile  transactions* 
^'TT,  *face* 


^Hf-^^-^   (Neb.  47) 
t?R-^  (Neb.  37) 
f^'Wl  (Neb.  37) 
'NrT^(Neb.  34). 
^rf^nr^  (Neb.  31) 
^^ITT  (Neb.  48) 


The   language    of  Neb.   is    mach  more  colloquial  than  thai  of 
Din.     Hence  these  irregulär  fonns. 

e)  Regulär  feminines. 

^!|Rf<^,  ^oftice' 

TT'^'Tt,  ^thrusting  by  the  neck' 

'a  Ietter' 

^ÄHt,   N.  Pr. 

xfr^,   ^a  litter 

Ui\\ ,   *a  woman' 

5'^lO  j  'a  düorway' 

VT,   *a  daughter 

V'n,  'an  ascetics  fire' 

^l^'^,  *a  village* 

y^-f^,  *a  hobble' 

^Tf-"^,  *a  Ietter* 

mi^y  *a  Ietter 

Jif^^,  *a  flute' 

WTZ,   *a  road* 

miiy   *a  Word* 

f^'T^,   *sale' 

t^fTT,  *dawn 

%fTj   *hour* 

fiff'^,   *a  Petition' 

IHt,   N.  Pr. 


'«^•fR.^I  (Neb.  42) 

TT^f^raT  (Din.  245,  254,  255) 

f^fäill  (Neb.  46) 

f^r<«ll  (Din.  312,  328) 

^IfH^ll    (Dm.  340) 

ftr<*ll  (Dm.  233  &c.) 

i^r<€|T  (Dm.  352) 

f^TOT  (Dm.  347  &c.   Neb.  17) 

^t^raf   (Din.  241) 

'HFfW  (Neb.  41) 

TiTiTff^  (Neb.  20) 

MdR^I   (Neb.  45) 

Mfd<li  (Neb.  40) 

^fgfW^  (Dm.  244) 

^rfZVT  (Dm.  82) 

^^fTRlT  (Din.  95) 

r^^Pk^ll    (Neb.  21) 

fifltiraT  (Dm.  40) 

^fxyn  (Dm.  128) 

fi?iff?Rn  (Neb.  35) 
r%RM\   (Dm.  312,  327) 


1 


t 
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f)  Irregulär  faminines. 
^ilO  .  'an  npper  Chamber'  '■ZR*!  (Neb.  2H| 

^WTT,   'a  mother'  ^IWW  (as  il'  from  TPg)  (Neb.  29) 

Numher. 

Tbe  singulur  of  uouus  and  pronouna  is  the  Haine  as  the  plursl, 
Sometimes,  when  it.  is  necessary  to  eiuphnaize  tbfl  plural  idea,  ihf 
wnrd  «V  'all'  is  »aded;  e.  g.  Din.  20 ,  WT  W»?  TOTO  *,  'liaviog 
seilt,  bis  nieu'. 

Adjectivea. 

flonder,  except  tbe  gender  of  personal  substantives .  sucb  ü; 
caale  names ,  £c. ,  or  of  adjectives  nsed  substanUvely ,  is  rarelv 
observed.  A  few  iostances ,  bowever,  occur  of  adjeutives  taiking  n 
feminine  (not  compulsory)  in  1[.  Por  fnrtber  particulars,  aee  part  S, 
of  thö  Introduction  to  Qrierson  and  Hömle's  Comparative  Dictionarv 
of  the  Bibärl  Language.  Tbe  following  examplos  occiu-  in  thi' 
poenis  now  printed. 

a)  Gast«,  and  proper  names. 

Wfltlr,  'a  betel  seller"  fem.  «ift^f»!  (Din.  312,  ic.» 

vnft,  N.  Pr.  .    vfinrnt^  (Ws  wife)  (Htd 

tJO.  64.  65) 
wtfTT,  *a  blacksmith'  -      Wl'fT^f'T  (Dln.  313.  ic) 

b)  Adjectives  used  substuntively. 

rt^i,  'young'  fem.    IT^ft    'a    youngwoman', 

(Neb.  30) 

c)  Adjectives. 

«IJ'WI,   'distressed'  fem.  ^VWfT!  (Dia,  319) 

^,  'high'  -      €f^  (Dln.  154) 

yfT,    'such'  >      Inf*!  (Dln.  82,  &c.) 

%«T,  'third'  -      T*^fT  (Pin.  129.  &c.) 

^t^rr,  'aecond'  .      ^«iR  (Dm.  327) 

ITf^W,  'last'  -      Trf^ftr  (Din.  266) 

'S«  'old'  .      fft  (Din.  1G5) 

W^,   'sweet'  .      WVfr  (Din.  14,  &c.) 

Witb  the  above  niay  be  compared  the  feminine  of  verbal  past 
participles.  used  as  3rd  pret.,  e.  g.  Mflf«,  'she  enlered"  (Din.  3:1), 
and  also  the    fem.    of  present   pai-ticiples ,    e.  g.  «"PI  (Dln.  354). 
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Pronouns. 

^ ,  *r,    gen.    dir.    iuT  >  gen.  obl.,  and  obl.  base,  «11^1 . 

^,  *r,  gen.  dir.  ^M\'-  emph.  <*iO  ?  gen.  obL,  and  obL 
base  fT'TT. 

oT ,  *you',  gen.  dir.  (^flT) >  gen.  obl.,  and  obl.  base  €i\\\ . 

{nTf  ,  *you*,  gen.  dir.  "^ftlTj  gen.  obl.,  and  obl.  base  m^'TT. 

WfT,  *your  honour*.  nora.  ^^T. 

^IR'Tfiif,  *self*,  nom.  ^R'^ffi?,  '^^'^l  gen.  ^RT,  obl.  ^IR'fT. 

V»  *this*,  dir.  ^;  obl.  base  |rfl[. 

^,  *that*,  dir.  "^,  emph.  ^,  gen.  "^t^T^,  gen.  obl.,  and 
obl.  base  ifl^'TT;  obl.  base  ^Tf<. 

%,  *who*,  dir.  ^,  gen.  ^RIT-  obL  base  TTf^,  also  Bh.*) 
form  ^n|[. 

%,  *that',  dir.  %,  emph.  %^,  gen.  n^^;  obl.  gen.  '5TO'TT? 
obL  base  nif^. 

^,  *who?*,  gen.  (Bh.  form)  WUT;  obL  base  ^WI'TTi  adj.  dir., 
and  obL  'ftf . 

^,  *what  (neut.)?',  dir.  ^,  fW9;  obL  base  ^rflf;  adj.  obL  'ftf. 

V^,  *any',  subst.  dir.  %^  :  adj.,  dir.,  and  obL  ^n\ . 

H15,  *anything,  something',  not  declined. 

Verbs. 

The  following  paradigms  of  the  |/  ^^ ,  *see*,  are  built  up  on 
the  various  verbal  forms  occurring  through  the  poems  here  printed. 
Sometimes  one  verbal  form  suggests  the  existence  of  another  form 
which   is   not  found  in  the  poems.     These  suggested  forms  I  have 

also  given,  enclosing  them  in  marks  of  parenthesis  thus  (^^'•H^). 

When  an  asterisk,   thus,   *^^T,   is   prefixed  to  a  verbal  form,    it 

means  that  that  form  is  not  used  in  modern  colloquial  Maithili,  as 
exemplified  in  my  Maithil  Grammar  (J.  A.  S.  B.  Part  I.  1880,  Extra 
number). 

Verbs  do  not  change  for  number.  Each  person  has,  however,  a 
great  variety  of  forms.    These  forms  may  be  divided  into  groups.  viz. 

One  set  of  forms,   which  appears  with  great  regularity,  —  a 


1)  Bh.  =s  Bhoj'püri. 
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Mhort,  a  long,  aud  a  redundant  form,  ull  buvtng  tlii>  same  meanin^ 
The  long  form  is  ninde  b;  adding  ^  to  thti  Short,  and  tb»  reduuil- 
ant  by  udding  ^  to  the  long  form.     Thus. 

short  long  reduniJaut 

%^iW  ^^'%  ^"^ 

When  thp  Biibject  cir  ohject  is  in  the  aeuoud  pt^TSun ,  uul- 
bonorific,  ^IT  iiiay  be  aubstituted  for  ?  in  tbe  Inag  and  reduBiiiuil 
forms. 

Thus  ^^W  ^-Wt  ^tN 

TliB  last  two  uf  which  jauan,  "1  will  seo  you'.  or  'you  will  s>'i-' 

So  iklso  in     ^Wl  ^"TTV  ^«ft^ 

tlie  Inet  two  mean  "he  will  see  you. 

Esamples  aro  (Diu.  273)  Wff  ^5^-^,  f^;  J^T  %  Hftl- 
?T?T  S"^^ ,  'sbe  did  not  undersljmd  your  actions;  sin*  boM  duof 
iudiguity  to  her  dauyhters-in-law'.  Again ,  (Diu.  34-'i|  ^^ft"  Wre 
11 H,,  'ilie  will  (fivt  you  a  hundred  thousand  abuses.  ll>in,  l'ii 
■411«*  f^   n(-*ft^    <**11*l,  -Do  you  give  work  for  the  dar  oulj". 

Veiy  of'ten  tlie  sense  iif  tbe  second  person  is  very  indirei-Üj 
contain^d  b  the  objert.  Thus,  (Bin.  103)  W^  f^  ^f^f^t«. 
^  »Tf'T'n,  ^S^T  ^  «tfTWI,  'On  oümr  days  I  aee.  0  nepbew,, 
the  Katrtlyä  forest  (tn  wbioh  y<m  wish  iiit'  to  gc)  tu  be  vcrv 
pleasing'.  Here  the  nephews  urge  the  Speaker  to  go  into  the 
forest,  and  he  speakij  of  it  us  their  forest,  and  henue,  in  addi'essiog 
them  uses  '^T  in  the  verb. 

Auother  group  of  verbal  forms  ends  in  Hft ,  ^m%  and  Trf*f . 
These  were  originally  plurals,  and  are  used  when  tlie  subject  ij 
spoken  of  hoaorificaUy ,  and  is  in  the  third  person.  When  the 
second  person  is  used  honorifieaJly  the  forms  of  the  first  person 
are  used  for  it,  and  the  first  person  is  so  rarely  used  honorifically 
that  I  have  beeu  unable  to  form  a  rule  on  the  subject,  excf|>l 
that  forms  in  1^  are  generally  more  honorifi:;  thaa  forms  in  9. 

The  füllowing  are  exaniples  of  the  usu  of  verbs  when  iL« 
subject  is  honoiifically  treated. 

a)  2nd  pers  honoritic,  (Din.  368)  Äf  ft^  ^^ift*  HT^  9X- 
'Von,  (respected  brotbür),  have  made  enmity  with  Guläiiii'. 

b)  3rd  pers.  hon.,  —  'Vf^  (only  used  with  transitive  verbs»  — 
(Diu.  :J70)  %f%  1^  mr  ^f^  ^Wf^,  'the  two  (respectnli 
brothers  gave  up  tlieir  bodily  foruis. 
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^U^   (only   used   with  intransitive  verbs),    —    (Din.  369)  ^^ 

^m;  -q^^lf  TTT  ^i^  WIHT ,  *the  two  (respect^d)  brothers  wcuit 
to  the  cowshed  of  Barä  Dih*. 

^rf^,  —  (Din.  63)  ^  ^^  ^^  ^lj[^  ^Nft'f  *Dmä  and 
Bhadri  (those  great  pei*sons)  have  put  me  to  great  ignominy . 

A  third  group  of  verbal  fornis  is  that  in  which  special  respect 
is  attributed  to  the  object.  This  is  done  by  ad  ding  the  svllable 
V%  to  another  verbal  form,  leugthening  if  possible  the  preceding 
vowel. 

Thus  ^^*%  1  will  See*,  ^^  fllf^  *I  will  see  something  respeoted'. 

^^fi| ,  *he  (the  respected  person)  sees*,  ^^'^(^ ,  *he  (the  respected 

person)  sees  (something  respected)*.    Examples  are  (Neb.  87)  'nTfl 

*may   (the  respected  brother)   fix    the    (lucky)  day  for  brihging  the 
bride   home.     I  will   make    an   (important)  joumey  to  the  Mörafig 

in   the   hope   of  wealth*.      (Din.    199)    ^TT^   ^R[T    %    *ff^Pf 

^JUTO,  *tell  (the  respected)  Kälü  Sadä? 

Amongst  other  groups  of  verbal  forms  raay  be  raentioned 
those   of  the   old   second    person  plural,   formed  with  the  Ap.  Pr. 

term.  "^Wf .      "^Wf   is   liable   to  be  contracted  into  "^^ ,  and  hence 

we  get  the  regulär  set,  viz.   ^^ji ,   ^Mf ;   then  (redundant  or  long 

forms)  ^^jrqi ,    ^^t(<i :  and  finally  the  form  with  honorific  olvject, 

^^'irfHr..   A  variety   of  the   long  form  is  ^%V^**. 

The   old   form  of  the  2.  person  sing,  must  have  been  in  f^, 

or  ff,    as    is   bome  out  by  the  fut.  contracted  form  ^^^,   and 

the  form  with  honorific  object  ^^'^^1*^.     So  also  in  the  other 
t.enses. 

The  few  remaining  verbal  forms  defy  all  attempts  at  Classi- 
fication which  I  have  made.  Most  of  them  (e.  g.  3.  pre«.  ^^Jf) 
are  survivals  or  remains  of  old  Ap.  Pr.  coigugations. 

With  respect  to  the  use  of  the  foregoing^  groups ,  it  must  be 
observed  that  the  rules  laid  down  are  very  loosely  observed,  and 
that  local  custom  or  individual  caprice  frequently  leads  to  their 
infringement. 

In  the  following  Paradigms  I  first  give  the  forme  of  the 
auxiliary   verb    which    occur    in    the    songs.     They    are  as  foUows. 
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630  Oriertim.  SrWled  S}<e.fime>u,  of  tht  Blh 

Pres.    Ij  '^1^').  W^,   f^Vt^. 

2)  ^.   V.   *t. 

3)  ^f*.    *•').    W^'K    ».    »»,    V^.    Wt. 

Pret.   1)  -Tf^. 

2)  tarnt. 

31  ww,  v^.  WWW.  vrt?. 

I   tW^.     Pres.  3  fm;  fem.  ^ft. 
V    ^.       Pres.    ;(  ^rff. 

The  BeguUr  aD<l   irr«gula) 

Thi>se  are  conjugated  a.s  fiiDüWH.  Itoota  in  ^IH  aud  ^  luvt 
ofUn  special  fonus  owing  to  the  coatructiou  of  coucuireut  vowBiU 
l  tfaerefore  give  tliuse  whicb  oc«ur  imder  each  tenao.  Th«  |  til 
'obbün'  and  V  ^T    eat'    being    tbe    Standard  whicb  1  have  adoptr^ 

Irregolar  forms  are  nottid  under  each  tense. 

The  Pretmte  and  connected  tenses  of  transitive  verbs ,  diSer 
froni  tbtt  corresponding  tenses  of  intrausitive  verbs.  Tliey  ar«  henw 
given  separately,  V'ftT,  'fall'  being  takeii  as  th*»  Standard  of  Ihp 
intransitive  verbs. 

Present    lud,    iinil    Vi.n,\. 

1)  '^^T:   ('^»a^.  ^f^),    ^fMÜ*.   ^f^^.    ^fMlTl*. 

2)  caret. 

Tbe  irregulär  verb  |  ^,  'give',  has  ll  ft(Hi^,  —  nn  esiun- 
plos  of  tbe  othf^r  persons. 

Tbe  rootä  in  'VPf ,  have  fonus  corresponding  in  third  persau  tu 

Tlie  roots  in  UT.  Iiuvtf  forms  torresponding  ta  '■TRI,  *WTt. 
both  3rd  persoD. 

1)  See  nnie  t<>  triin*.  <il'  DIn.  I    sr>. 
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Future   ind.    1)  ^^^,    ^'^ ,    V^'^,    t^'W^,  (^-^i^i): 

The  irregulär  verb  |/^,  'give',  has,  1)  ^,  ^,  ^%^, 
^^,  ^^:  2)  *^,  <^tnf*f-  3)  ^(5Nl,  ^^^:  'so  also  >'%, 
*tAke,  has  1)  fhf :  3j  ^.  Vft,  *become',  has  1)  ftjF^,  ftjRff , 
ft^:   2)  TNfY. 

The  roots  in  ^RPf  have  forms  correspouding  to  the  following. 
1)  miR,  Tum   2)  ^T^:   cf.   from  y^\,  *drink*,   2)  ^^ 

The  roots  in  W  have  forms  corresponding  to 

1)  wry^]  2)  %^.  3)  ^irnnr,  Ihiif . 

Preterite    ind. 


(Trans,  verb) 
(Intraus.  verb) 

(Trans.).  .  .  . 
(Intrans.)  .  .  . 

(Trans.).  .  .  . 
(Intraus.)  .  .  . 


1)  ^^iW,    ^'^ft^:  ^•^;    ^Hif. 

2)  ^^i^,  *^^ft^:  ^^:  ^•'^. 

f'FT'Whf. 

Pk^  (fem.  t^rrftri,  ♦f^r^'^w,  f5r^'%,  ft- 

T'^?    ftT'^j  fäPC'^ifV^-   PK'^lf   (fem. 

The  irregulär  y  ^R[ ,  *do*  has  its  pret.  stem  ^Nf ,  —  as  foUows, 
1)  ^,  ^Nft^,  2)  ^,  ^IW,  3)  %^RII,  ^Nrf'f:  soalsoyVfTj 
seize',  *place',  has  2)  ^ftT,   3)  ^^^ ,   ^Nrf'f . 

The  irregulär  y  ^ ,  *give*,  has  its  i)ret.  stem  ^W ,  —  as 
tollows,  1)  ^^fN,  2)  '^^j  ^^,  3)  ^^Ri,  t^^rf»f ,  ^»f*, 
^IT'^W'f ;    so  also  |/%,  *take',  has   2)  ^W,    3)  INWI,   %^rf*f . 
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■      Thf  irrflifliliir  |  IT.  yn'.    Im»    il*    invli-rili-   rtmii  ^^.  —  » 

foiinws.  11  »h^.  2>  ^«rtf .  Öl  ^.  %wif .  jrftf»f ,  ^wijf*f- 

The  iireguliii'  [-  f^i  iM-cinTje',  has  its  i'rot.  sl-iii  ^^.  —  a> 
follows.  —  H)  ^.   i^\^.   ^V\%- 

Thp  root*  iü  KITT  apiienr  onlv  in  >ine  persou,  of  wUch  thr 
Mlowiiig  is  tLi-  tyiif,  —  -11  "Aw*. 

'l'he  rnot*  in  'W.  alsn  appear  ouly  in  thc  3ni  person.  Tt» 
i'a'W»  üf  nt>ctiiTpiic*>  ari'  3)  'Wl?^,  Ti*WI,  ^wff .  ^^P^  .  '1ip  camr", 
nn-i  Hfilflft.  -she  iruMeJ'. 

Nfilc  thftt  tliP  l'  ^nW,  'coma'  in  its  p,  part.  ftod  in  its  pwt 
is  conjugat«]  liki-  ii  verb  in  ^,  but  in  the  otber  tt^uw«  Uk»  ■ 
verb   in   TH^- 

!=,,>. rative. 
ll   t^.    't^.   als,,    't^   ^.  I 

Thp   imigiÜKT    V  ^,  'givp'.    luis    ;i    niimbiT    .>f   tonns    for  Uv    I 
2.  pei-son.  vi«  ^.   f^ .   ^.   ^T«.   f^,  f^VNl,  ^:  »i  also 
)  %   'laki-'  liivs  2.1  Wtir,  anrl  f%^. 

'l'he  roote  in  IflW  havf  forms  Lorrcsponding  tfl  the  foliowing. 

The    roota    in  ^  have   fomis  coiresponding  to  the  followiog. 
^  ^nw,  Wttj  fW,  «Tf - 
l'recative  forma  aru 

2j  tf'S^'   ^t^if*,   ff^fN.   <f*«f1f*f- 
As   iin    flxample    of  roots   in  W^  we  bave  Trfw^  'be  gowl 
enough  to  come'.     The  .roots    in   Hl   have  forms  correspODding  to 
2)  "^[i  and  Alf*. 

Prel.  Tnnd.    1)  ^^^  (from  >  ^,   f^H#),    (•^flhft),    '^#fil?. 
2)  caret. 

■     "Tlif  roois  in  HT^  bavf  fomis  corre^oading  t«  the  foUotring 
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1)  |M%<fl),  ^Htfif^,   2)  ^l'hT,  'ft^ff'f, 

No  inBtances  occur  of  roots  in  W  in  this  tense. 

Periphrastic    Tense  s. 
Periphrastic  Present. 

This  is  formed  by  adding  the  auxiliaiy  verb  io  the  present 
participle.     The  participle  is  inflected  for  gender. 

Example. 

1)  ^Qd  IfT  or  contracted  ^^lfT?*I  am  seeing*. 

2)  ^fl^  ^  or  contracted  ^^4?^   (fem.  ^fif   Jf). 

3)  ^^  ^irflE  or  contracted  ^^Nffif ,   (fem.  ^ftflf  ^rf^) 

and  so  on.     Any.  form  of  either  auxiliaiy  in  the  present  tense  can 
be  used. 

Imperfect. 

Goigugated  as  above,  the  pret.  of  the  auxiliary,  or  the  pres. 
of  V  T^  'remain'  being  used. 

E.  g.  ^fl^  IfW,  ^^  ^frtf ,  or  ^fhf  "^j  *he  was  seing. 
This  tense  only  occurs  in  the  present  poem  in  the  3rd  pers. 

Perfect   and   Pluperfect. 

These  tenses  are  formed  in  two  ^ways , .  öither  directly  or  in- 
directly.  In  the  direct  form  the  Perfect  is  formed  by  conjugating 
the  past  participle  with  the  present  tense  of  the  auxiliaiy  verb. 
In  the  case  of  transitive  verbs  the  past  participle  is  in  the  in- 
strumental case,  and  is  not  afifected  for  gender  (e.  g.  ^^^  1|t, 
*I  have  Seen').  In  the  case  of  intransitive  verbs,  the  past  participle 
is  in  the  direct  form,  and  is  afifected  for  gender  (e.  g.  f«l\^  IfT, 
fem.  "PfTftr  ift,  *I  am  fallen). 

No  instance  of  the  direct  form  of  the  perfect  of  a  transitive 
verb  occurs  in  these  poems.  The  only  form  of  the  direct  perf.  of 
an  intransitive  verb  which  occurs  is 

:3)  ^'Wr  '^tt^,  *he  is  seated*  (Din.  318). 

The  direct  form  of  the  pluperfect  is  formed  in  the  same  way, 
.substituting  the  preterite  of  the  auxiliary  verb.  No  instance  occurs 
of  a  transitive  verb  in  this  form.  Of ,  the  intransitive  the  only 
ionns  which  occur,  are 

3)  ^3W  WWif  (Din.  377)  *he  was  arisen*,   fem.  ^jrtlf  W^ 

(Din.  353)  *she  was  asleep*. 

The  indirect  form  of  these  two  tenses  is  formed  in  exactly 
the  reverse  way.  The  third  person  Singular  of  the  auxiliary  (present 
or  preterite  acuor^ing  to  circumstances)   is  added   to   any  form  of 
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«r  Ife  pcffact  or  iilqMrfMI  «  th»  c«e  m?  W;  —  Oml 

Prctctite.  I  P^rffcL 

1 .  ?9«#  ««,  -]  It^  äMl- 

-'S)  ^«'«m   VW,    -he  had   kioi' 
Th«  «tily  fi>niu  of  tJw   indirecl   fwrri^ct  wbkh  oorar  ODTTWpiwl 
lo  Um  toOtnnag 

T/m».     1)  ^«^  Wft,   3»  f^T««   Wf».   ^WWW   Wff . 

Na  fonu  of  Uk  Indiract  Flap«rfKt  occor 

Fntnre  CBij. 
Onlv    uo«   ioatBOM    of  Uns  Ubm  o«cnn  vü.  3rd  pettson  ^mt 
fit,  -ilf»  b«  oome-. 

Vrr)..l  no<ii.s.      I)  ^.  oU  t^.  g..n.  t^- 
^  ^  hw  ^  ..r  ^.    obL  t*.    --.o  I  t,   bte  S  or  ft,    obL  llÄ. 
J/fY  ha»  S(. 

Roots  in  WTW,   —  mft,  mW,  so  y"^  has  ^Ww,  obL  »ftt. 
Boot»  in  WI,   —  Vn,  obl.  Wra,  gen.  flT^V. 

2)  (^WW,  instr.  ^'V,  loc.  ^'it. 

I  %  has  (%WJ,    obL    or   instr.  IW,   "IW,   "^W;    >  VT   has 
1^),  instr.  W:  V  in;  has  I^T".  "iBti'-  ^^• 
Nu   example    of  roots  in  ^IR. 
Rootji  in  WT,   —  faijfl,    instr.  ^W,  (to  alsü  | 

3)  t^'W):   illStl".  ^^,   Iw.  ^^%. 
l  ift  niakes  (m1^^),  tmph.  »fft. 
No  uxample  of  Roots  in  ^ff^- 
Roots  in  ^,  ~  t^TTTT),  emph.  ^,  loc.  %%. 
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CoDJ.  part.  Fonned  by  adding  ^  to  the  Ist  verbal  norm.   Thus 

The    Word  %  commonly  called  the  conj.  part  of  }^1Tj    is  in 
reality  no  such  thing.     It  is  derived  independently  from  the  Vaidik 

^  (Skr.  WFTD,  hence  Pr.  ^if^  (Hörn.  Ch.  IV,  271)  and  Bihäri 

(with  elision  of  T)  ^*     Hence  ^f^  ^,   means   'having  done  the 

action  of  seeing*,  (Hindi)  IT  ^  *having  done  the  aciion  of  doing', 

(Hindi)   ^^  lf?C  ^  'having    done   the   action  of  doing  the  act  of 
seeing'  and  so  on. 

Pres.  part.  ^^,   loc.  ^'Ifff.     fem.    i|^fJ1. 

From  V^,    ^1[?T  or  ^f{,  so  from  V  %?  %^- 

From  roots  in  ^IR,  —  v/^,  so  Y^,  fWhf ,  and  V^,  ft%1T. 

From  roots  in  W,   ^ii,n. 

Fast  part.  ^^Rf. 

From  roots  in  ^PTW,    (hiiiI^), 

From  roots  in  ^,    (^l^l^). 


Chapter  I. 

Dhämi  asks  Dinä  and  BhadrI  to  labour  for  him  in  the  fields. 
They  refuse,  on  the  ground  that  they  live  by  hanting,  and,  beating 
hiiii,  entreat  him  shamefrdly  ^). 

HM  ff  ^^'ff,  ft  ^V^  H?f^,  ^rf%wi  ^^  I 
^fl<ff  'ftitf,  ft  ^wt  H?f^,  ^fWt  VT^n  jfrR^f  I 

v'f'f  ^^^j  tt  ^(^  ^^7  'nn  i^p^nf  I 


1)   Tills  Chapter  is    tro<]Uoiitly  rucitud  separatuly,   and  is  then  ealled  the 
?|lPfT  HJM  ^ir^n? )  ^  namo  which  appoars  to  havo  uo  very  definitu  meaniug, 

and   which   seems  to  me  to  he  incorrect  for   ci*ll  ^foE^  ^^9  *^^®  band 
(or  Verses)  of  Dinä  BhadrT. 


V9   I  ^H 


(^  (;rin~~.  ;Wo-M^  lipee^r^  «f  I 

Sw  fti^mfli.  ft  <ft^  H^.  3B1W  g^^r  I 
ifffr  ^Si^T  vnft  ffw  äST  fiM4l  irrft  i  i  so  i 
^ft  ^  ilfii*)i  ■srfwfr  I 
^fj  V9  ^fli%  qfT  t^rfa  %w  I 
^ft  ^^  äilftfli  ufarfr  I 
ifrtl  srnra.  ft.  vTjft  wtS  »miw  n^fr  wnw 

^   ät^.    ^^   ^.    WT^   ?>^^TT    I    I  <»«(  I 

^^  mfli  wurt.  *rrit  Tnra  wvfr  w?^  i 

vTfw*  m<  ^fw  44^(1  sfWr  *in^  wir  f'ififl  I 

^t#  wTwfw  ftiT^  VIT-  w™  •iTwft  ivfX  ^^^  I 

%M\  %CT  JflV   '^'(Wlf*^  wftiZ  411  f   I 
w»  1  ^tr  fn  ^T^  %T  ^Wr  I  I  90  I 
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^il^T^Pi^  ^TT  ^Nrftf,  i^  ^Tf^  VmM\  t^flr  ^wrfvf^r  i 

^n»rrai  iR^  ^f^r  iftTT  H?ft  ^!3W  f^fTO    I 


3^  tHT^rTTT  ^PTT  '*05  ^rcnf  ftwR^i  %1 
inr^  ^TBR  ^'T^Ri  f^^tH  Tnc  i 
^T^  iirnr  iNrf'f  ^^^tt  H?f^  fff  %  i 
^f^  ^  f^ffwr  flRirn:  i  n  go  n 

ipf^  iTBR  ^  ^T  v[^  5Nr  r^f^«ii«i  I 
^TTR  wpw  'TftT.  ^rnt  wpw  't^tt  ^[^x^  i 

WT^  wnra  iftTT  '?^,  ^ttä  wrh  'r^fr  ^ 
iPTwff  If  iNrff  f^rflRn^  I  II  MO  i 


wm  TT^,  ft  VT^,  ^rMwr  wNrf^  iRRir^ 
wt^  WRH  VT^,  ^rr§  WRir  'T^fr  'Rtw  i 


1 


()3K  lii-irrum,  Srlrrlrtl  t^ipciuuuu  ff  litt   HU 

^ihi  fiä#a  VTwt  ^iTf*  iraTT  Tre  i 

TS  1^71   ^Wt  H?^    SHf-f   ^  »ITT   I 

^^r^  fn:  wi^.  wf'nrnrf^'  ^  '^^  ' 

Diaü  aad  Bhadn  gn  oat  tnnitm}!  wiUi  tkör  nocle  B>hOna 
^VÄ  wA  ^VWT  IflfV.  wtS  *WTW  I 

ift^  *Rn  ifWWT  WT?W  VS'VT  ft^T^  I   I  90  | 

t*mT  t^^  's^  ^"iit  ftx^  *if^  *ift  wft  ^Ä  I 

WTf%  Wlft  WVWT   T*^  ^[?1   V%   I 
ffil   'tft   »li^   ft<,f   WT»f   I 

ift^  Wim  »»ftwT  Q«f^  «SwT  ^5^  wra  1  i  «h  i 

^If  -   \,  ^»m  ^NW  «V«  ^   Wwft  I   I  CO  ■ 
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^^  n\^\  'iS^  Vl*iqi  ^r^  w^  wnc?T  ^rf^  I 

^T  ^  ^^wr  idNw  ^wrr  Tf^  vtt  i 

^tlT  ^Wlf^  f^  Trft  ^T  I   I  ^M  I 
^TT^  ITRT  Wi^Tf  ^InlE  T^  J^J^   I 

W^  %  ^'Wr  iJfT  twft  'Nr  I 

vM^(m  ^PWTT  «ifi^*  vn;  i  m  ^o  n 
^Rw  f^  ^rfr  WTT  ^57fT^  trn;  i 

irff^r  ^srfTPiT  'rfiT  'ft^,  ft  mTr,  'iwtt  'rf^  vtti  i^Mi 
''cr^  ^n|j  'iiTw,  ft  wn,  w^  ^rfir,  ^ftr  Mifti  tttw,  ft  wrr  i 

^^  Ht^  TRI  HfiRT  'nStrr  RinK  I  I  ^00  i 

in  Tft^,  ifTRT  >ifiHI,  1RTT  'f^ft  %  ^11^  ^HT  I 


Ö40  Gn'enfaiiy  Selected  Si)e4:imemi  of  the  Bikärt  Ltungkage, 

inf*r  f^  1Ä7T  ^B^^   ?Ä7f  lÄ^  ^B^^   HM*i    I 

f^  ^ITinT   Mil«l  ^WW  5Nt  %   Mf,4II   ^ITW  ^  %  *^  fWf  I 

Tftr  ITPf   ^<l4f    «itTT  WPR%  ^ÄTT  ^B^^   I 

qi>ZTT  %  Tftr  ^fra  *  ^  ^,  ^rfr  «rra  i 
^rfirf^nn  ^ftfr  ^^^  MiU<i  %  t'w  ftnrra  i  ■  <^^o  i 

TJ^  TW  ^  d3iH<*  ^TR  I 


uff  wfr^T  mrt.  fr  wm\.  vrift  ft  nlii^  i 

T^^fT  %fT  ^^%^  ^f^'^  ^  f^  ^  TRI  ^nr  TTf 

rf^ifT  TT^  %  vrf^nff  ^fyw  nTwt  ^jy^  wft  %^  \ 
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vgtzKi  %  tKw^  v[^.  'fNrf^  ^wrf^,  ^Tra  ^  irlr^ra 
T'w  TW  'irff  ft^nra  Mii*i  I 

^R%^  ^üNpC^  ^ftfr  *  t^^  ftRTRr  I   I  <^9M  I 

^tr:  tt^  'Jtr  ^rnr  ^mr  wtfiraT  ^er;  i 
^ifT  ^  wr»  ^TT  ^rrtSrar  i 

?NlT  itf?:  H?f^  %  ^  *  ^  STW  \iR7ft  I 
TTÜ  TTÜ  ^  i»^Wni  UTRT  i   i  q8M  I 

Chapter  III. 

The  Spirits  of  Dinä  and  Bliadr!  entreat  their  uncle  to  carry 
news  of  their  death  horae.  He,  being  afraid  to  go  alone,  refuses. 
The  confusion  at  home  on  account  of  the  non-retum  of  Dinii  and 
BhadrI  for  seven  days.  The  latter  send  word  of  their  death  by 
Ahirä  Goär. 

VRT«  TTtT  mn;  mwT  ftql,  fr  n\n\  I 
t  ^  ^  If  I   i  <^M0  I 
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'irfhf  fMhr  VT^  ^Rnw  ^irtt  wre  i 

w^  ^^^  '^tw[  v[^  %if^  ^  irn[  I 
"^^  f^  ^,  vfiRnTf*r,  w^  'ftr  I 

Chapter  YL. 

Dina  and  lihadri  go  out  huuting  with  iheir  iincle  Bahoran  and 
are  killed  by  Phot'rä  the  were-jackal. 

Wt^  Wrfl  (^VtT  HSfl",  ^TTÄ  ^RTW   I 

Tft^  wn  Hfipn  ^rnpr  'rS^  Ri^vi  i  i  ^o  « 
ipT^  «f^T  ^t'f  ^R*rr  Piifft  'irrf'T  wtf^  Mi«n  ^  i 

'irrf^  ^irrf'T  ^reTT  t^rt  ^tt  ^^(^  i 

fftr  fftr  Hsf^  t^FTf  ^TPf  I 

Tft^  ^mn  ^rf^T  ^mfH  ^«t^  ^^'^'s™  ^rrz  I  »  ^m  ii 

^^^m .    T ,   ^t^T  ^1"^^  ^^'T  'fff   ^^  I    II  ^=0  (I 
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^WT  Oii^t  ^nW  firf^  ufc  'Nr  I 

^TfT  Wjpi  viPf  wrnRrr  ^i^  'nrw  i 
^rnr  f^  ^rnr  tt^t  41^^  ciS^i  ^im  i 
'l^  Tfif  ^ly^  'ft^  '^IfK  I 

^^  ^,  ft  T'^j  ''rffTT  'ft^in:  ^ÄTT  ^rtlF  'nrPT  i  it  ^^^m  r 

Hifii  TPirnc  *  ^Wf<*  wnr  fr?,  ^   mtt  fTf  wrt;  i 
irff  ^it^ßTRi  4^4<  w^  ^5hT  wTz  ^fztfl'  %  TTfr  'iiS'n  yn^  i 

"irffTT  ^T^iTT  'Nr  «i8«n,  H?f^  %irw  ?^  i  it  q^o  n 
ifir^  %  wnc^  «111^««  wvTf  I 

^  irTr^  TTTW  ^i^f*f  ^Zmx  I 

^ftlrf»f   ^<H|44<l  ^F^?ff^  ^^^  ^T^fi 

^^>  1^  ^^  '^^y  ^^^^  ^^TR,  4^1*1  t^  wnc'T  1^  I 

ift^  'rt^  lÄ^  ^pt^  t^  ^  ^^  I 

^r»»rr  f^rr^  '■r^  ^i^  ^  ''rffTT  'fNnc  ^tt^  *^W  ^ätt  ^  i 


TiS  "11*1  •!  »Tf^,  ^^T  fif  *rra'^  94H  1  n  »oi 

*T^  »i^  ^wn  fiTwt  %  *fFf*^  aftfwr  ^rt 
war  *  *t?Cf^  ^  ?^'?f  'f^ 

■srtf?  TiT?  srrfw  "if  Tf^nf .  S  ^^>ra  *  fwftfHr 
^  St  ira  ^ft  »if|  ?^^1f*?  I 

«Tfl   ^T   flTfT   TTfä   ^\f7\    ^m    I 

^ffi]  I *  mYt  «lifTi  %  ^^i  H^  »rft  "tW   I 


1 


Chapter  IV. 

cant  iiscetii's,  and  vUil  t.lieir  villii^f.     Aftiir  a  variety  of  atlvt-ntu 
they  lULikM  thHmseIvi>8  kiiowii  to  tlieir  father  and   motWr. 

^^  fY.  fl^  ^Tra  ^T?T  Aftf^rar  ttt  i 

innr  «r^zY  vnr  Tra  1%^  ^  ^fttsrar  wm  i  i  ^^o  i 
3iini<ii  TRra  5^  *^0  Ü^K  I 
H+ff  TW  ^;%^  ^^  ^irra  i 

wni  TTft  ^ra  f^  Y''^  ^wf»f  ^Bra  I 
^^m  «Oil  '^  Tra  I  I  ^^>i  R 

wl^  TTTf  Wfr^   ^fT  HTST  ^^WY  I 


Grieraan,  SeUcted  Specimens  of  the  Bihnri  Langttage.         645 

'^Wt  m^  Whf  WC  ^  f^'T  "^  I 
^  ^rf^,  TTfr  ^  t  ^TTff  fHf  I 

ft  ^^,  fflfx^ii  ^^^irfw  ^ifcf**  SwR,  41"  iflrrft'i  I 

wrani  ^^rar^  i^Hrnr  i  i  ^80  11 

W^:f1'  WT^f  'WJ^  T{H\H\  ^  I 

^ft^ipr  «^flRn  ^ftf»r  *4tf8i  t'w  I 
*K^i*  ^iffr  'rfir'  ''''''  ^^  '^  ' 

IW  %f^  ^?[T  9^M  fipP" 

"yff  TTÄ  ^THRfif  ^ftr  '^If^  ^H\9  ^ffRlT  %  TT^  I 

'^wf  TW  litf  wf^  ^  w^  wnr  ^rf?!  inH  1 
^nni  irnre  nfn  ir(f  1  1  ^mo  i 

^Rf  ifT'r  ^w'f  ^wira  I 

^  "^  ^  t'rf^  irftra  HTTO  I 

njtz  ^  w^  ^  Vhk^  ^r^  I 

Bd.  XXXIX.  43 


I 
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^T  ^T  ^lf*nn  ^^  ^TTT  II 

H^   ätwtf   ^RTT   f%^    I 
TT^   ^   Tmi^  WtXl   ITA   iff   ^3T%  I    I  ^^0  R 

Tf^  ^w  wtfa  51  na  ^r^  i 

^tfe  ^^  Tt^  Tt^  ^tf  <nn^  (frU  1^^  f  ^  i 
iftO  ^1*11  urfi*  Trf^  I 

fti^  Trat  Tf^ ,  4lf^  HtW  f^  %  %  "^  M 
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^^  ^HHT  ^%^  iTR  HTi;  ll  HBf  iTV  t^TR  I   U  ^0  y 

^iT^  ^iBT^   ^3^  Tft^  <<^l^l    I 
^^  ^^^  TT?  ^?rif ,  3$^  #f^  I 

^  'TTO  tif^?  ^RT^  T^  TR  IfY^  I   II  ^^M  H 

^\^^  Tjfti  ^  f^,  Hfr  TTfir  TIT  ^TTH!  TTf  VTW  I 

^rr^  ^isr^  ^^  ^^^  %  ^  ^w^fVPf  i 

TTf^  'ft^  1^  Vt^,  IrtST  ^^  ^j  ^5fT  TTllf  ^  I 

^^    ft,    Tn[    THR    TR    ftkM^Jfl  ^,  iift  7f^  TR  #ff 

^  ftT'T  ^irfw  I  II  ^^0  y 

^„^^  »v  

ilfWTTFf  ^  f*iU   ^TM4  TR  ^liT^  ^IBT^   I 
TTi;^  TR  "VTT   1  ^  <^  1 

frrr  i^  hti;'ii  tr  ^^  ^^  h^  i 

're'f  ^  Tl^f^  ^rf^j  %  ^^^  ^T  ^R  I 
^iR  frj  ^rrf'f  frj  tt^^  ^r  ^^i«i  5h?rif  1 

PiR^i  ifhR  ^iR  ^R  'rff  'ITT  'RTR  I  y  ?oo  y 

Thrrr  ifhR  'urw  t?tr  i 

43» 
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f»I  'rff,   3T  unn,    HlR*)!*  «TT  IT  '^[^  l    «  30M  I 

Chapter  V. 

The  disguised  ascetics  deptut  and  CEiny  off  HTi^  TamSlini'  asd 
Jirä  Lohäini'  as  their  wives. 

ÄwiT  virr  f'TT^  3t^i9ni!  irf%,  S  tt  ^  i 

fKTT   ^IfH'^    I 

TiTf  T'Ta  wsifT  BIST*  jina  iff  ^fH%  iff  ^tiwi  i 
^fH  ^ft  f*ni  f^  g^[ai  %  f'hT  yai«l  i  < 

^^fT  ^  ^f»r^,  fV  ^^,  ^WfT  ^f^  VIT  I 

Uff  ST  i|ft^»,  fT  WTT?!  ^  ^^  TTT  1 

wfff  TT^Ä  flft^l  %wy,  %'IT^  V^W^^^WfTTf^  HTTI 

TTTf  ^tT'  ^llft,  ^  ^rf^,  ^W  'Tm  I   I  ^RO  I 

^^,  ^  «ftl,  flft^  fäffW  »TfT  iT^dl   ^*^    I 

WT  ^  ^^Ä,  Tif^  f^ft  irtr,  'nNir  ^wfT  fftf^  vt^  i 
•ilii  ^fNrni  ^  ^nir  Ttp^,  irw  ^t^^  ttIt  'rtrsi  i 
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^f^  VIT  I 

^ÜT^  ^ÜT^  >f1^   ^,  ^rr|[ . "TTff  ^  HT1[  u 

Chapter  YI. 

The  spirit  of  Bhadri  asks  Goläml  Ja^  for  milk.  He  refüses 
churlishly.  Thereupon  the  two  spirits  enter  the  body  of  the  were- 
jackal  Phofrä  and  overcome  Guläml.     He  promises  to  serve  them. 

^iTfl  TR  "^  'rthi  WlffK  rfi«lT  J^^i    I 

iwrrr  ww  %  ^rwnft  ^z  -«ti^fl  ii^  wrr  ^^  wvr  i 
fir,  fY  ^^,  ^rn[7f  ^  Trffr  «nWTqi  f^wft  ^  i 

]R  THTI  mTm,  Tuf  TTf  TR    I 
trft  ^rro  Trft  %  ^WTTV  I   M8M  U 

T'TfT  f%RT  5Tr  ^RTT  ItII,  fVTT  STT  ll  5ÄH  Wt^ 


%.  ^  fV^  yn,  WT^  »fWNi  ft^  ^'ST^,   jftTT  ^yV  »Ttlft 

fsrar  gm  »t^  %  ^^  ftf»f  ■^Itz 

^  4^11^41 .   wrf^   «)*fY   iTW*   wjrerr  #fli.    Vi*«,  thi 

#f^  f%wt  ^ff^"  ^Tifwr,  7l?1'  i#^w  H^  I 

*rn!  ^^  «flf^  *^tft  ^*>ft .  ^it%  «ft^  ^  4^94  f^TT"  I 

■öfr;  SR  xnf*T  iff  ift%"'  1  11  3t*4  n 
wRi  TTTTTra  iMl<*.  wna  irfr  "«f^-   »rar  'a^  T^  f^ 

f^   ^?5ft^    I 
arlff  »IT^  Wra  9^  «'I^hV  ^^f7!  "W,  fftff  WT^  %  %n 

Tcr  ^5^  <4^I*I   I 

^T?i  f^  ^TTfl  TTfW  Tfi  ^rrt^  f^  wtfri  %ir,  ipi  ^^^  t 
ft^rnr  1  11  ?^o  n 

^TTfa  ^TTfh  9Tt9t,  ^TT  ^alf?1T,  ^TT  Ttf  ^ITHT    I 
Ü   fä|f«4K  f»TTT  »FTT'  ?;V  ^fW  ifw  Si^rai   I 
7?f  fTTT  TT^  ^  ^1^*,  ^  »i'Wt^   >ft^*    I 
iff,    t   HfliT,    fTil   xft^  Ifär,   Ttt   TEflS   W»!   TWTf^  %,    vre 
ft^   t^<*W   ?ft    I 
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irit^  ^5  ^,  ITTT  tri  ^irf^  W«TO  I 

TW  TTf  irff  iS'TO^  H\H   ^niTifl  '^tfr  ^  ^^W  ftRTRI  | 
TW  TW  iff  ^  ^3^  ^fwtf  HildM   ^n<<  ^  %M\K   I 

^«tzTT  ll  t^  ^w^  i*wN,  ^nfr  ^  ^J^  vg\T^  %  I 
TW  TW  iff  ihww  M<l*f,    ^Olfifl  ^irff  #  ^w^  f%- 

^rw  I  y  ?«o  y 
iiiiR  %fT  H^  f\K*il<üi*,  #ff  ^§ir  'M^  *^^i  I 

«ft^  n^hr  ^,  '^W  '^^  ^,  irff  Tff  ^nnÄ^  ^rfT  v[^ 
^1  y  ?«M  y 

#TT  irrJI,  ^TT  WTT  ^11  Tftw  iRiK  y 
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Chapter  VII. 

Jorribar  SiAgL ,    the  Räj'püt ,    attacks    tlie  moirringt)  {trooesaon 

of  the  spirita  nf  Dinä  and  Bbadil,  and  tarries  it  oft      Bhadri 

quers  Joräbar  Siflgh  wilh  tbe  help  of  Gutäml  Jal. 

fli'frwt    "W   WT?!   9    1Z3T   1I<3I(T    "W    ^«9?!    ^f*    I 

aft^iw^   f%T  T^'??'  3^^^"  'f'raT  Mf^fl  wff  wra  ?" 

^^  I    H  ^QO  I 

ifafiffl  ^f^niT  55^  ^fif  arra  ^t!  irf^  i 
«I!?.*  *f^^T  ^f^*i  fff  flrra  ^  n^  t 
«ftTT^  f^  TffF'  '^^  *  ^'f^  ^"^  ^^  '    *  3W  • 

vftwt  %  ^wt  ^WT  ^fi?T?. .  9i^  »T^  %  «TH"t  'rar  ^»n  i 

flftrrwT  f^  Ti'^ 'rtr  ^^  anif  ^^Sw^  ''i^i  ittooi 
v(fK  ^^  Wf»!  ftwT,  »rfr  'ft't  ^  Tfif  Hm^fli  i 

^npft  «re  Ire  ff  jrtw  ^w  »äin^  ^rf^  *«ai«i  ''ir  i 
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«fJ^i^i  fwf  ^  ^pirnft'  ^iz  irfTT*  wfw^  ^itfti  irtri  i 

"^TZ  ^  ^Ijt'  ^^'^  TTPf ,  iTWi  T^  ^3ra  ^W  I 

«fJ^l^i  fwf  tNtS?'  'T^  5hl,  ^^  ^^  Vft  5^1 1  8^0  y 


'^FTT  ^  ^  %^  Wf'RlT  fY  TT  I 

^wrff  fifwra  %  5tir  fKiil'i^i  ft  tt  i 
^nro  ^  wm^  fi;  ^Um  ft  tt  i  i  m  y 

TT^WT  ^^^l«R  TtTf  MMIf  fr  TT   I 

WP9J  ♦!  Tgfli  Tf^nTTT  ^w  T  ^inf  i 
wNnEn  IT  t^ra  «ronr  ^w  ^  ^iiw  i  y  <io  y 

vT'ra  ^w^  imr  irr  tto  ^w  ^  ^nw  i 
<i<i4  TiT?Tir  ^n:t  ^iPr^fr  ^w  ^  tut  i 


654  GriKintni,  &rki:Ud  Spfcimen»  of  the  Hihiiri  Lartguagt. 

WPT  ft  ^^  "IZT  ^'W  IW  T  ^m  I 

^ww  ((TW  ^i?t  färafTTT  >ra  t  ^IT^  I 

qfoyct  äft^f^  W^TIT  'HTTT  W^  t  ^IT^    I 

vA    *H*IÖ    ^W   ^T^   ^J^^   f^   TT    1 

W^^  ■tK?    H'llH«   ^^TI  f\  TT   I 
"rar  fT*^^  XVn  S  ^  ^iTÄ  ft  ^  I 
flW^   litxft   ftn;   #^   ft   TT   I 

arfw  Tij^  #^  'saR^  ^  tt  i 

T^f»!    ^T^   ^   Tffrt   ^   TT  1    II  30  It 

«^  Tt  HTTT.  S  ant  srpt^fr  «trff  Tf^rrSf  ^^  tt  i 
TtTT  ^  'rfruf  ^irfwf  f^  TT  1 

TfiT   VT^   TTy^   ^li^C^   Tfr   ft   TT    N 

^  ?t  gft  f  ^W^  »Nr^  Tt  TT   1 
llrfl    Tt   f%^   fTTfiTTT   fY   TT  1    I  ^M  I 
TTtTflt   ITTTT  wfVf*f   ^^T   TT  ft   TT    1 
flY*!!*  TTT  fll*,''Or*f  f^fTT  l*1flT  f^  TT    I 
TfCf    T7TTT   flrT^f»f   yT   1P9^   Tt   TT   1 
If   Tt   TTTT   'ft  TifTTfr   fW^   ^TWT  Tt   TT    I 
'Wi  'frw  itr^  ^  ^fiTTT  Tt  TT  I   I  ÖO  < 
WTTÄ   ^rf^   ^Nrrftr   IT^TT   Tt   TT    I 
TTTT  TTTtTTT  Tf|'  Wf'ITT  Tt  TT    I 
W'Sfl  ^  K^KT   (««W  Tt  TT   I 
^tf*T  Wt   fli^   TT   TT^HT  Tt  TT    l 


I 
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'^^''^  ^^  ^  ^nnnr^  ft  tt  i 


Translation. 

The  song  of  Dinä  and  Bhadri. 

Chapter  I. 

The   invocation. 

To  the  east  ^)  I  adore ,  0  Dinä  and  Bhadri ,  chiefly  the  sun, 
and  to  the  west,  I  worship  Mir  Sul'tän.  To  the  north  I  worship 
Bhim  Sen ,  and  to  the  south  I  adore  the  Ganges  and  Halumän  ^). 
(5)  On  ascending  the  4  i  ^  ^) »  I  adore  its  pih'bär ').  I  enter  the 
village  and  confine  Teliyä  Masän^),  and  evils*)  and  the  spells  of 
witches,  and  of  wizards,  tying  their  arms  behind  their  back  ®). 


^)  jjMflf,  Mftt^^flf,  ^nrrflf ,  »öd  ^r^^fC  ^^  *^^  °^^  p°®^^ 

locatives  of  Utt^  ^    MpH^^  j    ^^f^  *nd  ^f^f|  respoctively.     The  tennin- 

ation  f^    is    the    old   Apabhraiiisha   Präkrit    termination   of  the   locative.      In 

modern  Maithill  it  is  nsually  contracted  into  J^^    —  thus  ^^^9  l|fQ(S|^  &c., 

which    should   not  be   confounded  with   the  Skr.  loc.     In  all  the  above  words, 
tho  first  syllable  b  shortened,  as  falling  earlier  than  penultimate. 

2)  A  dialectic  form  for  ^l|4||i| . 

3)  A  dlh  is  the  high  land  adjoining  a  village.  A  Dih^Sr  is  the  viUage- 
God,  i.  e.,  the  special  genius  loci,  who  protects  the  village,  sach  as  Goräiiyä 
and  the  like. 

4)  Teliyä  Masän  is  a  kind  of  ghost  or  evil  spirit,  who  haunts  buming- 
ghä^  («1tll*l).  He  is  worshipped  principally  by  low-caste  Doms  and  Dus^hs, 
and  iji  said  to  have  been  origiually  a  Teil  or  oilman.  ^f^€||  is  long  form 
of  ?N^. 

5)  ^J|f|  is  a  corruption  of  ^41  f|  =  HC|{IIQ  . 

6)  I.  e.  making  them  helpless.  ^^^  ^VTFW  ^  ^^^  tochuical  word 
for  piuioning  a  person's  arms  behind  his  back. 
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The  legend. 
(0  DiDä  tmd  Bliadtl),  dawn ')  bas  come,  and  tlie  stm  bu 
riseu.  (lOtDbäml  put  on  his  eandals,  and  tftldng»)  bis  jhun'fct'l 
stick  in  liis  hand ,  slartod  for  the  villages  of  Jogivä  •  Jäjari'  *). 
After  traveUing  a  joumey  of  «.  few  half-hours  '•),  a  watch  of  tie  dsj 
had  gone  by,  and  he  arrived  at  Jogiyä-Jajari'.  Ha!  Dbäml  !»■ 
gan  to  apeuk,  and  to  prepare  aweet  answera,  (15)'Where  haa  Tsäti 
Dou'wör  gone,  and  wbat^)  lias  bocome  of  him.  This  day')  wonld 
I  weed  my  fields.  Ralds  of  all  (otbers)  have  been  weeded,  bot 
miue  are  ninning  to  waste.'  So  many  words  heard  Thärü  Don'wir, 
and  tuking  his  horses  *)  he  became  reudy.  (20)  Dhäinl  sent  tu 
labourers  *)  (to  the  field) ,  and  weut  to  (the  house  oQ  Dm»  vA 
Bbadri.  He  began  to  speak,  and  to  prepare  sweet  words.  Ob 
heaiing  Uia  voice  of  DhämT,  the  motber  of  Dmü  and  Bbadn  start«) 
np,  and  went  to  the  main  door  of  ber  housa  nith  a  broom  i> 
her  band.  Mether  Nii-'sö  began  t-o  speak,  and  to  prepare  Btraet 
worda,  (25)  'Wbat  misfortune  bas  fallen  apon  us,  0  Dhäml,  tlal 
yon   bave    obstructed '")    my    door  so  early  in  the  moming?    Too 


S>  inT,  lit.  'by  tlie  ad  nt  Uking'.  bence,  'havinj;  t&kcn'.  Tha  med 
U  ii»tr.  of  Dk  iad  V,  n.  of  ^  %,  and  i*  med  tdionuticitUy  iu  tha  alNn 
ien»o,     It   Uien   »pitean   in   ■   vuiety   of  famu,   «.  g.  ^ffC  <S-  iSSJi  or  an* 

"iW    (!,  303  >. 

3)  A  jhun'kl-pbarttbl,  U  rt  ipllt  bunboo  (pbar»(hi),  with  >  I>iukI< 
oT  Iran  rings  (jhnn'kl)  M  e«h  end.  Then  make  k  jiugling  ndM,  uid  (rtgU« 
■wny  any  soakea  wbich  nuy  be  od   Che  path. 

4l  This  is  propurly  tnn  villagi-s  Jogiyä  and  J^Jari'.  Wbon  twn  villa^ 
nru  clusB  lOBelber  they  ire  tba»  oftcn  fnrmed  inlo  it  Compound. 

h<  yH  'one',  whon  placod  afler  tho  iiour  il  qualifies,  means  'uno  or  Wo' 
or  'h  rew'.     i||(H^  is  locadvo  of  ^QTW,  "^rd  verbal  noun  of  \'  ^1|  'go" 

U)  f4V  i^  ■  yMit  of  Ig.  f  of  the  nout.  interro);.  prun.  ^{j. 

T)  ^IPni  I"  Eeiiitive  of  Ihe   adr.  ^RV,  'to-diiy'      Sos  DoCe  3>   p    %h'> 

S)  ^Rf  'all'  1s  horo  tbo  sign  iif  ths  UUi.  periplirastic  |itural 

11)  Onf  U  oieil  as  n  UchnicH.1  tonn  to  signify  a  labouror  paid  in  gniii. 
und    »ot    in    monoy.      TIio    pay    is    (^nlltd    ^If ,    »r,    in  Maitbill.    niore    nsoalK 

^W*r.  cf- 1, 30. 

''"  TWT  ^^iW,  t"  ubslruet  a  duor'.  has  a  tochnical  inraiiiiig  WifS 
H  laiLillurd  niabe.s  lu  com[)i.<l  u  Ccitiml  tu  pcrform  uiij  <viirk .  vbich  the  Uliei 
rofiisea  tu  du,  he  isndn  a  malo  ssrvuit  to  'obslruct'  Ibe  door.  The  Hrraai 
simpiy  Sita  OD  tbe  road,  and  loers  {mmodeitly  at  any  «amen  who  iisne  fPM 
the  house.  Tbe  result  ia  that  tbe  famiiy  ia  practically  besieged  into  compUasR. 
für  tbo  womon  dare  not  leave  the  boose  eitber  to  fetch  water  from  the  wall 
or,  in  Ih"  moming.  for  Iho  necossary  iblutions,  Nir'sö  evidently  coniidend 
tbst  Dhimi  had  come  to  compel  Uini  and  BhadiT  to  aome  nnplauant  serri«. 
—  hence  her  allosion  to  tbe  jouugor  fomales  of  hör  faiuUy. 
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have  put  your  own  daughters-in-law  and  daugbters  to  sleep,  and 
keep  them  safe  in  your  house,  and  you  have  (come  here  to)  see 
my  daughters-in-law  and  daughters  naked  and  uncovered/ 

'The  labourers  of  Thäru  Don'wär  are  ready  for  work;  for 
today  only,  give  me  Dinä  and  BhadrI  for  labour ').  (30)  To  all 
(others)  will  I  give  four  s  e  r  s  *)  (of  grain)  as  daily  wages  ') ,  but 
to  Dinä  and  BhadrI  will  I  give  a  füll  paserl^).' 

So  much  heard  Dinä  and  Bhadrfs  mother,  and  she  entered 
the  shrine  of  her  family  Qoddess,  and  sat  calmly  by  the  head  of 
their  bed.  When  they  heard  their  mother  s  voice  they  started  up 
(and  cried),  (35)  *Had  it  been  any  one  eise,  I  would  have  knocked 
him  down  with  a  blow  of  my  fist,  but  you  are^)  my  mother. 
Dawn  has  broken,  0  mother ,  and  the  dear  moming  is  the  time 
for  hunting.' 

So  many  words  heard  mother  Nir'sö,  and  Dinä  and  BhadrI 
took  up  their  green  bows,  (40)  and  started  for  the  moming  hunt. 
Their  eyes  feil  on  Dhäml's  face,  and  he  began  to  speak  to  them, 
and  to  prepare  sweet  answers.  *This  day  weed  ye  my  fields?' 
So  many  words  heard  Dinä  and  BhadrI,  and  they  were  filled  with 
rage.  (45)  The  blaze  of  anger  rushed  irom  the  soles  of  their  feet 
to  their  heads.  Then  Mah'ri^)  began  to  speak,  and  to  prepare  a 
sweet  reply.  'Give  me  but  once  the  Order,  0  Dinä  and  BhadrI, 
and  I  will  shoot  him  (with  a  arrow)  irom  my  bow,  and  feil  him.' 
But  Dinä  and  Bhadn  began  to  speak  and  to  prepare  a  sweet 
reply.  (50)  *At  only  this  much  are  you  enraged?'  (Then  said  they 
to  Dhämi)  Tor  twelve  years,  0  Dhäml,  have  we  lived  in  Jogiyä 
Jäjari',  and  never  did  we  earn  labourers  pay  with  hoe  or  mattock. 
Never   did   we   know    of  borrowing  or  buying  articles  on  credit ') 


^)  ^RTf   Ol"  ^T?f7T   is   a   corruption   of  the  Arabic  wXX^,   'help'.     It  is 

used  techiiically  to  mean  the  occasional  feudal  Services  demanded  by  a  landlord 
from  bis  tenants. 

2;  A  Ser  equals  about  two  English  poonds. 

3)  See  note  to  1.  20. 

^)  M^f\  or  ^l%\T  j  i^  properly  a  corruption  of  Xn^  %^  •  '^^o  sers',  but 
it  varies  greatly,  according  to  locality  sometimes  being  as  much  as  seven  sers. 

^)  ^TT^  i^  3  ^^^'  P^^-  of  the  verb.  snbst.  l/f^^.  See  Mth.  Gr.  §  112. 
Here  the  sense  b  inverted  in  the  ori^nal,  the  literal  translation  being  'my 
mother  is  you  indeed'. 

6)  Mah'rl  must  have  been  some  member  of  Dlnft  and  Bhadrl*s  household, 
but  he  does  not  appear  again  in  the  legend.  Mah'rl  also  means  'mother',  and 
it  is  possible  that  'mother  Nir  so*  may  be  referred  to. 

7)  This  is  a  reference  to  the  custom  of  proedial  servitudo  wliich  obtains 
in  BihSr.  The  labouring  classes  are  wretchedly  poor,  and  live  literally  from 
band  to  mouth.  In  hard  times,  like  the  Egyptians  in  the  time  of  Joseph,  they 
bind  themselves  as  serfs  to  their  landlords.  He  gives  them  advanecs  of  grain, 
and    covenants   to   support  them,    and  they  bind  themselves  and  their  children 


from    yoXL     Vfe    bnnt    tlie    d««r  aod  boar  in  Jogi^n, 
our  Urea.' 

(55)  Dhümi    began    to    »peak,    and    to  prepare  a  swe«t  i^;. 
'Weed  ye  my  fietdä  bat  for  this  day  only.'     So  luaay  wcirds  h 
Uafa'ri,  aad  fae  gave  Dhäml  two  or  three  blowe  «ith  his  fisL 

Shiidding  tears  and  faU  of  rage  did  DhÄml  retam  to  tu 
hoiue.  160)  Bis  wife  brooght  a  water-pot  of  wat«r,  sajing,  'Codw 
my  husband.  Take  yoiu'  dinoer.  ^Miat  calaisitr  bss  be&Bea  ym. 
0  Dbäml,  that  yoQ  are  iying  od  yoor  bed,  land  will  not  tab 
yoar  food)?' 

■Oreat  indignity ')  bare  tbe  two  brotheis  Dinä  and  Bhadri 
doDe  to  me.  Today  my  enemy ')  is  very  powerfiil.  (65)  U  i 
beat  bim,  wife,  today ,  he  will  beat  me.  and  therefore  I  will  not 
bave  tbe  conn^e  to  <!»  so.  Dinä  acil  Bbadri  bave  many  per^om 
to  belp  them  ^.' 

Ohapter  U. 

Dinä  and  Bbodtt  began  to  siieak,  and  prepare  replies.  'Stüid 
for  ßaböron,  our  mother's  brotber.  We  will  carry  bome  tbe  pivj 
of  our  bow  and  arrow  *).  (TO)  Let  us  three,  unde  aad  nephew^ 
go  a-buuling  in  tbe  forest  of  Katäivä,'  So  inuch  beard  inotbrT 
Nir'sÖ,  and,  weeplng,  weeping,  she  parches  grain  *),  while  laughii^ 
langbing,    Budh'nä  tiod  Raj'nü    pound    tbe  grain    wben    parched'l. 


M  ilaret  to  lilm  br  mm.    Tbett  praedl«!  «oris  ue  eiilled  VPli^  " 
■nd  the  food  fciveo  lo  them  b;  chp  laiiillorti  1s  ^f1|.     Uerc  Dinä  uid  Bba.ir: 
»y    thut    Hiey    aro    not    aacb    aerfs,    and    heute    cuinol    be  campelied   trj  vurk 
a^Hinat  tlielr  »ill 

iJ  »Slt^  '"■   "Sfaifffl   'ff-  11    "^'■'.  ■'l'-"   »    ■'   frruption    ..f  thi-  Ar^Wr 

!l  MBI^  U  the  Arabic  ^..siX_i«.  It  niBanii  in  Ihs  law-Eonrt  langtugi 
■n   complsinMit'  or  'prostcutor',  bul  in  vomneolar  Bibäri  it  HlvrayB  meuu  'anem,"' 

»>T  "■>»>••'•'•»  jjj. 

3>  Lit.  'bave  mach  help'. 

^)  Tbls  liae  is  vory  obscure,  ^qijl ,  "f  whieh  \|<|fim  Is  Iho  geniäve 
is  Said  to  momi  'n  bow',  but  I  have  iiever  met  the  word  eliewhere.  3fX^ 
2l  I!I1  '"  litertklly  'we  will  hang  up  tbe  load  i'of  our  bov  and  furo»)',  alln^i^ 
to  the  carryiog  (hg  animnls  killed  auüpeiided  from  a  bunboo  bome  od  ilir 
ahinildera  of  tuu  mea. 

ai  mifl  19  the  qiumlity  of  grain  thrown  into  the  parching-pot  M  one 
ÜaiB.  Sü  alan  It  meani  the  quantity  of  grain  put  into  ■  baskin g-mortw  at  oae 
titne,  or  the  amouut  of  oil-seed  put  Into  an  oilmill. 

Gl  Budh'ni  and  Ri^'nä  aro  the  «ives  of  DTuS  and  Bbadri,  When  gnio 
i>  pnrchod  it  U  thon  piiuiiiied  llat,  nnd  cleaned,  nai   is  then  oalled  chnfi. 
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Weeping,  weeping,  })udh'nä  and  Baj'nä  clean  the  parched  grain,  and, 
laughingf  laughing,  Bhadri  ties  it  up  in  the  knot  (of  his  sheet). 

(75)  The  three,  the  iincle  and  nephews,  took  the  road  to  the 
Katäijä  forest.  0  Bahöran,  they  went  one  kös,  they  went  two 
kös.  At  the  third  kös  they  saw  a  khaiijan^)  fluttering  over 
the  head  of  a  cobra.  *Twelve  years  of  my  life,  0  Nephews,  have 
passed,  but  never  have  I  seen  a  khailjan  fluttering  over  the 
head  of  a  cobra.  (80)  Today  the  omen  is  not  auspicious  ^)  for 
honting  in  the  Ka^aiyä  wood.     Come,  nephews,  let  us  return  home.' 

*Say  not  such  words,  0  uncle,  on  the  way.  Come,  the  omen 
is  becoming  auspicious  for  hunting  in  the  Katäiyä  wood.' 

For  a  while  they  went  on,  and  arrived  at  the  stream  of  the 
river^)  Kajrä;  (85)  *I  see*),  on  a  brauch,  the  fearful  crow  caw- 
ing  "Death,  Death."  Today,  0  Nephews,  the  omen  is  not  auspi- 
cious for  himting  in  the  Eatäiyä  forest.     Come  let  us  retum  home.' 

*Nay,  Uncle,  we  will  not  retum.     Come  to  hunt  in  Kafäiyä'. 

Eor  a  while  they  went  on,  and  a  watch  of  the  day  passed. 
(90)  They  arrived  (again)  at  the  stream  of  the  river  Kaj'rä.  *0n 
other  days  I  crossed  the  river,  with  the  water  only  up  to  the 
calves  of  ray  legs ;  but ,  today ,  I  see  it  to  be  extremely  ^)  deep. 
Come,  0  (Nephews),  let  us  return  home  to  Jogiyä,  how  shall  we 
cross  the  river  Kaj'rä?* 

(95)  *Say  not  such  words ,  0  uncle ,  near  the  stream  of  the 
river  Kaj'rä.  We  will  cross  it  one  behind  the  other.  Do  not  run 
away,  or,  0  uncle,  we  will  draw  an  arrow  and  slay  you,  and  cover 


1)  The  khafijan  (motacilla  alba)  is  a  bird  whose  fluttering  motion 
foriDS  a  freqnent  subjoct  of  reference  amongst  Hindu  poets.  A  maiden's  eyes 
are  Crequently  compared  to  it. 

^)  ^Pnf   WfW  is  the  idiom  for  'to  be  auspicious/ 

^)  «if^cn  is  the  genitive  of  ff«! ,  In  ordinary  Northern  Maithill,  the 
genitive  would  be  ^T?X^.  but  the  dialect  of  this  song  agrees  with  Southern 
Maithilr  in  shorteniug  a  final  {^  or  ^  before  the  genitival  termination  ^. 
So  also  from  ^T^T^    ^fjf 4:    from  ^m^.    ^|9I|.  and  many  others. 

^>  ^V^T  i^  ^°  ^i^  ^<^i^™  ^^  the  Ist  present  of  |/  ^^  ^  *be\  The  modern 
Mth.  drops  the  initial  vowel  and  has  'VJ.  It  only  preserves  the  ^  in  one 
form  of  the  drd  sing.  (^f^).  In  old  Mth.,  however,  the  initial  H  is,  as 
here,  sometimes   retainod:   e.  g.  ^|(lj||||    (Man'bödh's  Haribans,  X,  50),   'be 

was\   which   would    in   modern    Mth.  be  ^Wl^.     Compare   Bangäll,  ^^ff^, 
'I  am',  f^WR?    (^^^  old  BahgSlT,  mfipTTR),  'I  ^ä»'- 

5)  Lit.  'unapproachably  bottomless'.  ^«|«f  (Skr.  ^Il|4^)  is  firequontly 
used  merely  as  an  advorb  expres»ing  the  Superlative  degree.  See  Comparative 
Dictionary  of  tho  Bihärt  language,  s.  v. 
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tba  earth  witb  jonr  bltiod.  Theo  m  tvo  brothen  «rill  gn  ta  hm 
\a  tbe  Katüy»  foTMt.' 

'Why,  0  nophews,  shoold  yon  aim  at  m«  witli  toot  um. 
(100)  Let  tu  Uire«.  nncle  and  nephews,  go  bi  hont  in  tbe  ITitBjl 
forest.' 

Theu  the  tliree.  ancle  and  oephewa,  crosed  tlw  riTEt  Kjy^ 
and  went  U>  biut  io  tbe  Ksttüyä.  Od  otber  d»ys.  I  emt.  0 
oephewa,  tbe  Ka{äiyä  very  pleasant,  bat  today  see  1  it  to  bc  iVf 
terrible.  (105)  On  otber  days,  0  nephews.  did  I  see  benls  o(  dM 
and  boar ') ,  bnt  todaj  fiee  I  non^.'  '<^Iimb  np  tbe  Par'ä  tnn 
0  ande,"  and  Bhadri's  elbows  and  koees  fonii«d  a  laddar  br 
bim  *).     'Look  around,  0  uncle  for  berds  of  deer  and  boar.' 

'A  bcast,  Phot'rä  tbe  jackal,  is  coniing  tcom  tbe  mmA; 
(HO)  be  is  Coming  from  tbe  direction  of  tbe  Baaram  river,  aol 
for  want  of  water.  is  he  gi*ing  ap  bis  life.' 

'0  ancle,  he  is  probably  Coming  up  af^r  drinking  iraler  froB 
tliH  river  Baaram.     Teil  clearly  in  what  direcÜon  be  ts  Coming.* 

'Whetber  1  loBe  my  life  or  save  it,  I  will  not  come  down 
from  thö  Par'sä  tree.' 

(115)  (The  Jackal)  crossed  tbe  river  and  came  ap  befom 
Dlnä  and  Bhadri.  'Nephews,  be  is  Coming  befote  yon;  mak» 
ready  yoar  arrow  to  tbe  bow.  He  is  Coming  before  yoa.'  Bhadri 
mode  reody  his  arrow  to  Iiis  bow  and  smote  Phot'rä  so  tlui 
be  died. 

Salhös')  80W  this,  and  tboaght  it  vety  wonderfuL  (120)  So 
he  aplit  (hie  little  finger  *).  and  prodnced)  aiubrosia  tberefrom  wA 
(giving  it  to)  Phot'rä  brought  liim  to  life. 


1)  ^»nC^  i»  gonidvB  of  ^^,  tlio  long  towol  in  Ihe  first  syllabl«  i. 
shortvtiud  »lipji   It  fftlli  in  Ihe  Hnt«peiiuUiina(e. 

S)  Lil  'R1iiic1tI*<  Dlbaw  &t. .  aliick  ugaiiist  Ihn  wall'.  /.  t.  he  »et  hu 
etijüwj  ftnd  kiipDS  Hgain'-I  the  side  of  the  trcti  to  form  a  Uddjr  für  his  und' 
ThP  ffor.l  ^inft  is  K  maBiiinglesä  repotilioo  of  VT^.      t^T^   »  obl  ..( 

31  SalhS.,  >  prominent  flgure  in  all  Tirliut  legend.,  a  «  «od  n-onhipptd 
princilmliy  liy  nnin.lhi  Ilo  li>mso)i  niu  n  Diisndh.  und  vns  the  cfaiiikTdlr,  oc 
vatchmsn,  of  Bhinu  Senk.  In  hIs  watch  a  thief  cillvd  Chnhaf  Htl  ilole  t 
valuable  lied  bolonging  lo  Bhlma  äena.  which  Silhea ,  kitor  oisny  adTeatnn». 
wilh  tho  «iit  af  hii  wife  DniinS  Hftllii  recovcred.  After  bii  deaUi  ha  beunc 
deified,  na  n  kind  of  deml-god,  havlng  all  watchmsn  aod  tbiavea  (!)  aitder 
hla  protection  Here  bo  is  represenled  »t  protecÜDg  the  were-jackal  Pbot'rl 
Tho  wbote  of  Ihe  Balhös  legend  ig  given  In  tbe  original  Malthill  in  dit 
Mai  Uli!  Chres(omath}>. 

4|  The  little  fingni  (^Pf  ^tf^TT^  »r  V^*4fXm);  ^  reckonsd  a>  in 
öjlii,  or  oiorciat,  and  henre  warnen  oil  the  naveli  of  chlldreii  with  It  at  tlit 
feaat  of  the  Duah'rä.  It  also  contaias  ambroaia,  which  tbe  wise  maj  axlnd 
by  «plitting  tlie  Anger.  In  this  way  in  ths  QTt  Bijü  Mal.  Son'uati  biinp 
RIjiTi  Mal  ta  tife,  and  similurly.  in  the  Olt  OöpT  Chaud,  QÖpT  Cbuid  dou  the 
Bsme  kind  olBce  to  hia  sistsr. 
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(Saith)  the  uncle,  *How  did  you  hit  him,  0  nephew?  Phofiü 
is  ready  again  (to  attack  you)/  This  time  Dinä  Räm  Struck  the 
jackal ,  and  felled  him  to  the  ground.  Crying  *Bäm ,  Eatn'  *)  he 
gave  up  the  ghosi  Again  Salhgs  saw  this  and  thought  it  very 
wonderful.  (125)  So  again  he  split  his  little  finger,  and  gave  am- 
brosia  to  Phot  rä  and  brought  him  to  life.  Again  was  PhotVä 
ready  (to  attack  them). 

*How  are  you  hitting  him ,  0  nephews  ?  Phofra  is  again  ready 
to  attack  you/ 

*This  time,  0  uncle,  will  I  strike  him,  and  bring  him  down 
to  the  ground/  Then  for  the  third  time  said  Salhes.  *Let  me 
keep  my  virtue  and  my  word,  0  friend;*  (130)  and  on  the  third 
time  (of  aiming),  Phot  rä  seized  Dlnä  l^m  (by  the  help  of  Salhes's) 
virtue,  and  felled  him  to  the  groimd.  As  soon  as  he  seized  Dlnä 
Räm,  the  elbows  and  knees  of  BhadrT  were  freed  *),  and  he  Struck 
Photrä,  and  catching  him  by  the  tail  whirled  him  round  and 
dashed  him  to  the  ground.  Crying  *Räm,  ^m'  he  gave  up  the 
ghost,  (185)  .and  again  Salhes  split  his  finger  and  brought  him 
to  life. 

Then  Salhes  stood  in  front  of  Bhadri  and  said,  *Priend,  accept 
my  words  and  go  home  to  Jogiya.  He  who  was  your  eldest 
brother  (Dlnä),  has  been  killed  (by  Phot'rä)  in  Kataiyä.  Tum 
back,  Sir,  and  go  home  to  Jogiyä,*  (140)  But  Bhadri  said,  *My 
friend ,  why  ^)  should  I  go  home  to  Jogiyä  only  to  see  misery  ? 
We  two  brothers  will  die  together  in  Kataiyä.  With  that  mouth 
with  which  Photrä  the  jackal  has  seized  my  eider  brother,  with 
the  same  let  him  seize  me.* 

So  the  third  time  (Phot  rä)  seized  Bhadri,  and  sat  down  (over 
him)  upon  the  ground,  (145)  and  crying  *Bäm,  Räm',  (Bhadri)  gave 
up  the  ghost. 

Ghapter  m. 

'Tear  *)  off  a  brauch  of  the  Dhäbä  ^)  tree,  and  drive  off  the 
flies,  0  uncle,  which  will  settle  on  our  corpses.  I  would  teil  you 
some    thing    that    concenis*)    us,      Come    down    from    the    Par'sä 


1)  I  iioed  not  romiiid  my  readors  ot*  the  importance  to  a  dying  man  of 
baving  the  nnme  of  Käma  or  of  Krisna  (accc»rding  to  hU  sect)  on  his  lips,  as 
hc  is  giving  up  the  ghost. 

2»  They  hnd  proviously  been  made  into  a  Indder  for  Bahöran  to  climh 
the  troc  (sec*  1.   107). 

.'{)  Lit.  to  SCO  wliat  misery,  shall  I  go  homo  to  JogiyftV 

4)  This  chapter  commences  with  a  conversation  between  tho  spirits  of 
Dlnii  and  lihadrT,  and  their  uncle  Bahciran,  who  is  allve  and  saf<*  up  in  the 
ParsH  tree. 

r>)  (V)Cirisloa  tomentosn,  Wat. 

G)  ^iTHff  **  '^  corruption  of  the  Arnbic  0^»'>'L 
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ätrojet 
dowo.    I 
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',    ü  aocle,    aud    Uku    a    message ')    troro    US    tj)  the  Ttlbge 
Jogiyä." 

(150)  'No,    I    will    Qut  go  dovra,  Ü  Nephews.     The  destrojet 
which   haa  seized  yoa  is  atill  clase  by  yon.     If  1  also 
it  will  seine  me  tÖo.' 

'0  tmcle  coine  domi,  and  tAke  taj  message  to  Jogiyä.  'jTelt 
mother  Nir'sö  and  tixpluin  to  her  nhat  hos  bappeaed.  Sli«  hu 
put  on  high  sandals,  and  is  watching  the  road  to  Katiüyä.  t^hea 
you  return  she  will  say),  (155)  "Three  weiit  off  together.  Ü  B» 
höran,  and  yoa  have  retumed  aloue;  where  have  you  lost  my 
diamonds  *) ".  (To  thU  you  ahould  replyj.  "äay  not  diaiDOiuü 
cUamoods,  my  sistor,  for  God  has  snatched  away  both  in  Um 
Kataiyä  forest".  (To  this  she  will  reptj),  "Seven  days  and  seven 
~its  have  ]>aäsed  for  me.  and  no  oae  has  broaght  nie  news  from 
Kat^yä,  (160)  I  wLl  go  to  Kaf^uyä,  and  dit'  mad  (for  grief)." 

'^)  Bag'hä  °)  is  a  populoaü  town,  and  one  huudred  and  tweutv- 
onp  fatnilies  of  Musahars  live  in  the  village  of  Ur'sl  Ilih.  'Ht^ 
liavci  one  chief  (for  the  two  villages),  Qatan  Moti  Sar'där.  (KälG 
Sadä  our  father)  lias  takeu  his  cnitcli  und  is  going  to  Ur'si  Plh. 
(165)  The  old,  old ,  wives  of  the  Mosahars  inocked  at  him  aa  be 
goea  along,  The  foll-grown ,  fuU-growu ,  wives  of  the  Musalnn 
laugb  uoareely  at  Kälü  Sadä  as  they  aee  him;  bat  not  one  Mu- 
sahar  coines  out  of  his  bouse  (to  teil  the  old  nian  where  hia  aom 
vre),    Kälü  Sadä.  weeping,  weoping.  ri>turned  ')  home  to    the  vills^ 


II  ^irfV^T  '»  *  i'iiriüris  fona.  It  is  evidoiilly  *  rualic  ktlempi  »t  jaying 
*lflf«(*(T  ,  "  faminina  louji;  form  of  Ihe  oiiisculiiie  4]4||^  (fl^Ti^)  ,  H^" 
Tho  ffie<f\  of  the  r.'miitliiü  Iouk  form  h  lo  givu  nn  eii[1i>uring  nr  ilimiuuCive  seiu/ 
«ml  t!iu  Word  ^llf^<{]    tuny    be    tratiklaied   frBCl)-  i«  'jii™t  iiub  little  mp-ji^'. 

21  «R  i»  ro«Uy  old  obliriue  form  of  tliP  vurbkl  iiouii  ^rf^,  of  tho  y  ^ 
nrWTT,  'bB  LO«-.  The  form  y^m  1,,  howev«.  Bd-bmi  «3od  ii.  lÜhiri 
y  WTT  l'B'ig  alimwt  miivorsnlly  used  insIpHii.  Hfliu-^  5PI  or  t^Ol  '"^•"  '""" 
lo    be    used    na    >n    cjrdiiinry    iionii    moHning    'proiimilj'.      The    ubliqm-    form  i> 

.1}  Hera  tlie  splrits  describe  (o  Bahnraii  liow  he  b  tu  Uke  the  news  homc. 
Whnt  questions  he  is  to  B<pect  whoii  he  gota  thore,  and  how  ho  is  to  inswcr  Ihfui 

4)  I.  0.  Ilar  Jewels  nf  sons. 

5)  Hero  the  ghosts  describe  Ihc  wundoring  of  their  fatlipr  Kälfi  Sadö  in 
aearch  for  hi^  som. 

6|  This  villaire  roapiioars  in  vv.  333   and  ff. 

7)  The  y  ^[PT  'come'  is  ofteu  used  n-licre  in  Engüsh  vc  nould  aay  -gn'  ThD' 
'ho    went   home'  is  ift   ^^    ^IflfW.      I"  '"»'^'  *•>»   ^  TT  "f*^"  sooms   to  mMn 

(«r    oven  to  go)    Iowards    liomp.      Thiii  ^    fW^    Xnfl    ^    Ä    3N».    1" 
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of  Jogiyä.  Strange  is  it  iiideed  to  see  bunches  of  rings  *)  fastened 
to  the  hem  of  the  women's  garments*),  (170)  bunches  of  rings 
on  the  Sar'wäs'*)  and  on  the  phak'näs^),  bunches  of  rings 
on  the  girls*  pockets*),  bunches  of  rings  on  their  ringlets^),  on 
the  rice  mortars  and  on  the  pestles ;  bunches  of  rings  on  the  win- 
nowing  trays  and  on  the  sieves,  on  the  hoes,  on  the  sickles,  yea, 
even  on  the  flutes.  (The  girls)  adomed  themselves  with  coUyrium 
and  vennilion.  (175)  If  Dinä  and  Bhadri  had  been  ^)  alive,  not 
one  Musahar*s  wife  would  have  (dared  to)  adom  her  seif.  On 
OUT  deaths ,  the  whole  of  Ur'si  has  become  fall  of  joy.  From  the 
tears  of  our  father  Kälü  a  whole  river  is  flowing  away,  at  the 
tears  of  mother  Nir'sö  the  very  trees  are  dropping  their  leaves, 
(180)  and  at  the  tears  of  Raj  nä  and  Budh'nä,  the  sons  and  daughters- 
in-law  of  Jogiyä  weep  too.  The  friends  and  lovers  ')  of  Dinä 
and  Bhadn  all  weep  in  Jogiyä/ 

(Says  the  spirit  of  Dinä  to  the  spirit  of  Bhadri)  *Seven  days 
and  seven  nights  have  passed  in  Ka^äiyä  Khäp  ^),  but  no  one  has 
come  to  our  assistance.  Through  ^)  whom  shall  we  send  the  news 
to  Jogiyä  Jäjari'/ 

(185)  Bhadri,  —  *I  see,  0  brother,  Ahirä  Goär  coming  to 
bis  cow-sheds.     Through  him  will  we  send  news/ 

But  the  people  of  Jäjari'  warn  off  Ahirä  Goär,  saying,  *Go  not 
by  that  road.  The  jackal  of  this  KatÄiyä  is  terribly  rapacious, 
and  kills  and  carries  off  the  passers  by/  But  Ahirä  Goär  would 
not  be  wamed  off,  and  says  *I  will  verily  go  *")/  (190)  So  Ahirä 
Goär  weni/  into  the  Katäiyä,  and  (found)  Bhadri  seated  there. 

1)  Cf.  note  to  V.  10. 

2)  ^nnTr  ^"   ®^^  Bihär,   and    l||lh^    in    west  Bihär   is   the   ond  of  a 

womans  sheot  gathored  up  and  tied  in  front.  The  rings  attached  to  these 
unaccustomcd  place  are  supposed  to  represent  by  their  jingling  the  joy  feit  by 
their  owners  in   their  presumption  that  Dinä  and  Bhadri  are   dead. 

3)  Sar'wR  and  Dhak'nä  are  two  kinds  of  earthen  pots,  the  latter  is 
tho  larger. 

^)  ^ärTTBfr«  ^ä  '^®  pockot  formed  in  front  of  a  woman's  wabt  by  loosening 
tho  part  tuckod  in  there. 

^)  ^QIIHI   ^^  ^  \oc\l  of  hair. 

6)  Here  tho  preterite  indicative  is  used  idiomatically  for  the  preterite 
ooDJunctive. 

'^)  T^lf  ^s  a  corruption  of  the  Arabic  \.^k^^  . 

8)  ^m  is  the  Word  nlways  recitod  horo,  but  the  .singors  have  no  cloar 
idoa  of  its  moaning.     It  is  said  to  be  a  corruption  of  tho  Arabic  [ja\j^, 

9)  ?  ^  'liaving  given'  is  used  as  a  postposition  to  mcan  'through*.  Cf. 
the  BangSlI   |^t||  used  in  tlie  sanie  way. 

10)  fpi    is    ^|Ulf  4-  f^.      The  long   vowel   in    the   antep<m|ilti<nate   is 
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(Said  Bhadn),  '0  Ahirä,  where  are  you  going?'.  He 
I  am  gomg  ixi  roy  cowslieds.'  "Take  my  tnasssge  to  J^ari', 
teil  and  esploia  to  Kaaak  Dbäml ,  (1U5)  tbst  the  two  sons-in-lAW, 
for  whoni  he  is  preparing  the  marriage  bowers  of  his  two  ditagbten. 
have  been  killed  in  Kat-tuy».  If  tbe;  had  beeo  (able  to)  eome  to 
Jüjari',  his  sotis-in-law  would  have  celebrated  their  cereinoiiies  of 
durägamaD ').  When  you  have  told  this  message  to  Eanak 
Dhämi .  go  on  to  thu  vülage  of  Jogiyä,  and  teil  and  explaia  t» 
EälQ  Sadä,  (2üÜ)  that  the  two  brothers  bave  been  killed  in  Sa- 
(äiyä  Khäp.  Say,  "Come,  KSJü  Sadü,  to  Kataiyä  Kbäp.  I  an 
going  to  Bhow  (their  bodies)  to  you."'  (Here  Ahirä  is  snp- 
poaed  to  gO  off  with  the  message). 

Suid  Düiä  tu  Bhiidri.  "The  tbree  are  comiDg.  I  am  watchin« 
the  road.  Mothtir  Nir'so,  Kälri  Sadä  and  Ähirä  Goär  are  bringing 
(the  answer  to)  the  message.  Let  us  tive  amte,  and  perfoim  our 
üiueral  ceremoiües.'  (205)  Bhadn  begau  to  speak,  and  prepartd 
bis  reply  to  Dlnä.  '0  Brotber,  teil  AJiirä  Gloär  to  go  to  his  cow- 
Bhed,  and  teil  Eälü  Sadä  and  mother  Nir'so  to  go  to  Jogiy>. 
Teil  Sunnar ")  to  perforni  our  Dudb'müh ')  ceremonies,  and  to  see 
that  there  is  no  lack  of  anythiiig  *).  (210)  "You  shall  manage  a 
such  u  maniier  tbat  we  may  remaln  in  oar  caste.  You  shtU 
not  give  one  ser  of  grain  less  thon  the  right  amoimt.  So  thil 
our  fame  may  Cüntinue,  so  perform  our  ttmeral  rites." 

Seren  days  and  .seven  nights  have  passed.  The  peupk  ef 
Jogiyä  will  say  tbat  Dinä  aod  Bhadit  have  died.  (215)  If  thty 
were  alivo,  they  woidd  have   u-oiiie  biiük  tn  JogiyO..' 


shurlened,  aud  Ihen  Iliu  tnu  v,..ii:urroiii  Vi.xels  >.MuirHo.t,iil  Im..  IJ.  Fiusllj 
tf   Is  eonlMCled  into  J^.     TJ.u,  VT^  +  ff,    IT^^f^,    ^Wff.     ^. 

I)  Tha.dnrauiiiDAn  is  ttie  rcreinoiiy  uf  UkiiiK  Itie  bride  bomo  lu  Ihi 
hu^baiid^i  hoiue,  whieh  usualLy  tnki?.«  place  y<>iLr»  nßvr  the  mAiriAgc  coremvnj 
proper. 

'2)  Tbis  miut  be  Bome  roUtiun  of  Cbo  Iwo  biotbors,  but  hb  luuna  due 
not  uppeRT  Hgun  In   the  luguod- 

a'l  Thi»  is  perfonntd  l!ie  dny  iiftor  cromatiou.  Tho  huir  of  the  ilee«UAl 
gues  to  the  pUce  of  orematian,  tuid  puurs  on  the  aite  of  Ihe  plle  *  little  freJi 
milk.  Ha  tben  couei  tu  tba  villHije  pIpHl  tr^e,  nhero  he  finds  tbe  bub« 
und  fkinily  priest  Wfiiting  for  lilm,  The  farmer  )ii9  aoma  froili  inilk,  aiid  ■» 
nnrthpn  vesiel  carrind  in  a  rspo  alinij.  Thure  is  a  hole  in  tho  bottom  of  Ib' 
pot,    pnrtiHll]!'   stoppod    up   with   a    plag-     Tb«  heir  hnn^  thli  up  on   ■  bniich 


He    IhoH    Sil*    it    with   milk  »nd  wftter.    and  Covers 

iiB  vessel  with   an  earthcn 

>:up.     Ha   thon    walks  round  the  Ireo    Ihreu    dnies    it 

id  goc.  ]w,m„-     Tho  «hui.. 

of  thU  ceremonv  »  ealled    ghant    tigab.      On    ro 

cbing    home    ho    feeds  U- 

relatives    with    rico-milk   and   pube ,    and   liimself  s 

ats   olT  a  potsbard.      Bafw 

tily  of  rico  and   milk  fr.« 

hia  platter  apart  on  aiiutlier  pUttor.     The  wliole  cer 

mooj  is  called  dudh'muk 

*)  fT^tfi!    i»    *  t'^rrupti....  of  thB  Ar«l,i>;  ^ 

^■*' 
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Chapter  IV. 

(Said  the  spirit  of  Bhadri)  *How  shall  we  learn  what  is  going 
on  in  Jogiyä;  0  brother,  by  what  device  shall  we  go  to  the  city 
of  Jogiyä/ 

Dinä  began  to  speak ;  to  Bhadri  he  prepares  his  answer.  'Let 
US  don  a  sheet,  and  prepare  a  flute,  and  take  the  form  of  ascetio 
beggars  *).  (220)  Singing  the  song  of  our  own  death  let  us  go  to 
Jogiyä.  There  is  the  well  named  Kath 'ri  to  the  east  of  Jogiyä 
village.  There  let  us  set  up  our  fire^).  Then  shall  we  know 
what  is  going  on  in  Jogiyä/ 

For  seven  days  and  seven  nights  they  kept  their  fire  buming 
there,  (225)  and  themselves  sang  the  song  of  their  own  deaths. 
The  daughters  and  daughters-in-law  of  Jogiyä  come  to  draw  water 
(at  the  well).  Say  they,  *For  twelve  years  have  we  lived  in  our 
fathers'  houses  and  those  of  our  fathers-in-law ,  but  such  a  song 
have  we  never  heard  before.  When  Dinä  and  Bhadri  were  alive 
they  used  to  sing  that  air.  (230)  0  ascetics,  where  did  you  get 
this  song?  Coropanions,  stand  all  round  him,  and  ask  them  what 
caste  they  are/ 

(Says  Bhadri)  'The  women  are  asking  information  as  to  our  ca^te. 
What  shall  I  say?*  Dinä.  —  *Say  "We  are  mendicant  ascetics  by 
caste.  (235)  I  was  young,  0  ladies,  and  did  not  know  the  name  of  my 
father  and  mother;  I  was  very  young,  0  ladies,  when  I  became 
a  Wanderer.     The  song  of  Dinä  Bhadri  is  (like)  a  dream  to  us."' 

None  of  the  people  of  Jogiyä  recognized  them.  (Said  Dinä), 
*Oome  brother,  take  up  our  fire,  (240)  and  come  to  the  shop  of 
Musähu.  There  will  we  set  up  our  fire,  and  ourselves  sing  the 
song  of  our  own  death.*  (Men  of)  the  twelve  castes  came  to  see 
the  sight,  and  there  became  an  obstruction  ^)  at  the  shop  of  Mu- 
sähu. He  snatched  away  their  sheets  and  flutes  and  threw  them 
away,  (245)  and,  for  no  fault  of  theirs,  thrust  Dinä  and  Bhadri 
away  by  the  nape  of  the  neck.  The  blaze  of  anger  rushed  from 
the  soles  of  Bhadri's  feet  to  his  brain;  (cried  he),  *0  brother,  if 
you  but  Order  me'  I  will  di-aw  my  arrow  (named)  Bhäg'mati,  and 
will  kill  Musähu  the  shopkeeper*,  but  Dinä  Bäm  said,  'Say  not 
such  words,  (250)  be  not  very  angry.*  He  recited  his  own  death- 
(song).  Bhadri  caused  a  complaint^)  to  be  made  to  the  village 
eiders ^),   (crying)   '0    Petty   Eiders,   and   Grand  Eiders,    you   are 


1  >  ^IPl^l   is  liero  long  form  of  ^ft'R' . 

2)  \JlfT  Ol*  ^f  i|f    is    the  firo   with   acrid    smoke   affected    by   ascetic«. 
CT.  tho  song  of  Göpicliand. 

3)  Lit.  Prohibition,  cf.  1.  256.  ?TfT  i^  ^^^^  Arabic  «Jw« , 

4)  TrftW  is  the  Porsian  jÜ  J . 

^)  ^79      ^^t.    (au    assembly  of;    live  (persous),   is  the  assembly  of  village 
eiders,  wbich  according  to  custom  settles  potty  disputos. 


666  fff/preo«,  SwÄa'Ied  Si>eoäafme  of  thc  Biküri  Lim/ituigf, 

all  the  crown  of  Diy  liend.  För  ao  fault,  of  ours  has  Mttsäliii  thron 
US  away  hy  tha  uapeä  of  oar  aecks.  Do  joaüce')  foi'  os.'  (255)  (Said 
tho  Eiders).  'Wliat  have  you  to  say,  0  Musähü?  lor  no  fault  »I 
theirs  did  you  tlinist  thein  away  by  the  napes  of  their  necks.  Wo 
sball  (have  to)  prohibit  (persons  going  to)  yoor  shop*).  IrVom  hon»» 
to  hoose  (the  people  of)  Jogiyä  will  t^ircnlate  this  news.*  ' 

Bhudri  then  went  to  his  own  wife's  room ,  and  showed  her  ; 
a  dream  in  the  village  of  Jogiyä.  (260)  'They  do  not  offer  ■  singlH 
mouÜifiil  ^)  of  tobacco  in  my  metnory.  Suuday  and  Mouday  wf  ' 
passing,  t'ome  to  Muaähus  shop,  with  two  fiill-weight  sßrs  of 
grain  to  barter*).  I  will  give  the  füll  weight  in  barter  and  bn/  > 
für  you."  (So  Bhadi'i's  wife  wönt  to  Musähi'i ,  and  said)  "O  Masähii. 
weigh  theso  two  sers  of  grain  (which  I  bring  in)  barter,  t'<!65)  and  ' 
give  me  good  tohacco  in  exchange,  which  I  may  offer  (to  the  Gods)', 
(The  spirit  of  Bbadn)  droppad  into  the  reor  p&n^)  of  the  scales  a 
stone  onlj  as  Inrge  as  a  cowrj-shelL  Bündle  aft*r  bandle  aoil 
sack  after  sack  of  salt  and  tobauco  did  Mu^hu  weigh  against  it. 
but  still  he  could  not.  balauce  it.  (Said  Uhadri's  wife)  'I  have  given 
you  bartcr-price  of  fuU  weight,  give  nie  therefore  the  füll  wmglit 
in  uoinmudities.  Something  is  still  wanUng  to  complete  the  tolr.' 
(270)  (Mosähü  replied)  'Take  away  this  now,  and  conie  to  morro* 
for  the  rest.'  (Said  the  spirit  of  Bhadri)  'If  your  mother-ia-latr 
Nir'sö  abuse  you  (for  bringing  home  short  weight),  do  not  aha» 
her  in  retom.  If  she  do  not  believe  you,  then  come.  and  1  will 
bear  testiniony  ^  to  the  tnith.'  (8aid  Dlnä) ,  '0  brotber  she  did 
not  understand  (youi  actione) ;  she  has  done  iudignity  ')  to  h<T 
daughters-in-law.  Mother  Nir'so  did  not  believe  her,  and  she  i» 
Coming  to  call  you  to  bear  testimouy.' 

(275)  So  Bhadri  oomes  aud  says,  '0  umthor,  Keverend  mother*), 
I  gave  the  füll  weight  in  barter,  and  bought  for  her,  I  am  telling 
the  whole  truth  "),'     He  added,  '0  mother,  go  home,  go  home. 

1)  1*1 4jm  iü  n  comiptiori  of  tlio  Peraian  ^_^L<.^t . 

2)  Tie  vill»go  ulders  liavo,  arcordinK  to  cusWm .  power  to  "buycoli"  % 
racalcitrant  shupkeopor.  —  a.  mesas  ot  enfarclng  ordcr  which  is  ofloii  pal  in 
fürco.      Cf   noto  to  v    243. 

3)  WH  '»  the  quiintity  of  tobucco  chBWBd  or  smoked  ftt  ono  tiine. 

1)  tf^  I  is  Uio  prico  givi'ii  iii  e.ichnnge  for  h  requirod  caminoditj'  in 
village  hurter.  lu  Ihe  intorior  üf  Bihär  moiiey  is  liltlo  used.  ne&rly  all  peliy 
trade  üaiisactions  taking  place  through  Ihe  medium  of  bartar. 

5)  1.  e..  tlie  pnn  in  which  tha  ncights  woro  put.  In  this  nay  thn  spiril 
of  Bliadri  took  roveiigo  on  Musähu.  He  made  tho  Iwn  sers  or  grain  wsigli 
apparently  so  much  that  MusRhu  exhaustcd  tho  n-liolu  storo  of  tobaeco  in  Üs 
Shop  to  balaiuB  it. 

6)  aft^Olft  U  tho  Porsisn  ^^\ß . 

7)  See  note  to  v.   0:i 
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Somethmg  was  still  wanting  to  complete  the  tale ;  she  will  get  that 
on  Monday,  tomorrow.* 

(In  spite  of  all  this)  the  people  of  Jogiyä  did  not  recognize 
theni.  (280)  (Said  BhadrI),  'Come  to  our  wives*  rooms,  and  infonn 
oiir  parents  of  our  whereabouts/ 

Kälü  Sadä  was  seated  in  his  doorway,  and  Dlnä  and  Bbadri 
stood  before  hiin  and  ask  bim  wbat  is  the  caste  of  the  owner  of 
the  bouse.  *0  Gentlemen,  you  are  asking  the  caste  of  the  bouse. 
It  is  the  bouse  of  a  Musabar.' 

(285)  *Wbat  is  your  nameV*  'My  uame  is  Kälü  Sadä/  So 
they  teil  Kälü  Sadä  that  they  also  are  Musahars,  'Let  us  reniain 
hf?re  for  the  night.  We  will  stay  bere  all  night,  and  at  day- 
break  will  we  resume  our  way?* 

Kälü  Sadä  made  Dluä  and  Bhadn  sit  down,  saying,  'Gentlemen, 
wHsb  your  feet  and  hands.  Whose  sous  *)  are  you  V  Wbere  are 
you  going?* 

(290)  (l)Inä  aside  to  Jibadri),  —  *Brotber,  we  are  con- 
cealing  the  name  of  our  parents.  Wbat  would  that^)  be  in  such 
a  place?*  He  said  (aloud)  *Oui-  fathers  name  is  Kälü  Sadä,  our 
luother's  is  motber  Nir  so.  We  are  two  brothers,  and  our  names 
are  Dlnä  and  Bbadri.'  Then  the  two  living  people  ^),  caught  hold 
of  the   feet   of  the   two   (spirits),    and   began   to   weep   and  wail. 

(295)  Then  all  the  people  of  Jogiyä  came  together,  and  all 
saw  that  Dlnä  and  Bbadri  who  were  dead,   bad  again  come  back. 

Thereupon  Nir*sö  wamed  her  two  daugbters-in-law  that  each 
should  prepare  beautiful  food  in  her  own  room;  Tor  want  of 
food  and  for  want  of  water  my  dtu'lings  have  become  thin.' 
(300)  But  the  spirits  said  *We  will  not  take  food  and  water  from 
the  hands  of  our  wives.  From  your  band  will  we  take  it*.  Quickly 
iiiütber  Nir'sö  make  ready  for  their  eating.  She  fed  the  two 
brotbei*s.  Then  she  told  the  two  daugbters-in-law  to  bring  oil 
and  attend  to  their  two  husbands,  but  Bbadri  said  (305)  We  will  not 


1)  q|cf)^  is  here  a  BliojpürT  form.  The  MaithilT  would  be  q|C||^, 
2>  1.  c.  it  h  im  proper  to  du  so'  The  afiiz  ?lf  added  to  the  prououn  of 
<iuulity  gives  the  iden  of  indcfiniteness.  Similarly  ^jr  or  9\  is  added  to  the 
interrogative  pronouns  ^  iManbödh's  Uaribaiis  V,  58,  Bidyüpati  XllI,  2),  f^K 
(^Mau.  IX,  44),  1||T  (Man.  II,  54,  IX,  9),  and  %\^  (Man.  II,  54).  In  my  notc 
to  Man.  II,  54,  I  have  shown  that  ^y  or  9j  is  derivod  from  the  Skr.  "51JI 
i"  c|i|d[^«  'liko  what ?'  &c.  ^IJt  becoming  fty  in  Apabhramsha  Präkrit. 
Wo  can  add  to  Qsji  tho  Ap.  Pr.  pleonastic  termination  ^n  getting  |^^b 
(Hörn.  Ch.  IV,  420),  Just  as  ^1^  itsclf  is  Ap.  Pr.  %n.  Eliding  the  medial 
f  wo  get  f?[^,  ^,  a"d  finally  ^. 
3)  1.  e.  tho  father  aud  mother. 
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üleep    in  onr  wives"  rooms.     i  will  sleep  in  your  hosoiu .    »tu)  iiiy 
brother  will  aleep  in  my  fathet's  bosom.' 

Nir'sö  shut  the  doors  tightly  '],  so  tbnt  ber  äous  might  remaiu 
asleep,  and  not  depart. 

Chapter  V. 

(Said  tbe  spirit  of  Dinä  to  Üie  spirit  of  Ithadri)  'Mgtlier  Nir'sO 
hos  shnt  tbn  doors.  Loave  tbem  untoiiched.  (310)  ßois«  the  th&tcb, 
and  come  out  over  tli6  top  of  tbe  ridg«-pole.  Then  replat«  th» 
thatch  with  your  two  honda." 

(Said  tbe  spirit  of  ßhadrl  to  the  spirit  of  Dinä),  'Brother.  I 
heai'  the  name  of  a  village  called  Duuri,  where  dwell  Hlrä  Tamölisi' 
and  JIrä.  LohäTni'.  For  twelve  years  tbey  bare  remained  (slint  up) 
in  dork  rooms,  and  never  cast  eyes  upon  tbe  face  of  a  inu. 
Daily  when  tbey  go  to  rest,  aad  whea  tbey  riäe,  they  raisa  tbeix 
bands  to  tbe  aun,  saying,  (315)  ''Ha  Moon,  Ha  Sun,  giTc  US  a» 
hosbonds  Dlnfi  and  Bhadri."  I  heai-  of  tbe  river  Deb'hä,  O  brotber; 
tlie  stream  of  the  river  Deb'hä.  There  do  tbon  sit.  1  am  gcio^' 
to  DaurI  viUage.  (I  will  teil  her  that)  tbe  man  for  wbom  she  has 
kept  ber  virginitv,  is  sitting  by  tbe  atream,  by  tbe  stream,  oftbc 
river  Deb'hä."  So  Hh»dr!  weut  and  atirred  up  oneasiness  in  Ihr 
hearts  of  tbe  ladies.  (320)  Said  they ,  'For  twelve  years ,  0  coin- 
panionB,  hove  we  liverl  in  Däurl  vill»ge,  and  never  went  we  out  Ui 
pick  np  wood  and  cow-dung  cakeB  (for  fuel).  Come,  L'ompanious,  witb 
US,  and  we  will  pick  up  dried  wood  and  twwdung.  Tu  tbe  river  i 
DebTil  will  we  batbe.'  Tbey  went  on  for  a  while,  a  watoh  ofUi«  i 
ilay  passed,  and  they  arrived  at  the  stream  of  tbe  river  Deb'b», 
(325)  'Now,  0  uompanions.  let  us  bathe  in  tbe  river  Deb'hä. 
When  we  have  biilhed  und  di'essed  oiu'selves  we  will  come  u|i, 
and  collect  dried  wood  and  cowdung.' 

Hirä  Tamolini'  dipped  herseif  into  tbe  water  once ,  and ,  at 
tbe  second  dlp,  Pbofrä  the  jackal  howled.  All  tbe  coniponions 
fled,  and  Hirä  and  Jirä  both  remained  by  tbe  stream  of  tho  Deb'hä 
river.  Bhadri  advanced  and  pulled  tbem  by  the  band;  be  seized 
them  by  tbe  band  and  pulled  tbem  up  (out  of  tbe  water).  (330)  Said 
Dinä,  'If  we  take  them  in  this  manner,  peoplo  will  say  that  we 
are  men  and  women  of  ill-faine.'  So  they  procured  litteis  aad  poles 
and  mounted  the  two  women  in  them  ')■  In  front  went  the  Utters. 
and  bebind  tbem  the  two  brothers. 

Chapter  VI. 

(Saith  the  spirit  of  lihadri  to  tbe  spirit  of  Dinä) ,  'I  heor  of 
Bag'hn,  BagTiä,  brother,  of  the  villi^  Bag'hä.  In  the  village  of 
Bag'hä    lives  Täbir  Mlyä  tbe  market-gardener.     (335)  His  cowherd 


1  if  in  R  marriHgu  prucu 
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is  GuläiuT  Jat,  who  herds  the  two  cows  Sinä  and  Bsnä  in  the 
cowshed  at  Barä  Dlh.  Guläml  Jat  himself  drinks  the  milk  of  the 
cow  Sinä.  Tähir  Miya  has  a  daughter,  Phekuni,  a  great  sorceress, 
and  through  her  might  is  Gulämi  Ja^  (able  to)  herd  the  cows  in 
the  cowshed  at  Barä  Dih.  (340)  Therefore  do  I  set  down  the  litters 
to  the  east  of  Bag'hä.  I  am  going,  brother,  to  see  Tähir  Miyas 
private  dwelling.* 

But  Dinä  Räm  saith  to  Bhadri,  'Go  not  to  Tähir  Miyä's 
private  dwelling.  His  daughter  is  a  great  sorceress.  If  she  strike 
you  one  slap,  you  will  never  drink  water  (again)*).  (345)  For  no 
fault  of  yours  will  she  give  you  a  hundred  thousand  abusive  words/ 

Said  Bhadri,  *I  will  make  no  reply  to  her/ 

The  girls  and  boys  of  BagTiä  were  seated  on  a  plank,  and 
he  asks  them,  'Ho,  girls  and  boys,  show  me  Tähir  Mlya's  private 
dwelling,  and  I  will  give  you  sweetmeats  *)  as  a  roward/  But  the 
girls  and  boys  all  scold  Bhadri,  saying,  (350)  *Ho,  Wayfarer, 
Tähir  Mlya  is  the  village  officer^).  No  traveller  on  the  way  dare 
utter  his  name/ 

*Ho ,  girls  and  boys ,  show  me  Tähir  Miyä's  private  dwelling/ 

*The  dwelling  is  high,  and  below  is  the  doorway/  There 
arrived  BhadrT. 

Phekuni  was  sleeping  seven  sleeps,  and  in  drowsiness  she 
started  up.  To  Bhadri  she  made  use  of  five  hundred  infamies. 
(355)  *Are  you  mad,  you  son  of  a  boy?*)  I  will  give  you  one 
slap,  and  you  will  never  tum  to  drink  water  again/ 

*I  have  committed  a  hundred  thousand  faults^),  and  a 
hundred  thousand  abusiye  words  have  you  given  me,  and  yet  no 
answer  have  I  made  to  you.  Yet  the  man  on  whose  account  you 
show  so  much  pride  *'),  him  will  I  see  in  Barä  Dlh/ 

So  Bhadri  went  in  search  of  Gulämi  Jat-  He  took  the  shape 
of  a  little  boy  and  went  to  the  cowshed  of  Barä  Dih.  He  said, 
*I  ask  you,  0  cowherd,  in  most  gentle  manner,  give  me  one  hand- 
ful ')  of  milk  to  drink.  (360)  Seven  days  and  seven  nights  have 
passed  for  me  without  food  or  drink;  give  me  one  handful  to 
drink.* 


1)  I.  0.  you  will  be  killod. 

2)  «II ni    ^5^   is  H  kind    of  swcotmoat,   made  up  of  fiiie  hollow  grains 
coiiiposcd  of  pulsü-Hour.  fried  in  clarified  butter  and  oil,  and  covorod  with  siigar. 

3)  ^in^TT  i=«  tl»o  Persian  *JLÄUi . 

4)  A  term  of  abiiso. 

5)  An  oxpro<ision  denoting  huniility. 

<>)  (tubimi  Jat.  TT^n^Tn  is  a  comiption  of  the  Arabic    .^JW,  with  the 
PcTsiam  aflix   ^  . 

7)  ^^  is  tbc  umuuiit  of  water  contuined  in   tbo  palni  of  tho  band. 
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You  ore  mad ,  yon  are  mad,  foul  one '),  you  trsT«)ler.  in  Ü» 
cowshed  of  Bora  Pih.  The  milk  of  my  oows  which  niy  master') 
lius  nnt  tast«d,  you  would  drink ;  yea,  you  bsTb  made  &  moulh 
for  driokiog.' 

'If  you  will  no(,  0  cowherd,  give  nie  milk  to  drink.  theo  frit* 
in«<  one  moathful  of  tobaccn,  I  aiu  distrau^ht  for  wont  i>f  mj 
itccuatomed  chew  ').' 

(3Ö5)  'Ah.  vile  one*),  if  I  hsd  knowu.  1  would  haT«  loa^td 
a  bollock  witli  tobacco  for  yoa  in   Bag'hä").' 

'If  you  ivill  not  ^ve  it,  l>  cowherd.  koejt  your  tobncco.  1  »iit 
f^oing  awny.' 

Then  came  HhadiT  to  Uinü  (und  lold  him  what  Uad  oofiUTpd. 
The  Ifttter  äaid),  'Yoa  0  hrothar.  have  raised  n|>  eoDiity  with 
Guläml  Ja(.  He  lives  in  Bat«,  l,)lh ,  aJid  I  will  not  Innvi'  liim 
iilivö»).'  The  two  brothers  doparted  to  Barä  I>Th.  (370)  Th*» 
left  tbeii'  bodi^s,  and  dieappeored '').  They  took  the  fotm  of  Phot'iö 
the  WBnvJHckal.  and  terrified  (the  cowa).  They  howled.  and  Üircw 
thüiii  intji  disoi*der.  (Men  teil  Gulämi  JhI)  'Phot'rä  is  disordering 
the  cows  in  Barä  T.Hh.'  f^aid  he.  'O  l'hofni,  jackiil,  why  has  a 
mau  token  your  forni.  I  tun  Coming  to  B&rä  tlih.'  (S7h\  So  he 
seized  Phot'rä  by  the  tail  and  dnsbed  him  to  tbe  ground.  Phot'rn 
gavo  up  the  ghost  crying  'Uiim,  Rüm',  and  t^alhes)  split  his  ttnger, 
and  giviiig  lum  ambrosia,  brought  him  to  life*).  tWing  'ßäm. 
Bäm',  Phot'rä  arose  and  was  again  ready  (to  fight).  Wben  GidÄmi 
saw  I'hot'ni  be  wus  filled  with  ama^oment,  saying  to  hlmself,  'how 
did  von  kill  Fhot'rä?"  Again  he  uaiipht  Phot'rä  hy  the  tail  imil 
dosbed  him  againfit  a  trec.  (38U)  Ue  gave  up  the  ghost  erring 
■Büiii.  Eäni',  liut  (Salhest  look  ninbrosiii,  und  hroufrht  him  agMii 
to  life.  The  third  time  Bhadri  abused  (the  body  of  Phot'rü  of 
which  he  had  taken  possession)  urying.  'With  the  moulh  with 
which  you  seized  me  in  Kataiyä,  —  with  the  same  mouth  may 
you  bite  your  own  fatber.'  Then  Phofrä  (he  jackal  leaped  and 
seized  Gulämt  Jat.  Ät  once  he  seized  him  and  Struck  him  down. 
iuid  tied  him  up  froni  behind  (!  sk'). 

(385)  Said  GulümT  Ja},     'I   Ue  at  youi'  feet,    I  fall  down  be- 


1)  Lil.  brothor-lii-lan-,  ii  hlglily  abusivi^  türm. 

a)    Lit.    'landlord'.     ftrfW^TT  '*  *  corrupüoii  of  Cho  Pi^rainn    .1  JiJ.**; , 
3)  Wmi    ■»    any    ttiDB    intujiciitine    Ukeii    habiluslly    snth    as    tobicei... 
Iiidinn  hemp,  wiiie,  &c. 

4]   Lit.   All   uiilrniialaltalilc  U-rm   o(  tiltliy  abiine. 
5)  This.  üf  eourse,  is  ^Rriinsm. 
6;  Lit.  1  will  nut  lenve  his  life. 

7)  The    ^    in   ^^fi|A    ia  hori>  intousive  &iid  nut  iiugHtivu.      Tho  Skr 
%fn  -=  l'r.  U^  =  B.  ^.     So  Hl...   Pr,  ^^  -such'  hecoinos  ^n  U.    BihEri. 

8)  See  thu  parallel  piusage  in  vv,  120  and  IT. 
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fore  your  feet,  I  did  not  know  that  you  were  Bhadrl,  or  I  would 
have  given  you  the  milk  of  the  cow  Sinä  to  drink.  Sinä  is  here, 
but  Bena  is  wandering  loose  in  Barä  Dih/ 

Chapter  VII. 

(Said  Gulami  Jat)  *0  Dinä  and  Bhadri,  in  Kanäüll  lives  Jo- 
räbar  Singh  the  Räj'püt.  There  he  makes  seven  hundred  athletcjs 
wrestle  on  his  wrestling  ground.  (390)  Joräbar  SiAgh  (is  such  a 
tyrant)  that  he  lets  not  the  brides  of  the  east  go  to  the  west, 
nor  those  of  the  west  to  the  east,  nor  those  of  the  south  to  the 
north,  nor  those  of  the  north  to  the  south,  (but  seizes  thera  all, 
and  takes  them  captive)/ 

Dinä  and  Bhadrl  are  taking  along  their  brides*  littei-s  (395)  and 
Joräbar  Siiigh  stopped  them.  He  asks  ^)  the  litter-bearers ,  *where 
do  you  come  from,  where  will  the  Htter  goV  You  will  not  be 
allowed  to  go  on.  Ho,  you  guards,  take  off  the  litter  to  Kanauli. 
Who  is  the  man  (that  dare  stop  you)?  Send  him  before  me.  Jo- 
räbar Singh  will  come,  and  the  litter  will  disappear.' 

Gulämi  Jat  is  going  to  perform  wrestling  exercises  on  Jorä- 
bar Singh's  arena.  (400)  Cries  he  *  Joräbar  Singh  give  me  a  span 
of  land  that  I  may  practise  wrestling  exercises.  I  asked  for  a 
span,  but  that  will  not  be  sufficient.  Your  Highness,  give  me  a 
füll  cubit  and  I  will  practise  exercises  on  your  arena  '•^).'  So  Gu- 
läini  Jat  performs  one  hundred  and  twenty  one  exercises  on  the 
arena.  *Nay',  said  he,  *your  Highness,  I  must  wrestle  one  fall 
with  you.*  (405)  So  the  two  men,  Joräbar  Siügh  and  Gulämi 
Jat  gripped  each  other,  and  Joräbar  threw  Gulämi  Jat.  *Nay*, 
your  Highness,  once  more  wrestle  a  fall  with  me',  and  this  time 
Gulämi  Jat  threw  Joräbar  Singh  against  a  clump  of  bamboos. 
At  the  same  instant  Bhadri  tied  him  up  from  behind,  and  theu 
there  arose  an  uproar  in  Kanäuli,  and  this  was  the  cry  (410)  *  Jo- 
räbar Siögh  the  Räj'püt  has  been  killed,  Dinä  and  Bhadrl  (the 
lowcaste  Musahars)  were  his  foes.  In  Kanaüli  Joräbar  SiAgh  the 
Räj'püt  has  been  killed  by  Dinä  and  Bhadri. 

The  End. 

1)  Notü  that  Juräbar  Singh  the  RSj'püt  comcs  from  westurn  liidia  aud 
talks  Iliiidf.     So  also  Gulämi  Jat.  speaks  bad  Hnidl  wheii  talking  to  him. 

2)  Nute    that    the   Hiudl    form    ^4^|>j|    (obl.    ^^|^)    la   used    whun 

Hindi  is  spoken,  while  in  the  narrativo  portions  tho  Mth.  form  ^^|c  (obl. 
^l^l^l)  is  used.     A  v.  1.,  however,  of  verse  403  is  ^^|^|. 
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Translation  of  th«  (iit  Nebärak. 

At  the  tinie  of  göod  luck,  I  adorc  Bbag'lidti '),  und  al  Ü\t 
time  of  wiir ,  I  call  to  mind  the  storehouse  (of  chanas)  of  Diu;g;ä. 

lo  Chumpäpür  used  to  live  one  Sembhfl  Baniya ,  and  aftn 
eujoving  himself  (in  this  world)  he  went  to  paradise. 

(5)  In  the  city  Äudb  two  sons  of  his  aurvived ,  who  applied 
saudal  *)  to  tkeir  faces  and  walked  about-  (One  of  them  vn« 
niuned)  Hoknlä ,  aod  he  only  cared  for  (pious  datios  such  »s)  the 
followlng.  In  Bimärtiü  he  worshippod  BiswanätK  In  Gayä  lie 
offered  the  necessary  Pineas.  (10)  In  A.jodh'jä  he  gave  a  caote 
feast,  Then  he  returned  to  the  kiugdom  of  the  city  of  Audh, 
and  gave  ahns  to  the  mendicant  Brähmans  aad  Vü-^narofi.  U« 
cansed  Virtue  to  inhabit  the  house  of  a  Säha ').  He  did  a 
great  fonctiau  in  honour  of  the  Sod  Sat'deb,  and  had  his  holy 
lay  recited;  (15)  and  then  he  (settled  down  to)  selling  saJt  in  th« 
city  of  Audh. 

Then,  one  day  the  merchant  Söbhü  (conies  to  him,  tind)  sayj 
■Now  the  daughters  and  sons  of  TeliB  and  Sujls*)  know  (the  valne 
of)  nioney.  Youi  strong  room  is  fiUed  with  the  gaios  of  yuor 
grandfather;  you  have  seven  himdred  kullocks  tied  to  tli^ir  pegs, 
(20)  and  three  hundred  tied  with  heel-ropes.  If  you  sit  idle,  all 
you  cau  do  will  be  fo  dduulate  their  price  of  sale.  Send  therefore 
for  a  pa^dit.  and  inqnir«  for  a  Incky  day  to  Start  for  the  Mörafig*). 
He  will  eome  and  ask  for  two  stools  (one  for  yoa  and  ohp 
for  yotir  brother  to  sit  upon,  while  he  is  seurching  for  an  unspi- 
uious  day). 

The  boy  Viegan  to  weep  in  a  prpity  wiiy,  (and  to  say)  (25j  'II 
is  oüly  six  months  to  the  date  of  iny  bringing  nay  bride  hom«; 
and  the  joumey  (to  the  Möraug)  wUI  take  twelve  years.  8he,  whos« 
way  (of  supportJDg  herseif)  *)  you  have  tsken  away  (by  this  advice), 
what  will  she  do  (if  I  go  hefore  she  comes  to  Hve  with  me)?  The 
bürden  of  blanie  is  on  my  head,  (for  people  will  say)  "the  man 
whose  mother  is  lying  awake  in  an  apper  story ,  (30)  and  whose 
young  sister  is  still  at  hotne  (unmarried),  such  a  man  beoring  such 
a  bürden,  is  going  to  the  Mörai^g  for  trade."  In  the  Möraüg  the 
water  js  impure,  and  its  (climate)  will  catch  from  without  the 
body  of  the  Sähu  (and  aftUct  him  with  disease),' 

1)  A  fnnn  uf  Durnä. 

■!•>  The  scctarian  muk^  of  MaAtl  pastc.  wom  by  Hindus,  the  M>iileDC.^ 
DIU*]]»  thry  vrers  purticalar  in  their  religiuus  cereroonioa. 

3)  Ho  WBS  himself  «  Sfihii,  or  merchant  by  cHste;  gmiorally  n  hI  of 
uiiscnipuluus  people.  Bnt  in  his  huuso.  tIiouf;h  lie  vas  a  Sähu,  Vlrtne  her-tlT 
came  aiid  lived.     Sah»  is  a  commou  sumamo  of  many  mermutllp  taales. 

51  Tlic  Kaslorn    part  of  tho  Ki'pfil  Taräl,  whitliiT  thousHuds  i.l    tmvellinf 
mcrchaiila  go  svery  year  tfith  pack  bulloclEs. 
6)  I.  e.  my  wita. 
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So  having  heard  the  advice  (of  Söbhä)  he  sent  off  the  letter 
of  proposal  *)  to  his  father-in-law.  (35)  First  he  wrote  his  respects  ^). 
*The  welfare  of  (his  wife's)  relations,  is  the  gain  of  her  husband. 
Let  the  brother  (of  the  bride),  fix  a  day  for  my  taking  her  home. 
I  would  make  a  joumey  to  the  Möraäg  in  the  hope  of  wealth. 
Therefore,  0  brother-in-law,  accept  the  date  fixed  by  me.'  (40)  Then 
OaÄgü  the  barber  took  the  letter,  and  went  to  the  town  of  Bäs'4ih. 
Jadü  Baniyä  (the  bride's  brother)  was  holding  shop  there,  and  then 
there  approached  him  GaÄgü  the  barber.  Bowing  low  and  low  he 
made  salutation.  (45)  Then  a  letter,  an  epistle,  a  letter  did  he 
leave  there.  Then  Bäbü  Jädü,  his  dient,  looked  at  the  face  of  the 
letter,  _  »     ♦     »     » 

cetera   desunt. 


This  song  is  apparently  a  fragment.  The  above  translation 
raust  be  considered  only  as  an  attempt,  for  it  is  very  dif&cult. 
The  translation  of  each  separate  line  is  easy  enough,  but  it  is 
often  difficolt  to  connect  the  various  sentences.  I  have  never  yet 
met  a  native  who  could  give  a  continuous  sensible  translation  of 
the  whole.  The  song  as  I  have  given  it,  is  very  populär  in  the 
Nepal  Taräi,  and  in  North  Mithilä.  It  appears  to  me  to  be  con- 
nected in  some  way  with  the  legend  of  Göpl  Banijar'wä,  which 
will  form  bulk  of  the  Bhoj'püri  portion  of  this  set  of  selections. 

I  have  given  it  partly  for  that  reason,  and  partly  for  the 
very  coUoquial  style  of  the  langaage,  which  abounds  in  long  forms 
(of  several   varieties)    of  nouns.     It   may   be    noted  that  many  of 

the    long   forms   end   in  m.  instead  of  the  more  usual  ^.     The 
song    is    written  exactly  as  it  was  pronounced  by  the  singer,    and 

shows  how  the  ^  of  BihärT  is  gradually  transformed  in  the  eastem 

parts   of  Bihär  to  the  '^  of  Baügäli.     The  words  ^  TT  and  HW 

T  ^11^  oie  mere  expletives,  and  are  not  translated. 

1)  ^^14^    i»    the    letter   sent  by   the   bridegrooms   poople  to  the  bride, 

asking   for   a   dato   to    be  fixod   for   sending  the  bride  to  her  husband's  hotise. 
It  is  carried  by  a  barber. 

2)  TifTfT  i'*  only  a  rhyming  repetition  of  f*f«|cf|. 

Corrections. 

for  read 

p.  G37    1.      49  of  text  ^TT^  'f^ 

,    642    ^    164    ^      „     äff^  tinft 

.    ,     «  165  „    ,    iftr  zftr 

„    644    ,    227    ,      r,      ^^  ^sft^ 


Der  Katalog   der  arabischen  Handschriften  der  Vice- 
köuiglicben  Bibliothek  zu  Kairo. 

Von 

Augngt  nnilfr. 

Noch  sehe  icli  das  schinerzlioli  Tinglaubige  Lüchulu  anf  Am 
Lippen  meines  beimgegangenen  Freundes  Spitta,  als  ich  kurze  Zeit 
Vüi'  seiimm  Tod»  ihm  versprechea  zu  kUnnen  meinte,  doss  ich  Srngr 
trsgbn  wärde ,  das  Hauptwerk  seines  Lebens ,  den  von  ihm  an^ 
gearbeiteten  Katalog  der  herrlichen  HaadschriftensammliiDg  im  Darb 
ai-OamOiDtK  tn  Kairo,  für  die  europäische  Wissenschaft  lu  nttpa. 
Er  hatte  miub  ku  sich  berufen,  mir  die  Fürsorge  für  seinen  wissen- 
schaftlichen Nachlass  zu  übertragen;  aas  schriftlichuD  ood  inüod- 
D  ihm  wusst«  ich ,  dass  etvra  zwei  Bttoiia 
iö  fertig  io  Ai^pten  logen ,  nicht  mindvr 
viie  auf  seine  Thtltigkeit  au  der  Küiriua 
I  je  her  einen  grösseren  Werth  legt*> .  ab 
~es  ilgyptischen  Vulgärdialektes ,  so  sebr 
,  die  weitereu  Kreisen  unserer  Gelehrt«n- 
KJiunens  offenbart  hatte.  Ihm  war  sie 
1  auch  mit.  Liebe  gepflegte  Nebenarbeit  der  Musse^tonden 
welche  seine  amtliche  Thütigkett  ihm  liess,  dieser  selbst 
battR  er  mit  der  ganzen  Treue  seines  Wesens  seine  Hauptkrafi 
gewidmet,  ja  seine  Gesundheit  geopfert.  ,In  der  That',  konnte  er 
mir  wenige  Tage  Dach  seiner  Absetzung  ^  19.  April  1882  — 
unter  dem  24,  desselben  Monats  schreiben,  ,ist  die  jetzige  Organi- 
,sation  der  Bibliothek  in  allen  iliren  Theilen  mein  Work.  Ich  habr 
,den  europäischen  Theil  neu  geordnet  und  eigenhändig  katalogisiert 
.einen  vollstilndigen  Standorts-  und  Zettel- (Au toren-)K&talog  d«$ 
.nnen tauschen  Tbeiles  gemacht,  von  dem  grossen  wissen schaftlichtv 
„Katalog  zwei  ItAnde  fast  druckfertig  hergestellt  und  die  Sammlung 
,von  13000  IJtluden  auf  30000  (darunter  20000  arabische,  persische 
.und  türkische  Hdss.)  gebracht.  Das  jetzige  Personal  ist  von  mir 
.eingefuchst,  mein  jetniger  Nachfolger  hat  von  mir  gelernt  arabische 
.Mss.  zu  katabgisiereu.  Alles  dieses ,  die  Arbeit  sieben  schwerer 
.Jahre,    ist  jetat  comproniittii'i't   ....     Kttr  mich  lUsst  sich   nichts 


liehen  Aeusserungen    vo; 

des  Kataloges  so  gut  w 
aber ,    dass    er    darauf 
Bibli,.thek    überhuuiit  v 
selbst  auf  die  Grammatik  i 


weit  das  volle  Maass  t 
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,thun,  ich  gehe  nach  Hause  zurück  mit  dem  Bewusstsein,  sieben 
,der  besten  Jahre  meines  Lebens  umsonst  geopfert  zu  haben".  Mag 
der  schliessliche  Erfolg  der  trüben  Empfindung,  welche  sich  in  den 
letzten  Worten  ausspricht,  recht  geben  oder  nicht:  mit  welcher 
ruhigen  Würde  und  männlichen  Geduld  Spitta  seine  leiblichen  und 
seelischen  Leiden  auch  trug,  an  Aegypten  und  Alles,  was  mit 
seinen  dortigen  Erlebnissen  zusammenhing,  mochte  er  nicht  erinnert 
werden,  wie  er  selbst  ungern  und  selten  davon  sprach,  so  weit  ich 
in  den  wenigen  Wochen,  welche  wir  in  seinen  letzten  beiden  Lebens- 
jahren zusammen  verlebten,  habe  bemerken  können.  Um  so  weniger 
konnte  ich  in  den  schmerzlichen  Stunden,  die  ich  an  seinem  letzten 
Krankenlager  zubringen  durfte ,  auf  den  Gedanken  kommen ,  ihn 
iiiit  Fragen  über  die  Art,  die  Gestalt  und  den  Aufbewahi-ungsort 
des  von  ihm  in  Kairo  zurückgelassenen  Katalogmanuscriptes  zu 
belästigen;  und  ich  schäme  mich  auch  nicht  einzugestehen,  dass 
von  der  Unruhe  über  das  Geschick  des  mir  so  nahestehenden  Mannes 
die  Sorge  über  die  Mittel  und  Wege  zur  Erhaltung  seiner  Arbeit 
in  jenen  Tagen  bei  mir  zurückgedrängt  worden  ist.  Trotzdem  muss 
ich  dies  jetzt  als  eine  Schwäche  bereuen:  denn  seit  ich,  wenige 
Wochen  nach  dem  am  6.  September  1883  erfolgten  Tode  des 
Freundes,  die  Aufgabe  in  Angriff  genommen  habe,  sein  Werk  für 
uns  zurückzugewinnen,  häufen  sich  mir  nicht  allein  die  Schwierig- 
keiten der  Ausfühnmg,  sondern  auch  die  Unsicherheit  über  den 
eigentlichen  Thatbestand.  Der  Mund,  der  mit  einem  Worte  die 
Zweifel  abschneiden  könnte,  ist  verstummt;  und  bei  Anderen  habe 
ich  fast  'ohne  Ausnahme  vergeblich  Umfrage  gehalten. 

Im  ersten  Augenblicke  schien  die  Sache  ja  einfach  genug.  An 
dem  Vorhandensein  des  Manuscriptes  im  Darb  el-Gamämlz  war  nach 
dem  oben  angeführten  Briefe  wie  nach  anderweitigen  Mittheilungen 
nicht  zu  zweifeln ;  es  kam,  da  ich  selbst  nicht  im  Stande  war,  mich 
persönlich  nach  Aegypten  zu  begeben,  darauf  an,  zu  bewirken,  dass 
in  Kairo  eine  Abschrift  des  Kataloges  von  der  Hand  oder  unter 
der  Controle  eines  deutschen  Orientalisten  angefertigt  würde.  Nach 
mehrfachen  Berat hungen  mit  erfahreneren  und  einflussreicheren 
Persönlichkeiten  entschloss  ich  mich,  zu  diesem  Behufe  die  Unter- 
stützimg  des  Kgl.  Preussischen  Cultusministeriums  zu  erbitten,  sobald 
ich  die  Sicherheit  erlangt  hatte,  dass  eine  vielleicht  nothwendige 
diplomatische  Mitwirkung  der  Reichsbehörden  im  entscheidenden 
Augenblicke  nicht  fehlen  werde.  Die  sichtliche  Theilnahme  an  dem 
Schicksale  Spitta's,  der  im  fernen  Lande  die  Ehre  des  deutschen 
und  preussischen  Namens  an  hervorragender  Stelle  und  in  besonderer 
Weise  gemehrt  hatte,  und  das  ausgesprochene  Interesse  an  der 
Wahrung  des  Rechtes  seiner  wissenschaftlichen  Arbeit,  welche  mir 
bei  massgebenden  Persönlichkeiten  entgegentraten,  liessen  den  besten 
Erfolg  hoflen.  Nur  die  eine  Sorge  blieb,  es  möchte  der  seit  *Urabi 
Pascha's  Revolution  mit  ungeahnter  Macht  neu  hervorgebrochene 
mohammedanische    Funatismus    die     von     einem     Ungläubigen    be- 


I 
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scbriitbeneu  Bl3tl«r  der  Veruiübtung  iinheimfiülun  lassen,  bevor  gm 
Tou  hier  aua  geborgeu  wordon  koiaiteu:  deswogeu  schieu  m  tot 
AUem  noth wendig,  dem  Rathe  eines  im  Uriente  gereist«D  and  mit 
dein  dortigen  Wesen  vertrauten  Faehgenossen  folgend  unter  da 
Hand  vorsichtige  Erkundigungen  über  das  Vorbandeusein  von  Sjutta*» 
fi&ndschrift  mi  der  Kairioer  Bibliothek  eixizuiiehea,  damit  baltigst 
das  ägyptische  Minist^'num  für  die  Erhaltung  de'3self>eD  veraot- 
wörtlich  gemacht  werden  könnt«,  Mxtw  hatte  ich  den  Bindnuk, 
dass  bestimmtere  Nucbricbten  über  diesen  Pnnlit  auch  für  die 
beimiaoben  Behörden  von  Wertb  seb  wurden,  da  t\a  Ouruhfübutng 
der  von  mir  gemachten  Vorechläge  beträchtliche  Mittel  ttufzuwendm 
■waren  ,  Mittel ,  welche  eine  ihrer  Verantwortlichkeit  bewasete  B*- 
gienmg  in  solchem  Falte  vielleicht  nicht  so  rasch ,  wie  etwa  eüi 
wohlhabender  Privatmann,  für  eine  blosse  Möglichkeit  aufs  SjmI 
«etxpu  darf. 

Hier  beginnt  die  Reihe  meiner  EuttSosohungen.  Ich  w»r  tnü 
meiner  damals  docli  schon  35  Jahre  so  naiv  gewesen  mir  einm- 
bilden,  die  Rettung  eines  von  Hpitta  berrttbrenden  Catalogiie  roisoaiw 
«ines  grossen  Tbeilea  der  beinahe  reichhaltigsten  Sammlung  itor 
Welt  sei  ein  üntemehmon,  der  bereitwilligsten  Mitwirkung  jed»  ■ 
Gelehrten  sicher,  der  sich  überhaupt  einmal  mit  dem  Arabiscfaen 
abgegeben  habe.  Ich  musst«  finden ,  dass  beinahe  nur  persCnhchi^ 
Freunde  des  Vei^torbeuen  bereit  waren,  in  Aegyptea  selbst  für  diR 
Sache  tldtig  za  sein.  Mehr  als  einer  derselb^  hat.  sich  in  du 
That  redliche  Hühe  gegeben ,  mir  eins  zuverlässige  Auskanft  ni 
verschaffen.  Aber  diesen  lag  die  wissenschaftliche  Seite  der  Sadif 
zu  fem,  als  dass  sie  bei  ihreu  Erkundigungen  über  ganx  altg^neÜK 
Fragen  hiltten  bitiausgeben  odi-r  persönliche,  für  sie  ohiiebiu  allni 
uuffalleuiic  Schritte  aiü'  der  Hibliolhek  hätten  thuu  künnen  ;  so  er 
^hr  ich  auf  diesem  Wege  nichts,  was  mir  h&tt«  weiter  helfen 
können.  Wandte  ich  mich  aber  an  orientalistisch  gebildet«  U&nner, 
welche  um  die  Verhfiltnisse  in  Kairo  wie  um  die  sachlichen  Einzel- 
heiten Bescheid  wissen  oder  sich  versebaffen  konnten ,  dann  be- 
gegnete es  mir,  dass  ich  auf  wiederholte  ausführliche  Briefe  —  von 
welchen  wenigstens  der  eine  seine  Bestimmimg,  wie  ich  später  auf 
Umwegen  erfuhr,  nicht  verfehlt  hat  —  überhaupt  keine  Antwort 
erhielt,  oder  dass  man  mir,  ohne  meiner  Berufung  auf  Spitta'e 
eigene  Aeusserungen  zu  achten ,  mit  lehrhaft«r  Ueberlegeuheit  aus- 
einandersetzte ,  ich  bewege  mich  in  irrigen  Vorstellungen  über  dii' 
orientalischen  Dinge:  es  sei  überhaupt  unmöglich,  dass  ein  Btblii>- 
theksdirektor  \n  Kairo  selbst  arbeite,  das  würde  sein  Ausehen  dort 
sofort  vernichten,  er  habe  nur  dazusitzen  und  die  Unterbeamten 
zur  Führung  der  Geschllfte  anzuweisen.  Dabei  versprach  man  mir 
doch,  weitere  Nachfrage  in  Kairo  zu  halten;  aber  kein  Wort  hsbe 
ich  von  dieser  Seite  später  zu  hören  bekommen.  Ich  musst«  dos 
um  so  mehr  beklagen ,  als  in  der  Zwischenzeit  in  Aegypten  selbst 
eine  Veröffentlichung  erfolgte,  welche  das  von  mir  empfohlene  Unter- 
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nehmen  minder  aufinerksamer  Betrachtung  leicht  zwecklos  erscheinen 
lassen  konnte.  Wie  ich  nämlich  um  Ostern  1884  erfuhr,  war  nicht 
lange  vorher  in  Kairo  mit  der  Jahreszahl  1301  (1884/5)  der  erste 
Band  eines  Kataloges  der  arabischen  Handschriften  imd  Drucke  des 
Darb  el-6amämiz  erschienen,  welchen  mit  Spitta's  Werk  zu  identi- 
ficieren  natürlich  im  ersten  Augenblicke  nahe  lag.  Auf  meine 
Bitte  hatte  Hr.  Dr.  L.  Stern,  den  ich  im  Besitze  des  Buches 
wusste,  die  Güte,  es  mir  zur  Ansicht  zuzusenden;  später  hat  mir 
Hasanen  Efendi,  der  sich  auf  dem  Titelblatte  und  mehrfach 
sonst  als  Herausgeber  nennt,  durch  Vermittlung  eines  gemeinsamen 
Bekannten  und  für  ein  selbstvei'ständliches  Gegengeschenk  ein 
Exemplar  verehrt.  Ueber  das  Verhältniss  dieser  Leistung  zu  dem, 
was  Spitta  als  das  Ergebniss  seiner  Thätigkeit  bezeichnet  hat, 
uns  ein  ürtheil  zu  bilden,  müssen  wir  zunächst  den  Kairiner  Druck 
genauer  betrachten ,  dann  aber  festzustellen  suchen ,  was  über  des 
Verstorbenen  Arbeit  in  Erfahrung  gebracht  werden  kann. 

Der  vorliegende  Band  zeigt  auf  dem  röthlichen  Titelblatt  die 
Worte  xi'vJ^UJOGLi  'x!byt<^\  iLojJl  s.^^<XS^\  o^-^-^  ^  j^^l  p^I 
'iLijM^]\   K.jM^y:v^i    .AiT4.j    ;jk^L«4>'   ^y^   ^^-^^       äjulXJI       xjj^jw\n>> 

\T.\    iLJL^  ^♦J    VJjt  AJixI^       4J  ^.j^UJt      0^^\A.      Es   folgen 

zwei  Blätter,  deren  Innenseiten,  mit  r  und  t*  paginiert,  ein  kurzes 
Inhaltsver/eichniss  bieten;  dann  findet  sich  noch  einmal,  auf  der 
ersten  Seite  des  eigentlichen  Buches ,  der  bereits  erwähnte  Titel ; 
hierauf  S.  t*  bis  f  eine  nicht  ganz  kurze  Vorrede,  und  nach  einer 
leeren  Seite,  wieder  mit  Pag.  |*  beginnend,  der  Text,  welcher  bis 
S.  n*i  weiter  läuft  und  S.  i*f ,  durch  ein  im  üblichen  Stile  ver- 
fasstes  Nachwoii  des  A^?med  Efendi  Fehmi       g^t^t ,   eines  Collegen 

Hasandn's,  der  ihm  bei  der  Correctur  geholfen,  abgeschlossen  wird. 

Die   letzte   Zeile    enthält   das    Versprechen   ^^^    ^Jüt  ^j^f^l  ^y^. 

Jc-^5>^|  As.  *u^  'uo .     Der  erste  Theil  nämlich  umfasst  S.  t*  bLs  t*'t* 

die  ouuJi»  v.Ju^l  ,J-äJI  Ut^'uci/»;  S.  ri   bis  fv  oTlJÜi  As\ 

8.  fA  bis  \\f  joo>wi!    ,.,1-Ä-Jt    ^.-^^.-a-j:    S.  \\ö  bis  |fr  ^l  h  o  a 

:oLftÄL«5  vi>ov>Jl;  S.  !!o  bis  t*ri   wsu^t  c>sjJw^I  ^.     Da  es 

mir  nicht  wahrscheinlich  ist,  dass  bereits  zahlreichere  Exemplare  dieses 
Theiles  nach  dem  Abendlande  gekommen  sind,  so  wird  es,  ehe  wir 
Anlage  und  Behandlung  näher  untersuchen,  zweckmässig  sein,  einen 
Ueberblick  über  die  Anzahl  der  in  den  einzelnen  Abtheilungen  auf- 

Bd.  XXXIX.  45 
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ge)Ahlt<ti]  Stück«  m  goben  urnl  »iu«  It«*ihf  der  wicbli^ten  nnUi 
dva  iitMuhriebcofn  Werkes  hervorxahebttu ,  sdioci  divmit  der  Lesn 
eiue  Aofloh&OiiuK  von  dfm  fnst  unvergleichlichen  Keichlhum  di^nr 
Sainmlung:  whnll«  und  dtm  Anspruch  auf  uugemeine  Wi«fa%kdt. 
Afm  ich  fUr  meinen  (logenstaiid  rrhnbe,  uls  bwei^hti^jt  erkftuoe. 

WttS  /miludisl  die  Art  und  Aniahl  der  »u%e7.ahlteii  _^ 
iwtriSl.  s(]  bestellt  die  bei  weitem  Überwiegende  Mehrzahl  »us  j 
Hau  diji^hr  i  t'ten  .  unt«r  denen  siuli  ein  [lour  Hundert  meist  äiiMu- 
bulor  und  Ibiliiker  Drucke  bzw.  indiauher  Lithn^raphien  fa>« 
verlieren.  Beide  ('loneun  sind  i)u  Katolo);  nicht  »ns^tioAndergThi^Mi ; 
o&cL  meiner  Zahlung  betiudea  stoh  abor  im  (iuizen  uicht  UK-br  *li 
102  ftuf  mecbani»ubfln<  Wege  het^tistellter  Copieu  uut«r  der  flnswumt- 
suuuuR  von  22!lft  Werken  in  4809  Bünden,  so  doss  2137  Utm-I 
ä<^brift«u  in  luigefithi'  4000  KSndeu  Ubri;^  bloibRn.  Deu  Ueberblink 
über  diesen  IJesland  ivie  über  die  «inünlne«  AbUieÜungea  erschwrti 
V»  einij^eminsiicn,  dnss  grundsfttatiuh  nur  guiu  oder  doch  iin  Wasent- 
Hoben  vollntilndige  Rxemplare  liei  der  Anfühning  der  UfluhertitH 
wie  in  den  »ni  Schlüsse  jeder  Abtbeiltui}^  aufgemnchten  Zitsammm' 
zllfalnngeu  als  *^--J  gerechnet  worden  sind,  so  dftss  beispielswraa* 
S.  t^r  als  HauplBuninie  der  Eoranetiickc  xw»r  die  RAudeuhl  Xf'^l, 
daneben  aber  al»  Oesamratiahl  der  i-_»J  nur  ItJl  erscheint.  wBhiviii)    i 

in   der  Thal    neben    161    volUtändigau  Koi'wbss.   noch    -25£   umIu 
oder  minder   uinf^greiche  Bruchstücke  vorhunden  sind.     NaMiHick    ' 
ist  dieti  Verfahren,  bei  dem  e,  B.  die  wichtigsten  unter  diesen  Msi. 
die    kutiflchen,   gar  nicht  mit^niShlt  werden,  unpraktisch  nod  \m-    ' 

leitend ,  diL/ti  mit  einiger  Fülgericbtigkeit  gar  nicht  durclizntTUiri-ii. 
weil  eine  t'eslo  llrenze  /.wischen  beimvhL-  vtillsttindigeii  und  wirklich 
unvollstüudigen  Rxeiiiiilureu  ja  nicht  ge-^^geii  werden  kann  und  e^ 
also  schlieRslicli  vielfach  der  Willkür  überliussen  bleibt,  ob  eine  mit 
einigeu  Lücken  versehene  Hs.  als  iCs^UtJ  geiillhlt  wird  oder  nicht. 
Ich  habe  yxl  den  in  dem  Buche  selbst  gegebenen  Zilfern  die  An- 
zahl   der    nicht  als  ^w-J  ungesehenen  Exemplare  (darunter  l>elind<-n 

sich  u.  A.  die  '2-1  I^nde  des  'j'AbarJ)  hinzugerechnet ,  und  erhalle 
als  Summen  für  die  einzelnen  Abtheilungen :  I)  Koran  407  Hm'. 
und  9  Drucke  in  1697  Bitnden  -  2)  Koranlesekunst  109  Hss. 
und  7  Drucke  in  !>4  Bdn,  —  :i)  Koranexegese  472  Hss.  luid  33  Pr, 
in  011  Bdn.  —  4)  Einleitung  in  die  Traditions Wissenschaft  144  H^^. 
und  n  Dr,  in  184  Bdn.  —  .l)  Tradition.swissenschaft  10(1.5  Hss, 
und  9*i  Dr.  in  lfl2;i  Bdn.  Sehen  wir,  ob  dem  Umfange  auch  der 
Werth  der  Samndung  entspricht. 

Nicht  so  ganx  ist  dies,  wenigstens  nach  unseren  Begritlen,  bei 
den  Koranen  der  Fall.  Aus  den  zahlreichen  Prachtexemplaren. 
mfiist    von    den   ei ju Indischen    und  mamlukiscben  Sultaneu  gestiftH, 
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machen  wir  uns,  wenngleich  die  zum  Theil  prachtvolle  Ornamentik 
fi-üher  Spitta's  Interesse  erregt  hatte,  doch  nicht  zu  viel,  die  zehn- 
bändige Hs.  No.  302  (S.  20  des  Katalogs),  in  welcher  ein  fanatischer 
Muslim  seiner  Abneigung  gegen  die  Ungläubigen  durch  eine  5000  mal 

wiederholte  Abschrift  der  ^jo^^^l  ».^^  Ausdruck  gegeben,  erregt 

unser  Kopfschütteln,  dem  Versuche  einer  kritischen  Ausgabe  (No.  321 
8.  21)  mit  den  Varianten  am  Rande  begegnen  wir  vorläufig  mit 
einigem   Misstrauen,    dem  Ansprüche    der   in  „gewöhnlichem  Zuge** 

(BoLfi  ^•JLi)  geschriebenen  No.  53  (S.  6)  J\  -^Jw^  !J^  J^*-t 
Mi   '»J^  :^.J^  ^«^Lb  ^j|  ^  Q-**^  "^^^  einfachem  Unglauben.    Wir 

suchen  nach  kufischen  Bruchstücken,  finden  ihrer  indess  nicht  mehr 
als  sechs:  No.  1  (S.  2),  die  erste  Hälfte  des  heiligen  Buches  ent- 
haltend, nach  der  (jedenfalls  gefUlschten)  Unterschrift  in  ^^Olx  JLs 

von  der  Hand  des  Imäms  Ga*far  8Adiq  —  No.  387  (S.  26)  in 
332  Blättern,  gestiftet  in  die  ,alte  Moschee*  (des  Amr)  zu  Fostät 
im  Ramadan  368  —  No.  388  in  102  Bl.  —  No.  389  in  65  nicht 
zusammenhängenden  Blättern  —  No.  390  in  48  Bl.  —  No.  391 
in    43    aus    verschiedenen    Exemplaren    herstammenden  Blättern  — 

sämmtlich  auf  Pergament  (^i^    »,  .).  —    Auch  die  Abtheilung  der 

Koranlesekunst  birgt  nicht  sehr  viel  alte  Werke:  eine  Perle 
freilich  miLSS  No.  1  (S.  33)  sein:    ,_ÄJjJi   .i  -Uaj*^!  von  Abu  Bekr 

Mohammed  Ihn  Qasim  Ihn  el-Anbärt  (t  328)  in  einer  Hs.  aus 
dem  4.  Jahrhundert,  mit  Igäze  vom  J.  456,  Zug  dem  Küfl  ähn- 
lich.    Daneben  drei  Exemplare  von  Dani's   -a>»*^*  (No.   14  S.  34; 

No.  10  S.  40;  No.  59  S.  43);  je  eins  von  desselben    .jU.Jl   !ool:> 

(No.  3  S.  34)  und  ajuumJI  s^\,sü\  ob.Ä^,  diese  alle  indess  in  jungen 

Abschriften,  und  neben  ihnen  in  grosser  Anzahl  die  üblichen  Com- 
mentare  zum  Gezeri  und  der  Sätibije.  Ganz  herrlich  aber  stellt 
sich  die  dritte  Abtheilung  in  einer  fast  lückenlosen  Reihe  der 
ältesten  und  besten  Korancommentare  dar.  Ich  folge  der 
Aufzählung    des   Katalogs :    da   haben    wir   Ahmed  e  1  -  (i  a  s  s  a  s  er- 

Razi's  (305—370)  ^.jL-äJ!  j-u-iC^t  (S.  51  No.  12  ff.)  in  12  ver- 
schiedenen Bruchstücken  —  2  Bände  des  gleichnamigen  Werkes 
von  Ibn  el*Arabi  aus  Sevilla  (468 — 543),  deren  einer  785 
datiert  ist  (No.  22  f.  S.  52)  —  4  Exemplare  von  Wahidi's  (t  468) 
.J.äj!    \^ii  v^La^I    (No.    46  fl^.    S.   53),   eins    vom    J.  726    —    den 

.JJüt  \^\,cS  des  Nahhäs  (t  337  od.  338;  No.  48  S.  54)  —  des 

403    gestorbenen    Abu    Bekr    Mol;iammed    Ibn    et-Taijib    el-BAqilänf 
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'•l-Aö'arl  ^.,tjÄil  jL>ie(,  Hs.  y.  J.  600  —   18  mewt 
Bei^ftwl'B,    freilich    meist  junge  AbBchnfl«B  (No,  231.  S. 

—  14  Bünde  verBchiedener  C'«pieii  von  Ibn  ^  ajjÄn's  (654- 
Ja„;suJ!  j^suJI  {Nfi,  54  ff.  S.  58  f.)  —  1(J  dösgleieheii  von  ^.,t*-.■' 
(.,lJiJ!  j*-^-  j  des  yanfi  (t  430;  No.  59  8.  59)  —  W4(jidi. 
Jt-_--^i  ,  in  6  ßiludeu  leider  noch  nicht  Tollst&ndi};  (No.  Mit 
B.  69f.j —  Qartnbi's  (f  »>71j  «-il:?- .  ein  lückenloses  moderuc 
Eiemplnr  vom  .1.  1259  neben  15  xuni  Theil  vielbändigen  Bracti- 
stücken  (No.  92  ff.  8.  67  ff;  besonders  No.  97  8.67,  ein  Band  tob 
J.  805  oder  852;  No.  2ti8  S.  68,  eil'  Bde.  vom  J.  766;  No.  STtl 
8.  «8,  üwei  Hde,  v.  J.  74ß;  No.  283  S.  69,  adit  Bde.  v.  J.  84^; 
No.  8U7  S.  69.  acht  Bde.  v.  J.  738)  —  6  Abschriilea  der  .^=ia. 
(Nu.  103  S.  71  ff.)  —  den  ersten  Theil  des  ComnientAis  Ton 
'Abderra^iuAu  Ibn  Mohammed  et-Temlml  el-I^anzali  er-RAil 
(t  327)  m  inHgrebinischer  Schrift  mit  Wnqf,  wie  es  suheiot,  nui 
J.  797  (No.  15  S,  75)  —  10  doch  kein  voUstKudiges  Exenqilsr 
MTjebende  lÄnde  von  Ibn  el-OftUÄl's  (508  od.  510 — 597)  jlj 
^__^|  (No,  123 ff,  8.  76 r,),  darunter  zwei  mn  J.  63(i  —  Schaisl 
Zftda  natüiüch  mehrfach  vertreten  (No.  12liff.  8.  77)  —  äim-Aiil 
(426—489)  in  8  Bdn.  (No.  136  B.  78)  —  die  «_£.|«-  de«  tk- 
rückten  Feidl  dreimal  (954—1004;  No.  175ff.  8.  79)  —  m 
Stfick  des  ,.jujJI  iLAi;  vom  Nsqq^ji  (2(i6 — '^511.  zwischen  ft'"' 
und  700  geschrieben  (No.  140  S.  79  f.)  —  Abu  Ma'sar  'Abd  el- 
Kerfm  et-Tabarl's  (t  478)  j--üJt  ^  J-I--*Ji  ^JJ-J=,  voll- 
ständig in  einem  Bande  vom  J.  574  (No.  161  S.  83)  —  ds* 
...iJiJ!  wJJ  *les  Abu  Bekr  Mohammed  es-Segestftnl  (t  330) 
in  4  mehr  oder  weoiger  jungen  Abschrifton  (No.  164  ff.  8.  83  f.)  ^ 
die  gleichnamige  Schrift  des  Abu  'Obeid  Ahmed  el-'Abdl  el- 
Herewt  (f  401),  Copie  v.J.  526  (No.  167  S.  84)—  Bd.  4  (nn- 
vollst.)  imd  7  des  J-jjLJI  .-iV^  "*°  **"•  'ü^x  Mohammed  el- 
Mo'ätirl  Ibn  el-Magribi  (468—543).  datiert;  Gum.  II  767,  von 
magribinischer  Hand  (No,  184  8,  86  f.)  —  11  zum  Theil  voll- 
ständige Kassuf,  drei  davon  aus  dem  8.  Jb.  (No.  188  ff.  S.  $8  f.) 

—  Abul-Qasim  Hibetallah  Ibn  Salüma's  (t  410)  ^.^Ijijl  i-^J 
«>y-a^  fünfmal  (No,  103  S.  98;  No.  248  ff.  S.  109)  —  d.ts 
,,l_ft_JS  yii_cl  JjCiM«    des  Spaniers  Abu  Molmmmed   Mekkl  Ibn 
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Homüs  (355 — 437),  eine  vollständige  Copie  v.  J.  722  und  einen« 
zweiten  Band  v.  J.  574  (No.  232  S.  104)  —  Bagawi's  (t  510 
od.  516)  JiyjLA  in  8  z\im  Theil  lückenlosen  Exemplaren  (No.  216 ff 

S.  105  f.)  --  die  s^^\  ^Jl^  des  Faljr  Räzl  (543  od.  544 
—606),  4mal  ganz  und  19  einzelne  Bände  (No.  199  ff.  S.  106  f.)  — 
ein  zweiter  Theil  der  ..^i-ftJl  ^^'^x^  von  Zaggäg  (f  310,  311 
od.  316),  alte  Hs.  des  5.  oder  6.  Jh.  (No.  111  S.  106)  —  die 
,.,tJÜI  ^UJl  ob.ft/0  des  Ra^'ib  Ispahani  (Auf.  des  5.  Jh.;  nach 
Sujüti's  »»».js^uJl^  ^^^iJÜI  oüül:)  hiess  er  Mo^?ammed  Ihn  *All  Ihn 
Ahmed  ed-Däüdi,  nach  desselben  ^j^m,Jl^\  oLiLi  El-Mufad^al  Ihn 

Mohammed)  in  einer  modernen  und  einer  älteren  Abschrift  vom 
J.  732  (No.  110  S.  107)  —  Sohrawerdi's  (*Omar  Ihn  Mahmud, 
539-632)  ^.jiyül  ^^^^.Jü  ^  ^.^u^t  iL-JLi,  zwei  Mss.  vom  J.  979 
und  1270  (No.  246  S.  110 f.)  —  endlich  Wfthidl's  ix2^.  (5  Exx., 
meist  vollst.,  eins  v.  J.  692  od.  696)  und  ^x^»  (1  Ex.  v.  J.  733; 

No.  252  ff.  S.  112).  Vor  allen  aber  leuchten  unter  diesen  Schätzen 
drei  xBiurikia  hervor,  die  (wie  übrigens  auch  einige  der  obigen) 
keine  andere  Sammlung  aufzuweisen  hat :  die  Commentare  des  X  ^  ~ 
bari  (No.  lOOff  S.  70;  zu  den  von  Loth  ZDMG.  XXXV  S.  591  ff. 
beschriebenen  Bänden  ist  inzwischen  noch  Theil  13  eines  Exemplars 
in    20   Bänden  ^«jjci  Ja^    gekommen,    welcher   von    Sur.    36,  im 

bis    39,  11    reicht),    des  *Abd  er-Razzaq  (126—211;    ^  Kä«o 

vff  KJL^  *JüuJI  Q-^  ^^j-jOsJI  No.  242  S.  80),   und   des   Abu  Mo- 

l;ammed  Sahl  Ibn  'Abdallah  Ibn  Jünus  Ibn  *tsa  Ihn  *  Abdallah  Ibn 
Rafi*  et-Tusterl  (200  od.  201—283  od.  273;  No.  68  S.  62), 
letzterer  allerdings  in  einer  modernen  Abschrift  vom  J.  1269,  über 
deren  Original  wir  nichts  erfahren. 

Der  folgende  Abschnitt,  die  Varia  zur  Traditionslehre, 
enthält  meist  Werke  über  die  Technik  der  Tradition,  Nachweise 
über  die  verschiedenen  Schulen  und  Persönlichkeiten ,  welche  sich 
mit  dem  Hadlt  abgegeben  haben,  über  die  Traditionsketten  u.  dergl. 

Ich  hebe  hervor  zwei  Bände  des  grossen  Werkes  s)^^  .3  u^Läaä^^! 
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VDo  dfini  IJüfi?  Abu  'Omar  .lüsuf  Ibu  'Abd  el-Barr  Ihn  Mohiiniine.i 
Ibu  -Abd  el-Han-  Ibn  'Asim  on-Naitiü-i  el-Qurtubi  (geb.  24.  «»lu- 
ll »m.  t  2».  R.  11  468  in  KUtiba),  und  v.war  hA.  I  (vou  Befpnn 
bis  Anfang  Ja)  und  111  (Mitte  ^  bis  Sohluss),  Abschrift  y.  J.  787 
(No.  2  S,  UU)  -Ibu  Mtt^ar'aüjUal  (2  moderne  Emc.  ;  No.  12f 
a,  117)  —   Ibn  MftkiiU   (421  —  475,  487  oder  479)   ^  ^TI 

(vörl'asst  4(i4 — 4'iT)  in  uwei  BUndeu,  diitiert  5111,  son'ie  wp  zweit« 
vollständiges  Exemplar  v,  J.  1088  und  mahrere  eiiutelnd  Baotip 
darunter  einer  v.  J.  62:J  (N.i.  8  ff.  Ü.  117f.)  —  des  Ha;ib  AI« 
H«kr  Al.imed  Ibn  'Ali  Ibn  Tabit  Ibn  Ahiued  Ibü  M.ihdl  Ibn  IftW 
ül-IJagdtuil  (392— 4ti.-Jj  jAi!  u.  iü'..^5  ^J)  i  xjLiiH  ^.»«ii^' 
^Jl.  ,..Ä;^:SW:XJt  -j1^  -tC  L^  leider  ohne  AnJiuiK  und  SoUnn 
(So.  31  8.  1221  ~  MiKHi's  ^^j^'  voUsfündig  (nur  Bd.  W  m 
Ende  dufeVt)  in  12  Blinden  (Alt«r  nicht  angegeben);  dazu  Bd.  1 
:i--5,  10—14.  l',>.  20  (SchluEs)  eines  /.weiten  Exemplars  v.  .1.  73:) 
und  2  Bruchstücke  eines  dritten  v.  J.  714  (No.  25  ff.  S.  122  f.)  - 
Basti  (Abu  5Atim  Mobammed ,  +  354)  sLiüJl  i^i^',  Bd.  1.  111 
(obue  Datnm:  No.  37  8.  123)  —  'Abderral:i"n''n  er-Bftsi  (t  327i 
,VjJ.»iJt.  -;>0l  in  "  fast  lückenlüSBD  Haudeu  v.  J.  846  lHo.  ■> 
y.  124)  —  Ibn  'Adi  (Abu  Aljmed  'AbdaUali  Ibn  Mo\iauinied  el- 
CiorgÄnl,  277 — 365)  ^ioJi^  ^>Jj:.  ^^i>.:sal  i'JijUa  Um  ^j  J^LxJl 
in  10  BruchstückeD  Tei-scbiedeaen  Alters  und  Unifanges,  aiis  welchen 
sich  indess  (abgesehen  i-ieUeicht  von  einer  kleinen  Lücke  zu  Anfang 
des  p)  ein  vollstilndiges  Exemplar  des  grossen  Werkes  susaiiimeo- 
set^t  (No.  93  ff.  S.  12«  ff.)  —  El- « em  ä'ill  (Abu  Mobammd 
'Abd  el-ftani  Ibn  'Abd  el-Wabid,  541—600)  J'^Jl  i'^^^l  ^  ^'.jjt, 
Hs.  in  2  Bdn.  v.  J.  694  (No.  55  S.  131)  —  Ed-DüUbl  (Abu 
Bisr  Mobammed  Ibn  Aljmed  er-ltOzt,  t  320)  tU«'ätj    ^f^I,   *™ 
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Exx.  vom  J.  t)15  (uuvollst.)  iind  lUüO  (No.  (iO  S.  132)  —  El- 
H  ad  (lud  (Abu  *Ali  El-Hasan  Ibn  Ahmed,  lebte  bis  Anfang  des 
0.  Jahrh.)  ^^,^\xa  der  Namen  seiner  ;^Liw« .  Th.  I ,  soll  von  dem 
8clirei])er  im  J.  511  vor  dem  Veif.  gelesen  sein  (No.  26  8.  139)  — 
Ibn   el-Muqri':   .-xPLjI  ^j  O^^   ^  ^\  waJlj   ^•äxXI    VJü 

c  j^   ^•-^J!   ,^^   Jai^o  JoL    JJL>U«  j;    i-t^i   'i^l4^  iL<:Uo  j^» 

J^iild  i^uji*:!  ^pjtxJowfiU^.  (No.  27  S.  139)  —  El-Kiläbadi 
(Abu  Nasr  Ahmed  Ibn  Mohammed,  f  ^98)  ic.*^  j  JLÄ^'iL   xjIj^JI 

in  zwei  Exx.  v.  J.  544  und  827  (No.   lÖ  f.  S.  141). 


o 
O 


Die  fünfte  Abtheilung,  die  Traditiouswissenschaft 
umfassend,  ist  von  allen  die  reichste  und  kommt  auch  dem  Werthe 
nach  der  dritten  mindestens  gleich.  Ich  beschriluke  mich  auch  hier 
auf    eine    Anzahl    der    bekanntesten    oder   ältesten    Werke.      Unter 


No.  38  begegnen  wii*  auf  8.  146  Schäfi'i's  c:>jj^-^]l  .^^'J^\ 
nach  der  Riwäje  des  Abu  Mohammed  er-Uabi*  Ibu  Suleiman  Ibn 
Däüd  el-Azdi  (iLj^»)  aus  (lize  (f  256),  fünf  Theilen  in  einem  Bande 

—  8.  147  No.  37  findet  sich  des  309  oder  310  gestorbenen  Alm 
Hekr    Mohammed    Ibn    Ibrahim    Ibn    el - Mundir    en-Nlsabüri 

i^uJüiil  ^'^'Ji:>\  —  8.   147  No.  43   des  8chati*iten  Beihaqi  (Abu 

Bekr  Ahmed  Ibn  el-Huseiu,  384—458)  olJi ,  datiert  733  —  8.  149 
No.  52  ff.  3  Exx.  von  Nawawl's  ^^^^ouj  —  8.  149  ff.  No.  1  ff. 
gustalani's  (851—923)  v.)^  i  zu  Bohari  in  2  vollständigen  und 

5  un vollst.  Exx.  —  8.   151   No.  24    ,^^\  'ij{\  wJ^IaJ    >  JU^'Ü^ 

von  Abu  Omar  Jüsuf  Ibn  *Abd  el-BaiT  (oben  8.  682),  ein  unvoll- 
ständiger   zweiter    Band    in    magribinischer    Schrift    —    8.    155  f. 

No.  328  ff.  des  Kadi  *Ijad  Ibn  Müsa  aus  Cent a  (476—544)    \^i\ 

zu  Muslim,  verschiedene  (im  Ganzen  11)  einzelne  Bände  —  8.  159  ff. 
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No,  268  ff.  BaftÄWl's  jüuJI  jA,  «in  Enemplar  in  3  IJdu  {^ 
schriBbeu  710,  vergliuben  720)  iiod  fl  Brucbatäcke  verschiedeneu 
"ümfengeB  —  S.  173  No.  315  f.  zw«  Theile  von  ^  I^J  J-**^' 
Ji^Lwlt»  'i,n,)t  -_*  Üjv*il  des  mehrerwÄhnteu  CordoTBoens  Ji^snf 
ibn  'Abd  el-Borr  —  S.  I7ö  tf.  No.  38  ff.  ein  zweihätidiges  EiempUr 
und  31  verschiedene  Theile  vou  Ibn  El-Atir's  (544— 6!)ti| 
jjio'S;  i-«^;  be^ndei-s  m  beachten  S.  179  No.  169  acht  Bind« 
V.  J.  691  —  S.  180  No.  63  bis  8.  2IJ3  No.  846  Bo^järi  in  11 
TollsUndigen  Esx.  und  91  zum  Theü  sehr  eiiieblichen  BrachstSvVen : 
vielfach  vocaÜsierte  AbBchriftea.  Ich  hebe  hervor  von  JeDen  No.  6'1 
S.  181  vom  J.  825;  No.  79  S.  181  eine  vor  dem  Verfasser  d» 
Q4mvifi  (geh.  729)  gelesene  Copie;  No.  84  8.  181  v.  J.  748  onJ 
No.  797  S.  183  v.  j.  896,  beide  von  einer  Änaüi!  hervorr^end« 
Scheichtt  benutzt,  bezw.  verglichen.  Unter  den  lückenhaften  ourl 
besonders  erwähnenswerth  Ko.  800  8.  185  v.  J.  735  (Th.  1—3 
von  vieren);  No.  677  S.  185  (Th.  1—3  vou  5)  v.  J.  748;  No.  61 
8.  189  und  No.  73  S.  190,  beide  v.  J.  755  und  etwa  :■/,„  dw  \ 
Oanzen  urnfsasend;  No.  70  S.  ISU,  sechs  von  sieben  Bänden  v.  J. 
742;  No.  93  8.  193  (17  Theile  von  30)  v.  J.  738;  No.  66  S.  198. 
enthaltend  32  von  60  Theilen  and  732  datiert;  No.  651  S.  20a.  ( 
flechzebn  vou  dreissig  Bänden  v.  J.  704.  Aus  dem  8.  Jb.  stammKo  J 
noch  6  kleinere  Fragmente;  über  dasselbe  hinaus  gehen  die  ein2elii>>n  1 
Bitnde  No.  99.  100  (S.  201),  beide  vor  f.44,  und  <Ue  Theil  57-5!'  , 
einer  Abschrift,  in  60  Theileu  umfassende  No.  97  (S.  200)  v.  J. 
495,  alle  drei  iilte  lielfihrtencodiüBs.  —  Auf  BobAri  folgt  8.  20S 
No.  43  bis  S..  208  No.  858  der  ^L=-  des  Muslim  (206~261i 
in  4  vollständigen,  wenn  auch  neueren  Copien;  unter  den  22  lücken- 
haft«n  ist  eine  aus  dero  J.  400  (S.  204  No.  413),  eine  von  615 
(S.  208  No.  858),  beide  mit  der  zweiten  Hälfte  des  Werkes;  vnn 
den  übrigen  gehen  ein  paar  (S.  204  No.  834  und  8.  207  No.  642' 
bis  751  und  707  zurück.  —  Auch  als  Äi^J^a  "-«'-?-  bezeichnen 
sich  die  Bücher  des  Tirmidl  (209—279)  und  des  Därimi 
(181^ — 255),  letzteres  gewöhnlich  c*}'^'^  J>-L-«i  genannt;  von 
diesem  sind  zwei  Hss.  aus  dem  10.  nnd  13,  Jh.  (S.  209  f.  No.  181  fi 
vorhanden,  von  ersterem  eine  vollständige  Abschrift  v.  J.  726  und 
der  erste  Band  eines  noch  vor  577  beendeten  Code*;  die  übrigen 
4  gaunen  Exemplare  und  4  Bmchstücke  sind  fast  alle  modern.  — 
Sujütl's  im  J.  907  verfasater  ^i^  ^\^  findet  sich  S.  210  S. 
No,  156  ff.  nicht  weniger  als  17  mal,  u.  A.  in  einem  Ms.  aus  dem 
J.  957    (8.  211    No.  706).  —    S.  213   No.  714  f    haben    wir    von 


MaUeTf  Der  Katalog  der  arabütchen  Haiulschriften  etc.        685 

Beihaqi's    (s.  o.)  ,..w4J^!  wui-ii  ^  wÄ^UxJt   «-«'lÄJf   zweimal  den 

zweiten  Band  aus  den  J.  735  und  llHl  —  S.  215  No.  155  die 
Sammlung  der  Riwftjät  des  Abu  HanIfa,  für  deren  Authentie 
die  junge  Hs.  v.  J.  1243  freilich  an  sich  nicht  Gewähr  leistet  — 

S.  218  No.  195  aus  den  jl\  des  Tahawi  (229—321)  wenigstens 
einen  Auszug  —  S.  221  N.  8  ff.  6  Exx.  von  NawawTs  ,1^31, 
eins  davon  a.  d.  J.  703  —  S.  225  f.  No.  212  ff.  die  b>*jüt  Jo'io 
iüij-wÄJl  w^^üo  ^\^\  Ksjucj  des  Bei  ha  qi  in  6  mehr  oder  weniger 
vollständigen  Abschriften,  u.  A.  vom  J.  (oQ^  —  S.  226  f.  No.  613  ff. 
drei  Bruchstücke  der  »^>.jÜI  Jj'^j  von  dem  liAfiz  Abu  No*eim  Aljmed 

Ihn  ^Abdallah  el-Ispahäni  (336  oder  334 — 430),  zwei  aus  dem 
8.  Jh.,  das  dritte  a.  d.  Jahren  566/578.  —  Ein  Standardcodex 
ersten  Ranges  muss,  wenn  er  acht  ist,  der  unter  No.  68  (S.  228) 
beschriebene  sein:  die  Risäle  des  Schäfi*!  in  der  Riwäje  und  mit 
der  eigenhändigen  [sie]  Igftze  seines  Schülers  Er-Rabi*  (s.  oben 
S.  683)    vom  TJul-Qa'da   265.     Jedenfalls   scheint  die  Hs.  sehr  alt 

zu  sein ;  es  finden  sich  verschiedene  olcU^  hervorragender  Scheiche 

darauf,  u.  A.  des  Ibn  *Asakir  vom  JJafar  567  und  des  Abu  Bekr 
Mohammed  el-Haddäd  (t  460)  vom  Gum.  I  460.  Ein  zweites 
Exemplar  der  Risale  stammt  a.  d.  J.  856.  —  S.  235  f.  No.  241  ff.: 

die  ..yU-  des  Ibn  Mäga  (209 — 273)  in  5  modernen  Copien  — 
S.  236  f.  No.  247  ff  und  S.  290  No.  529:  die  ^^  des  Abu  Däüd 
(202—275),  6  Abschriften  (die  älteste  v.  J.  831)  und  4  Bruch- 
stücke a.  d.  J.  639,  557,  vor  585  und  vor  547  —  S.  237—241 

No.  253  ff.    die    beiden    .-v-Äw«*    des    Beihaql:    ^JuaiS    in    zwei, 

^^\  (=  ^LiJt  ^"iS  ^^"iS  ^x:  ßi\^  ^yuJi)  in  18  Frag- 
menten verschiedenen  Umfanges  und  Alters;  bemerkenswerth  No.  267 
(S.  240),  ein  Band  a.  d.  J.  442,  445  und  457  —  S.  241  No.  816 
Däraqutnt's  (306 — 385)  ^yU-,  magribinischer  Herkunft  —  S. 
241  f.  No.  276  f.  wieder  zwei  äusserst  werthvolle  CJodices:  Schafi^Ts 
.•.A.-WW  in  der  Riwäje  Isma'il  MuzanI- fahäwi,  geschrieben 
»>ezw.    gelesen    573    und    640    —    S.  243   No.  306    ein  Theil   von 

Ibn  el-Atir*s  «J!  ^lä  zum  Musnad  des  Schäti^i,  magribinische 
Schrift  V.  J.  735  —  S.  245  ff  No.  296  ff.  des  Kadi  'Ijäd  (oben 
S.  683)^l2AaJt  »yi^wsujuü  La^i ,  15  vollständige  und  4  un- 
vollständige Exx.,  dabei  Hss.  von  725,  612,  789  -  S.  248  No.  304 
Tirmidi's    joc^-i;,    7    meist  junge   Copien    —    S.  253   No.  394 
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Kwai   Mude   von   iLjj_j^t  ii*jjLs>-^l  j.  (jj^UI  JJl»J(    di«  l»ti 
qa|Di   (gewQlmlich     ^.lLü.IoJI  iü^j^l   genannt),   datiert  ScfasliAo 
708  —  S.  254  No.  331  ti  a  m  a '  1 1 1  (oben  9  682)  ^ Xs-'St  ^  SJu«-"» 
^I^äJIj  ^\5Lsa,JI  |JüM  ^j.   vier   alte  Mss.  tob   706.  717,  825,  Kl 

—  a  258  ff;  No.  348  ff.  Ibii  Hu^ar  _wä^  ~r-^  l5.<-J'  f^ 
^5,LÄ*J1.  ™r  voUst&udige  Exjl  in  12.  '.K  12,  1  Banden,  dw  ent* 
(S.  2fiO  No.  95)  TOH  üwoi  Händen  yiO— HH  und  981  gescbriebffli; 
farutir  7  znm  Theil  umfangröicbe  Bruchstücke  —  8.  304  f.  No.  41t  ff, 
verschiedene  Mosnud's  des  Alm  I^aulfn,  darunter  eine  Hs.  der 
tiamnilung  des  Abu'l-Mn'ajjad  Moljiimined  Ibn  Ma^iuiid  (t  ßöSi 
vnm  ,1.  851  —  S.  305  No.  454  iJJ-  4  vom  Musnad  dee  Ibn  ß*- 
huwdih  (Äbn  Ja'qüb  la]}&n  Ibn  Ibrahim.  161,  lö3  oder  166— 
2aü,  237  oder  238),  Hb.  v.  J.  630  —  S.  30ti  No.  452  Jiju-i 
|>-*L^wJl,  ä-  h.  des  454  in  Kairo  gestorbenen  Kadi's  Abu  'Al/daQftli 
Moljamined  Ibn  SalAma  äBmuilang  der  Isnade  xa  den  \l^^ 
i—'b'S!,  .^tj^it,  semes  i.^ji  {  fi-  J(  k_jUi  :  Gelefartenbe.  —  S.  308 
No.  453  f.  Isfarft'inl  (Abu  'Awftna  Ja'qüb  Ibn  laijÄq  +  31ß)  I 
„Ls^äJI  ^  Jlmw*  ijLü"  J*  ~j..?^»JI  rfh*^^*a;l  JU— *Jt ;  deegl.  — 
8.  3(J«  No.  418  Musnad  des  Marwazl  (Abu  'Abdallah  Mohammed 
Ibn  Nftsr.  2U2— 294),  Hs.  t,  .1.  956  —  S.  3U7  No.  417  ,\;^.;i 
^L-*  ^LAi\  _-o:ua  ^^  _^j:.-.*JI  von  l.spahanl  (oben  S.  685): 
Gelehrtenha. ,  alter  als  (i4ti  —  S.  307  No.  459  des  Kadi  •Ijäil 
jJSl  _Ls-«3  J*  .Lj>il  -i  ,-i-a  /.am  Mowatta,  liochärl  und  Muahm. 
Ms.  V.  .1.  856  —  S.  310  f.    No.  431  ff.    Bu^-nwi    -»„L-Jl  f~f,iU^, 

8  Exx.,  die  ältesten  a,  d,  .1.  716.  762,  799  -  -  H.  312  No.  795 
«in  Blind  von  Busti's  (Abu  Suleimin  Aljined  Ibn  Moliommeil 
t  388)  ^ji-J'  *J-»-'  genanntem  Conunentare  zu  den  ^^.L«  des  Abu 
Daad  —  S.  312  ff.  No,  461  ff.  'I'ahäwi  )Si\  ^L»-.  /.wei  Ab- 
schriften   in   4  be:ew.  :!  Blinden  a.  d.  J.  7ä7  und  772;    ausserdem 

9  Bruchstücke,    darunter  solche  ii.  d,  J,  651,  666,  722,  723,  725 

—  S.  327  f.  No.  422  ff  der  Mowatta  des  Mälik,  fünf  voll- 
sUludige  Exx.  und  ein  eimwlner  Band,  alle  modernen  Ursprungs  — 
S.  328  f.  No.  148ff  der  Mowatta  des  Abu 'Abdallah  Mohammed 
Ihn  el-Hasan  es-Seibani ,  lUu^  ^A  ..^*j-L>o  (135,  131  oder 
132  —  189).    4  E.\x.,    eins    ».    d.  J.  790  —  S.  334    No.    51ö   Ihn 
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e  1  -  A  t  i  r    vi>oA;-c^Jl  v^aj^  \  KjUjj^  3  vollst.  Exx.  und  8  Bruch- 

stücke,    von    denen    eins  723  und  eins  735  datiert  ist  —  S.  337 
No.  159  Ibn  Abi'd-dunja  (Abu  Bekr 'Abdallah  Ibu  Mohammed 

Ibn  *Obeid  Ibn  So^ftn  el-Qurasi,  208—281  oder  282)  ^ys^üt  sJÜ'L^; 

über    den    Inhalt   heisst   es    ^Aji«^L>  XJÜjüUj^  vi^-O^s^*^!  i^  <.4-> 
iüo^UJl»   ry^"^^  CT*'  schliessen  wir  mit  diesem  Curiosum. 

Stehen  auch  —  was  in  unsei-er  Auswahl  nicht  so  deutlich 
hervortritt,  als  wenn  man  die  Gesammtheit  insbesondere  der  jüngeren 
Schriftwerke  überblickt  —  in  der  Schaar  der  Autoren  die  Aegypter 
bei  weitem  in  erster  Reihe,  so  ist  doch  fast  jedes  der  übrigen 
Lander  des  Islams  ebenfalls  in  ausgezeichneter  Weise  vertreten,  und 
ich  bezweifle,  dass  irgend  eine  abendländische  Bibliothek  sich  mit 
der  Kairiner  Sammlung,  soweit  diese  Probe  ein  Urtheil  gestattet, 
wird  messen  können.  Je  schmerzlicher  wir  es  aus  diesem  Grunde 
empfinden  müssen,  solche  Schätze  in  kaum  erreichbarer  Feme  zu 
erblicken,  um  so  wünschenswerther  wäre  es,  dass  wir  als  eine  Art 
Surrogat  eine  Beschreibung  derselben  erhielten,  die  nach  der  Art 
unserer  besten  Handschriftenkataloge  eine  Fundgrube  wenigstens 
für  die  allgemeinere  litteraturgeschichtliche  Forschung  darstellte. 
In  diesem  Sinne  wird  man  von  der  Arbeit  eines  Orientalen  unserer 
Zeit  nicht  viel  erwarten,  und  man  sieht  sich  vorläufig  angenehm 
enttäuscht,  wenn  in  Hasan^n's  Katalog  doch  vielerlei  sich  findet, 
was  uns  recht  brauchbar  vorkommen  wird.  Vor  Allem  ist  der 
wirkliche  Bestand  mit  ziemlicher  Deutlichkeit  veranschaulicht. 
Zwar  fehlt,  abgesehen  von  einigen  der  kufischen  Koranfragmente, 
überall  die  uns  selbstverständlich  erscheinende.  Angabe  über  die 
Blätter-  und  Zeilenzahl  der  einzelnen  Hss. ,  und  auch  die  Maasse 
sind  nicht  festgestellt  *).  Dagegen  ist  überall  gewissenhaft  notiert, 
ob  eine  Hs.  voUständig  ist  oder  nicht,  und  wenn  sie  Lücken  hat, 
ist  der  umfang  derselben  nach  äusseren  oder  inneren  Merkmalen 
genau  ange'geben.  So  stehen  bei  defekten  Commentaren  in  der  Regel 
Sure  und  Vers,  bei  welchen  das  Bruchstück  anfängt  und  aufhört, 
und  ähnlich  werden  bei  den  Traditionssammlungen  die  Capitel, 
welche  ein  Fragment  umfasst,  pünktlich  angegeben.  Ich  führe  als 
Beispiel  die  Beschreibung  der  aus  Loth's  ausführlicher  Studie 
(ZDMG.    XXXV,    591  f)    bekannten    grossen    Tabarihs.    an    (S.    70 

i)  Eine  ^iiz  veroiuzelto  Ausnahme  habo  ich  nur  S.  (^«  unten  bemerkt, 
wo  unter  No.   11)  steht    »J^.^     Jüo      ^ÄJum    KaJl»!^   bJ^yJD    f^JuD    wA>^^a3^ 

'^•^  ^j  i^j^  ^  vy^  ^^  ^b^'  ^^'^^  r^  L^^  '^^--^ 
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No.    100):     ^i*^  ^i    ^L»:«   Uulb  Jß\   J-ijU  j,   ^.,L«J1    «-.'_=- 

J—jjLj  j  ,5jJ«Jt  ^t  fS^.^\  ,»üUö  jfcjLil  fjJi  L  x^Jü  IJ--J-«  iS* 

hr-  er-  <-^^  .5^  ^"^5  J^  ^>*  u^'  V^«  vJji  o-  ^> 

^Xo^i  ^y  Ju-ft+J!  f^^.  kUt.  ^bü  »Jyi  ^y  ^Ul  tjÄJIj  iJiJt 
-iijJlj  »*.UJlj  er^'-^'s  5;ji— J'j  y^L-Jlj  ij—tLsÜ!)  iäJLJI  -ij^^  ^ 

^.,._i*Jt)  liJlÜtj  ^^5_i*Jt5  j^yJliJls  ojV**^!»  jjrJL^Ul^  ^.^.äjiit) 

^It      io^J      '.^  J     y~LJ!      =J  *— 5     LtJ-*^'      '^.r*      ■*--^*     'S^     S^-^'     ^^^1^ 

vH  JM~>  vb  Käwj  vif  iLL» .  DaSG  mehrere  Bmcbstücke  in  der 
Weise  zusaminengefftsst  werden,  wie  S.  i*0  No.  187  Ijli^*  ^,e  UjI 
*jjJkÄX-.^l  ,^JöÜ  (^iXi>Jl  JL*»]I  ■— *-J^'  J^j*^'  i*^^**^  J-*^'  e/ 
K-iL»:.:*«  ^  ^5-^^  "^  c*S  ^''  •'^-^  i5j-^*-"  ^5>*^'>  '^t  selten; 
wie  deun  auch  Snmmelbilnde  stets  mit  der  oöthigen  Sorgfalt  b 
ihre  einzelneu  Bestandtheile  zerlegt  werden.  Wie  in  den  angetuhrtea 
Füllen  wird  auch  sonst  stets  der  Verfasser,  sofern  er  bekannt  ist, 
mit  Geburts-  uud  Todesjahr  genannt;  wenn  es  sich  angegeben  findet. 
auch  das  Jahr  der  Abfassung ,  das  Datum  der  Abschrift  und  der 
Name  des  Schreibers  ver5:eiclmet,  sowie  der  Scbriftzug  (|^_^  ,  ^-i», 
is-o,  ,  iJuü.  vi^ij ,  igJ'-e  »Jii  "■  >'■  "■)  vermerkt;  fehlen  indess 
Datum  und  ächmbername,  so  ist  leider  kein  Versuch  gemacht,  das 
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Alter  der  Hs.  ungefähr  zu  bestimmen,  und  nur  ausnahmsweise  be- 
gegnen wir  in  solchem  Falle  einer  Notiz  wie  -*jsJö  JLäj  oderdergl. 

Dagegen  vermisst  man,  abgesehen  von  wenigen  sonst  ganz  un- 
bekannten Werken,  die  in  der  Weise  des  eben  citierten  Satzes  kurze 
Notizen  erhalten  haben,  bestinuntere  Angaben  über  Inhalt,  Ein- 
theilung  und  Charakter  der  einzelnen  Schriften,  besondere  Eigen- 
thümlichkeiten ')  der  Codices ,  kurz  alles  Dasjenige ,  was  über  den 
Rahmen  eines  blossen  Verzeichnisses  hinausgeht,  dessen  Berücksich- 
tigung aber  unsere  neueren  Handschriftenkataloge  zu  unentbehrlichen 
Wegweisem  durch  die  Wüste  der  arabischen  Litteratur  macht.  Sieht 
man,  was  uns  freilich  nicht  leicht  wird ,  von  solchen  Beigaben  ab, 
so  kann  man  im  Uebrigen  mit  der  Ausführung  der  Arbeit  wohl 
zufrieden  sein.  Unpraktisch  ist  allerdings  die  äussere  Anord- 
nung. Beinahe  die  Hälfte  des  Raumes  jeder  Seite  wird  dadurch 
vergeudet,  dass  links  von  dem  in  der  Mitte  gedruckten  Texte  der 
Beschreibung  die  x^^^r  »^  (allgemeine  Accessionsnunmier),  rechts 

die  ^A>g)^:>  B.^  (vermuthlich  die  Standortsnummer  innerhalb  der 

einzelnen  Abtheilung*)),  daneben  s^l:>^  (Anzahl  der  Bände  des  betr. 

Werkes)    und   'xÄ^o,    d.  h.  eine    |,   welche  die  Hs.  als  ganz  oder 

so    gut   wie   ganz    unversehrt    bezeichnet,    oder  eine  .,   aus  der  zu 

schliessen,  dass  ein  des  Namens  einer  Kjs^UmJ  nicht  mehr  würdiges 

Bruchstück  vorliegt  (vgl.  oben  S.  678).  Letztere,  neben  den  genauen 
Angaben  des  Textes  ziemlich  überflüssige  Rubrik  hätte  überhaupt 
fortbleiben,  die  andern  als  Kopf  dem  betreffenden  Paragraphen  vor- 
gesetzt werden  sollen :  denn  jetzt  steht,  wie  folgendes  Beispiel  zeigt 
(S.  ||*,j,  der  ganze  Raum  zwischen  den  Zahlen  zu  beiden  Seiten  leer: 


^1  ^  ^j  yXr\  QJcXJl  vk^  K/»^ljtU  i^J^  oU=OLla>^t  j 


1 )  Nur  äusserlich  gleich  in  die  Augen  fallende  Merkmale  dor  AuKstattung 
worden  durch  j^jsjp^ ,    u^ÄJb  (J^  ^-  tiergl.  angedeutet. 

2)  Die  Bibliothek  ist  anfänglich ,  wie  alle  urientalischcn ,  innerlinlb  der 
einzelnen  Gegenstände  nach  dem  Alphabet  geordnet  gewesen  (die  grossi*  Ta- 
barihs.   z.  B.  führte   danach  die  Signatur  Tafsir  Gini  No.  3);    das  Nähere    über 

die    neuere  Anordnung    und    also   auch    über   das   Princip    der    )La>/Ojj>a^   5.4J 

entzieht  sich  meiner  Kenntnis». 
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—  was  bei  lilngeren  Artikebi  niuuulimal  halbe  Seiten  onbenöUt  TCr- 
loren  geben  lüsst.  So  ateht  in  dem  Bunde  sehliesslicb  weit  weniger, 
fds  seil)  tJiiifao);  ^warten  täast  —  wa«  dem  Drucker  und  ijleicb- 
zeitigen  UntnrbiblinUiekar,  meinem  alten  Freunde  Mustaplia  Wohlii. 
weniger  xuni  8vbadeu  ^reicht  habeu  wiid,  nls  uns,  die  wir  ^< 
gern  Ans  viel«  weisse  Pajrier  mit  weiteren  i)Jt,i  gefüllt  sSfana.  — 
Auch  dii'  uliilmbetische  (»rdnunif,  in  weither  die  TiteJ  innerhalb  dff 
oinKelneii  AbtlieiluDgen  AnfgefQhrt  werden,  ist  tor  nns  wenig  beiitmn. 
Es  ist  dabei  grund^t7,lich  dos  Änfangswort  des  'nt«ls  als  Sdil^- 
wnrt    gewählt,    so    dass    ^iso,    wer   den  BeidAwl  sucht,    unter  Ab- 

tJieilnng  111  ^.,1  jdl  j*-»j«j.  Kapit«!  .jSi\  i_jj»-,  die  Rnbrik  tyl 
autxuscblagRD  bat.  Hnt  man  aber  nicht  die  getmn^n  Tit«l  sSrnrol- 
lii-Iiei-  Bücher  Im  Kopfe,  m  kann  uiiui  lange  um.sonst  heruniblätt«n. 
wie  es  andeferseits  ein  nicht  weniger  fibler  Missstand  ist,  nicht  nur 
sStnmÜicbe  Büchei-  ohne  Rücksicht  auf  Alter  und  Inhiilt  wie  Kraol 
utid  Rüben  din^beinander  gerüttelt ,  sondern  ani^  die  verwandtHi 
Hchriften  jmles  eingeben  Autors  durch  die  ganxe  Abtheilung  hin 
verzettelt  vor  sich  zti  haben  (vgL  oben  ü.  t)8'2  E  Schiifi'l,  Ibn  el- 
Atir,  %AÄ  u.  A|  und  die  spätem  Glossen  und  C-ouimentare  m 
WitrküD  ,  wie  dem  Kas.s4f,  Bei4)lwl,  Bituhärl  u.  A.  sich  aus  albn 
Ecken  und  Winkeln  zusammensuchen  zu  müssen.  Es  ist  ifinr  Au- 
ordiiung,  die  tilr  den  liibliotbekuischen  Gebrauch  be(|aeui  enna  vuof,. 
filr  die  wissenschaftliche  Benutzung  unerträglich  genannt  werden 
musM.  l>aiu  hat.  sie  nicht  einmal  cfinspquent  durehgi^Bhrt  wwd« 
kennen.  ^lJü  in  Hüobertitelii  amsste  natürlich  nnberiick^chtjgt  \ 
bleiben ;  manchmal  abtr  liut  doch  ein  Buch  überhaupt  keinen  be- 
sondern Titel,  sondern  ist  einfach  eine  »^ils».  ein  ^.mJu  oder  „^ 
zu  dem  und  dem.  Hier  tritt  nun  für  die  alphabetische  Anordnmij; 
der  Name  des  Verfassers  ein,  und  damit  die  beliebte  Willkür,  nach 
welclier  hier  z,  B.  Ibn  'Ahd  i-n-.Sallihn  bei  ,,^i  unter  Littera  Elit' 
S.  4it,  aber  Ibn  'Arafii  ab)  ,^A 
S.  102  f.  steht.  Und  dann  muss 
/.  B.  eine  i*ÄL>  nie  unter  _ .  sondern  unter  dem  Namen  ihre* 
Verfassers,  dagegen  eine  aJLJjij  unter  o  (S.  63.  170  f.)  zu  finden 
ist.  äaminelbilude  stehen  sonst  grundsätzlich  (als  «_u<u^\^)  im 
^_^|  _j.=»;  aber  S.  83  und  109  haben  sieh  ein  paar  an  die  Stellen 
verint,  die  ihrem  Anfangsbestandtheil  zugekommen  wären,  wob« 
denn  passiert,  dass  ganz  dieselbe  Schrift  über  j^_j.«JL*j  ä—ü  »Is 
Anfang  eines  p  k+js^-a  S.  98  unter  .  erscheint,  die  S,  109  dnrch 
das    angedeutete  Versehen    unter    ^■)    geratheu    ist.     Audi    sind  bei 
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Durchfühning  der  alphabetischen  Anordnung  Ungeuauigkeiten  unter- 
gelaufen —  z.  B.  folgen  S.  54  1)  v-jU!  ,  2)  j;^^\ ,  3)  oL^lyict ') 

—  kurz,  mit  Ausnahme  der  allerbekanntesten  ist  es  ein  Kunststück, 
in  dem  Ver/eichniss  ein  Buch  zu  finden ;  wer  es  benutzen  will,  wird 
gut  thun,  es  gleich  gründlich  durchzuarbeiten  und  auszuziehen, 
hu  Uebrigen  scheint  Hasanen,  so  weit  ich  ihn  habe  controlieren 
können,  mit  einer  ganz  anerkennenswerthen  Genauigkeit  gearbeitet 
zu  haben.  Hie  und  da  fehlt  allerdings  die  sonst  regelmässige  Be- 
merkung über  den  Schriftcharakter  (z.  B.  S.  38,  Z.  7 ;  S.  50,  Z.  3 ; 
S.  80,  Z.  4),  und  an  mehreren  Stellen  habe  ich  Verschiedenheiten 
von  den  unten  zu  erwähnenden  Aufzeichnungen  Spitta's  bemerkt; 
aber  eben  diese  lassen  im  Uebrigen  doch  erkennen,  dass  man  sich 
im  Allgemeinen  auf  die  Angaben  des  Kataloges  verlassen  darf. 
Derselbe  bleibt  also  unter  allen  Umständen  eine  Veröffentlichung 
von  höchstem  Interesse  und  nicht  geringem  Werthe  auch  für  die 
abendländische  Forschung. 

Stellen  wir  dem  nun  gegenüber,  was  wir  über  die  ,zwei  Bände 
des  wissenschaftlichen  Kataloges**  wissen,  die  Spitta  im  Augenblicke 
seiner  Amtsentsetzung  ,fast  druckfertig  hergestellt**  zu  haben  erklärte. 
Es  ist  leider  nicht  viel ,  und  Alles  wenigstens  für  eine  sichere 
Lösung  der  Frage  nach  dem  Verhältnisse  von  Hasanön's  Buch  zu 
»Spitta's  Arbeit  nicht  bestimmt  genug.  Ich  gebe  zunächst  einige 
Auszüge  aus  Briefen  Spitta*s  an  Geh.  R.  Fleischer  und  Prof. 
Ed.  Meyer,  welche  der  letztgenannte  Freund  gelegentlich  der  Ab- 
fassung seines  Nekrologes  im  Centralblatt  für  Bibliothekswissen- 
schaft (Jahrg.  1884)  für  sich  gemacht  und  später  mir  zur  Ver- 
fügung gestellt  hat.  Spitta  schrieb  1)  unter  dem  17.  Febr.  1877 
an  Fleischer:  ,Qoranexegese  fa.st  durchgearbeitet**.  —  2)  Den  tJ.  Mai 
1878  an  Meyer:  ,Sonst  rückt  der  erste  Band  des  arabisch  ge- 
,schriebenen  Kataloges  unserer  Bibliothek  seinem  Ende  zu  (die  Be- 
„schreibung  der  Qoräne  und  ^oränexegese  umfassend);  oi)  allerdings 
„eine  dauernde  Fortsetzung  dieser  grossen  Arbeit  möglich  sein  wird, 
^hängt  sehr  von  der  äusseren  Lage  Aegyptens  ab**.  —  3)  Don 
1.  Nov.  1881  an  Fleischer:  ,Die  Bibliothek  ist  organisiert,  sie 
„wird  hoffentlich  mit  diesem  Jahre  ein  bestimmtes  Budget  erhalten : 
„mau  fängt  an  den  Katalog  zu  drucken;  hier  ist  die  schwerste 
„Arbeit  von  mii*  gethan**.  —  4)  Den  13.  Dec.  1881  an  Fleischer: 
„(ileich  mein  erst,er  Besuch  bei  dem  jetzigen  Ministeri)räsident4)n 
^Scherif  Pascha  war  ein  glücklicher.  Der  Pascha  fragte  mich,  ob 
„die  Kataloge  der  Bibliothek  gedruckt  seien,  und  als  ich  darauf 
„erwiederte,  dass  ich  seit  .Jahren  vergebens  an  die^ser  Aufgabe 
^arbeitete,    ohne    die   nöthigen  Summen  vom  Ministerium  (jiTeichen 


li   Hasftnön  bemerkt  ührijfons  selbst  in   <ler  Vorredo,  dass  er  den  dritton 
Uucbstaben   dos  betr.   Wortes  nur    ,„^^^\ju\    y%  bcrück.'sichtijjt  hab<»  —  woülialbV 
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.XU  kfinneo,  trug  er  mir  auf,  bniin  ünf«rrichteniini£ti!ir 
, Namen  die  Sachd  Doch  RiDmiiil  uny.nreg^n ,  er  würde  mich  unter 
fStiit^eu.  Diis  wirkte  so  weit,  dass  ISO  i.'  jetzt  bewilligt  snA 
,utid  fler  Druck  in  dan  nächsten  Tagen  begtnneD  kann".  Aas  den 
folgoudeD  älltaen  »t^bt  sich ,  dass  xuoKchst  ein  Indeix  rN&oie  drt 
Buubes  imd  Verfassers)  in  kw«  Bänden,  dann  der  wissensdiafUicbe 
KaUdojf  [zuflädist  Dd.  I  aj'JL^Ux;  A^rBv!!)  gedruckt  werden  aullts, 
d'ir  «ine  l!eschreil>un)f  der  UandsuhHflfln  und  Druckwerke  zu  Hat- 
hülteu  hatte.  —  5)  Den  24.  Jan.  1882  aii  Fleischer:  .Es  kcrmmt 
«inir  daranl'  an,  den  Druck  des  Kataloges,  der  sehr  laogsam  geht, 
,noch  mehr  zu  it^rdern,  damit  man  später  wenigstens  sieht,  «w 
.die  Bibliothek  xu  meiner  Zeit  gewesen  ist".  —  6)  Den  15.  Apri! 
188'2  an  Fleischer:  ,lch  drucke  an  dem  neuen  Index  derselbro 
.(gegen  20  000  Hdschrr.),  um  doch  wäaigst«iis  tu  beweisen ,  w» 
.dagewesen  ist.  leider  geht  der  Druck  sehr  langsam*.  —  Um  Mi» 
veretündniaaen  voraubeugen,  will  ich  darauf  aufmerksam  macbu. 
dass  der  Sata  in  No,  3  .man  fHngt  an  den  Katalog  zu  drucken' 
nach  dem  nur  (>  Wochen  jüngeren  Berichte  in  No.  4  lediglicb  ab  d« 
Ausdruck  einer  mehr  oder  weniger  bestimmten  Erwartung  gefaat 
werden  kann.  Mit  diesem  Vorbehalt  stimmen  alle  diese  Mittbediuigen 
untar  sich  wie  mit  dem  oben  S.  ()74  angefahrten  Briete  an  mich 
vom  24.  April  1882  aul'  das  Beste  überein.  Thatsäcblti^  ergilil 
sich  aus  dem  gesammteu  Materiale  Folgendes ;  Schon  im  Jahn 
1876  war  äpitta  mit  der  Bearbeitung  des ,  HandschrütenkaUlog«« 
bescbllftigt ;  Anfang  1877  hatt«  er  die  (Joranexegese  fast  dundi- 
gearbeitet.  Mitte  187H  die  aus  dieser  Arbeit  gewonnenen  liesnlUt» 
riemlich  aufs  Reine  gebracht ,  und  zwar  im  Umfange  etwa  eiuis 
Bandes,  zu  welchem  1Ö82  ein  zweiter  liereits  hinzugekommen  war. 
BO,  dass  alle  beide  als  .fast  dmckfertig'  bezeichnet  werden  koQDten. 
Um  dieselbe  Zeit  aber  fBblte  Spitta,  der  im  Anfang  zu  den  Häuptern 
der  jungarabischen  Bewegung  in  einem  gar  nicht  unfreundlicheD 
Verhilltnisse  gestanden  hatte,  seit  der  Entfesselung  des  mohamme- 
daoischen  Fanatismus  gegen  alles  Abendländische  den  Bodeu  unter 
seinen  Füssen  wanken ;  um  die  ihm  anvertraute  Bibliothek  nacb 
Möglichkeit  vor  späterer  Verschleuderung  zu  bewahren ,  entschloß 
er  sich,  vor  dem  ausführliehen  Katalog  einen"  kurzen  Index  drucken 
zu  lassen ,  um  wenigstens  den  Bestand  der  kostbaren  Sammlung 
vor  der  Oeffentlichkeit  festzustellen,  wurde  aber  abgesetzt,  bevor  der 
l>ruck  noch  weit  vorgeschritten  war.  Was  aus  den  bis  dahio 
fertigen  Bogen  geworden  ist,  weiss  ich  nicht;  mit  dem  Anfangr 
des  Hasonän'scheu  Kataloges  können  sie  nicht  identisch  sein. 

Man  sieht,  hier  lag  an  eigenhändigen,  weder  ihrer  Aechtheit 
noch  ihrer  Zuverlässigkeit  nach  auch  nur  dem  leisesten  Zweifel 
unterliegenden  Mittheilungen  meines  seligen  Freundes  so  viel  Po 
sitives  vor,  dass  ich  kein  Recht  hatte,  inii;h  bei  der  Ansicht  Jen» 
(ielehrti'n  vn  tieiuhigeii,  welchi'r  die  Miiglichkeit  der  Bearbeitung  eines 
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Kataloges  durch  Spitta  selbst  aus  aprioristischeii  Gründen  leugnete. 
Ich  verschone  den  Leser  mit  dem  Berichte  der  weiteren  Versuche, 
die  ich  imternahm,  um  über  das  Verhältniss  zwischen  Spitta's 
Arbeit  und  Häsanens  Druck  Klarheit  zu  erhalten,  und  die  zu  weiter 
nichts  geführt  haben,  als  dass  in  und  ausser  Kairo  und  insbesondere 
von  Hasanen  selbst  die  Existenz  eines  besonderen  Manuscriptes  von 
der  Hand  des  Verstorbenen  neben  dem  auf  der  Bibliothek  in  Ge- 
brauch befindlichen  handschriftlichen  Kataloge  bestritten  wird.  In 
dem  scheinbar  unauflöslichen  Widerspruche  zwischen  dieser  von  mir 
wenigstens  nicht  zu  widerlegenden  Behauptung  und  Spitta's  Briefe 
an  mich  kam  ich  endlich  auf  den  Gedanken,  mich  an  den  langjährigen 
Gönner  und  Freund  des  Letzteren,  Herrn  Baron  von  Kremer  Exe, 
zu  wenden,  von  dem  ich  voraussetzen  konnte,  dass  sein  Interesse 
für  die  Sache  wie  seine  persönliche  Theilnahme  für  den  ihm  nahe- 
stehenden Gelehrten  ihn  veranlasst  haben  möchten,  von  Spitta's  Ar- 
beiten auf  der  Bibliothek  Kenntniss  zu  nehmen.  Ich  fand  mich 
nicht  getäuscht;  mit  autrichtigem  Danke  sehe  ich  mich  in  der 
Lage,  aus  einem  gütigen  Schreiben  des  Herrn  v.  Kremer  vom 
21.  April  1885  folgende  Sätze  zu  veröffentlichen:  ^Mein  Freund 
«Spitta  hat  allerdings  an  dem  Kataloge  der  Bibliothek  in  Kairo 
,^earbeitet  imd  ich  hatte  oft  Gelegenheit  ihn  bei  der  Arbeit  zu 
^treffen,  aber  er  betrachtete  diese  Arbeit  als  eine  durch  seine  amt- 
„liehe  Stellung  ihm  auferlegte  Pflicht ;  er  arbeitete  stets  in  den  Amts- 
,,stimden  daran,  unterstützt  von  dem  braven  Hasanein-Efendi ,  den 
,Spitta  herangezogen  und  für  diese  Arbeit  recht  gut  abgerichtet 
„hatte.     Ausser    den  Amtsstunden  arbeitete  Spitta  für  sich,    zuentt 

„an  der  Schrift  über  ic-Jt^i ,  dann  an  der  Vulgärgrammatik  und  den 

„Volksmärchen.  Dass  Spitta's  Katalog  nicht  zum  Abschlüsse  kam, 
.weiss  ich  bestimmt.  Hasanein-Efendi  benützte  ')  wahrscheinlich 
„Spitta's  Vorarbeiten ,  die  sich  in  den  Akten  der  Bibliothek  vor- 
„finden  müssen.  Er  konnte  dies  um  so  leichter,  da  Spitta  alle 
„Katalogszettel,  die  er  schrieb,  gleich  in  arabischer  Sprache  redigirte, 
„denn  der  ganze  Katalog  sollte  in  arabischer  Sprache  als  amtliche 
„PubUcation  erscheinen.  Als  ich  Kairo  verliess  (Mai  1880)  war 
„Spitta  noch  lange  nicht  fertig;    ich  glaube  mich  zu  erinnern,  dass 

„er    damals   noch    mit  der  ersten  Abtheilnng:     ^_is_jvv._fl^y   und    isJti 

„beschäftigt  war*. 

Auch  diese  authentische  Mittheilung  stimmt  genau  mit  dem 
überein,  was  wir  von  Spitta  selbst  wissen.  Es  ergibt  sich  aus  ihr 
unwiderleglich:  wer  auch  den  jetzt  im  I>mck  vorliegenden  ersten 
Band  des  Kataloges  in  seine  gegenwärtige  Fassang  gebracht  haben 
mag,   das  Verdienst,  nicht  allein  die  in  ihm  verzeichneten  Schätze 


\)  Kimlich    in    der  hier  besprochenen  VerAffefiÜiehnni^ .    Bker  welche  ich 
Herrn  v.  Kremer  berichtet  h*tte. 

Bd.  XXXIX.  46 
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^eurdnäf,  aouderu  tiuch  die  Besclireibung  derselben  xa  eineni  gct^Sfo, 
vemiutliJiub  dem  grCssten  Theile  eigenhllndig  autgesetzt,  im  öbiigsa 
luit  Hilfe  der  hieitu  erst  /.u  schulendeo  tiinlieimiscben  G«lehrtM 
soweit  duftbgBi'ührt  zu  haben,  wie  sie  bis  1882  durch  gefülirt  w«. 
gebührt  Spttta,  iind  danun  habe  ich.  den  er  iu  seinen  letzten  T>gn 
ztun  Pfleger  seines  wisaenscIiafUichen  NuchliuBes  eingesetet  hat,  di« 
Pflicht,  den  Band,  welcher  unter  Haäangn's  Namen  erschienen  ist, 
als  Spitta'a  geistiges  Bigenthum  wenn  nicht  giuni.  so  docb  SMi 
wesentlidien  Inhalt«  nach  in  Anspruch  xa  nehmen- 

Denn  dass  etwa  die  Katalogszettel ,  welche  nach  dem  Zeuf 
uiase  des  Herrn  v.  Kremer  Spitta  selbat  geschrieben  hat,  »emichtel 
und  die  (,'anKe  Sammlung  von  Hasanßn  selbst  auTs  Neae  ver^eiduid 
wurden  wlLre,  ist  an  sich  schwer  glaublich,  wird  aber  dadureli  uk 
voUkotiimeu  unmOglich  erwiesen,  doss  /.wiselien  dem  1^.  April  18^ 
au  wachem  i^pitta  die  Bibliothek  verliess ,  und  dem  Anfang  v» 
Ulasanen's  Arbeit  (Vorrede  S.  i')  im  Robl'  1  1300  (Dec.  1883/JtiiL 
1884)  kiuitD  1^/4  Jahre  liegen,  eine  Spanne  Zeit,  die  anch  «nefn 
fttr  solche  Arbeit  wohlgesehulten  Gelehrten  nicht  aiisreifhen  wnrd». 
einen  Band  von  3^19  Seiten  dieses  Inhaltes  herzustellen  —  luiif 
dabei  fiillt  in  die  ersten  Monate  auch  noch  die  Revolation 
'UrUbt,  während  deren  angestrengte  Thatigkeit  auf  der  BtbliothfA 
wohl  bei  keinem  Araber  Kairo's  vorausgesetzt  werden  darf, 
wird  somit  nichts  übng  bleiben  als  sich  das  SacbTerhilltniss  in 
Weise  vorKustellen ,  wie  es  HeiT  v.  Kremer  als  wahrscheinlich  be- 
zeichnet  hat  —  dass  [;lBsan^n  seinen  Katalog  aus  dim,  zum  Tböl 
mit  seiner  und  eventuell  auch  anderer  Bibliothuksbeamten  BeihilJt  1 
vadASstea  Beschreibungen  Spitta's  Kusummengastellt  hat,  so  diffi  ^ 
ihm  in  der  Hauptsache  nur  die  Auswahl  uud  Anordnung  des 
Materiaies  in  der  beliebteD  alphabetischen  Folge  —  sagen  wir  also 
die  Hersteliuag  des  Drutkcnanuscriptes  aus  Sjiitta 'stehen  V<>rl^ea 
zuzusprechen  sein  wird.  Wie  aberV  erhebe  ich  nicht  damit  den 
Vorwurf'  des  Plagiates  gegen  einen  Mann,  der  von  Allen,  die  iho 
kennen,  bisher  als  ein  ehrlicher  und  zuverlässiger  Mensch  angesehen 
worden  ist,  den  eben  noch  Hr.  v.  Kremer  selbst  deu  ,braven  Bs- 
sanein'  genannt  hat?  den  Spitta  selbst  von  allen  seinen  Beamten 
am  meisten  schützte,  und  der  seine  Dankbarkeit  für  seinen  früheren 
Chef,  während  dieser  als  gefallene  Grösse  auf  gut  orientalisch  von 
den  üebrigen  gemieden  wurde,  rauthvoU  dadurch  an  den  Tag  srn 
legen  gewagt  hat,  dass  er  als  einziger  der  einheimischen  Bekaonteu 
ihm  bei  der  Abreise  öfienthch  das  Geleite  gab  'i  Ich  bin  der  An- 
sicht, dass  Alles  dieses  an  meiner  Auffassung  nichts  zu  änden 
braucht  Die  Orientalen  verschiiessen  sich  —  da  die  meisten  von 
uns  doch  auch  mit  Wasser  kochen,  möchte  ich  sagen,  ganz  ver- 
ständiger Weise  —  jener  Empfindlichkeit  in  Bezug  auf  das  gebtigc 
Eigenthum,  die  sich  im  Abeadlande ,  und  gi'ade  bei  uns  Gelehrt», 
beinahe  zu  einer  Monomanie  entwickelt  hat.  Und  gradezu  gelo)^ 
hat    Ilusaiifeu   jedenfalls    nicht.     Auf   dem  Titelblatt    faeisst    es   Öoi 
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.vVj;5  x*4^  ....  .j^*Üi  ^jjÄil ;  und  in  der  Vorrede  (S.  r, 
Z.  10  V.  u.)  spricht  er  sich  über  seine  Arbeit  folgendermassen  aus: 
[näniHch  die  iüL<:Uxr]   L^AJe>i  ^,1  ^  ^^.Ji^i  Jw*:>1  vi>v.i^  Ul^ 


^1       Lpj^^  j'w^^l  ^   ^-^^ä^  CT^^  ^A3-LJ5       Ui^  i^AXÄÜ  ^^»^•'^ 

c  r- 

S^/^t    JxasI       ^tlü    *^.\    ry*    N^  ,»    »   N  «   )!    ^^^^1     «LÄ-w^    ij^^*"* 

•<>-|^t  iübJJ!  » J^J, -^^  J^  V>~'  ^  4^>     j^' 

^.jUiilj,  c^l  jU-~5  Jli  Jyu.  v-^^jJI  ^o*»!  ^  »jüü  ^.,i  ,*1L^ 

j.  fr 

^  ',^^y   ^lAÄ-ii  /-=>l3^   vj  *^^^V-*5   ^^^  O^  '— ^-v-H^^^  Jb^l 

4C* 


C-s-^'-il    ,-t-Jl    M\i       f^^^   JuiJ.j?-"Sl   .jNli  ^.,lij ir..    iLi_ 

^.   l5'-'^'     >,'^Lifj^.      I'i^t    iiiH']  ilie««  Zeil«!  mit  AuficealaaiD- 

keit,  so  wird  man  leii^M"  bmu«<rkeii.  wie  vorsichtig  sie  dahin  bereobwl 
sind,  bei  dem  ^yptisciieu  Leser  zwar  ilen  Eindruck  faervorzorafoi, 
es  sei  dieses  sohOne  nntemeliineii  von  HÜDlieimischen  g^ant  und 
ausgeführt ,  t^leichzeitig  aber  keinen  Anadrack  m  gobraiicheo ,  d« 
ausser  der  .SsiDmlurig  und  Ordnung  der  Titel  nuch  die  uii- 
terielle  Bearbeitung  der  Hss.  selbst  für  ö»SMien  direkt  in 
Ansprach  nähme.  Ich  glaube  hierin  einen  Oorapromiss  des  treff- 
lichen Mu'äwin  mit  seinem  Gewissen  erblicken  zu  dürfen ;  den  Xameo 
Spitta's  in  dem  von  den  verhassten  Abendländern  aufs  Neue  gemi»- 
linndelten  und  immer  mehr  dem  Verderben  entgtigengetuhrteu  At^^v 
teo  iu  ehrenvoller  Weise  zu  nennen,  miig  Rir  einen  Mann  in  s«n« 
abhängigen  Stellung,  der  obuehiu  als  Araber  seinen  türkischen  Vo^ 
gesetp^cten  gegenüber  mit  der  ansaersten  Vorsicht  vrird  auftr^tn 
müssen,  ein  I>ing  der  ITnmöglichkeit  sein ;  so  begnügt  er  siob,  üb« 
den  wirklichen  Verfasser  vorsichtig  zu  schwpigen,  indem  er,  so  >fnl 
er  HS  versteht,  wenigstens  das  Werk  selbst  vor  dem  lJnt«rgtuige  m 
retten  bemüht  ist  IJnd  wie  ich  seinen  ehemaligen  ('hef  kannte, 
wurde  dieser  ein  solches  ^'erlAhre^  mit  seinem  ruhigen,  ents^enden 
iJlcheln  gebilligt  haben. 

Eine  Frage  aber  bleibt  noch,  und  für  mich  die  wichtigste: 
wenn  Uasani^n's  Katalog  wirklich  im  Wesentlichen  auf  Spitts's  Ar- 
beiten berulit,  bat  der  Herausgeber  dieselben  mit  der  nöthigen  Ge- 
nauigkeit und  in  ihrem  ganzen  Umfange  ausgenützt .  oder  stellt 
seine  Veröffentlichung  nur  einen  Auszug  aus  den  im  Darb  el-Oa- 
mämfz  i-uheuden  Materialien  dar?  Wäre  das  Letztere  der  Fall,  »i 
faEltte  das  Erscheinen  dieses  Buches  die  Sachlage  kaum  geändert, 
es  bliebe  die  Aufgabe ,  die  in  dem  Drucke  übergangenen  Ergeb- 
nisse von  Spitta's  Handschriften  Studium ,  die  Itir  uns  vemiuthlicfa 
grade  den  wichtigsten  Bestandtheil  seines  Werkes  bilden  würden, 
für  unsere  Wissenschaft  Kuriick/ugew innen.  Ich  habe  nach  Spitts's 
eigenen  Aeusserungen,  seit  ich  den  ersten  Blick  in  den  gedruckten 
|tnnd  gethan ,  mit  Bestimmtheit  angenommen ,  dass  hier  keinem 
falls  seine  Arbeit  in  unverkürzter  Gestalt  wiedergegeben  ist,  oitd 
halte  auch  heut-e  an  dieser  Meinung  fest.  Meine  Gründe  sind 
feigende. 
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Was  hier  vorliegt,  ist  ein  höchst  dankenswerthes  Verzeichniss 
von  grösserer  Sorgfalt  und  Ausführlichkeit,  als  wir  sonst  an  orien- 
talischen Bücherlisten  gewöhnt  sind,  aber  es  ist  nicht  das,  was  bei 
uns  als  ein  ^wissenschaftlicher  Katalog"  gilt.  Von  einem  solchen 
erwarten  wir  noch  Mancherlei,  dessen  Fehlen  oben  S.  689  fif.  bemerkt 
worden  ist ;  und  ganz  abgesehen  von  der  subjektiven  Uebeiv.eugung, 
dass  Spitta  für  einen  , wissenschaftlichen  Katalog"  Nichts  davon 
entbehrlich  gefunden  haben  würde,  kann  ich  materielle  Zeugnisse 
beibringen,  dass  er  über  eine  ganze  Anzahl  von  Handschriften  Auf- 
zeichnungen gemacht  hat,  von  deren  Umfang  HasanAn's  Buch  nicht 
den  geringsten  Begriff  gibt.  Vor  mir  liegt  ein  undatiertes  und 
unpaginiertes  Notizbüchlein  und  ein  stattlicher  Quartband  mit  dem 
Vermerk:  Cairo.  Wilhelm  Spitta.  187H,  beide  aus  dem  Nachlasse 
des  Verstorbenen  zu  meiner  V'ei*fügung  gesteUt.  Im  ersteren  ßnden 
sich  19  Octavseiten  mit  Notizen  und  Auszügen  aus  ein  paar  Hss. 
grammatischen  Inhalts  und  ausführlichen  und  interessanten  Angaben 
über  ein  kufisches  Koran manuscript;  im  zweiten  auf  138 
Seiten  Materialien  für  die  Beschreibung  der  in  der  Abtheilung 
TafsIr  der  Bibliothek  enthaltenen  Handschriften.  Der  gedruckte 
Katalog  beschreibt  die  kufischen  Buchstücke  folgendermassen :    S.  2 


'» 


No.  1  i\y.  ^j  ^  ^yü!  ^ü  vyyC  i,'i\  ^, 

kj^j  v^^  ^^o^J^ ?^^  "^^^  r^^'^  o^'  /^*^  cr^^^ 

^^^  Jjl  —  S.  26  No.  387  ^.,>S^3  ^.,USU  Kiw4iJLS  iJÜ>b  jJb?u 

l^JL*  eJ^  u=oJi\  ^  Jcs.  JJI  cy_,  ^ji:s>  v_jdLi  K^^  ^äLü  > 
x^  \       i.y>*^!  ^loJl,  JJI  vl^  ^'^j  ^J^  r^'  ^1       lyt 

jU^Jl»  9.aaJü  &jm<wa:5^J  uo»  »^  iJ»  .-v«  iJÜ!  ,».>.  ..4X 

ä;^Lj  ^tjjt  4.,  :iüi5  ^;,*Ä*«  ^.,u3  iL^  -  S.  26  No.  388 


\ 


I 
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ilic  i  .    ^Ic  ^1^1  iii^'Ju  —  S.  26  No.  389  ^,^»3.  »Xs-Vi  JtLS- 

iLfäüL^  ^  —  8.  26  Ko.  390  iL»,;  ^^jjuJs  ^^uS  iJL^Ij  JÜLtfgi 
Jiji    i,j  ^^le  J,jjJl  ^j  vyx«waÄ^  ^y,  —  S.  26   No.  »I 

J(  ii  V  ,Jlc  ^5»xJ'  -JaJLj  .  Spitta's  Notizbuch  eotbolt  aber  n 
.kiifischfls  Korlntiis."  acht  Seiten  ausführlicher  Notizeu .  iimfiueeid 
Mar^Dftlien  der  Hs,.  welche  aich  auf  Eintheilun^  aud  Versz&hloD  itr 
iti>l  beäehen,  genftue  Angaben  Über  die  aus  verechiedenen  Ztata 
slämmonde  und  in  veiiichiedenen  Farben  üUEgäflihrt«  Functotioi. 
über  die  Orthographict ,  die  Formen  eiozehaer  BaakistJibon  n.  A,  — 
bei  weitem  mehr  natürlich ,  als  in  einen  beschreibenden  KstaloR 
»afVanelimeD  war:  aber  eine  Notiz  über  das  TorhandeuseiD  dff 
Riindbenierkungen  und  eine  all^ineine  L'harakt«ristik  der  Vocali* 
Batiou  u.  s.  w.  hat  Spitta  schwerlich  zu  geben  unterlassea.  weoa 
dieser  Codex  (vermuthlich  =  No.  1  der  oben  erwUhnten)  von  ihn 
boi  der  Vemeichming  behandelt  worden  ist.  —  Pie  Materialaaom- 
Inng;  utim  Tafstr  zei-fUllt  in  zwei  Absthnitte:  S,  1—117  iimfassl 
d«i' iiDen  Besliuid,  S.  US— 1:}S  din  Rüiüothek  Ma^itiiphii  Pascha's 
(vgl.  ZPMG.  XXX,  312  ff).  Letztere  ist  ganz  summarisch  aul- 
genommen; aber  der  erstere  hat  eine  -aim  TheU  sehr  gründliche 
Durchforschung  erfahren.  Allerdings  nimmt  die  Ausführlichkeit  der 
Ifotizen  im  Verlaufe  des  Ganzen  allmählich  ab,  so  dass  gegen  iti 
Ende  nur  besonders  interessanten  Hss.  noch  weitlllufigere  Bemer- 
kungen gewidmet  werden ;  aber  in  den  m.eisten  fallen  sind  dea 
Titel.  Namen  des  Verf.  u.  s.  w.  die  Maasse,  Blätter-  und  Zeilenzahl 
Notiüen  über  den  Erhaltungszustand  u.  a.  w.  beigefügt:  wo  eine 
Hs.  obei-flftchlich  behandelt  ist,  findet  sich  Baum  für  beabsichtigte 
Nacbtragnngen  gelassen.  Um  von  der  Art  dieser  Au&eichnungen 
eine  Anschauung  ku  gewähren,  setze  ich  zwei  Artikel  her,  einen 
von  mittlerer  LÄnge,  den  andern  von  der  kursieren  Art.  indem  icb 
/ur  Vergleichnng  vorausschicke,  was  yasanGn  von  den  betreffen 
den  Hss.  nu  berichten  weiss.     Ueber  den  Commentar  des  Tusteri 

sagt  er  S.  62  des  Druckes  unter  No.  68  .i.*^!  jj.  ^^  JiLwjJI   -«-äi' 
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im  iU^  Ow^^uJt  Jw^  A^iV^l  Jai=Vj.     Bei  Spitta  heisst   es') 

S.  60  f.  (j;i:IJüt  xJÜt  Jl*^  ^  J^^  ^L«:^  ^.>it.ll  ^.,Liül  ^^^.m^'  v-^üü  . 
„Vorhergehen  3  bll.  das  sure  verzeichniss  eDthaltend,  von  denen 
,das  letzte  als  1  gezählt  ist.     Anf.  2b:  ^t   Jac[jJt  ;:;xa^(  Ü.xi^i 

U5  u;^ji4>AM  [sie]  ^. <:U^I  ^J#-w--ö  q^  wX^.^  ^  vX^^-t  ^.J^^yJ  ^^t 
^c  [sie]  J^t  ^U  ^t  ^  Jy^  ^j  .X^^  Ia3X5^  jyb  ^-yüU 

vj^AjiX^t  iJi    !X^    sli^uJt  ,»-a3  ^«jdUö  iJÜi.     Einige    tradit.  über 

c  •        •   •• ,  • 

„den  q.  —  Fol.  4a:  .jtJü!  ^  v«;^  Owio  v-->b.  Anfang  sure  1 
„fol.  6  a.  Ende  fol.  108  b.  Darunter:  iJ^  ^ ^>. j  ^  pi^^i  ^,ü. 
^5  JC-*Jüt    ^L't   cXj.  ^  J.^  X4^^  ^I ^Lo^t   g^^   ^^ty-i^Ji 

•yfjtj}^  ^^^A^  X^L^  Abschrift  voll,  montag  9  Dul;^igge  1269  von 
„Mu;^.  ousä^iJ!    (sa/;^ut,   ta/;^ätV)    ^^^ui^t .      21    Zeilen.     Festes 


1)  1)h  hm  «iicsor  Stulle  Jinssürstü  Treue  in  der  Wiedergabe  iiutliweiidi}; 
ist,  ändere  ieli  niclit  das  (»eringste;  man  Avird  im  Auge  bolialten ,  das.s  hier 
vurliiulige  Notizen ,  nicht  eine  für  den  Druck  ausgearbeitete  Heschreibun;^ 
vorliegt. 
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(WÖfiseB  pBp  suitoii  eingefasst.  Uebereuhriflen  &  pinige  stk'bw. 
.grün,  sonst  stichww.  roth.  Mit  (^iiiTelaen  randbemerkgea.  —  Dm 
.Verfasser  führt  sich  niöistens  selber  mit  J^i«.  redend  ein  —  Vietf. 
.tfaditioDf^D,    aber    auch    grainni.    wort    &   sinnerklärgen  ^hst  mil 

.Versen.  Auch  wird  ein  q-vera  durch  einbn  andern  erklärt.  „-„»,* 
„Gewiss  einer  der  äitesten  comiu.  0  in  l}.  Ch,  S.  Fihr.  186.  wo 
.übel'  sein  comm.  U  angeführt  wird.  Zwütes  eiemplu:  Cl  brfi.*  — 
l;las&ii6n   8.  73    So.  150;      j1  Ä^^^iJ!  wä-ftJLi    ,,u..Ä:d1  t?^'**' 

^ir  i^uJl  ,.-L*  .Anfang:  (^LäJI  JJI  ,j1j>  ,^t  UJ  Ju*J.  | 
«Bj(— 1  ualjj=b  Als  comm.  von  den  orthodoxen  des  jti  Iienditigt, 
,wflil  PI-  na(.'h  dein  ^l  und  nicht  niiuh  dem  Jji  rirtbeill,'.  fl)»ai 
.am  Rande:]  ,H.  Ch.  III,  78.  sutischer  commeutar.  Sowohl  Wäljiih 
„als  Tbn  al-öauzl  erklären,  dass  der  Verfasser,  falls  er  glaube  auf 
.diese  Weise  den  qorun  erklilrt  zu  hatwji,  ein  jb'  sei  (bei  H.  Ch.l' 
[Im  Texte  weiter:]  .Der  Verfasser  setzt  sich  in  direct«n  gegensati 
,zn  den  früheren  Erkl9rem ,  die  sich  mit  allem  andern  nur  nicht 
.mit  dem  iJuJLs^i  ,.j<— J  -ie  AjLias»  *^  bescliilftigt ,  in  einzeke 
.[sie]  stücken  seien  seine  vorgÄnger  Abii  'Abbäs  b.  'AtA  and 
-[sie]  ,  ^^**J'  ')  •^••*^  ^^J  j**>  gewesen.  Durch  dieses  alidische 
.elenient  wird  ein  grosser  ggsalz  zu  den  gewöhnl  comm.  erzielt 
,2tfls  ei  0  bek.' 

Die   Wichtigkeit    dieser    Au&eichnungen    liegt   auf  der    Hand. 
Einmal  ermöglichen  sie  uns,  festzustellen,  ob  zwischen  Spitta's  Ab- 

ll  »oll  viellcitlit     iJUaJl  heiisen? 
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gang  und  dem  Drucke  des  Kataloges,  wie  insbesondere  vvilhrend 
der  Unruhen  des  J.  1882  leicht  hätte  geschehen  können,  etwa  der 
Bestand  der  Bibliothek  durch  Veruntreuung  oder  Plünderung  ge- 
litten hat.  Das  ist  zum  Glück  nicht  der  Fall:  ich  habe  mir  die 
Mühe  gegeben,  alle  von  Spitta  besprochenen  Hss.  bei  Hasanen  auf- 
zusuchen, und  abgesehen  von  12  Einzelfällen  alles  gefunden:  letztere 
aber  haben  ihren  Grund  mehrfach  sicher  darin,  dass  die  betreffen- 
den Bücher  seit  1876  in  andere  A])theiluugen  übertragen  sind  (Spitta 

selbst  bemerkt  S.  41  zu  den  J.«^|  des  FachrR&zi:  ^NB.  Unter 
jo^y»  zu  stellen**),  oder  dass  eins  uüd  das  andere  inzwischen  ver- 
schieden bestimmt  worden  ist ;  die  wenigen  übrig  bleibenden  Wider- 
sprüche betreffen  ganz  unbedeutende  Sachen  und  wären  an  Ort 
und  Stelle  vermuthlich  leicht  auficuklären.  Zweitens  ergibt  die 
Vergleichung,  wie  schon  oben  S.  691  angedeutet  ist,  dass  Hasanen 
bei  Hei'stellung  seines  Druckmanuscriptes  im  Allgemeinen  recht 
gewissenhaft  verfahren  ist.  Zwar  sind  kleine  Abweichungen  nicht 
selten,  und  mehrfach  finden  sich  bei  Spitta  Angaben,  die  nach  dem 
Plane  des  Druckes  auch  in  diesen  hätten  aufgenommen  werden 
müssen.  So  war  S.  59  No.  60  zu  erwähnen,  dass  in  dem  Bande 
sich   eine    797    datierte    xääj    findet;    ebd.  No.  64  steht  bei  Spitta 

<„l .  nicht  iL. ;  zu  S.  60  No.  73  kann  hinzugefügt  werden,  dass  die 

Vollendung    der  Schrift   ins  J.  649    mUt;    zu  S.  61    No.  ^5 ,    dass 

die  Copie   verglichen    und    mit  jilii^>  vei'sehen  ist,  u.  dergl.  mehr. 

Aber  das  sind  doch  im  (ganzen  alles  verhültnissmässig  unbedeutende 
Kleinigkeiten ;  und  es  muss  hervorgehoben  werden,  dass  an  anderen 
Stellen  der  Druck  den  vorläufigen  Notizen  Spitta's  gegenüber,  wie 
ja  eigentlich  selbstverständlich,  Ergänzungen  und  Verbesserungen 
aufweist.  Freilich  kann  man  nicht  wissen ,  ob  diese  nicht  ganz 
oder  zum  grössten  Theile  schon  von  Spitta  selbst  in  das  auf  der 
Bibliothek  befindliche  Katalogmanuscript  eingetragen  worden  sind. 
Denn  unmöglich  ist  es  anzunehmen,  der  eben  besprochene  Band 
der  Aufzeichnungen  vom  Jahre  1876  stelle  eben  die  gesammten 
Vorarbeiten  dar,  welche  der  Heimgegangene  überhaupt  gemacht 
habe.  Wir  entnahmen  oben  seinen  eigenen  Briefen,  dass  die  ersten 
zwei  Bände  des  Kataloges  1882  „fast  druckfertig**  waren:  sie  ent- 
liielten  also  doch  auch  Alles,  was  damals  über  Koranexegese  auf 
der  Bibliothek  sich  befand  Nun  aber  schliessen  Spitta's  Notizen 
mit  der  Bibliothek  Mustapha  Pascha's  ab.  Die  letzte  Accessions- 
Dummer  der  letzteren  in  dieser  Abtheilung  (S.  113  des  Druckes) 
ist  6464 ;  darüber  hinaus  gehen  im  Druck  die  weiteren  Accessiöns- 
nummem  des  Tafsir  über  9500,  9800  bis  in  die  18000  hinein»), 
und   von  Allem    dem   ist   in  der  Handschrift  des  Verstorbenen  mit 

1)  I>in  höchste  Acccssionänummor  im  }^aiizeii   Hando  \9\.    18853. 
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keineui  Wort  ili«  Kedo.  Dusn  nber  diese  Äccefi^ionen  arst  natli 
seinem  Abgtvuge  der  Dibüothek  ;cugewachs^  wären,  ist  unmöglieh: 
wir  soheo  oben  S.  674,  Haaa  er  selbst  die  äammlung  auf  30000  tSmi» 
Rebracht  im  haben  erklHrt-e,  was  nach  dem  S.  678  aogE^gebenen  Ver 
bitltnisE  im  GtuiKea  miiiih-atena  14000  Werke,  also  ebensonel« 
A,uue&aionsuujiimeni  ergibt  Er  moss  also  jedenfalls  onch  die  mit 
ileii  ZifTero  um  9000  hemm  versehenen  Commentare  nooh  mit  !*■ 
arbeitet  haben ;  fehlen  diese  in  den  AuüieithnuiigeD .  so  ^t  «a 
obiM  unter  allen  Urasttludeu  noch  andere  Vorarljeiten  von  ihm  öbT 
die  Koranesegese,  und  Herr  v.  Kremer  glaubt  sich  ja  zu  erinnern. 
dasR  er  im  J.  1880  auch  scUon  mit  dem  mü  beschäftigt  war.  lit 
aber  das  Alles  unhestreitbai-,  so  liLsst  sich  a  priori  auch  nicht  fest- 
stellen, was  in  dem  gedruckten  Kataloge  etwa  von  I^asauto  selbst 
herrührt'),  was  aadererseits,  von  diesem  nicht  berücksichtigt,  nwi 
in  den  Akten  der  Bibliothek  schlnmmert.  Tcb  verrautbr,  dass  Spitlo, 
sobald  er  sich  flasaaen  nur  üotersttttüung  bei  der  Arbeit  heran- 
gffitogen  hatte,  überhaupt  keine  Auszüge  aus  den  Hss,  mehr  fül 
sich  gemacht,  Kondem  alles  Bemerkenswert  he  gleich  in  die  Kata- 
logszettel  eingetragen  hat,  an  welchen  ihn  Hr.  t.  Kremer  arbeiten 
sali.  Beweisen  aber  seine  uns  vorliegenden  Au&eichnungen .  da« 
seine  Durchforschung  der  Hss.  eine  weit  tiefer  gehende  war .  als 
die  dürftigen  Noti/.en  des  gedruckten  Katalogea  vertniitheu  lasMoi, 
so  müssen  wir  die  S.  GWy  gestellte  Frage,  ob  Hasaufens  Veröffent- 
liobung  nur  einen  AosKUg  aus  dem  auf  der  Bibliothek  befindliehea 
Handschriften  verzeichuiss  darstellt,  aller  Wahrschein  lieh  keil  nadi 
mit  /ra  beantworten. 

Eine  volle  fiewissheit  wird  sich  freilich  durch  Mossp  Erwö^runü 
der  uns  bekannten  Umstilnde  nicht  erreichen  lassen,  tipitta  ki^nnte 
der  Massen haftigkeit  des  ihm  fortwährend  zuströmenden  Materiales 
gegenüber  seine  Segel  gerafft,  den  Plan  des  .wissenschafUicbea 
Kataloges"  verändert  haben:  mir  nach  Allem  nicht  wahrschein- 
lich, als  Möglichkeit  aber  nicht  abzulehnen.  Eins  nur  kann  di« 
nßthige  Aufklärung  schaffen  und  damit  uns  das  Recht  gewilbren. 
wiederholt  und  dringend  um  die  HUl'e  der  lieimischea  Behörden 
/u  bitten :  die  Untersuchung  des  im  Parb  el-gamämiz  liegenJps 
Katalogmateriales  dui-cb  einen  sachverstllndigen  Gelehrten,  Mit 
meinen  privaten  Versuchen ,  einen  solchen  in  Aegypten  selbst  m 
gewinnen,  bin  ich  am  Ende;  so  ist  es  meine  Pflicht,  der  Oeffeot- 
lichkeit  zu  übergeben,  was  ich  in  Erfahrung  habe  bringen  können. 
und  auf  diesem  Wege  jeden  europilischen  Ajabisten,  den  sein  Wm 
nach  Kairo  führt,  aufzufonlern,  dass  er  sich  die  auf  der  Bibliothek 
befindlichen  handschiif fliehen  Verzeichnisse  u.  s.  w.  vorlegen  lasH 
und    sie    iriit  Hasanen's  Druck    vergleiche.     Die    für    einen    solchen 


1>   ]lii93    er  nixch  iiHvIi  seiner  Weis«  fiirlgoiirbcitvt  1iB,t,    zoigoii 
Iscliril'tlichi'  NnelitTH);»    iii   dam    mir    ftcscheiikWo  Eismplare    leiu 
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Zweck  nützliche,  vielleicht  nöthige  Vermittlung  eines  Consulates 
wird  sich  unschwer  erhalten  lassen;  deutschen  Gelehrten  wäre  sie, 
wie  ich  weiss,  von  vornherein  gesichert.  Aber  auch  die  Orien- 
talisten der  übrigen  europäischen  Länder  haben,  meine  ich,  ein 
Interesse  daran,  sich  um  die  Sache  zu  bekümmern.  Sähe  man  erst, 
dass  die  grosse,  in  ihrem  Verhalten  Aegypten  gegenüber  gewiss 
nicht  mir  allein  bisher  leider  unbegreifliche  englische  Nation  ihrer 
Ehrenpflicht  gegen  das  unglückliche  Land  in  Wahrheit  zu  genügen 
entschlossen  wäre,  so  wüsste  ich,  an  wen  ich  mich  zu  wenden  hätte ; 
einstweilen  möge  dies  Blatt  in*s  Ungewisse  hinausgehen,  ob  es  doch 
irgendwo  eine  gute  Statt  finde.  Erst  wenn  ich  jeder  Hofl&iung 
darauf  entsagen  müsste,  würde  ich  mich  berechtigt  glauben,  die 
in  meinen  Händen  befindlichen  Notizen  meines  seligen  Freundes 
auch  in  der  unvollkommenen  Form  zu  veröffentlichen,  in  welcher 
sie  als  flüchtige  erste  Skizzen  eines  kleinen  Theiles  seiner  Lebens- 
arbeit von  ihm  aufgesetzt  sind. 

Geschrieben  im  September  1885. 


Nachschrift. 

Während  die  obigen  Seiten  bereits  im  Satz  waren,  habe  ich 
die  frohe  Nachricht  von  der  bevorstehenden  Berufung  eines  neuen 
deutschen  Bibliothekars  für  Kairo  erfahren.  Es  ist  mir  lieb,  dass 
die  Personenfrage  in  diesem  Augenblicke,  so  weit  meine  Kenntniss 
reicht,  noch  schwebt :  so  kann  ich  .der  Pflicht  gegen  Spitta  genügen, 
ohne  den  Schein  des  Misstrauens  gegen  denjenigen  zu  erwecken, 
der  berufen  sein  wird,  sein  Werk  zu  retten  und  zu  vollenden. 
Möge ,  was  ich  habe  ermitteln  können ,  dem  Berufenen  zur  Unter- 
stützung dienen. 

Königsberg,  den  22.  Januar  1886. 

A.  Müller. 


Einige  Noten  zu  Böhtlingk's  Beiiierkimgeu  über 

Führers    Ausgabe    und    meine  l'ebersetÄiing    tles 

Vasishthadhiimiasiistra. 


r.  22. 

Ich  habe  nif  bezweifelt,  dikss  üii  Texte  ♦tfliM^'B  mit  ITlfr 
uoustniirt  ist  und  diias  es  .niich  Ablauf  eines  Jahres*  bvdtutA 
Stilistische  Gründe  machen  es  aber  rathsam  die  freiei-e  Wnuduo)! 
zu  w&hlen,  welche  meine  Ueberseteung  giebt.  Dem  Sinne  nach  ist 
es  doch  einerlei .  nb  mau  sagt  ,War  es  mit  Ausg^stoBseueo  h^t, 
wird  naoh  eiuum  Jahre  ein  Aufgestosseuer'  oder  ,Wer  es  während 
eines  Jahres  mit  Aiisgestossenen  hält,  wird  ein  Aus^estoesen«:* 
Wenn  iuh  mich  genau  au  den  Wortlaut  halten  müsste,  könnte  idl 
üi  diesem,  wie  in  maochen  ilhnlJchen  Rülen,  keinen  guten  EngUecbcB 
Satz  bilden.  Ich  halte  mii'h  desshalb  bei  allen  solchen  Schwierig- 
keiten IUI  die  tln^'iisLiieo  I Vbersetj.er,  hier  an  t^ir  W.  Jones  (Man\i 
XI.   180),  einen  anerkannten  Meister  des  gnten  Stils. 

Was  den  Sinn  des  Verses  betrifft,  so  stimmt  Böhtlingk ,  wie 
es  scheint ,  ungefähr  mit  Govindar&ja  und  N&rftyana  Sarvajßa  ZQ 
Manu  XI.  180  Uberein.  Die  letzteren  behaupten  dort,  dass  der 
jenige,  welcher  sich  mit  Ausgestossenen  durch  den  Veda  oder  dnrcb 
Heirath  verbindet,  nach  einem  Jahre  seine  Caste  verliert,  dass  aber 
derjenige,  welcher  mit  l'atitaü  isst,  fShrt  und  zosanunen  sitzt,  nach 
vier  Jahren  ihr  Schicksal  tfieilt.  Ware  eine  Stelle  nachweisbar. 
welche  diese  Lehre  klar  enth&lt .  so  würde  ich  (iovinda  und  Nä- 
rftyana  imbedenklich  folgen.  Bis  Jetzt  habe  ich  aber  keine  ge- 
funden. Dagegen  finde  ich  bei  Vishnu  XXXV,  3 — 6  einea  Beweis. 
dass  die  von  mir,  inijAnNchluss  an  Knshqapandita ,  Enllnka ,  und 
andere,   gegebene  Erklärung   unseres  Verses    sehr   alt    ist.      Vishqn 

paruphrasirt    einen    Theil    des    Sloka    und    sagt:     4qra^^     Mflifl 
^lft4l:   *l*t«  ^ra  1FV  I  M  I     Auch  Vasishtha  dOrfte  diese  Aot- 
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fassnng  getheilt  haben.  Denn  XIII.  47 — 50  schreibt  er  vor,  dass 
die  nächsten  Verwandten  (mit  Ausnahme  der  Mutter),  Lehrer,  Schüler 
und  Opferpriester  Verstössen  werden  müssen,  wenn  sie  „fallen".  Es 
wird  keine  Frist  für  das  Zusammenleben  nach  dem  Patana  vor- 
geschrieben. Sie  sollen  bloss  vor  der  Verstossung  , vermahnt*  wer- 
den. Femer  heisst  es  XX.  19,  dass  wer  die  Speise  eines  Patita 
isst,  nicht  nur  eine  schwere  Busse  vollziehen,  sondern  auch  wieder 
dem  upanayana  sich  unterziehen  muss.  Das  sieht  nicht  so  aus, 
als  ob  Vasishtha  den  Fall  leicht  genommen  hätte.  Endlich  ist 
XX.  45 — 46  zu  vergleichen,  wo  das  Zusammenleben  mit  Patitas 
nachdrücklich  verboten  wird.  Aus  diesen  Gründen  halte  ich  Go- 
vindaräja's  Ansicht  für  unannehmbar  und  gebe  Kullüka  Recht,  wenn 

er  sagt:   ^T^I^V^n  ^TS^TWIT   ^Ipl^ll^il^^irinl  I   %^  iftft- 

Böhtlingk's  Vorschlag  «H^Htl^mi^nf^fn    zu   lesen    ist    anzu- 
nehmen.    Ich  bin  der  Benares  Ausgabe  gefolgt. 

I.  23. 

Meine  Schreibung    pratijahnuyät    ist    einfach    ein    übersehener 

Schreib-    oder    Druckfehler.      Böhtlingk's   Emendation    HfJI^^^II^ 

ist   vortrefflich   und    scheint  mir  sicher.     Die  Schreibung  der  MSS. 

W  für  ^ ,  und  ^  für  ^  beruht  auf  der  Aussprache  des  ^ ,  welches 

oft    wie  ^  klingt. 

IL  24. 

Auch  hier  haben  Böhtlingk  und  Aufrecht,  mir  und  Jolly,  oder 

eigentlich  den  Commentatoren,  gegenüber  Recht,  wenn  sie  ^n^^^iif 

mit    „jemals*   übersetzen.      Eine   klare   Bestätigung   ihrer   Deutung 

findet  sich  bei  Apastamba  I.  1.  14,    der,  möglicher  Weise  im  An- 

schluss  an  unseren  Vers,  lehrt:  ^T^  f   ^Ü^^l'^''  *  ^I^T^Tf  ist 

also  für  ^n«f^«iif  gesetzt.     Ich  glaube  aber  trotzdem  nicht,  dass 

es  gerathen  ist  im  Texte  ^n«f^«Hf  •  zu  schreiben,  wie  Böhtlingk 

für  nötbig  hält.  Da  zwei  zum  Rigveda,  ein  zum  Sämaveda  und 
ein  zum  Yajurveda  gehöriges  Werk,  alle  die  Form  ohne  den  Visarga 
gehen,    so   ist   ein  blosser  Fehler  nicht  wahrscheinlich.     Femer  ist 

"^1^  eine  zwar  sonst  unbelegte,   aber  ganz  correcte  N.  Ac. -Bildung 

von  dem  Stamme  ^f  •!,>  ^^^  welchem  im  Veda  auch  die  mittleren 

Casus  gebildet  werden.     Die  Annahme,    dass  IT^  richtig  ist,  wird, 

wie   mir   scheint,   auch  durch  die  von  Böhtlingk  angeführte  Stelle 

des  ?V.  X.  128.  4  ^RfR^fTf  (nicht  ^iTHnaTTf)  bestätigt.    In  der 

letzteren    ist    der  Auslaut    von    IV^    am   Ende   des   Päda   nasalirt. 

Päi^ini   Vm.    4.    57    ^Q^H^II^I^^lßl^:  I    erlaubt   an   solchen 

Stellen    den    Anunäsika.      Aehnliche    Fälle    aber,    wo    nicht    das 
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ganz  wif 


Zeichen  des  Annnftuika,  sondern  ein  uidBrer  Nasallaat,  ganz 
im  Prakrit,  an  auslautende  Vocitle  tritt,  kommeD  mebrfacb 
Veda  vor.  So  heissl  i«  Taitt.  Ar.  X.  -^8  5HIÄ^  TT^t.  I  T^^ 
Tni  I  <IV%9  T^^  'H'I,  I  Iii  wurde  an  anderer  Stelle  da» 
angeführte  .Sütrii  und  die  dazu  geliörigen  ErscIieiniuigeD ,  wekh^ 
sich  sowohl  in  den  Vodischeii  als  in  Prakritischeo  Dialekt«u  und 
im  classischen  Sanskrit  ünden,  ausfuhrlicher  besprechen. 

II.  lu. 

Auf  Bähtlingk'fi  Frage  ,Mit  welchem  Uechte  ergänzt  Buhler 
(shall  not  sellrr"  ist  meine  Antwort  .weil  die  Verse  11.  27  und  a» 
deutlich  zeigen ,  warum  »s  sich  handelt  und  weil  mau  auü  dem 
TOrhergebenden  Si'itra  ^  *^IP*0,  er(^iiueu  kann*.  Ji'iir  ^"fl 
möchte  ich  nicht  iiH'«n,  schreiben,  weil  die  Aeuderuug  sehr  start 
ist  und  weil  Manu,  dessen  Sntra  von  Vastflbtha  benatzt  ist.  X.  äti 
Steine  zu  verkaufen  verbietet. 

n.  35. 

Dieses  Öütra  möchte  ich  fuv  echt  •rkUli'nn ,  weil  es  gau«  im 
Stile  des  Ninikta  gehalten  ist^  Es  hat  ohne  Zweifel  auitser  dem 
uns  erhaltenen  Buche  Yaska's  viele  Ninifctas  gegeben  und  Qna«re 
Stolle  dürfte  einein  verlorenen  Werke  diesHr  Gattung  eiitlehat  »ein. 

X.  27. 

^H^  gieht  allerdings  einen  Sinn,  wenn  man  es  mit  Kpdu)» 
pagijit»  in  der  Bedeutung  von  UT^  oder  ajq^J*!,  nimmt.  Kiish^n- 
piMjdita  weist  nach,  datis  es  eini.'  iSrnriti- Stelle  giebt,  welche  dem 
Asceten  das  niq«f lan-qtf,  ku  beachten  verbietet  vi|4t ,  das  nur 
in  schlechtün  MS?,  verkonimt,  sieht-  mir  wie  eine  Ornjectur  aas. 
Führer's  ^fl<l^g*t  ist  wobl  /u  Vl^^^^  ü»  ändern.  So  lesen 
auch  die  besten  MSS.  und  die  Benares  Ausgabe.  Ich  halte  es  mcbt 
für  geratben  für  ^lfl*l*  IRt'  zu  schreiben,  obschon  die  Parallel- 
Steilen  dazu  verlocken  könnten. 

XI.  2. 

Mit  Bezug  auf  dieses  Sütra  kann  ich  Btihtlingk  nicht  bei- 
stinimen,  sondern  gehe  mit  Kfishijapandita,  da  ich  wie  der  letzten' 
glaube,  dasH  es  Vasishtha  nicht  einfiel  den  Lehrer  und  andere  Gum> 
der  Ehre  des  Madhuparka  zu  berauben.  Das  Zahlwort  in  Sütra  1. 
wird,  wie  der  Inder  sagt,  •g^'HiWl H f^i^ty l ^*i  gesetzt  sein.  Wegen 
lies  prägnanten  Gebrauches  von  ^  hege  ich  keinen  Zweifel,  obschcra 
ich  gerne  zugebe ,  dass  die  Indischen  Commeutatoren  oft  mit  der 
unmotivirten  Annahme  derselben  Unfug  treiben. 

XI.  7. 

Ich  rauss  hier  den  Sachverhalt  klar  stellen.  Die  I^esart  H^inl 
habe  ich  selbst  in  Goviuda's  ('ommentar  zu  Baudbäyana  gefunden, 
Der  letztere  war  Führer  nicht  zuganglich  und  ich  theilte  ihm  meiw 
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EntdeckuDg  für  seine  Ausgabe  mit.  Dieselbe  ist  S.  B.  E.  XIV. 
p.  355 — 356  schon  1882  von  mir  veröffentlicht,  wie  Führer  auch 
erwähnt.  Böhtlingk  muss  dies  übersehen  haben,  da  er  Führer  mir 
gegenüber  Recht  giebt. 

XI.  17. 

/rhree*  hätte  beide  Male  eingeklammert  werden  müssen. 

XI.  27. 

Ich  halte  die  Aenderung  von  ^^,  welches  alle  MSS.  bieten, 
trotz  der  verlockenden  Parallel-Steilen  nicht  für  nothwendig,  da 
man  es,  mit  K|ishnapandita  und  mit  Govinda  zu  Baudh. ,  als  eine 
*H*H^<V  gemachte  Verkürzung  von  ^^f^|q  ansehen  kann.  Wegen 
solcher  Verkürzungen,  bei  denen  ein  Theil  für  ein  ganzes  Com- 
positum eintritt,  verweise  ich  auf  die  HtT^c^^  geraachten  bei  Manu 
VII.  187.  Dort  stehen  IpliZ  I  ^TTTf  I  ^RUT  I  ^  1  Vi^  I  für 
IPIZ^  u.  s.  w. 

XII.  40. 

Ich  glaube  nicht,  dass  ein  so  gewöhnliches  Wort  wie  ^^^^ 
verunstaltet  sein  würde.  Meine  Aendenmg  "^^^«Jn,  an  der  ich 
festhalte,  glaube  ich  dadurch  rechtfei-tigen  zu  können,  dass  "H^f^ 
gleichbedeutend  mit  V^J^  ist  und  letzteres  in  der  Bedeutung  von 
^disdain"  oder  „not  care  for"  vorkommt,  wie  das  im  Pet.  Lexikon  au- 
geführte  f^T^RTWf  zeigt. 

Xm.  47. 

So   leicht    die  Aenderung    von  J^  zu  J^   ist,    so  würde  ich 

dieselbe  nicht  wagen,  da  sogar  im  classischen  Sanskrit  der  Accusativ 
mitunter  gesetzt  werden  darf,  wo  wir  den  Locativ  erwarten  wür- 
den, und  man  z.  B.   ^j^nafMfn  sagen  kann. 

XIV.  28 

Meine  Uebersetzung  von  tl^i^^  folgt  Kj-ishnapandita's  Er- 
klärang  hY^RTO  TR  TpimT^  f^RRW;.    Ich  lialte  Böhtlingk's 

Verl>esserung  aber  für  sehr  wahrscheinlich. 

XV.  19. 

^RRTPirrarr    ist    wohl    nur    ein  Druckfeliler   für    ÜM^IIUIl^l 
wie  die  Benares  Ausgabe  liest. 

XVI.  VI 

Alle   MSS.  bieten    Ilfn*i^*t^,    wie    auch    die   Heuaies  Ausga))e 

liest.     Da  der  nächst^  Vers    «11^ ^'U    bietet,    was  auch  Böhtlingk 

nicht  ändert,  so  möchte  es  auch  hier  rathsam  sein,  nichts  zu  verbessern. 
XVI.  18. 

Die  MSS.  haben    f^^niMf'lfVt:    Krishi.iapandita    liest   in  der 

B.  A.    HfilUj^««*    was  richtig  sein  dürfte. 
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XVI.  21—23. 

Dioae  Sütras  sind  hüohst.  wahrscli>^iuliu)i  verderbt.  leb  t 
aber  keine  Verbesserung  wagua  ohne  bessere  Hülisfuittel  als  ili>- 
jetzt  vorhandenen.  K|-ishnapaiidita  sagt  mit  Uttzug  aul'  ^^Wt  ^- 
<rt ,  iinii  im  Pet.  Lexikon  unter  ^  '>)  wird  die  Uedi'iitHUi; 
.selbst,  sogar'  nachgewiesun. 

XIX.  2. 
Dift  M8S.    Qud    diu  Hfnaroa  Ausgubt'    lese»    4(iIWJä    ^  W 

h.  ^+1[7T*,  was  hatte  sUilieii  bleibeu  Diiissoii.  Meine  Tubei- 
BetKUng  folgt  Krisli(japai;4ita.  luh  glaube  aocb,  dass  ein  Fetal« 
Texte  steckt ,  dai?s  dei'  allgemein':'  Kirm  aber  von  K.  riuhti^ 
erkaotit  ist 

XX.  ae. 

Die  Heuares  Ausgabe  liest  IR  '3*9  4^  At  »Wfil .  Meiati  lIAo- 
Setzling  giebt  Kpshnspai}dita's  RrklUruiig  nieder.  Ich  uatuu  jedodi 
vy^^  nicbt,  wie  er  will,  liir  die  uugiuentlinte  Form  des  Condi- 
tionals.  sondern  fär  düTi  mit  TTSW  msauinieugesetxtflit  StMui 
des  Part  Fut.  Far,  Höhtlingk's  Erklärung  »ubeint  mir  ab«r  lünfoclMr. 

XX  45. 

Wenn  ich  Mrflfl*»«*^^.  wek-hw  alle  MSS.  tm.l  die  Ileo.  K. 
bieten,  /,u  «cleni  wagtp,  wiinli-  i.  h  "'I  siibiviliPii.  K|'ishti«paQ^la 
ergänzt  9i<n\  ■ 

XXI.  23, 

Wie  ii:h  in  der  JJote  bemerkt  habe ,  bin  ich  Kiisluiapaii^iu 
gefolgt  der  g^5*^'"'1  1'«^  und  T^l  durch  «lf^*l.  erklärt.  Et 
meint  offenbar  'q<<*i.  oder  ^^ .  Letzteres  wird  im  Text«  her- 
zustellen   sein.       Fiiln-er's     yMa*fl"     wii'd    wiihl     uur     ein     Druck- 

xxin.  13. 

Üu  ■«*)n«nl4»in*l  vergleiche  «"^rfftlT  hei  Äp.  I.  19.  8.  uii'i 
nhnlichev  ins  d«D  Veden ,  Sütreu,  sowie  aus  dem  Epos,  Whitoef, 
riromm  ^  170,  b  nnd  Holt/.inaim.  (.Iram malisches  ja.  1T7.  Ich 
luQchte  desshaib  nichts  todem. 

XXIV   I. 

Meine  Verbesserung,  die  ich  nielit  auigelieu  möchte,  stüta 
Bich  auf  die  Parallelstelle  Baudhäyantt's  ud'I  ein  gleichlautende 
Citat  aus  Härlta,  welches  KrishLia|)au'lita  anfühH.. 

XXIV.  7. 

Ich  hatte  die  Aenderong,  welche  DöhtJingk  giebt ,  bei  meinet 
llebersetaung  im  Auge,  habe  aber  vergessen  dieselbe  in  der  NoU 
zu    bemerken.     Knshniiparnjita   spricht    irrthünilich   von  elf  Bullen. 
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XXVI.  7. 

l^nuH  ^  dürfte  beizubehalten  und  das  erste  1[f?f  als  pratfka 
von  RV.  I.  119.  1  zu  nehmen  sein,  wie  die  Commentare  zu  Manu 
XI.  251  (252)  und  252  (253)  thun.  In  meiner  Uebersetzung  ist 
letzteres  ausgelassen. 

Eine  Anzahl  anderer  Verbesserungen  in  der  Uebersetzung  und 
Voi*schläge  für  den  Text  spare  ich  für  eine  Revision  des  vol. 
XIV  der  S.  B.  E.  auf.  Hier  will  ich  nur  erwähnen,  dass  die 
von  mir  nach  Govinda  angeführte  Tradition,  nach  welcher  das  Vft- 
sishthadharmasästra  zum  ^igveda  gehört,  schon  von  Oolebrooke  in 
seinem  Essay  über  die  Mimäips^i  (Essays  p.  200,  William's  and 
Norgate's  Abdruck)  aus  älterer  Quelle  mitgetheilt  ist. 

Eine  gründliche  Hülfe  für  die  Entfernung  der  sehr  zahlreichen 
und  starken  Oorruptelen  in  Vasishtha's  Dharma8ä.stra  dürfte  nur 
zu  hoffen  sein,  im  Fall,  dass  sich  neue,  von  den  bekannten  un- 
abhängige MSS.  finden  sollten,  oder  dass  ein  alter  Commentar 
zum  Vorschein  käme.  Bis  dieser  Fall  eintritt,  wird  man  sich  mit 
einzelnen  Verbesserungen  begnügen  müssen,  die  ein  glücklicher 
Augenblick  eingiebt  oder  ein  Citat  oder  Parallelstelle  möglich  macht. 
Ich  für  meine  Person  halte  es  selbst  bei  einem  solchen  Werke  für 
angezeigt,  sehr  conservativ  zu  sein.  Es  ist  zwar  sehr  wahrschein- 
lich, dass  nach  dem  frühen  Untergänge  der  Schule,  welcher  das 
V&s.  Dharmas.  angehörte,  das  Werk,  ohne  den  Schutz  eines  Commen- 

tares  ^m^^f H^MJgin^t,  erhalten  ward.  Die  MSS.,  in  welchen  es 
während  dieser  Periode  fortgepflanzt  wurde,  dürften  auch  mit  Nä- 
garl  Characteren  geschrieben  gewesen  sein.  Man  hat  also  die  Mög- 
hchkeit  sich  bei  C!orrecturen  auf  die  Eigenthümlichkeiten  der  Nägarf 
Schrift  zu  berufen.  So  lange  aber  über  die  Schule  des  5.^-»  welche 
das  Vft.  Dha.  hervorbrachte  und  zuerst  pflegte,  sowie  über  deren 
Sprachgebrauch  nichts  Näheres  bekannt  ist,  bleibt  das  Emendiren 
sehr  schwierig  und  unsicher. 


Nachtrag. 

Zu  8.  518,  I,  5,  23.  Das  dort  Gesagte  ist  nicht  so  zu  ver- 
stehen, als  wenn  der  Genetiv  grammatisch  nicht  mit  ^M^^lfil 
verbunden  werden  dürfte.  Ich  wollte  nur  sagen,  dass  der  Genetiv 
hier  nicht  am  Platze  ist,  ebenso  wenig  wie  es  der  Instrumental 
gewesen  wäre.  Auch  nach  dem  vorangehenden  Sütra  erwartet  man 
hier  einen  Absolutiv. 

Zu  S.  522,  I,  29,  9.     Streiche  „nur  wäre  dort  u.  s.  w.*. 

Zu  S.  534,  9^*  Cappeller  macht  mich  darauf  aufmerksam, 
dass    auch    qijfn  ausnahmsweise  „er  pflügf  bedeutet. 

Zu  S.  541,  n,  2,  18.     Streiche  „^rtTTO^T^ft  u.  s.  w.*. 

0.  Böhtlingk. 


Bd.  XX2IX.  47 


Pftvi  Jlispani  de  lingua  nrabira  Ubri  duo  Ih«Jl 
dp  Lajjttrde  atudio  el  »taiijitibua  rejwtüi.  Qottiii^ 
18S3.  (PrOGtaDt  in  a«dibas  Dietericiaiiis  Araoldi  Hojer.] 
gr.  8".     Vm  pp.  436. 

äclicin  der  grosse ,  um  tiftachicht«,  Littertttur  nnil  Sprache  der 
wdBtlicben  Araber  gleich  unsterblich  verdientt>  Doxy,  der  ja  bekanat- 
lieh  nach  den  von  Fehlem  luid  MKngetn  stroUeuden  Machwerken 
der  Cosiri ,  Ooudf  etc,  vuni  ersten  Male  all  jene  Gebiete  meister- 
hiift  in  echt  wissenschaftlichem  Qeist  angebaut  und  bearbeitet  h»t, 
der  äberhaapt  der  erst«  grossf  (leschivbtschreiljer  der  glOnzendslMi. 
bis  dahin  in  tiefes  Dunkel  gehüllten  Periode  arabischer  Geschieht« 
nud  Kultur  geworden  ist  in  seiner  umfassenden,  auf  eiDgebendstem 
Studiuni  der  arabischen  Quellen  Schriftsteller  benibendeD  Histoire  des 
Musulmans  d*Espagne,  emer  der  grossartigsten  Leistungen  und  Er- 
rungenschaften neuerer  historiach-kritischer  Forechung.  - —  ein  Werk. 
diis  der  eminente  Gelehrtfl  leider  nicht  mehr  uuch  übi-r  die  Zeitfu 
der  MurAbiten  (Almoraviden  1086 — 1156)  und  der  Mawahhi'l^'< 
(Almohaden  1156 — 1228  [1257]),  sowie  über  die  Penode  der  schönen 
Nachblüte  arabischen  Lebens  und  arabischer  Kunst  auf  der  Pyre- 
näen halbinsel,  über  die  Zeit  der  Nasridendynastie  in  Granada  (1238 
— 1491)  ausgedehnt  hat,  ^  hatte  mehrmals  den  Plan  gehabt,  das  für 
die  Kenntniss  der  arabischen  Sprache  in  Spanien  äusserst,  ja  einzig- 
artig wichtige  Werk  des  Pedro  de  Alcala  .Vocabnlista  aravigo  en 
letra  castellana'  Grenada  1505,  das  selbst  auf  grossen  Bibliotheken 
nicht  leicht  zu  finden  ist,  neu  herauszugeben  und  der  Wissenschaft 
zugänglich  zu  machen  und  zwar  in  vfjlliger  Umarbeitung ,  nicht 
mehr  mit  Voranstellung  des  Spanischen,  sondern  des  Arabischen 
(nach  arabischem  Alphabet  geordnet)  in  arabischen  Charakterea 
und  mit  Beifügung  der  Aussprache  nach  Pedro,  welch  letztere  wa 
arabischen  Scbriftstellem ,  wo  nöthig,  belegt  und  gerechtferti^ 
werden  sollte.  Durch  die  Sammlung  und  Kearbeituug  des  od- 
schiltzbaren  Supplement  aux  Diclionntüres  arabes  (I.  II,  Leyde  18811 
kam  Doxy  von  seinem  Plan  wieder  ab,  da  er  in  diesem  den  Reith- 
tluiiii    des    im  Voeabulistu    eutlialteuen  Sprachschatzes  möglichst  lu 
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verwerthen  suchte,  was  ihm  freilich  nicht  im  vollen  Masse  bei  der 
unerschöpflichen  Fülle  und  den  grossen  Schwierigkeiten  der  Hebung 
dieser  Schätze  gelingen  konnte.    Auch  einen  Schüler,  Dr.  Engelmanu, 
hatte   der  Meister  zur  Neubearbeitung   des  Vocabulista   in   der  an- 
gedeuteten Weise   veranlasst,   der  aber  durch  seinen  Abgang  nach 
niederländisch   Indien   und   das   Studium    der   sundischen  Sprachen 
von     dem    bereits    tüchtig    in    Angriff    genonunenen    schwierigen 
Unternehmen    abkam    (vgl.  Dozy  •  Engelmann ,    Glossaire    des    mots 
espagnols    et    portugais    derives    de   Tarabe    Leide  1869.    XXI  n.). 
Hatte   offenbar  die  grosse  Schwiorigkeit  vollständiger  Umarbeitung, 
wie  Dozj   sie   geplant,    das  ganze  Unternehmen  scheitern  gemacht, 
so    hat   uns  der  auf  den  verschiedensten  Gebieten  unermüdliche  P. 
de  Lagarde   mit  Vermeidung  jener  Klippe  den  ganzen  Pedro,   und 
zwar  nicht  bloss  den  wichtigem  Vocabulista,  sondern  auch  die  kurze 
,,Arte   para   ligeramente  saber  la  lengua  araviga*"  (diese  nach  einer 
2.  editio  derselben  p.  1 — 68)  in  prächtigem,  von  unzähligen  Fehlem 
gesäuberten   Druck    und    schöner  Ausstattung    vorgelegt    und    sich 
damit  ein  bleibendes  Verdienst  um  die  (spanisch-)  arabische  Wissen- 
schaft   erworben,    das    er   bald    durch   eine   ,,Beschreibung   des   in 
Granada   üblich   gewesenen  Dialekts    der   arabischen  Sprache*  noch 
erhöhen  und  krönen  will,  worauf  er  vorläufig  alle  verweist,  die  sich 
mit   diesen   Studien   abgeben;    und    wir   sind    in    der  That   höchst 
gespannt  auf  die  neuen,  wichtigen  Aufschlüsse,  die  uns  die  Akribie 
des   scharfsinnigen  Forschers   bringen  wird.     Indessen  ist  es  jeden- 
&ll8  Pflicht  auf  die  neue  Erscheinung  des  wichtigen  Pedro  de  Alcala 
alle,  die  sich  mit  arabischer  Grammatik  und  Lexikographie  befassen, 
aufmerksam   zu   machen.     Denn   bei   einem   künftigen  auf  Quellen- 
belegen  ruhenden   arabischen  Lexikon,    das  ja  immer  noch  zu  den 
pia   desideria   des   Semitisten   gehört,    muss   auch   der  Vocabulista 
(selbst   nach   Dozv's  Ausbeutung)   erneute  Berücksichtigung  finden, 
wenn    gleich    derselbe   freilich    zunächst  nur  die  granadinische  I7fii- 
gangssprache  wiedei^gibt,  wie  ja  die  Abfassung  der  Arte  (enthaltend 
zugleich  ein  Glaubensbekenntniss,  Katechismus  etc.  p.  31 — ^^)  und 
des  Vocabulista   nur  den  Zweck  verfolgt,   die  katholischen  Mönche 
zur  Bekehrung  der  Moriscos  (nach  Granadas  Fall  1492;  zu  befähiget' 
durch    rasche   Einführung    in    deren   arabiM;hes   Idiom.      Ganz   un- 
schätzbar, ja   das   einzige  Mittel   einen  Einblick  in  die  Eigenthüm- 
lichkeiten  des  spanisch-arabischen  Dialekts  zu  gewinnen,  ist  gerade 
dieser  Führer,  da  er  eben  die  Aussprache  des  Volks  in  lateinischen 
Lettern  und  nicht  Jdassischeii*,   unvokalisirtes  Bücherarabisch  gibt 
Besonders  interessant  (neben  der  Vokalii^ation)  ist  no<:h  die  Angabe 
des   Accents,   der   vom   öf$tlichen  Araliis<;h    el>enfalls   erheblich   ab- 
weicht,   sowie   verschiedene  Finessen    der  Aussprache;    bekannt   ist 
ja   z.  B.    die   starke    Neigung    der   westlichen    I>ia]ekte   zur  Imiile: 


blb,  licin,  billd,  Jajin  =  Jaen  .'.-aj^*;   Femininendung  Plnr.      -  It 
(doch   lu^t  etc.    wegen  ^,     Um  de  I^agarde'h  Aufii<;hluj>seu  nicht 
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vor/u^mfün,  führe  ich  nur  an,  daas  natnrlich  \n  den  If^tzteo  Zeit«D 
ilmt  von  Ca£tilieD  abbäugigen  Königreichs  Gnuiada  und  volknds 
gleich  nach  dessen  Eianahme,  das  Spanische  eineu  l>edeut«ndM) 
Einflusa  auf  dio-üen  Dialekt  ^ewinnein  niasi%te ,  wa»  liesouders  aa 
Eigennamen  in  die  Augen  springt  und  twar  nicht  bloss  an  solchen, 
wie  £spitfii>  (i^ollan  Espdna  ^  rey  d'E^pafia),  ftspaiiöli,  Jorge  ttte., 
Bondeni    auch    du.    wo    die    altere    arabische  Form  von  der  neuem 

hispanbirten  verdrängt  ist,  vgl.  Coinbra  statt  des  alteu  -  j  |t« 
(Mon-eküRlii  2(>R),  Badajoit  statt  Ba(Alyi'is,  Ec-ija  statt  jL^^U«.!  (1>t. 
Astigis),  ^horu  ^  ü^ü,  Lixbeoa  =  iLi^^'SI .  Italien  älter  uiib. 
'i'äli^ca,  Uodi'igo  ar.  älter  &j,jj,  IlAnia  statt  Uiuuiya;  s.  v.  ^ 
Villa  Yxbllitt  o  Himva*  ist  auffallend  die  ^'erlängerang  des  i  too 
^jjt^  ^  Emesa:  s.  v.  Vesca  (=  Huesca)  i«t  auffallend  die  Form 
VuHta,  lUt  )tA^i  s.  V.  .Xativa  =  Xatiba'  ist  mir  die  Länge  Am 
i  Tiud  Küi?.e  des  n  sehr  verdachtig  (Druckfehler,  oder  Irrthain 
l'edi'o's?)  da  es  arabisch  immer  y  n  I-*!  A ,  heute  Jativa  (am  tat 
Saetibis)  heisst;  /u  beachten  ist  die  Imäte  bei  otj  in  Guidalhijiii» 
Unldalquiblr ,  Guldxenil,  Guldiäna,  woraus  wir  ersehen,  dass  An 
griLiiadinische  Dialekt  vor  den  fibrigeu  Spaniens  besonders  zur 
IniAla  geneigt  war  {vgl  dagegen  Guodalquibir,  Gnodiana,  Gnadv 
l^ara.  Guddalupe.  Guadaiaviar  (=  W&ä  alabyacl  der  weisse  Fluss) 
etc.)  Der  ^''ucabulista  hat  schon  Dony  auch  für  Erkläi'ung  der 
arabischen  Lehnwörter  iiii  Spanisclifn  wesentliche  Dieustt^  ijeli'ist^t, 
und  ist  selbst  für  den  ätand  des  damaligen  Spanischen  nicht  un- 
interessant, wie  z.  B.  die  Trauscription  des  Arabischen  beweist,  dass 
am  Beginn  des  16.  Jahrhunderts  das  spanische  i  und  j  (g)  noch 
sibilirt  gesprochen  wurde  (nicht  rein  guttural),  als  Aequivatente 
von  arab.  ^  und  _ .  ^  Für  Dialektologie  und  Wörterbuch  des 
Arabischen  werden  wir  aus  der  reichen  Fülle  des  uns  neu  zugäng- 
lich gemachten  Materials  noch  vielen  Gewinn  ziehen  können,  wenn 
wir  auch  durch  die  harte  Schale  uugenügender,  nicht  immer  durch' 
sichtiger  Transcription,  durchaus  nicht  genauer  alphabetischer  Ord- 
nung, eines  theilweis  vei-alteten  ciuitellano  auf  den  Kern  dringeu 
müssen.  Möge  uns  de  Liigarde's  rastlose  Thittigkeit  bald  einen  be- 
wUhrten  F'ührer  /um  eingehenderen  Verstilndniss  des  granadlu.  Dia- 
lekts bieten,  der  uns  zu  Hebung  des  oft  in  weiter  Tiefe  rahendeo 
Schatzes  neue  Anleitung  giebt. 

Maulbronn.  l>r.  C.  Seybold. 
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Hal^vy  seist  seine  bereits  1877  begonnene  (1882  endlich  ab- 
geschlossene) interessante  Arbeit  über  die  Inschriften  von  Sa£ft  (östL 
vom  Haurftn)  fort**^*).  Vom  Altmeister  Amarl  sind  wiederum 
mehrere  wichtige  Beiträge,  vor  allem  zur  sicilisch-arabischeii  Epi- 
graphik  **'—2*®),  darunter  auch  ein  Aufsatz  über  zwei  dem  Museo 
Maffei  in  Verona  angehörige  schon  früher  publicirte  arabische 
Steine  **^)  zu  yeneichuen.  Ueber  arabische  Grabinschriften  im  Colleg 
der  (Propaganda  in  Rom  sprach  lAujwnuna  ^^^).  Ein  schon  von 
Brosselard  im  Joum.  As.  vom  Jahr  1876  veröffentlichtes  Grabmal 
(angeblich  Boabdil's)  in  Tlemsen  gab  dem  leider  am  14.  Jan.  1882 
verstorbenen  LongpSrter  Gelegenheit,  die  irrige  Ansicht,  als  beziehe 
sich  das  Denkmal  auf  Abu  Abdallah  (d.  i.  eben  Boabdil)  XI  (el 
rej  chico)  dahin  zu  berichtigen,  dass  es  vielmehr  Muhammed  XII 
el-Zagal  angehöre  ^^•^).  Von  elf  von  (fOsseUn  neugefundenen  ara- 
bischen Inschriften  in  Tunis  gelangte  vorläufige  Kunde  an  ^^'). 

Ueber  die  muhammedanischen  Kunstdenkmäler  in  Aegyp- 
ten,  bezw.  deren  Verfall  unter  der  türkischen  Herrschaft,  handelte 
kurz  DiUon  **^) ,  während  eine  Beschreibung  und  Geschichte  der 
grossen  Moschee  in  Oordova  Mtddleton  gab  **'*).  Was  von  den 
Monumentos  der  spanischen  Regierung  hierhergehöriges  im  Bericht- 
jahr erschienen,  vermag  ich  leider  nicht  genauer  anzugeben '^^). 


24C)  tksai  sur  les  inscriptions  du  Safa  par  A/.  </.  HaUvy:  Suite 
[=  No.  143— 2U  der  loschriften]  JA.,  VII,  17,  44—83;  Suite  [=  No.  215 
—305]  p.   70—251;  Suite  [No.  367  —  403]  p.  289  —  314  desselben  Bandes. 

247)  Michele  Amari,  Lo  opigrati  arabiche  di  Sicilia  trascritte,  tnidotte 
e  illustrate;  parte  2a,  Iscrizioui  sepolcrali  (=  Documeati  per  servire  alia  storin 
di  Sictlia  pubblicati  a  cara  della  Soc.  Sicil.  per  la  storia  patria.  Kpigrafia, 
Vol.  I,  fasc.  2  [fasc.   1,   1876]). 

248)  Michele  Amari^  Sülle  iscrizioui  arabiche  del  palazzo  regio  di 
Messina:  Mem.  della  cl.  di  scienzo  mor.  stör,  o  filol.  anno  278  (1880/81), 
3  sor.,  vol.  7  (seduta  del  15.  maggio  1881),  p.  103—112  und  2  pl.  —  Cf. 
K  Lasinio:  La  Cultura,  vol.  2,  p.  2,  8.   75 — 78. 

249)  Michele  Amarit  Le  due  lapidi  arabiche  pubblicate  nella  Biblioteca 
Hi^torica  del  Caruso  [gemeint  ist  Giambatt.  Caruso's  Bibliotheca  historicn  Regni 
Siciliae,  Palermo   1723J:    Arch.  stör.  Sic,  N.  S.,  VI,  p.   1—9  und   116. 

250)  Le  iserizioni  sepolcrali  arabe  del  Collegio  di  Propaganda  a  Roma, 
edite,  tradotte  ed  illustrate  da  Bartolofmo  Lagumina:  Boll.  ital.  degli  studj 
Orient,  p.  392—407  (12.  sott.    1881). 

251)  Adrien  de  Loagperier ,  L'epitaphe  d'un  roi  de  Greuado:  Journ. 
des  Sav.,  p.  107—204  (in  den  Oeuvres,  tome  I,  Paris  1883,  p.  492-500).  — 
Cf.  CR.  9,  72. 

252)  Cf.  CR.  de  Tacad.  des  inscr.  et  bell,  lettr.,  9,  14. 

258)  Frank  DilloUf  The  Arab  Monuments  of  Egypt:  Ninot.  Cent.,  10 
(July-Doc.   1881).  p.  276  —  283. 

254)  Henry  MicUÜeton,  The  Djama,  or  Qreat  Mosque  ofCordoba:  Acad. 
2<>  (July-Dec.  1881).  p.  388—390.  —  Cf  Somers  Clarke,  ebendas.,  S.  404  f. 

255)  Monumentos  arquitectopiicos  de  Espana  publicadoti  de  R.  Orden  y 
por  disposicion  del  Ministero  de  Fomento.     Guaderno  85  tf.  (Gross* Folio). 

Jahretberirlit   1881.  11 


ffiimtiiiil.  Ar/i/iim  unil  ilrr  hlnni. 

Wir  beswjhliessen  diesen  Hericlit  mit  kurzer  Aufzilhlung  A» 
ins  Üebiet  der  Numismatik  ^hürendeu  Erschein ungen  des  Jnlir«« 
1881.  Da  ist  nunilchgt  ein  allgemein  orientirender  Aufsata  Sticht», 
des  Altmeisters  in  muslimisclier  Münzkunde ,  /.u  erwAhnen .  wo  dif 
For1«3hritte  dieser  WisseoBcbtift  im  AnsuhlHsa  an  das  grosse  *nigli*.he 
Unternehmen  .The  international  Numismata  Urientalia*  beleuchte 
werden  *'•*).  Eine  arabisch  gesohriebene  üebarsicht  «on  Almiail 
ibn  'Abii  iil-Kadir  al-Malrrixi  über  ,die  islamischen  Münsen*  gibt 
der  erste  dar  drei  oben  unter  der  Rubrik  Adab  erwähnten  RasA'il  *'"(. 
Sein  alphabetisch  angeordnetes  Verzeichniss  arabischer  MünxeDnanini 
setzt  Sauvaire  (ort  ***).  Derselbe  Gelehrte  handelt  in  einem 
Schreiben  an  M.  Stanley  Laue  Poole  über  einige  Münzen  der  Banü 
Musftfir  (oder  Bauü  Salflr,  950—1060  n.  C!br.)  in  Aderbeidsolian 
und  Tnrm  "*) ,  und  in  einem  an  di«  gleiche  Adresse  gericbtetm 
Briet'  über  einen  Satfaridf^n-obolus  des  T&g-elmulük  I^&rb  von  äd- 
schistan  '<"'),  Einen  werthvollen  Beitrag  kut  südarabischen  Mütu* 
künde  giebt  fViil^aiur  in  seiner  NoÜx  über  die  Uflnzen  des  Kari- 
ba'll  von  Saba  und  Rnidäu  **'),  über  welchen  Fürsten  man  das  tob 
D.  H.  Müller  ]!.  9S3  ^  31  seiner  .Burgen  und  Schlösser  Süd- 
arabiens. Heft  2"  bemerkte  vergMch«.  Von  drei  Silb^rmunzen  in 
ägyptischen  Sultans  Al-musta'ln  billah  (808 — 815  d.  H.  =  1405 
—1412  n,  Uhr.)  berichtet  y/arft»aiMi  »«=).  Ueber  einen  Munzfon«! 
in  Tortosa  am  untern  Ebni  handelt  ein  Aufsatz  von  Godera  '*'). 
wilbrend  Htirkel  über  ein  einzelnes  BxPmplar  des  gleichen  Fondtt 
niisführlicher  beri(Jitet  hat  '"•).     Ih'v  uutenieM  (30.  Mm  1881)  tw 

Sunt  J.  (i.SthkÜ,  HorKonliiiduclip  MfiuEkund";  znMß..».^.  S.  t<T— Wi. 
337)  Siehe  S.    144.  Nn.   Si!). 

'Uli)  Halrrimii  puur  servir  »  l'histoira  de  In  iiumismiitiquQ  ut  de  In  m>^- 
iHili'eie  imiHilmaiiQK.  irnduits  du  recucillies  et  mJ!.  cn  ordre  lar  M.  H.  Saurairr. 

liTfi  purtie,  Moiiiuii.'s,  Siiin.  |90.  (Lfjji  bis  III,  iUÄjyl  ,_,-^.l>Lä):  J.  A'. 
Vll.   IK,  4S!t— 516. 

259)  //.  Sauvaire,  Lettre  t>  M.  Suinley  Lane  l'onlo.  sar  quelques  nrnn- 
iinies  nrieiitales  rftra»  ou  inKditi»  de  U  collectinn  de  H.  Ch.  de  l'^clusc :  IHAS 
N.  S..   ).■!,  Art.  XIV,  p.   HBO— S98.  —  Cf.  CR.   II,   111. 

2CII)  H.  Sauvaire,  Lettre  ■  M.  Stanley  I.aiie  Puole.  9ur  un  fals  sHtTariilf 
iiiedil  da  U  coUeclioa  de  M.  Ch.  de  l'^cluse;  Num.  Chronicle.  H.  Ser. ,  vol.  I 
0881I.  p.  laH— 1S7.  —  er,  Borbier  lU  Mxi/uard,  CH.  in,  .')!>;  »neh  srWm 
diesen  Bericht.  S.    tlS,  No.   Si. 

aiil)  Major  W.  K  l'riiieaux,  On  tlie  coin»  of  Chnribael .  kiug  of  ibf 
Hnmerite*  und  Subaeaiis,  wilb  h  plate^    lASB.,  N.  S„  'M,  f.  »5— S'.>  anil   pl.  X 

2)13)  M.  Hartmanu,  Drei  uiiedirte  SilberotUcke  tiei  Ch*lifeii  und  Snltaa« 
Abulfadl  AI--AbbHa  Ibii  Mohammed  und  einige  Mamlakeii- Dinare:  Z.  f.  Niim.,  S,  1. 

2IJHI  Francis  Ottern  y  Zaidiu,  Muiieila.«  »rabcs  de  Tortoia;  Rev.  it 
k'ieMriiu>  bist,  i,  381—405.  —  [Teber  Coiiera,  vgl.  die  Verh.  des  5.  init'm 
I IrieiiL-Cougr,  11,    I    (Berl,    1B8S).  S.   3.1  f, 

lÜA]  U.  Stiekd,  ArabbchP  Torto.^a-Miinz..  mit  Mormt^i.me., :  Wi^-r 
Xiiin.   ZfitHchr.    i;i,    1-— S. 
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storbene  Akademiker  Dom  gab  eine  Fortsetzung  seiner  Arbeit  über 
die  Münzen  verschiedener  muslimischer  Dynastien  '^^),  und  demselben 
berühmten  Gelehrten  verdanken  wir  ausserdem  noch  eine  Studie 
über  die  Münzen  der  alten  llek  Khane  von  Turkistan  '^^•).  Ins 
muslimische  Indien  führt  uns  ein  Aufsatz  Hoenile's  ^^^)  über  alte 
im  November  1880  in  Assam  gefundene  und  theilweise  Kaisem  von 
Dehli  angehörende  Münzen  des  7.  Jahrhunderts  d.  Flucht  (18.  Jahrb. 
n.  Chr.).  Rodgers  hat  über  Kupfennünzen  Akbar's  gesprochen, 
was  schon  im  Jahresbericht  ^Neu-Iran**  notirt  wurde  **^) ,  wie  wir 
auch  für  das  schöne  Werk  Stanley  lAxne  Poole's  über  die  Münzen 
der  Mongolendynastien  *®^)  und  einen  Aufsatz  von  ITiomiuf  über 
bilingue  Münzen  von  Buchära  ^'^)  einfach  dorthin  verweisen. 


Damit  wären  wir  am  Ende;  es  folgen  nun  noch  eine  Reihe 
von  Nummern,  die  ich  nachträglich  und  zwar  meist  aus  dem  von 
Völlers  bearbeiteten  Abschnitt  Islam  der  unterdes  erschienenen 
Jahresberichte  für  Geschichtswissenschaft  für  1881  ^^^)  gesammelt 
habe,  bei  welcher  Gelegenheit  ich  auch  sonst  einige  Berichtigungen 
und  ergänzende  Bemerkungen  zum  vorigen  hie  und  da  beifügen 
werde. 

Was  zunächst  aui'  8.  115  f  den  Satz  „Da  aber  bei  den  gegen- 
wärtigen Verhältnissen  etc.**  anlangt,  so  bedauere  ich,  diese  Worte 
geschrieben  zu  haben,  da  sie  leicht  missverstanden  werden  können 
und  ich  dazu  allen  Anlass  habe,  der  gegenwärtigen  ganz  vorzüg- 
lichen Bibliotheksverwaltung  sehr  dankbar  zu  sein.  —  S.  116,  Z.  8 
bezieht  sich  das  „anfflnglich**  auf  die  Zahl  der  Nummern,  die  ich 
vor  systematischer  Ausnützung  von  BrilFs  Catalog,  der  Bibliographie 
von  Huart  u.  a.  beisammen  hatte;  es  sind  ja  nun  ohne  die  Nach- 
tilLge  270  Nummern  (also  noch  36  mehr  als  im  Vorjahr)  geworden. 
—  S.  116,  Z.  21:  das  Mus6on  ist  jetzt  hier  vorhanden;  hoffentlich 
wird   auch   die   überaus    wichtige   (bes.    alttestamentliche)    Beiträge 


265)  CoUections  scieutif.  de  l'Inst.  des  Lang.  Or.  du  Minist,  des  Äff.  l^tr., 
IV.  Monnaies  de  difT.  dynasties  musulmaues  inveutoriees  sous  la  direction  de 
M.  Dom,  2.  fasc,  St.  P^tersb.  1881. 

266)  Bernh.  Dom,  Les  monnaies  des  Ileks,  anciens  khans  du  Turkistan : 
Bull,  de  l'Acad.  Imp.  des  sc.  de  St.-Petersb.  27,  2  «=  (deutsch)  Mdianges 
Asiatiques  VIU,  5.  6. 

267)  A,  F,  R,  Haende,  A  New  Find  of  Early  Muhammadan  Coins  of 
Bengal  (With  four  plates):  J.  R.  S.  B.,  N.  S.,  50  (1881^,  p.  53  —  71. 

268)  Siehe  diesen  Bericht,  S.  112.  No.  31. 

269)  8.   112,  No.  28. 

270)  S.  112,  No.  29;  fUgo  dort  hinzu:  Num.  Chron. ,  3.  Ser.,  I,  p.  116 
— 128  with  a  plate. 

271)  Jahresberichte  der  Geschichtswissonscbafl,  Bd.  4,  1881  (Berl.  1885), 
darin  Abth.  II,  S    207—225. 

11^ 


eiiÜmltflnde  hoMudische  ,theoi  Tijdsclirift,*  von  mir  ttir  die  nKchst«) 
Bmctite  benaM  werden  können ,  w&brend  auf  die  Qbngen  (vgi 
Huch  unten  die  Sclilussbenterliung)  leitet  zu  vemchten  ist.  ~ 
/.  30  derselben  Sdite  wurde  vergessen,  die  Zahl  IV  in  132  bei 
der  letzten  Correctur  umzutlndem.  —  S.  118  oben  fägs  in  d« 
Literatur  aber  das  heutige  Arabien  noch  Pamiua's  Notizen  ftber 
das  unzugingliche  Hochgebirge  'Aslr*"),  einen  Aufsatz  Steine  üb«r 
die  arabischen  Jnden*'')  und  speciell  über  Südamhien  die  BeiRe- 
berichte  von  Strotm^'*)  und  J/aiteoni'*")  und  die  Bemerkungen 
St-htoeii/er-LtrrJtt^feld^s  über  den  Landstrich  Zafar  sn  der  ^A- 
küete"«).  S.  118,  No.  13  hat  Völlers  Wirkiaann  (nicht  Wü/kti.!: 
der  Aufsatz  steht  in  Pet«rm."s  Mitth-,  Bd.  27,  8.  213—222.  Zon 
heutigen  Aegypten  vergleiche  man  noch  das  in  Amerika  erschieneiir 
Werk  t&?»(p)(/'s -"),  luid  :tu  No.  26  füge  mau  hinzu:  Gazette  d« 
Beauj-Ärts,  Nov.  1881  und  Jan.  1882.  Zu  S.  119  wurde  du 
für  die  südlichen  Grenzläuder  des  IslAui  wichtige  Werk  Bm-hta's  '''I 
überaehen,  und  für  den  Magbrib  sind  nachzutragen  die  Poleimk 
zwischen  Hrkicarz  uud  Ilohlfa*'"*~ '**"),  eine  spanische  Uebentetzun^ 
de«  1880  erscbieuenen  Baches  A.  rrm  iimrmjfs  über  Marokke'"l 
und    »wei    kleine    Broschüren    über   Tunis  'i*— *»').    —    Zar    Hand- 


STi)  J'aetpui,  Aiier^u  tupwerupbiqiic  el  |>uUlirjuu  >ur  l'A»yr  lAnüUof. 
nniwyron,  Bev.  de  b&^t-  1S81,  ]>.  S8— 3*.  i 

S73)  A.    Stein,    Auü   dviu   l.vbeii   diir  Judnn  U'   AnbiMi    Popal.-*)!»-    ' 

MoniibbL  lur  llHlebrnng  ubur  <\*t  JudunlUuBi,  II,  Nu.   1. 

a74|  Luihr.  Strom,  ZaiUnde  in  Jemen  (.über  #ina  Im  Frülü>hr  IMt 
iiMeniominene  1te»i!  diircli  das  ntto  Kiillnrliind  Jt^mcii  von  lludeidu  ab«r  »iBi 
iiHch  dorn  SGdpn):  Globna  lU.   US  — 131.    1.15- I3T. 

tflS)  Ji.  Manzoni,  Aden:  II  iiuovo  lecolo,  Lufli"  1S81  (nuuer  Bericlil 
Über  die   lS;i/7a  gt-macbte  Koiic  vgl.  die  früheren  Borichlt). 

276)  A.  V.  Sekiieiger-Lerchenfeld,  Eine  angebliche  Ba»itiBr»orbung  dtr 
Pfarte  in  Arabien:  Oeat.   Moii.  f.  d.  Or..  S.    1UT~11S. 

217)  C.  E.  CUment,  IJ«y)i<.  «itb  iilDstratioi».  Itostun.  U.  47i;  S. 
7   sh.   C  d. 

8781  Ji.  Hnrldu,  Die  oberen  NillSndpr.  Vutksljpeu  und  l-widsch;.llBn. 
ilni^eslellt  in    161t  l'hotographion. 

^79t  B.  Schaarz,  Araber,  Berber  aud  Miuiren:  Aus).,  S.  631  — .17  uud 
951 — 63.      Dngegcn: 

ÄBOi    (1.   RohlfH,  ebenda».  S.  «Ii;.-il7. 

2S1)  '^-  "Ol'  Conriag,  M»miecu!,.  el  Phis  y  los  hubiUnl«!,.  Condiciuni'- 
((eiiemlo.  ceognlticHs  y  elnugräficas.  Desorito  sübce  recientes  ubservKcian». 
Aciimp.  ds  nna  larUi  del  Ini]i.  i>iHri>qui!  y  un  piano  du  1h  ciudad  de  Harrueto> 
Madrid  löaspar).      Sl\i   S.  in   i".      18  r. 

iSlj  Tanin  ol  in  Tunisie.  p«r  un  iiigeuieur,  qui  h  vujiig^  ut  bablt^  dxoi 
Ih  pnys  peiidinl  plus  de  i!i  aiinees.     l'iiris  fScUmidtl.   lii  S. 

*83l  nUol,  Jlescripliuii  gcograpliiifiie  •\v  Tuni>  rt  de  la  r^genee .  »v«c 
niiles  hiitoriques,  i-lbnagnipliiluei  ut  urcheoluijiquos.  Avec  une  carte.  Bw-la- 
Ihic  iChalismel  aiuij,  47   S. 
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schrifbeDkunde  (S.  120  f.)  sind  nachzutragen  die  zweite  Hiilfte  von 
Müller' s  Katalog  der  Bibliothek  unserer  Gesellschaft*®*),  der  Ka- 
talog der  Universitätsbibliothek  in  Budapest ,  worin  Ooldziher 
fünf  arabische  und  vier  türkische  Handschriften  beschreibt  *^^, 
das  Verzeichniss  der  Hinterlassenschaft  von  Langte  wegen  einiger 
darin  befindlicher  arabischer  und  persischer  Urkunden  '^®^)  und 
ßobert's  Verzeichniss  der  noch  nicht  beschriebenen  Handschriften 
französischer  Bibliotheken,  wobei  besonders  in  südfranzösischen 
Bibliotheken  manches  werthvolle  sich  findet  ^^');  über  den  Codice 
Martiniano  in  Palermo,  aus  welchem  Gius.  Vella  (Ende  des  vorigen 
Jahrh/s)  seine  sicilianische  Geschichte  zu  haben  angab,  berichtet« 
Ijcyumma  (siehe  S.  121,  No.  46)  näheres,  wonach  in  der  betreffen- 
den Handschrift  vielmehr  ein  Traditionswerk  des  *Abd-er-rahmftn 
ihn  Al^med  ihn  Muhammed  cu4-Säß'i  (c.  700  d.  FL),  der  unter 
andern  auch  alte  Gewährsmänner  wie  den  Wäkidl,  Tirmidt,  Ibn- 
His&m,  ausbeutete,  vorliegt  (Völlers).  —  Zu  8.  121  unten  ist  an- 
zufügen der  Bericht  Schwab^s  über  einige  der  ältesten  arabischen 
Drucke  ****).  —  Zur  Lexikographie  (S.  124  f.)  wären  allenfalls  noch 
Devich  Bemerkungen  über  ein  aus  dem  arabischen  stammendes 
französisches  Wort  2^^)  zu  notiren.  —  Zu  S.  126:  die  kleine  Schrift 
Schranieier^Sy  welche  ich  jetzt  erst  mir  vei"schaffen  konnte,  ist  eine 
hübsche  und  gründliche  Arbeit,  welche  durchweg  auf  den  Oiiginal- 
quellen,  den  vom  Verfasser  (vgl.  S.  23  f.)  mit  Recht  als  treue  Ge- 
währsmänner gerade  für  die  religiösen  Anschauungen  der  Araber 
in  Anspruch  genommenen  vonslamischen  Dichtem,  beruht;  nur  ist 
zu  bedauern,  dass  er  die  zahlreichen  mitgetheilten  alten  Verse  nicht 
auch  in  Uebersetzung  gegeben  hat,  wodurch  die  Broschüre  auch 
für  Nichtarabisten  eine  höchst  interessante  und  anregende  Leetüre 
geworden  wäre.  —  Zu  S.  126,  No.  77  :  Aus  Huart's  Bibliographie 
No.  28  ersehen  wir,  dass  diese  reizende  Koranausgabe  wahrschein- 
lich  von  Haus   identisch    mit   der  in  Konstantinopel  veranstalteten 


284)  A.  Müller,  Katalog  der  Bibliothek  der  D.  M.  6..  II:  Handschrifton, 
I n.schriften ,  Münzen,  Verschiedenes.  Loipz.  VI,  84  S.  (Bd.  I.  Leipz.  1880 
behandelte  die  Druckschriften). 

285)  J.  Ooldziher  und  Aroii  SziUidy ,  Catalogus  codd.  bibliothocjiü 
Univ.  reg.  scient.  Budapest!.     Budap    Vill,  155  S.     Mk.  2. 

286)  Les  papiers  de  Langle:$:  Bull,  de  l'Ath^nee  orienUle  1881,  8.  212 
— 214  (darin  z.  B.  ein  Auszug  aus  Makrizi  t  845  aus  d.  Jahr.  1041  d.  Fl.  u.  a.). 

287)  IJlyase  Robert y  Inv.  sommaire  des  Mss.  des  bibl.  de  France,  dont 
los  catalogues  n^ont  pas  ^t4  imprimes,  fasc.  II,  Paris  (Pic.  et  Champion),  p.  129 
— 288  (in  aiphabet.  Folge  von  Arsenal  de  Paris  bis  Dijon). 

288)  M,  Schwab,  Les  incunables  Orient,  et  la  liturgie  catholique:  Bull. 
de  TAth.  Orient.   1881,  p.   199—209. 

289)  M,  Devic,  L'origine  arabe  du  mot  alkekonge  [aus  al-kakenC^j ; 
sonst  franz.  coqueret  ,^udenkir8che'']:  Rev.  des  lang,  rom.,  1881,  (3  Sör.,  5» 
p.   302—303  (Juin). 
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ist  ^'^^).  —  Zur  niohammed.  Theologie  S.  128  vergleiche  noch  eioen 
italienisch  geschiiebenen  Aufsatz  über  die  Angelologie  ***),  die  Mi^ 
theilungen  Csetneky^  über  die  Isniaelitensecte  (unter  den  mos- 
limischen  Kaufleuten,  wie  Völlers  vennuthet)  in  Ungarn***')  und 
die  Beschreibung  des  Borak,  jenes  „Wunderthieres  der  islamitischeo 
Theologie"  von  Behatsek ^^^) ;  über  die  Orte,  wo  Heilige  verehrt 
werden,  handelte  Conder-^^)  und  über  die  Secte  der  Wahhabiten 
in  Gudscherat  Fazl  LutfuUcJi  2»^).  —  Zu  den  Werken  über  Tra- 
dition vergleiche  das  oben  über  die  Handschrift  des  Sdfi^i  in  Pa- 
lermo bemerkte,  und  füge  noch  den  siebenbändigen  Bulaker  Dmck, 
der  ein  Werk  Schmikanf^  (t  1250  d.  H.)  über  Tradition  nebst  doD 
Commentar  eines  indischen  Fürsten  zu  Zuhaidi'^  (f  893  =  148S) 
Auszug  aus  BuchAri  als  Anhang  enthalt  21*«).  —  Zu  S.  130  £:  znr 
Philosophie  und  Physik  gehören  noch  neun  Basä'il  Ävü*en^ia\  dereo 
Titel  schon  bei  der  Mftrchenliteratur**^  mitgetheilt  wurde.  Ueberdie 
Chemie  bei  den  Arabern  handelt  EiUiard  Wiedeniann  *^^,  von  einem 
Aufsatz  desselben  über  die  arabische  Optik  ist  eine  italienische  Ueber* 
Setzung  zu  verzeichnen  ^^^),  —  Bei  der  Mathematik  (S.  131)  könnte 
man  allenfalls  noch  auf  Chazanji^^  sprachlich-astronomische  Blumen- 
lese verweisen  ^"®).  —  Zu  Naturwissenschaften  und  Medicin  vergleiche 
noch    die   zwei   interessanten   literargeschichtlicben    Untersuchnngen 


290)  Meshof  Sherif,  Coran,  imprime  |Mur  les  soins  A* Otman-bey ,  second 
chHmbellant  de  S.  M.  I.  lo  SultAii;  reproductiou  de  r^criture  du  celebre  ctlli- 
graphe  llaliz  Osman-efeiidi   12y7. 

291)  Aiigelologia  Islamitica :  Arch.  di  lett.  bibl.  ed  or.,  No.   fi. 

2'.>L*t  AlexiHS  CWtiiek>i,  Dio  I>m.-ielitoii  in  Uniraru:  Uii;:.  Kt'vue.  S  ^^■»*' 
--7.'»   <au^  d.   Fobnuirlioft    d.   Ejyttomes  philulog.   közl<"«iiyi. 

lMK»>  Ixrhdtsrk,  Pioturo  and  <l">cripti(»!i  <»f  Hornk:  J.  Bomb.  Hr.  As.  S-c 
1.').   2:»      .■>•»   a.   plati-   'read    l'J.   Juli    l!S>Mn. 

•_".»4>  ('.  Ii.  Cottflir^  Thf  m<>>lem  iTmkaii:s:  Spi-cial  papor>  r.f  th»-  Putii 
Ol    Talostim-    \.\\A.   Fund.   j«.    2r»S — '11  o   <==   Staiemciits    1^11,   p.    S'J — lo3>. 

■Jl>:.     F<r.l   Lufful/'f/,,    Th'-    \Vahhabi>:    Ind.   Anliiju.    lU,    «'.7 — 71. 

2'.'«'     Muhnimctul  iK-,   "Ali  Sh'nikani y      ,JuJ<A     }^^     -^    ,«j»^^^      Lw 

,w.A-J>^*^  ;    in;    Anhaiii::     Aln    Innif»    ibu    Sadik    Ha>an    Khan    « Melik   Bh«»i»Al 
^     .  -  .»  .         .      . 

,^,^wJf    IvJj^     ^-J      -,wJ*     -,•-&.      Hulak    r."J8.      7    Bde.      180   pi. 

■J'.»7'   Siclu«   .'»'o:.   S     !41.    No.    21«». 

J'.^S  /.".  UV<</<7/./'i«  1  ,  Zur  Go>cliiehtL  d-r  Naiurwis>eii:>chaftfn  bei  «!• . 
.Vr.ilHrii.    VI:    Ann.    d     Thy-     ;;.    l."h'.  tuio    n.    V..    14.    o08. 

•J"".'  Kihirdo  \V!n\i !  fjuu  ,  ^ull  otrioa  deeli  Arabi.  Traduzioue  il-^ 
T«.viv\Noho  da  All".  Spar.-urna:  Bull,  di  BiMioizr.  e  di  Sloria  delle  scienze  matei 
f   n>.    1  4.   21'.»  — 22:».    1    Tafel. 

;»o»>.   V»;l    S.    14  4.  No.   228  dio>e>   Bvriohto». 
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Stemschv eider' s;  die  eine'®*),  welche  eine  Fortsetzung  der  Studie 
über  den  spanisch-arabischen  Arzt  Gäfiki  (t  560  =  1165)  nach 
der  Münchener  hebr.  Handschrift  No.  253  ist,  stellt  das  Verhältniss 
G&fikl's  zu  seinen  Vorgängern  und  zu  dem  späteren  Ihn  el-Baitar 
(siehe  S.  131)  klar,  die  andere  •'*® 2)  weist  eine  lateinische  Ueber- 
setzung  des  Taisir  des  Vezir  Abu  Marvän  ^Abd  al-Malfk  Ihn  Zuhr 
(f  557  =  1162)  durch  Johann  von  Capua,  den  Uebersetzer  von 
KalÜa.  Maimonides  etc.,  nach.  Zu  der  Monographie  Fischer'»  über 
die  Dattelpalme  ist  noch  ein  kürzerer  Aufsatz  desselben  Gelehrten 
über  die  Palme  zu  fügen '®').  Die  schon  im  syrologischen  Jahres- 
bericht für  1881  genannte  Studie  De  Lagarde's  über  die  semi- 
tischen Namen  des  Feigenbaumes  ist,  da  darin  auch  das  arabische 
Wort  Hn  eingehend  behandelt  wird,  auch  hier  noch  nachträglich 
zu  erwähnen  '"*) ;  mit  den  Resultaten  wird  jedoch  kaum  jeder 
Semitist  einverstanden  sein.  Hier  sind  noch  passend  anzureihen 
Schwel gei'-LerchenfelcPs  Mittheilungen  über  die  Kaffeebezirke  Je- 
mens^®^).  —  Zu  S.  131  (Geographie)  ist  noch  nachzutragen,  was 
de  Ooeje  über  Japan  •'^^^,  Rothstein  über  die  Römer  ^®')  und 
Stassoff' iXher  die  Russen  bezw.  die  Rüs,  d.  h.  die  finnischen  und  tata- 
rischen Völkerschaften  des  nordöstl.  Russlands  ^®*)  aus  den  arabischen 
Geographen  beigebracht  haben ;  auch  gehört  hieher  noch  ein  kleiner 
Aufsatz  Schefer's  über  die  Stationen  der  Pilgerfahrt  des  611  (= 
1215)  verstorbenen  ffarawt^^^).  Zu  S.  132,  No.  136  füge:  11,  102 
—115  (1881).  —  Zu  S.  133  (Tabari)  ist  noch,  wenn  auch  mehr 
in    den    Jahresbericht    Altiran    gehörend  ,     doch    der    Vollständig- 


.301)  Glfiki's  Verzeichniss  einfacher  Heilmittel,  II.  Historisches:  Virchow's 
Archiv  85,  132—171.  355—370;  86,  98—149. 

302)  HB,  S.  37  f.  —  Ueber  Ihn  Zuhr.  vgl.  man  Haescr,  Geschichte  der 
Medicin,   1,  592  der  3.  Auflage. 

303)  Th.  Flacher,  Die  Dattelpalme  im  Kultur-  und  Geistesleben  des 
Orients:    Deutsche  Revue,  6  (1881),  S.  227—235. 

304)  Paul  de  Lagarde,  Ueber  die  semitischen  Namen  des  Feigenbaumes 
und  der  Feige:  Gott.  Nachr.,  S.  368  -396.  —  Cf.  Hal^vy,  Rev.  (^r.,  N.  S., 
13  (1882,  I),  8.  161—166  und  diesen  Bericht,  S.   l.'i,  No.  21. 

305)  Schweiger •  LercJiefifM ,  Die  Kaffee-Bezirke  Jemens:  Gest.  Mon. 
f.   d.  Dr.,  S.  24—29. 

306)  De  Goeje,  arabische  Berichten  over  Japan :  Vorsl.  e  Meded.  d.  Acad. 
V.  Wetensch.,  Afd.  Letterk.,  2  reeks,  10. 

307)  J.  W.  RotJiatein,  Die  Römer  und  ihre  Abstammung  bei  den  Arabern: 
Festgabe  für  W.  Crecclius  (Elberf.,  Lucas),  S.   150—159. 

308)  W.  Stassoff,  Zaii\jätki  o  Rusachi  Ibni-Fadlana  i  dragichi  arubskichi 
pisatelei  (Bemerkungen  des  J.-F.  und  andrer  arab.  Schriftsteller  über  die  RAs): 
Joum.  d.  Min.  f.  Volksaufklärung  216,  2.  Stück  (Aug.  1881).  —  Vgl.  W.  Gol^- 
nischeÜ^  Verb,  des  5.  Orientalistencongr.,  II,   1,  13 — 18. 

309)  Ch,  Schefer,  Indication  sur  les  lieux  de  pelerinage  par  Abou 
'l-Uassan  Aly  el-Here%vy  (oxtraits):  Archivos  <le  TOriont  Latin,  I,  587 — 592. 
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keit  halber  Nlildeke's  intfresstinter  Nuuhweis  eines  verstünunelten 
ultinuiucheii  Namens  im  arubischeu  Text,  dws  Tulnu-i  zu  ernKtmen  "1 
—  S.  135  wäre  bei  Sicilien  auf  Loffumina's  Anfstttit  (S.  121,  No.  4G 
und  äaxM  i*.  ISl)  zu  verweisen  gewesbn.  —  Zu  8.  13!^  endlich  ist 
nouU  ein  überuus  wielitige»  vierbSudigea  Doppelwerk  nst^utnigmi. 
dessen  Erscheinen  im  Jahre  1290  d.  H.  [also  vielleicht  noch  äcfalots 
1881)  für  die  Keuntuiss  df>r  altarabischeii  Poesie  und  dj»  fiir- 
islainiscbs  Lit«raturgeschicble  geradezu  ein  Ereigmas  genannt  m 
wurden  verdient:  neniUch  auf  dem  sog,  ^^jt  als  Hauptnerk  der 
Dichters  teilen- Commentar  des  'AM-  nl-K/idir  rU-Hot/ilildi  OebfeEndf 
des  11,  Jalirh.  d.  Vi.)  num  (^'-omnientar  des  ar-Radi  zur  araliiscbn 
Nation algrani mat4k  KäUJ».  und  nm  Rand  (.  ^^^|  ein  gleiches  W<^ 
dt«  'Aini  (t  855  d.   Fl.)  m  den  Comnientaren  der  Älflja"'|. 

Zum  Schiusa  ersuche  ich  dringend  die  Herren  Fftchgenossen. 
mir  för  die  nächsten  Jahi'esberichte  (von  18821  die  kleineren  Aol- 
Sätze  uus  Zeitschriften  womi^licb  iu  Sepi^ratabdrücken  /akonuueD 
KU  lassen ,  da  ich  von  jetzt  ab  nur  in  diesem  Fall  die  gewünscht' 
Vollständigkeit  zu  erreichen  hoffen  darf;  auch  für  hlossit  Mitth«ä1iiDg 
der  genauen  Titel  (nebst  Angabe  des  Bundes  der  betr.  Zeitschrift 
und  der  Seitenzahl)  wie  auch  für  die  Nachweisu  der  verschiedenen 
über  ein  Werk  erschienenen  Recenstonen.  bes.  wenn  sie  in  ent- 
logeneren  Zeitschriften  stehen,  w5re  ich  den  Herrn  Verfassern  ansser- 
ordentlich  dankbar,  zumal  fftr  die  Jahre  1882—1884,  wo  KkU'e 
Bibliogi-aphie  (in  Kuhn's  Oriental.  Literatnrblatt)  noch  oicht  vor- 
liegt. Unwesentliches,  was  gar  nicht  oder  nur  in  höchst  geringem 
Masse  zur  Förderung  der  arabischen  Sprach-  ujid  AI terthmus  wissen- 
schalt  dient ,  wird  von  .jetzt  ab  ohnebin  ganz  übergangen  werdwi. 
du  OS  nur  bei  einer  betriichtlicben  Einschrilnkunj,'  möglich  ist,  dieien 
Bericht  überhaupt  weiter  /u  führen ;  wenn  derselbe  Pachgenossen 
wie  Laien  ein  Bild  des  Fortschrittes  unserer  Studien  in  jedem  Jabr 
auch  nur  in  grossen  Zügen  gibt,  so  ist  das  allein  gewiss  schon  ein 
daukenswerthes  Unternehmen. 

310)  Th.  Noideke,  Der  beste  der  arischen  Pfuiliidiützaii  im  AurBstA  unJ 
im  Tdbnri;  ZDMG.  35,  IIS— 447. 

3111  ^ASuoäj  o^L.  ^  .^^-^l  ^^1  ixUftJlj  >_ojyi  i-^UJl  _^ 

^cü5  iLJjJI  _j-i  ji.?lyi  ^Lc  >_>yiJt  ^.,UJ  i_>uJ  ._Jj  •^S^\  'iS^ 
iib=m  .u^i  iL^^I  bAS>  i^jj  K*jyi  f^^  ä-ilj  i^ljJÜ^  ^X*3Ji*j,i 
,>ajL>  ^AfiJl   uiiii   »-^^'   A*t^  ^Ji  ^   xj_y:?^l   tX-sLJü!   oja 

^_^i**Ji  ^UUl  ^cj^\  J^!^^t  -^  }y^'^  ^.•j»*^'   J^t-*^  KS)r- 
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Kratthluiigcu   der  slovnkischou  Zigeuni^r.     Mitgelhoilt  von  fl.    v,  Soien  i09 

Bomerkungon   zu  BUhler'a  Ausgabe  und  Upborsotiung  des  Apastastambija- 

dhsrninsfltra      Vun    O.  SöhtUngk 51" 

Ein  Versnch  lar  Beilegang  eines  lilarariichen  Streites.  Von  O.  BÖhtUngk  hü 
Zar  indischen  Loiicographie.      Von    O,  BÖhÜiiigk                                             .33! 

Einige  Bomorkungen  za  Baudbiijima's  Dharnia^Astra.  Vc.u  O.  BöhtUagk  5M 
Uubur    Scliom    hi&mmephoriisch    als    Nnchhilduiig    einea    Hriuiiäiachen  Atu- 

drucks    nnd    Über    spraehlicbe    Nachbildungen    liberhanpl.      Von    M. 

Gränbaum au 

Solerted  Spevimciis    »r  tbo  Bibärl  Laiiguago,      ICditod    kod  Trauslated    by 

George  A.   Griernon 61i 

Der  Kntulog  der  aiuhiii^hon  Haiidscliriffon  der  Vicoköiiiglicbeu  Bibliothek 

lu  Kairo.      Von  Augutt  Müller 611 

Knige  Noten   zu  Bllhtlingk's   BemerkaDgen   über  Führers  Ausgabe    und 

meine  Uobersetzuug  dos  ViuishtbadharroasBStni.      Von   G.    Bühler  M 


Seite 
Anzeigen:  MadrliiLkshasa,  ed.  Kfishinftth  Trimbak  Telang,  angezeigt  von 

Alfred  Hiüebrandt,  —  Wolflfs  Arabischer  Dragoman,  angezeigt  von 
H.  GrtUhe.  —  Wiedemann*8  Aegyptiscbe  Geschichte,  angezeigt  von 
R,  Pietschmann.  —  Wellhaasen 's  Letzter  Theil  der  Lieder  der  Hu- 

dailiton,  angezeigt  von  J,  Barth 107 

—     —       De  Lagardes  Petri  Hbpani   de  lingua   arabica  libri  duo,   an- 
gezeigt von  C.  SeybokU 710 

Generalversammlung — 

Berichtigung  zu  S.  318.     Von  P,  Schroeder 516 

Nachtrag.     Von  O.  Böhtlingk 709 


Namenregister , 

713 
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Za  Seite 
Tafeln: 227.  489 

Ausserdem   war  dem   i.  Hefte  nachträglich  eine  Tafel  zu  Band  XXXVIII 
S.  .053  beigegeben. 
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LITEMRISCHE  AITOJNDIGTOGEN 

ZÜB 

ZEITSCHRIFT 

DIE 

DEUTSCHEN  MORGENLÄNDISCHEN  GESELLSCHAFT. 

1886. 

Aufträge  tur  Insertion  Hnd  an  die  Buekhandbmff  «o»  F.  A,  BR0CÄEAU8  in  Leipxig 
eintütenden.    Die  Oebihren  betragen  40  Ff,  für  die  F^teile  oder  deren  Rtuan. 

Soeben  ist  erschienen: 

••       •  •• 

Die  Scheibaniade. 

Ein  özbegisclies  Heldengediclit  in  76  Gesängen 

Ton 

Prinz  Mohamed  Salili  aus  Charesm. 


Text,  üebersetzimg  und  Noten 

Ton 

Hermann  Vamb^ry. 

Preis  80  Mark. 

^    .  .  ^^  ^       ,ooK  Friedrich  Kiliaa's 

Budapest,  am  10.  Dec.  1885.  üniversitäts- Buchhandlung. 


Unterzeichneter  sucht  zu  kaufen: 

Big-Veda-Sanhita  by  Max  Müller.    6  vols. 

White  Tajurveda  by  A.  Weber.    3  vols. 

Journal   of  the  Aaiatlc  Sooiety  of  BengaL    Complet 

und  einzelne  Hefte. 
Preis -Offerten  erbeten. 

Leipzig,  1,  Tumerstrasse.  Karl  W.  HIersemann 

Buchhändler. 


Im  Verlas«  ron.  C^if  BelsMr  In  B«rliii  iii  lOAben  «nehieiitn  und  dvob  J«de 
Buohluuxdliing  *a  bexieluni: 

Friedländer^   JuL^    Bepertorium  zur  antiken 
Numismatik  im  Anschluss  an  Mionnet's  Description  des 
m6dailles  antiques.  Aus  seinem  Naohlass  herausgegeben  von  Budolf  WeiL 


a.  VomCay  in  lItts.-VrttlNHl  oAririr  müibMhIinäB  tiltaM 

Orientalia. 

1  Kerrell^  erammar  of  tii6  Kamattka  Language. 

1  Biddalph.    The  Saces  and  Tribea  of  ihe  Undoo  Koosd. 

1  Leitaer.    A  Tour  in  Dardistan. 

1  BAblnMNL    Froete  tot  oplieldering  Tan  den  gimim  i 

maleischen  Spelling. 


Verlag  Yon  F.  L  Brockhana  in  fieipsig. 

Organismus  der  Khetsua-Sprache 

TOB, 

J«  J».vM  TaabMI* 

0,   GwL   95  M. 

Ein  omfutendes  Werk  des  berfllimten  Spimofafoneheni  über 

der  entwickeltsten  Indisnerspnohen,  die  allgemeine  I  and  Mapraeif  ia^ 
den  HocUanden  von  Fem,  jBoÜTia,  Ecuador  nnd  den  naidwaalliehip 
Provinxen  der  Argentinischen  Republik.     Noch  keine  Indimni"  ■■■■■*■' 
iat  bisher  in  so  grandlegender  nnd  aaafiihrliflhar  Weise  k^Ij— i^^ 
wie  es  hier  mit  der  Sprache  des  alten  Inkareichs  geschieht 


Zu  verkaufen: 

Eine  genaue  Nachbildong  der  Insohrift  von  Kü-yong-Knan  (Schriftarten: 
Devenagari,  Tibetisch,  Baschpa-Mongolisch ,  Uigurisch,  NOtachi,  Chi- 
nesisch, letzteres  hier  einfache  Abschrift).  Vrgl.  Journal  of  tbe  R.  A.  Soc. 
Dec.  1870  mit  einem  Theih»  der  In'^chrift  (Dharani-Gebet).  Weitere  Mit- 
thciluuo^en  und  Preir^anp^al)e  auf  Anfrage  von 

Dierig  &  SiemenH,  Bachhandlang,  Berlin  C,  Rosenthalerstr.  32. 

Verla}?  von  P.  A.  Brockhaus  in  Leipzig. 

Soeben    erschien: 

Lehrbuch  der  Japanischen  Sprache 

von 

Philipp  Noack. 

8.     Geh.    15  M. 

Für  Deutsche,  welche  die  japanische  Schrift-  und  Umgangssprache 
erleman  wollen,  wird  in  dem  vorliegenden  Werke  ein  treffliches  Lehr- 
mittel ffeboten.  Ausser  einer  vollständigen  Grammatik  enthält  dasselbe 
MMende  Uebungsstüoko  mit  üebersetzung  und  Erklärung,  ein  japaniseh- 
dcuttchet  Wörterbuch,  sowie  eine  Reihe  von  Schrifttafefn,  durch  welche 
die  Kenntniss  und  Anwendung  der  japanischen  Originaltypen  erleichteit 
wird* 

Druck  von  F.  A.  Brockhaat  in  Letpsig. 


Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenlfindisehen  Gesellschaft  werden 
von  den  (4eschfiftsführem  ersucht: 

1)  eine  ßurfthandluny  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen.  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Pt)»t 
zu  b^^ziehen: 

2)  die  r^^sp.  Jaliresbeitrüge  an  unsere  Commissions-Buchhandlun^ 
F.  A.  lirOi'khau^  in  Letpziij  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vemiitteiung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahhmg  bringen  zu  lassen : 

3)  VerUndeningen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichniss,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  an  Prof.   Thorhecke  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  »Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sanmilungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ^Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgetdändisrheii  (iesellschaft  in  Hidle 
a.  d.  ISaule^  ohne  Hinzufüguug  einer  weiteren  Adresse  zu 
richten ; 

ft)    Mittheilungen    für    die  Zeitschrift  imd  für  die  Abhandlmyen 
für    dif  Kimdt    d<\s  Moryenlandes   an   den  Bedacteur.    I'rof. 
Wnnli.^ch   in   7>/ </♦;;//;  (UniversitiUs'^tr.   ITi). 

Zinii  ^^t^^•^Här  «br  (ios«.'ll>chalt  ist  Herr  Prolins«'!- l>r.  Il*int*''h 
Thorbiclt  in    Ihdlf  i/cwählt   wurden. 


Fr»Miinli»  dtM"  \Vis>enbcha!"t  dos  Uri*'nt<.  w»-i«'he 
durch  ihr»'ii  iJcitritt  «iiv  Zwecke  der  I).  M.  <i fSf'll>.haft 
/ u  t  ö  r  «i  f  r  n  w  ü  n  >  c  h  k- n .  w  o  11  <»  n  s  i  <;  h  d  e  s  h  a  1 1»  a  n  h  •  n  »^  n 
dt- ••  G  *■>  c  hü  l't  >  f  ühr  f' r  in  Halle  ud<ir  Leipzij  wenden. 
D  er  j  ii  i.  r i  i  i-  \\  ♦-  B  «•  i  i  r  a g  i  <  l  l  r»  ,  //'..  w  o  1' ü r  d i  »t  Z e i t  s c h r i  1 1. 
yrüt  is  g  ♦•  1  i  ♦- 1'  e  r  t   w  i  r  d. 

l»if    Mitjjrlicdscbaft    für    Lebenszeit    wird    durch    HirimaliL''e 
Z.ihlung   v«.ri   L>4i)  ^  If.  (==■-    *.   1*2    -----    :»<»(>  frc^j  erw.jilu'n. 
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